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Jfao  Travels 


Lg  CbiaBte  da  ClaTeuna  adatct  da  prender 
35  Cun  las  Plaifs  et  la  Val  d'  Vuilma, 

Et  als  Grischuns  nui]  lascliier  na  cuscltma. 
[f.  4»]  n  Chiaste  da  Claveüa  ©ira  mel  famleu 

Et  da  Bia  famaglia  snond  spulvrieu; 
Da  que  f^lt  lg  Cat^tellan  da  MUbb  tscharto, 
40   '   Cuo  ^aoda  Vöeglia  da  lg  prender  alegröp 

Sudaeda  ä  Com  et  a  Lek  in  grand  nomber  ordinet, 

Lg  Cunt  da  Ärk  oir  lotierö  aviset. 
Tadle  chie  fadachiet  Joban  Jacom  de  MediciB^ 
Nun  di  per  cusailg  da  cbi  chia  Ris: 
45  XXn  Budoä  iluna  uoat  n  ClaveDa  ebiel  tramttit; 
Ami  ilg  Obiaste  uschie  Beeret, 
CuQ  Baas  et  tratscbiue  in  la  cbiavargia  intraim 

Et  lo  Mastrael  Sylveister  cb'  ela  aspettaun» 
La  damaiin  suaiuter  bain  mandvalg 
60       Vo8  Mastrael  Sylveiater  vair  da  Tieu  cliiavalg, 
Li^  Sudos  d'  Muß  albuta  s'  prescbiantettan 

Lg  pover  Sylveiater  cnn  lg  Chiaste  piglietau. 
In  la  fortezza  füt  el  graiutnamaing  condüt, 
Et  da  fliaa  dunaue  plannt  alg  postUt^ 
55  Äqae  dvante  in  Jener  Ig  dl  otaeval, 

L*  ann  milli  tachingtscbent  vaiog  et  iscbingaval. 
[f.  4**J  Äquella  nouva  bod  m  Clavena   araso 

Et  trea  Lar  ayia  Ib  d*  Bragalia  in  cuort  fUn  lo. 
Lg  Gaatelaun  da  Mlis  sainza  dmura 
60       Cun  sia  Sndeda  riv'  in  qiiel  hiira  ^ 
Lg  CuDt  Girard  cuu  sia  ctimpagoia 
Yoa  iutravgnir  lies  quella  barunia. 
La  d^  Bragaglia  tgoaiven  Olaveniia  in  lur  mann, 
Ma  cun  snond  poick  ardimaiDt  h^ä  e^acbtatauD; 
65  La  gnimis  nna  vofsene  s patter, 

In  cunter  cbieea  s'  matetne  k  turn&r. 
In  tel  fiiorma  fUt  pertss  Clavena  cnn  lg  cunto, 

Ch^  ungiünua  peranna  nun  Thavea  astmd. 
Da  lg  tuot  flu  praist  aviflo  las  traie  Liaa, 
70       Eren  chiartaa  sün  k  Cumöens  par  tuot  las  vlas« 
In  Vutlina  scodün  staiva  Stramien, 

FercMe  Lur  Cliiapitauni  etra  par  tieu, 
A  Fürsten bnrg  ftit  el  ehiavalgio^ 
Et  bod  ä  poasta  dalg  tuet  avisG. 
75  Sainza  d'  mura  munt'  el  a  chiaTalg^ 
Et  quella  noat  paCaet  Umbrailg, 
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120       Et  ÜQ  chtatif  tratto  bavetttie  h  mann, 
Clin  baio   ch'ol  nun  gies  ad  effe», 

Ean  oü  se  per  cbi  cbie  st6t. 
Aquo  ho  lg  Castellan  da  Mlxs  piibliclio, 
perchiö  el  eira  in   Ig  tratto, 
125  Guliort  ila  Castelmur  eira  Capltaimi   tV  Bragalia 
Ad  el  obediva  per  fin  In  Puntaglia; 
Gniand  siiiio  U  arma  incunter  Clavounu 

Ciiri  ligor,  cb'  el  paraiv'  üna  peuna, 
Per  tscbercbier  Is  Inlmis  paraiv'  el  voluntfis, 
W)       In  quo  fat  el  por&z,  perche  F  eira  crapIlB; 
A raunt  Clavenna  aiB  el  stti  adiiatlij, 
El  nun  po  elsBr  «to  bain  acusglii'), 
Ad  havair  sa  Patria  na  cbie  arfudaeda, 
Quüla^  cbi  salmper  lg  Ü\i  inclineda. 
135  Alcbirmas  banderas  onra  hH  eiran  acbiampedas, 
Ls  jnimis  craiaun  cbia  flifscn  aatramantcidaH, 
\i\  6**|  Da  1«  aisaglir  piglietn©  avannt  flC| 

SUn  Unna  Dumengia  dvantet  aqne; 
Maten  mann  cnn  ardtmaint  als  bnn  GrischunB^ 
140       La  quels  vennen  incunter  sco  Liiins^ 
Et  vcrs  Clavonna  tuotts  ttirnantaun, 
Quek  cbi  cun  l&  Vilta  avanzaun; 
Fllia  CO  tscbtent  areiBtan  per  terra^ 
A  quela  me  nun  na  faun  plU  guarra. 
145  Mastrel  Larius  cun  alcbüns  fraiscbs  dallas  Liaa 
Arfachet  murlel  pleias  in  quelaa  rias; 
Cun  bain  che  el  cnn  lg  cSerp  eis  apartieu^ 
Seh*  hh  el  impero  etaern  nnm  agurbieu» 
AlcbUnas  dracbüraa^  cbi  ataivan  k  Plur, 
150       B*  inpiaen,  co  s'  daiven  fer  hunur, 

Et  pafaen  our  zur  Clavenna  ün  aaper  ronntet, 

Vennen  giu  lg  plann,  ch' ü[n]giün  nun  s' incurdacbet; 
Havennen  alcbüns  data  Inimis  par  apia, 
Chi  cnn  Monitiun  gnlven  per  dretla  Via- 
156  Aquelg  fUn  dals  bnns  Grischnns  afsaglieua, 

Scbmungios  dalla  roba  et  par  terra  Stamiens. 
[f,  7*]  Uscbeia  k  Clavenna  et  in  Vutlina  dSnmincbia  Lia 

8^  araspet  Una  bella  Griacbunia^ 
per  fer  Vendetta  da  Lur  dan  arfacbieu; 
160      Et  eongüater  que,  ch*  eta  havatven  perdien. 
In  qüe  temp  l'  Arciduca  da  d'  Oeaterich 
Cumaintza  k  pratichier  per  inminebia  Vieb| 


La  chianznn  dalU  yaerra  dagl  Chiaste  da  Mtts 

Cun  trameter  seis  Ambaschiaduorsi 
Et  eir  trea  oter  bnn  faotaors; 
1 65  A  las  Lias  daiv*  el  trost  et  granda  Sprauntaa^ 
Schia  valaiven  baller  sieva  Sia  danza, 
Da'ls  fer  turner  ClavenDa  cun  Ig  Chiastelg, 

Et  chie  chi  ad  ela  fUs  piglio  d*  beilg. 
Per  aqne  bger  die  et  cnsailgs  fU  fat 
170      Et  da  pertuot  sttn  Is  Cimiöeiis  trat, 

Cun  qnaist  chie  las  Lias  lg  fefsan  tannt  adachier, 

Als  lor  cnrnpagnuDs  k  cbiesa  clamdr, 
Ls  qnels  in  Servesen  dalg  Raig  eiran  in  Millaü, 
Schia  daiva  ad  eis  ir  bain  k  Mann. 
175  Las  Lias  da  qnella  inpromissa  s'fidann 

Et  lor  campagnnns  k  chiesa  managiaun; 
[f.  7^]  Da  lg  qnel  ls  Svitzers  fUn  fick  agravos, 

Vsiand  ls  Orischons  onr  d'els  aavrös; 
Pttr  cur  lg  pöevel  prein  ün' inprefsinn, 
180      Schi  sasmainchia  snventz  la  natinn. 

Ls  Sndos  in  Millaun  nun  vonfsen  qnella  Vonta  süguer^ 

La  terza  peia  vous'n  eis  avannt  tuchier« 
D'  intaant  steiva  1  Cunt  Girard  sUn  la  mira, 
DMa  Vuilina  piglaiVel  continna  girra; 
185  Unna  cnmpagnia  di  Neapolitanns,  ch'  el  afsudet 
Et  trannter  Sia  glieud  als  maschdet, 
Per  fer  la  Mafsa  tannt  pü  granda^ 

Per  chie  ad  el  nnn  manchiaiva  Vivanda. 
Ün  di  generei  cnsailg  da  ls  Grischnns  fÜ  ordino 
190      Et  da  tnot  las  bandiras  k  Clavenna  pnsto; 

Per  que  tnot  ls  Chiapitannis,  ch'  in  Vntlina  ridschaun, 

Sün  lg  di  depüto  avannt  Clavenna  rivann« 
Lg  Cnnt  da  d'Ark  aqne  bot  inclig5t^ 
La  Streda  nouva,  ch'  el  rnmpet, 
195  Per  pndair  la  Vutlina  attanter 

Et  da  lg  tnot  sainza  guida  chiater. 
[f.  8*J  Ls  Capitannis  in  Vntlina  Vofsen  tnrn^r, 

et  per  la  rnotta  streda  nnn  ponfen  pafser; 
da  Clavenna  ls  fU  foarz&  da  tnrn^r 
200       Et  per  Beminna  linngiamaing  chiaminSr. 

In  qne  d'  mets  lg  Cunt  d'  ir  in  Vutlina  deliberet, 

Ün  pnnt  in  buochia  d'  Adda  ch'  el  bttttet^ 
Da  Lg  che  in  Morbeing  et  Travnnna  craschet  la  Nouva, 
Alg  qnel  ad  uster  s'  matteten  &  la  pronva. 
205  Lg  Segnond  di  d'Favr^r  sUn  la  damaun^ 
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Cht  gniva  fat  feieta  k  Noafsa  Dutaaun, 
Fen  la  pra  glieud  dir  Mefsa  et  oratiuiii 

Chia  Dieu  oun  le  lasctiies  in  lg  bandut), 
Et  eir  Üupo  8*  cuffurton  cud  paun  e  vin^ 
210       Er  {neunter  la  Inimk  piglien  lg  chiamin; 
Da  Murbeiug  et  Travuna  tuots  s'  EnuaDtaun 
Et  alg  punt  du  Mantel  iiiBemmel  arivaü. 
Pock  zieva  chiatninant  in  cumpagnia. 
Inscuutreii  eU  Inimis  sli  la  via, 
215  A  dubm  «pera  que  viet 

Tuot  lg  pöevel  rnsemmtjl  crascliiet; 
[f.  8^]  Ls  Inimis  cutnanzaven  a  Bchiargier, 

Et  1s  Grlsclmns  zuod  a  s*  araser, 
Brlck  per  flcbivir  Is  Inimis  d*  paclira, 
220       Ma  per  s'  adater  meilgdra  Viiitlira. 
Ls  fadifa  in  Dnbin  fün  fortificbo«, 

Ma  bod  davcnt  da  co  fifügiantua; 
In  mez  lg  plann  eira  la  grand  ordinanza| 

La  Griscbunia  mattet  manu  cim  granda  Spraiinza; 
225  Ls  Inr  gwaffens  cumanzaune  a  masd^r 
Et  Lur  guargimaintas  fi ck  a  tuner, 
Allrnra  U  Inimis  bod  cumanzen  ^  criidfr 

Et  tnot  lur  arraas  ad  abandniir*r* 
La  Virtllt  da  h  Griscliuns  nnii  poTn  eis  Bufrir, 
230       Mu  tnoin  bod  es  matten  ä  fUgir; 
La  lur  fiirtUna  fli  contraria  da  Soart, 

Cbia  granda  part  rumagnirt  sar  alg  poart; 
Moart  flUn  lg  plann  u  V  Adda  vargiant 
PlUfi  CO  traiatRcbrnt  a'  achiatann  cligiant, 
235  Lg  Cnnt  da  d'  Ark  cue  l'otr'  avanzadüra 
Nun  vöu«  aspattr-r  lur  sepnltura; 
[f.   9"]  Vi  xnr  lg  pnnt  nouf,   chie  el  bavet  butto, 

Fü '1  dals  buij   GrischunH  scnranto; 
Trais  bellas  banderas  Laschi  ei  davous; 
240       Quc  tuot  dvantet  per  chia  Bieu  vous, 
Albnra  U  Grischuns  Leidamaing  tiirnann 

AU  Ludschiamaiuts,   et  qnater  cntnpagnits  mancbaiin; 
Flu  dan  in  toi  SchiaramOtscbia  nun  baune  arfscliieu^ 
Ne  ihigiUn   üter  d^  lur  cntnpaguia  Mancbieu. 
245  PaFsant  aqnella  h  GriscLuns,  ch'  eirn  k  Millaiuif 
Siand  bain  patös  da  lg  Raig  &*  alvauit, 
A  cbiesa  lur  fadscbetne  la  Via, 
Saintza  respet  da  bandnuor  Pavia; 
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Tüot  la  cuolpa  nun  po  ad  eis  gnir  daeda, 
850      Bland  sths  dMas  Lias  Clamös  &  chiesa. 
Zieva  que  in  Claveuna  8*  cumantze  a  trattSr, 

Schia  cnn  achöert  s'pudaivla  aqnist^r; 
Can  Francesc  Matt,  Capitannj   Cremonais 
Ftit  aqnel  tratt6  par  mauns  prais; 
255  Pr^st  cnn  el  ftitt  saldo  partieu, 

Ch'  el  cnn  sia  Gnmpagnia  defs  ir  &  Dien^ 
|f.  9^]  Clavenna  render  in  mann  da  Grischuns, 

Et  salver  seis  bnn  cnmpagnnns. 
Tnot  aqne  vons  lg  Castelaun  da  Müs  avdSr, 
260      Mn  chie  el  nnn  pons  brichia  nstdr. 
In  tel  guifsa  fü  Clavenna  recupareda 
Et  Buot  lg  sieu  Signuredi  tnrnaeda. 
A  nun  s'  bsügnaiva  ster  plü  di, 
üraiem  par  mia  fe,  ch'  ean  's  il  di ; 
265  Novellas  contrarias  eiran  sün  las  vias, 

Chi  gniven  cnn  grand  dan  dallas  Lias, 
A  Morbeing  et  Clavenna  la  nonva  füt  gnien, 

Ch'avannt  Pavia  s'haves  combattieu, 
Lg  Baig  d'Francia  cnn  bg^rs  Baruns  apigliö, 
270       Et  tnot  sien  chiamp  ftis  svalischiö. 
Aqne  cans^t  in  las  Lias  granda  dnlnr 

Et  iL  Inr  causa  s'  parddt  bgierra  favur ; 
Tuet  lg  pöevel  havaiva  stramitzzi^ 
Dubitandt  da  stuair  purter  pantizzi. 
275  Alhnra  cnn  lg  Cunt  Girard  fU  trega  fat 
Et  per  trais  mais  condHt  ün  trat 
[f.  10*}        Cnn  fuorma,  paks,  artichels  et  imsttra, 
Dacö  chi  intraguida  la  Schrittüra. 
Süsura  lg  pöevel  dals  presidis  s'alvSt 
280       Et  scodUn  k  chiesa  sia  turnet. 
Durand  la  trega  sar  nnmnedda 

D'  las  Lias  na  chiofsa  fU  cusglieda; 
Alg  DUchia  d'  Oestereich  d'  havair  recnors, 
Perqne  tramtettne  Lur  Ambaschiaduors 
285  Ad  Inspruchk  tiers  que  grand  Signnr, 
Craiant  ch^  k  las  Lias  purtes  V  amur; 
Lg  qnel  dals  Inibaschiaduors  ven  inftirmö 

Da  tnot  que  chia  'd  eis  eir  inscuutrö, 
Et  quo  sUn  lg  plaed  da  sia  Signuria 
290       Havefsnc  Is  lur  fat  gnir  da  pavia. 
Per  ilg  quel  fUs  sto  l'Imperadur 
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In  la  battaglia  sDpermr; 
Per  tauut  ad  el  clamaivne  sura, 

Ch'  el  mWvB  sieu  plec^,  cl/  uofsa  1  fus  hura, 
295  Lg  Cbiaste  da  Clavenna  da  fer  tiirnPr 
Et  las  Plaivs  ad  eis  recuparir; 
[f.  10^]         Per  aque  vullesne  ad  el  servir 
Et  m  tuott*  boTiestad  obedir. 
Alhura  1  SegDer  d*  Austria  cun  seis  cusglf*rs, 
300       Barune^  Sgnuora,  et  Cliiavalf'^rfl 
Sita  que  tel  raspoAflta  d^t 

Et  Ib  Ambaschiadöors  davent  tramtC^t, 
Ch'  la  trega  ciin  Ig  Döechia  da  Millaun 
Fatta  alaugunav*  el  cuu  sie«  maua 
305  Fina  d'  September  alla  Santa  Crusch, 
Et  dia  eir  cun  plaina  Vusch, 
Ciiia  tiera  las  Liaa  Vules  el  trametter  aeis  UH, 
Alg  DUcbia  da  Milauti  eir  Is  seis  havair  di*»; 
Per  goir  ad  Unna  biiODa  pesch  da  diireda, 
310       VulßB  *\  operer  cun  fadia  nun  spargnieda; 
Schia  quö  havair  löe  nun  pndes^ 

Sia  impromischun  aalver  ch'  el  val^ö. 
Clin  qne  abscheid  Is  AmbaBchiaduorB  turn  au  n, 
Et  atin  Tavu  Unna  dietta  clamaun; 
315  A  lo  Mt  Fabsclieid  Ui  et  arfachieu 

Et  tiu  oter  Ambaschiadnr  k  Milaun  tschernieu^ 
[f,  II*]         Per  bavair  dalg  DUcbia  consentimaint 

Da  que  cbia  in  Iii»pnick  eira  fatt  trattamaint. 
Lg  DUchia  de  Milaun  nun  fUt  biik  |cufdua] 
B20       Da  la  tregua  langnaneda  cun  uua^ 

Für  lg  Segnier  d'  Austria  «tue  '1  respaltcrj 

Et  la  Stand ida  tregua  confirmer. 
D'  intauut  graud  strasuorden  in  las  Lia»  dvanto 
Par  tBchertaa  perstinas  et  dracbüras,  scodUn  lg  eft; 
325  Gou  aeatßcbient  chiavalgiaunts  tres  las  Liaa  vousen  pas^r^ 
Et  par  fer  alg  Imperadiir  adachier, 
Ad  ela  galvcondUt  il  buocbia  f'llt  do^ 

Et  sUn  lg  di  d'  TavA  füt  que  cusgliö. 
Gniand  aquels  rlitera  usche  ai^dns 
830       FUu  da  glieud  d' las  Lias  fichvalisch/is; 
Nun  guiaud  ad  üttgiUn  fat  displaecbiair, 
FU  graiidameing  rael  fat  par  lg  vairj 
Nun  ais  üngiima  persuua  Ufiche  sbütcda, 
A  clii  nun  des  gnir  salvo  la  fo  ded«. 
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335  Dalg  qnel  l'Imperadar  pranddt  grand  displaschair 
Et  las  Lias  sainza  dnbbi  ho  fat  sgindair. 
[f«  IP]        Da  chiastier  aqaels  fÜ  bain  casgliö 

Et  la  drachittra  schanteda  sUn  Tavd; 
Cun  dret  t^i  bainfal  achiattO, 
340      Ma  üDgiün  vangiaantamaig  chiastio; 
Usche  ais  in  las  Lias  craschien, 

Chia  da  Doafs  velgs  me  nno  s'ho  adieu: 
A  chi  falla  yain  parduno^ 
Et  r  inno^aint  vain  incnlpd ; 
345  Schia  tel  gavern  adrno  des  gnir, 
Schi  sto  la  patria  &  gipeij  ir. 
Cantuot  des  scodün  operer, 

Chia  la  radschnn  poafsa  regnier, 
Perchie  inona  gUstia  nun  s'po  chiatdr, 
350       Nun  des  üngUn  prtls  pudair  afd^r. 

Snainter  aque  bgiers  dis  fennan  Is  Sgnnors 

Can  eis  Imperiels  et  Millanais  Ambaschiadnors 
Unna  bunna  Salda  pesch  par  tram^r, 
Ma  qnella  me  nun  s'  pudet  alnv^r. 
355  SUn  lg  davons  ttn  oter  casailg  fU  spiö 
Et  onr  da  lg  Imperadur  zavrO; 
[f.  12»]        Drantet  k  persvasiun  dalg  üvaisch  Vemlaan 
Et  da  Mifser  Scipian  Attelann, 
Quel  eira  da  lg  Duchia  Ambaschiador  tramis, 
360      Et  dschaiva,  chia  ad  el  haves  el  commis, 
La  tregaa  otra  Vouta  da  langtinOr 

Cun  las  Lias,  seh*  eis  valefsen  f^r; 
Aque  dvantÄ  cun  cusailg  Gumöen, 
Craianty  chia  gnis  ad  efser  böen; 
365  Lg  Chiaste  da  Clavenna  arsalvo  fÜ, 
Ch'el  nun  des  gnir  spisagio  pU. 
Plü  navauDt  cusgli6  lg  Segner  Verulaun, 
Chie  el  haves  la  pesch  piglio  k  mann 
Et  cun  lg  Düchiel  Ambaschiadur  favl6, 
370      S' haves  cun  el  bain  acurdö, 

Chia  lg  Chiaste  da  Clavenna  gnis  restituieu, 

Lg  quel  da  lg  Castelaun  da  Müs  eira  tgnieu, 
Vutlina  et  lg  Cuntö  eir  arastlr, 

D'  las  plaifs  vules  el  bun  partieu  piglidr, 
375  Et  per  gnir  ad  aquella  conclusinn, 

Chia  s'  tramtes  k  Millaun  eir'  el  d'  opiniun, 
[f.  12  b]        Schi  pudes  el  cun  lg  Düchia  sves  lavier, 


^^^^^^                        ^^^^^^^^^^^^^1 

^^^ 

SchValchüDa  diiofsa  vules  desturber^                  ^^^^^^^^^^^H 

^^^H 

In  egna  peräiiua  yliI^b  el  cbiavalgier,                      ^^^^^^^^^^^| 

^^^H 

Et  r  huuur  da  la  pesch  acungiÜBlrr.                            ^^^^^^^| 

^^^^M 

Älhura  lg  cuBailg  cun  giilsta  Volon trti                               ^^^^^^H 

^^^^M 

Craiaot,  chia  ciin  eis  guia  druvo  verdet,                              ^^^^H 

^^^^m 

TuoU  per  *na  buocbia  b'  aeordettan^                                                ^^H 

^^^^H 

8^3  Ämbascbiaduora  a  Milaun  tscbaroetan,                                ^^H 

^^^^^V                  585  Ala  quele  da  IrHtter  1a  pesch  filn  cumaodos^                                  ^^| 

^^^r 

Sü  epraunza  cbia  lg  Uvaiech  k  bayalva  d^«                              ^^H 

^^^^b 

Tiiots  Bea  aün  iln  di  a  Clayenoa  s^  cbiataun                                  ^^H 

^^^H 

Et  cuD  eis  lg  SegiiiT  VeriilauD;                                                  ^^H 

^^^^B 

A  la  ali  m  tramis  üb  Balvcondüi  Dlicbiel,                                  ^H 

^^^F 

Lg  (]ne1  nun  pudaiva  efeer  pii  fonn&L                                        ^^M 

^^^^L 

Da  Clavenna  a  Müb  fenuQ  Vtodi^                                                       ^^H 

^^^^1 

A  lo  as  cumauzet  ad  ir  contredt;                                                ^^M 

^^^H 

Unna  Statla  dVhiavals  flit  briUcbiedaf                                              ^^H 

^^^^H 

Fil  'na  noBcbia  inßalgoia  cumanzeda.                                            ^^H 

^^^y                 895 

Lg  CaatelauQ  da  MUs  cun  granda  pompa  Is  arfscb^t,                 ^^M 

^^^^ 

Oun  bella  Iscbolra  et  i^raod  banchiOt.                                          ^^H 

^H 

La  Pdafigia  fe  cundorscber  et  baiu  ordinerp                                  ^^M 

^^^^^^^ 

Et  seiB  Frer  iu  tur  cumpagnia  uavigerj                                       ^^| 

^^^^L 

A  com  fUu  eis  eir  baiu  arfscbleus^                                                    ^^| 

^^^H 

Paraiven  per  tnot  eFser  bain  vgnieuB,                                         ^^| 

^^^^1 

Siand  a  Milaun  pfir  arwös                                                                  ^^| 

^^^H 

Et  cun  bger  cbiavals  ncumpagnos,                                                      1 

^^^^H 

Jjg  trato  da  la  peacb  piglieine  ä  mann,                                                  ^ 

^^^^m 

Cun  cusailg  da  lg  ÖegnCT  Venilaiin, 

^^^H 

L'  Uvaiac  giet  ä  favler  lg  Morun, 

^^^^H 

Pifsant  in  favur  d'  havair  lin  bun, 

^^^^1 

Turnet  tiers  eis   cun   Unna  nova, 

^^^H 

Nuu  pudtand  el  fer  ilugiiina  pronva; 

^^^^M 

La  ImbaBcbiaduors  d^  qua  a'  inacurdscbeten, 

^^^M                410 

PU  novellas  tadler  nun  vulettan; 

^^^^1 

Lg  Mourun  voua   ne  Bves  favler^ 

^^^H 

Per  eavaifj  cbe  pudefean  fer. 

^^^^M 

par  lg  Düchiel  lufirmltedt  dscbatva  lg  Moriiu^ 

^^^H 

Ob'  al  tratto  nun  gnis  do  expeditiun ; 

^^^^^B                  415  Öchia  nun  vulefsnn  la  tregtta  pii  languner, 

^^^^P 

Scbi  pndeane  bain  ü  chiefaa  turner. 

^^^       [t.  13^] 

Sun  que  s'  partittan  da  Milaun, 

^^^^m 

Et  lasch ien  davauß  lg  Seguer  Verulaun,                                   ^^^ 

^^^^1 

Incunter  Com  praudatne  la  streda,                                                  ^^H 

^^H 

Lg  frer  da  lg  Ca»telan  nun  Is  bandnneva«                               ^^M 
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Siand  k  Com  la  Saira  arivos, 

Lg  lantrichter  dMa  Part  per  bavair  pü  pds^ 
La  Via  incanter  chiesa  prand^t; 

0;  ch'  ttnna  banna  Soart,  ch'  el  havet! 
425  Lß  oters  aqaella  saira  s' inbarchiaan 

Et  cun  eis  alg  her  dalg  Castelaon; 
Ca  bgers  oters  dallas  Lias  b'  cbiataun, 

Cbi  per  lur  fatts  eiran  stos  &  Milaun. 
Siand  las  nevs  da  Com  largiedas 
430      Et  infin  k  Dscben  arivedas^ 

Pü  barcbias  lo  pareten  per  maans 

Plainas  da  M%\  cbiatalauns ; 
A  quelas  la  Pelafiga  tschintaan 

Et  can  granda  flirgia  in  quell  intrann^ 
435  Can  armas,  gnaffens  d'inminchia  soart, 

Per  mner  la  ponra  gliend  S.  Mel  poart, 
[f.  14*]         Dscbiand:  „tuots  quels  cbi  escbias  Oriscbant^ 
8'  rande  dalnngia  nas  prescbnn ; 
E  po  las  armaS;  cbia  vns  bavais, 
440      Percbie  zuond  Lids  gnir  staais.^ 
Eis  Cumanzen  a  s'  agraver. 

In  gnotta  gttdet  lor  radscbun^r, 
Un  grand  maz  d^saas  can  eis  partaan, 

A  cbi  davaunt  a  cbi  davoos  la  bratscbia  liaü; 
445  Cbi  plandscbeiva,  cbi  fick  s' almantaiva, 
Ne  1'  ün  ne  1*  oter  a  qaaels  agüdaiva. 
Uscbeia  fün  eis  qaela  Noat  mnös 

In  lg  Cbiast^  d' Müs  £ick  ferm  liös. 
Siand  rivos  in  qaela  bara 
450       Apparat  ilg  Castellan  sainza  d'  mara, 
„Ban  di^  ban  di^^  ^ven  el  dscbiand^ 

„Bun  ann  Sigr.^,  eis  respondant; 
„Vas  traditaors,  escbias  &  qaö? 

Cbi  la  f^  ad  üngün  nun  bavais  salvö, 
455  Lg  Raig  d^  Fraucia  et  DUcbia  bavais  ingiannd^ 
Lg  Imperadur  brick  scbinagiö^ 
[f.  14^]         Et  da  lg  fer  ü  mi  bavais  pruvo, 

Ma  eau  as  vUlg  avaunt  efser  rivd.'' 
Albura  Is  prascbuners  respondaiveU; 
460       Cbia  iingün  tradieu  ne  inganö  bavaiven^ 
Un  Dticbiel  salvcondiit  bavesne  bagieu^ 
Saintza  radscbun  füsne  a  tel  partieu. 
Respondet  albura  lg  Castelaun  ardieu: 
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^Nnn  havais  ingün  salvcondüt  znieu; 
465  Per  chie  ad  oters  h'vais  mot  la  fe, 
Ais  eir  fi  Vus  dvanto  ä  que. 
S[a]r  JacoiD;  k  Clavenna  Chiapitaunj  stö^ 
Ban  dretts  da  guerra  nun  havais  salvö^ 
Schi  alchüns  dals  Meis  praschun  faivas; 
470       Dick  ueche  cbifids  apender  faivas, 
La  guerra  vus  havais  fat  k  nus, 

Defs  eir  uofsa  dvanter  eun  Yus; 
Johan  Travers,  traverso  taunt  m'  hest  tu, 
Oh*  ean  nun  vöelg,  tU  m'  traversast  plü ; 
475  DamauD  stuvais  schriver  k  voas  Sgnuors, 
Seh'  vas  vulais  efser  oar  d'  dulaors, 
[f.  15*]         Lg  Chiaste  chia  m*  laschien  spisagier^ 

U  ch'eau  as  voelg  tnots  fer  apichier.^ 
CuD  que  saimper  Is  iDgnriaiva, 
480       Oh'  üngünna  schiüsa  nun  Is  bastaiva ; 
Ls  fet  metter  in  sias  maschuns, 

Ohi  SUD  Ubchie  mellas  praschuns. 
In  lg  Chiaste  zura  et  zuot  ls  mattet 
Et  aint  in  tsch^ps  als  arantCt. 
485  Lg  di  zieva  in  Clavenna  have  '1  ordinö, 

Chia  lg  Capitauni  gnis  prais  u  amatzzö; 
Lg  Bolognia  ad  el  tramt^t  k  dir, 
Chia  sün  sia  fe  pud§s  el  gnir, 
Chia  CUD  el  hav^s  el  da  favlOr, 
490      Pü  t#mp  nun  pudds  el  spatt^r. 

Lg  Capitauni  Schimun  eun  alchün  Cumpagnuns 

S^fidet  eir  da  quels  grand  pullruus; 
SU  vannt  lg  Chiaste  giet  '1  alg  chiat^r, 
Per  vair,  quae  ch'  el  vules  favl^r. 
495  Lg  Bologna  dschant  ,,cumandö  m'  ho  mieu  patrun'' ; 
Lg  inetet  maun  et  lg  fadschi§t  praschun; 
[f.  15^]         Cun  iin  cumpaing  vi  per  terra  sternieus, 
Fick  plaids  et  zuond  mel  battiens, 
Aint  in  la  fortezza  fUttne  mnös^ 
50O       Et  löeng  &lo  praschun^rs  salvös. 
Ls  Sudös  da  MUs  que  di  s'alvaun 

Et  fen  praschun^  chi  chia  chiataun 
Da  ls  noasy  et  giu  la  tuor  da  lg  leicli  fUn  mn6B, 
Mel  tgnieus  et  p^s  appaschiantos. 
505  Pertout  tel  praisa  s'araset^ 

Chia  bgier  pöevel  s^astramont&et; 
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La  praschan^rs,  significhiandt  Inr  praschnn, 

Rnvaiven,  ch'  nnn  gnifsen  laschßs  8Un  lg  bandun. 
Las  Lias  per  qae  cun  deschd^Dg  s'alvaun, 
510       A  Glayenna  et  Yntlina  böd  s'chiatann; 
i)ao8  chianuns  fttn  condüts  da  Misoik 

Cun  fadia  granda^  et  cnost  brik  poik 
Sur  daos  Cnolins  et  per  mela  Streda 
Cun  grand  ast^nt  d'la  bnne  sudeda; 
515  A  Clavenna  cnn  tuof,  ch'  eis  arivaun, 
Dalg  quel  fttt  avisf)  lg  Oastelan; 
[f.   16*]        Me  nun  vous  crair  ad  tingtin,  chi  dschaiva, 
Chia  tel  altalaria  s'ardUscbaiva; 
Zuond  grand  pifser,  chia  'Ipiglaiva; 
520       Fantasia  et  rampoargna  lg  cnsUmaiva; 
Lg  Chiaste  savaiv*  el^  ch'  eira  mel  spisagid. 

Et  da  bun  Orischnns  par  tnot  incrasö; 
Sa  spraonza  havaiv^  el  sün  lg  Morun, 
Quel  fÜ  quels  dis  eir  fat  praschnn; 
525  Da  piglier  \s  Ambaschiaduors  praschun 
Havet  consentieu  eir  lg  Mornn, 
Uschiglöe  nun  haves  aschio  lg  Castellan 

Onn  taunt  ardimaint  piglier  ft  mann; 
Cun  V  imsttra^  ch'  el  ho  hagieu 
530      Imsürd  ad  ot^rs^  1'  eis  rendieu. 

Sün  que  lg  Castellaun  par  ova  et  par  terra 
Agtidt  tscherchia  par  s'uster  dMa  guerra; 
Da  intrer  in  Yntlina  da  pü  chiantuns 
Piglilt  '1  a  maun,  par  schiatschier  Grischuns; 
535  Lg  Castellan  cun  quindaschtschi^nt  ftrivSt, 
Ad  Alebbi,  et  sieu  pifs^r  lg  fallet; 
[f.  16^]        Ls  Orischuns  d'Travunna  aquae  Sentittan^ 
Laintamaing  incunter  lg  gnitan^ 
Schia  fat  nun  hVesne  tannta  d'mura, 
540       Lg  Castellan  pigliö  h'vesne  in  quell' hura. 
Cur  el  ls  Yz^t  gniand  cun  tel  partieu, 

Tum'el  d'la  via,  ch'el  fti  gnieu. 
Lg  Capitauni  Oräs  cun  500  slupatSrs 
Per  yal  da  lg  Bit  vous  gnir  da  tiers, 
545  Ls  Orischuns  vulaiyn^  incraslr, 
Seh'  havefsen  pudieu  adat^r; 
Quels  chi  eiran  &  Morbeing  rivös^ 

Fun  de  que  dalumgiä  avisös; 
Sil  Sak  eis  subit  chiaminaü 
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550       AI  15  ale  Ii^imie  apataun, 

Ls  qüob  lo  parettoo  in  quelP  hura^ 

Per  H^battGr  cun  eis  Bainza  d^mnra, 
Ltt  Grigcbuns  pigltetan  bod  partieu, 
Da  nun  als  spater  a  dir  S  Dieu; 
555  „Ns  laschiain  ü  Val/  fu  ditt  trauDtr  ela, 

„Ch*  nus  ouu  na  guestan  par  quels  crapschels  ;** 
\i\   17*]        Nun  eira  Ungüo,  cbi  Us  di^a  agüdl, 

ZBcberebiaiven  a  1a  cbiamma  tuots  salüdt; 
Uscbe  s' band  im  et  la  Terra  d'Saik, 
560       Quo  nnn  vallet  launtaehia  ne  Miirdaik, 
La  InimiB  co  gm  Sak  s*  laBchami, 

Et  vvF  quaunt  d'ib  Morbeing  tentauu^ 
Lg  qnel  als  Griecbuns  fick  increacbaiva, 
Cun  dir:  „uflche  nuD  v^ulame  chia  gaia^^ 
565  Et  turnauo  'na  noat  eiin  qiiella  Val 
Per  batter  als  Inimis  sainza  tal; 
Als  quelBj  da  que  arsapchiantoSf 

Lasch aun  Sack^  e  turoaun  in  liir  p5s, 
Job  an  Batista,  bom  sains^  bnnur, 
570       S*appalentGt  ün  traditör, 

Per  Tal  medra  e'mate  el  i  gniTj 

Cbd  quaunt  cumpaiuSy  nun  ee  eau  dir, 
Sels  Bgnuors  vulaiv^  el  afsaglir 
Et  cuDter  sia  patria  frir^ 
575  Ma  ad  el  inacuotra  tael  partidda, 

Cbia  cun  tuorp  turn  er  stoa  par  udidda. 
[f.   17^]        Uacbe  la  pifat^rs  tuota  dalg  Castellan 
Par  gratia  da  Dieu  zuond  falaun, 
Lg  quel  piain  d*  pifaer  adUnna  staiva, 
580       Per  chie  lg  Cbiaete  as  sbombardaiva« 
Patck  et  achürdt  laach'  el  tscherchi^r 

Et  inguotta  nun  T  pous  riv^/r; 
Lg  Caate  da  Clavenna  fUt  Btramantö 
Et  cun  Is  canuna  per  tuot  furo; 
5&5  Tacbienttschinquatinta  trais  frldas  aspeit'  el, 
Alhura  paick  et  concordia  dumand'el. 
S[ar]  Raduolf  da  Marmela  Capttauni  generael, 
Nun  Y&W  ingUn,  cbi  1  füs  inguel, 
Da  bavair  lg  Cbiasto  fü  ^1  deliberö, 
590       Scbia  '1  IxVea  ta  robba  et  vitta  cuatß. 
Incligiant  la  Spoarta  da  Ig  Bologna, 
Cb'el  vnlaiva  ^i  reuder  cuq  vergognia^ 
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Et  Sias  ouras  a  conilaimj*^r; 
[I.   19  »1         Huosfla  lg  maelffer  nun  vaiii  Büg^nö, 
Neir  alg  bain  fer  remunarö; 
Ingnota  plü  (lesclegnia  Un  fidoil  Servittu, 
640       Co  bavair  Mol  gro  da  sieu  Signiir; 
Poro  ficodUn  des  Haimper  am^r 

La  prudrntla  et  mo  abaiidinirr 
Et  a  sia  Pntria  in  vardet 
Scrvir  cuu  tuotta  fideiUaedt. 
64fi  Un  chi  tel  ab,  nun  Im  pifsi'r 

D*  bavair  ne  d*fant  ne  d*cliiavab*T, 
Et  Bcbia  giö  vaiii  prnv6  d'  Portinia, 

Scbi  cl  certj  cbia  Dieu  nun  V  abiindnnna. 
Intannt  cb'  la  tregua  düraiva, 
05O       FUt  pll  voutaSj  eb  a  vaira, 

Clin  lg  Castellan  da  tscbiert  pnivÖ, 

Scb^el  Is  prascbuntTB  bavee  largi6; 
Me  nuD  b'  pous  ßalder  partida^ 
In  fin  cbia  V  hiira  nun  tu  gnida. 
655  Lg  davoae  a  MUs  veu  Ambaschiadnor» 

Dlaa  Lias  et  Sri£erB|  quelä  graud  Sgunora^ 
[f.  19**]         Et  fen  cun  el  coüclnsiun, 

Cb^  1  ala  daiva  lascbier  onr  d^  praschun ; 
Qnindaacb  cDilli  Curaüas  lg  gnifsen  dedaf« 
660       Et  in  Bleu  Cbiaste  coiiBiguadaS; 

A  largeda  da  b  prascbuners  la  Mitaed, 

Älg  reist  albura   vi  la  sted, 
La  tregua  albura  siand  pafseda, 
Fü  per  8 es  Mais  allanguneda. 
665  Siand  alcbUn  dis  quo  pafedB, 

Fun  als  Ambascbiadnora  turniiSy 
In  tuorn  A  scbiu[n]g  Milli  Cnrunas  Mnauo 

Et  alg  Cafltellan  qnellas  numbraun; 
Oun  qtie  fliu  \b  praBebunOrs  largi^^s 
670       Et  in  Inr  cumpagnia  dus, 
Tarcetan  tuutts  k  cbieBa  likr 

CuB  flcnvida  da  bgers  et  difcbfavur; 
MetK  ann  dUret  la  Itir  prascbun^ 
Sumgiet  ad  ela  Inmgia  saflcliun, 
675  Da  p6  cbia  que  taott  fü  pafsil 

Van  in  laB  Liaa  bgier  t ramm  5, 
[f,  20*]         Lg  Pappa,  Raig  d'  Francia  et  la  Signuria, 
Cnn  lg  Ducbia  d'  Millaun  fen  Lla, 
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Et  eira  tQot  lar  fantasia. 
680      D^  schiatschier  tramaDtanns  our  d^  Lumbar dia, 
Per  que  Is  Grischuns  ftin  apruvOs^ 

Et  tres  alg  zettera  prattichiös, 
Pesch  d^fer  cun  lg  Castellan  da  Müs^ 
Perchie  lur  vintttra  Is  füfs  ad'  üsch, 
685  Ls  daners  sbursös  per  Is  praschun^rs, 
Lfl  vles  fer  turner  et  aun  plus  tiors. 
Per  que  bgier  cusgliö  füt  in  las  Lias 

Et  snvenz  curieü  per  las  Vias; 
Lg  davons  la  pesch  fÜt  articleda, 
690       Daco  chia  eir  eira  trameda; 

Et  per  nun  ir  our  d'  giüst'  imsüra 

Vöelg  m'  arsalver  sün  la  schrittUra. 
Usche  craj  ad  havair  complieu, 
Que  ch'  impromis  eau  he  hagieu. 
695  In  quinter  las  chiofas  pafsedas. 
Da  duos  anns  ino  cumanzedas, 
[f.  30^]       Cun  pitschna  destrezza  do  cbiavailg 

Haves  h' gieu  bsöeng  d' meilder  cusailg; 
Pur  m'he  intramis  cun  ardimaint, 
700       Per  der  S,  Meis  vschins  alegramaint 
Et  per  nun  ster  otius. 

Craiem  que  tuots,  eau  di  da  prus; 
Cun  quaist  ho  fin  T  historia  mia^ 
804       Ch'  ludo  saia  Dieu  et  la  Mama  sia. 


La  hiftoargia   da  lofeph    Hand    che  fies    frars    ilg  haun   agieu 
vandieu  In  Egipten  a  kho  el  ais  sto  in  grandt  gro  et  hunur. 

(Nach  MB.Ge.,  die  fehlenden  v.  23,  24,  6G,  96,  221,  235, 373,  479, 497,  526,  530-548, 
550-561,  568-77,  597,  628-655,  753  nach  Ms.Tr.,  v.  181  nach  Ms.  PI.,  v.  549, 
562—567  nach  Ms.  Ro.  Nach  Ms.  Pi.  mit  willkührlichen  Modificationen  abgedruckt 
in  Ulrichs  Chrestomathie  II,  p.  16—38.  Johannes  von  Travers  loseph, 
engadinisches  Drama  des  XVI.  Jahrhunderts,  herausgegeben  und 
mit  Glossar  versehen  von  Jacob  Ulrich,  Beilage  zum  Programm 
der  Kantonsschule  in  Zürich,  1891.) 

[f.  19*]        0  pedar  celeftiel^  Dieu  omniputaint! 

Tu  heft  in  me  cumplieu  cuu  grand  talaint^ 
Aquel  chi  a  meis  babuns  Laueft  inprumifs; 
Habraham  et  ifachk  cuu  tia  benediciun  heft  tramifs; 
5  Aqaaif^s  12.  filgs  m'eifst  imprafto, 
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Chia  ati  a  faimper  (aiallt  ingratseho. 
A  aw[a]8  chiers  filgs  T  daiaf  algiirder, 
iDcanter  Dieu  a  nun  lurpafer, 
Schi  ngis  ad  hauair  nintura 
10  Et  a  noaTsas  nnorfas  bonna  pafchQra. 

Buben  1.  di/eh: 
O  Krael,  Bab  noaTs  eher, 
Dien  me  nun  wnlains  fchamanchiery 
A  teis  cnmandamamains  eir  brichia  furdür, 
In  tia  obedientxchia  walains  miirir. 

lo/eph  2.  difch: 
15  O  bab,  e  aufs  frarfs  meis, 

£aa  me  famgio  afcbia  bilg,  o  finger  Deis, 
[f.  19^]         Qaaifta  noat  pafeda  me  eaa  fomgio, 

Ziena  chia  eaa  haaaiaa  manals  d*  formaint  arafpo. 
Et  üna  m  impefs  adritxeda, 
20  E  ngDina  dals  maan»  da  meifs  frars  adoreda, 

Zaainter  che  föglan  ferr  Als  famailgs  da  ftn  nngvr, 
Ciira  chia  ilg  fiDger  aoelglian  fporfchar  huniir. 

Simeon  1.  di/ck: 
Ma.  Tr.        [Ior(off)ef  frer,  alg  tiea  föemi  ais  mGrafluSy 
Wainft  tfi  fortxa  a  finarer  nus]? 
[lo/epk  di/eh:] 
85  Vnna  nifhui  pla  grmnda  m^ais  af  apparida, 
La  qnella  nun  eft  aonchia  ndida; 
Vndafch  atailas  cun  ilg  fnllailg  et  la  lünna 
Da  tfchil  parainen  chia  cmdelsan  adüua, 
El  incnnter  me  gninan  par  m'  adOrer; 
30  Dick  a  mi,  bap,  che  aqne  wol  managier. 

laeob  2.  di/eh: 
Füg,  teis  fummis  Ton  da  grand  miftiri, 
Eaa  he  granda  spraantsa,  tn  non  gaialt  a  giberi; 
£1  teis  rtomi  pahiair  he  granda  famgiciifcha, 
Cbe  eaa  cim  tia  mama,  tef  frars  aingna  hudraad  in  pffvdinfcha. 

B übern  2  di/eh: 
35  Baby  la  noafa  biefcha  indara  [ai]ls  mantz, 
Alg  achiatan  falamaing  nofch  cardons; 
[f.  20«]        Oon  tia  diligientzchia  nlains  ir  [aj  metter  chifiray 
Chia  alg  moal  non  indara; 
lofef^  et  beniamin  nofs  2.  frars 
40  Artain  tiers  le,  che  fon  ak  pl«  chiers. 
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lacob.  3.  di/ch: 
Can  alg  nnm  da  dieu  poafsas  ir  et  turner, 
A  con  banna  houra  tuot  achiater; 
A  tu  lofeph  et  beDiamin  daiefs  tiers  me  rumaDiar, 
Gh^ean  in  qael  faraetzan  spofsa  giudair. 

Inße  dicunt  decem  fratres  in  monte  tandq.  int^r  fe.  Leui  1.  di/ch: 
45  FrarS;  nas  daian  guarder,  a  fer  quel  trattao 

In  cnnter  als  fammis,  chia  noafs  frer  nf  o  apalantoa, 
Scha  nnf  defen  el  ngir  ad  adaruer, 
Ziena  chia  als  fummis  paran  k  amanagier; 
Schi  fnfse  mielg  nnfs  fpiafan  una  wia^ 
50  Sehe  '1  ans  ngis  amaun,  d'  alg  metter  wia. 
ludas  disch: 
Noafs  frer  leni  hoa  üg  bain  pifoa 
AqnC;  chel  fn  algurdoa; 
Scha  wufs  ifchens  da  qnegli  cuntainS; 
Schi  tgne  fa  [cqd]  me  wofs  dains. 

f.  20^]  Icicob  4.  expanedum: 

55  lofepb,  wino  alg  meis  filg  chier, 
Eao  na  fe  ne  di  ne  noat  pnfer^ 
Tais  frars  fun  fpartieus  awaunt  bgiers  difs, 
Da  londer  no  nun  ho  ingiUn  wifs^ 
Pur  chia  q  qnel  cnntredi  nu  Is  hegia  ifenntro; 
60  Kho  da  chiofa  alcüna(i)a)  ungün  me  num  o  awifoa; 
Par  tel  metta  la  tia  Eafsa  fchlapeda  in  dttfs  praift 
A  wa  t'en  in  liehen  tiers  teis  frars  a  diTs  aqnaift: 
Chia  eau  he  agieu  pifer  grand  dalg  fatt  lur, 
Dubitaodt;  chia  steten  cun  quel  dulur; 
65  Cun  araspoasta  daiaft  tu  bot  turner^ 
Ms.  Tr.         [Chal  cour  mieu  pofsa  mylg  arapufer.] 

loseph  disch: 
Bab,  aque  chia  tu  cumandaft,  woelg  eau  gngiendt  fer 
A  chiater  impedimaiut  nun  ilthuntra,  woelg  praift  tnrner. 

Vir  bonis  di/ch: 
Chie  tfcherchias,  tu  iuueo,  in  aquaifta  streda, 
70  Chie  ueft  Eck  ful  fainfcha  braieda? 
loseph.  2.  disch: 
Meis  frars  wieng  eau  a  tfcharchier, 
A  tu  fawefs  me  intraguider? 

Vir  bonis  2.  disch : 
Aqai  fune  stofs  et  trats  wia, 
In  doctam  mMifne  da  prender  la  wia. 
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[f.  21«]  E/aeher  difehx 

75  FrarSi  ilg  nofs  fumgiedar  ans  tfcharchiaer  wain, 
Aquel  c^nnf  hauain  trato  fwol  ader  bain, 
Inpro  fcha  alchttn  d^ufs  fafs  mndo  da  opininn, 
Aqnol  dia,  par  nan  gnafiter  nofs  uniiiD. 

Buben.  3.  disch: 
Frars,  nun  ids  in  prefcha,  atadlo  ilg  cufailg  mieo, 

80  Pifo  bain  que  c^  uns  awaids  a  mann,  pa  l'amnr  da  dion; 
Vna  crudeila  cbiofa  aife,  amatzer  V  umanna  creatUra, 
A  plU  crudeila  chiofa  Dofs  frer  chier  d'  noafa  natnra; 
Scha  noars  frar  defs  Uichia  d*  doFb  mauns  mUrir, 
Schi  fatscbain  pifer  noaf  bab  eir  da  fapülir; 

85  La  mama  fia  gnis  a  trambler, 

Scba  feis  filg  loseph  nnn  pudefs  la  plü  bratfcher; 
Scba  uufs  defsaf  taunt  mel  fer  faintza  Runerintzchia^ 
Palg  nair,  fchi  Dgis  fer  nna  efpra  pantienfchia ; 
Scba  bain  inquel  tiemp  pafas  wia^ 

90  Ala  Inngia  nu  mül^  via, 

Dala  greiua  paina,  chia  dieu  ngis  as  der, 

Par  cbe  noafs  cuor  a  noafsas  hnormas  na  lg  pann  aznper; 

Cho  cbi  duainta  ilg  defiert  ü  in  la  citedt 

Waia'l  partuot  in  wardedt. 

95  Nofs  bab  ufcbie  stret  nf  a  camando, 
Ms.  Tr.        [Cbo  cbia  nus  incnntter  dien  nun  wingia  farpafso;] 
lofepb  ad  ingiUn  d'  nus  bo  fat  ingurdinfcba, 
Nufs  defsan  apufaiuel  da  fia  wirtttdt  hanair  (ingur)[agra]diufcba; 
Seh' nus  d^  etsen  aquel  inotzaint  faung  metter  our  d'peifs, 
100  Che  £in  gnis  'd  efser  la  noafsa,  o  finger  Deisl 
Par  tely  cbiers  frars,  lafchons  milg  pifer 
Ad  alg  fieu  faung  cun  noas  mauns  nun  maculer. 
[f.  21^]  Zabulon.  1.  di/ch: 

Bau  nu  fe,  frars,  che  Ruhen  cü  nus  ingittna, 

A  baftas  c*  nufs  fufensz  tuot  fco  noafsa  für  dfinna, 

105  Sch'nus  nü  daian  huofsa  cumplir  nofs  cufailg, 
Schi  nu  defe  pertuot  wnfs  ün  ailg 
Neptalin  di/eh: 
Madifchiy  frarfs,  chia  tuant  pradgier  aif  pttrans  strawiar, 
Scba  nufs  wulain  fer  inqualchiofai  fchi  nun  parg(i)nias. 
L]occasiun  na  tur[n]a|  pafsa; 

110  Chi  uoul  nufs  fatschan,  ilg  sieu  baftun  apafsa, 
Buben  4.  disdi: 
Da  pöeia,  frarf,  uufs  da  quel  ifches  liberos, 
Schi  he  eau  pifo  da  ferr  quel  cn  mains  pchiofs, 
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Dalg  fanng  da  loseph  ens  wulains  falwer 
A  ei  in  aqaafta  cidterna  liher; 
115  A  luaint  lofeph  laicher  murir, 

Ad  nfchia  la  noalsa  woluntedt  cumplir 

Dam  1.  dischi 
Dfchcrtamabg  ruhen  ho  pifo  uua  hunua  partida^ 
Da  unii  amatzcr  lofeph  a  roaun  artingar  1a  frida, 
Ad  ufchia  wulains  tuots  der  squindiDfcha, 
120  Chia  rubeu  cumplefcha  cun  Ha  prudiufcha. 

loseph j  5.  difch: 
La  meis  cheiru  frars  da  Dien  failt  saludoSi 
Chia  cun  fandet  et  algretzchia  fe  achiatos; 
Nofs  bab  ho  agieu  grandt  pifir  de  wuftj; 
A  m^  o  fat  ugir  qni  Kuondt  dulurus^ 
[f.  32*]  125  Par  ilg  purter  dVufs  quel  bunna  nouua, 
A  chiater  cUfÜrt  inguotta  nu  *  11g  giowa. 

Rüben,  5.  difch: 
Frer  lofeph^  tu  woft  in  nofs  mauus  efser  bain  fguieu, 
Nufs  [t*]  unlain  jn  quailta  cifterna  lafer  murir  cun  dieu; 
Tu  nun  pouft  amntfcher  a  que  partieu. 

lofeph f  6.  difch  i  , 

180  0,  cura  Is  meis  frars,  chi  he  eau  aquo  wangio. 

Da  ngir  trof  wofs  manns  ufchi  tratho? 

Eau  nu  fe  impro  ad  ingiün  mcl   dschfarnieU; 

Scha  ufchie  stoua  efsar,  fchi  m'wölg  eau  arcumauder  a  dien^ 

0  powar  bab  wilg,  Ufchie  furtttnoa, 
135  Dalg  teis  £i1g  lofeph  wainft  mal  cufurtö. 

Cuolpa  gielcha,  nun  fchmarfchefcha, 

Alchün  falguorda,  coura  la  fadia  ilg  crefcha. 

lofeph  Rüben  poßquam  6.  In  cisternam  ligamt,  pofuorat 
Da  poeia,  frars,  chia  eau  he  fat,  que  wufs  hawaits  [dit], 
Schi  woelg  eau  ir  ad  tfcharchicr  par  nofsas  nuorfas  milg  .  .  . 

ludat  poß  diei  fune  Ruhen  Venienti  duos  maercatores. 
140  Frars,  atfcho  wingen  2.  marchiadauns, 

Eau  cufailg,  nufs  n^  atagan  milg  noafs  mauns ; 
Nufs  wulain  lofeph  onr  da  la  cifterna  prendar, 
Aufchi  wiff  ad  aquels  marchiadauns  lg  wender; 
[f.  22**]  Alg  es  milg,  chel  gaia  daloenz  da  murir, 

145  Cho  chia  nuf  stowan  ufchia  pcbiadus  udir; 
Dieu  wain  anfs  parduner  taunt  blu  boat 
A  wia  alg  muoudt  nun  pardaius  ilg  lud. 
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Gmd,  1  di/ck: 
Afcbi,  frarSj  quel  wulains  ferr; 
Ad  eau  cnls  TBarchiadaiins  bararler, 

Ils  marckiadauns  dian: 
150  Diou  faliulj  che  radfchnnais  wufs  in  aquaifta  wia? 
Ä  m*  fumaiglia^  wufs  faias  plains  d'fantafchia. 

Afer^  L  dißh: 
La  noafBa  raDtafcbia  wulaiua  apalaoter, 
Nuf  hauaio  \Xn  famailg,  fcba  wufs  wulaitz  cumprcr; 
A  parcbia  wufs  ilg  poafBas  guarder, 
155  Sclii  mno  *1  aqui,  chia  nnfi  alg'  pciffeD  [a]qnarderr. 

Ilg  Otter  marchiadaunt^  1,  df/ch: 
Aquel  lauan,  braiecJa^  ho  nnii  priiweda  tscheira; 
Alg  als  pchio,  alg  iieiider  a  (l)grie«d  fulaftiera, 
Ma  dapoeia  chia  wnfs  uulaitz  marchiaater, 
Schi  uulainz  par  eil  30.  danerfs  derr. 

Gaad,  2.  difch: 
160  Alg  aia  Ün  pitfchan  predfcb  part  tauntta  wirtudt, 

Inparo  nuff  tl^  daiti  ufchi  faintza  arafBa  urchi  nildt; 
Par  teil  fburtzo  ils  daners  ad  itz  cun  Dieu, 
Aracumanda  I[f]srael  ptr  ilg  aroo  mieu. 

Putiferfs  uen  fürs  ils  marchiadauns, 
[f,  23*]  Baiti  wiugaB,  wafs  marchiadaun»  [afadios], 

165  Da  langiaa  iiia^  et  terraB  ufcbia  acumpagnofi, 
Aquel  Inuen  paiant  gugient  f  artgnefaj 
Scha  fufs  f(n)e[i]l  ad  a  wuls  plafches. 

Legate  marckiadattnt  difch: 
Nuffl  bauain  aquaiJ't  Imian  in  fihan  cumpro, 
Par  tia  amur  nuo  wülainz  lafcher  iüehio; 
170  Prand 'el,  iotraguido  bain, 

Da  predich  da  te  nnfs  bain  Fcuntantoa. 

Aqui  prandet  ptUi/er/s  lo/eph,  alg  mno  cun  EIL 
Rüben  vend  no  Uier  ia  cißema: 

lüfepb,  araspiionda,  frer  furtünoa, 

Viteo  our,  che  eavi   d'  lielg  aflfiigaTiteri  tu  mell  giidoa 

ludaSj  L  difch: 
Frar(s)  Rüben,  faift  faintza  fantafohia, 
175  lofcph  haiiainB  nuf  faluo  pa  la  fe  mia; 

Nufä  ilg  baiiaiD  a   duofs  marchiadauDS  vaudieu 
A  30  daners  par  eil  afsbchiomi. 
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Buben,  8.  disch: 
Da  poeia  chia  ofchi  ais,  fehl  co  daiantz  ferr, 
No8  ponwar  Bab  vylg  in  quel  guifsa  ad  acradäter? 
Simeon  difch: 
180  Eau  he  pifso^  cko  nufs  wulaiDs  ferr, 
Hfl.  Pi.  [Nas  volain  Unna  nnorfa  matzer^] 

La  rafsa  fcblapeda  wnlaiDs  fch(in)d[ra]mer, 
[f.  23^]         Da  quel  in  aquaift  faung  tainfcher, 

Ad  awannt  dos  bab  a  crider  ans  ifantfcher, 
185  A  djr^  (gl  an  suloiedi)  [par  la  uia]  banains  aqnailt  acbiatoa^ 
Oter  nnn  banains  ingnotta  stizo; 
Par  tbel,  frars,  cbian>inain  a  nnn  stain  plU  aqui, 
Scbi  arinains  nufs  anncbia  tiers  nofs  bab  t'di. 

lacob^  5.  difchi 
Bain  wingnafs  wnfs  filgs,  wufs  banais  ün  grandtt  türt 
190  A  lafcber  lofepb  dauofs,  alg  mien  cafoert, 
Cnra  wain  eil  a  cbiefa  gniadt? 
Eau  ilg  aspet  ufcbia  fuspirandt. 

Zabulon,  2.  difch: 

Bab,  da  lofepb  nun  fanaintz  bricbia  tfcberta  nouwa; 

Da  quel  pndaitz  fer  bnnna  prowa, 
195  Cba  tiers  nufs  ngieu  nun  aif  el, 

Ne  gl  bauains  ingur  waifs. 

Ngniandt  a  cbiefsa  bauains  nufs  aquaifta  rafsa  cbiatoa 

Ad  inqua  cbiofa  cuntredi  dubito, 

Scba  losepb  unqualebnr  fnfs  filg  cbamin  mel  inbattien, 
200  Cbia  dalg  mel  biefcb  ilg  fufs  foartza  fcbarueiu. 
[f.  24*]  lacob,  6.  dijch: 

O  furtüna  granda  dalg  meis  lofepb  cbier! 

A  quel  ais  la  rafsa,  cbe  daia  me  ferr; 

Dalg  mel  biefcb  stowa  '11  (eil)  efsar  maglio. 

Da  poeia  cba  oater  nun  hauaintz  acato. 
Rüben ^  9.  difch: 
205  Alg  meis  cbier  bab,  nuu  d^  fcbecbkfurto  tauut, 

Ttt  d'woft  zuondt  wilger  cun  ufcbia  grand  plannt, 

In  noafsa  tribulaciun  daiaft  tu  bauair  dichia  impfiira, 

Scba  tu  nun  wouft,  cbia  faia  tia  fapultüra; 

lofepb  nofs  frer  po  auncbia  efsar  awannt  amaunn, 
210  A  par  quel  cun  tieu  plaunfchar  fo  plü  plaunn. 
lacob^  7.  difch: 

Als  meis  filgs,  co  uulaits,  cbia  eau  faia  zainza  trifteza. 

Ad  awair  pardieu  ilg  meis  lofepb,  taunta  algretzcbia; 
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Aquella  aramporogna  wol  me  ufchia  chanua 

In  finna  a  la  foafa  acumpangnier,  chia  Dieu  m^  agti(]a(ii). 

La  mulgier  da  PutiferSy  L  difch: 
215  lofeph,  la  tia  belletza  bo  ^n  alg  mieu  cour  trapafsoa, 
Da  mia  parfona  hef  tu  granda  foartza  achiattoa, 
La  mia  wciolgia  als  tieu  plafcbair^ 
Scba  tu  woft  baiuy  fcbi  woelg  cau  fawair. 

lofephf  ilg  fecundt.  di/c/i: 
Duonna  walarufa,  cbierra  patranna  mia, 
220  Eau  aroUy  wafs  abandunafs  aquella  wia; 
Ms.  Tr.         [Elau  fun  da  mieu  patruu  et  da  [wuf]  aducbo] 

'D  in  woafsa  cbiefa  ficg  bun(un)uro, 
[f.  24 b]  Hauair  nun  woelg  eau  me  ufcbia  pcbio  arcbuufcbinfcba 

Cun  mia  parfuna  da  prendar  voafsa  prudiulcba. 
La  mulgier  de  Putifer,  2,  difch: 
225  O  lofepb,  tieu  cour  (cru)[fi]dei1, 

Gbo  poufst  tu  incunter  me  efser  ufcbia  (fi)[crujdei1, 
Scba  mia  amur  da  te  defs  efser  sbfiteda,  (scbi) 
Scbi  fun  eau  d*unn'  otra  pileda: 
Via  meia  marid  T  woelg  accuferr, 
SSO  Co  tu  m'  egias  wulieu  fch(u)furtzer; 
Scbi  uain  el  a  d*  metter  in  prafcbun, 
A(s)  te  wains  ad  induror  tuorp  et  aradbchnn. 
Par  tel,  lofepb,  meis  bei  pmwo, 
Nun  (ter  ufcbia  grim  induro. 
Ms.  Tr.  235  [Da  nun  wulair  mia  par(s)cbttna  giudair] 
A  te  metter  ün  quel  plafchair, 
Ingiun  nun  ais  par  cbifa,  [a  que  mi  ^1  craia] ; 
Viten  bnofsa,  inginn  nun  waia. 

La  duonna  d^putifers  pi{l)gla  la  rqfsa 
Da  lo/eph  in  maun. 

lo/eph,  8.  di/chi 
Duonna,  lafcba  tia  fantafchia  par  terra, 
240  A  nun  fer  incunter  a  radfchun  hanair  guerra; 
Auants  cbia  eau  woegla  cun  te  durmir, 
Voelg  eau  onr  da  te  fngir. 

Aqui  argnet  la  duonna  la  rqfsa  da  lo/eph 
Et  la  purto  tiers  /eis  nunridy  E  dis: 
La  mia  braieda!  o  in  grandt  priwal  fun  eau  ateda 
Da  prendar  mia  bunnr  lainsa  pudair  ngir  acb&deda; 
[f.  25*)  245  Dg  factor,  cbia  to,  marid,  in  cbiefsa  ans  beft  campro, 
Ho  la  tia  buntedt  snondt  fpridfcbo. 
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Da  el  mia  parfuna  he  eaa  stiea  dafendar, 

CuD  bragir  dad  oat  nan  faniand,  che  partien  prender. 

A  1  ab  our  d'  chiefa  fagien  cnrandt, 
250  Cnn  temma  alchün  ilg  ngis  achiatandt; 

La  fia  arafsa  ilg  he  oau  artgDieu 

Par  ifaina,  chia  ulchia  faia  jeiu. 

Woafa,  meir  mafer,  fcha  tu  na  lg  Toft  chaiftier, 

Par  la  main  d'  unur  chel  m^  o  walieu  derr, 
255  Schi  astemars  tu  boug  r(u)  hunur  tia^ 

AuDchia  maifs  la  warguögia  mia. 

Futi/er  incunter  lo/eph  difch: 

O,  TU  mel  fidiol  feraiant^ 

Gho  ift  8to  ufchia  mel  arcuoichaiut, 

A  wulair  r(u)  hunur  mia  uituperer, 
260  Tu  nü  m'  ilg  daiaft  me  ferr; 

Eau  t*  wulgy  fche  eau  nun  fol,  bain  paier, 

A  huofsa  in  wia  nü  daiaft  tu  inganer. 

Prane  lg,  alg  muo  dawendt  aque  pultrun 

A  la  fo  lg  ftchmartfchir  in  la  prafchun. 
lofeph  difch  cun  ilg  tna/irel  dals  Judos. 
265  Eau  m'al(r)eig[r]a  nun  hawair  chiafchun| 

Inozai|n]tamaing  wing  eau  mno  in  prafchun. 
Pharo  alg  par  zur  a  dals/udos  di/eh: 

Eau  he  2.  chiatiffs  feruians 
[f.  25^]  A  quels  cumandt  eau,  chia  wingen  praifs, 

Aint  in  la  prafchun  farofs, 
270  Ilg  parzura  dalg  paun  et  dalg  winn  sune  anumnufs 
lofeph  tnatet  oura  ilg  fummi. 

Eau  me  fumgio,  üna  spia  ad  hawair  wifs, 

La  quella  hauaiua  büto  tiers  giartzcels  temperiffsi 

a  imünchia  giarzol  la  Ha  wia. 

Alg  hachier  dalg  araig  in  mann  m*  a(r)[n]daiwa, 
275  Ain  qael  che  lafs  uiafs  tfchafewanu, 

Ad  alg  araig  da  baiwar  daiwa. 

Aquel  fumi  m^o  mifs  in  granda  fantafchia 

A  8^  ttt  fes,  chel  managia,  fchi  m'  prain  our  d'malanconia. 

lo/eph,  4.  difch: 
Amich  ilg  (ummi  ticu  wol  dir  aquaift: 
280  Our  dMa  prafchun  waints  tu  delibaro   braift; 
Aquia  3.  difs  uains  aaiuza  d^  mUra, 
Vainft  tu  darchio  a  faruir  alg  araig  in  buuna  hurra, 
A  cura  tu  wainft  parfchert  aquo. 
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Scbi  t'  algnorcla  da  agUtler  er  mee  ; 
285  Aiiaunt  ilg  araig  pcif  tu  bam   [ksclier]  ioklirr, 

In  aquaifia  terra  lim  rau  uandieu   IVh'  \m  pouwar  fulastyr 
Ä  faiiiza  cuolpa  alchUna  im  prafchuon, 
Im  pru   da  paUentzcbia  faimper  cufurtoa. 
Jlff  piftnr  wen  tien  lofeph 
Et  lo/eph  ilg  mattet  oura  alg  summL 
[f.  26']  lofepli^  maifter  dalg  grauiU  naturell, 

290  Eau  me  fumgio  in  fuor[TOa]  tA ; 
2.  chianefters  plaina  d'  paua^ 
Äilg  tera  di  oiiiuchia  gaifa  spairaa  lauuD, 
Ad  efser  tuot  für  laieLi  chio  purtewa{ii), 
A  liitrcbUna  luot  iU  chintjftars  rühuider  wulaiwaii. 
205  Aque  m?  o  dt>  da  grandt  stnmgieda, 

Chier  lofepb,  che   wain  da  qttela  cureda? 
lo/eph  mattet  oura  alg  fumni 
alg  Pa/tur, 

lofeph, 
Alg  teiB  fami  ais  cuotrodi  par  te, 
Eau  t*  ilg  woelg  dir^  nun  hauair  par  mel  fu  mee: 
A  nun  pafsa  3.  difs  aque  in  wia^ 
300  Chia  tu  uainft  a  perdar  la  witta  tis. 

Alg  araig  d^  wain  fatrcliandt  prender  la  tella  (tia), 

11g  cUrp  in  chrulcL  matant  cun  feifta; 

Als  ntfclißls  wignen   la  chiarn   magliandt, 

Da  que  faiafk  tacbert,  eau  [nun]   wing  falandt. 

Pharo  di/eh: 
305  Awaunt  tiemp  he  eau  duofi  famailgs  in  prarebun, 
Ailg  Ud  pocbia  cuolpa  acbiatoa, 
Aquel  eira  maifter  dalg  win  et  meis  credantziero, 
Aquel  woelg  pau,  chi  m*  ferua  faintza  pifirr, 
Dalg  paftriner  lie   fau  fat  fa[ni]intza, 
310  Cb'  ilg  matne  a  la  crufcb  par  mia  prudinfcba. 
A  par  aquel  giiarda  tu^  maifter  mieu, 
Cb  *alg  mieu  cufailg  winga  cumplieu. 
[l  26»>)  Ilg  mai/ter  di/ch: 

La  tia  woelgia^  Araig  incurunoa, 
Eau  be  cumplieu^   cbe  cbia  tli  beft  cumaudoa, 

PharüHj/cho  a  gieu  fumgio  2./umis^ 
Et  ho  fat  ngir  tuot  ih  fabbis  (T  agiptoa, 
315  0  Sabifs  da  aquaift  araginä, 

Trofa  g  ran  da  murawalfgia  acli  *e   clamoa, 
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Chia  wrifs  2.  famis  a  m^  fatfchas  inklirr, 

Chia  m^ann  mis  im  bain  bgier  pifsir, 

A  Par  che  wnlfl  elg  fapgias  interpreter, 
320  Schi  Tilg  woelg  eaa  palanter. 

Ean  am  famgiawa  fiewa  Iowa  da  plazagier, 

A  fet  bellas  wachias  grafsafs  achiater; 

Dalg  pefchk  in  las  palütz  paraiwen, 

A  aotras  7.  megrafs  et  triddafs  ischnntrawan; 
325  Las  megrafs  malgliawan  lafs  grafsafs. 

Ad  ingnotta  tamain  araftaiwan  par8(f)ar8. 

Ad  inaquel  fan  ean  afdafdea, 

A  fum  aqnel  fumi  pifsoa. 

A  praift  fiewa  oatra  wontd' adrumanto 
330  A  milgs  inawannt  forngio, 

Chia  7.  fpiafs  onr  d^nna  ngifsen, 

A  pla[i]na(i)s  d*  grann  chiatfedas  fnfsen; 

Ad  ir  7.  otras  fpiaf  wannas, 

Chi  wnlaiwan  ftufümer  lafs  faunas. 
335  Aqne  chia  qnels  2.  famis  woelgan  dyt^ 

Wnlg  ean  da  wnfs  gugiendt  ndyr. 

[f.  27»]  Dumanda  alg  prüm  fabbi,  di/ch: 

Aqnels  fnmmis,  o  araig  inknmno 
Da  metter  onra  nnn  he  ean  me  stüdgioa 

Ilg  fecuondj  2. 
Par  tia  obedientzchia,  Hnger  mien, 
340  San  eaa  a  la  caort  ngieo; 
Ma  aqnels  fammis  da  efponir 
Na  faan  eis  cndafch[8]  dir. 

Dumanda  alg  3.  fabbi. 
Da  granda  pafaantza,  o  araig  in  agipTEN, 
A  chiefa  mia  eis  mefs  ngiten; 
345  Par  cnntantetza  tia  fan  eaa  ngien, 

Par  metter  oora  fommis  nnn  ais  alg  pndair  miea. 

Dumanda  alg  4.  fabbi,  difch: 
Da  carana  fingar  bain  wangioa, 
Traunter  otar  fan  eaa  bain  clamo[a]y 
Par  exponir  fumis  fnrpafsan  miea  intallett; 
350  Scha  Tne  che  managian,  fchi  nnn  vigna  crett. 

Dumanda  alg  5.  fabbi^  difch: 
Par  tia  amar,  grand  araig  pharon, 
Doctar  dalg  tieu  cnfailg  eir  eaa  fan; 
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Par  f^xpotiir  fiimis  nun  fun  t>aii  fitificiaTit, 
Schfi  bain  doctar^  da  efsar  m^  o  ho[uo]ra  (eta)  int. 
Dumanda  aiff  ß./abbi^  di/ck: 
355  O  araig  dn  grau  da  niiTnnaunt7.a, 

Hg  titu  fumi  ajH  da  grau  da  fie[ii]Ua ; 
[C  27^]  Nun  inetter  fdn  ingiuuas  fautalcbiaBj 

Tfcberchia  qualchiin  «ter,  cbi  t'  ilg  dia. 

Pharo^  lg  4,  dtfch: 
8cfaa  wiiIh  nun  fauaiä  mviti  riimmis  (ixpoiiir, 
360  Seil)  null   \Hj\\i  call  par  tautalubiii  durmir 
Pw.  fe/7iwm  ilg  canawer  di/ch: 
Ü  Raig,   parduua  a  la  inta  grauda  cuulpa^ 
La  mla  dfcbmaiiübiauntza  ingiioUa  nun  cbi  Ufa; 
Eaii  be  äpraiintza,  uua  parfuija  ad   bawair  spia, 
Dieu  be  wulitni,  cbe  eau  m*  ogia  algurdna* 
86&  J«  PutifariH  alg  bo   mii«  in  prafcbuu 
ÄWaiint  2,  aus  Jaiuza  cbiafcbiiu 
Vu  bei  luwen  cuu  grand  cirel, 
l>a  la   Cüblata  da  lud»  waudieu  uglw^all, 
lofcpb  aiB  v\  anumno, 
370  Plam  d/  ligieufcha  ilg  bc  eau  acbiato. 

Bland  tref  tcis  cummandamalu^t  iii  prafebiinf 
Schi  *m  difg  al  aqtte,  cbe  eau  m'  awalwa  fumgbja, 
Mb.  Tr.  [A  tuot  m'  ais  ieu  in  wartedtl  a|t|]uiA]. 

Tramctta  par  el,  duu  lafcbaj 
376  8cbi  tu  woFt  wardet  datti  teis  fuminig  acbiator, 
Fharo  di/ck  alg  principi  dals  fudos: 
Vfcbi  bot  cuu  quell a  cumpagnia 
Maiua  lofepb  alla  prarcbrnfcha  mia, 
[f.  28*]  Ilg  principi  dah  Judos  di/ch: 

Singer  araig  a  patru[n]  miou, 
loiepb  ais  aquo  cul  noiu   da  Dieu. 
Fharo  di/ch  a  lo/eph. 
580  Tuochia  mann,  lüfeph^  iuwau  tribubm, 

Da  gniuda  wirttidt  e  prudienfcba  m'  eift  ludoa, 
Da  fawair  rumi»  adertramaig  oxponlr 
A  quelf,  cbe  managian  fauair  dir» 
Scba  tu  a  m*  fest  aqiiela  deckclarer, 
885  Scbi  t*  woelg  our  prafcbou  largier 
Ad  our  dHe  fer  ün  grandt  fiiigur, 
Chia  tuot  alg  paia»  d'  paorfcba  bunur. 
A  par  cbia  lu   poafHa  inqualubioFa  dir, 
6cbi  t"*  woelg  eau  eis  rneia  fumin  Infeber  udtr« 
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Fharcn  repete/cha  ils  fummis  a  loJepK 
lofeph  declcera  alg  araig  ils  /ummia,  cht  peian. 
890  O,  araig  Pharao,  t'  miea, 

Tu  poiift  efsar  alg  falndt  mieay 

Teis  fumis  fnn  da  bain  awifa 

Aqae  wainft  parfchet,  in  aqnel[8]  dyfB. 

A  fet  nachias  grafsafs  cun  laf  spias  grandafs  [managian,] 
[f.  28^1  395  Chia  7.  anns  da  granda  bundannfcha  gratagift, 

A  laf  7.  uachias  megras  cun  las  uapafa  spiafs 

Da  fet  ans  da  granda  cbilaftria; 

A  quela  uain  tannt  ad  awantzer  la  pandauntza, 

Seh*  la  paraifun  nun  mettan  's,  seh*  ttngnota  nan  hawaintza, 
400  Par  tel  metta  onrdan  in  araginS, 

C^alg  grann  dala  pnndauntsa  ninga  cufalaoa; 

Sehi  ponft  tn  die  pü(l)[y]el  da  la  chialaftria  defender 

Ad  eYr  in  oatars  paiafs  qualehiofa  nender 

Pharon  difch: 

loseph^  da  granda  nirtüdt  fapalainta, 
405  Aprafchaiuel  ehie  difeh,  ehe  duainta. 

Par  thel  d'ttoegl  eaa  in  tuet  araginä  meter  Un  factnr, 

A  camandt,  che  tu  hegias  aquela  hnnar, 

Hegias  gratsehia  in  tnot  Egipten  da  enmander, 

Par  ehia  graan  fu  la  ehia(f)lanbria  spoafsa  falner; 
410  Snr  te  da  me  ingiün  otar  nnn  faia  UngiUn, 

A  qnel  noelg  ean  ferr  fanair  imanehittn; 

A  par  ifaina,  ehia  qne  faia  meif  talaint, 

Sehi  prain  mien  anilg  in  tieu  daint, 

A  qnailta  ehiadeina  d'  or  in  tien  eulati  defs  yr, 
415  Cun  aqnaist  mia  arafsa  t*  woelg  ean  naftir; 

A  ti  in  tnot  P(a)raginft  da  ngir  nbedien 

Aquel  d'  noelg  ean  enmander  t[r]ei8  ilg  eomandameint  mien. 

Crumlatir^  ün  mefs^  difch: 
Auidlo;  tnotf(t)  wnfs  f(a)[n]bietz  dalg  grand  araig, 
[f.  29*]  Inuens,  wiels,  libers  a  da  laig 

430  Joseph  des  feodün  hndir  et  alg  obedir, 
Chi  nol  alg  pufaunt  araig  femir, 
Sch'alettn  ngis  oter  (ingiUn)  a  ferr 
A  qnel  nain  alg  araig  fün  la  nitta  a  ehiaftier« 

lofeph  difch: 
Da  tannta  pnfanntza,  o  araig  nalarnsi 
425  Nnn  fnn  ean  me  sto  cnfdnis, 

Pnr  chia  tia  cnrnna  he  plafchien, 
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^^^^^M                         In  tia  foartza  faiaft  alg  mieti  paia[B],                                ^^^^^^H 

^^^^H                  4^5  YalAo             fcU^  tu  daiaft.                                                     ^^^^^| 

^^^^^B                              lofeph  Jiand  d'  uanto  un  grandi  ßnger                           ^^H 

^^^^^B                               et  arit/cha  alg  paias  t4anturaiuuinmi[n]g,                          ^^H 

^^^^H                               Voa/a  fun  pufsos  als  am  da  ia  pundaätza,                     ^^M 

^^^^^M                              A  fun  ngieus  als  am  da  la  granda  chialaßria^               ^^H 

^^^^H                                      lacobf  alg  bab  di/ch  a  /eis  filgs:                          ^^M 

^^V           [t  29^1         Fügs^  Uüffl  ufait^^  pa  la  graada  ehialaftrla                                      ^^M 

^^^^^1                            A  stoua  murir  alg  pbeuel,  pa  la  fa  mia;                                        ^^M 

^^^^^H                           La  terra  cummuim  nufä  [nun]  po  agillder,                                      ^^H 

^^^^^H                          Otra  graaetza  bi\iDgian8  ir  a  enuiprer.                                            ^^H 

^^^^^H                   440  Nufa  ifcben  rchargiorB  d^  mafaria^                                                       ^^H 

^^^^^H                           Iu  egipten  da  quel  fmger  pratie  la  wia.                                          ^^H 

^^^^^1                           Dauere,  Faks  can  uofs  cfaetz  pardarfcbei                                        ^^M 

^^^^^H                           Bmiiamin  lafchao  aqui,  fcbi  nu  m'  iocrescha;                                  ^^H 

^^^^^H                           Idz  a  turuo  plu  bot  uuFs  pudaitz,                                                     ^^H 

^^^^^H                  445  La  tam  ais  pUt  granda,  co  wufa  nun  cbratatz.                              ^^H 

^^^^H                                      Rüben  di/ch:                                                              ^H 

^^^^^H                         B&bj  tu  baft  pifio  Un  bnn  cufailg^                                                 ^^H 

^^^^^P                         Traanter  otbers  wielgs  nun  bef  tu  paratlg;                                    ^^M 

^^^^H                          In  £gipt«)n  uul&ing  praift  cbiaminer,                                                ^^M 

^^^^^m                         Par  nun  lafeber  noarsa  pfaieda  indürer                                          ^^^M 

^^^^1                               Sianä  ariwo/s  in  Egipten  di/ch  Muten:                        ^^ 

^^^^H                                      Buben  di/ch  a  lo/eph:                                                  1 

^^^^^1                 450  Satudo  faiaft,  Singer  bunnroa^                                                                1 

^^^^^B                          Da  taot  paeuel  naiust  tu  ludoa;                                                              ■ 

^^^^^H                         Nur»  ngin  anaunt  tia  riiigbQr[i}a                                                              1 

^^^^^1                         Sfürfos  par  la  granda  cbialaftria,                                                           M 

^^^^^H                         Par  cumprer  granetsa  cun  tia  lubiufcha,                                         ^^| 

^^^^^^                 455  Nufa  bauatn  in  canaDeum  fam  par  la  prudinacba,                         ^^| 

^^ft           [f.  30*]         Par  tbel  aruain  la  gratia  tia^                                                               ^H 

^^^^H^                           Vna  buleta  noelgias  der  a  norsa  cumpagnia.                                    ^^M 

La  Hiftoargia  da  loseph  3j^ 

Voafsa  hariuandt  als/rars  aduran  lo/eph,  nun  ilg{üg) 
Cunfchant;  mu  lo/eph  cun/chaiua  Eis. 

[loseph]  difch  espramaing: 
£aa  uun  fe^  braieda,  che  iiufs  gais  tfcharchiandtt, 
lii  aqaaift  paias  dalg  iniea  araig  grandt; 
460  Wufs  pudaitz  efsar  da  buDa  foart, 

Mu  la  Qoalsa  dfcheira  he  cuntredgia  fort; 
Uoffl  ifchefs  Un  trüp  d'  bei  cumpanganns, 
Eau  craich,  aufs  faias  tnots  spions. 

ludas  di/ch: 
Nafs  non  ifchen  da  qiiela  foart,  siDgar  miea, 
465  Aqae  ns  daiast  crair|  par  ilg  jUft  Diea, 
Noafsa  natura  nun  fÜ  me  da  fpUnier, 
Niaunchia  oter  mel  da  ferr; 
Nun  chrair;  na(n)[8]  faian  chiatiffB, 
Nufs  ifchan  da  ttn  prüfs  faung  nadiffb. 

lo/eph  7.  di/ch: 
470  Vufs  me  nü  pranaits  gino  da  quella  opininn, 

Ko  fcodün  d'uufs  nun  faia  ün  spiun; 

Ls  pofs  da  quaist  paias  jfcha(nn)8  ngieus  a  gnarderr 

A  par  nulair  alg  mien  araig  surtier. 

Ma  par  alg  faludt  da  mien  araig  Pharon 
475  Es  noelg  eau  fer  metter  in  prafchnn. 

[f.  30»>]  Buben,  12.  di/ch: 

In  aquaifta  terra  par  mel,  finger  ualarufs, 

Nun  ifchen  ngieus  aque,  craia  a  nufs, 

Nhe  par  fertz  incunter  alg  araig  grandt, 
Ms.  Tr.         [Snlamaing  par  hauair  graneza  paiand.] 
480  La  tia  bnntedt  ais  a  nufs  pruueda 

Ad  in  tuet  als  kufins  arafedai 

Chia  braheda  gratzchia  hegian  fulamaing  als  terriers^ 

Mu  la  granetza  uingnan  eir  als  fiilaftirfs. 

Cun  qnela  sprauntza  hauains  nus  prains  la  wia, 
485  Otar  inguotta  nun  he  agieu  in  fantafchia. 

Nufs  ifchan  tuots  frars  et  thia  famailgia. 

A  crain  da^ns  der  granda  fulamailgia. 

Nofs  bab  ais  lacob  da  cananea, 

Dudafch  filgs  feis  ns  ho  1  nudrioa; 
490  Yn  hol  tiers  eil,  loater  nun  ais  awaunt  mann, 

A  nufs  10.  hoa  fat  ngir  alg  bab  a  cumprer  graun; 

Scha  tu  nun  uuleft's  crair  a  mi, 

Schi  trametta  1  thieu  famailg  da  qui, 


^H 

Travera                       ^^^^^^^^^^^| 

^^^ 

Pa  iotrargnir  a)g  noft«  paia»^                                     ^^^^^^^^^H 

^^^B 

»  Scha  quel»  chia  cau  ho  dit,  uardct  Äia.                          ^^^^^^^| 

^^^H 

lofeph  di/ch:                                                   ^^^^^M 

^^^^^ 

Plü  che  eaii  Tod  aTadfchünandt^  cumpangniiinR,                 ^^^^H 

^K             Mb.  Tr. 

|Aa  pl&i  Bto  eau  crair^  wub  faiaa  spiung;]                                     ^^H 

^^^^ 

V(a)iiDa  tngin  fradlaantza  AI  wiifn  raaumtiGts                               ^^M 

^^^k 

Nu  fg»  dl  lata  ioginr  aragmä  par  lüng,  par  thel                            ^^M 

^^^^^y                     ßOO  Vn  d!  wiifs  gaia  a  ciitidllr  ilg  oter  fror,                                          ^^| 

^^^^ 

Ak  otera  utielg  eau  iuprarehuotterr.                                                      ■ 

■         [f.  ai>] 

Impaio  prain  algs  10  cumpagnunrs                                                       ■ 

^^^^ 

A  meta  1s  m  praicliun  fco  spiuns.                                                          M 

^^^^ 

lofeph  poß  triduum  Eduetus  fraiib  E  carcara.        ^H 

^^^^V 

Eau  fuD  ptfso  da  fer  Unna  oatra  cun  wufB,                                  ^^H 

^^^E 

Eau  tem'  eir  dieu,  fetta  uuls  fufsae  prufs,                                     ^^H 

^^^B 

Vn  d'  wura  uöig  eau  faluer  aque  lioa,                                         ^^M 

^^^H 

Par  pudair  da  quaiftas  tfchao[n]fcha8  efser  ffcbertoa.               ^^B 

^^^^m 

A  wufä  Daters  turoo  a  chiera  culg  furmalnt,                                      M 

^^^^m 

A  guardo  da  nun  lafcher  our  d'  oofa  iDaint                                ^^H 

^^^^^m                     510  Da  mner  aquo  uofs  frer  juwen,                                                        ^^| 

^^^^H 

Scha  pUi  graneiza  nulai(ii)ti£  aquift  ann^                                         ^^M 

^^^^1 

Alg  uofs  frer  dals  lluue  li barer,                                                       ^^H 

^^^^1 

Alchun  wardst  da  uoft  pled  facbiatter.                                            ^^B 

^^^H 

13,  Rüben  (t  frars  credens  lofeph  }wn  inieiligere»              1 

^^^V 

Frerflf  nufä  Ifchan  ardüts  ad  nn  ferm  potaing^                                     1 

^^^^^K                     515  Nufn  stuain  indnrer  gratidas  higUrgas  par  nols  gndam^                    | 

^^^^1 

Aquaift  ans  ifcbuutra  par  dick  pochio^                                           ^^1 

^^^H 

Chia  oufa  cuu  nofa  frer  lofeph  bauaiDs  furpafDa^                       ^^H 

^^^H 

lofeph  {di/ch)  auerfd  Je  flens,                                  ^^| 

^^^^1 

Sauaifs  wtills,  che  ean  faimper  wulig  fchwier,                              "^^1 

^^        If.Sl^J 

8(;hl  nun  pudet   cun   wuT»  inguotta  agluderi                                    ^^| 

^^^^ 

Kl  BS  arueua  ufcht  pchiaduramaig                                                    ^^H 

^^^H 

£1  ns  que  guardewa  fermamaig;                                                      ^^H 

^^^^1 

Cuolpa  gefcha,  nun  fcbtnartfcbefa^                                                        1 

^^^^B 

Alcbtin  r  alguorda,  cura  cbia  la  fadia  alg  crefcba.                            ■ 

^^^^B 

Nitfs  pudaiueo  bain  ourawaunt  tuot  pifer,                                     ^^B 

^^H 

Ohia  Dieu  par  thel  mel  ans  faiwa  lodürer;                                  ^^| 

^^^       Mb.  Tr, 

[Nu8  bauam  Un   crudiel  figner  per  luaun,]                                           V 

^^L^ 

A  nun  wella  ingÜDa  fcbiufa,  t'a  na  fitfana  auocbia  tauus;                 1 

^^^h 

Scho  chel  uol  stuaina  nbedir,                                                                   1 

^^^m 

Par  pudair  our  da  el  ngir.                                                                      ■ 

^^^v 

lo/eph  2.  dißh:                                                            1 

^H             Ms/rr530 

[Iie  no  1h  dauers  pal  furmalut,                                                           ^^k 

L 

]»  iioas  Tack  uQelg  fer  InpHr  aiut;                                                   ^^H 
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Aqnaist  frer  noas  wöelg  eau  Her^ 
In  fina  aus  turnes  cnn  lg  hoter  frer. 

lofef  ad  difpenfcUori. 
Vatan  ad  impla  lur  fack  de  graneza, 
635  A  nun  fpater,  chia  alchiUn  veza^ 

A  fchdün  lia  Ih  daner  fu  fom  als  fack^ 

A  per  Inr  niuer  do  Is  eir  in  po  paun  et  furmaick. 

Leuis  2. 

Bab,  nuB  yeschens  stos  in  egipten  mel  fgnieu, 

A  dalg  latiae[n]d  aun  dalg  araig  darchio  plu  mal  artfchieu. 
540  El  ho  cret  eir  fermamaing,  chia  nus  faians  fpiuns, 

Scha  nos  saians  stos  a  guarder  Hl  Is  pas  et  las  pnnds. 

Nus  hauain  noas  fadz  tuot  arazuno, 

Te  et  eir  baenamin  (eir)  ap[a]lanto. 

Ün  gnotta  nun  ho  cnn  aqnel  Signer  pudieu  nalair, 
545  Nus  hauain  fimeon  impino,  Ich'  el  daiua  crair^ 

Ad  impromis  beneamin  a[i]l(i)g  au(n)[a]unt  d'  amner. 

Scha  Simeon  wnlain  fchubgier, 

Granetza  peiand  f  wuol  el  alubir.] ! 
Ms.  Bo.         [Et  in  noafs  bsöng  ans  sacurir]. 

lacob  9. 
Hs.Tr.  550  [0  we,  Is  meis  filgs  tribnlos, 

Co  yesches  a  mels  mauns  stos^ 
Aque  chia  uns  hauais  impromis  da  fer. 
Nun  poas  brichia  faluer; 
lofef  meis  filg  eis  moart  et  fimeon  inpino ; 
555  Co  deia  eau  da  beneamin  gnir  abondu[n]o? 

Buben, 
Bab^  fcha  (tu)  nun  t'  ilg  cufain,  beneamin  meis  frer, 
A  chi  t^  a  llibes  meis  duos  filgs  ad  amatzer. 
Do  '1  fchiramaing  aint  in  mieu  maun^ 
Chie  eau  uöelg  arestita(r)ir  faun. 

lacob  10. 
560  Meis  filg  nun  deia  tumer  chu[n]  wus, 

Seis  frer  ais  moart  et  eau  Fun  ma[n](l)g[l]as;] 
Ms.  Ro.         [Schia  alchiin  mel  gnif  alg  iscuntrer 
Sttn  Ilg  vieda,  chia  vus  gnis  a  fer, 
Aint  in  Egipten  ais  zuond  piriflus, 
565  Gnifas  me  mel  segner  dularus 
A  la  sapultüra  bein  bod  a  mner^ 
Ch'  eau  stuefs  ma  vita  abanduner.] 

EoBHaiethe  Fonehungeii.    XII.  1.  3 


^m 

^^^^^^^^^^^^^^^^^1 

^M 

lacöb  con/umptis  eßuheutus  dice  ad ßlhs,                ^^^^H 

^H 

Tr,          [l'^jlg«»  "138  wais  k  granda  chjalaftriÄ,                                      ^^^^H 

^^K^ 

da  Bter  in  plata  imu  ab  lingiunn  wia                                                ^^H 

^^^h 

570  Tunio  in  Egipta3n  ÜtiA  otra  geda,                                                         V 

^^^m 

A  ciimprer  granetza  pc'r  uoafiBa  braieda.                                         ^^^ 

^^H 

ludas                                                                               ^^ä 

^^H 

Baby  aquel  Sigmar  m  ^Egipten  an  ho  gtlro,                                    ^^H 

^^^H 

Chia  Elia  mui  deiaii   watr  neu  chin,                                                        V 

^^^B 

ScLa  uoas  frer  beut^amiD  üud  nus  niiu  tnoamd,                             ^^J 

^^H 

575  Nu  (a)[d][a]  granetza  alchüna  chiora  ariB  wain«                            ^^M 

^^^H 

Per  tel  bab,  fclia  tu  ii[u]s  uaft  der  [Beueamin]  in  noaapa  cntnpagniÄ,        1 

^^K 

Sciii   wlaina  jr,  uöeschilg  nn  ulaiu  pergner  la  wiaV|                            J 

^^H 

{Joseph)  [lacob]  disch:                                                _J 

^^^H 

Par  mia  mirer(icord]gia  Am  aquc  d'uaiitoa^                                      ^^H 

^^^B 

Chia  qnel  frer  hagien  apalanto. 

^^H 

ludas  6,  difek: 

^^^H 

580  CVaiMTl  bab,  malitzcbia  nmi  baiiaini  agit*ii  inglma, 

^^^^1 

A  quel  fiugor  wolö  laiiair  adiina 

^^^H 

Nofti  fats  tuots,  cho  cbia  ftew&n, 

^^^V 

A  niifs?  iiiglitt  tnel  pifeiiati; 

^^^H 

Ne  haiiains  me  agiu   fantalcbia   itiglina, 

^^^E 

585  Cbi  el  beniamia  uuleft  Uauair  in  Ha  prAfcbinrelia. 

^^^1 

Pur  bab  lafcba  ngir  meifl  frarfs)  cu  me,                                       ^m 

^^^H 

Chia  nuts  poaian  jr  a  wiuer  cuii  te,                                                ^^H 

^^^H 

Sclia  eati  du  t'  ilg  ktirain  fattn,                                                         ^^M 

^^^H 

Chia  In  pofias  uair,  bnU'cher  et  tue  hier  maun,                             ^^H 

^^^H 

590  Behi  noelg  eau  da  to  fatinper  eLser  in  cmdpa                               ^^H 

^^^P 

Ad  aiiair  te  bab  a  meiis  frartj  ingami.                                           ^^| 

^r^  Lf. 

32»]                            lacob  13,  df/ch:                                                     ^M 

^^^^ 

Scba  foarlza  aiK  da  for  da  cho  nun  f»  dfcUaiU;                           ^^B 

^^^B 

Schi  pran  el  a  fatlcbc^  co  chia  wufs  uulaitz,                                  ^^| 

^^^H 

DanerB  duplamaing  praue  cun  wuCb 

^^^H 

595  Ad  in  aquel  prardiaint  da  nnf^  friltfi  dünn  a  gli  finger  walarufa. 

^^^V 

Chia  iJieu  w[u]r  ilg  fatfch  plU  plafchainel 

^V^ 

.  Tr,          [Ad  iu  cunter  wus  plU  cretaiuel]. 

^^^^ 

AIa  dauers  tfchnaint  in  woIb  FacgB  Tun  imt»^, 

^^^H 

PudefB  ofser  par  erur  mila; 

^^^H 

600  Vufs  aquels  oir  prendar  daitz, 

^^^H 

Sil  Her  da  dpafcba  wiils  pudaita. 

^^^^B 

Eau  wing  dintaunt  arumanagntand  tribnloa, 

■ 

Par  che  da  meis  infauuta  fnn  eau  prUwoa. 

L 
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Id  la  bunDa  poafsas  ir  a  tnrDer, 
605  A  cun  bunas  honras  taot  achiater. 

9.  lo/eph  uidit  frcUres  cü  beniamim, 

Dixit  dispen/atur  Duo/s: 
Audio  aqae  cb'  eau  difpenfeder  mieu^ 
Mno  aia  aquaifta  Igieudt  in  chiefa  mia  culg  num  da  dieU; 
A  perderfcbo  in  pefcb  da  marenda^ 
Chia  con  me  ningnen  marandandt  par  tbol  atenda. 

D  i/p  e  n/a  tur  fratribufs, 
610  Itzen  in  cbiefa  da  mieu  patran, 

Par  cbe  el*8  aol  der  tina  colatscbun. 

[f.  32b]  Fratrefs  inferfe  per  Neptalin. 

Pur  als  dauere  nofs  bauain  acbiato  in  nofs  Tacgs, 
Na  bo  '1  fat  ngir  in  cbiefa  cun  paicks, 
Par  ns  pudair  da  qaels  ingttrger 
615  A  nnfs  cun  nofs  efnel  leruir  oblier. 
Imparo  Dumanda  ün  alg  factur, 
Cbe  wulantedt  begia  alg  fingur. 

3.  Zabulon  ad  dfpenfatorem. 

Nufs  aruain  tu  woelgafs  im  pa  ans  Ydir, 

A  quel  cbia  cun  te  wulains  fcbkawir; 
620  Alg  oter  di  fUfcbans  qni  per  granetza  d'  furmaint 

A  lafcbifans  alg  finger  cun  daners  cuntaint. 

A  fiandt  culg  furmaint  a  cbiefa  turnoa, 

Hauains  eis  daners  eis  facks  acbiatofs, 

Aquels  purtains  amaü,  amaun, 
625  Als  oaters  daners  par  cumprer  grau. 

Cbi  ans  begian  aquels  daners  in  fack  mifs, 

Nus  ais  afauair,  et  iogiUn  nun  nun  Ef  ilg  difs. 

Di/pensafor. 
Ms.  Tr.  [La  piescb  ais  cun  uus^  nun  begias  fufpett, 

Uns  dieis  alg  woas  bab  aquels  daners  tramete, 
630  Dals  daners,  cbe  uns  a  m^  descbas  in  piamaint, 
Eis  sto  lg  figner  bain  cnntaind. 
Woas  frer  fimon  wöolg  eau  l[a]fcbier, 
Et  in  cumpagnia  woafa  lg  lafcber  yr^ 
Eau  uöelg  yr  a  clamer  lg  figner  flainza  d'  mura, 
635  Da  marander  praist  fa  proaffa  Tura. 

1/ackar, 
Da  p5eia  cbia  lg  figner  uol  märender  aquY  aint^ 
fcbi  perdfcba  fcodUn  fieu  talaint, 

3* 


36 


Glaii  Traver« 


Roben  15. 

Saliifla  laiast  tii  grand  fignur, 
Cun  nuHB  friitg  fadacliainfl  hunur, 
640  Anmainß  tll  nun  wöegliast  arfüder, 
Et  a  ti  d^  ulains  tuots  adurer, 

losef  acceptis. 
Sftlüdos  faiaa  uns  eir^  fHUz  nun  amannchia, 
Chia  uaifl  da  uoiih  babV  winu  '1  aiuichia? 

Roben  6, 
Noas  bab,  taie  faraailg,  aii  wif  ei  fatin^ 
645  Et  alpetta,  chia  nus  tnburnan  praift  cnn  grann. 

lo/ef. 
AiB  aquaist  quel  gmuen  uoa»  frer, 
Chia  uus  ulauas  nin^r  a  m'  oiuser? 
Dien  fatz  mieericordgia  ti,  filg  chißr, 
Tu  hest  nschy  bela  prlineda,  o  figner  DieB. 

lo/ef  13  disch  di/penmiori. 
650  Älg  ais  huraj  perderfcha  la  meisa* 

Fadsche  Ter  lg  pöeuel^  et  purto  fpeisa. 

Chiargia  ad  aquella  glieud  lur  jEfneta  cun  furmaind 

Ket  a  fcodUn  in  fieu  Tack  meta  Heu  patamaint; 

Et  alg  plü  ginuan   Tu  fom  lg  fack  uoegliaRt  lier 
6&&  La  mia  cuopa  da   argient  et  uair  nuu  lg  lascher.] 

Di/pen/aior  2, 
Cuorra  praift  zieua  quels  frar$i, 
A  di  'Is:  nufa  f  auaitz  faluo  bain   fchkiarn, 
A  da  rendar  mel  par  bain  alg  mien  fingary 
Vufa  dainaa  mllg  guardei  houra  woafsa  bunurf 
[f.  33*]  660  La  cuopa  d'argiendt,  che  uufs  bau  ais  iwuloa, 

A  V  eira  ufchi  chiera  alg  fingur,  ö  grandt  p'  chioi» 
Onr  da  quella  bawatwa  *1  imüncbia  hura, 
A  par  iognwiner  nun  piidaiwal  efsar  furnra. 
Cum  me  siuais  tnrner 
665  Ad  awaant  alg  fingar  w[n]f  aprafchanter, 

Qadiy  nomine  aliorü  fratrü, 
Parchie  cbiofa  ans  trametta  alg  finger  tngin  ouwclafs 
A  Tun  cun  tuorp  brichia  bellars. 
II  ü  daners  nnfs  hauain  Ib  facks  achiatoa, 
Hauaiiia  irapa  cun  nufs  purtoa. 
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670  Choa  aife  pufibell  k'  nnfs  hegian  iwuloa 

Alg7  fingar  oar  u  argiendt  lawaroa? 

Tu  daiaft  a  fcodün  in  fieu  faick  inchrir, 

Aquel  chi  '1  awefs  daia  füllet  murir^ 

A  ttuot  als  oat(r)er8  wulaintz  efsar  famailgs 
676  Dalg  fmgar,  fcha  a  tj  plefcha  nofs  cufailgs. 

Dispensator. 
Eaa  na  fe  djr  oater  in  prudinfchai 
Vufs  hauais  udien  la  rumgieDfclia. 

Tandem  ßngulatitn  grit  di/pen/ator 
Inwento  cyphoa  Herum  dixit 

Dispen/ator. 
[f.  33^]  Aqui  he  eau  achiatoa  alg  mel  factur, 

TU  fiiouwart  tnmer  awaont  alg  Tingur. 

Fratres  relinquy  expanfis  bracht/s  per  Buben: 
680  O  weia,  chie  me  ais  aquaift? 

Pranain  nof  facks,  tnrnain  praift. 

lo/eph  poßquam  constUuim 
ante  fe  Beniamin  cum  fatrib  fuis. 
O,  wafs  chiatiffs  et  nofchs  pultruns, 
Yufs  ylchas  hain  pirs  cho  spiuns; 
Da  fer  bain  Tun  eau  fchfarfoa 
685  A  Da  wufs  ufchie  mel  paio. 

Fratres  interum  interam  conwertus  per  afser. 
O  Singer,  nufs  aruain  pardunauntza 
Salamaing  in  te  8to  noafsa  spraunza, 
Noafsafs  chatiwergiaf  hoa  dieu  apalautoa, 
Vn  tel  chiaftiamaing  ans  ho  *1  doSi 
690  Nus  d'  unlain  feruir,  finger  chiery 

Tuotzs  cun  quel,  chi  ho  iwuloa  alg  bachier; 
Nufs  yfchan  crudcaf  in  in  miua  mella  etta. 
[Dien  wol  da  nus  prendar  quela  wendeta.] 

lo/eph. 
Eau  nun  wulg  aque  brichia  fer, 
[f.  34^]  695  Sulamaing  alg  leder  woelg  eau  chiaftier. 

A  wufs  oters  incunter  chiefa  prande  la  streda 
A  cunfnrtoa  uoafs  bap  in  fia  mella  cureda. 

ludas. 
O  Singer  a  tij  plaunfcha  bain  in  poa  [al^ir^ 
Cun  bain  tu  faialt  fig  yroa, 
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700  Ta  heft  da  nufs  unlien  fauair, 

Scha  nuis  hauefsan  bap^  palg  uair, 

Ottars  frars  in  chiefa  lafchoa, 

A  quell  t'auains  tuot  apalantoa. 

Nofs  frer  juwen  hef  tli  wulieu  uair, 
705  Ad  üfchylgoe  a  nufs  jnguotta  chrair. 

Noafs  bab  da  quell  hoa  purtoa  granda  fautafchia 

A  nun  ilg  wulaiwa  lafcber  ngir  pa  la  feda  mia. 

Dnofs  frars,  dfchaiwall;  füfne  stoas^ 

Alg  ün  dalg  mel  bilchk  malgioa 
,    710  Ad  aquel  da  la  plü  juuentüdt 

Tngiaiwel  tiers  fe  par  fieu  agüdt. 

Eau  he  furplidoa  meis  bap  cun  fidauntza^ 

Dalg  turner  aquel  frer  zaiuza  dubitauntza. 

Scha  eau  defs  huofsa  a  meis  bab  amanchier; 
715  Schi  ugisf  eil  da  granda  [dulur]  a  fschluper, 

Par  thel  in  amur  da  Dieu  pufaunt. 

£t  da  meis  pouwer  bap  foa  taunt^ 

Lafcha  turner  beniamim  cun  als  oaters  a  chiefa, 

A  me  cun  tia  prafchun  inchrefa, 
[f.  84^]  720  Schi  t'  uöelg  eau  da  tuot  alg  mel  pafsoa, 

Tieu  chiaftiamaiug  hauair  aspathoa. 

lo/eph  manifestus  Je  fratibufs 
Extament  conHetu.  12. 

Eau  fun  lofeph.  uiu[a]  meis  bab  lacob? 

Frafres  pertereti  nihil  responderunt. 
lofeph  jterum  da  fratres, 

Gni  no  plU  tiers  ad  udy  wierfs^ 

Eau  fun  lofeph  uofs  frer  pardieu, 
725  Aquel  chia  in  (a)agipten  hauattz  uandiou. 

Par  quel  nun  daia  uufs  brichia  t'mair, 

Dieu  ho  uulieu  ufchia  hauair. 

La  chialaftria  uain  aunchia  chia  tichieng  ans  ad  auair, 

Dieu  ho  huofsa  ufchia  uulieu  fpifager, 
730  Stino  dabaodt  a  turno  tiers  uofs  bab  parnufs^ 

A  purtoa  nuwela,  ch'  eau  wuif  funn, 

A  ch*  eau  ho  granda  foartza  in  egipteu 

A  quelg  chia  nufs  auaitz  intrafngieu  alg  purtoa, 

Schi  er  da  mia  uart  pratfchoa. 
735  Da  ngir  que  tiers  me  chia  nun  ^\g  increfcha 

Anntz  ch'  el  moura  par  nefefitedt, 

Daia  ^1  in  la  terra  da  Jefse  habiter  par  la  wardet 
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Clin  feis  infanns  obediediefs  a  dunafs, 
[f.  35»]  Mual  a  tuot  aque  lg  cufailg  awaunt  par  maunfs. 

740  Turno  praiil  a  nun  fatfe  d'  mura, 

Par  caudur  nos  bab  cnn  la  braieda  in  buna  hora. 

[Buben.] 
O  lofephy  frer  uantUro, 
Con  aus  beft  tu  bain  cufurtoa, 
Ad  apalanter  a  nnfs  taunta  buutedt, 
745  Da  te  nu  'Ig  bauains  marito  in  wardedt. 
Nufs  aruain  tuots  par  1a  mur  da  dien. 
Tu  ens  woelgiaft  parduner  frer  mieu. 
In  cunter  nol's  bab  wulains  cbiaminer 
A  cun  ufcby  un  bnn  petinprata  alagrer. 

Pharon  rex  ad  lofeph: 
750  lofepb,  fideil  fcruiant  dalg  niiou  araginan); 

£au  t'be  udieu  dant  ttn  graudt  clam, 

Ho  tieu  uierfs  udieu  lotiers  da  tfcbertetza. 
Ms.  Tr.         [Co  tais  frars  fun  gnieu  per  granedtza] 

Cumanda  cbia  lur  mnadurafs  uiugen  cbiargedas 
755  Cun  furmaint  par  eis  et  lur  braieda; 

A  [cbia]  (cun)  teis  bab  cun  alg  poevel  fieu 

Yinga  a  fter  in  alg  araginä  mieu. 

Dalg  mieu  payays  de  '11  awair  letta, 

In  guotta  nu  lg  defs  impidir  da  creta. 
760  Do  a  'Is  cir  chiars  et  chiawals  et  elafauB^ 

Par  cundur  alg  bap^  dunauns  et  infauns, 

Prafck  cbaintals  cun  steaulas  or  et  argieudt^ 

A  Beniamim  dünna  daners  traya  tfchient 

Alura  la  Is  cbiaminer  wia, 
765  AquA  ais  la  uulantedt  mia. 

[f.  35^]  lofeph  19  regi: 

Eau  t'  ingratZ;  araig  iucurunO; 

Dalg  quel  tu  m'  hcft  cumando. 

Tuot  uoelg  cau  cun  uorden  expedir 

A  mais  frars  a  chiefsa  lafcher  yr. 
770  Frars!  alg  mieu  araig  afs  sporfcha  fawur, 

AI  ho  cumando,  chia  eau  a  wufs  fatfcha  bunur, 

Cun  stouUafH,  curaylgs  a  daners 

Daya  eau  amufcr  e  co  wufs  alg  faiafs  (f)chier[8]. 

Aquel  uoelg  cau  cun  wufs  partyr 
775  Ad  incunter  chiofa  w'  lafcher  yr. 
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Fraires^  quando  ajßropinqtmtfi  pafre  per  ludas. 
0  Bap  chier,  iitina  bunna  uouwa  ais  awautit  maiin^ 
Tfsis  Hlg  loieph  wiwa  et  als  faun, 

Argienty  painj  aures  conUnmüt  per  luda/s, 

Ell  aiB  In  egipten  In   granda  Umutr, 

BioÄ  cby  plioa  bawrtir  Ha  fawurj 
780  Che  cW  oll  cum  an  da  wain  uhedie», 

Ell  hoa  Bpecielmabg  gratzcbia  wia  alg  omniputaint  Dieu. 

Elg  araig  et  «^11  baiiu   cnmandoa, 

Chia  tu  cuu  ucafsa  braicda  tiiotta  wlngaft  m  Egiptcu  mnoa. 

Ell  ans  hoa  doa  eir  fufizcKiauta  mnadura 
765  SU  ans  pardarfcbain  cuti  bunna  wintura! 

Aquait't  danorn  d'  lurmaiut  et  granda  bunur 

Wnlgat't  arti'cbaiwar  par  Da  amur. 

[f.  36*1  ^^^^^^  ^' 

Scba  meifs  lofeph  wiwa,  fcUi  Am  eau  euntaiQtj 
Eau  wölg  yr,  alg  uair  cun  gran^lt  talainL 
790  Gian  praift^  ans  adatain  da  cblamlner, 
Fardaricbam  1a  braieda  ssainza  furtrer. 

Fo/iquam  lacoh  uenü  ad  partem 
Lmmenii  mactöhi  ihiehmh  misfoporem 
Nöceie  iapp/us  adiumtden  iwcate. 
lacob,  Jacob,  faruaint  mieu! 

15.  lue  ob  in  /omini/s, 
Eati  fall  ai^uai^  fmger  Dieul 

Dbus, 

Tau  tnuj  alg  fertifcbam  [Dien]  a  da  teis  bab, 
795  Nun  t'  mair,  wo  in  agipten  cun  bun  tingap, 

A  lü  uoelg  fcau  tieu  poewel  acrafchanter, 

Annhe  bricbia  [t'j  abanduncr. 

Aint  et  oura  t'  wul  eau  cundür 

Te  cuo  tia  deftrinzcbia   fgUrp 
800  lofepb,  fun  teia  tilg  uaiu  h  mettcr  feis  maunrs, 

Tu  «ainst  a  benedir  feis  infauns, 

lacoh  cum  toia  eins  natione  aUrm/s 
per  prqfcyfent  prmnißt  ludum  ad  nun- 
ciundum  lofep  aduentum, 
Fairis.  —  IndaSj  lo/epL 
Nos  bab,  lacob,  cun  tuot  la  braieda  wain^ 
[f«  86^]  Seh'  tu  alg  uoft  nglr  iucnnter  alg  tieu  [bab]  chier  tcbi   prain. 
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In  liefset  uol  eil  afpater, 
805  Aquo  uaint  tu  alg  achiater. 

[lo/eph.] 
Schi  chiaminain  bot^  frer  meifs^ 
Alg  bab  faro  bain  uielg^  finger  Deifs. 

16.  lacob  iuncto  lofeph  in  Collum. 
Vorsa  uölg  eau  murir  leidamaing, 
Da  pöa  ch'eau  te  wifs  tfchertamatDg, 
810  A  chia  tu  dauofs  arailtas^ 

Eau  me  Dan  ne  agieu  nfchy  leidafs  feistaB. 

lofeph  22.  difch: 
O  BAB  Chier^  langiamaing  trjboloa^ 
Cnn  granda  algretzchia  te  eau  vifdoa; 
Eau  fun  sto  dauant  grand  tiemp  fpardieu, 
815  A  qne  ais  sto  pala  wuluntedt  Da  Dieu, 
A  quel  ho  m'  in  egipten  (mann)  mnoa^ 
Alg  ais  tnot  bain  adattoa. 
Eau  wnlg  alg  mieu  araig  fapchianter, 
Chi  tu  uainst  awifer. 

lofephj  23.  regt. 
820  O  raigy  patrun  mieu  pufaunty 
[f.  37*]  Eau  et  aquaifts  frars  f  ngin  awaunt, 

Ad  fer  inclir  nofs  maungell; 
Nofs  bab  uain  et  ais  [d']  uildüna  straungell, 
Cun  tuotta  Ha  braieda  uain  eil, 
825  A  ttuotta  Ha  aroba  et  mual  main'  eil, 
In  la  terra  da  liefse  ais  eil  arumefs, 
A  nufs  yfchen  ngieus  trefs. 

Pharo  aqui7iqm  adque  nu  fratres. 
Che  maiftir  fauaifs  uufs,  cumpangiuns? 
Dsche  'm'^  fcha  uufs  yfches  maifters  bans. 

Leui  nomine  fratrunu 
830  Nufs  jfchen  tuots  j^afturs, 

Nofs  uiwar  tfcherchiains  cun  fiurs, 

A  quell  haun  fat  nofs  babuus, 

Par  el  faruir  inquelcbiofa  yfchens  buns« 

In  tieu  payafs  ngin  nufs  palagrins; 
835  Par  la  fam  hauains  abandunoa  nofs  wfchins. 

In  la  tterra  da  lefse  lanfchans  aluer, 

A  quel  t'  nulains  tnots  anier. 
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Pharo  ad  lo/eph: 
Teis  bap  a  teis  frars  fua  giens  tiers  te, 
D'als  alauer  hegiaft  foartza  da  me; 
840  In  lefsem  fcha  wulgain  gugiend  ariflheri 
Schi  do  als  a  Inr  plafchair  da  Bier. 

[f.  37**]  lo/eph  introducto  patre  ad  partem 

dixit  Pharo  ad  lo/eph: 
lacob^  tu  wiolg,  faiaft  bain  wngieu, 
Da  Dieu  faiallt  er  BanaDieu ; 
Quaunt  ans  heft  tu  pafoa, 
845  Et  in  aquaift  muondt  paregrinoa? 

lacob. 
Tia  benedictiun^  o  araig,  [in  me]  poafBa  aranter 
Et  a  ti  lungia  uitta  dtirer, 
180.  anns  he  eau  uifs, 
Poycks  Cumis  [alegher]  a  bgier  mel  difs 
850  Plü  eira  alg  tiemp  da  meis  babuntzsi 
Eau  nun  he  brichia  aunchia  tanntzs. 

Pharo. 

Vn  bell  timp  hef  tu  wiwieu; 

Tochia  maun^  a  uaten  cun  dieu. 

Tunc  ßnnpto  lo/eph  patre  et  /ratibus 
Perexit  in  Reme/e  ciuiicUem  le/se,  Atque  habitatve- 
runt  in  Kgipte,  Dome  Dens  tnoi/em  mis/it  liberator 
popoly  1/rael. 


[LA  HISTOARGIA  DALG  FILG  PERTZ.] 

(Ineditum  nach  Ms.  Tr.) 

[f.  l^J  nun  asdo  üngiüna  fantalchia^ 

aque  nun  hauefsa  pnr  me  piso. 
alg  ais  bain  alg  uair  aque^  chi  uain  tschantzoi 
hunestamaint  puartsed  cun  cuntantza 
5  ais  myldra  co  granda  arichcza. 
Per  quel  uain  dit  bain, 

La  chiarn  grasa  nu  pasa  et  sco  lerua  mun  uain. 
aqne  fo  huofsa  eir  meis  filg^ 
Vschy  ho  el  tschiarnieu  stielg. 
10  Aich  Dieu  siropaista  giuer  meifs  filg  1  mel  nütz^ 
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Qnannta  reuantiüra  alg  uain  a  culoetz^ 

Lg  quell  chi  tel  chiosas  prain  anaunt  se^ 

Zainza  mia  iioeglia  da  trer  haor  da  me. 

Scha  eau  «lg  des  lascher  huouya  chaurer  hura, 
15  Dalg  lascher  ir  per  lg  muond  aquo  m^  acoura. 

Qnel  .  .  .  hnschja  tschamieu 

Par  ....  mien  arteaal; 

aquel  dafet  noelg  ean  snrtrer. 

Ean  craich;  che  üngiün  m*  ilg  fatscha  fer, 
20  Scha  bain  eubiilus  aque  saueiS; 

Jmpero  uules  fer  que,  ch'  el  unles^ 

el  am  cnsaalia  saimper  a  bnoa  fe, 

Eau  he  speraunza,  chia  el  nun  m*  ingiana  eir  in  que, 
Ebulius  Seis  Cuslier. 

eau  nun  poas  intrlascher^ 
25  di  e  noat  pisjr  da  pnrter 

Per  pelargus,  meis  chier  uinchn^ 

ean  ilg  he  saimper  saluo  per  meis  amich  fin, 

alg  ais  eir  el  gnieu  ujlg, 

per  aque  am  plescha  mjlg; 
30  Alg  ais  ün  cumün  araschuner^ 
[f.  1^]  Scodün  amma  da  sieu  per. 

Per  aque  nun  lasch  eau  scha  fe  (se)  üngttn  dj  pafser, 

cun  mieu  cusailg  da  nu  lg  uisiter. 
Alg  Bab  2. 

chi  hoda  enu  aqui  (in  aqui)  in  aquaista  hura? 
35  Bchi  ilg  ais  eubulns^  uignia  zainza  d*  mura, 

saias  bain  uwgnieu;  mieu  chier  amich^ 

teis  cusailg  parast  an  des  dir. 

Etibulus  Seis  Cuslier  2. 

dieu  tilg  pe  impestiaun, 

chie  arampoarna  best  tu  auaunt  mann? 
Lg  Bab  3. 
40  La  mia  dulur  ais  taunta  granda, 

chia  pruo  nun  fo  ne  spisa  ne  brauanda; 

eau  nun  poas  drumir  a  main  pufser, 

CO  chie  (eau)  malon  stou  eau  ampurner. 
Culiyr  3. 

Nun  astramanter^  meis  chier  prolarge^ 
45  chi  t'  scufoarta,  di  m'  aque? 

Lg  Bab  4. 

Meis  maungel  dschik  da  dir, 

dubitandt  eir  t'  da  astramir. 
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Cuslitjr  4, 
Lascba  tn^  iiiclyr  in   |Ti]om  da  dleu. 

L(f  Bah  5, 
hmi  tu  quÄlchiüsa  inclyt  dalg  filg  iniru? 
/jjr  Gmliyr  5, 
50  eau  mm  se  üiigaota  da  que  dir^ 

La  tia  malinconia  a  m*  daiaet  tu  Bciiwrnir! 
Lg  Bah  6, 
[f.  2*]  Meie  filg  &ashingia  da  ckiesa  mta. 

Cmliyr  6. 
aque  f\is  bain  da  liauair  faittaechm. 

Lg  Bah  7. 
Aalg  alfl  cupytz,  t^  Btou  eau  dir; 
55  dalg-  grand  courda?!!  am  woiil  gnir 
dalg  (alg)  naeia  giuueti  filg  crasc1ii(?Uy 
palg  mylg  nun  füs  el  me  naacliieu. 

Cusliyr  7. 
eau  num  poast  da  qiiel  Brich ia  auonda  Hchmtir  lulierp 

alg  als  elr  lotiers  da  piser, 
60  tu  ilg  heet  nscby  eBpramaing  trato^ 

Per  aque  schi  eai  el  uachy  ifichiü  hicuntar  te; 

he  eau  suenps  hu  dien  arazuneri 

chia  lg  eBper  cUlaflliaiBaiDg  la  guauntüna  poasBa  guaster. 

Lg  Bah  8. 

aque  nun  ais  ine  doaiito^ 
65  huschja  num  »apctnas   lingiün  gro; 

ciiu  grand  plaschair  lg  hc  trat. 

A  m*  eira  alg  plü  cliier  infauDi^  chie  eau  hau  es  fatt, 

el  eira  da  tuots  filgs  amo, 

Lg  mieu  eufcert  hauiua  BÜn  el  aeauto, 
70  tont  aque  cbi  el  da  me  aggiauüschaia, 

nun  ilg  eira  tscbunk,  scV  el  pUr  agragiaua^ 

tuot  ilg  eir  bain  gugend  alubicu; 

oter  CO  arafUser  ilg  ctimauda(matida)maiDt  miea, 

aque  ilg  haia  cumando  Btret 
[f.  2^]  75  Muu  zieua  quel  pralst  as  uueluett, 

Da  eoartt  ch'  eil  m^  o  hagieu  uuot  Ia  täcbaiDa, 

Per  mieu  cumander  m*  bo  lascbo  la  paiiia. 

C(c)bi  alg  Buofla  aiutj   nun  poas  faiuairi 

Pbilautus  lg  fo  zieua  mieu  crair, 
80  Cbta'U  ambedamaiul  huBcby  m*  asagliwa, 

AtaidU  fiU,  cun  cbie  uuerua  el  guiwa, 
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Bab,  tu  ernst  cbie  tymp  ch'eau  he^ 

Ailg  ais  tymp,  ch'  eau  am  tira  uia  bsetz  m^  hm 

bar  znotz  tia  percbia  ro^uoelg  trer, 
85  Per  üna  botra  streda  da  yr  as  cbiartscber« 

Da  lescbia  da  aradscbun  be  eau  bain  imprumifl, 

Da  buossa  in  uia  uoelg  yr  in  ün  boter  paiaa 

et  m'  uessa  cun  mia  persunna  apmer. 

Da  gnieu  da  cbiesa  noelg  ean  mUder, 
90  Per  aque  cbia  tiers  te  tannt  sün  sto, 

Wyng  eau  da  meis  cumpains'  imbüto 

Da  bg^as  gnissas  impera  anannt 

müranaigliai  cbie  eau  sun  sto  taunt. 

Eau  nun  bsoeng  üngiüna  cbiüra  plU, 
95  Ne  da  me  buster  üngüna  cbiosa,  guarda  8% 

eau  sun  bnt[z]  saby  awuonda. 

pur  guarda  bab  et  dorn  mia  par  znondt, 

qne  cbia  a  m^  tuocbia  meta  d'  wuart^ 

u  poeia  cbia  tu  nun  beigas  tin  boter  art. 
100  La  aradscbun  aque  der  cnntain, 

cbia  cnra  ün  a  tauns  ans  uain^ 

scbi  po  U  gnir  el  emancipo, 
[f.  3*]  DA  la  foartza  larg  our  arlargo. 

Snr  tuot  aque  lg  poys  aplascet, 
105  Cbi  üna  sula  larma  ota  seis  oelgs  nun  wscbeck. 
Lg  Ctisliyr  8. 

aque  ais  paluaira  ün  mel  pertien, 

tu  best  dwuesa  sneun  budieu, 

Jntaunt  cbia  tiers  la  ginentüna  tuouorp  asachiata, 
.    la  spraunza  da  amildrer  saimper  sbata; 
110  Vsbiy  bot  cbia  la  tuorp  ais  abanduneda^ 

scbi  r  unur  eir  mel  arguardeda. 

pur  di  a  mi  auncbia  plü  juauaunt^ 

da  poeia  tu  best  scbuyrt  taunt, 

cun  cbie  mosd,  cbia  tu  ilg  best  sÜcumanzO; 
115  cb^  el  buscbya  cun  ardimaint  sia  aroba  baigili  dumando? 
Lg  Bab  9. 

Lg  prüm  am  astramanty  da  tel  art, 

Cbe  nun  sauick  da  me  in  baina  part^ 

mia  nembra  zuond  scrudand, 

buscby  prast  cbe  eau  nun  sauyc,  cbe  füs  a  maun^ 
120  cumancyck  cun  el  a  tscbiancber^ 

cbe  cbiasun  best  tu  da  me  da  t^  almalter, 

a  t^  increscba  foartza  da  que  cbia  tu  best  triufo^ 
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tingiüo  gleban  nun  eira  saro, 

Bau  tem^  cliia  aque  me  mm  gratagia  baiüj 

125  nun  poaa  eauatr  iuouder  tel  ardimaiyt  uain 
da  d^uander  part  d*  irta  da  me, 
Ägue  nun  bauessa  me  er  et  da  fe, 
guarda  pi\r,  eau  dicb  ppr  mia  pudhyrtcha, 
aieua  tyng  cusailg  bouI  gnir  ariiwljntsclm. 
[f,  3^]  130  Da  qiiel  sauee  eau  exscbaiupel  roeter  baiiaunt; 
Muo  a  cliie  perpcest  tli  nun  craiag  bricliia  tanut. 
chi  ais  piir  sto  huscby  rael  piso, 
ad  chiatHcher  aqtiella   fantaschJa  in  ilg  cbio? 
Da  Pbilauto  stouast  Vü  liauair  imprams  aque, 

135  grand  giatun  aqua  cbie  el  be; 

el  aie  piain  da  tuota.  cbiatiuiergia, 

tres  el  cun  ingaii  d^scbwantüra,  misyrgia, 

Sien  nutz  trat  el  di  et  noat; 

nun  bo  pisyr,  scba  tu  duaintas  ün  tracuht, 

140  da  qwel  t'  nains  pur  tiDauert  seh  an  dt, 

cura  eb'  iugiüu  plü  agiüdt  nun  uain  datit. 
per  tel,  filg,  nost  salner  sallid  et  bunnr^ 
schi  Dul  cumpagner  cun  aqtiela  tzmir; 
fügia  da  lohnst  bur  dad  el ! 

145  aqtie  t^  aro  eau  alg  meis  iilg  bei! 

la  cumpaguia  amatata.  il  liom  da  soart^ 

cbl  el  snu  a  1a  dauoB  cun  tuorp  nain  a  la  moart« 

Lg  Cxisllyr  9, 
dich,  clie  araspoastk  cb' el  (in)[t]'u  doV 

Lg  BaL 

muond  üngiiotta^  dtcb  eau,  per  ilg  uair^ 
150  la  leflcba  a  m^  wulaiuael  fer  uair, 

Chia  &ieu  plasair  lascher  tiser, 

cun  boter  melDÜzaiuela  pteds  plus 

taunt  uaunamaing^  cbi  Dien  ans  agiuda. 

eau  am  spartick  dad  eil  miz   ira 
156  plür  dscbyick  da  aia  dunian[n]da  eau  ad  el  darcbio, 

da  sia  dnmanda  ana  mylg  wnles  eau  piser, 
[f,  4*1  cbia  alg  mien  nun  wules  huscby  arascr. 

per  tel  meis  enbulins  kusaia  (s)[t]üj 

cbie  eau  des  prender  a  maun  plU. 
Lg  Cmlggr  10, 
160  Aaque  ucelg  fer  da  buna  fe, 

bnecby  inauatint  cb'  el  uol  buor  da  te. 
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Schi  t^  impaisa  haossa  in  aqnaista  hura 

Aque  chia  dals  sabis  aain  dit  alura, 

chi  incnnter  chiefsa  staun  uoeglia^ 
165  tannt  plü  africo  chi  el  nain^ 

La  sia  fantaschia  pttr  ilg  cresfcha, 

per  tel  da  fer  ziena  mien  cnsailg  nan  t'  increscha ; 

lascha  el  ir  daaend  can  dien^ 

da  poeta  chi  el  sünier  nun  nol  ilg  aroef  (m)[t]ien; 
170  chnra  che  el  aain  ad  apruer  ilg  mel  huschy  bain, 

a  chia  la  fortoüna  lg  crescha  lg  sain^ 

alhura  es  wain  el  indret  caatschantt: 

O^  chie  he  eaa  piir  mae  fat, 

Ad  abanduner  meys  chier  bnn  bab, 
175  qnel  da  tnot  tymp  plaschainel  ilg  he  achiato? 

chie  sun  eaa  bain  sto  atanto  ? 

cun  aqne  lg  amaosas  tu  misricordgia  et  buntaed,. 

Da  ko  ch'Un  bab  gracius  fo  can  paitaed 

in  cunter  seis  filg  buntadaiaelmaing, 
180  cun  bain  lg  arschiana  meldenamaint 

Lg  Bab  11, 
ilg  ticu  cusailg  eaa  he  bain  müdo, 
lg  des  eaa  der  aqne  chi  eau  he  cungiüsto? 
Schi  ilg  fatscha  eaa  cun  grand  denplasain 
[f.  4b]  [Lg  Cusliyr  12]  tu  lg  daist  fer,  aqae  eis  roiea  parair. 

Lg  Bab  12. 
185  Nun  ilg  des  eaa  tegnir  in  mastria 

Ad  in  obediynchia  cun  la  foartza  mia. 

Lg  Cusliyr  12, 
Palaair  [qjuel  ais  saimper  da  luder^ 
Aque  chia  po,  chi  el  nun  voelgia  fer, 
Parquel  laschal  yr  cun  dieu^ 
190  tu  nun  poust  prendar  lg  milsear  partieu. 

Bab  13. 
eaa  woelg  per  lg  vair  asuonder  te^ 
cun  bain  ch^  alg  ais  a  tuota  via  iucunter  mo, 

Ilg  Cudiy(i)r  13. 
Ataidla,  haunchia  quaista  metta  eau  auauntt, 
Nun  eser  mema  crudeil  cun  teifs  infauns, 
195  Dimperse  cun  buntSBd  da  eil  spartir, 
A  schttn  bun  bab  ad  el  dir, 
Chie  ad  eil  poafsa  bäin  arir,  . 
A  chia  eil  pudaia  bain  parchiürer. 
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Lg  Bah  14, 
ilg  tieii  cus&ng  woelg"  eau  ßa[l]ue(l)[rjj 
200  ad  iQUmbrer  als  daners  tioelg  eau  Burter^ 
cbi  ol  nygnia  a  cbießa  ab  dair  inntnbrand* 
Ä  lä  DUO  jr  muolt  l<EDt8,  cb'  ieu  vjng  V  a  nigniandt. 

Lg  Cuslyrs. 

Mo  nuD  hest  mangle  me, 

eau  d*  woBgl  agUder,  iona  cbi  eau  poas  a  cbia  eau  ae. 
Lg  Bub  15. 
205  cbie  ann  als  crastiauas  bain  dwjbos  flck! 

ilg  iln  ais  pouuoer  et  lg  oltar  arick; 
[f.  5*]  Lg  tertz  tierfa  aabgjDtscba  aia  iiicunO| 

Lg  quart  par  nar  uaiii  arapüttoa. 

enbulus  mo  kuslio  vscby  iDaiiant^ 
210  cbia  eau  lg  voslg  sekunder,  Bcba  eaii  so  taunt; 

Scba  bain  a  mi  nun  sumgias  da  fer, 

Scbi  lg  \'C£\g  eau  imparo  lascber  diianter; 

Par  qutjl  wcclg  ean  yr  am  implser 

Quaunt  a  meifs  filg  po  tucbier, 
215  per  la  sia  part  d^  bierta  a  der  bluott  daner8| 

Cbura  el  uaiDj  scbi  oUs  sune  cbier. 


ictoi,  L  Sceia  [I.]  Lg  Filg  Pertz. 

eau  Buu  leit  et  nun  he  alcbüua  dubitauDza, 

buotz  a  m*  uain  bain  gratagi(n)a(n]d  iina  ßcbaunz[a]. 

Aig  Cmiigr  Mel, 
Ä  quelg  nun  poas  eau  bricha  cbrair, 
220  tu  nun  lg  best  saluo  auonda  par  lg  uair; 
teiB  bab  ais  fick  aclutrieu 
Jncuuter  el  best  tU  flamel  parti^u. 

Lg  Füg  Pertz. 
Sto  zainaa  plsyr,  sgiurant, 
eau  alg  woelg  Bter  scunter  galardamaint 
Pilasius  L 
225  AI  aias  wouluiea  Bcbo  ün  det, 

d'  alg  agtramaoter  uains  el!  apruuaedt. 

Acolastus  3. 
cbi  eau  lg  tenima,  nu  sMefe  me  acbiatter^ 
Jn  que  uoelg  eau,  tli  m*  poafsaBt  ludcr^ 
Scbia  metfa  bab  gnifa  no  tiers^ 
230  Schi  nun  tme«  eau  lg  seie  uierB. 


^^H            50                       ^^^^^                 Oifkn  Travera 

^H 

^^^^^L                           nqne  Baia  (lit  a  noaasa  buntte^« 

^^^^^^1 

^^^^^H                          Aqul  min  ean,  bab,  nieiia  t^  awidi 

^^^^^^^H 

^^^^H                 270  cnmandeBt^  chia  eau  des  turner  ün  hoter 

^^^^H 

^^^^H                          eau  wetz^  tli  'm  woußt  fracbijigier, 

^^^^^H 

^^^^H                          per  quel  d^  daia  apusaiual  amer. 

'V^H 

^^H                                                     Alq  Bab  16. 

^M 

^^^^H                           0  Dms^  fuea  pUr  tlen  utt^l ! 

^^ 

^^^^^H                           tu  nun  d'  blattest  uflchj  daschlltel 

^M 

^^H                                                  Ilg  Füg  Pertz  6, 

H 

^^^^H                  275  Ai,  mlea  ütel  acelg  eau  fer^ 

^1 

^^^^H                          di  sUj  qiiauDt  am  uost  tu  der? 

^1 

^^B                                                         Aig  Bab 

^1 

^^^^ft                           tiem  conr  uia  als  daners  best  ificbio, 

^1 

^^^^^B                           scha  ba(ii)[i]n  poucbla  virtiüd  best  acangiÜBtOf                             ^^| 

^^^^^B                           da  que  heest  tU  pitscfaana  fantascbia, 

■ 

^^^^^B                   280  Bcba  tu  nun  sdlascbafit  zainza  fatia^ 

^^^^^H                           Bchi  nun  de  gntr  bricbia  Unna  faritda« 

J 

^^^^^B                          mhih  eau  baio  tilg  dich  linguDta  unn  agl 

^H 

^^^^^H                           Woa  danueudt  ot  nnn  a  tan  ferr 

^M 

^^^^^H                          A  tQorna  euraj  chia  eau  da  fatscli  ctamer 

■ 

^^^^H                                             Acolctstim  lig  Füg  Pertz* 

^ 

^^^^^m                   285  eau  a  quelg  ourauaunt  piser  daiua^ 

■ 

^^^^H                              Chia  cun  bain  da  dell  Unguota  pnctaiua| 

■ 

^^^^1                             Am  aifs  aqui  dawannt  eir  dauanto^ 

■ 

^^^^H                              Cnia  fil  daners  bo  Irafscho, 

■ 

^^^^^L                            8ch'  ins  hol  iro  per  lg  nair 

■ 

^^^^H                  290  eir,  chie  ean  nun  aaujch  taacbair. 

■ 

^^^                                                      lig  Bab  18. 

■ 

^^H             [r,  6"^]            Wy  huoss  noa,  alg  meia  chier  filg, 

■ 

^^^L^^                            Chie  uest  tU  da  me?  pUr  di  lg, 

^^^^K                           Wonst  tu  in  mia  foartza  plü  ster 

■ 

^^^^H                           V  tia  inguaradinuBia  fuorma  pruuer? 

■ 

^^^^^H                  295  Our  da  me,  teia  cbier  bab^  fiiglr^ 

^^^^^B                           Schi  stou  eau  per  la  warda^t  dir^ 

■ 

^^^^^B                           da  poeta  cbla  cun  me  drauast  ting  tscherna^                                 ^^| 

^^^^^B                            Bchi  ardUast  me  wylg  sunt  terra* 

m 

^^^^V                            partsei  patseBt  bain,  cbie  tU  best  da  fer| 

^^^^^                    30O  Unna  nabgia  raspoaßta  am  uoelgiast  der. 

^M 

^^H                                                     Alg  Füg  Pertz, 

■ 

^^^^M                            da  Ir  dauent  «un  eau  dallbro^ 

^^^^K                           haoter  [cho]  nun  nain  ad  efser  per  mieu 

chio,                           ^H 
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Alg  Bah  19. 

O  Dien,  chie  mel  pisjr  et  poick  sanair! 

nnii  des  ean  brichia  cun  mia  buntaed  pndair 
d05  aqne  suluedi  cour  alamgier, 

Ad  tannta  dnlur  nun  indüraer, 

Schi  per  lia  chiaschnn  safrir« 

pelg  uair,  palg  nair  ean  se  dir, 

8cha  hnr  da  mia  foartza  ponst  fügir, 
310  siena  ün  tgnin  bab  nainst  annchia  a  mügir 

chi  tannta  bnna  fe  ho  adruo  wia  a  te; 

Alnra  nnl  agiüda  üngnotta,  scha  bain  tu  ist  arlüglio 

Alg  Füg  Pertz. 
Lg  meis  chier  bab,  aquaista  nota  ais  fat, 
ean  ho  la  mia  frica  trat. 
315  ean  noelg  danend,  sto  bain  cnn  dien! 
Nnn  prender  pisjr  par  lg  fat  mien. 

Hg  Bab  20. 
O  meis  filg,  nnn  po  brichia  efser  aqne, 
chi  ean  poassa  Bnrp(cl)lichier  da  te 
cnn  mien  bnntadainel  agragier, 
[f.  7*]  320  tiers  me  chia  ttt  voegliast  hoatz  staer 
Jnfingna  damann  n  pnschamann, 
scha  qne  am  tschnntchias,  schi  ist  bain  dann. 

Hg  Füg  Pertz. 
Lg  tien  aratschnner  a  eis  tjmp  pardien. 
sapchiast,  chia  qnaist  ais  lg  perpoest  mien, 
325  Scha  cnn  hnntsedt  hottar  nnn  po  ariner, 
Schi  t'  ilg  dich  ean  bain  der, 
chia  qnn  tie  noelg  ean  lg  drett  adrnaer, 
Schi  hotser  nnn  poas  mia  hierta  inbnrcser 

Hg  Bab  21. 

Lascha  aqnelas  nnnelas  hour  d'  peis, 
330  Da  poeia  chia  hnschya  sto  lg  conr  tieis, 

Chia  lg  mien  ginff  da  hnosa  innia 

lamnsin  el  brichia  greif  a  tnota  nia 

gin  da  cnlostz  nschy  schalawazast, 

Schi  gnarda  bain,  chia  tu  sapchiast, 
335  cnn  bain  chia  tu  ist  hnr  da  streda, 

schi  nain  1a  prfima  amglyntscha  tiers  te  achiateda, 

scha  tu  cnn  me  aqnelas  artz  adronas, 

et  am  nbedir  pttr  nnn  d'monaest| 

4* 
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aque  nun  hauoß  ean  m©  a8tmO| 
340  tu  m'  baues  uschy  abandimo^ 

nschy  ais  cun  te  tuot  parttion^ 

0,  nun  ad  bauesa  me  mgenuieu, 

Mieu  pledt  da  te  po  poick  aguarbir, 

A  ti  nun  wcelg  eau  llnguota  clyr, 
345  dir  poaa  eau  a  mutit  et  a  wal^ 

A  pera  a  ti,  cbia  eau  me  nun  cbial. 

tu  iBt  njseina  giuen  et  nun  best  partieu, 

taing  adimaindf  tli  uaintB  eir  per  lg  tien, 

\i\  7^1  tu  Aunur,  roba^  persuna  uainst  a  lascber 

350  Alla  dauoue  cun  grand  tuorp  da  araster. 

Lff  Filg  Periz  14, 
Acb^  nteifs  bab,  Bto  da  btinna  uoßlgia, 

call   bo  »praiintza  da  efsar  zaintza  dcelgia, 
tu  prainst  mcma  graoda  fautascbia^ 
da  uiwer  nun  aifs  aquella  uia, 

%  Bah  22, 
355  Aquo  wulee  dien  peder  omnipuiatnt, 

da  saluer  buneBteadt|  cbie  tu  nun  ftlst  laint| 

cbUngitin  yi(ci)zi  nutt  lia^ 

ne  algcbiUna  mella  cumpagnia* 

Jn  teis  cbie[r]  bab  t'  alguoardast 
360  Alg  Bteu  meter  auannt  nun  acbimaicbiait^ 

Zioua  cbi  eau  im  ^deilmaint  amuBO 

ad  aquse  cbi  dret  nun  oira  Baifnpr  scumando, 

da  wiuer  ün  seBaimpal  t^  o  eia  tdYb  auaunt, 

piir  cbia  tl^  taidlast  da  nie  que  taunt, 
365  cbi  prus  infauns  trer  wiilea^ 

dala  wy]gB  fer  imprendar  BtuußB* 

parta^  el  meia  filg,  scba  tiers  me  nun  nost  sterr, 

B cb  i  t^  uoegl  i as  algu rdae r^ 

ad  in  tieu  cour  Bcriwer  as  atbo, 
370  cbi  unguotta  nul  fatachaat  aruuarBsoa, 

mu  zieua  tu  best  uis  da  me, 

Daiast  tU  adaatrer  eir  te. 

Nun  aaluer  aUu  tsc  mema  bgier, 

aque  aia  ilg  plU  grand  err(r}j 
376  C{c)hja  tli  nun  best  wulien  ubadir  plU, 

partffil  filg  giiarda  bain  sU. 

Aqno  cbie  eau  te  ditt  intartain, 

Ab  tu  des  mancbier^  Bcb^  inprain 
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cun  arob,  dansers  et  micu  coitr  lairg 
D&  fr i  am  u  Ott  tuot  ala  hnattarB  strauairg. 
415  ehie  iise  or  et  argient  &d  hauair, 
A  zainza  pisyr  unfs  der  plasalr. 

Sien  Mei  Cuslhjer  5, 
Chi  ho  da  eau  uschy  as  alagrand? 
acolautuß  m'  pera  tschantacbandt. 
chie  hes  td  ciin  leis  bab  Bchialieii? 
420  heBt  tu  tia  part  d'  hierta  arfachieu? 

Ilg  Filg  Pertz  15. 
Chia  chia  eAU  he  da  meis  bab  agragio, 
B1IQ  eau  dalg  tuot  bain  agiiaranto. 
qun  bluot«  daners,  daiuast  tu  ßauair, 
Aqui  aiut,  ui  no  psainta^  schi  poust  vair. 

Lff  Mel  Cuslyr  6\ 
425  Ol,  chie  aise  aque  bain  greif, 

a  der  hura  des  el  by  hauaYr  blaso  ela  lefs, 

Ilg  Fiig  Pertz  16. 
eao  dschych  imp&ro,  chie  a  ean  wulaia  tgoier 
(L)ilg  mieu,  par  pudair  hauair, 
eau  ilg  he  buichy  aurantbo^ 
430  chia  que  chia  he  waljea,  m'  o  *1  dhoa, 

Sieu  Mei  Cnslyr, 
Hgiast  gro  et  sapchias  triufer 
tres  me  u  niauuchia  tu  »ehest  epiern, 
tu  best  boatz  ealuo  da  banm| 
aque  ais  uair,  uscby  prus  cb^  eau  euD. 
435  buBBa  cbiatacba  tDatin  in  aquek  daiiers, 
nim  t^  ila  lascher  esaer  mema  chiers^ 
in  mia  cbiesa  als  wulatDs  Spender  ün  part, 
aque  adiich  ssatnsa  üngiüna  mela  art 

Ilg  Füg  Pertz  17, 
Jona  cbia  tU  best  talaint, 
[f.  9»]  440  da  ir  cun  te,  sun  eau  cuntaint. 

Ilg  Mel  Cuslgr  8, 
Lagcha  uair,  ebie  heat  suot  bratsch, 
Sdratscba  aque  cuda&cba(B)[t8ch]y 
BUta  '1  bur  dauaunt  meis  celgs^ 
V  chi  eau  moelg  sdramer  tuota  h  foälSf 
445  büta  uia  bot  aquela  blastfema! 
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per  \\n  suat  d'pauo; 

chia  la  fam  nun  baues  aummaun. 

485  chi  uetss  eaii  gnand  atscbaticlarnoV 

patuphagus  aise,  eau  ilg  cugnionha  gio. 

eau  m*  alguuart,  chia  cun  purtasd  eir  el  agrauo, 

pilr  huofsa  ms  lg  Bieu  fat  amildro, 

el  ho  huoBsa  huachy  buoa  ueficbimaiuta. 

490  eati  slou  jr  tlers  el,  chi  el  am  sapchiautay 
Juua  e)  liegia  aqua  aiirfgnieu, 
Äqui  dauAunt  m'  o  ^1  eir  el  giudLeu. 
ti  uignia,  ilg  faladibel  pampagie, 
eau  ting,  tu  duu  cuguiioBcbag  me. 

Un  Smarocefrjdar  L 
495  Saiast  aquo  in  uum  dalg  di&wel! 
Niis  gain  itiqiiel  idret  a  eteual! 
tu  miel  zuond  d^  achatzaun 
quaunt  tjmp  aise,  chi  eaa  nun  te  tiichio  maun« 

Sets  Cumpain, 

et  pampagua^  chia  ti  uyng  la  cudidcbella, 
500  Di  'm  ün  po  üna  nuela, 

nun  aeiöt  ImgiUn  oister  geiat? 

chi  eau  poasa  hauair  alchiliu  pseat^ 

La  mia  gula  per  impitr  1 

[f.  10*]         Älura  ncBlg  eau  mylg  ioauaunt  aair, 

505  chia  eau  he  grauda  puarta^d, 

Jngiün  nulg  craia  in  uardat, 

eau  he  dysch  uettaa  plli  cuaümo^ 

chie  eau  nun  he  arto; 

hiiofaa  stitu  eau  aco  ilg  huortz  iü  la  foura^ 
510  tuet  inwieru  nuu  vyBg  oura, 

hauea  pUr  paun  nair  in  aquaiat  frait^ 

cun  haiia  mMiustea  eau  balu  la  aait, 

cuu  quella  hotra  Bchlechta  brawanda, 

La  fam  aifs  aqutdlla  chi  ^m  «ehmatida. 
515  eau  Bun  ardatnt  moart  et  atrangitachieu, 

Hauefa  eau  üu  zühet  d'  uin,  o  fradel  mieu, 

Lg  achiloetz  da  pudair  schlamcr, 

mieu  cour  s'po  inpo  arfrascher^ 

eau  praudca  aque  per  llua  maadiDa 
520  A  ma  fiis  plli  aaun  co  Uoa  ma(ad)gchdina. 

JnuÄ  vouat  fer  gnif  gnaf  aquaist  saira? 

Ma  giüda  eir  tue,  chia  eau  dich  per  ilg  uaira. 


^^^      58 

^^^^^^ft                    ^^^^^^^^^^^^^^^1 

H 

Ilg  Ctmpain  da  SniaL                                 ^^^^B 

H 

SchrLUHiticd  alchllna  uuu  he  eaa  mo  gra(B)giL>p                    ^^^^H 

^H^ 

56Ü  ne  Bnbgiyntsclm  eir  abratacbot^                                                        ^^M 

^^^^ 

eau  he  hagieu  Hg  mer  dalctj                                                            ^^| 

^^^V 

Da  stiidgier,  cbia  eau  poassa  implir  lg  fulet.                             ^^M 

^^^B 

Lg  arcst  lascbaiua  oau  n\s  dutuorü^                                                ^^^ 

^^H 

da  diapiter  zieua  lur  cuorts.                                                            ^^| 

^^H 

i?«5r  Smaroccder  5.                                           ^H 

^^^L 

565  tu  iet  bain  ün  eCrani  famailg!                                                         ^^M 

^^^H 

paisas  tu,  chia  tius  nuu  begiau  oir  glieud  da  ku^ailg,             ^^M 

^^^H 

Jn  noarsas  artt  fTadtaiglia  exprimautboa                                       ^H 

^^^H 

Da  quels  cir  oua  gciin  amuso».                                                        ^^| 

^^^H 

Ä  quelB  poaRS  eau  bain  amuseri                                                    ^^U 

^^^H 

570  Für  eau  paifsj  cbia  sayan  eir  in  tieu  ebialendar,                      ^H 

^^^H 

Schi  ais  EpicuruB  et  Äristippua                                                      ^H 

^^^H 

OatiuSj  Äpicius,  Fremius  ad  Araollus                                          ^^H 

^^^H 

ad  aquella  guilsa  zatn^a  nnmner  bgiers,                                ^^^H 

^^^H 

ebi  tuotsz  ballao  3 Hu  lln  wertz.                                                    ^^H 

^^^B 

575  eau  stou  eir  apalaDter^                                                                      ^^M 

^^^H 

Mieu  fiUmi,  par  tml  num  scbagiamgi agier,                                    ^^M 

^^^H 

eau  am  enmgiett  da  Bir  Jn  Una  lur  maisa,                                 ^^M 

^^^H 

Ä  quo  eira  dad  imüncbia  soart  de  spaisa^                                    ^^U 

^^H 

eau  achiatt  da  manger,  chi  cbin  plaschet.                                   ^^M 

^^H 

II g  Sieu  Cumpain,                                          ^H 

^^^V 

580  Jfetj  frer  tschseseba  el  uun  arguarder^                                         ^^M 

^^^H 

cbi  eau  mour,  gaurda  mia  buocbia,                                                ^^M 

^^^B 

A  Bcbell  aae  pleecha^  scbi  uo  a  tuocbia.                                      ^^M 

^^^L 

par  tbell  laecha  dauendt  a  nun  po  agiilder,                                ^^M 

^^^H 

Cbie  cun  MoemiB  am  woelgiaflt.  spisagier.                                        ^^M 

^^^H 

585  Wo  'm  auauni  et  cuortamaing  am  ucegliast  dirj                         ^^M 

^^^H 

tiers  tieu  Mt,  cbi  eau  poassa  guir.                                                 ^^M 

^^B 

Lg  Smaroceder  6\                                             ^H 

^^^K 

eau  nun  uaelg  ilugiin  laäcber  udir^                                                 ^^M 

^^^B 

eto  Bü,  DU0  wulain  atschu  oura  yt                                              ^H 

^^^^ 

Äd  uaunt  a  tsche  balcun,                                                                 ^H 

^L   [f.u^] 

590  Allo^  6tü  uost  esser  biin,                                                                  ^H 

^^^H 

acbi  d'  uoelg  in  üna  bura  a  mai£[a]  aer,                                        ^H 

^^^ft 

chia  tia  uitia  poasBaa  agiüder.                                                       ^H 

^^^B 

Sieu  Cunpain  7,                                              ^H 

^^^H 

Deis  wcElgia^  oau  wcelg  fer,  qua  tu  ^m  kusailgia&t,                     ^^| 

1 

A  per  imprender  avrrir  amanduos  uraiglias.                                ^^| 

La  HiBtoargU  daXg  filg  pertz  59 

Aefatt  n.    Seia  II.    Bg  Mel  Cudyr  Dalg  Füg  Pcßrtz. 

595  Dich  ko  t'bo  plaschyiea  aqnaista  dotrina^ 
Sainza  däbi  bain  per  chie  cbi  ella  fin(i)gna. 
A  pü  ko  piglier  da  teis  bab  tuot^ 
Aqae  noelg  eau  bain  ster  suot 

llg  Füg  Pertz  19. 
meis  bab  ais  ün  grand  nariin, 
600  lg  tiea  cusailg  bgiera  plü  chier  an  sun. 

Sieu  Mel  Cuslgr. 
Par  aqae  fo  ingnel;  a  qael  tu  uost, 
Alg  cosailg  da  teis  bab  lasch  eau  dawons; 
tien  cufoBrt  asainta  sün  te  snlet, 
Aqae  chi  eaa  dich  prain  aint  indret. 
605  ttt  aainst  da  taot  taymp  a  traiafer, 
da  qae  nan  daiast  üngaotta  dabiter. 

Alg  Füg  Pertz  20. 
Aqae  aoelg  eaU;  campain  miea. 

Bg  Mel  Cuslyr. 
do  ban  tymp  et  no  con  dien! 

Act«  n.    SeMi  (lU)  [II].    llg  Smarceceder  6. 

di  'm  ün  po,  non  t'  he  eau  amusso  indret. 

llg  Sieu  Cumpain. 
610  Mia  aita  nun  hanes  eau  me  cret. 

aqae  nun  uoelg  eaa  brichia  smanchier^ 
inua  chraist  nas  chiattan  da  gianter? 
la  fam  m'  strainzha  sco  lg  luf  ilg  gaot ; 
CO  nan  agittda,  schi  monr  eaa  hott. 

llg  Smarocedar  7. 
[f.  12*]  615  Per  lg  aair  sümi;  chi  eaa  haajck  ierr^ 
qael  bana  chiesa  ns  do  per  inUyr, 

Sieu  Cumpain. 
Schalls  sümis  padesn  pasanter, 
Schi  aales  eir  eaa  traiufer. 

Ilg  Smarocedar  8. 
fo  pttr  plaan,  et  nun  der  fantaschia^ 
620  Amandaos  walains  achiatter  albierg  par  bana  via 
tiers  ün^  ka  nas  me  nun  haaain  waiS| 
el  wain  da  Eisters  paia[i]f. 
Sto  Bfi;  nns  wttlain  yr 


^m 

^^^^^^                  Trnve»         ^^^^^^^^^^^^^^| 

^^K 

ÄUa  platza,  per                                                   ^^^^^^^^^^^^^H 

^^^H 

625   Qucl  oistcr  da                                                        ^^^^^^^^^^^^M 

^^^H 

chi  ouu  tBcherchiSj  nun  po  ftcliiAtter,                    ^^^^^^^^^1 

^^H 

Sieit  Cimtpain  10,                              ^^^^^^^M 

^^^H 

Dad  imprunieter  ist  tick  lam,                                           ^^^^^^H 

^^^B 

dl  'm  cble  tM  uost,  eau  sun  cun  tarn.                             ^^^^^^H 

^^H 

Ilg  Smarocedar  9,                                    ^^^^| 

^^^H 

da  tta  fam  vains  pUr  plcbio^                                                           ^^M 

^^^f 

630  stU  nun  uainst  cua  me,  achi  d'  Imch  ificbio.                               ^H 

^^H 

Sieu  Cnmpain  IL                                            ^H 

^^^H 

ÄlamtaiDj  pi^r  amufgo  per  chie  iiia^                                               ^^M 

^^H 

plü  gugend  gie[ß]  eau  a  V  aetria«                                                   ^^M 

^^^K 

Mg  Füg  Pertz  21.                                          ^M 

^^^H 

buofBA  bain  eau  ster  alagro^                                                          ^^M 

^^^^1 

tuet  piayr  et  temma  he  asanto.                                                        ^^1 

^^^^H 

635  eau  suo  bur  da  mels  bab  scbkiaso,                                                     ■ 

^^^H 

Scba  baiD  el  tno  dulscbamaiDt  ckuagio;                                         ^J 

^^^H 

eau  oun  pudick  uficliy  gter  aaro  aiiit,                                           ^^M 

^^^^B 

tmair  amDatscbaa  da  imucUia  daint,                                             ^^M 

^^^H 

da  qucl  fatacb  eau  liuoflsa  la  proua,                                              ^^U 

^^^^1 

640  chte  cht  'm  plescba,  mieu  gout  adroua,                                         ^^M 

^^^H 

cbia  mieu  fat  sto  hiiscby  ilg  ler^                                                   ^^M 

^^^^m 

Sto  eau  pilaulua  ludor.                                                                     ^^M 

^^^v 

eau  uuQ  guardas  ad  Im  bom  uif  m  la  fatseba,                          ^^M 

^m^    [f- 12^] 

ÜDgiiiti  MatBter  eau  oa  plU  cu^idres.                                              ^^| 

^^^^ 

645  Bulamaiut  inu  eau  Baues  buuas  cumpauias  acUiatnr,                  ^^M 

^^^^ 

M'  uelas  eau  gugteu  laBcher  guider  \                                             ^^U 

^^^^1 

chi  me  amlaiuelmaing  salUdaean,                                                    ^^| 

^^^^1 

et  ün  bun  albjrg  m'  puatasan.                                                        ^^M 

^^^^H 

vAchy  bot  cbia  da  me  piglieBan  cuutgchynta^                               ^H 

^^^H 

650  Da  me  gniseue  ad  hauair  granda  gradjncba^                             ^^M 

^^^H 

A  gniBne  tuota  cun  tue  a  trafagier j                                                ^^ 

^^^H 

Scba  bain  duu  bau  ob  Bau  da  paier,                                                   ^J 

^^^H 

giuaduors^  schlemera  ei  anifiauoB^                                                 ^^t 

^^^H 

cramars,  bustyrs  cud  lur  iufauuSj                                                   ^^M 

^^^H 

655  quela  gnisan  tiers  me  bun  platz  a  chiatter,                                 ^^M 

^^^H 

pur  cbia  bun  ptedä  am  Bauessan  derr;                                        ^^M 

^^^1 

A  puBtüt  cun  belas  dun  au  üb                                                             ^^M 

^^^1 

Wules  eau  alargier  meis  mauc.                                                      ^^M 

^^^B 

II ff  Smaroceder  10.                                           ^H 

1 

Chi  aii  atschel,  cbi  atBchoodar  do  uain?                                     ^^M 

G2 


Gl  an  Tr&yera 


Alg  Filg  Pertz  24, 
Satmper  sun  eau  sto  bain  wnglieu, 
Jn  aquela  paiaifg  chie,  eau  m{h)e  sttn  ieu, 
äh  pceia  chia  hour  da  meis  bab  g^leck^ 
RÜ  iDCueter  sia  vcßlgla  cumio  prandyik. 

695  aque  eir  per  gracius,  chi  eau  ma  museaua, 
U  per  eis  danera  cli'  eau  purtiena^ 
eau  paraiwa  wirturi  cun  ecodün^ 
wia  a  me  nun  als  da  Jngualer, 
Mü  per  chiai  uns  nun  wceglia  acradant^Er, 

700  Ne  cuo  nuelas  aprasanter, 
Schi  prain  botza  et  di  leif, 
[f,  13^]  cauntas  gliuerF,  craiaa  tU^  chia  0aia  greiff. 

lig  Smaroeedar  14, 

0  quau[n]t  greif,  chia  dien  naia  ludo, 
Wufl  uiuais  aqui  zainza  esser  iraginro, 

705  per  che  cbi  bgiers  daners  aqui  lio, 
aqne  cbi  el  woul,  gnir  ch'el  po; 
Pnia^  puBaant^  bei  a  sabi  cuntuot 
lg  ualu  do  ilg  pruB  da  per  tuot^ 
par  itß\  nuB  uulain  etr  wus  banair  ad  hunur^ 

710  As  salue(l)r  per  noaa  aigmur« 

Aque  chia  unss  ns  cnmandats  daia  dnanlKr, 
da  uoaes  ingtiel  per  nna  po  acbiatter 

Mg  Cumpain  15, 
Sar  Juncberl  a  chier  Signer!  lg  noelg  eau  dyr 
our  da  mauo  nuns  defaes  brich a  jr, 
716  liimeua  c'laia  uschy  2uoud  aaurnOf 
cb'  el  nun  80^  chia  lg  aia  quel  pchio, 
da  que  ingiauamaiDt  et  granda  fusda^t, 
el  ho  poichia  Bahgyntacba  in  uardset. 

Ilg  Filg  Pertz  25, 
A  nua  maisngla  brick  taunt  curtiBcher, 
720  Ad  albyrg  m'  dalas  wua  ntuer^ 
chi  aaia  zieua  mieu  groa  pardert^ 
A  U08  stuais  cun  me  achuazer  dalg  tachert, 
uns  wulaiu  di  et  noat  triufer^ 
A  chi  ho  plU  daniers^  dajas  lascher  paier« 

lig  Smaruceder  15. 
725  Eau  de  uoelg  amufser  üu  bun  huatyr^ 


La  Histoargia  dalg  üig  pertz  (J3 

Sieu  Cumpain  16, 
La  bnorcha  boI  armander  schün  barbyr. 

Ilg  Smoroceder  16. 
Aannchia  üna  chiofsa  ascuttai  Juncker. 

Ilg  Füg  Pertz  26. 
ean  inc1(k)7g  bain^  to  wo  a  cumpra; 
[f.  14*]  Chie  d'bün  ttt  poost  hanair  ayunter; 

730  per  ün  daner  nun  daiast  tu  nun  lascber^ 
ebUnehioduors  daiast  eir  apuster, 
Aque  nun  dajast  tU  ünguota  spargnier, 
Scha  00  enoasta,  noelg  ean  paier. 

Lg  Smaruzir. 
Vans  Janker!  aich  leidamaing! 
735  uoassa  a€e1gia  cnmplesch  ean  prastamaing. 

putholabe  prain  alg  aqnella  bntscbascba  gin  da  does, 

Maina  lg  gin  lg  taimpal  da  veneris! 

Jn  cbiesa  somnrtttz,  da  quel  hom  da  bain, 

Lo  roa  spetta  cnn  aque  chi  eau  main. 

Adit  L  Sei«  t.    Lg  Smarocedar  18. 

740  Achy  cbo  a  ma  uoll  yr  bain  amann, 

Metz  aqnaist  daners  dnn  ean  damaun^ 

Alura  se  ean  eir  mien  awataick  spier, 

A  dir;  cbia  saia  tuet  chier^ 

Cbe  che  ean  he  hagieu  da  cumprer; 
745  Schi  poas  ean  cnn  la  aradschnn  ster. 

Aqnel  hnm  ais  pur  in  grand  emr^ 

am  prendar  per  sieu  dispensadnr; 

La  sgnotzchias  ilg  ncelg  eau  chiatscher; 

ad  ün  alar  in  buorca  brichia  ilg  lascher. 
760  chie  ais  aque^  chi  üngiUn  nun  pera^ 

da  qni  danaunt  snlaiua  cumprer? 

da  mnnaida  wulaia  eau  scnfirir, 

schi  uain  scodün  tiers  me  a  cnrir. 

Adu  n.  Sena  lY.    Alg  Füg  Pertz. 
A  mi  am  do  müranaiglia,  inua  saia  V  ustria, 
755  Jnua  voelgia  nus  pastageir  cun  cumpagnia, 

Alg  Cumpain  17. 
mira  atscho,  Juncker,  eau  uoelg  jx  auaunt, 
[f.  14^]  chia  la  poarta  ans  uygna  anierta  dintaunt. 


64 

^^^^^^^                        ^^^^^^^^^^^^^^1 

awri  In  poarta,  cbia  bains  as  duaintai            ^^^^^^^^^^^^^| 

Sehn  alcbUn  ais  aluuaint,  scbi  saplainta.                      ^^^^^^^| 

IIuslt]ii/r  Ärußatm  1,                                  ^^^^| 

760  clii  picbia  ko  in  quaista  eta?                                                       ^^^k 

Mia  chiesa  suBcbiaB  gnir  streta.                                                   ^^| 

Ilg  Cmnpain  IH,                                             ^^| 

teis  bun  amich  pantbokbiis.                                                          ^| 

tiers  te  m'  bo  tramis  pampbagus                                                    ^H 

cuQ  aquaiel  bundro  giunker|                                                           ^^1 

7G5  quel  tiere  te  wules  apendar;                                                            M 

per  t(b)e]  fo  't  bela  tscbora  et  atrata  '1  baiu,                             ^^| 

dalg  tuot  ch'  eil  bain  pai&nd^  eh'  el  d'  wnui^                               ^^| 

daDere  ntiD  amauncLia^  dayasi  iiiclir,                                             ^^H 

A  pampbage  bo  ^U  de  bgier  zaint^a  pisjr                                ^^| 

770  da  camprerj,  cbla  nus  poassan  triufer^                                          ^^| 

pUr  cbi  al  d*  bosD  saues  acbiatter.                                                 ^^| 

Ilg  Hustyr  Ärußaun  2.                                      ^H 

Maina  *l  alnt  in  cbiesa  quel  bom  bundro^                                   ^^M 

Lascha  'm  vair^  que  cbta  tU  best  eumpro.                                   ^^M 

cuora,  fantsebela,  alg  pram  aquo  giu  da  doeS|                            ^H 

775  A  guarn^  el  bain,  cbia  alg  ais  sUl  noes. 

cuora  praist  et  tuorna  bot, 

per  yr  mile  inauaunt  inua  Ig  wod. 

Saias  bain  wgoieu,  lg  meis  Jnnckour! 

Jnuondar  gniß  wus  buschy  in  ©rr? 

780  Dscbe  sU,  che  ais  uoas  agrageir? 

a  mia  pu&aunsa  a  wue  des  doaunter. 

Ilg  Füg  Pertz  Dü^cL 

Miser  hoBtl  dieu  silg  pe,  tuchio  meis  matin  I 

^r  [f- 

15^]           Ita  a  purto  efi  uin  et  paun, 

ilg  areiat  üain  pamphagus  a  pnrtier^ 

785  per  daoers  nun  lascba  eau  tinguotta  amanchier, 

guarde,  nuB  hegian  belae  dnnaunSp 

a  qnelas  uoelg  ean  per  meis  curtiBchauns. 

Ilg  Hmtyr. 

Ataidla  eiria,  cnora  et  uo  a  sen, 

Dieb  ebi  ela  viguia  buot  aqui  sü ! 

790  A  ebie  fer^  seist  bain  tlL 

Ilg  Smarocedar  19, 

WuB  gne  et  amno  aqnaisl  io  cuscbina! 

Ä  WU8S  chiantadnore  eune  iU  la  trinrindina! 

66  Gian  Travers 

pÜF;  ch'  el  poassa  iDgür  tergiter. 
835  el  Dun  asoegnia  ne  b^  inchüra; 

qnauns  el  ardüia  in  swintüra. 

eaa  uoBlg  hur  da  qne  grand  magliedratsch  Bier, 

A  gaarder,  chi  eaa  hegia  da  fer^ 
[f.  16*]  Chi  eaa  laidem  uoBglia  jr  a  tscherchier. 

840  Aans  poasne  amandnos  afauder, 

Sirus  ad  aqaella  dnona  trupagiasa^ 

chi  can  main  d(n)'  hanar  gaadaingnia  dnlnrnossa. 

Mira  atscho,  ko  la  vain  üschy  dalett^ 

Doasa  chiesa  ais  streta  in  nardet. 

Actiu  III.  Seaa  II.    La  Marusa  1. 

845  Chi  ais  aquel  ginnckiar  arick  s'  baraieda? 

Alg  qnel  chie  eaa  nnn  poas  gnir  ingnaleda. 

Eaa  aoBlg  haossa  gnir  plü  saibgia, 

Jnminchia  nam  d'  haaair  in  campania^ 

N'  poeia  chi  el  nan  saia  arick^ 
850  Bei  da  parzana  auaant  fick. 

Bg  Famailg  2. 
eaa  nun  se  brichia  dir  hnttoer. 
dapoBia  cle  gniea  saot  ilg  clottar, 
Jngittn  poss  hanais  hagiea; 
pamphagas  eira  iea 
855  Di  münchia  leicks  a  cumprer, 
per  chie  fus  da  triafer. 

lia  Marusa  2. 

Bain  indrett  pamphagas  nass  intrameta, 

da  fer  clamer  üngiün^  scha  nulg  daleta, 

la  casina  stoaa  esser  grasa^ 
860  schi  arie  ^1  chia  ilg  aainttar  squasa. 

Mira^  sjre,  gaarde  atscho! 

chia  tschella  caorra  tschandar  noa. 

Tain  adimaint^  ch'  ella  poarta  imbascheda, 

Chiel  Jancker  hegia  la  baorca  amaleda, 
865  schi  aisa  bilg  fatt  la  feista, 
[f.  16^1  aqae  nan  fÜs  bareta  da  mia  teista. 

Lg  Famalg. 

Sto  leida^  aqae  nan  ais  da  crair, 
Las  chia  gnir  no,  schi  uainst  a  wair« 


68  Gian  Travers 

Bg  Bab  25. 

Da  podia  chia  meis  filg  ais  sinien, 

JügiUn  pofs  he  eau  agieu, 
905  par  all  mieu  conr  vain  adhüDna  cuslio, 

dailg  vair  hauaunt  celgs  mo  saimper  sumgio. 

Vschy  ais  scodUn  da  bain^ 

chi  da  seis  infaans  abandano  nain. 

Ngnis  pnr  eubulns  bott  am  tflcherchieri 
910  da  arazuDer  cüd  el;  am  flis  chier. 

Sieu  Cu^lyr  16, 
Ai  meis  pelarge^  aque  nun  ais  la  via, 
nun  noast  lascher  tia  fantaschia? 
best  foartza  qualcbiosa  budien, 
cbi  casüma  ilg  cour  tien? 

Ilg  Bab  26. 
915  granda  mttrauailgia  beia  aint  ilg  cbio, 
in  cbe  paia[ij8  cV  el  saia  afarmo. 

Ilg  Bab  17. 

inaa  dess  el  esser  botar^   co  inna  chi  ilg  plescba^ 

per  tel  nun  t^  impiser  plU  et  Iscba 
[f.  17^]  Dalg  tieu  impifser,  n 's  do '1  me  affricb, 

920  attaidla  bain  aque,  cbi  eau  ad  dich, 

schi  tu  per  el  adfantaschia  m'fick, 

Nut  agiüda  el  brichia  per  ün  zick. 

Nut  chia  tu  lg  begiast  uschy  bain  wulieu 

Hes  tu  fatt  SCO  ün  bab  sieu, 
925  dimena^  cb*  el  t'  ais  mUtschio, 

schi  lascba  '1  cun  tieu  quito, 

lascba  '1  Dieu  guarder,  ko  al  uo, 

cbi  tuot  alg  muoud  scbiaifieu  ho. 

che  ch'  el  burdaina  cun  nus  ns  des  plasair, 
930  ad  eau  a  tu  da  que  tasairf; 

hottar  scha  tU  ftist  ün  quel  bernr, 

chia  dieu  nun  füs  brichia  sulett  noas  signur. 

Ilg  Bab  27. 
huaunchia  sun  eau  sto  bain  ispürtto, 
ch'  eau  pur  te  he  dumando, 
935  tu  sulamaint  im  chiatschas  via, 
tuota  mia  fantaschia. 

chi  granda  dulur,  pisjr,  inguoscha  et  led 
in  mieu  cour  poart,  per  la  uardet, 
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980  tu  best  foartza  eir  Jncanter  Dien  fatt; 

aque  t^  als  husch j  letd,  a  nun  nost  fer  plU, 
Sumgiauntamaint  diast  fer  o  eir  tu, 
schia  teis  filg  quel  di  achiesa  tuoma, 
c^  la  poarta  tia  chiesa  iiDgiün  saras; 

985  Ma  artschaiu  ^el  a  pardunn  'el  amiainelmaing, 
Sieua  chia  ho  fatt  a  ti  graoiuBamaint 

Ilg  Bab  28. 
teis  pledt  in  me  ho  tannta  uirtttd, 
ch'ingnota  nun  t'se  afder,  chia  dien  d^salUda, 
A  per  chi  eaa  dud  stetta  in  chiesa  snlett, 
990  schi  uy  aint  a  sto  (ün)  tiers  me  ün  pochket. 

Ilg  Sieu  Cusltp'  19. 
da  ad  faer  aplaschair  sun  eau  cnfdns, 
a  sta  da  bnna  voelgia  e  brichia  piseros. 

Actis  ni.  Sei«  IV.    La  Cusinuntza  4. 

Saia  Dien  ludo,  ch'eau  he  cnmpliea, 
aque  pest  ais  eir  fumieu, 
995  pudes  eau  buossa  impo  puser, 

A  Iura  wulles  eau  darchio  adruner. 
sirie,  chie  seist  dir  da  noef, 
best  mnoa  aint  ilg  chiasoel  ad  aque  trcBp, 
V  chie  plascbair  aune  adatto? 
1000  chie  tU  nun  ist  aluaint  arasto? 

Bg  Famailg  5. 
a  sun  leids  et  cumainzan  a  chiantter 
a  gailardamaint  as  pringiagier; 
tu  cugnnoschas  bain  lg  pampbagum, 
el  me  nun  eis  piain  dalg  Ihum. 
[f.  19*]   1005  sulamaint  lg  Junkher  sto  cun  la  buochia  auertta, 
A  auair  laidem  buschy  bain  perderta; 
A  ailg  ais  via  ad  ella  uschj  schmattoa, 
A  nu  '1  SO;  ch*  el  uain  ingiano. 
Dintaunt  he  eau  spio  oura, 
1010  Ans  he  mis  Un  bun  aroast  in  üna  foura, 
par  t(h)el  wulains  eir  bagnier  lg  pitz, 
lg  giest  uain  a  paier  tuots  eis  dbitz. 
Bromia  eau  t'  ilg  poart  aqni  bawand 
Dad  uossa  in  via  fo,  aque  chi  eau  cumandt 
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Bcha  cun  ün  nun  jst  cuntaint, 
Bchi  prain  plü  cun  tien  talaint. 

Ilg  Füg  Pertz  31. 

0  Lasia,  chi  ist  bain  bela! 
1050  eau  me  man  craych  y,  chia  tu  füs  aquela, 

meis  conr  nia  a  te  als  huschy  inuido, 

la  tia  mar  m'ho  zuond  incraso, 

teis  castttms  et  ardnonts  mauns, 

baochiffitta  cuoaschna  et  dains  sauns, 
1055  mia  nita  bann  lio. 

via  a  te  nun  als  Unguotta  smanchio^ 
|f.  20*]  cbie  wuost  tu  ämur  chier? 

A  amia  pusauntza  ad  uoelg  eau  cnntanter, 

Woust  dicbats,  curunas  n  argynt? 
1060  scbi  Is  daiast  bauair,  scba  fÜs  bain  tscbint, 

La  Marusa  6. 

A  quella  chiadaina  m'  metta  aint  a  culUtz, 
All  ais  vschi  bella  alg  mien  narütz, 
Da  quella  guisas  aqui  ün  sen  faun, 
Do  la  no  buossa  amaun^  amaun! 

Alg  Füg  Pertz  32. 

1065  aque  cbi  ais  mieu,  be  tieu,  teMla  in  nom  da  dieu! 
tu  mieu  tbesori^  tieu  pledt  eis  bain  wullien, 
Aque  cbie  te  plescha^  nun  dain  Unguotta  scbiuir; 
eau  t'  uoBlg  tau[au]nt  bain,    cbie  eau  nun  lg  puos  dir, 
CO  tieu  cour  i neunter  me  saia  dricko, 

1070  wules  eau  sauair  cun  gro; 

per  cbe  tuet  mieu  cour  cun  granda  fe 
ais  aranto  uia  te. 

La  Marusa  7. 

Scbe  eau  nun  des,  scbo  me  ^m  wes, 
Murir  plü  bot,  cbi  eau  wules, 
1075  ne  bor  ne  argient  mais  buscby  cbier, 

cbi  ün  boter  wules  prender  et  te  banduner; 
sulamaint  uia  te  sto  la  mia  brama, 
sto  a  witen  cun  me  niua  cbiamina. 

Alg  Famailg. 

Jtzen  aint,  alg  ais  tnot  pardert, 
1060  gogein  noasBa  amur  dscbess  e  da  tscbert 
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Ilg  umpain  19. 
Itl5  0  Dieu,  t^  arenda  lg,  bun  amich! 

Infina  las  dudasch  bauoschens 

tauDt  uin  lg  sain  baindus, 

cura  Jngiüins  8auy(8)an8  de  nas, 

Alara  scodün  asaneanted  sur  Un  baunck, 
1120  Da  quo  sun  cau  haunchia  hoatz  kraungk. 

Ilg  Smaroceder  22. 

ko  at  plasaiua  noas  dumeni? 
best  me  ais  quaunt  da  poick  eis  el? 
ho  tiers  tin  tgnin  hastaria  not  aint 
A  Baiaer,  a  mangier  zainza  paiamaint. 

Ilg  Cumpain  20, 

1125  Mia  uita  me,  que  seia  bain, 

per  aqae  apnsaiael  Inder  adain. 

Mieu  uainter  eira  da  soart  schnfflo, 

Chün  plnolg  s'  aues  stt  sura  amatzo ; 

Am^  fadschet  tuot  hnschy  bain, 
1130  chia  da  qnela  saira  snn  eau  annchia  piain. 

Alg  pnstüd  cnr  eau  lg  dains  lichkeg 

tres  la  bnochia  uvrie, 

Schi  fo  U  bain  ilg  conr  mieu^. 

pal  nair  chi  eau  me  sto  huschy  impli(l)u8. 

Ilg  Smaroceder  23. 
[f.  21^]    1135  tu  nun  wules  üngnotta  sün  mien  soBmi  salner; 
chie  pe,  ch^  eau  se  peir  ean  profetizer. 

Sies  Cunpain  21. 

eau  sto  par  lg  nair  aquo  cufaseT; 
chi  ünginr  nun  se  eau  tieu  per^ 
Am  sto  eir  ünzachie  d^  boen  auannt, 
1140  Mira^  co  eau  am  alegre  taunt. 

chier  cumpain,  laschans  chiantter  impo, 

Bchi  uoelg  eau  saglir  darchio^ 

radschuner  quäl  chiossa  d^  arir, 

üna  algrezchia  m  sto  auaunt,  ko  chia  njgnia  ad  ir. 

Eg  Smaroceder  24. 

1145  Nns  uulain  spargnier  aquaista  saira  tart^ 

cura  lg  Juncker  et  laisa  naun  suott  la  tapard, 
Muo  chia  eau  chiannta  zainza  uin,  aqua  nun  crair. 
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Sieu  Cutnpain  22. 
tu  hest  drei  la  mia  müsela, 
da  chianier  nun  plescha  la  nneU; 
1150  da  poeia  ttt  nan  saias  piain  bco  ün  frasckun. 

Jlg  Smaroceder  25. 
eau  stou  hnossa  adruer  ün  hoter  arazoner, 
chia  mieu  soemi  poasa  ariner, 
ean  he  sprannza  hannchia  otter  da  grifre. 

Sieu  Cutnpain  23. 
chi  aiB  aqnel  m^  daiast  apalanter 

llg  Smaroceder  26. 
1155  Duoss  daias  tu  der, 

can  la  qnels  la  bnoarca  poassan  mmiz 
ad  mien  soemi  qualchiosa  gnir. 

Sieu  Oumpain  24. 
ff.  32*1  Nun  des  eaa  cun  te  ster  aint  a  part, 

Schi  gnis  mema  arick  in  aqaella  art. 

llg  Smaroceder  27. 
1160  0  pantolabe,  bnn  cumpain^ 

ataidla,  chie  tu  dest  fer,  schi  tu  uost  gnadain, 

na  in  cnsina  et  perderscha  da  trinfer, 

aqnalchiosa  d'  boen  adaschus  m^  uoelgias  salner^ 

Alo  tirs  Un  züch  d'  bnn  win, 
1165  Schi  uoelg  eau  chiUrer  ilg  Juncker  fin. 

Actis  Qiariis.  Seaa  Terdt .    Ilg  Cumpain. 

Hnofsa  aqnel  giattnn  wia  wo, 

per  giuner  cnl  Juncker,  alg  inganer  da  qne  chel  ho. 

piain  da  melas  artz  ais  el, 

par  giuner  nun  ais  Ungiün  snr  el, 
1170  Alg  bttta  sülg  det  aque,  chi  plescha, 

saimper  zieua  lg  goe,  chi  el  giescha^ 

schi  tira'l  sUn  sieu  awantaick. 

dalg  ded  soa  M  fer  aque  d^  almachk, 

chia  üngiüna  sannza  nun  lascha^l  paser, 
1175  pur  chia  saia  bgier,  chia  nun  noeglia  achiatter. 

üngnotta  nun  ilg  sto  anaunt, 

scha  mattessan  stt  ann  tannt, 

alg  fo  znond  da  sleit  et  da  infaunt, 

chi  üngiUn  nnn  craia^  ch'  alg  sapchia  tannt, 


Giau  Tiavera 


1180  alg  lascha  trer  üna  sauiixa  u  duos  Rco  siid, 
ad  taäcbia  lugauer  aquo  poncr  imruiu 
eau  cngDiOBcba  baio  aquellu  Biibalglia^ 
chi  ho  dauere  cun  el  nun  trauagliay 
AH  ih  cliieua  do  mauu  alura  il  iuia  alg  inel  an^ 

1185  1a  tuorp  stoual  Imuair  t'iers  ilg  tian, 

huecliyia  uain  eir  ilg  iuucker  ad  duantter, 
|f.  22**]  aque  lio  eau  wb  cun  lur  gimicr. 

Jmparo  scha  Bwes  nun  woul  daueiidt  lascber^ 
schi  nun  he  eau  per  Usaunza  da  traiufer^ 

1100  par  niG  doeter  a  nun  Bauair  da  chi^ 
dimena  chi  alg  ais  uschy  liderlich, 
Bch'  als  mantuuB  screischan  et  uygnen  alg  maio, 
ch'  eau  poartta  stuore  per  aque,  nun  sto  baing. 


Actus  IV.  Sena  IV.     Husif/r  ad  Arußmm  4. 

O  Deiö,  chie  ßgrians  gm  ais  aque! 

1195  Tauntas  uetas  chi  uain  tugiaun  scbi  pceia^ 
Nun  aBCRgna  inguolt,  disch  sU  da  noefl 
A  perder  daners  ho  'l  pitscbau  trcefs, 
Jnguel  scbo  cb^  al  eis  hau6B  arubüs, 
sa  bam  ün  lg  gludas  scbi  nun  ho  el  pos, 

1200  Jnfiua  che  '1  nun  ho  da  cbiauailgj 
buschia  wetz  eau  sieu  cumbailg. 

Ilg  Cumpatn  26, 
Chi  disch  tU^  cbi  eaia  huschy  intrawagtio? 
eao  he  hagieu  granda  murauaglia, 
cura  pap(a)bagufi  m'  uoeglia  dt^  mia  part 
1205  dals  daners,  che  1  ho  cbiatto  cun  sia  art. 

Ilg  HuBtp'  Amfiann  5, 

aquel  prus  giunen  aie  ste  bain  mel  gnieu^ 
el  ho  perdieu,  chie  ch*  el  ho  hagieu, 
al  ais  da  mela  uoRglia  el  Bto  arampurgnius, 
Schü  aquel  cbi  ai«)  zuoud  dulu(l)ruB. 
1210  pampbagns  ilg  ais  sto  mema  acblutrieu. 

lig  Cumpain  27, 

aque  he  eau  orauannt  aauieu, 

percbie  el  aiB  uschy  (ais)  zuoud  fnrtieu, 

chi,  ehi  ho  giuuo  cun  el,  ho  pardieu. 
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Bg  Hustyr  Arufiaun  6. 

[f.  23*]  aqael  he  eau  huossa  nis^ 

1215  ch^  eau  nun  ginuas  cnn  ei,  scb'  eau  füs  amplli  glis, 
Ad  he  a  bgiers  achiatto, 
Anntz  chi  eau  hegia  igl  mieu  araspo. 

Ilg  Cumpain  28, 
Chie  mastjr  crast  lU,  ch' el  stceglia  huossa  fer? 
aque  nun  poa  1  plü  äy  ster. 

Ilg  Hustyr  7. 
1220  nus  ilg  hanain  huschy  agiüdo  la  buorssa  s wider, 

chia  la  almousna,  chraich  eau,  stuest  ir  a  dumander, 

viwier  alchün  in  üna  guarra, 

pur  chia  el  poassa  bot  ir  suot  terra. 

Ilg  Smaroceder  29. 

aquaist  ais  sto  ün  wantüraiuel  dy. 
1225  chia  tiers  aquel  Juncker  sun  gratagio  qui. 

eau  haues  loBnd  stuieu  indUrer, 

tschert  taglier  laina  v  ruchier, 

hanns  chia  haues  taunt  guadagnio, 

SCO  in  ün  di  he  araspo. 
1230  aquels  dets  uoBig  eau  tyguer  a  mann, 

per  ün  Juncker  fatt  sco  m'  haun. 

Uschi  s^  sforce  a  tgnin  glieud  huster  la  plüra, 

haues  üngiün  uis  pantolabns  per  wintüra? 

Ilg  Cumpain  Pantolabns  29, 

al  am  ho  anumno,  tiers  el  uoBlg  eau  ir, 
1235  cun  bain  d'petza  he  udieu  dir. 
scha  '1  a  m^  wules  qualchiosa  der, 
chie  pudes  eir  sguacer. 

Ilg  Smaroceder  30. 
Cun  bain  eau  sawick,  pantolabe, 
Chia  zieua  lg  mieu  soemi  m'  riuas  aque ; 
1240  eau  tyng,  che  eau  ilg  hegia  fick  spliulio 
et  ho  sia  buorca  bain  swido. 

Ilg  Cumpain  30. 
lascha  pur  ir,  pamphage, 
[f.  23^]  eau  nun  se  auonda  luder  te. 

huossa  parta  cun  me  et  de  agiüdt, 
1245  per  chie  eau  sun  sto  cnn  te  ilg  pütt. 


78  Gian  Travers 

Bg  Smaroceder  31. 
ad  aain  üna  hottra  uotta  bain  adrett. 

Ilg  Hustyr  Arufiaun  8. 
lg  poeia  lg  albirg  aalet. 

Ilg  Smaroceder  32, 
che?  wnlais  foartza  salamaint  da  me  hatiair  ilg  woees? 
el  ho  haanchia  bana  wschiamainta  in  dces^ 
1250  Aquella  prain^  a  chieua  aqne  tU  poust, 
a  scha  perder  qaalchiosa  stouas, 
schi  tuorna  tiers  et  di  *m'  aqae  chi  aresta^ 
Bchi  des  gnir  paio,  scha  geis  la  testa. 

Ilg  Hustyr  9. 
chie  fo  M  ?  u  intia  ais  el  ? 
1255  Jlg  mieu  (nom)  nan  uoelg  brichia  pe[r]der  per  el. 

Bg  Smaroceder  32. 
el  ais  hnschj  znond  sdrizo, 
tiers  laydem  ais  el  acuflo. 
cnn  ela  sto  ^  huosa  da  bana  uoeglia, 
per  ilg  chiauer  qualchiossa  cur  d*  bnorza  aainza  noeglia« 

Bg  Hustyr  10, 
1260  eau  woelg  gnarder  ziena  mia  sanntza, 

haonza  chi  perder  ilg  mieu  in  naraunza. 

Bg  Gumpain  32. 
ai  pur  do  no,  ziena  chia  tu  best  impmmis, 
scho  fes  eir  ean  cnn  te,  scha  la  sannza  am  gnis. 

Bg  Smaroceder  34. 
cnmpain  tU  sares  bain  bei, 
1265  Reha  qnel  nu  t*  plescha  schi  mi  *1  cnsaina, 
et  ujtan  tiers  me  ziena  schaina, 
a  fain  aradschnn  dalg  do  et  dalg  prais, 
schi  natnst  per  tschert  che  ilg  ais. 
[f.  24*J  schi  seia  ean,  chie  tU  wainst  am  cnlpaunt 

1270  no  a  dien,  ean  nntt  te  daina  der  tannt 

Bg  Hustyr  11. 
atadio  braieda,  scha  nus  wnlais  sanair! 
aqnels  dnos  s*  bann  batien  lg  wair 
lasia  et  sien  marns. 

0,  chie  wain  el  dalg  sien  bain  mel  ingirgns, 
1275  alg  nnn  achiata  dalg  sien  tannt 

da  paier  laisa,  ch'ella  giana  inauannt. 


80  ^^^^^^^"  Gian  Travera 

In  nom  dalg  mcl  saias  t&uns, 

wus  yßelies  bain  drets  arufiauns, 
1310  ei  m^  laseha  'm  gieuer  ilg  guaodscliy  iu  dcBss  chia  d teu(r)[ä]e  agiiidt, 

chi  eau  nun  stoua  ster  zoond  nlid. 

Aqua  als  per  üg  uaira  tina  garanda  tirania| 

a  chia  yscheuB  nnsa  üna  mela  lia, 

eau  ptsaiua^  nd  easer  liers  bunfi  cumpagniiins, 
1315  Mn  uuB  ysehea  pirfs  cho  ladruiia. 

O,  chie  fourtüim  me  als  sto  la  mia^ 

eau  Buu  huoBsa  bain  mis  wia, 

da  mia  waDiteE-d  am  warn  aquella  paiaglia, 

PUr  haofsa  seia  la  crida  da  quella  cbianaiglia* 
1320  Am  duainta  dret^   mira  co  eau  sUin, 

Ai  döwiutüra  granda^  eau  nun  se,  co  eau  »uii. 

%  Hmigr  13, 

Su!  moua  bour  da  cblefäa  bod^  bod, 
ufichoBglioe  ti  daiDB  Ud  oter  paun  cbiotd! 

Ilg  Filg  Pertz  37. 
lasia,  laaia^  tu  m'  best  bain  arandiea, 
1325  eir  üg  liustyr  culgk  famailge,  saia  cud  dieu^ 
hau  es  eau  meis  bah  aadundo, 
|f.  25^]  schi  iinii  fUa  eau  da  te  huseby  Bbüto. 

lig  Hustyr  14. 

gni  GUß  me  tuots   in  chiefsa  iuaquaiBt  pasl 
Bcbi  wulainsa  ptir  buossa  bauair  ün   apas. 

La  Marusa  10, 
1330  te,  tti  dascbütelj  treia  in  dcßfa  aqiieista  guanela, 
tu  nun  saiaat  zuond  uud^  ella  t'  aia  mema  bela, 
eir  aquaiat  pera  d^  cbiotBchas  treia  aint^ 
alg  aia  mema»  da  che  nufs  d'  dain. 

La  FmiL^chela  L 
ataidla^  tli  giatun^  k  mauna  lascha  wair, 
1335  Aquels  guauns  wulains  eir  bauair, 
Alg  ais  mema,  chie  tU  artaintz 
ilg  nair  dalaa  bunglas  da  teis  dains, 
hnofsa  yst  mustragio^  uo  a  tachaina, 
A  di,  CO  amaruser  saia  granda  paina. 

ictii8  qnarllns,  Scene  seia.    Ilg  Füg  Pertz  38, 

1340  ach  deifl,  eau  pouer  d  chrastiaun, 
chie  me  daia  eau  p  reu  der  amaun? 
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o  WO;  me  trist  poaer  et  dwantürol 

Is  chianwels  am  ston  eau  trer  hur  dalg  cbio; 

cnn  granda  tuorp  et  azanur; 
1345  fÜB  eau  pur  moart  in  hunnr! 

meig  daners,  aroba^  co  he  eau  spandieu, 

chi  m*  hauet  do  lg  bab  mieu  ? 

Mia  chiadaina  de  or,  furuiduaint  et  anjlg, 

or  a  mnnaida  ad  uschigloB  oter  de  bilg 
1350  saida,  tamsch  ad  eir  wliüdt? 

ad  eau  stun  aqui  nüdt. 

ko  he  eau  bain  melamaing  trasatoa, 

Meis  bab  m'  ho  da  quaist  fideilmaing  awifso ; 

cun  mella  witta  acridant^  chia  dieu  saia  plannt, 
1355  et  eau  siniua  giüflant  scho  ttn  infannt, 
[f.  25^]  a  meifs  bab  nun  wulick  eau  me  ubedir; 

per  tel  stou  eau  huofsa  aquaista  tuorp  sufrir. 

0  signer,  lascha^m  ündtirer  cun  pantjntzchia, 

eau  he  bain  marito  quaista  panioenschal 
1360  0;  nus  giuuna  braieda,  tgnie  adimaint, 

Chi  alg  filg  pardieu  sto  aqui  cun  cradimainta! 

eau  sun  eir  sto  bei,  galiart  et  bain  ifito 

Ad  aroba  tempurela  fick  induto, 

huofsa  cupjtz  sun  eau  ardüt  ad  aquella, 
1365  Da  tschiercher  la  almousa  am  gnischa. 

aque  he  eau  per  mieu  strasuordan; 

Bgliars  oters  adaners  daiua  eau  uia  zainza  huordan 

A  liederlihe  glieud,  inua  chia  am  gnina  amaun, 

in  fina  chia  da  tuorp  am  laschaun. 
1370  Aquo  nun  agiüda  üngiuotta  lg  mel  mieu, 

eau  sun  da  tuots  abanduno, 

ne  se  tiers  chie  daia  metter  chio, 

pudes  eau  gieuer  Un  amich  achiatter, 

chi  am  saues  qualchiosa  acusliger, 
1375  eau  stun  zuond  traun ter  la  masa  et  ilg  martylg, 

eau  nun  se  ispier  Unguotta  mylg, 

CO  ir  incunter  a  tschel  hom  da  bain, 

chi  aint  dalla  cutüra  vain. 

eau  woelg  ruuer  la  peFs  alg  puratsch, 
1380  a  la  tuorp  metter  suot  ün  bratz, 

da  mieu  mastjr  nun  woul  walair, 

La  fam  aquela  bain  am  fo  sauair. 


BomaaiMlM  Forsohmigeii.    XII.  1. 
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Aetiis  qvarliiu.   Scene  8eptüi[a].     Un  Pur  disch  1, 

Süd  noasa  maria  dalg  nüfel  wain  as  a  profs, 

schiüramaint  par  ün  anu  hauains  da  ster  casuloSy 
1385  Ad  alchiUn  ans  dalla  wina  snleta,  chi  eau  hauaia^ 

chia  sar  mien  Us  disch  marckas  awanzaiua. 

cun  aque  pudaiua  eau  mieu  poewlet 
[f.  26*J  stir  cucer  bain  indret^ 

ad  eir  botor,  cbi  eau  bsugnaiua  tuet, 
1390  cumproua  asonder  bura  et  paieua  bluot. 

buofsa  als  sto  poick  fain,  alg  graun  nunsi 

L'  awaina  alg  stram  nun  woul  aridir, 

ilg  mul  nun  cuotza^  eau  stou  boter  pisseri 

scba  la  fam  et  sait  daia  astüzer, 
1396  scba  aquella  cbialastria  defs  ptir  ün  an  sufrir, 

par  ilg  uaira;  cun  ilg  saick  in  maun  atoua  eau  yr. 

guarda;  cbie  dasütel  crastiaun  uo  co  per  peifS; 

bio  el^  scba  el  fUs  moart,  o  Signer  deis! 

Ilg  Füg  Pers  39. 
0!  Dieu  as  salüd! 

Ilg  Pur  2. 
1400  Cumpain  lascba  ^m  cun  psescb,  cbia  dieu  t^  agittda 

Ilg  Füg  Pertz  40. 
Ai  nun  begiast  per  mel;  da  que  chia  stou  aruer. 

Ilg  Pur  3. 
cbie  agragiast  tu;  cbie  eau  d^  daia  der? 
di  sü  bot;  bgi[r]a  tscbauntscba  nun  adruer! 

Bg  Füg  Pertz  4t 
bauefsas  cualcbioisas  da  'm  der^ 
1405  saia  paun  u  boter,  aque  cbi  's  plescba, 

Meis  prns  bom,  uns  wazais;  cbi  ünguotta  nun  heia. 

Ilg  Pur  4, 
eau  wetZ;  cbia  tu  fest  wulieu  sinagier, 
A  west  buscby  intuorn,  per  nun  lauurer. 

Ilg  Filg  Pers. 
ei  na^  eau  nun  agraig  oter,  cho  cbiatter 
1410  in  qnel  loe  ün  prus  mafser, 

eau  Lg  uules  gugenn  lawurer  p  la  spaisa. 
da  baiuer  m'  scbiüfsaiua  d^  iminchia  gissa, 
eau  powret  sun  uschi  oura  d^  fam, 
[f.  26**]  seh*  eau  hawefs  pur  paun^  sehe  '1  bj  nun  füs  lam, 
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huacliya  greif  mei  a  aquaista  noat  Bumgio, 
chia  per  dulur  6un  can  aBdasdo^ 
per  aque  tem  eau^  meie  ebuHe^ 
1450  cbia  meia  filg  saia  hur  de  se. 

Hg  Cmltjr  22. 
Aaunck  Loatz  gniB  ad   udir  qiial   buoa  imela, 
per  taj!  nun  tmair^  chia  eau  iiüelg  la  proua. 

lig  Bab  32. 

tu  dicb  bain,  tili  Bcba  eau  saues  smancbii'r 

et  hur  da  mieu  cour  lascher. 
1455  Vschia  mei»  tilg  nun  flita  ligatHem  et  indret, 

8cbi  üg  Bmancbies  eau  taunt  plU  dandet^ 

eaii  nuu  wules  eir  taünt  pisjr  der, 

iuua  chel  gies  a  tauaner. 

Muo  stand  el  mieu  iuraimt^ 
1460  Schi  he  eau  prains  a  cour  taunt» 

aqua  pottBt  wiii  n  te  astmer, 

Che  r  amur  de  ün  infaunt  po  fer« 

Sien  Cusliyr  23. 

Jncnnta^r  aqnel  nun  auu  eau  me  8to, 

Neir  hoaiz  uuu  t'  ilg  uoelg  haualr  acusHo« 
1465  aquel  m'bo  baiu  fick  increschieu, 

chia  tuot  mieu  pledt  uia  a  te  aig  perdieu, 

a  Ungiuotta  uud   ho  giu  uho; 

per  cbie  pUr  plü  ataina  tli  arampiirgnio^ 

tu   am  laschas  dir  a  num  u  ad  ual 
1470  tiers  ta  nun  aiB  Uugiün  chial, 

tnottaa  chiossas  dessen  hauair  moed, 

tu  nun  byst  uscbi  wmdt, 
[f,  27^]  da  nun  Bauatr  cugniuschar  aqua. 

lg  fo  Bchi  rUn  adiina  cnn  te, 
147Ö  a  siaud  cbia  te  aradfichunO| 

chia  bunas  nuuelaa  ans  wygnia  purto 

da  teiB  filg,  da  quel  stun  eau  bH  aura, 

per[t]hel  sto  da  buna  wcBglia  ad  bura! 

eau  wcßlg  giu  la  poarta  ir, 
1480  per  guarder,  scb'  eau  pudel»  udir 

qualchiosa  da  teia  tilg  dscband| 

Bchi  uoBlg  eau  turuer  curaudt. 

per  tasl  watau  pur  a  cbiefsa  tia! 

eau  intrawjn  plü  bot  apoasta  mia. 
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ün  grand  arichk  pudefsel  dawantter. 
Jmparo  nun  lg  woelg  metter  tuot  awaunt, 
1525  nschoBglioB  gniss  el  as  surpirer  tannt, 
ch'  eau  nun  lg  pudes  abunier. 
Eau  noBlg  ir  alg  achiatter 
Jn  chiefsa  asieua,  chi  eau  he  lascho, 
chia  bod  wullefs  eau  easer  tumo. 

Actis  ^atir«.    Sceae  fiarU.    llg  Filg  Periz. 

1530  0  Dieu!  o  Dieu!  peder  clesüel! 

CO  he  eau  inguofscha  et  grand  mel  I 

Is  pchioS;  ch'  eau  he  fatt  p  ilg  tjmp  passooo, 

nun  lascha  üngiun  pos  a  mieu  chiO| 

A  dann  taunta  granda  doelgia 

1535  Jn  mieu  cour,  plü  che  eau  nun  soBglia, 

Am  pera,  chia  aluaint  saia  ün  arüp  de  ploum. 
Wulefs  deis,  che  eau  nun  Ais  naschieu  hom, 

V  wairamaint  fat  murir, 

dalg  bradgatoßli  he  eau  bgier  hudieu  dir, 
1540  ch'  el  hegia  aint  da  dimünchia  paschiuni 
[f.  28**]  cu  me  nun  ais  üngiüna  cumparaciun, 

wia  ad  aquaist  inguoscha  martori  ad  Schufoart, 
wules  dieu  da  dichino  fda  smoart^ 
a  brichia  huschj  dich  füs  wiwyeUi 
1545  a  tiers  uschj  noscha  cumpagnia  albirg  hagieu. 
philante,  tu  best  granda  cuolpa  uia  mia  dulury 
per  te  wyng  eau  a  zunur, 

V  amur  da  meis  chier  bab  m^  fest  tu  abundunerr, 
Spender  a  ch' eau  nulg  defs  asügner; 

1550  ilg  Cadasch  am  prandisch  er  aquella  gieda 
aque  a  meifs  bab  mMascho  per  balandeda, 
cura  eau  m' speartick  incunter  sia  unolonted, 
aque  dich  eau  per  la  wardaBt, 
Our  da  quel  hanes  eau  pudieu  imprender, 

1555  CO  eau  m^  defs  da  quaistra  milsra  witta  dafender. 
schi  aisa  dawend  a  nu  fo  bun  saunge. 
cun  dich  sto  eau  ster  in  aquaist  faong? 
JndUrer  fam  ad  inziche  pyrr 
a  la  dawous  cun  granda  tnorp  murir. 

Actis  fiiatib.    Scfia  fiiaU.    Elg  Cusiyr  25. 
1560  eau  d'  uoelg  dir  &na  buna  nuella  par  lg  wair, 
teis  filg  wainst  hoatz  a  wair. 
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Lg  Bab  34. 
aqne  wnles  ilg  omniputaiDt  dieu^ 
che  eau  pndes  wair  lg  filg  mien. 

Ilg  Filg  Perdieu  46. 

aqui  nun  poass  eau  brichia  ster^ 
1565  La  fam  nun  se  ean  hnster 

cnn  vschi  rncha  spifsa  e  brauanda; 

eau  wnles  hauns  yr  alla  glannda^ 

bawes  eau  pur  üna  cruosta  de  paun^ 

ch^eau  nun  schnarU  de  fam  schiün  cbiaun. 
1570  Ai,  cura  eau  m^  algnoardt  a  quell  granda  abaDdaaDtz[a] 

da  que  chia  in  chiefsa  da  meis  bab  awaunza, 

A  cho  seis  famailgfs  hawuenda  bann  da  maDgier^ 

Scbi  nnol  mien  conr  sluper. 

paum  znronra  a  lat  awnonda  tiers, 
[f.  29  *J    1575  0,  füfs  ean  in  cbiefsa  da  meis  bab;  ean  nnn  fefs  aqne  wyrtz; 

ean  nnn  stnes  hnschy  prir 

Ad  dala  mela  fam  mnrir. 

Jngiün  nnn  do  Ungnotta^  Segner  deifs! 

ean  uoelg  prender  la  wia  snot  Is  peis; 
1580  a  chiaminer  tiers  meis  bab^  cb^  eau  be  abanduDO. 

eau  he  spraunza^  cbel  num  hegia  smancbio; 

al  eira  saimper  pcbiadns  cnn  me, 

eau  am  cnfoart  schel  fatscba  annchia  aque. 

Am  woßlg  arender  e  meis  pcbiofs  cnfaser 
1585  ad  arner,  chel  am  uoBglia  parduner. 

chi  so  foartza,  chel  m'  pardunas^ 

schea  cridaD[d]  uschy  ilg  arnaus: 

Bab;  eau  he  pchio  ad  aque  agreina  me, 

Jn  tschiyl  a  eir  incunter  tC; 
1590  eau  nnn  snu  deing  da  gnir  auumnO; 

neir  teis  filg  plü  da  gnir  clamO; 

pUr,  bab,  aqnaist  agrag  eau  da  te, 

fe  par  1'  amur  da  dien  tauut  cnn  mC; 

pigliam  in  chiefsa  per  ilg  mender  famailg, 
1595  eau  he  sprauuza  da  hauair  bun  cnsailg; 

schi  ilg  uaina  pchio  el  am  lascha  autrer; 

hour  da  dour  num  lasch'  el  brich  ster. 

Ilg  Bab  35. 

chie  tpais  tti,  ebulie;  chier  amich; 

stU  craisch;  ch'  ean  achiatta  meis  filg;  schi  m*  ilg  dich! 


^^^ 

■ 

1600 

1  eau  craicb,  chie  schi  et  cliiel  nuu  saia  da  loQutBcli» 
ataidla  aque,  chie  eau  t^  dich,  ad  Dün  biter  da  schkceotscb, 
cura  el  a  cbiesa  wain  gniatid,                                                            1 
ecbi  nun  ig  yv  improperchia[n]d,                                               ^^M 
par  cbet  ho  fatt  iociiuter  te,                                                        ^^H 

1605 

al  Dun  waiD  plü  fadscfaand  aquo,                                                ^^M 
cbel  begla  bscßng  da  dumaDder  pardununza^                            ^^M 

^H              [f.  29"] 

Nun  inT  plil,  peya  bgierraa  falaunt^a«                                      ^^H 

%  Bab  36.                                               ^M 
eau  m'  algoart  bain  da  tieu  bun  metter  awauot^                     ^^H 
scbo  tu  best  eir  fatt  aqui  dawaut,                                             ^^M 

1610  cb*  esu  ilg  deia  seis  pcbios  parduner;                                        ^^| 

aqiiG  poas  eau  baio  astmer^                                                           ^^H 

BauDtSj  cb'  in  gratzebia  lg  prauer«,                                           ^^M 

apuBaiuel  ad  el  dscbes^                                                                 ^^H 

Jnuonder  tel  misirgia  lg  gnife,                                                   ^^H 

1615 

Alias  wraigliars  baiii  Hg  awrifs«                                                   ^^H 
Bcbi  he  eau  sprauntza  zioua  lg  dit  tieii^                                   ^^H 
cbial  wignia  ae  cbiaatier  cuu  ilg  mal  sieu,                               ^^H 
pur  tieu  cusilg  wcelg  eau  ascbuuder,                                         ^^M 
Ä  ncttaniaiag  'd  alg  parduner                                                      ^^M 

Ilg  Füg  Perdieu  47.                                         ^M 

1620 

iDua  wulefs  eau  jr  foartza  teir  meifs  bab?                              ^^M 
eau  Bare  bain  ün  graud  lap;                                                         ^^H 
Obie  defs  eau  fer  tiera  el  uscby  brudi,                                     ^^H 
8cb'  el  m^  wetza^  3cbi  dscbefB  el,  partad  da  qui !                      ^^H 
per  mieu  ßlg  eau  nu  te,                                                               ^^M 

1625 

et  gnis  alg  irer  plii  cd  me.                                                         ^^| 

Ilg  Cuslyr  27,                                               ^| 
Che  suspirest,  dy?  wo  awaunt  tel                                              ^^| 
8cbi  waints  a  wair,  iuua  le.                                                         ^^| 

Ilg  Bah  37,                                                  ^| 
wuleB  deiB,  cb'  eau  ilg  pudee  artscbiaiuar  bott,                         ^^H 
Ä  quel  bom,  cb'  eau  be  wie  aebi  load^                                     ^^H 

1630 

tuot  alg  mteu  cour  uouda  in  algretzbta,                                    ^^| 
0  Siguer,  m'  boasta  da  tristetza !                                                ^^| 

Sieti  Cnshjr  28,                                              ^| 
Mira,  eil  waiD  atgcbo^  ataidla,  cbol  wol  dir^                             ^^H 

ficba  1  t'aroua  qualcbiosa  daluDgia  nulg  spidir.                       ^^^ 

La  Histoargia  dalg  filg  pertz  89 

Ilg  Füg  Perdieu. 

Oj  meis  baby  ean  aron  te, 
1635  tu  uoBgliast  in  gratzchia  prender  me; 

ean  be  turpagiosamaiDg  sauieu  fer, 

Ai;  bab,  mi  ^1  woust  pardnnerV 
[f.  30*]  teis  camandamaints  nun  wülicbk  eau  asügnier, 

partbel  ston  eau  aqui  nschy  nüdt  ster. 
1640  ean  arcngninosch  d'  banair  pcbio  incnnter  te 

Ad  in  tscbiel,  per  tel  absoalna  mel 

eau  nun  snn  eir  bricbia  naundgiauni, 

da  gnir  anumno  per  tieu  infaunt, 

percbie  eau  he  aquel  tuet  spauntTs. 
1645  0,  baby  gnarda  sün  meis  niauntfs! 

da  m'  ardschaiuer  in  cbief&a  d'  woBgliast  dinger, 

ilg  tieu  muwlet  uoBlg  ean  gugend  perchirer, 

Ad  a  tuot(u)8  teis  famailgs  serwir; 

ei,  cbier  bab,  num  cnntardir! 
Ilg  Bab  38. 
16  0  0,  filg,  filg,  ailg  meis  cbier  infannt, 

eau  te  parduno  (wi)  wiwaunt! 

Ilg  Füg  Dasuial  49. 
ei,  bab,  figia  hur  da  quaista  mela  saunr, 
cbia  nun  fatscha  gnir  ünqnel  dnlur. 

Ilg  Bab  39. 
eau  nun  schiwesch  ünguotia  tia  brugietza, 
1655  tuot  aquelg  cumpoart  1' algretzchia. 

Hg  Filg  Pertz  50. 

e\f  bab,  meis  hundro, 

tuot  aquBy  chie  eau  incnnter  te  he  surpaso, 

aqne  m*  he  let,  am  arügl  sosamaint. 

parduna  ^m,  ch^  eau  t'  aron  dewotamaintg. 
Ilg  Bab  40. 
1660  Meis  filg,  sto  sü,  tia  uitta  dayast  tU  müder! 

Aque,  chia  passo,  nut  woelg  eau  algurder. 

poarta  no  wschimainta  da  firo. 

Ig  westi,  alg  cutzo  da  pe  in  chio, 

ün  anjlg  da  bor  nulg  sroanchio, 
1665  schiarpas  e  otter  eir  lg  purto, 

perchie  aqnaist  filg  tribulo 

ais  SCO  da  moart  in  wita  turno! 

A  1'  eira  uardar  bgio  apardien 

et  hnofsa  turno  a  gratzchia  agnrbieu. 
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Ilg  Füg  Fardieu, 
[f.  30>>]   1670  0  bab^  ccho  dei  eau  lader  te, 

CO  tu  liest  hagieu  cnmpaschiao  da  me, 
tu  me  best  spandro  dalla  SBteroella  paina 
a  fat  gnir  ala  tia  tscbiainay 
dalg  taot  mien  mel  sun  eau  arfat, 

1675  a  tiers  taunta  algretzchia  trat^ 

eau  Dun  se  tust,  inna  eau  sun  guieu? 
buschy  8^  alegra  ilg  cour  mieu, 
cbi  eau  hegia  ün  tgnin  bab  acchiatto, 
Quel  cbi  mbe  num  begia  abanduno; 

1680  par  tsel  uoelg  eau  fer  aque,  cbi  t'  saia  cbier. 
ho,  baby  num  m'  ilg  woBgliast  plü  algurder! 

Ilg  Bab  4t 
Mois  filg,  tescba  alla  buoa  hura, 
UU8  famailgR  yzen  zainza  d'  mura 
ad  aquel  wdylg  gras  amatzo^ 

1685  UU8  stuais  tuots  sguatzer 

a  cun  mieu  filg  perdieu  as  alagrer. 

Un  Seruiaint  data  Cuort  L 

Siguer,  nus  wulain  buofsa  ir 

alla  tia  woBglia  cumplir. 

Sar  kuncbiermaister,  gni  no  impoa! 
1690  ilg  Signer  ns  ho  curoaudoa, 

cbia  uus  amatzas  ilg  wdylg  gras, 

A  nun  sarancbiüras^  scbabain  ilg  custaR, 

a  fer  Un  bei  pest; 

percbio  ilg  Signer  ho  ün  cbier  geist^ 
1695  ilg  seis  filg  perdieu  ais  turno^ 

a  per  aque  ais  ilg  signer  huschy  alagroa. 

Ilg  Maister  da  Ctistinuntza  L 
la  wolentad  da  mieu  Signer  uoelg  eau  fer 
ad  ünguotta  mancbianter, 
chia  ilg  signer  Is  giest^  chel  uuol  mner, 
1700  per  co  'm  stouan  luder. 

Schi  Un  wdylg  gras  stoua  hauair^ 
Baichier  aque  tuochia  a  ti  per  ilg  uair; 
[f.  31*]  par  tael  guarda  bain,  chia  nun  fala, 

tu  chiattas  bain  ün  bun  in  stala! 
Laphix  1.  Baichier. 
1705  per  ün  wasylg  nus  des  lascher, 
ün  bun  sei  eau  bain  da  chiater, 
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ataidlaj  eau  hod  grau  da  aruioecla,                       ^^^^^^^^^^H 

scba  eau  nu  *m  fal,  ecbi  ais  ^rancla  sduwleda                   ^^^^^| 

ÄlDt  in  noalsa  acUiefsa,  ataidla  »U,                                                ^^M 

1750  Jd  Ün  'mtjT  ann  nun  ais  sto  plü^                                                 ^^M 

JngUn  sdiiÜer  da  udicu^                                                                 ^^M 

da  pceia  cbia  meiB  fror  ais  ato  sinieu«                                       ^H 

Boatejk                                                     ^^H 

WuB  pudais  fer  zieua  woas  parair,                                             ^H 

iDii  a  füB  a  miou  chrair,                                                                ^^M 

1765  A  trameter  per  \kn  famailg  dalg  bab,                                         ^^M 

aqiiel  gnis  a  dir^   che  iodab                                                            ^H 

Jd  cbiQfaa  saia  per  mauue,                                                         ^^M 

Ä  uns  Bter  aqui  Baunn.                                                                    ^^M 

Ilff  Frer  Pnts  2,                                              ^M 

Aqua  poal'fi  eau  bain  ascunder^                                                    ^^M 

1760  wo  6  fo  ÜD  damer!                                                                        ^H 

Aquel  HB  natu  daclaraud^                                                                  ^^M 

che  in  cbiersa  wann  fadscbaut.                                                    ^^M 

Böatess  2,                                                  ^H 

Ätatdln^  dscbalaer,  ooas  Jutiun  stguer  cbier                             ^^| 

Aie  m\h  oura  lg  ^ardiu  &  pufaer,                                                ^^| 

1765  tiers  ei  daias  jr  oiira  in  aquaist  bura,                                       ^^| 

A  BUS  wain  gnand  tu  d*  mura                                                       ^^^ 

dame  cbia  bgier  hauaie  da  fcr^                                                     ^H 

Bchl  gtii  praiBt  cbia  bot  poafsanB  turn  er.                                   ^^| 

nuB  jecbeo  stos  wia  atscbo                                                           ^H 

1770  et  bauaiuB  udteu  in  quaieta  cbiefBa  graud  falluoo                   ^^| 

^m^     [f.  32*j 

eon  fer  bragir  gialiuas  a  chiapunfB.                                           ^^| 

Jtzen  pralst  a  de  buns  dnehalanscbuns,                                     ^^| 

OenochiHts  1,                                                ^H 

8cbi  gl  an  bot;  cbia  uygnia  a  fin,                                                ^^| 

eau  Bture  guarder  a  trer  wyn^                                                     ^H 

1775  Alg  metter  iu  V  oua  ad  arfrascber^                                            ^^| 

Zenafs,  tazafs  a  bacbiers  lauer,                                                    ^^| 

Bricbia  cura  s  wuleB  asanter  a  mabn,                                       ^^| 

ch'  eau  nun  hawes  fatt  T  inpraisa.                                                 ^H 

Ilg  Füg  Frus  S.                                             H 

Dficblarßr,  che  noiias  a  nie  ses  tu  djr?                                    ^H 

1780  best  foartza  qualcbiun  esder  aautieu  gnir^                                 ^H 

che  HUB  fadächaia  tnmena  curida,                                                 ^^M 

Acuratod  lü  gia  tuinena  bragidaV                                             ^H 
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Arimur  da  gialinas  he  eau  hndien^ 

che  als  in  chefsa  intrawgnien  ? 
Oenochtiss  2. 
1785  Eau  wse  da  quintter  qaella  ouella^ 

alg  als  ttna  huna  hnrella, 

cha  wen  ün  famailg  a  cuort  dalg  signer  mien 

a  dis,  ch'  el  staec  haoair  ilg  me(n)[l]der  wstien, 

ttn  per  de  schiarpafs  ad  ün  anylg  d' or  tiers. 
1790  aque  am  snmgio  ün  eister  wiers, 

a  Inra  sawych  eau  hain  che  payoa, 

chi  al  signjr  cnn  ün  hottar  wen  allo, 

a  mnena  seis  filg  amanu,  sch^  eau  lg  he  hain  cuntschieU; 

qnel  chi  in  eistras  terrae  eira  sto  pardien. 
1795  eau  craich,  chel  paia  nUtt  tumo. 

ilg  Bigner  ilg  ho  awaunt  chiefsa  achiatto, 

Is  pans^  chel  ho  in  does  trat, 

ilg  ho  fatt  purtter  ilg  hah  da  fatt. 

A  nus  tuotfs  ho  el  0  fa  cumandery 
1800  chi  ün  hei  pest  daians  aparagier. 

Huossa  hauais  tuet  infnrmacinn, 

Aque  ais  hnschja  ad  huoter  nusdnn. 

Ilg  Filg  Pms  4, 

Ma  cumanda  dieu,  aque  sun  queli  nnellafs, 
[f.  32b]  eau  me  nun  haues  crett,  chia  fUs  aquellas, 

1805  eau  nun  haues  eir  me  craieu, 

chia  meis  hah  ilg  haues  aluhieu, 

dad  antrer  in  sia  chiefsa  buna 

ad  a  quela  flaiula  persuna. 

ho  sia  uitta  hagieu  dschmanchio^ 
1810  schi  me  eau  eir  piso^ 

chia  la  mia  hunted  saja  dswanüeda  wia^ 

palwair  eau  nun  uoelg  ir  in  chiesa  sia. 

EudoluB  1. 

ei,  hrichia  uschy,  che  fUs  aquela  ubretza? 

nus  ardüscheses  eir  mieu  signer  in  trist[e]za. 
1815  che  wulesas  per  üna  persona  surder, 

Woas  hah  znond  alg  abanduner. 

nun  slascho  Tira  snarageir, 

ün  mjlder  mjtz  wulains  ispier, 

ste  leidamaind  et  giüde  mangeir  ilg  wjdylg, 
1820  ilg  ^signer  fo  par  ilg  waira  sülg  mylg. 

la  sia  chiefsa  nun  daias  uns  guinc(t)hir^ 


^B 

m 

scba  uns  wulais  niaindimur  8cuwir«                      ^^^^^^^^^^H 
Bcbo  uus  craiaiBj  uuu  waiue  giandt^                            ^^^I^^^H 
itg  filg  als  goieu  tieri  el  krmanC,                                              ^H 

1825 

eaii  se  per  ilg  wair^  ach'  el  fUs  gu ieti  tlers  nus  aitaiint^          ^^ 
baunck  plü  ilg  bau  eis  es  fatt,  eeba  nun  tannt.                         j^J 
lg  daeüta!  eira  uschj  inprowrieu^                                               ^^M 
chiadiini  eeis  pcbios  fQs  gnieti,                                                     ^^| 
Aspetla  qui  in  aquaista  wia^                                                        ^^| 

1830  tauDt  cbia  giaia  telg  bab  alg  dia!                                               ^| 

siguer^  co  wula'm»  buofäa  dricer?                                                ^^H 

uoaB  wylg  ßlg  pera  bora  dadoura  aster;                                  ^^M 

Jncbiazy  lg  bo  palwaira  purtbo^                                                  ^^H 

cbia  seia  fr  er  eaia  tarno^                                                               ^^| 

18B5 

a  cbia  uub  ilg  begias  a  cbiefsa  cundüti                                    ^^M 
m  iüdubtta,  cbia  sieu  bainfer  tien  wtie  saia  frlit!                 ^^M 
damena  cbie  uus  hauaitz  a  li  fret  parduno^                             ^^H 
cbi  Dus  bo  inguotta  asüguio^                                                         ^^M 

^■^      [r.33'] 

da  üiin  antrer  in  chiefsa  o  '1  mUtz  giüro,                                 ^^M 

1840 

ean  wules  cb'  el  h*  t]  bauea  sparnguio ;                                       ^^M 
par  ta^l  pudaiä  yr  aU  acbiatter                                                     ^^| 
Bcbi  b6  ean  aprauntsa,  chel  aa  lascba  iDtraguider,                  ^^M 

Ilg  Büh  42.                                          ^^M 

eau  Btou  baiQ  efser  per  tuot  tribuloa^                                        j^| 
piir  eaia  diea  ludo!                                                                      (^H 

1845 

Ig  üa  he  eau  pilr  buofsa  arfacbieu  in  gratcbm^                       ^^M 
lg  botar  Bto  aquora  imbUsmo  et  uggiatza,                                 ^^M 
cun  quel  be  oaii  inguoecba  e  pama  da  Hoart^                           ^^^ 
cbe  eau  nun  be  bain  infina  lo  che  la  moart,                           ^^M 
bur  da  quatst  tribulo  muoud  e  m*  prain^                                   ^^M 

1850 

eau  num  istmea  luguotta^  cura  ella  watn.                                  ^^| 
Mais  filgl  cbe  t*  amuucbia^  di  bU^                                              ^^M 
cbia  ueoby  zuoud  iro  ist  ttlV                                                      ^^M 
tuott  mieu  pcBuel  8to  leidamaing,                                                 ^^M 
acbi  'ng  woua  tU  turber  V  algretzchia  änletantaing  ?                  ^^1 

1855 

eau  Btou  bain  esser  furtUno^                                                        ^H 
buBcbj  but  che  bur  de  Ijna  furtüna  aUn  paso,                         ^H 
ad  iäna  botra  me  aia  trata  a  dcßs,                                              ^^M 
aqua  am  fo  gnir  aeicbk  8clio  Un  cefs.                                        ^^M 
sto  leid  @cbo  boters  da  buoa  uceglia,                                    ^^^^1 

1860 

wj  in  cbiasa  a  nun  der  pM'i  doeljl                                        ^^^H 
aqne  ad  woßlg  eau  bauair  aruo^                                                    ^^M 
cuBidra,  co  eau  Bun  apupiio,                                                         ^^H 
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Ilg  Filg  Prus  5. 

hah,  tu  hest  da  que  bun  imaint^ 

ch'  ean  suo  saimper  (sun)  sto  cuntaint 
1865  da  d^esser  d^cumand  et  sarwa[r]ceit, 

Ad  üngnotta  t'bauair  in  mel, 

aqne  best  wia  a  da  me  cun  las  buras  acbiattoa, 

cbia  tia  woeglia  begia  bain  stüdgio. 

aquella  nuot  be  eau  lascbo  da  sen, 
1870  ne  a  dumander  qualcbiosa  m'wen; 

niauucbia  per  ün  buzoBllet 
[f.  33^]  per  fer  quel  bttertlet 

cun  meia  cumpaiDS  in  bunsested. 

guarda,  scbe  ean  baues  walle  fer  adalet, 
1875  a  dumaDder  üo  wdilg  bain  iugrascbo, 

CO  ttt  m'il  bauest  do, 

siena  cbia  tu  best  fat  a  meis  frety 

scbi  ean  ilg  dicbk  ad  als  da  smttrafglier. 

Nan  sest  bricbia,  cbie  bunnr  al  t*  fadscbaiua, 
1880  Acbo  scbkiingiürer  cbi  al  d^  wnlaina, 

Ako  nun  bsügniaifs  bricbia  bgier  soluifser, 

sieua  cbianter  stues  tu  sater, 

ilg  areist  uoelg  eau  per  ilg  mjlg  tasair. 

da  d'el  best  poicbia  bnnur  pudien  banair^ 
1885  sia  »gna  aroba  trupigiusamaing  dsfat 

cun  granda  zunaslsed  ad  ün  trat, 

Ad  buofsa,  cbia  la  tuorp  da  turner  lg  bo  muso  la  wia, 

scbi  ilg  perains  per  ün  mann  et  ilg  mainast  a  cbiefsa  tia, 

Ün  wdilg  gras  lg  best  amazo  gio; 
1890  AUo  tres  pudes  eau  gnir  imbüto. 

per  sieu  mel  fer  lg  uain  mildra  paiaglia, 

CO  a  miy  cbi  be  saimper  lawuro  cun  la  famaiglia. 

0,  cbe  uaina  mel  aridscbieU; 

cura  ilg  mel  per  bain  uain  arkuntscbieu, 
1895  a  nun  bauair  in  aquelg  quel  discraciun, 

fo  eir  a  mi  üna  mela  opiniun; 

JMparo  woelg  eau  tuot  lascber  paser 

ad  ün  pled  plü  fer. 

Ilg  Bob  43. 
Meis  filg,  nut  büter  buscby  arastif, 
1900  tu  dest  allagrers  plü  cbe  bom  wif, 
cbia  meis  filg,  cbi  era  pardieu, 
saia  acbiatto  ad  a  cbiefa  gnieu. 


Gian  TraverB 


cttra  el  tiras  uia  hur  6a  me, 

eau  t^sa  dir  sclii  m'  inclioraschete, 
1905  eau  sawaiua^  cli'  el  dus  signiageua 
[f.  34*1  Ako  lg  eisler  pcBuel  la  trateua, 

teis  frer  aia  tiiop  moart  stoo 

A  huoasa  guarieu  ad  aiasiiBto, 

chie  uüat  tli  huoaaa  cun  tias  arazuns  uaunaa 
1910  MuJtlplicbter  miafä  chiatm&s? 

ilg  perancipi  hes  tU  pilr  cufalso^ 

a  [cjbial  tieu  wulair  saia  ciil  mion  ingualo(oo)  • 

inaa  chia  hußchy  aia,  schi  t*  alegra  sü 

a  nu  der  fantaachia  plU» 
1015  tu  Bekt,  CO  saimper  y«t  bIo  tier»  me, 

ad  eau  cuu  la  mia  amur  cuu  te 

et  chie  ch^  eau  be»  boda  taot  a  ty ; 

leidamaiiig  des  tU  ster  inmüuchia  dy, 

chia  quel  cbi  eira  liuschy  strauio, 
1920  saia  a  chieaa  turno. 

Uff  Füg  Priis  6\ 

Mu  babj  tu  ^m  best  surplidoay 

da  c^ue  cb'  eau  uun  ues  pieo ; 

mia  iiü^glia  be  eau  arattdieu 

fiieua  luot  ilg  plasair  tieu^ 
1925  scbo  8aimper  da  me  ist  gnieu  pertBcbe[r]ty 

l'yra  saja  a  terra^  eau  am  ua^lg  dapurter  iuandret, 

scba  qaal  chiosas  incuoter  te  baues  aradschuno, 

cbi  nun  plafjcbes  et  cb'  eau  baues  pcbio, 

aque  me  led^  aque  ucelg  eau  bauair  cufaso 
1930  A  nun  aia  sUn  mel  dwaotto; 

eau  uoelg  a  meis  frer  eir  parduoer. 

sü!  gian  in  cbiefsa  a  gianter. 

Aij  frer,  saiast  alg  bain  wgnie«, 

eau  be  pur  cuora  intrawgnieu^ 
1935  in  witta  nun  ta  wes  eau  bricbia  a&tmoa 

et  per  aque  ün  bei  pbe  asanto, 

da  me  cb'  eau  wetz  ad  ißt  turnoa, 

Bcbi  BUD  eau  fick  allagro, 

syza  giu  et  saiast  da  buna  gnisa, 
1940  a  wyguen  bot  puar[t]aud  la  spiäa. 


[f.  34»»] 


%  Filg  Pertz  52. 
frer,  eau  te  ae  grand  gro* 

eau  craicb  bain,  tli  saiast  alegro, 
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percho  hnor  da  te  am  partich  eau  da  mela  woBglia, 

strusch  Un  an  he  eaa  pnrtbo  aqaella  doBglia. 
1915  8cha  rouda  dMa  wiutüra  m'be  bttto  suot; 

8chi  aifsa  Bto  mia  cnolpa  tuot, 

percbe  quaant  cuntredi  che  ean  he  agiene, 

E  ais  tout  8to  per  dafet  miea. 

A  meiB  bab  nan  wolaiua  eau  nbedir^ 
1950  per  qnelg  tnorp  e  dann  he  eau  staieu  pintir, 

eau  nun  t'  saik  per  meifs  frcr  anumner  Bcho  uid[u]aunt, 

Bain  ch'  eau  hegia  lowaunt, 

per  tsel  stou  eau  per  gratzchia  arner, 

La  mildra  pantintzchia  (nun)  aifR  plU  nun  fer, 
1955  frer^  hegiast  piaUed  cun  me. 

Ilg  Filg  Frm  7. 
tescha  et  nun  ad  runer  pItt  que, 
I^ascha  uns  ster  da  buna  woeglia 
A  nun  t'  algurder  plU  1a  doeglia. 

Ilg  Bah  44. 
filg  tschascha  onr  da  te  quella  fautaschia^ 
1960  chia  dien  ns  amnofsa  la  8i(l)a  wia 

Di'ns  impo  in  eistras  terras,  co  til  t'hest  dapurtto, 

a  ko  a  ti  ai8  iscnntro. 

nu8  i8chen8  qui  zuond  schlcitra  braieda 

A  mo  nun  incligian,  aque  chi  ei8  disch  per  atreda. 

Ilg  Filg  pertz  53. 
1965  Aiy  meis  bab^  che  dei  eau  aradBchuner? 

da  bgieras  guisas  he  eau  wis  trafBchcr, 

Una  part  plasaiua  bain  et  Fotra  mel^ 

a  nun  po  esser  per  tuot  ad  inguel^ 

cura  eau  m'  alguoard  da  mia  wanitsed, 
1970  Bchi  nun  he  eau  tingiUn  po8  in  ward  et. 

uns  m^  hauais  gienuieu  et  nudrio, 

aque  he  eau  poik  asügnioi 

et  gugend  d'  boen  m'  hauesses  amuBso, 

choa  tierfs  wus  aroanduo8  sbütoBy 
1795  woassa  buna  woeglia  haueick  eau  zuond  smanchio^ 
|f.  35*]  cnra  tier8  quelg  fück  acumpag[n]ioa, 

chi  me  laun  ardüt  in  aquaista  draschinn. 

0  bab;  cura  eau  m'  alguoard  tia  infoarmaiciun, 

a  CO  wia  te  cun  hu8chi  poick  partieu  cresaiua, 
1980  A  zainza  raspet  da  te  wallaina, 

la  mia  part  d'hierta  bain  spert, 

Boauuiiaebe  Ponchangen.    ZII.  1.  7 
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[f.  35"^] 


pAraia  cliia  d*  granda  dulur  gnis  awert, 

A  m^  aiB  zuiiüd  mel  aridieUj 

la  mia  aroba  be  hauiichia  pys  giudieii,  % 

1985  üclKidUn  am   dama  bnn  plcdt  am  spurRcbaiua  bnin; 

mu  ciira  la  roba  Üit  gtiida  alg  main, 

a  chia  als  danera  hawjck  pardieii  zuotid| 

O  fiigner,  co  iio  ilg  muond, 

scbi  fück  eau  da  sch[D]d^ti  bltto  our  d'sella^ 
1990  alla  dawous  g^aieii  ad  aquella, 

cun  lin  wylg  sbiltto  stieu 

sttiyck  cufrir  la  tnorp  alg  cbicerp  mieu, 

a  fikk  baiii  leid  alg  wair, 

biiacby  Rleiia  mleii  piidair^ 
1995  giuueus^  wylga  bomns  et  dunannß 

M*  laacben  «ulet  o  fügian  trauntar  1h  maune^ 

lg  bustyr  nun  wüua  eir  plii  baiiair 

aquci  di  eau  nun  poas  tasair, 

da  tin  cumpania  tiün  als  da  fider 
2000  eau  ßto  tnotfl  lueia  db  mol  maglier. 

Jaua  cb*  eau  gniua  per  mc?  num^  eira  oe  loee  ne  fe, 

Aquo  nan  agUidaiua  ne  puarted  ne  me^ 

eau  nun  pudaiua  bawair  iin  mcerU  d  paun; 

La  dauouB  'm  cbiai^cbo  la  fam  fiiand  säun^ 
2005  Co  cun  1s  poartz  etuaiua  mangler^ 

scb*  eau  wulaiua  la  fam  sbUcer, 

Aqne  bawycb  eau  tuot  per  quels  cumpagniunf», 

cbi  nun  apryssan  ilg  cnsailg  da  lur  babuns, 

aquels  maun  eir  roi»  per  ilg  mieu. 
2010  Ma  uflchy  bod  cb*  eau  m'  pisetzun  pratieu, 

CO  tGin  famailga  nun  spargniauen  paun, 

8cbi  prande  eau  la  wia  da  tnrner  araaun, 

eau  eira  da  Bcbodbn  abandnoo^ 

ad  quel  cbe  ean  bo  lg  mairs  asumgirij 
2015  Hcbn  tu  bab   fo  biiofsa  cun  mei  ilg  milgiur. 

dien  gnarda  tuota   buna  cumpagniun«  da  zinmr, 

al0  guarda  RcbodUn  da  geiat^  scbo  eau  bn  bagien, 

ad  iiugiiiu  nu  lg  wnlefs  eau  hauair  cunieu, 

A  mainan  aint  üii   cun   bnuan  plaHeUantinarH, 
2020  alura  V  inganan  palg  sieu  cun  nuuolla»  Jinas, 

Milgfs  inauannt  wain   el  da  d'  elb  sbuto, 

A   culg  Haick  in  maun  adritzo^ 

A  wain  subgiett  tuota  arawantüra^ 

alg  crescba  umbltck  a  V  una  imailra, 
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2025  a  quellas  fartünas  a  misirgia 

wygnian  a  cIqbs  per  tiog  chiatiajrgia; 

Ai  nun  a  bab  a  mamma  na  wygnmn  nndrioSy 

a  Spender  in  las  hustarias  lauardis  et  firos, 

da  qnellas  chiofsas  snn  eaa  culpannt, 
2030  eau  hes  prannza,  chia  saia  tuot  inanaunt. 

Scha  dien  uol;  schi  t^  daidst  amildrer, 

fo;  scho  ho  fat  teis  frer! 

el  ^ns  ho  ubdien  a  tuotta  wia, 

pertsl  ais  el  sto  sgiür  da  noassa  cumpagnia. 
2035  inna  hnnnr  nun  ais^  nun  ir, 

aqne  woelg  eau  per  letzchia  dir. 

Pamiauntza  aint  in  ilg  bsoeng  la  proua 

zuond  darer  as  droua; 

scha  la  wintUra  cun  ün  as  buta, 
2040  wool  schodttn  per  el  meter  la  wita^ 

seh'  ün  la  wes  amwarzeda^ 

perquelg  nun  woul  UngiUn  meter  la  antreda. 

uschya  fauna  sco  cun  la  buoglia  alg  foe, 

schi  cuorran  bgiers  amis  cnn  gioe^ 
2045  Mu  SCO  ella  ais  arfradeda, 

A  schi  ais  la  amiaunza  araseda. 
[f.  36*]  aqne  dest  tu  in  me  hauair  ei[en]prinianttoa, 

wia  da  quels  tu  deuas  artrodo^ 

eau  he  spraunza^  chi  tuot  saia  santo  wia, 
2O50  a  tu  saiast  ubeidi  alla  braieda  tia. 

aque  tu  est  intardo  arfcr, 

per  tsl  schi  wulains  ster  leiger  suner  a  chiantter, 

suna  su!  tu  signer  deis  te  ludain  nus, 

a  was  tuota  pmglieud  hegias  per  boen  cun  nus. 
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LA  CHIANZUN  DA  lOSEPH.               | 

A. 

■ 

[f.  ty^^l     LI  rjiANZ^N  ni 

^ 

loifph  1^  ^fi%  da  larob,    Ig    p^l 

1 

la  mulgbT  dilg  Pazura  Polipliar 

1 

d^pSrb  rhfl  ad  Hqudla  iu  iuorp 

J 

jiuik  iiouT  cumpbürliair,  fii  ma- 

■ 

iitinsamainf  k  iiicuiifar  rad- 

■ 

rchun  cliiarcliiiiio. 

■ 

((neditum  oaeh  Mb,  Ge.) 

(Inedittim  nmh  Ms.  Ca.)          ^^M 

1.  losfepk  df/ch. 

m 

O,  Dif^ii!  quaiuit  ho  da  fser, 

1  f.  31*]  0  Dicu  f  qnafit  ho  mse  da  da  fi»r, 

Vn  pouiiar  tVimäilget, 

Ün  pouver  taniaillgiet, 

[f. 6»]  Saimir  tuoUH  Acuntaütser, 

A  lavair  lots  cuntanlar, 

Fad  in  als  e  Jclilett. 

Fadia  eis  c  tch(l)iet 

5  Vn  famailg  nun  po  pUl  faniir^ 

Un  famailg  plü  nun  p*i  sarvyr, 

E  nun  fliH  mUratt-ailgia, 

E  nun  fiHa  mnravi^llgia, 

Seh'  lln  stnuei'  ßtramir. 

2. 
Eau  qnl  tlauannt  fanaina 

Bch'  Un  Ao  Btuvos  ftramyr.           l^M 

^H 

Eau  qui  davauDt  favaiva 

^^^H 

Baruii'  alla  Stiigura, 

Sarvir  k  hi  Sinugura^ 

^^^H 

10  Ch'  ella  af  Cuntautaiaa, 

Ch'  olla  80  cuntataiua. 

^^^^ 

liiloph  aUn  quaista   hiira 

Inl'eph   tnu  aquaiflta  hnra 

^^^H 

Aquel,  M,   Dien,  ho   1a  tratta, 

In   TeH  manu    husfa   ho  1a  tratla^ 

^^^H 

Loandur  oura  uain  a  partMienrlar 

La  n  d  *  r  OUT a  u  ai  n  p  ar  f c  h  en  d  i*  r 

^^B 

Qu[a|lcbioHa  nun  bain  fatta. 
IB  Pftrtöcho  eau  nun  lg'  arpreuri, 

Quakhiofa  nun  bainfatta. 

^H 

Im  pro  eau  nu  lg*  arprende, 

^^^H 

Sdiel  bain  hu   la  UAnlüra, 

Schi  bain  V  bo  la  uiutllra, 

^^^H 

Dien  tla  inffil  daleud^ 

Dieu  da  mal  el  dafend«^, 

^^^^ 

Elg  ht>   iu  fia  chiüra. 

Elg  ho  in  fia  chüra. 

^H 

[r.G**]  La   duonua    u<i    iutuurn    faut- 

La     dunna     vo    autuorn     fC  fnu- 

^H 

fchamaint, 

tafchkichif». 

^H 

20  Hllerla  Icklin  jir»erckj  que  difchla 

Üerla  sckUn  pUerch,  qnai  diachR 

H 

Amur  u  aedi  graudt, 

4. 
Eau  craicbjcljeda  frjrifinamurajre 

Amur  n  odt  gronda. 

^^. 

1  r  3 1  b]  Eau  cbraich^  cho  da  foff  amnr 

^^^H 

Ella  faia  ulcüi  Tchfurtzaida, 

Ella  faia  afurzeda, 

^^^H 

Pock  aftom  fatfcha  d*  V  hnaur 

Poch'  fteiüa  fatecha  d'  1'  hiinur 

^^^^^^ 

25  Da  fieu  Singur,  fckrudieda, 

Da  r^3  Siugerj  crudeda. 
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Saruaeday  O,  Dieu,  sion  la  efsar 

znondi 
Sch^ella  Dan  ho  arguard, 
D'ßatQorp  rinchoarfcha  Ig'muond. 

5.  La  duonna. 
Quaists/un  Is  ploeds  da  la  Ragina  : 

Ean  DUO  poaf  affriier^ 
30  L'amar  lg'  cour  am  fafchiua^ 

Fantfchellaft,  cho  ais  aquo  da  faer? 

0|  DieUy  cho  defs  eau  prendar  a 
mann? 
[f.  7»]  Saintza  Joseph,  aquel  Juuan 

La  Amor  lg*  cour  am  fafchiDa. 
35       6.  Quel  do  üna  claritaßd, 

Sck'üQna  roeusa  quella  ais. 

Vj  no  Joseph,  ün  plied, 

Mieu  cour  t'faia  appalais, 

Scha  mieu  plafchair  uules, 
40  Via  a  te  Oor  &  argient 

Spendar  num  ranchiüres. 

7.  Joseph. 
£aa  fefs  aque  apnfsaiuel, 
Scha  dauainta  cun  hunur, 
SUn  alg  Singer  fidaiuel; 
45  Jnnua  ch^eau  fhe  alchiur; 

Sch'incuntar   Dieu  n'um  Cuman- 

daifs, 
Dj  6  noatt  &  iminebia  hura 
Vulantus  am  chiatais. 

[f.  7*]  8.  La  duonna  difch^  ella 
loseph  reprenda. 
Nun  efsar  ufchia  dauoat, 

50  Eau  uulef  durmir  cü  te, 

A  rdir  alg  fatt  faintza  moatt, 
Te  ful  cuföert  te  eau  tfcharnicu, 
In  Ig'araginam  ^gipto 
Mielg  huom  num  ho  plascbieu. 

9. 
55  Vuagia  gialgiardamaing, 
Nus  hauain  tiemp  ^>  fafchun; 
Nun  faiast  uachi  Senck, 


Surueda,    6,   Dieu,    fto     Tefser 

zuond, 
Ch^  ella  nun  ho  arguard, 
D^  fa  tuorp  se  corscha  lg  mnond. 

Queß  culs  pleds  d'  la  reginna: 
Eau  DU  pos  aurier, 
L'  amur  1g  cour  m'  faschinna, 
Fantschellas,  que  afchken  fer? 
0,  Dien,  co  des  eau  preender  i 

maü? 
Zainza  loseph,  quel  giuuen 
Es  lg  muond  i  mi  fuldann» 
Quel  dat  üna  clarited, 
Schüna  roefa  quel  es. 
Vi  no  lofeph,  ün  pled, 
Mieu  cour  ta  Tai  appalais. 
Sehe  gli  mieu  dir  piascher  ta  vules, 
Via  te  or  et  argiend 
Spender  nu  ma  ranchüras. 

.Eau  s^  vö  toi  appufsaivel, 
[f.32*J  Scha  davainta  cun  hunur, 
SUu  olg  Sonnger  fidaivel, 
Innu'  ch'  eau  fsB  ilgiur ; 
Seh'  incunter  Dieu  nu  m'  cuman- 

daits, 
D*  di,  d^  not  k  d^  iminchia  hura 
Voluntüs  m'  achiattais. 

Joseph  ella  arprende. 

Nun  essor  ufche  devot, 

Eau  vules  durmir  cun  te, 

Et  yr  ilg  fat  bain  dabot, 

Te  ful  cufiert  he  eau  tschernieu, 

Ilg  ragino  d'  Egipta 

Milg  bum  nun  m'  ha  plascbieu. 

Guagia  g(i)algiardamainge, 
Nus  uain  temps  e  Safchun; 
Nu  seiesch  ufchi  foingO; 


■ 

103  ^^^^^^^^^^^^                              ^^^^^^^^^^^^^^^1 

^^B 

A. 

^^^H 

^^^H 

Tu  Bum  dest  aquo  dir,  M  nun 

Tu  ma  uöllgias  que  dir,    cb'nun 

^^^V 

Am  uair  fitt^da  ufchi  lUlg  SpiU 

Am  ucr  tittedaulcbiTeD  (XilgSpitz 

^^1 

00  Tii  fiBst  cuDtardir 

Tu  nuu  posch  cunterdire 

^^^^ 

ryamur,  fch'  tU   haest  quel  anitz* 

Amur,  fcb'  thes  quella  4  mtz« 

^^H 

ir?.  Jo/ßi/  d//VA; 

^^^H 

ö,  Dieu,  iDgÜD  Dun  ienda 

If.32*^]  6,  Dieu,  negiliu  nu  tenda 

^^^^B 

A  foofa,  uauua  amür^ 

Foka^  uauua  amur^ 

^^^H 

|t8»]  Dalla   cbiarn   quella  pari- 

Da  la   cLaru    quella  per  ['ebenda, 

^^^^ 

("chenda, 

^^^^ 

65  Cholla  rpetta  maiü  d'  bunur. 

CbM'afpetta  main  d' liunur. 

^^^^ 

Cuntmamaing,  clii  allaint  sto, 

Cuutinameug,  cbi  k  laiiit  stb, 

^^^B 

Wain  Dien  quell  cbiastlandt| 

Vein  Dieuö  quel  cbaiitidude, 

^^^B 

Qne,  (\  DieUy  Duonna  nun  rpisso  1 

Aquo  donna  nn  s*  pinso.             ^^1 

^^^H 

IL  La  duonna  di/ch: 

■ 

^^^V 

Parcbe  tu,  Jiman  bell, 

Parcbe  tU^  giuvan  bello^             ^^H 

^ 

70  Tu  dest  d^  uefs  giauiifchaer, 

Tu  lg'  des  lier  giawlifcher,         ^^| 

^^^^ 

Ntrn  faiast  d^  quo  raucll, 

Nu  so  ist'  da  que  rabelle^             ^^| 

^^^H 

Wöelg  oau  tc  aruuaer. 

Wi  ieu  tc  arugior.                         ^^M 

^^^H 

Do  &rckundicnBcba  &  mia  amur^ 

Do  asgucndtentlcb'  k  mi  'mur,         1 

^^^^ 

Hieu  Cour  Joseph  cusnla^ 

Miou  cor  Joseph  cusufa,              ^^m 

^^^ 

75  Via  d'  me  sumaiust  fauur. 

Vi'  a  me  furvainscb  fawur.        ^^M 

^^H 

12,  Joseph  di/ch: 

m 

^^^^B 

Oj  DieUj  da  quf^  m'  inguarda, 

0,  Die«,  da  que  m'aguarda,       ^^ 

^^^H 

Cb'  eau  defa  par  aplafcbair 

Cb*  iou  des  par  k  plafcbair          ^^B 

^^^H 

A  mia  boarma  daer  cbiargja. 

A  mia  horma  der  ebiargia.         ^^M 

^^^^ 

Voaf  art  nun  po  ualair; 

Vo«  art  nu  m*  po  valair;                     | 

^^^^ 

80  [f.  8^]  Cb'  eau  in  aquo  V  defs  con- 

Scb*  ieu    in    aque  s'  des   cunfan*       1 

^^^H 

fentyre, 

tyr,                                1 

^^^H 

l*g'  infiem  filfs  irapofsibel, 

Lg*  uffiern  nu'  fufs  pufsibel,              1 

^^^^ 

Ch'  eau  mm  pudefs  guinckjre. 

Cb"ieu  mo  pudos  gunchjr,          ^^J 

^^^H 

15.  La  Duonna. 

■ 

^^^H 

O  PUif,  meiöa  danot, 

[f.33»l  Ö  puff,  memma  dewout, 

^^^V 

Nun  la  pilga&r  ufchi  greina, 

Nu  la  pillgier  fchi  groiwa, 

^^■^ 

85  Lg'  Töe  butta  lg'  fUni  in  btUt, 

Lg*  (^  tiera  elg  B'm  in  hott, 

^^^^ 

AuQB  cbo  la  flamma  leiiia. 

Aauns  cbolla  flamma  leiua. 

^^^B 

Do^  m  tiere  Tuaintar  mieu  dallet, 

Da*m  tiers  zuainter  mieu  daled, 

^^^V 

Do  'm  Un  HngaBl  d'  amur, 

Do  m^  ün  fingel  d'  amure, 

^^^H 

Da  dyr  nnn  baegiest  rafpett 

Da  Otter  nun   begiaficb  raschpet« 

^^^^ 

M,  Jo/epk 

^^K 

90  Buonoa^  eau  qui  dmurO| 

Duonna,  ean  he  quai  d'  miiro, 

^ 

Cb*  eau  be  pilgo  stramttzi, 

Cha  eau  he  pilgio  stramizi. 

^^^^^^ 
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Löeng  Bun  eau  inUrdo, 
SchmaDcfaio  he  eau  meis  uffitzi ; 
Lg'  Singar  hoatz  mm  defs  bood 
tarnier; 
95  BfÖeng  m'  fo  ad  ir  alg  artlchaiuer^ 
CuniQott  stou  ChiamiDier. 

[f.  9»]        15.  La  Duonna. 

Wo  Dien,  tu  bella  pearckia, 
'Fimpaisa  da  miea  aröeff, 
Aquo  ehMa   duouua  tfcbercbia, 

100  Wim  &  te  hasgia  löe. 

Fo,  ehia  tu  'm  poartast  uaira  fe^ 
Vfcliia  boodt  tu  ponst  dritzser^ 
Schi  ttnua  no  tiere  me. 

16. 
La  Dnonna  rimpifaiaa, 

105  Che  möed  ella  tiengar  defs; 
Cura  chel  darcbio  tiiraaiua, 

Cheart  §  partioa  ella  defs  adruuier, 
Da  pudair  agarbir 
110  Jofeph,  feis  amnr  cbser. 

Wair,  che  V  oandar  cur  noul  ngir. 

17. 
£11  gaarda  fUlg  faruetzi^ 
In  cnort  nain  el  baofsa  a  ugir, 

115  [f.  9^]    Lg  Singar   tfcbond   uia, 
chel  CompaDgia. 
Dnntzella  m'  fo  tratzoulas, 
Metta^m  intuom  la  giaungia. 
Ün    aungely     cb'  el    ais,     f  po 

d'  chiappssr, 
Pais  eau  fouentz  a  dir 

120  Can  feis  bei  alff  bute  clser. 
18.  Pilger  alg  nölg  cü  dastretza, 
M'foU  ramar  BtraDgufcbir, 
Can  fien  faflier  Döebal  e  fabbi, 
Sco  lg'  snllailg  fplandurefcha 

135  Jn  tnotta  nirtütt  Rabi. 
Aqni  lg'  nnlains  afpattser, 
Chel  nain  baofsa  p  lg'  niaedi. 


B. 

Long  san  eau  intarda, 
Imblido  ufcbe  Ilg  mef  uffizi; 
Lg    fenger  k  zie   des   bod   tar- 

ner, 
BfoBngs  m'fo  d'ir  alg  ratschaiwer, 
Stoaua  cuntuot  cbaminer. 

Vo  Dieu^  tu  bella  perchia^ 
TMmpaifa  d*  mieu  arieage, 
Aque  cba  la   duonna  tscbercbia, 
Vi'  ä  te  begiä  lieu. 
Fo,  che  tu  ma  portes  vera  fe^ 

Scbi  tuoma  no  tiers  me. 

La  duonna  se  pertrachiaiva, 
Che  möd  cb'  la  tignar  deS; 
Cur'  cbi  el  pufpe  turnava^ 
[f.33b]  Vi  ad  ella  cbel  Strandes; 
Che  art  6  partieu  la  des  duwrer, 
Da  puder  aguarbire 
losepb,  fes  amor  cbier. 

Pilgier  lg  u61g  cun  destrezza, 
Ver,  che  landroura  uout  gnir. 

El  gvarda  (Ul  feruezzis^ 

In  cuort  uain  buossa  ad  ir. 

Lg    singer    tscband    ui^    cb'  ella 

cumpoinga. 
Punzella  m'  fo  trafcboulas, 
Ma  f^ta  intuorn  la  giaunqua. 
Vn     aunguel,     ch^  las     po     cbi- 

apper^ 
Traick  eau  fuenz  a  dir 
Cun  sieu  alf  6  bell  vut  der. 

Ma  fol  da  amur  ftranguscbir, 
Cun  sieu  plidar  nebel  e  sabi, 
Sco  lg  sulailg  Splanduriescbia 
In  totta  virtüd  rabbi. 
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19. 
Ell  uain  a  tfcho  par  la  strieda, 
QnauDt  bain  alg  sto  Ha  uitta, 
130  CnmpaDgia,  faiast  arunsda, 
Sü  fpeart  e  m'  ilg  faguitta. 


El  yain  tscho  par  la  streda; 
Quaunt  bain  etat  sia  vitta, 
CunpagDa,  faift  raeda^ 
Sil  praYst  6  milg  seguiita, 

[f.  34»]  DTalner  ifthes  culpondta. 
Eau  fuQ  fclie  bj  fittada, 
Ma  uista  dat  Splandur, 
Er  brichia  mel  formeda,  inguel 

in  la  decha  Aar. 
pilg  in  bratsch,  mes  conr  albegra. 
Seh*  eau  nu  t*  pos  mavantar, 
Plü  dür  ift  ch'  Unna  peidra. 

0,  Dien,  do  mi  farmezchia, 
Cb'  eau  pofsa  cnntrefteri 
Che  quaista  duonna  nessa, 
Co  'lg  pchio  la  nol  furmner. 
0,  pufsannt  Dien,  do  mi  uigur, 
Ch'  eau  d*  ella  nun  cussainta 
Par  lod  de  tia  honur. 

Zuont  nu  mUlg  deft  tfchoncliere, 
L'amnr  m^a  aroja  la  ossa, 
Joseph,  che  voul  tu  fere? 
Tu  m'  mainas  alla  fofsa, 
T'  ist  pttr  er  tti  ngieu  dMa  chi^n 

flaiwla, 
Alg  main  da  m^  ün^ölgieda, 
SchUü  voul  ch^eau  t'fai'amaiwla. 
Donna  lascho  daventi 

[f.  34^]  Eau  nun  pos  as  gundar, 
Cun  que  Dieu  eau  offend, 
Mia  horma  ue  falver. 
ü,  pufaunt  Dienstes  saing  pled  giüft 
A  mi  moffa  la  ftrada, 
A  m^B  p^B  fia  Igüfch. 

La  fcumamo  alg  fchlamer 
Efrir  lg  plü  fcunter  el: 
Tu  uoul  poick  gudegniere, 
Spetta,  tu  hnm  crudel. 
Vi  d'te  uö  eau  far  uandetta, 
Spyer  Unna  manzüugia, 
l^uö  m'ner  te  in  la  uetta. 


^H                                    ^^^^^^^  Gian                       ^^^^^^^^^^^^H 

^^H 

B,    ^^^^^^B 

^^^P                        23.  Joßph. 

^^H 

^^^^K                Nun  uöelg  bricch'  \n  ölclgs  fullettä 

Nu  vö  bick  la  olga  fult^U            ^^H 

^^^^H                Vrtier  dft  lar  mael  wsBtz, 

Huster  la  lur  mel  uiz^              ^^H 

^^^^H               Moa  da   tuott  V  oattars   affctsfi^ 

Mu  €r  tuot  Ib  Otters  affecltt^ 

^^^^^f               Da  chiatiff  v  tiufchi  CcltwetK. 

D  d*  cbiatif  et  nofcbi  Tckrizs. 

^^V              160  Lö'  Hebrflelia?rs    nus    T  lariiaim 

L'  8  Ilaebrcrs  du  a*  laseben  Ttra- 

^^^^^B                         str au  ee 

viar 

^^^^^H               Da  dB^r   fe^it  a%  pchlo; 

Da  der  rguudyDtficha  alg  pcbiaü* 

^^^^^B              La  ledscba  stouuan  ells  jaluecr. 

La  letseba  eis  Ttou^  n  tsalver. 

^^^H                     24.  Miixha  diß: 

^ 

^^^^H               ToiR  pliedä  fun  par  iiiguutta, 

TcB  pleda  ßu  par  naguüa,           ^^H 

^^^^^H                Tu  JUuan  dalicliio, 

Tu  giliueu  dolichio,                       ^H 

^^^^^        165  Wia  iFquö  als  Ig'muond  tuotUo 

Vid  que  es  ilg  muund  tuutte 

^^H                       Ua  natura  ludino. 

D  d'  natura  iudiuo. 

^^1              [^^11*]    Quel    f«tt  als  UBtlua  buofua 

Quol     fat     es     bofe'     ufchi    cu- 

^^^^^L                         Odmöeti, 

mUn, 

^^^^^H                Dy  V  uQatt  &  mincbia  liiira 

D'  Ay  d'  not  e  d'  immiiicb'  bura 

^^^^H               Par  lg'  pcbio  mm  no  aradrcbun. 

Palg  pchio  im  lg  uo  raUcbeog, 

^^^^                            25.  Jö/eiik 

M 

^^H               170  Ltj  ti'fes  iCmd  b&uaiii^ 

Ällo  tres  lod  bauain,                     ^^ 

^^H                     Scb' imi^  muatn  Vna  drolia  Viüa, 

ädi'  nui  inanaiu  'na  dretta   vitU, 

^^^^^^                 I)h  tuorp  anu8  parebiüraiu, 

Da  tuorp  \\n  parcbUrairij 

^^^^^^                Cba  Ig^aiB  auantDicu  par  furiiU. 

Üh^  cdla  ea  uaiint  Dieu  pArlcritta. 

^^^^H                Ell  lo  la  l'aira  ^  la  damauu. 

El  fo  la  faira  et  la  damaun, 

^^^^         175  Scba  bain  f  Co  ilg  Ickiiire, 

[f.  36']  Scbi  baiü  es  fo  ilg  Sckiilre, 

^^^^_^                Lg'  efBar  dalg  Oraatiaiith 

Lg  elTer  dalg  cbrifliaun. 

^^^H                    26.  Mmcha  difch: 

^ 

^^^^H                Eir  tu  tenda  in  I*  amiir, 

Kr  tu  tenda  alla  amure,          ^^| 

^^^^H                Tu  zarti  Juuau  fraircbk, 

Tu  zarti  giutieu  fraifck»               ^^| 

^^^^^f                Taunt  t'  ietit  iu  tia  flur, 

l'auiit  t^  ilt  in  tia  flurO|                ^^f 

^^^F              1B0  Cumpaing  inamiirairdtk. 

Compaing  inamuraiftik.                         1 

^^^^^H                 IIa     gratscbia^     auuT     cbo    la 

'J'a     gracia,     au  uz      cb*    1'    vel-        1 

^^^^^f                          vielgdLIna 

dilnoa                                            1 

^^^F              [f,  1 1^]  Äriua  a  te  fo  graudt, 

Ariua^  te  fo  grand^                              1 

^^^^H                 Gio  da  tia  JuuentUna. 

Gioda  t'  a  giuuantuna.                  i^^l 

^^^H                    27.  Jofeph  difch: 

|H 

^^^^H               JuuentUQa  ^  belletza 

Giuueutüua  e  bellieza                  ^^| 

^              185  Scf)  la  rtarflf  ftnuercba  iögusDl, 

Sco  la  neff  d*  schuaint*  inguel,     ^^ 

^^^L^                  Ed  eir  ais  maB(])  la  fortctza 

Etern  m  la  furtezza                       ^J 

^^^^B                 Da  Dieu  parpatuml. 

Da  Dieu  parpetueL                       VI 

^^^^^K               Quell  renda  cub  rien  niauD  beniDg 

Quel  peia  culg  ses  mauu  beguin    ^\ 
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Pur  bricchia  miel  furmeda, 
Jn  la  plü  bella  flür, 
M^pillgia  in  tieu  bratsch,  mieu 

cour  uü  s'allegra; 
Seh*  eau  nun  t*  poafs  cungiUstier, 
225  Plü  dür  iest  cho  Una  Peidra. 

33.  Jo/eph. 
O,  Diou,  do  ä  mi  farmetza, 
Gh'eau  fearm  poafBa  bUbf^ 
Chia  quaista  duonna  wietza, 
Cho  lg'  pchio  la  uoul  furmnier. 
230  Ö;  pufsaunt  Dien,  do  ä  mi  qnella 
uigur, 
Ch'  eau  ad  ella  nun  Gnnfainta 
Per  lood  da  tia  Amur. 

[f.  13»]  34.  Mcecha. 

Zuond   nun   mMIg  dest  tscbuu- 

ckiser^ 
L'  amur  m'  aruia  1'  Oafsa. 
235  Joseph,  che  uoust  tU  fier? 
IMi  m'  mainast  alla  foafsa. 
Jest    eir    pUr    tu    ugieu    dalla 

chiarn  flaifla, 
Alg  maiu  do  'm  üna  öeilgieda, 
Seh*  tu     nouBt    ch'  eau    t'  faia 
amiaiula. 

35,  Joseph. 
240  Duonna,  lafcho  danend, 

Eau  nun  V  poafs  afsgundier ; 
Quel  Dieu  eau  Offend, 
Mia  hoarma  uöelg  faluier. 
Ö,    Singar   Dieu,    tieu    Seinck 
plssd  iüst 
245  Am  muofsa  la  straeda, 

Da  meis  peis  fün  alg  hUfch. 

36.  Mcecha. 

EUa  Cummainza  cUg  blastmaerj 
Büttar  plü  fcuntar  eil. 
[f.  13^]  Tu  u'  dest  poick  guadanginr, 
Spetta  tu,  hnom  Crudell! 
Spiar  üna  mantzüngietta, 
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B. 

Las  donaans  en  melaefches, 
Fidel  eau  Vus'  he  faruiea. 
Gupiz  ellas  en  freftles 
E  manoglie  poig,    ch*  eau  nun 

apronua, 
Afin  che  qni  se  uezesf, 
Chi  folfas  arts  &  dronua. 

Signer,  nulg  ded  ndinzchia; 
Ch^el  per  la  gala  mainta; 
[f.  38»]  Fael  fer  la  pantYnzchiay 
Par  tot  el  vus  fchnarainta; 
Singer,  fchwangio  la  mend'  hunur 
Par  not,  chi  aque  oda, 
Na  dvainta  creditur. 

Jeu  m'  völg  arapufser,  — 
Quel  fritfch  m'  maofsa  fnantüra, 
Ses  Dieus  m*  afchkias  fchwangier, 
Seh*  ieu  lg*  castias  in  ira, 
Et  vnles  ieu  fer  vandetta, 
Jmpro  ieu  stou'  intrafngir, 
Gho  qnella  chiosa  stetta« 

Jen  k  maun,  k  mann  nn  f»; 
Che  des  taner  Hin  yus, 
Udieu  nun  s'  ho  ä  ms 
Un  fatt  sehe  yergung^. 
Elg  es  na  giomgia  avont  lg'  mond, 
Scha  le  vitta  nu  lg  pranaits, 
Lg  pievel  vus  fchbütta  zont. 
Jn  prafchun  ieu  mettar  lg'  völg, 
[f.  38^]  Vn  temp  lg  lafcher  giafchair, 
Infina  ch'  el  vain  neig, 
In  que  d'  mez  uö  eau  crair, 
AlchUn  par  el  uain  aruer, 
Forza  eh'  el  aqui  zieuna 
In  bain  s'  uoul  imgiurer. 

No  bain  praist  mees  feruiaints, 
Sainza  remifchiun 
Ligio  ftret  pes  ^  manns 
Da  qnel  fturpchio  giattun^ 
Pnrto  *1  ilg  fckür  in  quella  foura, 
El  ftouua  pitir  Pamur, 
Annz  ch'  el  tuoma  landaroora. 
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E  chi  ferve  fidel. 
Es  daporte  inandrety 
Do  Dieu  uintUra  a  quel, 
Ses  fats  \g*  uauQ  dafet, 
Sco  vi  k  lofeph  ques'  po  vaire. 
Elg  do  la  nitta  eterna 
Da  fer  bain  nu  t*  arDgair. 
[f.  40*]  Jofeph,  aquel  ginuen  pruB; 

Da  qnel  che  Mofes  fcrinai 
Do  Un  exaimpel  a  nns, 
Che  Diens  giüft  faimper  nina, 
Lg'  dret  dapurtamaint  delg  hnm 
Auaunt  Dieu  es  apalais. 
Ludo  faia  Heu  foing  nnm! 

Co  Dien  qnel  ho  adnzo 
D'  Aegjpta  ilg  ragiDom, 
Eis  fes  ho  el  fchlobgio 
D'  V  aDguofcha  e  da  la  fam ; 
lacob  fes  bap  tiers  fe  prais 
Jn  la  terra  dad  egipta, 
DuDna  lg  ho  ün  paiais. 

Quo  nus,  qui  chiantain  hosfa, 
A  DOS  es  Un  bnn  trost, 
Lg  dapurtamaint  ns  molsa 
D'  lofeph,   ch*  es  sto  daschpoft, 
Tnotes  iniUrgas  d' cumparter, 
Aunz  CO  offender  Dien 
E  feas  pled  abandnner. 

Vfchia  er  nus,  chers  frars, 
Lg  pled  d*  Dieu  fegnndain, 
[f.  40^]  Seh*  bain  lg  mond  cnn  fias  arts 
Statuta,  nu^ns  ftramantain ; 
Pilgain    fü    que,    cha  Dien    ns 

tr*  metta, 
Paciens,  chia  es  fto  lofeph« 
Vaira  bnn'  cretta 

A  tut  fidels  bnn  cnmpannginns, 
Sun  in  cuort  temp  faigchias 
Qnesta  fort  chanzuns, 
Chi  our  da  la  bibla  Tun  traig- 

chias, 
Parch'els  cnn  chianzuns  lagrufas^ 
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A.  B. 

Lg  lod  da  Dieu  chaDtond, 
Pafeintan  er  uia  lur  marnfaB. 

Aqaels  banna  nantttra 
Agianifcban  da  bun  cour. 
Dien  d^mal  eis  parchlira; 
Ls  deiia  Una  neira  amur^ 
Qnella  ais  Cbridtas  la  Singur. 
Nun  bagias  frars  angün  quitlO| 
AngiUn    nun  ^s  po  our  d^maun 
pilger 
Aquo,  cbo  Dien  ens  bo  pnfto, 
Lgietz  eis  1a  vitta  aettema; 
[f.  41»]  Tragain  ancunter  a  qnella^ 
Dintannt   nns    efchen   aqui  sur 

terra, 
Can  damanar  Unna  fidela  vitta, 
E  cun  tamair  nos  bap  divin, 
Bain    scb'alg   mond    la    perse- 

qnittO; 
Scbi  ns  agiUd'  el  or  dalg  tapin. 
Amen. 

C. 

[f.  19  b]        Tia  bela  Ghiaiiu  Da  Josepk  füg  Da  Jacob  Daiart  ilg 
fiai  laii  Sekrit  qiabts  in  iis  39:  Gap:  Dalg  Weiderr 
Testaaaint. 

(Ineditum  nach  Ms.  Bt.) 

Chia  Joseph  Cumaima  et  Disch: 

1. 
0,  Deis,  cun  greif  ais  ite, 
AD  eser  par  uandüte^ 
Da  stnuair  star  famalge, 
Nan  Tai,  che  dir  plüe. 
5  0,  cbe  parti  ma  des  eng  tour 
in  ttn  ufcbi  grond  serueza. 
[f.  20»]         0,  Deis,  im  güda  Lander  oura. 

2. 

Aoannt  t^mp  scnntontaua 
La  Duona  Dalg  meis  Singure 
10  Da  tuota  qnai  cbeu  faua, 
Ne  falmantana  inglur, 
Hnofa  nun  pos  eng  plü  ngir  tras, 

RoBUUitaehe  Vonehangeii.    XII.  1.  3 
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La  na  saimp.  branclonde, 

Nun  poa  me  hanair  panfe. 
15  Eng  and  meis  Gonfamalg 

infembel  marmungonde, 

Cheus  tengen  dit,  quai  als 

palgaaira  Un  fat  zuond  grondo; 

La  Daona  a  Joseph  noul  bain  n  mal, 
20  La  na  Saimper  RÜDgiunde, 

SüQ  el  gnard  eir  par  tal. 
4. 

Tem  eng,  la  fia  tscbiifada 
[f.  20^]         D'  la  fansa  amur  par  tal, 

Via  da  mai  inamurada, 
25  que  als  auis  auiert. 

Scba  ella  nun  fa  faparchtirar, 

Schi  nainsch  tU  tfchert  a  nair, 

d*la  nain  ün  fal  a  fare. 

La  Diu>na  Disch: 
5. 

Coa  ma  des  eng  qni  ninar 
30  Gnn  meis  naraisgh  cufalge? 

in  ch^  möt  des  eng  qni  scrinar, 

Ghia  Jofeph  meis  famaige 

uia  d^mai  ^f  nolna  Gun  Aomure 

et  meis  gianüfch  infgnnda? 

6. 
35  Anter  mm  amma  iglur, 
A  la  röfa  aif  el  fomlgiannt, 
[f.  21  *]         Eng  Grai,  chi  s  nölgia  a  dar 

par  che  ch^  el  nain  tschantnann. 
O,  Joseph,  am  uölgefcb  tadlar, 
40  Sco  qnai  meis  dir  nain  ad  plonfcher, 
nnn  des  nid  tai  inGrefchar 
ne  anr^  argient  palguair. 
7. 
Joseph  Disch, 
A  pnsainal  des  eng  tadlar 
in  tnots  fats  du  d'  honor, 
45  Gbi's  posa  eir  bain  cnfar 
Gon  ilg  Utel  da  meis  fingnre. 
Scha  nno  in  Gnnter  deif  nnn  cnmandanat, 
Schi  ngi  uno  am  chiatar  nbeida  fainper. 
Con  möt  ilg  faueiuala  admonir: 
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8. 
Hai|  Joseph,  pHgia  parti, 
50  Eng  wies  Gon  tai  Dturmire, 
[f.  21b]         Palguaira  cheu  t'alg  dy, 

intauntar  blers  t*  ai  eng  tfcharnU, 
in  ilg  raginom  da  Egiptho 
fulet  am  plafcbes  tli. 
55  hai  gnagaia  pttr  cnn  mai, 
Ch'  nno  nain  Comoditat, 
qnai  ch'  eu  ta  di  am  craigia; 
Da  mai  nainfch  a  bnn  gra. 
Ufche  bi,  chia  Tun  fitada  cnn  nom, 
60  tu  nnn  uamfch  brichia  am  trargno. 

9. 
Joseph. 
Of  Deis,  qnannts  gronds  vizis 
Ma  snn  in  ilg  Craftiaune ! 
Onarda  fcodiln  pro  feis  nfici, 
[f.22>]        Teis  fat  ais  fgür  par  tal. 


65  Eng  naig  qni  löngh  d^mnra, 

Chia  snn  znond  zazi  ngü 

Et  eng  pilg  Gnmiado, 

Chia  eng  nnn  pos  pü  long  ftar  qni; 

Meis  fenger  qnel  nain  hnofa, 
70  eng  fton  ad  el  arfchainr, 

0,  Dnona,  haiget  Ten! 

14. 
La  Duona. 
Moa  schi  na  Dien,  tU  bei  Jnfnal, 
nnm  nölgesch  tu  invlidar, 
Gkiarda  et  nnn  dar  plU  long, 
75  qnai  d^nölg  eng  bain  mgar. 
Joseph,  nnn  nölgesch  invlidar, 
gliannt  tu  ma  ponfch, 
pro  mai  defes  turnar. 

15. 
P.  22»»]  Joseph. 

Joseph  quel  ttra  uia^ 
La  Duona  fa  cusalg^ 
CK  eipja  fun  feis  fen  ilg  tira 
et  eir  cun  el  fcunbalg^ 
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in  cM  möt  cV  ela  ilg  pudes  cungüsfterj 
Sia  amur  et  bain  vulgentschaj 
Sch^  el  ngis  d*  cheu  a  tumar. 
16. 
La  Duonna. 
£ug  ilg  uöig  amiaiulmaingk, 

80  Sch'el  atuorDa  ilg  far  bifngiond, 
Hai  tongia  adimaint, 
el  uain  forza  saulnonde 
el  na  danent  Can  meis  mari. 
Ve  naun,  mia  fantfchela, 

85  puzaien  lU  aqui, 

El  aif  nfche  zuond  belle. 


[f.  23*]        O,  Duonna,  Ijafcha  danoae 
Da  dir  plü  da  qnes  fats, 
¥<\ie  cb'en  nnn  dun  proe^ 
90  e  'm  scbplascha  tuots  puchiats. 
O^  fenger,  qnel  chi  'm  hafcb  creiad, 
Am  uölyesch  dar  agUde, 
Oben  am  parcbüra  dalg  Pucbia. 

34. 
La  Diuma 

Comainza  a  dir  mal, 
elg  pilgia  la  Crauure. 
tu  Stougnefcb  fgUdair  p  ial, 
95  ti  lg  di  eng  in  quaifta  bura^ 
in  tal  möt  Tai  eng  il  Tat  drizar, 
d'  la  tuorp  ucngia  für  tai 
et  tu  duainfch  a  t'  inrüglar. 
35. 
Joseph, 
Vsno  nun  deit  p  quai  dir  mal, 
[f.  23^]  100  Scba  eng  nun  sai  p  quai  sgundar, 
eng  nu  veng  p  quai  bricbia  riiglar, 
Deis  uain  am  agUdar. 
eug  naig  Tat  p  uuo  et  par  mai, 
¥>  cbe  coa  uef  nuo  pudüt« 
105  Auaunt  Deis  Cunparair. 

36. 
La  Dtiona. 
Tu  uainfcb  a  ngir  ptfcbert, 
Coa  Td  uain  ad  ir  a  mann; 
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eng  t'uölg  pagiar  dandet, 
pur  speta  tu  visann! 
qua  tschafa  la  in  la  chiapa  baut. 
110  tu  stoQ  gaefch  ngir  a  tuorp. 
S'matella  A  bragir  dad  atäe. 

[f.  24  •]  Jn  taunt  rougua  inqualchün  p  eil, 

Schi  fiDpaisel  Hin  feis  fal 
et  inprenda  a  ngir  fidel. 
ingao  efchet,  uno  meis  famalgs, 
115  ngi  nauQ  bain  preist,  tadla, 
Alg  fat,  da  coa  ch^l  aif. 

46. 

Quaist  nanfch  pntrtin  pilgiade, 

et  mana  "lg  bain  spert  in  la  prafchnn, 

qna  (tou  quäl  star  Carznm. 
120  qua  ais  Joseph  manade 

Dalnngua  in  La  prafchun, 

in  quela  stat  sarat 

Dnos  inters  ons  eun  nnom. 

inpro  ilg  senger  ilg  cufalua, 
125  ch^  el  aint  in  quel  temp 

Landaroura  ais  dalibra. 

Aqui  uai,  uuo  Jafoals, 

nn  bei  ezaimpel  tfchert, 

Co  nuo  fdeit  dapurtar 
[f.  24'>]     130  e  saimper  efer  pardertf, 

A  guincbir  tuot  ilg  puchia 

et  in  fpecial  quel, 

Gbia  Joseph  aif  müzade. 

pilgia  in  pa  par  conre 
135  et  1  fat  eir  fura  fene, 

Che  früd,  chif  fa  fieugua  Landaroura 

D^  ün  tal  puchia,  eng  ftem. 

B. 

f la   beila   chaiiii  dalg   bio  Pafria[r]ch  Jo8[e]ph   e%  chialg  ais  fto  iei  k  aaii 
eil  la  Diona  da  Pittifer.  6ei.  Gdp.  39. 

(Incditum  nach  Ms.  Bei.) 
Joseph  s^  plaundscha  in  se  sve/sa  Et  disch: 

0,  Dien,  quannt  greif  me  aife, 

A^  stnair  efser  vendiu, 

In  eisters  lougs  et  paiaise. 
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per  famalg  eis  efBor  tgnieu, 
5  Nan  ie,  che  pertieu  piglier 

In  ÜQ  sehe  greif  servezan; 

O,  Dieuy  *m  voegliast  güder! 

Avaunt  temp  s'  cuntantaiva 

La  Duona  da  meis  »Signiur, 
10  Neir  mel  UngUn  am  dschaiva, 

Nun  b'  almantaiva  jnglinr, 
[f.  31*>]  Neir,  me  nun  8^  gritantaiva^ 

Pudaiva  chioentsch  g^ir  tres; 

Chia  giefs  tout  bain  paraiva^ 
15  Servir  nu  'lg  poafs  plü  brigh, 

Per  sieu  bruniladour  gvand 

Nun  he  ne  pos,  ne  ävrich, 

L'am  Yo  adHna  tischiand« 

Nun  se  Inder  sUn  ella, 
20  Che  la  voeglia  managier; 

0  Dien,  giUda  'm  our  d'qoella! 

Ziva,  ch*]a  ^m  vain  adUna, 

Pitt  CO  nun  la  sulaiva; 

Diou  m'hoasta  da  fiirtUna; 
25  Nun  plescha  que  palgvaira. 

Cun  Un  grand  ardimaint, 

Gun  tscheira  bella  e  clera 

MWo  saimper  chiarezzand| 

Sün  me  ch'la  tain  gnardd, 
30  Per  que  he  eau  suspet, 

ChMa  tain  Beis  oelgs  fichio 

In  me  cun  poig  respet. 

Eau  craich,  che  lg  dallet  mundann 
[f.  82*]  Hegia  mia  patruna 

35  Piglio  fich  Bura  mann; 

Eau  tem,  ch'la  sa  surmneda 

DMa  fosa  amur  pertschert. 

Via  me  inamureda. 

Bod  vain  que  vifB  aviert, 
40  Seh*  elU  nun  s"  po  parchürer, 

Schi  yeng  eau  techert  a  Tair, 

ChMa  veng  quel  fal  a  fer. 

La  Duona  disch  in  se  sve/sa: 
Ach,  CO  defs  eau  me  fer 
Cun  meis  narrasck  cusalg? 
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45  Co  me  defs  ean  drizer, 

Chia  Joseph,  meis  famalg, 

Yid'  me  vnlvefs  si'  amar, 

Et  meis  giayUfch  sgandefs; 

£11  ftifs  patrnm  d'meis  cour. 
50  La  roesa  el  snmaglia, 

Quella  noBbla  bella  flur; 

Sch'el  nun  sgnonda  mia  yoeglia; 

Miea  cour  crappa  d' dnlur; 

Joseph  Yoelg  ean  clamer, 
[f.  32^]      55  Mi  amur  bain  braist 

Ad  el  voelg  palanter. 

Ach,  Joseph,  lg  meis  eher! 

Am  Youst  fer  Un  aplaschair, 

8cha  tu  vainst  am  sgunder, 
60  Schi'  d'  voBlg  ean  fer  arick  palyair, 

Daners  a  roba  avuonda 

Voelg  ean  a  ti  duner; 

Pertel  a  mi  t'  arenda. 

Josef  respuonda: 

Pusaivel,  t'  des  ean  sgunder 
65  In  touts  fatts  da  d'  hunur, 

Chi  poafsen  eir  purter 

Ytell  a  mieu  Signur. 

Cunter  Dien  nun  cumando, 

Schi  gnis  a  rai  a  chiatter 
70  öbeidi  d'  cumand  et  d'  fe. 

Aqui  tscherchia  la  Duo  na  cun  bei  möd  de  fer  ir  Joseph  ä  Durmir 
cun  ella;   Mo  Josef  piglia  pertteu. 

La  Duona  Disch: 
[f.  33*]  JOSEPH;  famalg  meis  chier, 

Cun  te  vullefs  eau  dnrmir! 

Voelg  vair  schUü  'm  voast  sgunder, 

Cun  te,  m'stou  ean  surfrir, 
75  CH*  eau  t'  he  tschernieu  a  mi ; 

In  lg  Kaginam  d^  Aegypti 

Sulet  am  pleschast  tU. 

Guarda  la  comoditet, 

Josef,  lg  mien  duro! 
80  Eau  dich  ä  ti  in  vardet. 

Da  me  vainst  a  bnm  grö, 
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Bella  fiteda  eau  snni; 
A  mi  scha  tu  tirast  gio, 
Nun  eist  tschcrt  ün  dret  hom. 

Josef  Disch: 
85  0,  DieU;  mu  quaunt  grands  vicis 
Me  SUD  iu  ilg  christiaun! 
Scb[o]düD  in  siu  uffici, 
Nun  sMascba  surmner  la  chiarm; 
[f.  33*>]  Per  cbo  lg  giüst  Dieu  vair 

90  Lg  pchio  chiastia  Tschert. 
O,  Duona;  hegiast  partieu! 

Duona, 

Perche,  tu  bei  ginfno, 
Cumandast;  cb'eau  begia  sen? 
Da  pertuot  vain  que  druvu, 
95  In  tuot  il  muond  cau  stem! 

Cun  tuot  nu'm  tschuncbier  aque, 
Asguonda  ä  meis  giavUsche! 
Ach^  nun  jr  davent  da  me! 

Josef. 

Dien  m'voBlgia  perchiürer 
100  Da  Satban  et  sies  latscbs^ 

Da  qiie  grand  mel  buster, 

Cb'  eau  nun  crouda  in  sieu  bratsch! 

Scba  eau  gnis  te  asgnnder; 

Meis  Begner  et  giüst  Dieu 
105  Gnis  tscbert  am  cbiastier. 

Duona. 

[f.  34  •]  Ö;  cbe  me  est  tU  scbleit, 

Quaist  fal  nun  ais  scbe  greifs! 
Nun  tmair  lg  mieu  giufnet, 
Bgiers  oters  faun  eir  que. 
110  Ueiy  sguonda  me  qui  spert, 
DMa  amur  do  ^m  Una  insaina, 
Tieu  fatt  ais  sgiur  per  tscbert. 

Josef. 
Eau  be  qui  long  d^  murd, 
Cb'eau  sum  zuond  sazi  gnieu, 
115  Stou  prendor  cumio; 
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Da  te  pigler  partieu, 
Meis  Segner  quel  yain  a  gnir, 
Ean  Bio  yr  alg  tschercfaier. 
O;  Duona,  lascha  'm  jrl 

Duona. 

120  Vo  cnn  Dien  tu  bell  cunpaing! 
Nun  VQBgliaft  eir  schmaincher ! 
Guarda  a  nun  der  plU  laing, 
Aque  tWoelg  ean  ruver. 
[f.  34^]  0|  Josef^  me  nun  schmancher! 

125  Pia  bod,  cha  tu  me  poast, 
Voegliast  tiers  me  turner! 

Jose/  ti'ra   via.    La  Duona  fo  cmcUg   in   che  mcedf   ch*  ella  padeß 
cunffiüster  sia  amur  et  bainvuglientsc/ia,   scheel  gni/s  darchio  ä  turner. 

Aint  in  sia  tarneda 

Lg  voelg  ean  amiaivelmaing^ 

Cnn  tscheira  bella  ^  clera 
130  Artschaiver  et  fer  befgnaint; 

Ean  mWoelg  eir  apiner 

Da  d^  esser  iffiteda; 

£1  yain  am  sgnnder. 

Per  tel,  praist  mia  fantschella! 
135  Puzagia^m  sU  Un  po  bain, 

Atscha-ch' ean  saia  bella. 

Cur  Josef  tiers  me  yain. 

Sch'el  nun  ho  da  spartir 

Dayent  cun  meis  maifser, 
[f.  35*]     140  Tiers  me  sto  el  bod  gnir; 

£1  ais  UBche  zuond  bell, 

Ch'eau  nu  lg  poafs  schmancher, 

Cur  ch'  eau  m'  inpais  sün  el. 

Mien  conr  sto  da  d'alguer, 
145  Cun  ditts,  fatts  et  eir  costüns 

Ais  el  uesche  indrett. 

Scheel  nun  ais  üngün. 

Mira,  cV  el  ans  yain  amaun, 

Fantschella,  nun  fer  dmura! 
150  Vo  spert  alg  do  ün  clam, 

Chiamina  in  quaista  hura! 

Tiers  me  di,  ch'el  yoeglia  gnir, 


122  Gian  Trayen 

Schi  lg  voelg  eau  «rtschaiver^ 
Sch'eau  fatsch  cun  meis  marit. 

Jösef  (MS  gnieu  et  la  Duona  disch: 
155  Josef;  che  tobest  inpifso, 

Che,  ns  mainast  tU  da  fraisek? 
[f.  35^]  Sün  que,  ch'  eau  te  damando, 

Tiers  me  t'aschainta  praist, 
£  saiast  Un  po  charin, 
160  Seh' tu  ^m  Yoast  sgunder  a  brich, 
Radschuna  sü  ladin! 

Josef. 
Duona,  eau  m'be  impifso, 
Da  tmair  Un  sul  vair  Dieu, 
Lg  quel  m'  o-  cofsalvo 
165  Et  aredscha  lg  cour  mieu. 
Cun  tuott  ad  voelg  eau  dir, 
A  Dien  sul  cb'  eau  voelg  servir ; 
Partei,  Duona,  lascba  ^ra  yr! 

Duona. 
Ach,  Josef,  piglia  partieu! 
170  Nun  efser  uscbe  stino, 

Mieu  cour  m'arda  sch^  ün  foe, 
E  do  a  mi  ün  bütsch! 
[f.  36*]  Eau  nun  tschauntsch  brig  da  gioe. 

Josef. 
Eau  am  voelg  bain  perchürer 

175  Dalg  pchio  e  vicis  dalg  muond, 
Incunter  Dieu  eir  brich  fer, 
Que  sapchiast  huofsa  znond! 
Perche  quel,  chi  fo  a  que, 
Suainter  noafsa  led8ch(8ch)a 

180  Da  Dien  vain  gref  chiastio. 

Duona. 
Teis  pleds  tu  poust  spargnier. 
Tu  fraisk  et  belg  giuvnet! 
£  nun  8*po  mia  mUder 
L'hnmannna  noassa  natUra; 
185  Sch'ls  oters  eir  tU  fo, 

Perche  chia  Dieu  da  qnaid  temp 
Nun  chiastia  aqne  pchio. 
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Josef  per  a  que  disch: 
Duona  n*  um  güarder, 
Chia  nas  na  dapoartan  bain, 
190  Dalg  pchio  'ns  parchürer; 
[f.  36  b]  Perche  avannt  Dien  nns  siain. 

£11  yeaza  tuot^  que  nns  fain, 
So  tnot  noafs  impifsamaiDt; 
Eir  que  avannt  mann  uns  vain. 

Duona. 

195  T'metto  zieva  lg  dalett, 
Sco  oters  Juvens  cnnpaings^ 
Per  qne  eiH  d'chio  indrett. 
Nun  efser  mema  senck, 
Sch't'voelg  ean  fich  adnser, 

200  Hest  annchia  eir  temp  ävnonda. 
Josef. 
La  Jnventüna  e  beltezza 
Gniant  yöglia  bod  zinescha; 
Ma  Dien  cnn  sa  fnrtezza 
Dura  saimper  §  reista; 

205  Lg  mel  vain  a  chiastier, 

Scha  bain  nns  qne  poch  sUgniaini 
Sün  la  fin  gnin's  qne  H  chiater. 
Duona. 
[f.  37*]  D'ttn  temp  gniva  la  virtüt 

DMa  gliend  fick  apridscha; 

210  Ma  hnofsa  tonnt  co  arütt 
Da  tnots  vain  la  sbUtteda; 
Pig  granda  vain  huofsa  eir  tguieo, 
Chi  zieva  dalett  dalg  muond, 
8*  ho  znond  a  fatt  &  rendien. 
Jdsef, 

215  Am  desB  ean  qni  comoder, 

Alg  ülsaunza  da  qnaift  mnond? 
Aqne  nnn  vögl  ean  brick  fer, 
Qne  sapchiast  pur  bain  znond! 
Dibn  gnies  tschert  am  chiaatier, 

220  Scha  ean  gnis  in  a  qnaist  moed 
Mien  patrnn  ad  ingianer. 

Duona. 
Qne  nnn  t'nonscha  nnguotto, 
Schabain,  chia  tu  Bgnondast  me, 
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L'hunur  salvaft  tu  tnotta; 
225  VngÜD  defs  savair  qae: 
Id  chefsa  efchans  suletts; 
Ne  üQgün  fo  surasen; 
[f.  37^]  L^patrun  ho  eir  prioh  Buspett. 

Jozef. 
O;  Dien,  Is  latschs  ch'la  tscherchia 
230  Me  pover  per  sarmner! 

Nun  simpaifsa  sün  la  perchia, 
Chia  noafs  Dien  soul  adruver, 
Voafs  hundraivel  spnso  marid 
Vus  defses  sulet  amer! 

Duona. 

235  Eau  san  beilg  iffiteda; 

Eir  gia[v]Da;  zartchia  e  bella, 
D'ma  vitta  bain  formeda, 
Scha  füs  na  giDYintschella. 
M'arenda  a  ti  dafatt; 

240  Scba  quaist  te  nun  muainta, 
Schi  eist  plU  dür^  ch^Un  crap. 

Josef. 
O  Segner,  am  agUda, 
Ch'eau  poafsa  contraster! 
Do  k  mieu  spUert  vandschüda, 
245  Ma  chiarn  da  dumescher! 
Cufsalva  me  pUr  a  nett; 
ff.  38*J  Inspüert«  eir  me,  flaivel, 

Ch'eau  dia  NA  dandett! 

Duona. 

1'U  'm  tschunchiast  darchio  gio^ 
250  O^  Josef;  thesor  bell  eher! 

L'amur  muaintast  pur  plü, 

Num  VQBgliast  plü  sbütter! 

Eau'm  he  rendida  &  tj; 

Snr  me  best  tuotta  foarza; 
255  Ach  tWoalva  no  tiers  me! 

Jostf. 
O  Duona,  lascha  uschea; 
Da  quella  vart  nu  ^m  tanter! 
Per  che  eau  nu  'm  dmand  zieva, 
Ne  maiu;  ^ra  völg  impaler. 
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260  0|  DieUi  chi  me  hest  creo^ 
Am  vQBgliast  der  agüd! 
E^m  parchUrer  dalg  pchiol 

La  Duonu 
cumainza  a  dir  mel  a  Joaef  et  alg  pigler  sü  larravur. 

Duo  na. 
Tn  Btoust  schgiudair  pertel, 
[f.  38^]  Tilg  di  eau  in  qaaift  hara, 

265  Eau  voelg  lg  fat  drizer, 
T'fer  gnir  in  schvintUra; 
Tu  vainst  at  ärügler, 
A  nn'  m  havair  sgundeda, 
La  peia  tWoelg  eau  fer  der. 

Jösef. 
270  Per  qne  nun  dest  dir  mel^ 

Gh'eaa  nun  t^be  complaschien, 

Eau  yeng  brick  am  arügler; 

Am  agUder  vain  Dien. 

Scbinagio  tnots  duos  palgvair 
275  He  eau  da  qne  grand  pcbio; 

Qne  defsast  pUr  savair. 

O^  chera  patmma  mia! 

Cuschidra  Un  po  bain^ 

Quaintta  grada  fadia, 
280  Che  a  bgiers  tres  lg  pchio  vaiU| 

Sathan  ho  qui  sieu  spas, 

Nus  tres  lg  dalett  cbiarnel 

Da  mner  cun  el  aint  in  lg  baffl. 

Duona. 
[f.  39*1  Tu  vainst  a  gnir  partsche[r]tt, 

285  Co  vain  ad  jr  amann. 

Eau  tWoelg  paier  dandett; 
PU  spetta  tu  vilann! 
La  chiappa  t' voelg  eau  piglier, 
Tu  stoust  gnir  in  verguognia; 
290  Eau  voelg  per  agüd  clamer. 

Jösef. 
O  Dien,  co  me  voul  yrl    ' 
Quaist  ais  bain  ün  grand  fatt; 
Ella  vain  cun  sieu  mantir 
Am  fer  sapchittda  ün  trat^ 
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295  La  femna  per  natura 
In  iri  n  in  anior 
Nun  ho  ne  moed^  ne  imsttra. 

La  Duona  vain  inavaunt  cun  »eis  chiatiff  bragir 
cun  lg  patrun. 

Defenda  me  Signiurl 
[f.  39^]  Da  qnaiflt  chiatiff  famalg; 

300  Da  ^m  prender  mia  hnnur 

Chi  yaiva  fatt  cnsalg; 

Sch'eaa  nnn  havefs  bragien 

Et  clamo  per  agUd, 

Mien  fatt  füs  sto  spidien. 
305  £1  ho  cun  tnotta  znur 

Ynlien  cun  poig  resguard 

A  mi  prender  T  hnnur. 

Que  ais  ün  pouver  fatt; 

Nu  pndair  eiser  sgittra 
310  Da  sien  egian  famalg! 

O  Harid,  metta  chiUra, 

Et  nnn  yoelgiast  cnmpurter 

Yn  tging  infidel  famalg, 

Chi  m'ho  vulida  sfnrzer, 
315  Et  a  ti  der  main  d^hunur; 

Tu  fÜH  ün  dspretsch  dalg  muond 

A  BÜfrir  tel  ingiüergia, 
|f.  40*]  Da  d'ün  sehe  grand  furfant 

Sttbitt  ch'eau  he  bragieu, 
820  Schi  ais  el  davent  schüre; 

La  chiappa  lg  he  artgnieu; 

Ho  tmieu  da  gnir  clapo. 

Huofsa^  lg  mieu  chier  mafeer^ 

Per  üna  tel  ingittrgia 
825  Ouarda  alg  chiastier! 

Puttifer. 

Eau  lg  voBlg  dimena  sarer 
Ilg  fuons  d^Una  praschun, 
Co  vain  el  a  stuair  ster 
Infina  sia  yilgdüna; 
330  Intannt  vain  rao  per  eil, 
Fo  eir  luaint  pantenzchia, 
Que  lg  mnossa  efser  fidel. 
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Puttifer 
diach  cUs  famalgs: 
Gni  no,  gni  no,  famalgs! 
Gni  no  baiD  spert,  tadio! 

335  Lg  fat,  da  co  ch^el  als. 
[f.  40>^]  Qnaist  noafch  pultram  piglio^ 

E  mno  lg  praist  in  preschun! 
Per  sia  Jnfideltett 
StoM  indnrer  draschium. 

340  Lg  bum  Josef  als  sto  mno 
Dalumgia  in  la  prassum. 
In  qnella  eir  sto  saro 
Duos  inters  Ans  cnn  nom; 
Mu  Dien  ilg  ho  güda, 

345  Ch^el  ilg  annmno  temp 
Loandronr  ais  libero. 
A  coor  defsens  piglier 
Qnaift  bei  ezaimpel  tscherti 
Co  nns'ns  defsens  dapurter, 

850  A  tmair  Dien,  eiser  parderts, 
Da  ftkgir  eir  lg  pchio. 
Et  in  8pe[c]iel  a  qnel; 
[f.  41«]  Seh' Dien  ho  cumando. 

Pilgliain  un  po  acour 

355  Et  fain  eir  forafeu! 

Che  frütt,  chi  soul  gnir  our 
Dalg  melmnond  pitanoeng. 
Artlgla^  astenty  fadia, 
Vergnognia,  tuorp  et  znuor, 

860  A  bgiers  eir  chialastria. 
Dien  fo  palg  vair  yandetta 
Da  qoe  sgrischns  mel  pchio, 
£11  drova  sa  bachietta^ 
Nnn  po  gnir  ingianno. 

365  Schia  bain  Un  temp  stes  snott. 
Dien  Thom  cngnuofcha  e  vezza, 
Fo  gnir  appalais  tnoU 
Cnn  qnaist  voslg  ean  farer 
Qnaista  mia  chianznm; 

370  Sch[o]dün  voelg  ayisser, 
Chel  tema  Dien  lg  prttm. 
Velgs,  giuvens  et  Dunauns, 
[f.  41^]  In  soma  tnott  fidels, 
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Raigs,  poverfs  et  pnssaons! 

375  Caan  bain  chia  vain  qui  scritt, 
ChMa  duona  hegia  falo, 
Nun  po  imparo  gnir  ditt 
Da  tuot;  ma  disfarinzchio, 
Vain  qui  arsalvo  fi  quellasi 

380  Chi  vivan  in  chiasttitedt ; 
Dananns  et  giavintschelaS; 
Chi  vivan  chiastamang, 
Et  droYa[n]  fideldet, 
Dieu  peia  largiamaiog; 

385  Sch'l  ho  fatt  cun  Josef. 
Lg  qael  Dien  V  ho  aduzO; 
Ch'el  ho  seis  Bab  et  FrarR 
In  &gypta  nndrio. 
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(Die  Zehn  Alter,  eine  r&toroma- 

nisehe    Bearbeitnng     ans    dem 

16.  Jh.    Ton  Gärtner   in   Böhmer^ 

Bamamsehe  Studien  VI,  p,  239—299) 

[f.4r]    Hnndros,  sabbis,  noebels,  pros^ 

tnots  in  uos  gross! 
Da   CO  ch^    uns    Bun  aqnaista 

platsa  ischas  arasposi 
par  udir  aquaist  spill,  chi  s^  fo 

aqui, 
tasehi  impo  qnaitt  6  tadl^  cun 

atndi, 
5  a  f«  snr  sen  indrett, 

sieiui  cha  scodilna  persona  metta 

8«8  dalett; 
tt  sonn   ch&  parpoBst  chi  oain 

k  gnir, 
qoi  cha  oos  bott  gnits  ad  odir, 
cha  oos  qoindronra  prendas  fln 

ezsthaimpell 
10  da  s^  imgittrsr  h  gnir  in  ün  uair 

sainch  taimpell. 
Sün  las  parzonas  nos  imbadasch- 

dalg  toot  h  partoot  indrett  in- 

dig*. 
Alg  christiaon  infina  als  10  ans 

Sa  ün  infaonty 
dalonder  in  stt  ttn  giooen  infina 

ab  20  inanaont; 
15  cor  ch'  eil  ho  80  ans  sorfgnien^ 
seid  §8  el  ttn  hom  stt  bei  chra- 

schieo; 

I  FonehnnfSB.    XU.  1. 


[f.40»]  LA  HISTORGLA  DE  LAS 
DYSCH  iETEDS. 

(Nach  Ms.  Ge.) 

Hondrofs,  fabbis;  Noebels^  prufs, 

in  wofs  grofs! 
Da  CO  aofs  fun  aqoaifta  platza 

yfchas  Rafpos, 
Par  udir  aqoaift  spil,    chi   eis 

aqoi, 
Fa(i)dJche  in  po  plann  e  tadle  ftt, 

5  Con  stttdi  fe  forafen  indrett, 
Ziena     chia    fcodonna    oildttna 

metta  Heu  dallett, 
Eir  fnn  che    parpüft  chia  oain 

a  gnir, 
Ziena  chYa  oufs  boat  ngis  ad  odir, 
Chia  unfs  ^ndar   oura  prendas 

ün  Exaimpell 
10  Dafs    ingurer    a  ngir    un   nair 

faingk  taimpell. 
Snn   lafs   perfnnas  nnns   imba- 

dafchiain, 
Alg  tnot  inpartuot  indret  incH- 

gain. 
Alg  Chriftiaun  Infina  Is  djich 

ans  eis  on  infaont, 
Da  loandar  in   ftt  Ionen  Infin 

als  nainck  Inanaont; 
15  Cura  chel  trenta  ans  ho  fufgnieni 
Schi  eis  eil  ttn  hom  Itt  bei  cra- 

fchieo ; 
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afi  dyach  aeteda                  ^wP^^^^^^M 

^^^^^            ils  40  atia  ^s  el   baiu  aacbantOj 

Alß  qnaraunta  ans    eia  eil  baia 

^^^H 

afchanto, 

^^^^H             ik  BO  Bio  dl  in  sieu  gro, 

llg   Taebinquaunta    ans  sto   eil 

^^^^ 

in  fieu  groa, 

^^H            [f-4*]  ila  60  sieu  esBcr  prain  glou. 

Ha  Safannta  ans  fieii  etser  praio 

^^H 

gin. 

^H              20  ilfl  70  darcbio  bgier  plü^ 

20  11s  fataunta  darchio  bear  plü^ 

^^^^^             ilfl  80  ans  atoual  aaair  Uu  bastun^ 

IIa  Ocbiaunta  stou  eil  er  bauair 

^^^H 

Üu  baatun^                               ^H 

^^^^H             ils   90    ans  H   ol    dals    iofauDä 

11s  Nonaunta   Ans   eis    eil   dels  ^^ 

^^^^^1 

infaunB  ,  «  .   .  .                             1 

^^^^H             aint  ils  100  ana  stoii  el  murir^ 

Es  AiDt  ils  tacbient  ans  stou  eil        1 

^^^H 

munr,                                            1 

^^^^^V              siena   si^    dapurtamaint  uain  el 

[f.  40^]  Zieua  fieu  dapartamaiut  uain  ^J 

^^^^H                       4  surfgnir. 

eil  a  rafgnir«                          ^H 

^^^^^         2b  Guardo,  cbier  amiB,  cho  suf  als 

25  Guardo^  cbier  amie,  cbia  für  ali  ^^ 

^^^^^                        100  «uns 

tfchieiii  ans                              ^J 

^^^^B             da  n6fi  esser  n^  pail  nh  iusaliia 

Da  noFs  etaer  ne  pail  ne  ifaitiA^^I 

^^^^H 

aia  furanauna* 

^^^H              10  anns  plil^  20  [m*]  lascha  Dieu 

Da  difcba  a  da  iiainck  ans,  laicha 

^^^^B 

ean  arumangiar  aquaa; 

^^^^^H              ramagnair    aquo;     auainter    Vg 

Snainter      cbia      Dieu      plefcba 

^^^^^H                      plascbair 

stnaina  alloa; 

^^^^H              BtuuainB  k  lo;  uscM  es  lg  stüdi 

Vrcbia    aia    alg    stffida  hamaim 

^^^^^                        bamauii 

cuDgalloa^ 

^^^^^         30  e  aieua  cb*  la  salnebi  BcrittUra 

BO  Siena    cbl    la    ratncbla  fcrittura 

^^^^H                      k  HUB  metta  k  mann. 

ans  ho  atnnfBoa, 

^^^^H              Sil    aura    nns    matthain    pochia 

E    eun    bain    fü    fura    tnatains 

^^^^H                       fantascbia, 

pochia  fanlafcbia, 

^^^^H              pissaini;  eba  Dieu  saimper  cun 

Pifain^    cbia    faimper   cun    nufa 

^^^^V 

aria, 

^^^^^K                gnin  nns  bain  ans  inakhoracher 

Ngin  nnfa  bain  ans  inakorfcbar 

^^^^^B                       plü  alruach, 

plil  strufcb^ 

^^^^^H               cura  cba  ns'  amauncba  Tg  Üs&d 

Oura  cbi  ans  amaunchia  alg  Baedt 

^^^^^V                      h  la  üuBcb, 

a  la  Wufcb, 

^^^^H          85  cur   cb'  el    uain    culg   fce   h  la 

35  Oura   cbel   uain    cul    foe    a  la 

^^^^H                       Bpteda 

Bpada 

^^^^H               aU   fg   di   danouB   per    dier  fiia 

Su  Ig    dj  dauof  p.  der  la  par- 

^^^^^^                      parcbieda, 

cbieda^ 

^^^^H^              cur    cbia    cun    taunta    dnlur   h 

Cnra   cbia   cun   tannta   dulur  a 

^^^^^M                       paina  stnuaina  quintoer 

paina  atuaiua  quinter 

^^^^H               bU    lg    plü    dauouB    dalg    noaa 

Su    tg     plii     danoufs    da     nofa 

^^^^^^                      cbias«er^ 

cbiafer. 
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h  da  sia  oitta  ch^  ratschuD  [l'g 
hum  stoa]  d«r. 
40  O  Dien,  ch^  gneiff  giüditzi  ston 
eil  aspatser, 
a  CO  nun  hol  ingittna  spraanza, 

ne  pltt  cofoBit! 
Bbau  praist  ilg  foe  eternael  stou 
el  ir  ad  albierg. 
[f.5rj  Uschi  fo  Tg  nair  giüst  sttlg  dij 
d'  giüdetsa, 
SCO  la  sainchia  scrittüra  ns'  do 
daretsa. 
45  Par  tsl  nus  lascho  aquaist  fat 
ir  damatt; 
seiidüD,  SCO  eil  s*  damaina,  sUlg 
dauous  achiatta. 
Horsü,  huoBsa  noelg  eau  seu- 
mantaer: 
tadlo  aqa^  ch'  eaa  uoelg  cun  nus 
aratsehmuer. 
In  nom  dalgPsedar,  Füg,  Spiert 
seinch  ^  la  saincha  trinitied; 

50  in  aquel    §8    agindt,    cnfoert   ^ 

sandsBtt, 
traifl   persnnas    üna    substanzia 

spUra 
da  CO  ehi  ns'  disth  la  sainchia 

scritUra, 
cha  qnaista  sainchia  trinitsedt 
scodün  osta  da  msel  h  da  Isedt. 
55  Chi  nonl  ilg  cnors  dalg  mnontt 

sanair, 
ataidla,  ch^  eaa  Tg  noelg  dir  ilg 

nair 
da  d'  üna  persnna  h  da  lotra 

aparailg, 
^  l'gs  jnnens  cnn  l's  uilgs  nun 

dann  ün  ailg, 
Lo  tiers  nos  cnor  des  gnir  amn- 

anto. 


E  da  sia  uitta^  chj  ratfchnu  nun 

foa  der, 
40  O,  Dien,  chie  greiff  luditzi  stonel 

aspater, 
Anoa  nun  hol  ingüna  spranntza, 

ne  pln  cnfürt! 
Bain  praift  Ilg  foe  seternel  stell 

jr  ad  algbiergk. 
VSchia  fol  ailg  nair  goft  Dieu 

fnlg  dij  d'  gttidetza, 
Sco  la  fainchia  fcritnra  nns  do 

claretza. 
45  Parthel  nnfs  lafchoa  aqnaist  fat 

jr  denatta; 
Schdün,  fcho  el  ais  damaina,  fulg 

danofs  chel  achiatta. 
Parthel  tu  adronna  eir  fick  aint 

11  spilty 
Ans   metta    Exaimp^ls    Anannt 

fnlg  pltt  bilg. 
In  numDel  peder,  alg  filg,  alg 

spürt  feincg,  la  fainchia  tri- 

nitedty 
50  In  quella  ais  agüd  a  cnfÜrt  a 

fandet, 
Trais   perfonas   vna  fnbstanzia 

fpüra 
[f.  41*]  Da  q  ans    difs    la    fainchia 

fcritnra, 
Chia  qnaifta  fainchia  trinitedt 
Scodün  ofta  da  mel  a  da  ledt. 
55  Chj  nonl  Algs  churs  dalg  muondt 

fanair, 
Ataidla,  che   ean  alg  nulg  dir 

alg  uair 
Da  D^nnna  parfnna  ad  eir  da  lotra 

parailg, 
Co  als  lunens    cnls    nielgs  nun 

dann  lün  ün  tailg. 
Loa  tiers    nofs    churs  def  ngir 

amuantoa, 


40  nns  stnain  (wa9  gu  sia  und  dem  folgenden  eil  nicht  pasat). 

9* 
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^^^^K         60  k  cngnuoftcher  aquo  cfaa  Dien  na' 

60  A  cbogoufcber  aq  cbia    m  boa 

^^^^H                        lio  impranio 

impraftoa, 

^^^^^H               ^    traes    sia    nirtUdt    et    &r   pu- 

^^^^H 

^^^^H               Scadüti     d^     Bteer     in     aquella 

Tres  iia  uirtudt  &  eir  pufauntza, 

^^^^^H                        Bprauntza, 

^^^^H               artßchaiQer  V^  ealudt   da  la  sia 

Ardfcbaiuer    faludlt    de    la    Ha 

^^^^^H                        buatiedt, 

buntedt, 

^^^^^B               aquella  chel  cumpuorta  in  chia- 

Aque   chel    cuoporta    In  cbiari- 

^^^H 

tedt. 

^^^^H         65  Ug  parauis    Uo  Dieu    par    nufi 

65  Alg  parauirs  Dieu  bo   par  nufa 

^^^^H 

eraio, 

^^^^H               alaitit      Tg      prüm      chmtiann 

A  Huaint    alg    pmui    cbrirtiaun 

^^^^^r                       ascbautOj 

afcbanto^ 

^^V             [f.5v]   alg   ho   da  iln  cumandatDaiiit^ 

Alg  boa  doa  ün  camandamainty        > 

^^^^^               chell  data  tegnar  adimaint 

Chel    alg    daia    tinger    (ttnger) 

adtmaint 

^^^^^H               ^  brichia  aquel  Burpasierj 

A  brichia  qll  furpafer,                        | 

^^^^m         70  neir  dalg  Mtt  da  la  uitta  maa- 

70  Neir  dalg  früt  della  uitta  man- 

^^^B 

giar. 

^^^^H              L'g  ditt  da  Dieu  es  fiurpafiso, 

Aque  alg     cbraltiaü    bo    poick 

Af^ngioa, 

^^^^H               Vg  qtiflsll  tres  Adam   et  Eioa  h 

Alg  dit  da  Dieu  bo  al  rurpalsoa. 

^^H 

^^^^^H                Aque    laecba    BcodÜDa    persuna 

Aq.    fapcbia     fcbdUna    parfuna 

^^^^^^                        bain  inguell^ 

bain  ioguell^ 

^^^^^H               cha   per  quell    fatt  partscbenda 

Cbia    par   qf%     fat    parfchenda 

^^^^^H                        Fg  pcbio  originiell^ 

alg  pcbio  arignell| 

^^^^H          75  par  quell   cba  nus  iscben  strett 

75  Par  quei  cbia  nufs  ytchen  stredt        i 

^^^^H 

ublioafs                                         1 

^^^^H               illa  muortt  tres  oose  pcbios. 

A  la  moart  trefa  nofs  pchiofs. 

^^^^H               Aquo    Lo   dllro    bgier  millt  aoB 

Aque   bo    duroa    bler   milt  ann 

^^^^H                       aqnidanaantt, 

awaunt^ 

^^^^^H               inüna  cba  k  nue  es  naschiea  ün 

Tnfina  cbl   ans   aia  narcbieu  Ün 

^^^^^H                        uair  infauutt 

raincg  infannt 

^^^^^H               da  d"*  11  na  uerna  et  ^r  prÜscLellai 

Da   d'una   uergina    et  eir    prti- 

fcbella, 

^^^^H         80  Maria,  mamtna  da  Jesu;   ns  ^s 

80  Maria,  mamma  de  lefu;  ans  ais        ; 

^^^^H                        uflibi  Duella. 

Tfcby  nnuella. 

^^^^H              L'g   filg   da  Dieu   ^s  gnieii  !1g 

Alg  filg  da   dieu  eia   ngien  Og 

^^^^H                       moondt  tres  ella^ 

muondt  trea  ella, 

^^^^H              aoB  ho  mtio  aquaista  leida  nnella^ 

Aona   boa    mnoa   quaidta   leida 

nuwella^                                     j 
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chel   D8'  »gia  spandro  can  8^ 

saang  precins, 
ati  la  eroBth  %s  maort  par  nos, 
85  eon  bratacha  aaerta  h  sto  astan- 
dieiii 
per  ns*  agarbir  gratscha  uia  Dieo. 


90 

Scodttn   naich  aqae  aia  juaens 

et  %r  nijlgs, 
CO  faan   Pg  mel   h  laschan  Tg 

milgs. 
Alg   bnii    8.  Poll    ans    schrioa 

cUsr: 
ilg  plü  daaons   timp  co  uain  k 

Btsr, 
95  [f.  6*]  bgiers  la  naira  cretta  uignen 

k  bandnnsBr, 
In  doctrinas  adiaflndas  ad  aran- 

t»r. 
Uardet  ilg  mnondt  nun  plü  s' 

achiatta, 
da  CO  che  Pg  bon  s.  Jann  disth 

intnotta  8tatta. 
L'g  ban  8.  Judas  maina  üu  grand 

plaooty 
100  tuorp8  h  pchios   da  quaist  timp 

chel  metta  auaunt, 
stoschs    h    prienals    uignan    ad 

alner, 
tOBrt    e  fiiorza    l'g  Uo  Tg    oter 

uain  k  fsBr. 
N&  Dien,  nh  ses  cumandamaintt 

ingittn  plU  naol  hauair  adimaintt^ 

106  daii«r8,  arobanain  plü  dnmando, 


Chel    ans    hegia   fpendroa  cun 

feis  fauDg  precius, 

[f.  41»»]  Sü  la  crufch  eis  . . .  rt  par  nufs, 

85  Cun    bratfcha    aaerta    eis   stoa 

ftandien, 
Par  ans  agurbir  gratschia  nia  a 

dien. 
San    aque   hoa    fchodün    poick 

agaardti 
Parchel  pofsa  ster   fan  Ha  Art, 
Sarpafsnr   In    tuottas   tnorps  a 

walair  a  Iiea, 
90  A  fer  a  pchier  incunter  Dieo. 
Schadan  aqae  aaick  nia  a  lo- 

uens  et  eir  Wielgs, 
Cbo  afaan  alg  mel  af  [l]afchan 

alg  milg. 
Alg  ban  faincg  poll   ans  fcrioa 

der: 
Ilg  plü  Daaoafs  Tiemp  uain  a 

rter, 
95  Blieras  la  aaira    cretta  oingan 

a  bandnner, 
In  doctrYnas   adiafledas  ningan 

ad  aranter. 
Vardedt    Ilg    maondt   nun   pln 

Tachiatta, 
Dacbo  chialg  ban  faincg  peder 

ans  difch  in  taotta  stata. 
Alg  bun  faincg  ludafs  maina  un 

grandt  plannt; 
100  Tnorp;  pchios    da  qnaift  tiemp 

che  ans  meta  awaunt, 
Stoafchs    a  priuels    uingan    ad 

aluer, 
Tüoe|r]p  e  fortza  lg  ünaa  loter 

nain  a  ferr, 
Ne    Dien,     ne     feis    cnmanda- 

raains 
Ungün     plü     uoul    auair    adi- 

maint, 
105  Roba    a    daners  uain    elg    fick 

adamoa, 


^^m            134                                 La  Hiftorgis  do  I&b  dyscb  etedB                 ^^^^^^^^H 

^^^^_               ^a.}g  sallid  daF  bucrma  es  poick 

Dala  faliidt  da  Foarma  ais  poick        1 

^^^^^H 

guittoa;                                        ^I 

^^^^^H              superfginteclia    ^    blasrnsBr    can 

blafmer  cun  gratnafcbia           ^^M 

^^^^^H                       gramasehia 

^^^^^H              ^  uuu   fj^r   ad    iugiUn    plii  ear- 

1  nun  fer    ad    UngUii    plli   cur- 

^^^^H 

tafchia^ 

^^^^^H              in    luotfi    fatzs    esser    mal   cun- 

In  tuotö  fats  Efer  mel  cunlcbaiDt 

^^^^^B                       schainaa 

^^^V            110  €b  liuo88a  üsBUDZRy  ca  Tg  muond 

110  Eb  lifaF  ufaunza,  cbia  lg  mnoodt 

^^^^^H                        ^^  impraiBS. 

boa  iDprami). 

^^^^^H             Sieua   hnuur^    prudintscha   uain 

ZieuB   bunur^    prudinrcha    uain 

^^^^^H                      poick  dumando. 

poick  dumandoa.                    ^^M 

^^^^^H              trabilchior;  arober  ^s  buossa  ün 

■ 

^^^^H                       grandt  fallo^ 

M 

^^^^H               Fg  plU  chatiff  bo  la  pUl  buiiur; 

[f,  42^]  Äilg  plu  catiff  boa  la  plu  btinur ; 

^^^^H              sabgtDBcba    ilg    muond    nuu    ho 

Sabginicba^  prudinfcba  ilg  mu* 

^^^^^                       pUi 

ondt  nü  ais  plli  fauuor^ 

^            115  intscbiDBj  pratchiaa  ü*  adroua  da 

115  InBlgas,    brachiaB  fa  drouua  da 

^^^^^_                       quaist  timp. 

quairt  tieinp. 

^^^^^H             par   gtiir    siin    ufßtzis    h    uiuer 

¥■.  ngir  lim  ufficis  a  wiwer  faiataa 

^^^^^H                      Baiotza  aeliDt. 

aftint. 

^^^^^H             Maglier  Vg   im    glo  da  l'g  oter 

Mal  gor  ig  un  gio  dalg  oter  ais 

^^^^H                      ^B  im  bun  mastirj 

ufa  Uü  bun  maifter^ 

^^^^^H             da  cbioBsaB  appuBaiuulas  oun  ^b 

Da    cbiofsas    appufeiwlefs    nun 

^^^^^^                      tiDgiüEi  piBäijr. 

aia  Ingun  pifir. 

^^H            [L  6^]  Hunaeateedt,  justicia  natn  missa 

Honeftet,  lustigzcbia  uain  mifs« 

^^H 

fuott. 

^^H             120  Fg  seruetzan  da  Dieu  es  Bcbbitto 

120  Äilg     feruotzen     da     dieu     aia 

^^^^                             pertuott. 

Bbliltoa  partuot. 

^^^^^L             La  Foba    bo   in  aquaist  miiondt 

La  Roba  boa  Jn  quaift  maondt 

^^^H 

alg  brifcbkf 

^^^^H             FiniiUgia  nan  s'  ho  par  Fg  uair 

La    inuilgia     nun    foa    paluaif 

^^^^H 

furwifa, 

^^^^H             in   aquai»t    muoiidt    botla    bain 

lü  aquaift   maoodt   bo   la    batn 

^^^^H 

fia  pari. 

^^^^^H             La    uaritzcbia    salmp^r    adroaa 

La     uaritzcbia     faimp     Adrona 

^^^^V                     aia  artty 

Da  art| 

^^H            125  ad    ingianer   b^b    proeBem    cud 

125  Äd    inganer    feis    proaram    can 

^^^^^L                      auantaickh, 

auätaicka, 

^^^^H             alg  liser  in  tuot  ma^l  paickh^ 

Alg  mner  iu  tuot  mel  paicksi 

^^^^H             scodün  gnarda  cun  dalett 

ScoduD  guarda  cun  dalett 

^^^^H             par  vmplir  bH  saig  Bullett, 

Par  implir  feid  Taick  fallet. 

^^^^H            Fasp  nardeet  nnu  ^  plu  ilg  muondt, 

Fe^  iiardetnune]dplu[r]ilgmuondt^ 
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180  Vg  cniDcon  ütel  ^  sch'manchio 

zaondt; 
pQr  ch*  ÜD  »gia  8(8  foll  plaio, 
nn  g^arda,  scha  d'  ttn  ottw  %b 

baiim. 
Partttll  8*  impai88a  scodttn  boen 

6  atrstty 
8ia    cooschintzchia    examna  in- 

drett, 
136  8eha]g  timp  nan  ^  ariao, 

cha  Vg  ban  8.  Poll  ho  profetizo. 

Chi  agragia  aqne  da  saaair, 
fatscha  aqoi  snr  B»n,  ch'  eaa 

dich  l'g  nair, 
in  aqnaistas  disch  parsapas  co 

&  naon; 
140  tchi  indigiast,  ch&  Tg  maoodt 

ho  ainaim. 

Prüm  predgiedar  disch: 
[f.7r]    Uns  signnora  et  amichs  taots 

iu  aqoaist  preschaint, 
ndi  ch'  eaa  s'  ncslg  haaair  adi- 

maint : 
aquaiat  son  l's  ans  ^  timp  dalg 

chrastiaaD, 
8cod1in  fatscha  sur  ssen,    da  co 

che  B^  tain  amaan; 
145  par  inclir,  co  l'g  maond  §8  inclino, 
schi  gaardai  co  [qaaist]  infaunt 

§8  8chUa8cbo. 
&  ch&  mastir  ch*  eil  ho  per  manns, 
&  tnorp  ÜDgiüD  nn  disth  cha  qu6 

saia  dananns. 
logiün  nnn  uonl  incliri 
150  ch^     qnaist    infaunt     no    uscbi 

agipir. 

L'g  filg  dasüttel  disch: 
Co  m'  des  ean  ottargnin  da- 
pnrter? 

146  tds    (vgl  a  65,  6—7:    „Seheni 
üppigUtchen  e9  da  gtaf"). 


180  Pailg  cnmttn  ütell  ajs  fchman- 

chia  znondt; 
Für  ch^nn  hegia  foal  piain, 
Nnn  gnard^el,  fcha  *d  un  oter 

eis  bain. 
Parthel  finpaifsa  fchndnn  bain 

a  ftret, 
Sia  contzienzchia  exammina  in 

dret, 
185  Schal  tiemp  nun  ais  arinoa, 
ChiaM  bnn  fan  Pol  hoa  p[ro]fetzi- 

goa, 
Chi  ngragia  aq  da  fanair, 
Fatscha  farafen,   ean  alg  dich 

alg  nair, 
In  aqnaiffcas  difch  perfanas  qne 

nann; 
140  Schi   incligaftSi  che  alg  muond 

ho  amann. 

[f.42*J  Primus  pradgicßder  difch: 
Vnnfs  Hgnnors  ad  amjs,  tnots 

in  aqoailt  prafchaint, 
Vdi,    che    ean    f  valg    havair 

adjmaint : 
Aquaift  fnn  als  ans  e  timp  dailg 

Chrifitiann, 
par  incljr  che  fcodün  ho  amann; 

145  Ejr  in  che  alg  mnond  ais  inclinoa, 
Schi  ganrdety  cho  tsche  infaunt 

ays  Ilafcho. 
A,  che  maHtyr  eil  ho  par  mauns, 
E7,    tuorpi    yngittn    nun  difch, 

chia  que  faia  dauans. 
Ingiün  nun  vovX  inclyr, 
150  Che  aquaift  infaunt  voa  ufchia 
A  gipirj. 

EL  FILO  DASÜTAL  DYSCH: 

Cboa  am  defs  ean  stramaing  da« 
purter? 

zuo  tote  sich  das  Kind  erseygi  Wie 
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See  e«ii  eiiii   amnsBo,   e&n  stou 

bab  ^  mamtna  m'  bann  amusso 

aqua  ist  gioe, 
da  CO  eb^  eta  ucBglian,  stou  eau 

Taarr  uacbigIfB. 

Uff  predgiwdar  disch: 
155       Chiarischem    iilg,    aqu^    nun 
dest  plir  fer; 
bab  &  mamuia  dest  bandraerp 
flcbi  uainst  ad  esser  bco  lg  bio 

Tubia, 
SCO  Isack,  craiam  pur  Ä.  feda  mia, 
111  uaiHRt  ad  eeser  eco  Joaepb  h  Samnoelt, 
160  lg  Bumgiaunt  bco  Jo(n)as  h  Daniell. 

[f  7^]         Ug  ßlg  dasuHel  dmh: 

Ch^  m'  uuost  tli  bgier  auaunt  fraper? 

Sci>  bab  h  marama  ucpglian,   eau  etou  fser. 

Uscbi  bod  cb'  eau  o^f  dalla  chmngia  gnicb^ 

füig  eau  btijusbo  da  giUrEcr,  blaatbmer  h  mtatir; 
165  da  fer  tuotta  chiatiuiergia  i?ra  mvB  dalett, 

aqu6  tschaman^  ch^  fliß  fat  indrett 

Da  bab  ^  mamma  sun  eau  üch  mell  amu»BO| 

iDgillDS  buns  cuaüims  da  dels  intraguido} 

da  baiaar,  mau  gier  in  aquaista  üsauaUa 
170  m*  auu  ela  mia  auaunt  k  lur  pusauutza; 

da  deis  ba3  eau  praiB  in  memcBrgia 

da  fser  nachia  tuotta  chiatitiiergia^ 

k  fror  lur  ludier  cud  dalett. 

Auauut  mm  uun  liaun  agieu  UngiUn  araspett, 
175  da  faer  lur  tuorp  nua  bann  ilugiün  arguartt^ 

Dun  baua  piair  da  d'  ijr  sur  ilna  uartt 

Da  CO  cb'  eau  netz  eb'  ela  faun, 

uscbi  preudt  C^r  eau  amauu. 

L'g  paederucsB  ch'  eis  mm  uum  haun  amuBBo; 
180  cb*  eau  serua  k  DieU|  oun  auu^  mae  qnitto. 

Par  taßl  naab  eau  aquaiata  daaiitla  uitta; 

bab  6  mamma  non  haun  per  qu^  üiigiüna  gritta. 
[f,8]  Da  c6     .,.,.,,./     . 

[t9^]  L*0  dimuni  disch: 

Taacbaj  taacba,  jiiuen!  11g  ifieru  etoUBt  ijr, 
185  da  tia  putrcegna  atoust  tu  pintir, 


Sco  eau  aun   amafoa^  atou  eau 

fer; 
Bab  h  mamcDa  tn'auti  bamafeo« 

aquaii't  gboe, 
Da  che  cbels  wllgen^  dtoa  eau 

wiwer  nrcbia. 


.4^^  pradgiedar  di/ch: 
155  Gharifem   ^Ig,     aque    nun    dedt 
pur  fer; 
a  bab  a  mamma   deft    huDdrer, 
Bcbi    vainft  ad    efser    sco   ailg 

bio  Tob  ja, 
Ä  eco  Ifaac,  cra$  pa  la  fe  mia. 
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ardar  stoost  tu  alla  malhnra 

ad  hanair  saimper  la  mela  uinttira. 

Add^y  ean  miniog  danendt. 

*0  hanes  ean  da  qnaista  saort  d'  giatans  sunensl 

L^g  figl  dasüUell  disch: 
190      Ou^i  on&y  OQ^  k  mi  pouner  chriBtiaunl 

On&y  cö  msB  m'  naoll  ijr  amannl 

Ou&y  che  fio  ch'  eaa  fatoch! 

L'g  dimnni  m^ho  in  bSs  bratsoh! 

^0  m»l  bab>^  mela  mamma,  in  mao  eschas  culpannsl 
195  ^0  flu  ean  m»  strannglo  da  nos  maansl 

UuB  nun  m'  hauaits  m»  nnlien  chiastisBr, 

da  ans  h»  ean  imprais  da  blastmsr; 

con  cbiartes  et  Ir  daetz  manni  fat  ginnsr, 

ingiün  oter  mastir  fat  imprender  par  tsell. 
200  Uns  m'  bauaita  saimper  do  arteza, 

ch'  ean  fatscha  k  Dieu  et  alg  mnond  grametzcbia; 

aquÄ  ean  eis  H  sto  ün  bell  dir. 

Seh'  ean  hae  fatt  ün  qnal  fnlberta,  sebi  h  sto  cnn  uns  ttn  arir. 
[f.  9^]  On^y  nnn  hanes  ean  nns  m»  nis^ 

205  schi  füss  ean  ien  inparanis. 

Ingnell  sco  Judas  ch'  ean  snn  gnieu^ 

huossa  cnlg  dianell  ston  ean  ijr  in  s^  gnieu. 

Ug  dimuni  disch: 
Ean  8»  da  qnaists  putruns  aunchia  bgiers, 
chi  snn  cnn  bab  h  mamma  dreicbs, 
210  ^  chiartas  et  k  daetz  chels  saimper  gioueni 

k  baselgia  k  sernir  k  Dien  chels  m»  nnn  s'  monen, 
Pg  paedemoss  ch'  eis  nu  sann, 
k  prsdgia  daraer  ch*  eis  stann; 
&  Bchels  nns  noeglian  imgiüraer, 
215  dandet  ilg  infiem  ch'  ean  Ts  noelg  mnaer. 

Prüm  infaunt  disch: 
0  chiarischems  frars,  nnn  hanaitz  ndien, 
cb  cnn  nos  cumpaing  ^s  ien? 
L'g  dianell  l'g  ho  pnrto  n\a 
k  ns'  ho  schgnaro  nnossa  lia; 
220  ilg  infiem  chell  l'g  ho  stmtzchio. 
Eijy  qnannt  mae  hanains  el  gittro! 
Seguand  infaunt  disch: 
[f.  lOr]  Ean  ting,  ch'  ean  asgia  nis  mnot  bain. 

Mia  nitta  §s  staeda  sechia  ach'  Un  lain, 
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sau  siin  da  teil  art  sehnuiiitsUi 
225  tuot  mes  sauDg  h  stQ  pardieu; 

eau  t'niGBig^  chel  mal  aas  ^r  maB  ilg  lasr 
am  purtas  uia  per  mes  giuuier. 

L'g  fers  mfaunt  disch: 
Tticha^rtt,  aqu^  4'fl  ün  graudt  aubamamtt 

da  Dieu,  er  Un  grand  ehiastiamaintt. 
220  Eau  xxn  uceig  plü  ue  gmrser,  nh  blaftmer 

Tg  gice  mm  «cßlg  ptil  tscherchi^r; 

aquek  ehi  giouen  uetz  eu  cb^  fin  cba  faim 

e  ch^  paiaglia  itg  intieru  ch'  eis  hauD. 

VA  seruir  k  Dieu  ch'  eau  saimper  ucelg  yr^ 
235  ala  predgia  uu  ucelg  eau  mae  cuntardijr; 

8cbi  UQ  Tg  diauell  da  ni&   lascbaiatt 

h  nu  m'  po  Douäcber  cmi   tuot  ees  iDgianamaint. 

Vg  quurU  in/aunt  disch: 
Eau  8*  bsa  pür  uiaunt  asapcbiaDto, 

h  HUB  ma^  Unguotta  in^  bauats  aeiigno; 
240  et  huüSBa  cba  nus  igcben  astramantasi 

ch&  psB  uae  iflcheB  arüulosi 
[f.  10*]  cba  uuB  mse  nun  m*  bauaits  nulieu  sUgner 

da  qu&  cb'  eau  b*  bsB  uulieu  predgier: 

Diea  con  b^b  BerueUeon  uoßglias  in  amufi 
245  bun  custütn  s'  lascher  ijr  per  cour. 

Mi^8  Lab  m'bo  ^r  dit  aquidauaunt, 

CO  l'g  diauell  bo  purto  uia  ün  oter  infaunt, 

clii  eira  tuot  tuemma  kleig, 

eil  par  Bia  mamma  mema  leig; 
250  el  eira  in  tuot  loufs  it  trasatO| 

nun  s*  ho  mm  bagieu  iuigiilro« 

Scb'  la  mamma  cun  iiua  perchia  Kg  bauea  batieu^ 

Tg  diauell  nulg  haaeB  nuschieu. 

L'g  ptihn  in/aunt  dtsch: 
Eau  uoelg  guir  Babbt  cuu  dan  dutre. 

L'g  seguond  mfaunt  disch: 
255       Er  eauj  craiem.     Cb^  uuoat  faer  tu? 

L*g  ters  in/aunt  disch: 
Par  Tg  uair,  giuuajr  nu  ucelg  plü  scba  des  ijr  per  quella  i 
Schi  tilg  dich  eau  A  feda  mia, 
k  predgia  cV  eau  ucelg  ir  busbus 
%  atadl^r  suoudt  ^         Dtt 
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[£11']    MO  denottamaing  ch*  ean  uoelg  nrasr, 
lo  üen  k  Dien  marcumander: 
8chi  na  m'  nonsclia  l'g  in»ll  spiertt, 
neir  ttngittn  nam  po  f»r  tüertt. 

Ug  prütn  predgiceder: 
(iDgiüna  chiossa  dich  po  stoer  ilg  sagrett; 
365  nair  80  anns  hnotsm»  malguorda  iudrett, 

ntm  po88  ean  brichia  bain  impissBr, 

ch'  la  ginaeDtüoa  saia  stoeda  usch»  8Ün  ün  m»!  f»r 

h  chialfl  nigna  taunt  campnrto 

can  arteza  nia  alg  pcbio. 
270  L*g  mantao  dal«  trachaots  s*  ingrande8cha(D) 

par  tsch&r  Vg  lar  mslnützamaing^  k  nuls  increscha, 

cnnn  tnorp,  guerra  h  znnr, 

tien  lliQDastfledt  sainza  amor, 

da  CO  in  aqoaiat  fat  nain  indnmbro 
275  nia  ad  aqnaistas  dijsch  pennnaSi  scodün  in  8^  gro, 

CO  qnaist  spül  do  ad  inclijr. 

Bio  ^8  qnel,  chi  fo  ünqnal  bnn  piaijr 

da  niuer  aqni  con  temma  da  Dien 

e  can  hnnnr  so  salasr  l'g  sien. 
280  Uii8;  amichs  iofanns,  aaait8  nis  ch  no  tiers, 

8cha  bab  h  mamma  8*  laschan  f»r  ao8  uiers. 
[f.  11^]  Aquell  fidichiagnia  s'  ho  ingiano, 

par  8ia  malitzchia  l'g  ho  l'g  dianell  nia  pnrto; 

aqa&  sann  bab  h  mamma  cnlpaons, 
285  cor  ch'  eis  nnn  traeian  indrst  lar  infaons. 

Bgiers  dann  k  lar  iofauns  taanta  artszai 

stCBglian  alhnra  plaanscher  can  tristoeza, 

8CO  d'nanto  can  ün  poaaer  bab  ailg, 

chi  nnn  sanet  @  faer  milg. 
290  Ün  8^  filg  in  mann  dalg  angier  fütt  do, 

alla  fnorchia  ch'el  gnit  mno. 

L'g  bab  nulg  hanet  mse  aaliea  chiastiier; 

ch'  el  sartraies  da  siea  miel  f®r. 

L'g  filg  santinzchio  haaet  per  aqae  granda  gritta 
295  Ä  damo  8§s  bab  tiers  el,  aanchia  in  uitta, 

alg  nös  in  üna  araglia  scatser, 

8C0  el  haaes  dalg  faaalsr. 

IJg  filg  mardsB  gio  l'g  n»8  cun  baochia 

e  dis:  j,Te,  bab,  eaa  tarend,  da  co  chi  dUaochia: 
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da  tuot  BQjeu  mael  forr^^ 

Et  huQSfiA  dich  eau  er  k  ü  in  uardaett: 

k  bgierss  cuo  lor  infanns  d^uaiQta  lierlti 

äFs  trseiaD  da  taU  artt^ 
005  cbia  Vg  dlauell  et  er  lg  anngier  aun  lur  parU, 
[f.  12'']  Scha  Bcodrm  chiastlag  sre  Uifanns  cun  auantaigi 

ecbi  nu  guh  lugiUii  dalg  miel  paig; 

cbi  uiioll  pur  intardaer 

B^8  infauns  k  nun  chiaatiaeri 
310  Yg  eaung  dalg  infaunt  Dictti  du  man  da  da  dell, 

8C0  09^  acriua  Vg  propbett  Ezseclxiiel]. 

Partiell  arou  eau  ecodüo^ 

cbßl  ou  epargna  la  percha^  cur  che  Vg  H  h%fBng; 

saimper  ses  infaunts  desB  eil  chiaitiajri 
815  Bchell  Vg  uuoU  bauair  cbier, 

L's  idfaiing  Heli^  par  nun  esser  baio  gnuernosa^ 

amanduos  io   iin  di  filUen  aquo  amatzoss; 

qnella  cuolpa  l^ra  da  lor  bab, 

cbi  nun  ui^taeua  gt*s  infatins  adlintratt. 
320  Par  im\  dell  gio  d*  Lina  supchia 

Ä  sariiiDpast  Vg  culUU  dauos  la  cuppa, 

dandettamaing  cbeM  murij^ 

par  cV  ei  [k]  ses  iufaana  m£emina  aufrij. 

Aqn^  u's  discb  la  ai^.  acbrittUra  cun  diligijntzcbia, 
325  per  chh  nus  h^ßgian  hunur  ^  reaarintzcbia 

u\a  nna  et  er  dosb  infaune, 

scbi  na*  fo  &r  bain  aülg  auauna, 

Uti  oter  exBcbaimpel  eau  a*  ticElg  der  in  qiiaist'  hnra^ 

Bco  ho   ditt  l'g  dimiini  aii  zura* 
[f.  12'^]    830  da  42  infauna  ma^l  amuaaoa: 

da  duoB  buorla  suo  h  schdratacboaa 

h  giamgiaa  da  Ueliseum 

Vena  fatt,  da  quell  prusa  homm, 

da  CO  chh  acbritt  &a  Üg  cudaficb   da  Reg(i])iiiD. 
835  Äqu^  d'uatito,  par  che  bab  h  mamnia  nub  ariigDiaun, 

acbi  Vb  dett  Vg  tnaal  bijsckh  in  aqua  IIa  guiaaa  d'  maun. 

Chetaa  bauet  pur  bain  amaun^ 

cbi  na'  ho  ditt  aquaiat  exacbaimpelli 

bricbkia  naun  in  qnaiat  aaincb  taimpelL 
840  Udi  bain,  chi  ho  aragliaa, 

icbi  uain  eil  bott  our  d*  müranagliaa. 

ßcodiin  araspa  inaaemel  tbesori  grandt 

e  ntiD  Bo,  cbi  aaln  Vg  artandt: 
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ün  filg  sabbi  ü  oairamaing  ün  narr| 
846  ün  schkian  ü  ün  chi  §8  sü  Vg  schgoerr. 

Partell  trsia  scodttn  bain  ets  infaont 

&  l'g  amnossa  bain  ouranaontt, 

ch*  eil  sapchia  bain,  ch'  eil  nain  ad  hartor, 

in  ttttel  et  %r  hnnnr  admsr. 
850  Tele  treien  b%b  infanns  in  tffill  guissasi 

ch*  eis  san  nan  h  dasüttels  in  tuottas  nias. 

AquÄ  [cba]  tu  l'g  laschas  alhura  danoasa, 

mettel  k  paerder,  schi  ttt  gio  nn  unoss« 
[f.  13']  Bgiera  d^Bchfaun  la  roba  h  uann  ilg  bübschdiell^ 

355  aqne  d^aainta  cnn  bgiera  ingusll. 

Aqne  pnenda  ttna  mijra  scodün 

e  traeia  bain  s^s  infanns  sülg  prttm 

k  l'g  amuossa  k  ssrnir  k  Dien  can  temmai 

8cbi  bo  scodün  s^s  hflertflenels,  da  cb  ch'el  staema. 

Prüm  infauntt  disch: 
360  O  m^  bab  nnilg,  nns  t'  sanain  grandt  gro, 

tu  ns^  bffist  nscbi  bain  amusso« 

Per  Tg  uair  nns  na  nnlain  plü  giüraor, 

da  tnottas  cbiatiniergias  ns'  intarlascbssr 

a  semir  k  Dien  denottamaingi 
365  cha  Dien  nns  tnots  mss  nnu  ns*  scbmaing. 

Seguond  [predgiceder] : 
In  nardett  ch^  ean  nucelg  dir: 

cbi  8^8  infanns  lascba  ijr 

saintza  ingiün  cbiastiamaintt^ 

cba  Dien  l'g  tegna  adimaintt, 
370  neir  mnott  dicb  lascba  snrpasser; 

aqn^  t'  dijch  ean  da  frsr, 

cb'  eil  nain  cnn  quäl  parchiaeda 

a  cbiastia  tnot  ad  üna  gieda. 
[f.  13t]  Cbi  nnoU  prender  aint, 

375  Tobias  ns'  do  ün  exschaimpell,  chi  h  prascbaint, 

aqni  cba  l'g  bab  des  imx  cnn  s6s  infanntt; 

da  del  nun  negna  inquall  planntt, 

scbi  Tg  adritza  saimper  cnn  hnnnr^ 

nia  k  Dien  chel  haegia  amnr. 
380  Dien  in  sia  letscha  ad  cnmanda^ 

cba  l'g  filg  dalg  bab  nigna  adastro  ad  impraenda 

bona  üsanntsa  h  sapchia  salner  l'g  cnmmandamaint, 

365infkQntt, 
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Uschi  spess  k  bab  h  mamma  aignen  per  maans 
nselii  bdd  rnmagnios  * 
425  chels  naschen  aqai  in  terra,  nignan^  amnssos 

pur  sü  la  g^erra,  stsglian  anair  üna  Inngia  daeia  sü  las  cuossas 

e  austhiens  ingusl  scb  torss.     Par  t»!  aiss. 

taonta  gliendt  dasütla  ilg  maondt, 

h  8  ehiatsehan  ilg  infiern,  par  ijr  ilg  faonts. 

Diaud  in  fuorma  cP  üna  duonna  disch: 

430      Ho  chiarischem  brnoder  zartt, 

CO  mm  ponst  hauair  tannt  arguardt 

ad  der  par  inguotta  tannta  fadia 

nia  braieda;  chi  nun  t*  asügna  mia? 

Ttt  ponst  bain  taschair  h  nnn  arügner, 
485  cha  la  braieda  nns  nuoll  imgiürser. 

Uino  tiers  m»  ^  miram,  co  eau  snn  bella! 

Hsest  m^  niss  da  tal  snort  pnncella? 

Sü  msB  daiast  tu  innamarsr: 

aroba  et  hnnar  hauonda  ch*  ean  d'  UGolg  dsrr; 
440  tu  saiast  in  qoaist  mnond  Fg  pln  hunnro^ 

cnn  grandintscha  anannt  tnots  apmsmo, 

pur  cha  tu  noBglias  fser  par  m^s  ensailg. 

per  Vb  Otters  nnn  hanair  pisijr  per  Un  ailg. 
[f.  16']  Ch^  nt*  nnost  tü^  seh'  ün  nnol  fsr  bain  ü  msBll  ? 

445  Scodün  so,  seh*  eil  dess  faer  bain  ingnssl, 

la  teista  stü  gio  nntt  arnmpass, 

neir  nschi  incnnter  ilg  mnond  ti  fruntass. 

AqQ^  chi  nn  t'  conscha,  nnn  znfflsßr. 

Aqnaista  chiappa  da  t^  dest  büttsBr, 
450  prain  sü  üna  nitta  cnn  bnn  sßschi 

e  fo^  ch'  eau  t'  dich;  scha  t'  plescha. 

Giünsr,  uraer  nnn  ho  üngiün  miert, 

l'g  parauis  ^  nschiglise  pardertt, 

cnn  bnnas  houres  nun  ponst  inguotta  guadagner; 
455  SCO  tel  da  quaist  timp,  eau  fatsch  predgier, 

ch'  la  nitta  etema  nun  uigna  aguadagnflBda, 

sainza  bunas  huores  k  scodün  uain  deda. 

Par  tsell  sü,  fristh  au£P,  k^  dott  bun  timpl 

Oh&  nuost  uiuer  cnn  taunt  astint? 
460  Oain  snr  ün  mann,  eau  h  tu  sulett! 

iqid  in  terra,  |  uignanö  amussos  pttr  stt  la  guerre,  |  stceglian  auair  ttna  lungia 
dsia  sfl  las  cuossas  |  e  [feJUi  ein  Infinitiv]  uusthieus  inguiel  scö  torss  [Beim 
fttUkt],  I  Par  t»l  aiss  taunta  glieudt  dasütla  ilg  muondt,  |  h  s  ehiatsehan  utw. 
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Aqu6  t*  ncelg  eau  der  pl&schair  et  ^r  dalett; 

k  pchierr  tii  nu  dest  taunt  'tmiir : 

Vq  diauell^  scb  el  uam  fatt,  nuu  ^s  uichi  zQoad  tiair. 


(Nftcb  Ml.  GrO 

[f.  25*1  TschieBt  Anna  anaunt  Dien 

Ais  iDguael  fco  üii  ftifB  pUr  hoatz  nafcbieu; 
Oura  tu  lest  fU  Ig  plii  daaoue^ 
La  moart  fugir  unn  poost. 
5  AaauQt  lg  lUdaach  tll  stouuaat  staer^ 
Da  tia  uitta  aradfchun  tii  atouuast  d«er; 
Allo  in^lna  cliiosa  mm  t^  po  guid^r, 
Ne  eir  cun  pla^ds  Ä  t*  afchkiüfaer, 
Oattar,  fcha  tii  haeet  faruiea  ä  Dien, 
10  Äuaunt  lg  liidafch  ieat  bain  unDgieii. 
Fartbsel  mcliegia  bain  imjncbttD^ 

Wia  ad  aquaist  fatt  prenda  tin  bun  exatmpel   rcodüD. 
Guarda^  cbo  la  moartt  prenda  uia  m  ufcbia  dandett, 
Aqne  rimpaiea  fcodün  in  fe  fuelaa  fulktt, 
|f.  ä5^J      15  Scba  gio  \Xn  ho  uiuieu  Tschient  Anns  ä  tieti  cnfailg, 

Scbi  aiat  tanDt^  chn  tii  bauest  umieu  iina  bora  ilg  Balailg, 
D  and  et  la  moartt,  chi  t^  cbiatfcba  maü, 
Tu  fakft  fearin  u  mae)  fann; 
Sco  tu  hGeat  tatt,  scbi  nainat  ad  accbiataer, 
20  Da  cbo  cbia  Cbristus  auiaa  cl^r. 

Allbura  uiengan  tnoltaa  cbiosaa  ad  auuiert, 
Ls'  buns  uaun  alla  nitta  CssleattfEla, 
Alle  mels  uaun  aLla  moartt  infarna^la, 
Fartbsel  nöelg  eau  ä  fcodün  d^r  in  bun  Cnfailg, 
25  Chel  falua  Is  Cummaudamainta  da  Dieu  cuu  ehiawalg^ 
Ad  arouua  Dieu,  chel  anna  uöelgia  agiüdner, 
[f*  26*]  Sia  ira  da  nua  uJSelgia  müdaer. 

Idiro^  cbo  Diea  anua  do  la  patalgia^ 
Anna  chiaatia  noas  pcbioB  cü  fam,  guerra  ^  murtailgia| 
30  Anna  trametta  iminchia  äy  mallatiaa^ 
Anna  chiastia  eir  cun  oattras  fadias, 
Nus  poick  snond  afaUngian^ 
Ne  eir  da  noaa  mml  fmt  ns'  imgiurain, 
Alg  muond  ais  pur  zuond  obatino^ 
85  In  Ha  malitzchia  granda  iufichio; 

Ingnaliff  fco  lg  ariok  Pharao  aqni  daunt, 
Aquel  chia  Dieu  chiastio  tauutt 
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[f.  26i>]  SUn  argient  &  eir  mnnalgia^ 

Par  chel  Is  iofaauts  da  Dieu  faiua  purta^r  pailgia. 
40  La  dauous  ilg  mser,  chel  giett  ilg  faons, 

A  stantfchanto  fieu  Pöeaal  zuond ; 

Sün  aquo  anns  defsans  fcodün  impifser, 
^Cbia  Dien  nun  ns  fatscha  eir  nus  (uo)  un  dy  affnnder. 

Fafcba  fcodün,  chia  lg  pchio  nu  f  amoarffa, 
45  Ner  eir  fia  malitzchia  nun  V  afsoarffa^ 

Scodün  k  feis  pchios  Is  Gantarstetta 

K  Ha  fidauntza  uia  a  Dieu  metta^ 

Schi  ns'  do  Dieu  &  fcodün  buna  uantüra, 

Chia  noassa  uitta  bsegia  lungia  dura. 
50  Scodün  traia  baiu  feis  infauut^ 

Schi  ho  '1  algretzcbia  impestiaunt. 

Dien  cnn  feis  filg  nn  ais  sto  IcbmifH^ 

In  aquaist  muoud  par  nus  tuotts  lg  ho  tramifs 

Et  ho  nulieUy  chel  indura  in  aquaist  muond^ 
55  Partbsßl  daainta  salff  zuond. 
[f.  27*]  Lo  tierz  agiüda  la  fenchia  Trinitsd 

Et  hoasta  fcodün  da  mael  e  da  Ised. 


HISTORGIA  DALG  ARIK  HUM  ET  DA  LAZARUS. 

[f.  !•]  BISTORGIA  DALG  ARIK      [f.  ft']  UNNA  HISTOARGIA  CHI 
HÜM  ET  DA  LAZARUS.  TRATTA  DAVART  LG  ARICH 

HOM  ET  LAZARUS. 

(Ineditnm  nach  Mb.  Ge.)  (Ineditum  nach  Mb.  Dz.,  die  fehlenden 

V.  1—24  nach  Ms.  Rm.  vgl.  Gröbers 

Zeüachr.  V,  p.  461—479 ;  Zwei  ladinische 

Dramen  des  16.  Jhs,  von  Ä.  Flugi.) 

Hondreda  Igieut,  ab  cbcirs  amifs !  Uundreda  glieud  et  cbier  amich ! 

Chi  Btais  aq.  fu  noR  avif,  Chi  stais  aqui  sün  aquaist  avifs^ 

Sün  aquaista  plaza  araspos;  Sün  quaista  platzza  araspos, 

Intuorni  intuorn  in  voafs  gros !  Jn  tuorn,  in  tuorn  aint  in  voafs 

gros! 

5  Oar  avaunttuots  Tuulains  arner^  5  Cur  avaunt  tnot  vulains  arneer^ 

Wus  vulgais  bain  ingeuel  atadler,  V us  voeglias  bain  ingusel  attadlser^ 

Cha  via  da  quaista  fumgienfcha  Chia  via  da  qaaista  sumgientscha 

Inpredas  la  vaira  biadinfcha.  Jnprendas  la  vaira  biadenfcha. 

Dalg  arick  huon  sbI  atratoa,  Dalg  Arich  hom  ais  lg  tratto, 

10  E  cho  ilg  bun  Lazarus  fut  f büttoa,  10  Co  alg  bun  Lazarus  füt  sbütto^ 

La   qnela    ilg    bun    fan    Luca  La   quaela  alg  bun   st:  Lüchia 

Evangelift  Evangelist 

SoBuniteh«  Fonehiiiig«ii.    xn.  1.  XQ 


^^B               146                            Hiatorgia  dalg  arik  b 

um  et  da  Lazarus            ^^^^^^^^^B 

^^^^^L               Scriva,  co  no&  falueder  Christ 

Schriva,  co  uoafa  Salved  Christ 

^^^^^H               Hegia  äo  avvant  a  eeia  disipels 

Hegia    do    aint    avaunl   ii    seis 

^^^H 

difcipule 

^^^^^H               Cnn  [D]um  atnt   ilga  faidas  ca- 

Cun  noni  aint  ils  8aidesch  chia- 

^^^^H 

pltels. 

^^^^H         16  Chci  fignar    deiB   ho  mifa  hour^ 

15  Co   chia    noaa    aegner  Dieu    ho 

^^^^H 

mia  oura, 

^^^^^H               DefaDB  er  uub  pigler  a  cour^ 

Defsaus  oir  nus   havair  a  cour, 

^^^^H               KuD  buu  Jndicy  aquo  e^ aminer, 

Oun  buu  juditzy  aque  examitseri 

^^^^H                E  da  ilngUci  chautuo  BbUter. 

Kt  da  üugiin   chiautum  sbütter. 

^^^^H                KUn  tuot  priiicipi  adtadba  bam^ 

Cuu  tuot  aig  priucipi  fltadle  bain^ 

^^^^^B         20  Schi  wraifl,  a  riua  tuot  cho  uain. 

20  Schi  vlaisj  k  riva  tuot  co  vain. 

^^^^^H               Oardoa  tiers  \m  po  indret^ 

Guar  de    co   tiars  iiii  po  iodrett^ 

^^^^^V               Schi    ngifs   cun   vtel   ad    bavair 

»Schi   guia    cuo    Uttel   ad    havair 

^^^B 

daletL 

^^^^H                Dhel  aradachuuB  legrus  chäterr^ 

Uel  aradschöni  legrus  chiauter, 

^^^^H                Las  giafl  stoue»  eir  fitraruner^ 

( i.  2']  Chia  las  giias  ßtouvau  Btraauuer, 

^^^^^H          25  A  par  uns  tignar  abadiendt^ 

25  E  Par  nue  tingner  abadientt, 

^^^^^        [t  PJ  A  complir  fulg  mendar  tiemp, 

aig  fat  CwnPlieu  ftio  aig  mendar 

^^^^ 

TimP, 

^^^^^H               SehaYnx*  a  trer  a  maiitnnij 

Bchi  fchumniaiitze  af  trer  a  man- 

^^^H 

thum, 

^^^^^H               Che  foa  ilg  fabbij  che  foa  al  biflin^ 

Chi  fo ailg  labbi,  Chi fo aig  biffun, 

^^^^^1                Scodün   zieua  fieu  officl^ 

ichdiin  zieua  fieu  ofticyai 

^^^^^H         BO  Partei  eir  tu  cbiambrir  t'  adriza! 

30  Partei  eir  tu  Chiambrir  t'adritza! 

^^^^H                  Aig  Cambrir  disch: 

Aig  Chiambrir  disch: 

^^^^H               Vtifs  meie  HngDfirB^  stets  e  far^ 

Wu8    meis     fuguors,     Hetta    et 

^^^^^H 

faffraschio, 

^^^^H               CLa  a  maifa  (a  maifa),  amauDj 

Chia    a  maifa    amaun,     amaun 

^^^^^^1                         amaim  zezc  no 

zize  no ! 

^^^^H                Aig  Cit/chintr  disch: 

Aig  Kuschinir  disch: 

^^^^H                Singnar  Kambrir,    aig   ais  tuot 

Signer  Chiambrir,    aig   ais  tuot 

^^^^H 

Pardertt, 

^^^^H                Chi    tuot    pudaifs   garder    bain 

Cun   tuot  Pudaia   guarder   bain 

^^^^H 

SPertt, 

^^^^H          35  Chia    la   braeda  fcbafchainta  a 

35  Chia    la    braieda   fafchaintta    a 

^^^^H 

fnaisa, 

^^^^^B               Consum  eir  brichia  mela  spaista» 

a  nun  als  eir  brichia  mella  fPaiaa. 

^^^^H                NuQ  stets  Buot  dich  a  nopirer, 

Nun  rteta  muodtt  di  a  aimPiaer, 

^^^^V                 i  lefna  ItiorB  aschas  an  trer. 

Ju  lefna  Taertz  aschiaa  antreer. 

^^^K                     Älg  Cambrir  disch: 

Aig  Chiambrir  disch  cU/s  giests: 

^^^^^L                Ach^  lueils  cherf  fiugnora  huu* 

Ydi^   meis  Chier   snguori   hiin- 

^^B 

droal                                             1 

Historgia  dalg  nrik  hum  et  da  Lazarus 
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40  Chi  eschas  qui  tiers  Jnoidos, 

A  maifa  praist  baofsa   fafanto 

▼U; 
Ean  craicb,   cha  Charn   et  pai- 

feharia 
BDndamitaniaig  *8  vigna  ad  ha- 

yair. 
Cha   spearti    nnn  steds   plü  di 

atamair. 

Lg  du  chambrir  incunter 
füg  Cusehunir. 
46  dura  praiat  via,  cnschnir, 

Ana  poarta  no  praiat  ün  talier^ 

[f.  S*]  Oardaay  aqne  tti  heft  da  ferr^ 

Et  fnr  tnot  na  nie  intarder. 

Na  na   ngir  dintaorn  afcbia  da 

tfehibea, 

50  Jn  Canfina  aia  ilg  fat,  chi  paeia. 

Alg  Cu/chinir  incunter 

ilg  Cambrir. 
Signar  chambrir,  aqae  defs  du- 

anter, 
N(e)[o]  paan  e  nin,  heft  tu  tfcba- 

lerer? 
Schi    ells    valains     fsr    bella 

tfcheira, 
La  spifa  coato  et  eir  la  leifra. 

Jlg  famail  da  cu/china  disch: 
&5  Sft  Caschiniri    nan  fatsche  fa- 
schinnasf, 
Alg  fingnors  walefan  gallingnafs, 

Bain  praift  canndrize  oora  algs 

trats, 
La  maifa  vida  aif  nfchilö  poYck 

tramaa. 

Jlg  Cambrir  als /eruians. 
Mas  is,  cha^ns  vigna  nn  qual- 
choiiaa  mno, 


40  [f.  2t]    Chi    jfchas    aqai    tiers 

iwidos, 
a  maifa  Prast    hnofsa    schanto 

wia; 
Eau  Chraicb,    Chia    Chiam    et 

Paschiaria 
abundauntamaing  wignas  ad  ba- 

wair. 
Sü  iPert,   a   nan  fte  maodt  di 

atschmair. 

Alg  Chiambrir  in  Gunter 
cUg  Cu/chinir. 
45  Caorra  wia  Prast,  Cafchinir, 
Ans  Poarta  no  oats  me  ün  talgir, 
Gnarda,  aqne  tu  best  da  fer, 
Et  (Un  tnot  a  na  ns  intarder. 
Na  ns    ngir    intnom  yfebia  da 
tfchibeia, 
50  JnCuschina  ais  Igfaty  chipeia. 

Jlg  Cuschinir  in  Cunter 

alg  Chiambrier. 
Signer  Chiambrier,   aqaelg   des 

daanter, 
No    Paan     et     win,     odaf    tu 

fchlarer? 
Schi '1s  walains  fer  bana  tfcheira, 

la  SPaisa  ais  Coatta  et  eir  la 
leiwra. 

Ailg  famailg  da  Kuschina, 

55  Speart  Cafcbinans  e  nan  fatsche 
fafchinaf, 
[f.  3']  Ls   fngnors  Walefan  oatz  me 
gialiynas, 
Bain  Prast   kandritze   oara  als 

tratz, 
la    maifa    wGoda    ais    aschilgio 
Poick  tramatz. 

Alg  Chiambrir  als  farwiaints. 
Matz  ytz,  Chagas  wigna  in  quel 
Chiofa  mno, 

10* 


^^^^^^^^Tl^^^^^^^^^  "BiBtorgia  dalg  nrlk  hutii  et  da  L&z&rns         ^^^^^^^^^H 

^^^^H           GO  Alg  Curcblnir   fnsfchiaB  a    valr 

60  alg    kufcbinir     rnfcbias    bavatr 

^^^^^V                           rchamcLlo, 

8cb  manch  10^ 

^^^^K                  Cuii  tuott  cur!  et  Tatsche^  cba  faiHf 

kun  tuot  Curi  a  fatscbe,  Obi  saia. 

^^^^^H                 Nqs  nun  stetan  horz  taots  a  baia. 

Nu8    nun    stetans    tuotz    boatz 

a  baia. 

^^^^1                   La  rickh  hum  difch: 

Älg  richk  kam  disch. 

^^^^H                  Wuf  lingnorflj  che  staiis  Vschia 

Wuf   fnguorSy    cbe    stais   vscbl 

^^^^^H                          pilTanifi  ? 

Pisarui? 

^^^^H                  Alg  man  ^i  er  vain  hoä  no  tfers 

11g  mangier   wain    bot  lo  tiera     ! 

^^^^H                           a 

a  noft, 

^^^^V             65  ChanntaduorSf  cbäte  OabfinzunB 

65  Chiantadiiors^snuersiiCbtatitziiits 

^^^^^B 

dad  amur^ 

^^^^H                  Cba    ßtoua  a  um    brigler    nols 

Cbia  stouua  a  uua  briglar  noa» 

^^^^H                          Ghourz* 

Cour. 

^^^1        [f.  2^]     Vn  dah  gefts  dtsch: 

Vn  dals  giesis  disch : 

^^^^^H                  Bingar,  nun  egias  ingim  giiiüoa! 

Signer^  nun  begias  iiigiün  quitto! 

^^^^^H                  A  DU  Bio  dick,  cba  vain  purtoa^ 

nun  Sto  dicb,  Chia  wain  Piirtij, 

^^^^^H                  Nnn  pigloa  da  quo  brichia  fan- 

nun  Pllgo    da  quo  brichia  fan- 

^^^H 

tafchia, 

^^^^^H            70  3  nufs  Stefan  bain  aqui  intina  la 

70  scbia  nm  stefaen  bain  aqni  Ifina 

^^^^^H                         Ev'fmaria« 

la  Zuerra. 

^^^r                   Vo/a  ahitra  als  paffum^  che 

^ 

^^H                              faun  lur  nardedz. 

■ 

^^^^H                   Alg  arick  hom  difch: 

|f.  3^1    Lg  Rieh  hom  dmch:         1 

^^^^^^1                  Cbiambrir,  pur  our  cua  a(|.  c^ 

Ghiambrir,   pUr   oura   Ciiu   qae 

^^^^^H 

Cbi  CliDgia, 

^^^^^H                  Cbe  pe  c[o]  bann  »(aun  ster  gnoa- 

Che     pe   Co     bans     fauu    ster 

^^^^^H                          terdiDs^ 

guottardinF)^ 

^^^^H                  .  .  cha  as  metta  ad  atamprer^ 

Fe  Chia's  meta  ad  atamprer, 

^^^^^H                  Cbia  amaun^  amaun  ab  ruilains 

Chia  amaun,  amann  als  wnlains 

^^^^H 

adruyer. 

^^^^H               Lasar  u/s    sfoa   auaunt   ilfch 

Lazarus  sto  auaunt  üfch  e  tain 

^^^^F              e  ttain  aruou  la  famafla^  cht 

aruua  la   famaigllaj    Chi  porta 

^^^B                 pcartan  aint,  p  inquakhioja: 

aint  p  inqual  Chiossa* 

^^^H               75  Acb,  Cnmpaiug,  in  amur  da  dieu ! 

75  Acb,  Gumpain,  in  amur  da  Dieu! 

^^^^ft                    Vo  ad  arouna  al  fingar  tieii, 

Wo  ad  rova  alg  Segner  tieu, 

^^^^K                     Chel     fatscba    a    mi     der    ilna 

Cbel     fatfchia    a    mi    der    lina 

^^^^L                             zoppetta. 

zappetta^                                     . 

^^^^H                  Che  diea  bnt)a  vintura  al  detta. 

Che  Dieu  bunaWintüra  alg  Detta, 

Histoargia  dalg  arik  hum  et  da  Lazarus 
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Vfcliülgliö     d'  fam     ving     eau 
a  straDgÜfchir, 
80  Tiers  lotar  mel  eir  grand  astint. 

Älg  fa maiig  incunter  Lazarü. 
Aque  wolg  ena  fserr  gügiendt, 
Lafcba^m    dick    purter    aquaift 

dauendt, 
Baio  gaa  mi  'n  dubitt, 
Pili  praifit  cha  ^1   (ingar  wingia 

gritt. 

Alg  famailg  di/ch  alg  rick 
hom: 
85  [f.  3*]  Singner,  alg  ais  a  cuoura 
ÜD  murdieu 
Par  terra  avantt  ilg  hufch  star- 

Dien^ 
Chy  ha  arouua  vscbi  pchiadus, 
Cbe  eau  defs  Dgir  aqui  awauot 

Wufs, 
A  sieu  nom  a  wus  aruuer, 
90  Che  una  zoppa  alg  fefef  der. 
£icb,  che  me  aif  el  pöwar, 
A  nüwou  muott  dicb^chel  moura. 

Singer;  cbe  defeus  ferr? 
Alg  delens    foarza   iuqualchofa 
derr? 

Älg  aRichk  hum  araspuonda 

(flg  famailg  Iru/amaing. 
95  Mira,  mira^  cbell  praiii  a  uiauii, 
Cbe  am  wo  a  mi  tiers  da  quel 

lieuhz  willaun? 
Nun  est  unguotta  otar  da  dyr, 
Cho   cun    aquel    trakut  da  ans 

inblurdir, 
A  la  fnorcbia  woulwa  in  wia, 
100  Nua     nun     begian     plü     quela 

Icbalamia. 
Wufs    Jfchas    pur    bels    curti- 

fchaunS; 
Jnua     awais     jmprains     tngins 

aribauns? 


Vscbigliü  d'fam  wing  eau  astran- 
guscbint; 
80  Tiers  lotar  mel  eir  grand  adtint. 

alg  famailg  in  Gunter  Latzarum. 
Aque  Wölg  eau  fer  guge[n]dt, 
lascba'm    dick  purter    aqnaust 

davend, 
Bain  cbia  eau  mi  *n  dubit, 
plü  prast  Cba'l  Signerjwigna  grit. 

Alg  famailg  disch  alg  Richk 

hom: 
85  Signer ;     alg    ais  a  Cuoura    ün 
murdiieu 
[f.  4'J    Par  terra  auaunt  lg  husch 
Stamieu^ 
Chi  bo  Aruuo  vfcbi  pchiadus, 
Cbe  eau  des  gnir  aquiy  anaint 

wufS; 
A  fieu  nom  a  wus  aruuer^ 
90  Cbe  üna  zuppa  alg  fefes  der. 
Eich,  Cbe  me  aifs  el  Pouwer^ 
A    nun    wo    muod    dich,    Cbel 

moura. 
Alg  Segner;  Cbe  defsens  fer? 
Alg  defsens  forza  in  quel  Cbiosa 
der? 

Alg  Richk  hom  araspünda 
alg  fama(ma)ilg  Jrusamaing: 
95  Mira;  mira,  Cbel  prain  amaun, 
Cbe  am  wo  a  mi  tiers  da  quel 

licuzcb  wiluaun? 
Nun  best  Jngnotta  bottar  da  dyr, 
Cbo  Cun  aquel  (aquel)  Tracboatt 

da  ans  Jnblurdir, 
a  la  furchia  wouolwa  in  wia, 
100  Nus  nun  began  plü  quela  scbia- 
lamia. 
Wus    Jscbas    plü    bels    Curti- 

fcbaunS; 
Jnua   awains  JmPrains   tgniuts 
aribauns  ? 


^^^^V        150                           Bistorgia  dalg  arik  liuiu 

et  da  Lazarus                 ^^^^^^^B 

^^^^^H                 Cura  ehok   defen  als  gefta  ferr 

Ciira    Cbek    als    gYesta    deBfati 

^^m 

fer  Bilg, 

^^^^^H                Ans  intuzer  cü  tel  utfclnlg. 

Ans  intutzer  Con  tel  Vtscbilg, 

^^^^^^         105  Hegia    alg    tracbuott    braya    et 

105 

[f.  4^1     Hbegia     alg    trackkoat 

^^^^^                          fadia, 

braia  et  fadia, 

^^^^H                Do  ^ns  no  baiwar  maDwafcbia« 

Do  *ns  no  da  Baivar  malwafcbia. 

^^^^H         Alg  spiu  pesf  vain  hu/Ja  aint. 

^Iffjpii^  p^st  wain  kuo/sa  AmL      1 

^^^^^H                 Guarda,    fcha   nü  v'mg  Jogiiell 

Giiarda^    fchia    ean    nun    wing 

^^^^H                         buffa  a  drett 

Jngull  buofsa  A   drett 

^^^^^H                 Tiers  wiia,    nieis   lingnorn,    (iin 

Tiers  wuB,    mois  Sgmiors,    Tun 

^^^^H                         qnmh  bauocbett! 

aquaiet  bauncbet! 

^^^^^          [f.  3**]  Pratria  nnu    bo  miit  itiganoa, 

Mia  patra  nun   bo  niia  Jugano, 

^^^^^          110  Chi  damaun,  cbura  che  eau  fim 

110 

IlüatK  in  daniaun,  Cura  Cbe  eau 

^^^^B 

sun  alwo, 

^^^^H                 Aquailta  noatt   am  fumgett  eir, 

A  quaist  noat  am  Sumget  eir, 

^^^^^H                 Che  eaii    defs   boaz    liers  tngia 

Cbe   eau    des    boatz  tien  tngin 

^^^^H                        Igieudt  zier^ 

lieudt  sier^ 

^^^^H                 Eau  Tun  fi'm  Ten,  cba  1a  dreta 

Eau  Fun  Tun  sen^  Cbia  la  drctt 

^^^^^B                          poifcbaamia, 

poubnamia 

^^^^^H                 Ans    metta   amaun    Duos   tning 

Ans    metta    amaun  Dno8    tinng 

^^^^H                          fanlarchia. 

fanta^cbia. 

^^^^H         115   11g   aie    prafcbaiwel    bour   dalg 

115 

alg  aie  prafcbaiwal  bauair  dalg 

^^^^^H                         atitecedeDtt^ 

bantcedent| 

^^^^^H                 Parcbo  eau  nun  Tatfcb  inguoHa 

Par    Cbe    eau    nun    fatscb    in- 

^^^H                         plU  gugentt^ 

guotta  plli  gugient. 

^^^^H                 Cbo  wiuar  a  ster  a  maila, 

Cbo  wivar  a  fter  a  maisa^ 

^^^^H                Aia    miau    dalett    zainza    hotra 

Ais    mieu  dalet  zainza  htra  in- 

^^^^H 

praifa. 

^^^^H                Co  Fun  eaa  currieu  par  quelas 

Co  sun   eau  Curieu   par  quelas 

^^^^^                          pfcblnaSf 

pfcbinas, 

^^^^^          120  Eau  ting,  d^am  intarderr  dalas 

120 

Eau  tmig,  d'  am  intarder  da  las 

^^^^B                         mudinnaa^ 

mudinas, 

^^^^H                I^i^ig  buuamaing  asi'avair  perfs» 

Pifig  bunamaiüg  asfavair  perfs. 

^^^^^M                Craiem  par  gestB,    wua    mi    efs 

Craiem  Par  glest,  wus  m'  ijcbes 

^^^^V 

Cbiers, 

^^^^B                 WdI'b  fingnorB  et  alla  oters  tuots 

Wus  fugunora,  et  als  otarg  tuots 

^^^^H 

inguel, 

^^^^H                Cby    jfcbaB     gnieiie     aqui    am 

[f.  5 

'^J  Cbi    yscbas    gnieus    aqui    am 

^^^^H 

hundrer. 

^^^^^H         125  Eaü  fto  büffa  in  pD  garderr, 

125 

Eau  fto  busfa  in  po  guarder, 

^^^^^H                 Quo  afto  cun  aquaift  mafer; 

Quo  rto  Cun  aquaist  mafser; 

^^^^^F                 Mirej  mire,  cbo  argentia, 

Miretf  mir  et,  Cbe  Argen  tia, 

Hiatorgia  dalg  arik  harn  et  da  Lazarus 
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Togin    chiofa    nun  wfichk  eau 

Jn  la  vitta  mia. 
Mo    che    pritfch    me  des   aque 

montter, 
130  Cb'uiigÜD  nun  foa  aq.  niauBchia 

innnmbrer. 
Hae,  quo  ais  aq.  lawaro, 
Hnfchi  stilgs  manns    tuott   far- 

dnro. 
Hy,  ehe  gardyia    bain   ascbau- 

teda, 
Eau  me  nun  wriecbk  üna  tngniu 

braieda, 

135  [f.  4*]  Bella,  ferma  £  galgarda. 

Eau  fe,  chia  quella  nü  intarda^ 

E  fao  alfs  e  groafs  fcbo  muDz^ 

Vn  dfches,   cbia   fus   tuots  bell 

baruDS. 
Da  qnels   s'  pudaif  sgüramaing 

fider, 
140  Chells  iD   voafB   bHiugs  wingan 

a  fallwer. 
Potsl   che   DuDauDS   et  Juvan- 

sellaa^ 
Jlg  muond,  nun  cbra(r)7  eau,  chi 

faja  fco  quellas, 
Alga  aügels  inquelne  d^belteza, 
Scho  paladius  funne  d'farmeza. 

145  H,  cbe  win  et  quauntas  Toartrs, 

Par  Jowen,  wnfs  stais  lulaa  arts, 

Tuott    ufehie    tfchantill    adrizo 

tiers, 
Scbifflütz  et   di   muncbia  guifa 

wiers. 
Awaunt  aquaift  [dj]  chi  wulles 

efsar  in  parawifs? 
150  Eau    na,    ne    eir    brichia   meis 

Amifs. 
Alg  ais  eir  una  tfcbertta  fawur^ 
Da  pefts,  ho^  che  hunuri 


Tngin  Chiofa  nun  wfick  ean  Jla 

wia  mia. 
Mu  Che   pritfch    me   des   aque 

munter^ 
130  Ch^  üngün  nun  fo  aque  niaunchia 

inumbrer. 
He^  cho  ais  que  lawuro, 
Hufchi  ftilgs  mauns  tuet  lawuro. 

lly,  che  grandia^  bain  alchant- 

teda^ 
Eau  me  nun  wfichk  üna  tngnim 

bra'ieda, 
135  Bella,  ferma  £  g(i)alg[i]ardH. 
Ean  fe^Cbia  quela  nun  fintarda, 
Ee  alfs  e  groals  Icho  muntz, 
Vn  dfches,  Chia  füs  bells  baruns. 

Da    quels  s'pudais  sgUramaing 

fider, 
140  Chel   in    wos    bslings  wigan   a 

falwer. 
Potz !  cbe  Dunauns  et  Duntzellas^ 

Jlg  muond;  nunChrai  eau,  Chi 

faya  scho  quellas, 
Als  Aungiels  iuguelne  d'belteza, 
Sc5    pala(gr)[d]in8    sune    d'fer- 

metza. 
145  [f.  5v]  H6,  cbie  Win  et  quauntas 

Soarts, 
Par  Jouem,  Wus    stais  I^n  las 

arts, 
Tuot  yfcbj  tfcbantil  Adrizo  tiers, 

Schiflöetz   et  di  münchia  guifsa 

Wiers. 
Auaunt  aquaist  dy  [chi]  Wules 

efsar  in  parauis? 
150  Eau  na,  ne  eir  brichia  meis  Amis. 

Alg  ais  üna  t^cberta  fawur 
Da  pasts,  ho,  Cbe  hunur! 
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^^^^K               0  SiDgaTy  wufs  sttaais  el'ar  ba- 

0  Segner,  wue  Ttuais  efsar  ba- 

^^^^^H 

nadieu, 

^^^^^H                Äd  efsar  in  tatint  dalett  natcliieu, 

Ad  öfear  in  taunt  dallet  nafcbieii, 

^^^^^        155  Eau  wiodtj  wuf  hegias  iotallett^ 

155 

Eau  wiodt,    was   beglas   aquel 
iutalot, 

^^^^^1                 Da    fiiaair  prOdar  Tii  alg  tlemp 

L»a  fauair  prendar  fü  alg  Timp 

^^^^^H                             aodrett 

iu   Äudret 

^^^^^H               A  guardi^r  boura  yoafsa  parfunn^ 

A  guarder  huora  woofsa  parfuna^ 

^^^^^H               La  moart  ufchielgU  nus  ilg  par* 

La  moart  Yrcbigliü  nus  ilg  par- 

^^^^^H 

duna, 

^^^^H               Iq  aquaift  muaud  ana  dain  btin 

JN    aquaist    muond     ans    dain 

^^^^^H 

bun  Pen, 

^^^^^         160  ilg  ütar  muoiid,  cLraiüh  tau,  cba 

160 

alg  otar    mtioud ,    Chriiieh  eau, 

^^H                               nun  taia  ungim  rclilt?ui. 

Chia  nun  Taia  Jngiün  scblera. 

^^^             [f.  4^]  Chi  fe  fwea  as  voull  rmaDühier^ 

Cbi  fe  we9  as  woul    rmanchier, 

^^^^^               Vaio    a  wair,    quant  cliell  wain 

Wain    ftvnir,  quaunt  Cliel   wain 

^^^^^H                       ad  awno'>£er; 

ad  awantzer; 

^^^^^H               Ab    diTch,    cbia    laia    paiiui    in 

As  discb,   Cbia  saia  paaina  da 

^^^^^B                       atfchell  miiiidt^ 

adfcbol  muoud^ 

^^^^^H               Ma    aqite   mi  ^Dipera   Unna   pa* 

Ma  quo  mi  'mpera  üna  parewla 

^^^^^H                        rewla  zuondt. 

zu  and. 

^             165  Cun  tuüt  nun  pilgain  nuß  aquelas 

165 

Cun  tuot  tiun  pilgain  nus  quella 

^^^^^                        fautarehias, 

fantalcbia, 

^^^^^H               Lasclialn  als  jr  par  ün,^  wias, 

[f.  6 

rj  Lasebai  DB  yr  par  fias  wias, 

^^^^^H               A  noafsa»  vila^  cnrnplaluhaln^ 

A  noaslas  witas  CumplaBcbain, 

^^^^^H                Aq.  iawain  unny  uns  hawain^ 

Aqu4^  Bawain^  iius  awaiu, 

^^^^H               Cura    chia   la   moartt    oura  an» 

Cura  Cbia  la  moart  ans  Achiata, 

^                              achiata, 

^^^^^       170  Sch'inB     fchlUVi    nua    badigleda 

170 

fcbi  'ns    i'cbüsa    üna    badigleda 

^^^^^H                        d^terra^  cb'ltis  cuuata. 

d^terra  cb'ins  Cuuatta. 

^^^^H               Cun  tuot,    fcbi    stain    lu  lelda- 

Cun    hiot    i'ebi    l'tain    lü    leide- 

^^^H 

maing 

^^^^^H               E  bawain  win  ciin  tiiot  cnn  ardi- 

E  Bavam  win  Cun  Ardimaiut! 

^^^^H 

m 

^^^^^B               Aqtte  ais  alg  fatt^  cbi  puiia^ 

Aque  aiö  alg  Pal,  Chi  peia,        ^B 

^^^^^H               Dalg  arest   uun  defs  eau  brick 

Dalg  Arest   nun   def  eau  brick 

^                               üna  arbeia^ 

una  Arbeia, 

^^H              175  Et  ufcbia  ha  eau  tratt  a  fiu^ 

175 

Et  Vscbia  Ue  eau  trat  a  fin, 

^^H                     Nun  be  eau  oaz  oie  maritoa  iln 

Nu  bfi  eau    oal2   me  maritn  flu 

^^^^ 

zlicb  d*  winV 

^^^^^H                Odaft?  tu  Famailg  cbiamina 

OdaflV  tu  famailg  Chiamina 

^^^^H              Et  metta  IVi    rhilg   win  d'wutti- 

Et  motta   öU    dalg   win    d'wutt- 

^^^1 

lina! 

j 
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£aa  Btou  pnrter  ad  lin  garus, 
180  Chi  hoa  poick  daners^  quel  stetta 
cnn  ons! 

Alg  arichk  hum  incuntar 
alg  Cambrir. 

Cbambrir^  aquaift  hum  eau  'h  ar- 

kumandty 
Chell  ais^  ch'ean  chraich  un  hum 

galandt. 
Cun  feis  aradfchuner  ol  mno  la 

wauopa, 
Vn  dfches  chia  lg  füfs  bain  ieu 

par  staunpa. 
185  Eau  am  smUrawailg,  koa  el  lg  oa 

fawieu  spier^ 
Nufs  algstuwain  inquel  prafchant 

ferr, 
[f.  6»j  Vd    fchilt  d'  argient  ytz    alg 

dunddt, 
Che!  am  poarta  fe  cun  wardedt. 

Voqf  ^doa  aint  alg  ters  trat^ 
OS  doa  arapoasta  ä  Lazarus. 

Par  te  pouwar  poart  eau  duUur, 
190  Dieu  lg  foa,    ch'  eau  awefs  fatt 

alg  milgur, 
£an  he  alg  fingar  par  te  aruwoa 
Scba    tu    fawest,    koa   eau   Fun 

Dgieu  a  groa. 
Atar  nun  Fe  eau  brichk  da  dyr; 
Aqui  nu  tt'  wain  doa  inguotta, 

tu  ponst  (luir^ 
195  £  eau  he  prefcha  da  pürier  aint 

la  spaifa, 
Chell  nun  fatfcha  darchioa  una 

arpraifHa. 
Eau  wing  eir  eau  fuweu8  atratoa, 
Chia  dieu   in   tfchil  pudcs  iigir 

pchioa. 

Lazarus  arafsjjnwonda: 

0  famalg^    koa  ais  tieu  patrun 
ufche  crudeill ! 


Eau  8to  purter  ad  ün  garns; 
180  Chi  ho  poichk  daners,  quelsttetta 
Cun  nual 

Alg  arichk  hom  in  Cunter 
lg  Chiambrir, 

Chiambrir^     quaist     eau  's     ar- 

cümand, 
Chel  ais,  Che  eau  Chraich,  ün 

hom  gialandt. 


Vn  dfches,  Chia  U  fufs  bain  Jeu 
par  Slampa. 
185  Eau  am  fmürawailg,   ko  el  Po 
fauieu  inpiser, 
Nus    alg    stuuain   Jnquel    pra- 
fchaint  fer, 
[f.  €▼]    Vn    schilt  d'  argient  yz  alg 
dunet^ 
Chel  am  poarta  fe  Cun  wardedt. 

hufsa  8*  do  aint  alg  ters  trat, 
ans  do  araspoasta  a  Lazarus. 
Par  te  pouuar  poart  eau  dullur, 
190  Dieu  lg  So,  che  eau  auwefs  fatt 
alg  milgur, 
Eau  he  alg  aignar  par  te  aruuo, 
scha  tu  fauest,  ko  eau  fun  ngieu 

a  gro. 
Atar  nun  se  eau  brichk  da  dir; 
Aqui  nu  t'  vain  do  inguotta,  tu 
ponst  finir. 
195  Eau  he  prefcha   da  purter  aint 
la  spaifsa, 
Chel   nun    fatscha   darchio  üna 

schirola  arpraifa. 
Eau  wing  eir  eau  fuwens  atrato, 
Chia  Dieu  in  tschil  pudes  ngir 
pchio. 

Latzaru/  Araspuonda  e  di/ch: 

0  famailg,   ko    ais  tieu  patrun 
Vfchi  Crudel! 
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Eau  nun  Chraichk,  Chia  lg  sieu 

fat  hegia  lungia  dUreida, 
£1  als  alg  plü  pchiadus  famailg, 
Che  eau  me  Cuntfches  suot  alg 
sulailg. 

hufsa  fo  la  nioart  /eis  cunbtdgs 
awaunt   la  maifsa  E  nun  disch 
inguota  e  lloira  Duna  disch: 
Chiera   Cumer,   che  And   woull 
ngir  hurra^ 
245  A  nun  wo  dich,  Chia  quel  hom 
moura, 
Abauduno  aqui  füla  wia. 
Ey,  fUfs  el  me  a  Chiefa  mia. 
Guardo     atfco,     guardo.     Che 

fchguatz, 
Che    fpaischia    et    di    mUnchia 
guifa  tratz! 
250  [f.  8^]  Guarde,  Ch'ingün  SMascha 
ngir  pchio, 
Da  quaiBt  pouwret  mel  atrato. 
Für   Chels  poafsan   lur   pumpa 

tiDgnir  aroauuy 
Da  pouwra  lieud    poick   astem, 
Chi  eis  fhaun. 

La  tei'tza  Duona  di/ch  Jncuntar 
Lazarus: 
Wia  meis  frer,  wolua  Jncuntar 
Dieu, 
255  Seh'  iu  aquaist  muoud  Lest  bgier 
suflFrieu, 
Cbia    dieu   te   hura   da  quaista 

mifsiergia 
T'prenda  et  d'  main'in  perpetna 
glUrgia. 

Lafzarus  Arafpuonda  a  las 
Dunauns  e  disch: 
Aich,  las  mias  prufsas  Dunauns, 
Las    mieulaSj.Chi    lichian    als 
Chiaunsy 
260  Plauutschar  eau  Cun  wus,   che 
eau  ftoua  dir, 
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Nunn  he  eau  pudien  agurbir, 
Schia  füB  bain  Aunchia  de  fam 

wia  strafchien, 
Brichia  üna  milla  nun  fUs  ngien. 

La  guarta  Duonna  disch: 
Eau    Fun    lü    fura,    Ghia  tngin 
Ar  ilain  a 
265  Hegia  alg  Dimnni  in  Chiadaina, 
Niaunchia  desne  ud  po  de  paun 
müfch 
[f.  9r]  Ad  ün  pouwar  Hin  feis  agia- 
wüfch; 
Pur    plaun     awingian     bain    a 

r  arügler, 
Gura  lg  fled  wain  als  amanchier. 

Latzarus  Ärc^puonda  a  las 
Dunauns  e  disch: 
270  Ach  Dieu,  silg  peich^  las   mias 
hundred  as 
Prufas  dunauns,   Chi  's   hauais 

AdiugnedaS; 
Da  ngnir  tiers  me  am  Chufurter. 
Che    eau    wia  a  Dieu    ful    am 

woelg  Aranter, 
Chi  Ais  noas  Signer  Chreiatur, 
275  Cun  Un  wair  Cbur  et  detta  Amur, 
Sün  aquel  met  eau  mia  fidaunza, 
Chi  m'o  Craio  Cun  sia  pusaunza. 
Pouwar  e  rick,  saun  et  amallo; 
k  bain  Chia  as  viua  fick  duifo. 
280  Cun    tuot  Talegra  meis   fpüert 
zuond, 
Che  eau  giaia  hoatz  me  our  da 

quaist  muond. 
Als     pouwars,     fcha'll    parauis 

wain  do, 
Schi   woul  dieu    de  me  lafcher 

gnir  pchio, 
Am  mner  Jn  feis  ariginam^ 
285  JnuuaChi  nun  aisne  fait  ne  fam. 
[f.  9^]  0  fignar,    Cura  tti  woust  me 
teis  famailg; 
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Schi  m^  Clama    our    da   qnaiat 

tranalg. 
AqnaiBt  mnond  m^ais  dickbra- 

giaUttli 
Can  fam,  fait  et  fpttr  Conrdülli, 
290  Las  mienlas  d^  maifsa  am  ann 

afdedas, 
Pitt    boadt   als  Chianns    fanne 

lafchedaSy 
Jn     liedt    nnn     fiin     eau    me 

giafchieu, 
A  wes  ean  pur  pattttfch  hagieo. 
Da     toots    Chiantuns    fan   eau 

rbtttto. 
295  O   Dieo,    hegiast  Campafchinn 

et  pchiol 
Am  prain  our  da  quaifta  fadia, 
Am  Arfchaina  in  la  wita  tial 
Mia  hoarm,  o  eher  Bab,  abrät- 

fchia^ 
Che  eau  wina  awannt  tia  fatfehia! 
800  Tu  best  imprttmis  la  biadentfcbiai 
A  chi  a  d*  te  s'  fida  Can  Arüg- 

lientfchia, 
Ttt  Jst  la  wia  e  witta  e  tnota 

fidanntza. 

La  moart  disch  a  Latzarus, 

chi  ais  lu  moart: 

O,  Ijatsaros,  ttt  hom  Ibttto, 

[f.lOr]    Tannt   mel  e  fchi   ttt  best 

indttro 
305  Jn    quaist  mound    Can   tannta 
Crnfch. 
Jst  hafsa  larg  et  best  la  wafcb 
Dals  AangelSy   Chi  wignian  ad 

salüder^ 
Chiantand  bells  pfalmsad^Cam- 

pagner 
Jlg  Ariginam  celestiel; 
310  JnaaaChi  ais  bain  tontEtemell, 
Par  chie  ttt  Jst  8to  CanUint 
Ad  Jn  teis  Cnntredis  patsohiant. 
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hufsa  wingan  als  Aungiah  et  dian, 
Alg  prüm  Aungal  di/ch: 
Latzaro,  eau  sau  tramis  ad  dir, 
La  granda  Algretzchia,  chi  wain 
ad  Dgir. 

Alg  feguont  Aungell  disch: 
315  Tu   wainst  ad   bauair  perpetaa 
glürgia, 
A  me  nun  fantir  plü  mifsiergia. 

Alg  teartz  Aungel  disch: 
Taunt  Abraam,  difch  la  schritUra, 
TU   dest   ngir    mno  in  noafsas 
GbiQra, 
[f.  lO""]  Jn  feis  bratfcb  def  efser  tia 

stauntza, 
320  Par    Cbe    tu    best    wiwiou    Jn 
fpraunza. 

Alg  quart  Aungel  disch: 
Ko  wainst  ad  bauair  zainzaterm, 
A  que  difcb  eau^  Latzare,  fcbür 

et  fearm^ 
Et     vainst     ad     bauair     tuota 

biadientza^ 
Ko  Ito  tu   best  bagien  tia  pari 

d'  tristetza. 

Alg  quint  Aungel  disch: 
325  Tnotta  scbnüglia  f  des  Jncliner, 
Jn  tscbil  £  terra  Renerintzcbia 
fer. 

Alg  fefewall  Aungel  disch: 
Alg  profeett  Efaias  Ans  do  ad 

Juclir, 
Gbia  cura  cba  ilg  figner  wain  fi 

zitzer 
Alg  di  d^  giüditzi  A  santitzcbier, 
330  Cbel  wignia  mifsericoargia  a  fer, 
A  da  quels;    Gbi    miiericoargia 

admuo; 
E    lur    wita    alg    figner    dengs 

wudo. 
Vfcbia  bo  malächias  eir  el  scbritt^ 
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[f.  llr]  Aque  faia  A  ti  Arick  hom  ditt^ 

335  Alg  filg  alg  Bab  fo  Renerintzchia^ 

Alg  famailg  alg  Signer  bobe- 

dientzchia. 
Dimena  Che  ean  Tun  alg  Bab, 
Schi  Jnnua   ais   1'  unur  Ghia  a 

mi  am  wain  fatt? 
Jnuna  ma  muGlsne  eis  la  temma  V 
340  Chi    amma    alg    Bab    et    quel 

Astemma, 
Aquell  fportscbia  als  mauns  als 

schkufurtos, 
Cusulan     als    pouwars     et    als 

amalos, 
Aqne  ais   aque,   Ghia  Dien  ho 

Cbier, 
At  eis  woull  el  la  witta  ^terna 

der. 

Alg  sattewal  Aungel  disch: 

345  Signer,  teis  Dom  ais  bain  glorios, 
A  teis  kusailgs  sun  zuond  mar- 

rawlus, 
Teis  oelgs  sun  saimper  Auerts, 
Chi    wetzan   tuots    Conrs    Bain 
Ipert. 

Alg  hockiewal  Aungel  disch: 
De    CuDturbal     et   ingnofschia 

best  hagien  tia  part, 
350  [f.  11^]   Jn   terra    fadia    zainza 

arguart 
Cun  tuota  ArampoarDgnia  Cum- 

partieuy 
Tres  aque  ist  in  aqnaist  ngnieu, 
Chi    me   nun    wain    ad   hauair 

finannza, 
SU  agian  in  tia  Stauntza. 

Alg  Noweuall  Aungel  disch: 

355  Nus  te  Jn  parawis  mnain, 

ko  wainst  ad    hauair  tout  bain 
faimper   e   faimper  tilg  Bab  et 
feis  bios. 
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T^alegra,  Chia  hoatz  me  hegiast 

pofs! 
Ma  aquaista  [o]tra  Aritaina^ 
360  Aqnela  wo  gio   hofsa  in  paina. 

hußa  sf  fo  in  parrawis  fcUlo 
et  la  moart  wain  Hers  la 

Rick  hom  E  disch: 
OhO;  obo;    cbie  geist  eau  aqttj 

sawur^ 
Jiguel  fcko  als  poarks  alg  mal* 

giaduoiTi 
A  ko  haun  eis  hufsa  inplieu  lur 

foals ; 
Sü  la  Ghiatiwiergia  jscbas  pur 

stols. 
3.65  [f.  12']  Eau  wing  tiers  was  (am) 

Af  arfrafcbier, 
Ko  wus  la  witta  stuais  Aban- 

duner; 
Scbia  Bain  foartza  a  wuf  paref 

straunna, 
Par  que   fcbi  nun  agiüda  ailg 

Gbiapitani; 
Ma  do  alg  dgoadt  aquella  Jn- 

praifsa, 
370  Oun    tuot    nun    wella|  Jngittna 

dfaifsa. 

Alg  Rick  hom  disch  Jncunter' 
la  Moart: 
0,    Moart,    cbe    ad[8]panaigast 

grima, 
Teis  Ammatfcber,    cbe  Craiast 

cbe  eau  stemma, 
Eau  be  Auncbia    ün    bun  trUp 

de  famaglia; 
Cbi    t'  dann    Gnntrast    et    abr 

bataiglia. 
375  Vfcbia  las  n[a]tza8  WJgniau  A 

ginuer, 
Eau  nuu  Attaidel  tieu  Tiwielg, 
Nulg  miet  Jnfuot  brick  par  ün 

Gbiawilg. 

RoBAaiselie  Fonehangen.    XII«  1.  11 
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La  Moart  difch  Jncunter 
la  Rick  hom: 

Tu  la  talgas  largial 
Ean  ting  poick  quint  da  la  tia 
guargia, 
380  Fo  hoatz  me  fin  da  tngin  Arlia 
[f.  12^]  Et  quella  pumpa  bUtta  wia! 
Eau  nun  guart  Jnguotta  de  feista; 
Hatz  stonst  murrir,   taunt  bain 
maritast ! 

La  Rick  hom  difch  incutUer 
sia  Duonna: 

O    Trista    Gbiofea,    o    fat   mel 

difcheiwall 
385  kom'aunaquaistpledsfatfleiwal. 
Mia    mulgeir    nun    lascher   Jn 

aquaist  muont  (troschieu, 
Trameta,  Chi  alg  meida  woeglia 

Chel^  wignia    b[o]tt    et   Cnorra 

Jn  preschia; 
Bchi  he  eau  spraunza,  chi  el  am 

guarefchia. 

hufsa  leiua  alg  geists  cP  maißa 

et  metan  lg  Richk  hom  in  liedt 

et  la  Duonna  difch  Allafa- 

maglia: 

890  O  we,  famailg  Curra  fwuland 
Alg  doctar,    guarda^  tu  mainas 

Gun  te  batandt, 
Chi  alg  Signer  ho  taunta  furtüna 

d'  mel, 
Chi  an  tem,  chia  faia  fat  Gnn  el. 
La  moart    ho  Gun    el  fat   Üna 

ffratascheda; 
895  [f.  13^]  Gh'  eau  sun  loandar  giu 

astramanteda, 
Par  tel  famailg  praist  wia  Chi- 

amina; 
Ghi    alg    doctar   wigia  Gun    te 

ladinna. 
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f.  6»J  Elg  douctar  arafpuonda 
alg  famailg  E  di/ch: 
Dirne  chia  lg  Hngnar  aifs  nfchie 

snondt  honrra, 
Schi  prain  famalg  noa  da  qaella 

fonra 
Rebarbara,  che  hegia  da  baiwerr, 
Ü5  Alg  agttder  nun  wülg  eau  efsar 
paiwenr, 


Alg  famailg  Arafpuonda 

alla  Duonna  E  difch: 
Duonna,  alg  fled  nun  woelg  ean 

trer, 
Gh'  eau  stou  alg  Doctar  Aanaint 
Achiater; 
40O  E  WU8  par  qua  nun  Aftramanto, 
Aunchia     aquaista    gieda   tirei 
eau  no. 

hufsa  wain  Alg  famailg  tiers 
alg  Doctar  E  difch: 
O,  Gbie  homJfcbas  me,  signer 

Dontar, 
Cb'eaunun  fbe  fawieu  Jntrafgnir 

Jnlguur? 
Tramis  bunnafs  houraf  The  eau 
tschiarchio, 
405  Alg  figner  gefchia  Jn  liedt  mel 
Amalo, 
Per  que  ho  la  Duonna  tramis 

par  wuS; 
Sü   praist!    E   gain,    Che    lais 
BfÜngüs. 

Elg  Doutar  Jncunter  feis 
famailg  E  disch: 
[f.  13"^]   Schi  fül   he  gain  dymmena 
alwairr, 
DapoBia     che     la     duonna     ho 
Aplafchair 
410  E    ch'ella    ho    dit,    tU  'm   dest 
Clamer; 
Schi  wülg  eau  ngir  Am  wes  alg 
wisiter. 

Alg  doutar  Arafpuonda  alg 
famailg  E  disch: 
Dimena  chia  ^Ig  figner  ais  vfchia 

zuont  oura; 
Schi  prain  famailg  no  da  quella 

foura 
Rebarbara;  chi  el  hegia  daBaiwar^ 
415  Alg  agiüder  nun  woelg  eau  efsar 
paiwair, 

11* 
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^^^^K                Pur  cVeau  alg  poafga  derr  agüdt 

Pur  Ch^  ean  alg  poassa  der  agiüd. 

^^^^^H                El  ans  peia  baio,  parche  eil  ais 

£1  anf  peya  bain^  parche  eil  aii 

^^^^H 

penUdt. 

^^^^H            Alg  Jamailg  incuniar  alg 

Aig  famailg  Jncunier  alg 

^^^^H                      Dociar  E  di/ck: 

alg  douiar  E  disch: 

^^^^H                Singar,    aque  wnin  wulais,   nun. 

Bignar,    aque  wxlb   wulais^   sebi 

^^^^H                         fparDgiQ  tiDguot, 

nun  fpargnio  Jugnotta^ 

^^^^^*^                El  1  g  pa trat) ebgraaetpeyatuott. 

Ellg  patrun  eis  graa  et  peia  tnoL 

^^^L^^         420  Faticbe  lo  tiera  aquaiit  &is  UDa 

420  Fadfcbe  lo  tiers  aquaist  ais  üna 

^^^^H 

Andeda 

^^^^^H                 Dala   metar    fuoU   alg   der  una 

[f.  14r]  Das  metar  fuot  alg  der  üna 

^^^^H 

pleda. 

^^^^V                 Singar,    aciiüaift   ais   oater  koa 

Signer  ^     aquaist    ais    otar    Co 

^^^^K 

willaune,                                       ' 

^^^^^H                InuA      cht      woa      awierars     a 

Jnua    Cbii    wo    awierars   A  da 

^^^^^H                        buftauüB, 

(k)[b]urtaun8. 

^^^^^1                 Wufs  wCaiB  lull  Da  plfl  clerrss« 

Wufl  wsais  lulina  plir  Cler, 

^^^^H            Voafsa  waing  alg  Douctar 

hussa  wain  alg  doutar  Jn  che/a 

^^^^1           tfi  Chifa   dalg  Rlchk  hum  ei 

dala   Rick    hom    e   dritza    Hers 

^^^^H           driza  tiers.    Vn  famailg  di/ch 

im    famailg    E   di/ch    Cun    La^^H 

^^^^V                       am  la  duonna: 

duonna:                     ^H 

^^^^H         425  Duonna,  stedt  fü  dretta  cun  bun 

425  Duonna,    etedt    bU    dretta  Cun      1 

^^^^^K                        ardimaintl 

bun  Ardimaiot! 

^^^^^M               La   moart   dalg  Ungar   nun  ais 

La  moart   dalg  Signar  nun   ais 

Uachia  Ardaint.                          1 
Was  nun  stuuaia  Astramanter, 

^^^^^1                        ufobie  ard&iut. 

^^^^^1                Wulli  Dan    rtnaia    Pas tram enter, 

^^^^^H                Ann»     ans    wulaioa     in    petzae 

A    nus    ans    wulains  Jn  petzaa 

^^^^^H 

zintsler, 

^^^^^M                 Koa  alg  afmger  lafcher  murirr« 

ko  alg  Sign  er  lafcher  mnrrir. 

^^^^K         430  Wurs  ngia  a  wair,  cbalgmeidi 

430  WuB  ugis  a  wair  cbia['l]  meidi 

^^^^^H                          vain  alg  guarir; 

wain  alg  guarir; 

^^^^H                Eau  ttng  alg  douctar  Un  fantin 

Eau  ting    alg  doutar  ün  fantin 

^^^^^F                          da  foarrt, 

da  foart, 

^V               [i:  6^1  Cbell    rUn   aquella    art,   ebell 

Cbel  Blln  aquella  art,  Chel  fbüta 

^^^^^^                           ebutta  fcbkoart. 

acbkoart. 

^^^^f                   Cnn  tuot|duonna,  nun  detz  pifsier, 

Cun  tnot,duonna|  nu^s  dets  pi  faiery 

^^^^^                 Cbia  alg  dooiar  woull  d}T,  Tulais 

Cbia  alg  dontar  woul  dir,  wulains 

^^^^H 

iDcler, 

^^^^B              Vn  unter  famailg  di/ch 

Un  otar  /am ai lg  di/ch 

^^^^H                       voa/sa  cuh  otars: 

hu/a  Culs  otars: 

^^^^H         43&  Wufs  cumpangnns,   lafchans  in 

435  [f.  14^]   Wü9   Cumpaguua,   La- 

^^^^H                         poa  pifer  fuira, 

fcbans  Jupo  pifer  farra| 

1 
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Chi  nua  la  moart  aqaella  lawnra, 
Ella  DUO  woull;  ch^ingüo  la  chia- 

leffa, 
Ne  cbia  da  d'ella  wingia  fat  beffa. 
Tiers  powara  et  arichks  he  eau 

afdoa, 
440  Gardaa,  ch^ella  ingino  hegia  me 

fchmSgioa, 
Ejr    ean    wulg    wuuager    mia 

parfimay 
Bain  chia    la    moart    par  aque 

nulg  parduna. 

Vn  oaier  famailg  difch: 
Tefcha  gin,  tu  fest  awaunt,  fe 

DQS  ans  astramaotat^ 
Ghell     donctar     difch     in    poa 

tadlain; 
446  Eao     craich,     chell    ais    bütta 

walarus, 
Parche  chell    ais   dalg  gnadain 

knfdus, 
Schnell  la  giuda  our  da  quaifta 

malatia, 
Yna    bunna    bnorza  d'Cnrunas 

Dulg  wain  wia. 

Voa/sa  wain  alg  douctar  tiers 
la  richk  huom  E  difch: 
Ach|  meis  fingar,  am  ais  ditt, 
450  Cun  grand    mell   wafs  gefcbas 
iD  liedt, 
Partell  walg  eau  aqui  tiers  wufs 

zierz, 
Scha  vain  da   chodt  u  da  frait 

de  'm  ad  inclyr, 
Dsche  *m   malg  pUr  frich  oura 

zainza  araspett^ 
Atfcboa  che  eau  am  driza  ziua 
alg  dafett. 
455  [f.  7*]    Eau    as   wulg  bain  dyr 
mien  parair, 
Wufs  am  plafchas  baiii  inperfcho 
eau  vulg  .  .  .  .; 


Chi  nua  la  moart  aquella  luwura, 
Ella  nun  woul,  GhMngttn  Chia- 

leffa, 
Ne  chia  da  d^ella  wignia  fat  beffa. 
Tiers  pouwars  et  Aricks  he  eau 

afdo; 
440  Quarda;    Gh'ella  Jngittn  hegia 

me  fchamchio, 
Eyr    eau    wülg    wuuagier    mia 

parsuna, 
Bain  Chia   la    moart  par  aque 

nulg  parduna. 

Vn  otar  famailg  difch: 

Tescha  giu;   tu  fest  awaunt,  se 
nus  ans  astramantain, 

Ghel    doutar   difch  Jn  po  tad- 
lain; 
445  Eau  Gbraich,    Chi  el    ais  büU 
walawruSy 

Par  che  Chi  el  ais  dalg  guadaing 
kufduS| 

Scheel  la  giüda  our  da  quaista 
malatia, 

Vna  buna   buortza  de  Gurunas 
nulg  wain  wia. 

hufsa  wain  alg  doutar  tiers 

la  RicKk  hom  E  difch: 

Aich,  meis  Signer,  am  ais  dit; 

450  [f.  15']    Cun     grand    mel    wus 

gefchas  Jn  liedt; 

Par  tel  wülg  eau  aqui  tiers  wus 

ziertZy 
Schia  wain  da  chodt  u  da  frait 

de  ^m  ad  Jnclir| 
Dsche    ^m    alg  [malg]   pttr  fich 

oura  zainza  Araspet, 
Atfcho  Che  eau  am  dritza  zieua 
lg  daffet 
455  Eau    as    wülg    bain    dir    mieu 
parrair^ 
Wus    am    plafchais    baiu;    Jn- 
pertfcho  eau  wttlg  wair; 
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Ma  mufO;  che  fo  lulina^ 

Su  fora  adrizer  qnal  mafdina. 

Älg  arichk  hom  difch  alg 
Douctar: 
O,  fingar  douctar,    matte    dili- 
gentzchia, 
460  Ad     admoa,     che     au    Tarou, 
woafsa  Tientzchia! 
Alg  fatt  sto  in  aquaifta  guifsa^ 
Eau  he    mangio   bgerra  bunna 

spifsa 
Ad  da  plU  wins  mafdos, 
Pot    chiapper,    chYa    aque  m' o 
ruwino. 
465  Parthell     lulina     guardoa    cun 
chiawailgy 
Vufs    fapchias    fu    fura    pilger 
culailg! 

Vofa  guarda  alg  douctar  lulina 

E  difch  fu  fura: 
Ghier  fgDours^  Icha  wufe  wullais 

ndyr, 
Schi   wulg    eau   mieu    fenu    fu 

fura  dyr. 
11g  fingar  taunt  mel^  koa  wufs 

fatfchais,  nun  hoa^ 
470  Parthell    stets    leidts  et  nu  's 

lastramantoa, 
Eau     alg    wull    eir    derr    una 

pufchun^ 
Chi'll  fchiargia  alg  mel  goa  dalg 

magun. 
Quaifta  gieda  wain  eil  ad  efser 

dala  witta, 
Par  ferr  alg  muondt  mella  gritta. 
475  Tres  lulina  Tun  eau  ngieu  fu  fura, 
Eau  alg  wulg  agUder,  cba  nun 

woa  una  hurra. 

Su  fura  difch  alg  Cre- 
dentzierr: 
[f.  7^]  Aich,  DieU;  al  Douctar  ais  tel 
fantyn, 


Ma  mufoi  che  fo  lulina, 

Sü  fura  adritzer   quel  mafdina. 

Alg  arich  hom  disch  alg 
doutar: 
0,   Signer    doutar,    meta    dili- 
gientzchia 
460  Et   adruuo,    Chia  eau  s'  arouf, 
uosfa  scientzchia! 
Alg  fatt  fto  in  aquaista  gnifsa^ 
Eea    he   mangio    bgierra   buna 

spaifsa 
Ad  da  plü  Soarts  wins  masdos, 
Po    d^  Chia -per,    chia  aque  m' 
hegia  Ruwino. 
465  Par     tel     lulina    guardo     Cun 

Ghiawailg, 
[f.  15^]  Wus  fapchias  Hl  fura  pilgler 
Cufalg! 

hussa  guarda  alg  doutar  lulina 
E  difch  fu  furra: 
Gher  Sgnuors,  schia  wus  wulais 

udir, 
Schi    wUlg    eau    mieu    fenn  (U 

surra  dyr. 
Jlg  Signer  taunt  mel,   ko  fad- 

fchais,  nun  ho, 
470  Par     tel     stets     leids     et    nun 

Btramanto, 
Eau    lg    wcdlg     der    eir   Unna 

puschun, 
Ghi'l  fchargia  alg  mel  giu  dalg 

migun. 
Aquaista  gieda  wain  eil  ad  efsar 

dala  witta, 
Par  fer  al  muond  la  mella  gritta. 
475  Tres  lulina  sun  eau  ngieu  fU  fura, 
Eau  alg  wUlg  agiüder,  Chia  nun 

wo  üna  hura. 

Sü  furra  difch  alg  Cre- 

dentzier: 
Aich,  Dieu,  Alg  doutar  ais  ün 
tel  fantin, 


Historgia  dalg  arik  ham  et  da  Lazarus  167 

Chi  foa  adritzer  Touwa  a  fien  Chi  so  Un   partieu  pigler  bain 

mulin,  ladin. 

E  so  an  partieu  pigler, 
480  Als  daners  alg  fingar  da  maun 

pilger, 
Ma  tiers  aque  chell  tiers  fandett 

la  güda^ 
Nnn     defs     ean    brichia   Unna 

furüda. 

La  moart  difch  alg  Douetar: 
S.  Douetar^  S.  douetar,  eau  t'ilg 

dich  clerrz, 
Studgia  pur  a  tieu  studgerrz, 
485  £aa  ne  te,  ne  teis  famalg 
Nun  afnng  brich  par  un  alg. 
Ilg  arichk  hom,  aquel  ais  ditta, 
8tou  murir  a  der  fu  la  witta. 
Lg  guarda  V  ulina  u  woft  lim- 
bafcha, 
490  A  nun  ais  pttr  d'  am  dir,  ch'  eau 
t'ilg  lafcha. 

Yaafsa  difch  alg  Douetar: 
0  we,  inguofcha  granda, 
Awaunt  la  moart  nun  agUda  ne 

mafdina  ne  bawranda, 
Da  que  hawaintz  aqui  Una  spi- 

rientzchia, 
Ch^  ella  nun  astema   ne  art^  ne 

fientzchia. 
495  Dirne  miwing  e  steds  a  dieu, 
Eau  nun    fe  dalg  agUder  oatar 

partieu. 

llgs  chantaduors  d/chant 

iraunier  felsj^  per  lg  prum  difch: 

Atadle  Hi,  wnfs  stuais  fer  plaun, 

Et  matte  lafs  giafs  Tun  un  Maun. 

[f.  8*]  Alg  Douetar,  quel  ais  finieu, 

500  Chi    foa,    fcha  'lg    Hngar    faia 

guarieu. 

Ilg  facuondt  chantedar  difch: 
Scha  noas  patrun  des  apcbUurer, 
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^^^^^L               Koa    woulle    cun    nuä    jjauwTft 

^ 

^^^^^H                       chinchiera^ 

^^^^H               Sch'eU    moura^     Cclii    stuwaiag 

■ 

^^^^V 

■ 

^^^^H                Alwer    ab    maUoulB  et    fchlirer 

■ 

^^^^H                        dalg  paiaa^ 

■ 

^^^^^        50&  Parcbe    la   duoßDa^    fchko   alg 

^^^^^                         ais  da  crair. 

^^^^fe               Nun  wain  plü  funarutz  a  tugair« 

^^^^H         Alff  ters  chtatitedar  dijch: 

^^^^^H              Wia  frars  niis  fcbmolAin; 

[f.  IV]   Wia  Vn  otar  piser  nm  fer 

stuain; 

^^^^H                Nu6    cumpagonfl    taut  Tuner  fa- 

Nus     Campains      taunt      Buner 

^^^^^H 

gawaiD, 

^^^^^P               6cha  bain  alg  patruu  gnis  mu- 

3eba  bain  alg  patnin  gnis  mu- 

^^^V                               riandt^ 

riand, 

^^H              510  £  la  tluonna  cumio  ans  daudt; 

510  E  IIa  Duonna  Cumio  ans  detta; 

^^B^                 Seid  lawaiDS   auncbia  iuua  yrrz, 

Schi  sawains  Auncbia  Jnuua  yrr, 

^^^^K               Vti  otar  fiDgar  darcLio  furfugirr^ 

Vn  otar  Sigoer  darcbio  lurfngir, 

^^^^^H               Cbi  boa  eir  ak  daners  a  fra»^ 

Cbi  ho  eir  aU  Daners  a  tra*», 

^^^^H              Pur  cbia   uub    ilg    tmlcbari  fclii 

Piir  Cbia    nua   lg  fatscban  scbi 

^^^^^H                               ßpas* 

mal  fpas. 

^^^^^          Alg  quart  chantedar  äifeh: 

Älg  ijuart  Ckraniedar  difch: 

^^H              515  Iuua  wain  yoafs  trcbanfcber  ad 

515  Jnuua   wain   woae   tscbantfchfir 

^^H                               a 

ad  ariwa^ 

^^^^^L               Ilg  fingar    bo   auncbia   Heu  in- 

Jlg    Signer     bo    Auncbia    fien 

^^^^H 

Jndit  e  wiwa. 

^^^^H               Eau  be  spranutza,    cbla  ig  fat 

Kau  he  fprauntssa,    cha   ilg  fat 

^^^^H                        fafeta  auncbia  in  bain^ 

faseta  in  bain^ 

^^^^^B               Cun  tuot  da  buna  woelgia  etain! 

Cun  tuot  da  buna  woeglia  flain! 

^^^^^B                WuH  cumpagnuns^  mettiß  fu  win, 

VVns  CumpagnuuB,  mitte  Hi  win, 

^^^^^        520  Piwain  in  bod  bodt,  M\\  wraiuB 

520  Piwain  Jn  po  bodt,  fchi  wfainB 

^^^^ 

la  fin! 

^^^^P         Alg  arichk  hum  plaunfcha 

Alg  Ar  ick  hom  fplaun/ckia 

^                        pal  dottcfar  e  dt/ck: 

Cul  doutar  E  difch: 

^^H              [f.  ßt^]  0  we,  gitiiraa,  Eau  Btou  abragir, 

[f.  17^]  0  we,  gituras,  Eau  Stou  bragtr, 

^^^L^^                Parcbe     bawaitz     alg     Douctar 

Par    Che     bauains    alg     doutar 

^^^^^H                      lafcho  fimr; 

lafchio  finir; 

^^^^H               Fatfcbe,  cbell  mia  witta  m'agua- 

Fadfcbe,  Cbel  mia  witam'agua- 

^^^^^H 

rainta, 

^^^^^H               Schi  '11    wulg    eau  ferr  aricbk, 

Schill  woelg  eau  fer  Arick^  Chel        J 

^^^^V                       chell  facuntainta. 

Sa  Cuutainta.                               1 

1 
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525  Da    roaba    in    aquaist    xnuondt 
wing  eau  our, 
Cari  tuotx  a  m'agüda,  che  eau 
niin  mour. 

La  mulgeir  küffoarta  alg 

ßngar: 
Aiehy    eher  fingar,    koa  plann- 

febais ! 
A,  che  müel  fastramantais? 
Ko  vaine  cn  me  ad  yr? 
SSO  Famailg^    tiers  alg   frat  cnorra, 
alg  foa  aqni  ngir. 

Alg  famailg  difch  alaDuonna: 
Ma  Dnona,  aqne  defs  dwanter, 
Ean  wnlg  jt  alg  fratt  ad  acbiater, 
Chell  wingia    tiers    wufs    inpe- 

8tiaunt| 
Scha.  eau    num    lurwetz,     fchi 

wo  all  atlchoandraintt. 

Alg  famailg  difch  alg  frart: 
535  SiDgar  fratt,  hola,  hola,   mafch 
patoa! 
Tannt     fafcbtidi     di    gratzchia 

pilgioa, 
E  ngi  dandett   tiers  alg  fingar 

mien, 
Parehe  el  gefcba  in  liedtt  mell 

strammieu. 
Chia  wufs   alg  metas  amaun  la 
dreta  wia, 
540  Elg    prendas    giu    d^  fia     fan- 
tafchia. 
Palg  waiT;  ziewa  che  eau  wetz 

fiew  atty 
SchVaine  fichk  cun  eil  ad  efsar 
fatt. 
Alg  frat  araspuonda  alg 
famalg  E  difch: 
[f.  9*]  Ach,  eher  dieu,  eau  am  stnes 
Toafa  strawierr, 
Snn  in  qnell  mann  mias  oratziuns 
ferr, 


525  Da  roba  Jn  aquaist  muond  wing 
eau  our, 
Quri  tuotz,  a  m'  agiüdo,  chie  eau 
mour. 

La  Muglier  küffoarta  alg 

Segner: 
Aichy   chier  Signer,   ko  plaunt- 

fchais ! 
A  chie  müdt  fastramantais? 
Ko  waine  Cun  me  ad  ir? 
530  Famailg,   tiers  alg  frat  Cuorra, 
ailg  fo  ngir. 

Alg  famailg  difch  alaDuonna: 

Ma  duonna,    aqne  des  duanter, 

Eau  wUlg  jr  alg  frat  ad  fachiater, 

Chel     wignia     tiers     wus     Jn- 

pestiaun, 

[f.  18']  Sehe  eau  num  surwetz,   schi 

wol  k  tschandraint. 

Alg  famailg  disch  alg  frat: 
535  Signer  frat,   hola,   hola,   mafch 
späte ! 
Taunta    fantafchia  di  gratzchia 

nun  piglio, 
E  gni   dandet  tiers   alg  Signer 

mieu, 
Par  che  el  gefcha  Jn  liedt  mel 

starnieu. 
Chia  wus  alg  mettas  a  mann  la 
dretta  wia, 
540  Elg   prendas    giu  d*  fantafchia. 

Palgwair,    ziva    che    eau   wetz 

fia  att, 
Schi  wine  fiick  Cun  eil  ad  efsar 

fat. 
Alg  frat  araspuonda  alg 

famailg  E  difch: 
Ach,  chier  Dieu,  eau  am  Stues 

hufsa  strauier, 
SUn  Jn  quel  maun   mias   orati- 

uns  a  fer, 
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545  Parche  alg  ais  Una  chiefa  d'in- 

purtauntza. 
In    partfcho,    Dimena  chel   ho 

dubitauntza; 
Schi  wulg  eau  jr  cun  te  gugiendt 
A  lafcher  tuot  loatar  dawend. 
Eau  me  nun  ngick  iu  fehl  mall 

lous, 
550  Chia    nun    fufs    fatt    par    meis 

arouffs^ 
In  quell  lafche  de  m'  trer  wia, 

Che    eau    main    ufchio    dür    1a 

witta  mia. 
Schudüm    defs    cum     me    Ufer 

piatedtt, 
Parche  eau  d'iwiern  et  ftedt, 
555  Dy  e  noat,  tardt  e  saimper 
Nun  vrr   par  me,    ma  pars  als 

otars  faimper. 

Älg  famailg  dlfch  olg  fratt: 

Ey,  fratt,  da  que  num  dfchantfchoa, 

Par  paialgia  num  lafchoa, 

Curri  datfchiert,  auns  chel  treia, 

560  El  wain  as  derr  una  buna  peya. 

Wufs     fuschiaifas     büter     thell 

prouwa, 
Wufs     mnafsas     daweudt     Una 

rafsa  nouwa! 
Ilg    fingar    ais    arichk    et   woa 

poick  füü, 
Foarza,  chia's  wain  aunchia  in  po 
plü. 

Alg  f rat  difch  incuntar  alg 
famailg: 
565  0,  Dien,    che  'm     ful  la    bain 
pruweda, 
Chia   quaifta    ais  ufchie  zuoudt 

fchartfchleda, 
D'  am  fer  una  otra  nun  he  eau 

ilg  Mödtt, 
Sti  bain  spertt,  curin  a  tröett. 


545  Par  Chie    alg   ais  ttna  Chielsa 

d'  impnrtanntza. 
[f.  18^]  Jn    parfchio,    Dimena    Chel 

ho  dubitaunza, 
Schi  wülg  eau  yr  Cun  te  gngiendt 
A  lascher  tuet  lotra  dawendt. 
Eau  me  nun  ngick  Jn  fchi  m(l)a(l)s 

louB, 
550  Chia     num     fUs    fat   par    meis 

Arüffs, 
Jn  quel  Chiosa  larche[r]  da  m^ 

trer  wia, 
Che    eau    main    vfchia    dür    la 

witta  mia. 
Sckodün     des     cun    me    [üfjer 

piatedt, 
Par  che  dUwiern  et  d^stedt, 
555  Di  e  noat  tardt  e  faimper 

Nun  ürr    par    me,   ma  par   eis 

otars  Saiaaper. 

Alg  famailg  difch  alg  f rat: 
Ey,  frat,  da  que  nun  schanachio» 
Par  paiaglia  nun  lafchio, 
Curi  da  tschirt,  auns  Chel  treia, 
560  El  wain  as  der  üna  buna  peia. 
[f.  lO«-]  Wus    lusühiasfas   büter    thel 
prowa, 
Wus  mnafas  dawendt  üna  rafsa 

nouwa ! 
Jlg   Signer    ais    arick,     el    wo 

poick  sü, 
Foartza,    chia^s    wain     aunchia 
Jn  po  plü. 

Alg  f  rat  difch  in  Cuntar  lg 
famailg: 
565  O  Dieu,    che  'm    fus    la    bain 
prüweda ! 
Chia  quaista  ais  hufchia  zuond 

sdrizeda, 
D'am  fer  üna  otra  nun  he  ean 

müdt, 
Sü  bain  spert,  Curi  alg  trütt. 
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[f. 9b]    Älg  frat  incuntar  la 
richk  hom  difch: 

SiDgar  dieu;    wfain  woafs  mel 

m'  als  ledt! 
670  Eaa  alg  fe  pur  voafsa  in  wardett. 
£an    wetz    bain^    chel    ais    da 

tfchiarty 
Cher    ßngar!     pilgoa    an    ban 

spoertt. 
Woafs    fatz    arcumande   a  dieu 

aMaun^ 
Bfitoa     dawendtt     alg     dallett 

mundauu; 
575  Clammo  dien  bap  aint  in  agüdtt, 
Ghell    a   woafsa    hoarma    detta 

lalüdt. 
Qui  nun  ais  otar  partieu, 
Koa  wufs  Twollwais  via  dieu, 
A  nun  ais  pur  d'am  djr, 
580  Chia  woafsa  aroba  e  fustauutza 

as  pcafsa  guarir. 
Sulamaing  af  wlg  aruer 
Vufs  am  fatfchas  inquel  dun, 
Schi    wulg     eir     eau    cun    de- 

wotziun 
Wia  a  dieu  dy  e  noat 

585  Cun  meis  arouws  m*  algurder  da 
woafs  fatt. 

Alg  arichk  hum  difch 
alg  fratt: 

Frat,  tu  am  stouft  dyr  da  d'üu' 

otra  wia, 
8ü    fura    ais  woafa    tuotta   mia 

fantafchia. 
Woa   a  dy   a  meis   frars,    chia 

dessen  ngir, 
Cun  dieu    am    wulg    eau    bain 

kufiigir, 
590  Eau  stou  huofsa  meis  fatts  urnerr, 
Quaunt    eau    wulg     a    fcodüu 

lafcher. 


Alg  frat  in  Gunter  la  rieh 
hom  E  difch: 

Signer  Dieu,    wfain   woafs  mel 

m'  ais  ledt! 
570  Eau  alg  fe  pur  hüfsa  Jn  wardedt« 
Eau  wetz    bain,    chel    ais  dalg 

Schiert, 
Cher    Signer  I     piglio    Un    bun 

Spürt, 
[f.  19y]  Woas  fatz  arcumand  a  dieu 

amaun, 
Büto    dawendt    alg   dalet  mun- 

daun, 
575  Clamo  dieu  Bab  in  agiüdt, 

Chcll    a  woafsa    hoarma   detta 

falüdt. 
Qui  nun  ais  otar  paitieu, 
Ko  wus  s'  woalwas  wia  a  Dieu, 
A  nun  ais  pur  d'am  dyr, 
580  Chia  woafsa  aroba  e  sUstauntza 

as  poasfa  guarir. 
Sulamaing  'f  wülg  eau  aruuer, 
Wus  am  fatfchas  Jn  quel  dun, 
Schi  wülg    eir   eau  Cun  deuo- 

tziun 
Wia  a  Dieu  wülg   eau  Ster  di 

S  noat 
585  Cun  meis  arouws  'm  algurde  da 

woas  fat. 

Alg  Arieh  hom  difch  alg 
frat: 

Frat,   tu  am  stoust  dir  da  üna 

otra  wia, 
[f.  20^]  Sü  fura  ais  hufsa  tuota  mia 

fantaschia. 
Wo    a    di   a    meis    frars,    chia 

defsen  gnir! 
Cun    dieu    am   wülg    eau   bain 

kufgnir, 
590  Eau  stou  hufsa  meis  fatz  uruer, 
Quaunt    eau     wülg     a    fcodün 

lascher. 
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^^^^^           Alg  fraf  amsptcondu  alg 

Alg  f  rat  a raspu on da  alg         ^^M 

^^^^H                 arickk  hum  e  difch: 

arick  hont  E  disch:               ^^| 

^^^^H             0   fingar,    tngm    cLiolsas    nun 

0  Signer,    tngniu  Gfaioftis    nun         1 

^                            pijsoa, 

pifsü,                                              1 

^H             [f.lO]  Älg     daledt    dianiell    alan- 

Alg     dalledt     Chiarnel     abau-         1 

^^^^                             diiDoa 

duno!                                               1 

^^^^^L             Sebia  wnl«  inqiiallcbiofa  am  fais 

Scba  WU3  in  quel  cbto[a  am  faia  ^^1 

^^^^^F                      dalg  baiü, 

dilg  bain^                                 ^1 

^^V           595  In  atfcbol  uiucmkI  k  paialga  as 

595  Ju  Atscbel    muond    Ia  paiaglia 

^^^^^ 

as  wain; 

^^^^H              Mattu    wia    a    Dien     füll    luutt 

Mate    wia    a    Dieu     fnll    tuotta 

^^^^H 

tidauntssa^ 

^^^^H              Yndiilgiöo    boa    fil^   dm  wall  Hl 

Viscbinlgine    \m   alg   diawal  süa 

^^^^H                       wiifH  purauutza. 

wuH  puTaunKB. 

^^^^H           La  moart  dlfch  alg  arihk 

La  moart  difch  alg  Arick 

^^^^H 

^^1 

^^^^^V              OHo!  oho!  iTt  auncbia  afurwoa 

ollo!   oho!    ist  Auncbia  afurwo  ^^ 

^^^^^F              GuD  teis  daneri^^  tu  bom  daspa- 

[f.  20^1     Clin    teie    dauers,    lü    b*)ni  ^J 

^^^H                             roft 

dafparo !                                   ^^M 

^^H            600  Cbia  <jiii?Uas  uardftz  nun  ponTt 

600  Cliia  quelka  nardetzs  nun  paust  ^^ 

^^^^^                       la(cbor, 

kfcberp                                            1 

^^^^fe             Nut]    crail't,    cbia  tein   frars  (a- 

Nu  Craiastj    cbia    teis  fräs  8a-        1 

^^^^^H                      coardatm  trauntorr  pt^r; 

coardao  trannter  Per;                  1 

^^^^^H             A  Diin  ais    puiiballj    a  nun  als 

A  nan  aia   pufsibal,   a  nun  aU  ^J 

^^^^^H                      da 

da                                              ^H 

^^^^H             Cbia  d'iogUu  cliautun  tu  poafart 

Cbk     d^ingiün    Cbiantun     nnn 

^^^V 

poull  iugir, 

^^H^                    Ean  wulg  buofBa  tirer  wta, 

Ean  wulg  hussa  tirrer  wk, 

^^H             605  Eir  tu  wainfl  boadt,  püi-  tilas  pia. 

605  Eir  tu  waint  bodt,  pUrtilipya! 

^^^^.           Alg  arichk  dijch  mamtar 

Alg  Arick  hom  disch  J neunter 

^^^^H                     ia  ßa  Duonna 

da  Dfiona: 

^^^^^H             0,  miadtionna,  aqui  nuo  agüida 

()^  mm  Dnona,  aqui  nun  agiüda 

^^^^^H                                 inguottaf 

otar  Jnguotta^                          ^H 
Ko  murriTj  da  ma  roba  tuota     ^^^ 

^^^^H              Koa  inurirj  da  mia  aroba  tuotta 

^^^^H              Fatfcb  ean   a  ti  Tu  k  mittedt, 

Fadfch  eau  a  tu  Hl  k  mitedt, 

^^^^^H              Tu     üeft    eir    cnm     me    adruo 

Tu  best  eir  tu  Cun  me  adrouA 

^^^^P 

bunted. 

^^V           610  Kau    tem    mell^    cbia  mia  fiiira 

610  Ean   tem    mel,    Cbia  mk  bura 

^^^^^B 

faia  ko^ 

^^^^^H              Che  eau  stouwa  murir^    cbi  fo^ 

Cb'eau    stouwa  murrir,    cbi  fo, 

^^^^H 

CO  wo? 

^^^^H              Äicb,  aicb^  o  we,  crndeila  chiofa! 

Aich,  Aichj  o  we,  CriidellaCbiof§a ! 

^           m 
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0,  moart,    cho    ift    a    mi  bain 

fofsa! 
Nun  poa  dl  me  oater  agiuder, 
615  Stou     eau     mia     aroba     tuotta 

abanduner  ? 
Miea  oar,    argiendt;    tuot  meis 

daners 
Der  ÜÜ?  o,  fatt  aruwers! 
O  we!  o  we!  ponwar  me! 
Ingnofcha    dalg   muondt,    chia 

qae  me  hee, 
620  Che  cha  mien  conr  agawüfchawa, 

Ingttna  chiofa  nun  amanchiawa, 

[f.  lO*^]  Ne  Duonnauns,  ne  gioe^  ne 
wiers  dingüna  guifa^ 
Ne  bun  wins  ne  d'ingüoa  clecbia 

spyfa; 
Staou  eau  yoafaa  faot  terra  efsar 
cnatoa, 
625  £  da   la    wermilgia  gnir    mal- 
gioa? 
0,  eher  daners,  o,  bnonna  aroba! 
Eau  stou  dawendt;  cbi  me  wufs 
gioda? 

Lucifer  al  grandt  diawell  difch 
incuntar  als  oater s  diawells: 

8u     compagiuns!      afs     fatfche 

inna  wannt ! 
Ydy!  che  na   quell  hom  maina 

plannt 
630  giuo  d'fia  aroba  et  feis  dafcbtz 

Daners. 
Pur  plann !  nufs  tilg  wullain  bje 

fer  talner, 
Wia  ad  eil  alg  tfcbaffain, 
Et  incuntar  ilg  infiern  da  ftais 

alg  Bnfain. 
Parche   tuot    feis  dys,    koa  eil 

hoa  hagieu  fidauntza, 
635  A  Tun  feis  or  hoa'l  fatt  nistauntza, 


[f.  21r]    O,  moart    ko  ist  a  mi  bain 

fofsa ! 
Nun  po  dimena  otar  AgiUder, 
615  Stou  eau  mia  roba  tuota  Aban- 
duner V 
Mieu    or,    argiendt,    tuot    meis 

Daners 
Der  8Ü?  o,  fat  arawers! 
O  we!  0  we!  ponwar  me! 
Jngnofcha  Dalg    muond,    chia 

que  me  he, 
620  Chie     chia     mieu    Conr     &gia- 

wüfchia, 
Jngiuna    Chiofsa     nnm     aman- 

chiawa, 
Ne  duuauns,  ne  giU,   ne  wiers 

d'ingün  gnifsa, 
Ne    bun    wins,     ne    d^ingiüne 

clechia  spifsa; 
Stou  eau  honfsa  fuot  terra  efsar 

Cuato 
625  Et  dalaWermigliagnir  magliö? 

0,  Cbier  daners !  d, bnna  Aroba! 
Eau  stou  dawendt,  Chi  me  wus 
gioda? 

Lucifer  al  grand  diawal  difch 
incunter  Is  oters  Diauels: 

[f.  21^]  SU  Cumpagnuns!    as  fatfche 
Jnauaint! 
Vdi!    cbi    na   quel  hom  maina 
plannt 
630  Oioua  d'Sia  aroba  et  feis  dutschtz 
daner. 
Pur   plann!    uns  tilg  wulain  bi 
fer  tasner, 


Et  Jncuntar    lg  Jfiern  d*astais 

Btiter. 
Par  Che  tuot  feis  dis,  ko  el  ho 

hagieu  fidaunza, 
635  A  Hin  feis  or  ho'l  fat  lUstannza; 
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hum  et  dti  Lassanis      ^^^^^^^^^^^^^B 

^^^^K             Cun    tnott    bain  praUt    wla   ad 

Clin    tuot  Bain   prast    wia    aD        1 

^^^^^H                     wuna  Ija^ 

Unna  Ha,                                        1 

^^^^^H             Gimrdoa    bain  Tü^    cbell  nu  'ns 

Qiiardo     bain     sU,     Gbel     nna         1 

^^^^^B                      wingia 

wiguia  wia !                           ^^H 

^^^!           Loatar  diawell  difch  incuntar 

Lotar  diawal  di/ch  Jncmiier         1 

^^^^^                          lucifer: 

Luci/er: 

^^^^B             Lucifori  ntts  t'  wiilam  ferr  obo- 

Lucifer,  nua  t^  wulain  ferÄbidi- 

^^^^V 

Entzchia, 

^^^^H             Älg  ais    bnra,    chia   qoell  hum 

Alg   ais   hura,    Chia    quel  bom 

^^^^^y                      wingia  a  pantient^a. 

wignia  a  pantienzchia. 

^           640  WuJs  otarfl  galardamaing  afiTuo«, 

640  Wu3  atars  gialargiamaing  ai'uo^ 

^^^^^              0,  cbe  geft  anB  wain  aUcboa^ 

0  chie,  gest  ans  wain  atfcho, 

^^^^H              Kus  tilg  wulaiii  ardilr  a  loe^ 

Nus  tilg  wulain  ardür  a  1<b 

^^^^H             Tiers  nur^,  chell  waio  ad  hawair 

Wer»  nuüf  chel  wain  ad  hauair 

^^^^^H                     poick  gde. 

poich  gi(B. 

^^^^H         La  Dnonna  piaunfcha  par 

La  Duonna  jdmmtfcha  par 

^^^^H                tilg  ßuffar  E  difch : 

alg  Signer  e  difch: 

^^^^^H             Furt  ÜB  na  dalg  mnondt,  o  fchgri- 

[f.  22'J  Furtlina  dalg  muond,  o,  fgri- 

^^^^^"                      fcbur 

fchulallaiot, 

^^H            646  Guarda,  cbia  ma  als  noafs  fatt? 

645  Guarde  Cbie   me   ats  noas  fat? 

^^H             fill^]     NaFs     bAWaiwaa     ha     gieu 

Nus  hawaiwao  ha  gieu  fmanchio 

^^^^^H                       fmancbio  Dieu^ 

Dieu^ 

^^^^H             Alla  gtilla  ad  alg  wainter  dicb 

Älla  gulla  et  dalg  waintar  difch 

^^^^H 

farwien,                                  ^^| 

^^^^^V             Äfchundo  tuotta  luxiergia, 

Äfchundo  tuota  lüxuergia,           ^^ 

^^^^1               Par  a<^uG  apulBatwalt  Dieu  ans 

Par   aque    apusaiwal    dien   ana 

^^^V                            ingüergia. 

Jngürgia. 

^^^k            |ß50  Älg  bün  l'amcg  Tob  aoB  fcriwa 

650  Alg  Bun  laincg  Job  ana  fchriva 

^^^L^^                        bain, 

ßain, 

^^^^^             Cbia  Doafa    efser  cangudla  alg 

Cbia    noas  efsar  Cunguella  alg 

^^^^^H 

fain, 

^^^^H             Älg  quel  oatz  ais  werdt  in  fia  fllir^ 

Alg  quel  hatz  als  weardt  in  fia  0nr, 

^^^^H             Dumann  Icbira  tuot  pertz  la  mur. 

Damaun  fcbiro  tuot  pertz  la  mur. 

^^^^H             Schia    Dawidt    in     feie    pralios 

Schia    Dawid    Jn    seia    pfalina 

^^^^f 

serra, 

^          655  Oh'ingUii  nun  wingta   aqui  [Id] 

655  ChSngiUn   nun   wignia  aqui  Jn 

^^^^^ 

terra 

^^^^^H             A  wiwar  Btewall  in  äqual ft  ftedi. 

A  wiuar  stewal  in  aqnaist  atedi. 

^^^^H            Äieh  we,  we,  dalg  grandt  cun- 

Acho    wo,     wo,     dalg     grandt 

^^^H 

Cuntredi! 

^^^^H            0;  maif  prüf  Imgar,  ehe  fun  eau 

U,  meis  prus  fignar,  che  ann  eau 

^^^^^H                     bain  znondt  fnlla, 

baio  suondt  fulla,                ^^| 
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Che  eau  nu  t'  defs  plU  wair,  o^ 
Dien^  am  cur8[a11a]! 
660  Eaa   fnn    znondt  oura  a  tuotta 
lafsa, 

Aqaaift  am  do  ün  stnmppal  a  la 
foafsa. 

Vna  fantfchela  kuffoarta 
la  duonna  e  difch: 
Doonna,  tres  chi  alg  fmgar  I'ho 

knfidoa 
Sq  (la  pafaunza  alg  ais  aqaaift 

d'chiappoa^ 
Seia  daners    arapUtaiwel   taotta 
wirtudt^ 
665  Chia  quels  alg  poafan  der  agiUdt, 
Scho  aunchia  oatz  in  dy  a  Tun 

bgers, 
Chi  r  lafchan  furmner  als  Daners. 
La    Igi^dt    nnn    poa    arnmper 

feie  cadtum^ 
Tnott  tfcherchia  ziewa  la  roaba 
alg  prüm. 
670  [f.  11**]  Cnntuot  lafchain  pafser, 
Hogne  mtidt  chia  ']  Tingar  nun 

poa  tarner. 
Aqae^  chi  ais  nafchiea^  stoa  tuott 

mnrir, 
Qaell  foartza  nun  s'po  fugyr, 
Ouarda,  chia  me  faia  yeü  oatar 
gnin. 
675  Cun  tuet,    mia  duonna,   fatfche 
charin ! 

Voafsa  setvra  alg  infiern  e 

la  Richk  hum  difch: 
0,  bap  Abraham,  te  lafcha  ngir 

pchio, 
Da  me   pouwar    in    alg   infiern 

cundannO; 
Da  la  granda   paina,    che   eau 

in  aquailta  flamma 
Indura,  guarda,  chi  nua  lg  foe 

me  fdramma. 


Chi  eau  nu  t'  des  pur  wair,   o 

Dien,  am  cusulla! 
660  Eau   sun    zuondt   oura   fi  tuota 

lafsa, 
[f.  22^]  Aquaista  am  do  ün  stumpal 

all  foafsa. 

Ulla  fantschellß  kuffoarta 
la  Duona  E  Difch: 
Duonna,    tres    Chi    alg  Signar 

s^ho  kufido 
SUn  sia  pufauntza  alg  ais  aquaist 

d'  chiappo, 
Seis  Daaners  arapufaiwal  tuota 

wirtüd, 
665  Chia  quels  alg  poafsan  der  AgiUd, 
Sco  aunchia  oatz  Jn  di  an  Aln 

bgers, 
Chiflaschan  farmner  als  daners. 
La  lieudt  nun   po  arumper  feis 

CuftUm, 
Tuot    tscherchia    ziua    la   roba 

alg  prüm. 
670  Cun  tuot  laschain  pafser, 

Hogne  müd,  Cha  ilg  Signer  nun 

po  turner. 
Que,    Chi     ais    naschieu,     stou 

murir, 
Quela  foartza  nun  s'  po  fügir, 
guarde,  Chia  me  saia  yeu  hotar 

gnindt. 
675  Cun  tuot,  mia  Duonna,  fad f che 

Chiarina ! 

hussa  SEtvra  alg  Jnfiem  da  la 
Rieh  hom  E  difch: 
C  Bab  Abraam,   t'   lafcha  ngir 
pchio. 


176  Historgta  dalg  nrik  ham  et  da  Lazaros 

680  Fo  Lazarum  un  daint  baDgerrz, 
CuD  quell  mia  leanngia  guffarter, 
Ghia    da    quella   fchchialmauDa 

m'arfrafcha  inpoa, 
Da  q  t*  wulg    eau    fawair    oatt 

groa. 
Otar    nun    agiawüfche    eau  in- 

guotta, 
686  Sullamaing  un  quot  d'owa  d^am 

alamgier  la  buochia. 

Abraham  araspuonda  alg 
arichk  hom  e  dijch: 

T'algoarda  filg;  tu  lieft  giudieu 

alg  bun  timp, 
Lazarus     loa     dfchkuntar     hoa 

bagieu  grandt  aftint, 
Dalg  quell   eil   buofsa  am  fieu 

giudair, 
Tu  indurer  inguofcba  bawair, 
690  Innua  cbi  ais  fofsa  plandfcbida 
Cun  tima  et  perpetua  fcbtrinida. 
Tu    wfaiwaft  Lazarum  Awaunt 

te  d^  fam  ftrafcbir, 
Nulg  beft  niauncbia  lafs  mieulas 

wullieu  cumpartir, 
[f.  12»]   Teis   cour  wia    ad    eil   nun 

rboa  muontoa, 
695  Da  fucuorrar  alg  pouwar  amal- 

loa. 
Ingiün  nUtt  nun  helt  waftieu, 
Anns  d^  fraitt  ais  un  awaunt  te 

prieu^ 
Ingiün  blUgnus    nun    beft    me 

kufsulloa^ 
Ad  ingUn  cun  tieu  win  la  faitt 

buftoa. 
700  Tu   nun    beft    kuffurtoa   ingUn 

mandus, 
Als     prafcbunirs     nun     ift    fto 

pcbiadus, 
Als  pouwars  nun  beflt  albargioa 

mia. 
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AooB  als    heft   lafcho   Arafchir 

fÜ  la  wia^ 
In  famma  tu  nun  heft  adruuoa 
ingüna  piatedt, 
705  Lo     faimper     e    faimper     heft 
grametzchia  e  ledt. 

Älg  arichk  hum  di/ch  incuntar 
abraham: 
Oj  bap  abraham^  fchi  ais  aquaift 

meis  aroeff, 
Arouwa,     chia     quella    giewar 

hegia  loe^ 
Tu  tramettafch   onr  inqaalchUn 

tiers  meis  amis 
Da  xnia  wardt,  cbels  detta  awifs 
710  Da  la  granda  paina  et  stramitzi; 
Chi  alg  craftiaun  can  feis  pchios 

s'  adritza. 
Atfcho^   chels   sparchtiran  bain 

oingnell 
Dalg  infiern  et  foe  eterDell. 

Abraham  di/ch  alg  arichk  hum: 

Attaidlain    voarsa,    aricb    hum 

mi'en, 

715  Teis  amifs  haun  moifsem,  quell 

hum  da  Dieu 

Et  oaters  bgiers  p[ro]pbets  anum- 

noS; 
Chils  arprendan  tur  pchios^ 
Seh' eis    swes   nun  wolgan  par- 
chttrer; 
[f.  12*>]  Palg   wair    fchi    nun    fatfch 
eau  araAlfterr. 

Alg  arichk  hum  di/ch  incuntar 

abraham: 
720  Meisbab  habraham,  eau  t'arou 
par  teis  faing  num, 
Scha  bain  haun  moifsem,  quell 

prufs  hum, 
Tu  fatfchas  inqualchUn  arafsUfter, 

Chi  gaia  tiers  eis  als  awiferrz, 
Eoiamtofho  Fonehimfen.    Xn.  1. 


715  [f.24r]  Teis  amis  haun  moisem, 

quel  hom  da  Dieu 
Et  otars  Bgiers  prophets  Anum- 

neSy 
Chi  eis  Arprendan  lur  pchios, 
Schels     S     wes     nun     wüglian 

parchiürer, 
Palg  wair  fchi  nu  lg  's   fatfch 

eau  ArasfUster. 

Alg  arick  hom  disch  Jncunter 

Abraam: 
720  Meis  Bab  habraam,  eau  t'arou 
par  teis  faing  nom, 
Schia    bain    haun    moifes,  quel 

prus  hom, 
Tti    fatfchas    Jnquelchiün  Ara- 

füster, 
Chia  giaia  tiers  eis,  als  Awifer, 
12 
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Schi  wingan  eis  alg  hawair  fee, 
72B  Alg      infiern      fchiwir     ad     yr 
tiers  te. 

Abraham  difch  tncuntar  la\ 
richk  hum: 
Eau    a  tt^  lafch   bragjr   a  tieu 

wulair, 
Seh' eis  a  moifem  nun  woelgan 

crayr, 
Et     als     p[ro]phets    nun    daun 

udientzchia, 
Schi    nun    ngifene    eis   a   pan- 

tientzchia, 
730  Scha  bain  inqualchUn  arafustas 
Dals  moars,  chi  ad  eis  pradgias, 
Schi  Dgifne  eir  quell  brichia  a 

fUgner. 
Cun  tnot    ziewa  lar  witta   nun 

dumander! 
Eau   nun    te    astem^    bregia    u 

sbatta^ 
735  Traunter  me  &  te  als  una  thel 

gargiata, 
Chia    quindar  giu  nu  V  po   yr 

tier  wufs, 
Neir  quindar  fÜ  ngir  tiers  nufs. 
Chi  in   aquel    buolg   üna  geida 

aintra, 
Nun  wain  m^  oura^  ma  faimper 

stainta. 

la  Richk  hum  difch  voafa 

a  plaun/cha: 

740  [f.  13*]    Aich,    aicb,    nun    poa 

efsar  otar  Ngin, 

Che  eau    stou    ster    in    aquaift 

tapin, 
In  perpetua  stou  efsar  pertz. 
0|  mela  roaba^  mel  daners^ 
O;    dfchwinturoa    dy,    che    eau 
nafchieck, 
745  O,    grametzcbia^    o,   grand   da- 
fpeick ! 


Schi  wignan  eis  alg  hawair  fee, 
725  A    alg    Jnfiern    sckiwar    ad    ir 
tiers  te. 

Aabraam  dijch  in  Gunter 
la  Rick  harn: 
Eau  e  t'    lafch   Bragir    a   tieu 

wulair, 
Schleis  k  moisen  nun  wUlglian 

Crair, 
Et    als    prop[h]et8     nun    daun 
Odientzchia, 


730  Schia  bain  inquelchttn  ArafÜstas 
Dals  moarts,  Chi  ad  eis  pradgias, 
Schi  gnifsne  eir  quel  brichia  a 

fügner. 
Cun    tuet   zieua    lur   witta  nun 

dumander ! 
Eau    nun   te   astem,    bregia  ü 

sbatta, 
735  traunter   me  et  te  ais  Unna  tel 

gargatta, 
Chia  quindar  giu  nun  s'  po  yr 

tiers  wns, 
Neir   quindar   fÜ  gür  tiers  nus. 
Chi  Jn  aquel  buolg  Unna  gieda 

amtra, 
Nu  lg  wain  me  onra,  ma  faimper 

stainta« 

La  Rieh  hom  difch  hu/sa 
a  plannt fchar: 
740  Aich,  aich,    nun    po    efar  otar 
gindt, 
Che  eau   stoua  ster  Jn  aquaist 

tapin, 
Jn  perpetua  stou  efser  peartz. 
0,  mela  Aroba,  o  mels  Daners ! 
0,  dlchwantUra  alg  di,  cho  eau 
me  naschieck, 
745  O;  grametzchia,    o,  grand  da- 
fpick  I 
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Aich,  aich^  aich,  o  we!  o  wel 
Che    eau    la    fatfcha    da   Dien 
wair  me  nun  de. 

La  Duonna  da  la  Richk  hum 
plaun/cha: 
O  we,     o  we!     d^  me    Duonna 

dfchafnrteda^ 
Inna    als    la    parfuna     da    mi^ 

fingar  mneda? 
750  Snn    eaa     vofsa     zainza     mieu 

Hngar  ngida; 
O,    d'fchwinturoa  alg  dy,    che 

eau  fon  nafchida! 
O  we,  CO  me  des  eau  ferrV 
Che  eau  nun  defs  me  wair  mieu 

fingar  chier. 
Alg  plU  eher   hum  nun  he  eau 

hagieu, 
755  De    eau    aquell    hawair    pertz^ 

o  fingar  Dieu  ? 
Eau  agiawüfches   vofa  für  tuot 

da  murir, 
Dirne   che   eau   nun    defs  mieu 

fingar  plü  furwgnir, 
Da  wiwar    in    ilg  muoondt  plü 

[nun]  daletta 
Zainza  mieu  ßngar  ufchi  fulela. 
760  Aich,  ko  waine  cum  me  a  ster, 
0    we,  mne  m'  dawendt,  u  che 

eau  stou  fchruder. 

Uotra  fant/chela  difch  [cjun 
la  Duonna  E  La  cufoarta: 
Oy  Duonna,  lafche  dawend  woafs 
crider, 
[f.  13^]    O,    gniemoedt,     chia     aqne 
inguotta  nun 's  poa  agiüder, 
Craiem  tfchert  in  wardett, 
765  Che  ir  eau  da  cour  da  que  poart 
ledt. 
Cun  tuot  Duonna  hütto  a  munt 

aquella  fantaschia, 
A  nun  poa  efsar  par  oatra  wia. 


Aich,  aich,  aich,  o  we!  o  we! 
Chi    eau    la    fatfcha    Da   Dieu 
wair  me  nun  de. 

[f.  25r|    La  Duonna   da  la  Rieh 
hom  plaunt/cha  Cun  el  E  difch: 
O  we,    o  we!     o   me    Duonna 

dfchufurteda, 
Jnnua  ais   la   parfuna  da  mieu 

figner  mneda? 
750  Sun     eau     vofsa    zainza    mieu 

Signer  ngida; 
O,  dfchwintüro  al  di,  ch^eau  snn 

nafchida! 
O  we,  CO  me  des  eau  fer? 
Che  eau  nun  des  me  wair  mieu 

Signer  Chier. 
Alg  plü  chier  hom  nun  he  eau 

me  hagieu, 
755  De    eau     aquel     hauair    pertz, 

O  Signer  Dieu? 
Eau  agiawüfches  hufsa  für  tuot 

da  murir, 
Dimena  Che  eau  nun  defs  mieu 

Signer  plü  furwgnir, 
Da    wiwar    Jn    lg    muond    plü 

num  dalleta 
Zaintz  mieu  Signer  Yschia  suleta. 
760  Aich,  ko  waine  Cun  me  k  fter, 
0  we,  mne  m'  dawendt,  ü  che 

eau  stou  Schruder. 

L^otra  fantschela  difch  Cun 
la  Duonna: 
0,  Duonna,   lasche  dawent  alg 

Crider ! 
O,  gnemüdt,  chia  que  Jnguotta 

nu  's  po  agiüder, 

Craiem  tschert  Jn  wardet, 

765  Che  ir  eau  da  Cour  poart  ledt. 

[f.  25^]  Cun  tuot  Dnona  hüto  a  mundt 
aquella  fantafchia, 
A  nun  po  efsar  par  otra  wia. 
12* 


^^^^^^^^Hr                         Bistorgia  dalg  arik  hum  et  da  Lasanu                               ^^U 

^^^^H                Vafe  falfchas  mema  mela  prouwa, 

Was     fatfcbais     memna    mella 

proawa^ 

^^^^H                Che  chraitZ;    chia  woafs  arum- 

Che  chraiais,  Chia  woas   anim* 

^^^^H                          purgner  giowa  V 

purgner  faia  giowia? 

^^M              770  Seh!  el  Crider  inqualcbiora  ag'm- 

770  Seh'  el   Cridar  Jnquelchiosa    a 

^^^^^L 

giildas, 

^^^^H                Scbt    wuUelans,   chia  1g  fingar 

Schi  wullefsan»,  Cha  ilg  Signer 

^^^^H                       bodt  arardstas. 

bodt  arasUs. 

^^^^H            liff  Cumio  dah  Chantaduors  : 

Jlg  Cumio  dalg  Chianiaduors : 

^^^^H                DuoBua,    nafs  bawain  wyfe    da 

Dtionna,    nus    hawain   wijs  da 

^^^^H 

fioart^ 

^^^^H                Chia  utifR  Äfchtmain  da  hawatr 

Chia    nus    Astmaio    da    bawair       ^ 

^^^^^H                        pas  d*  poart^ 

paa  d^  poarta^ 

^^^^^H                Par  che  ailg  Hngar  ais  da  q^uaifta 

Par     che     ailg   Signer    ais    da 

^^^^^f                          vitta  damaOj 

quaifta  witta  Clammo, 

^^^f              775  Ailg  quel  eaa  haa  oir  nas  fchi- 

775  Alg    quel     ans     eir    nus    miu 

^^^^^H 

fchwios.                                        1 

^^^^H                Dirne     Tchi     wulaios    uoafa    ir 

Dirne    fcbi    wnlaina    hufsa    yr 

^^^^H 

dawendt.                                       j 

^^^^H                Adien^    DuonDa^      Dieu     Tilg 

A  Dieu,    Dnonna,    Dien    T  ilg       ' 

^^^^H 

arendt.                                           . 

^^^H        La  Duönna  da  la  Richk  hum 

La  Duonna  data  Sick  hom 

^^H 

difch: 

^^^^^H                 Arfu  cumpanguna !  yizhn  cuu  la 

Arfti    ciiropagnunsl     ytzan    cuo       ' 

^^^^^H                         pcfch  Da  dicu! 

la  pefcb  I                                     ' 

^^^^H                 Eig  TuDer    ilg    prafchaint    qiiel 

Alg  Sun  er  Jlg   pralchaint  quel 

^^^^^                         m'  aiR  efch. 

m*  ais  efcb.                                  j 

^^H               780  A  pudea   dwatiter,    che  U  wid- 

780  A   pudes  duanter,    che  la  win-       [ 

^^H                                tura  defM^ 

türa  de», 

^^^1                       Che  eau  darchio   par  wiiff  tra- 

Che    eau    darchio    par  wus  tra-      ' 

^^H 

matas;                                           , 

^^H                       Parche    mieu    fatt   mm    als    da 

Par  che    mieu    fat    nun   ais  da 

^^^1                                fter  plU  zaiuza  hum, 

ster  plü  zainza  hom| 

^^H                       &chY  'm    fuBsas   zarbiB   et  cbers 

Schi  'm   füfscH    zartis    et  Chers 

^^K                              oam  nuiu. 

Cun  nora. 

^^H              Vüofa  mtn  alg  ühiupp Itauni 

hu/sa  wain  alg  Chiapitani 

^^H                              da  la  gtiardgia: 

da  ia  guarga  E  difch: 

^^^P                        DuoDua^    eau  T    wülg    dir  par 

[C26']  Duona,  eau  's  wülg  dir  par 

^^H                               mia  fee| 

mia  fe. 

^^m               7S5  Cha  ilg  caur  mModoula  et  ledl 

785  Cha  lg  Cour  mi'  in  doula  et  ledt 

^^H 

mne« 

1 
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Et  dnfchia    fan   ean  ngiea  alg 

led  as  plürer 
[f.  14*]  E  Iura  eir  as  damanderr, 
Schia   wufs  wulais  la  guardgia 

tingar  plü, 
Schi  wülg  eaa  alg  pfcbait  dar- 

chio  prendar  fü. 

La  Duonna  difch  alg  chiappi- 

tauni: 
790  0  chiappitauni,  woafsa  proferta 
V  £e  groa. 
Wafs  Wfaitz  ^s  wess,  ko  alg  fatt 

ais  hornoa, 
Ean     fan     ng^da    zainza    mieu 

fingar, 
Sch^  ean    defs   taunta  famailgia 

da  d'uofa  in  wia  tingar, 
Nnm  ais  mais  fatt  a  nn  m'  stefs 
bain  fnrra. 
795  Con  tnot  bain  praift  in  aqnailla 
hnrra, 
Singar  cbambrir,  als  acnntantoa, 
Sülg     plü     dawons    libarel    als 
paioa ! 

Äl  Chambrir  difch  a  la 

Duonna: 
Dnonna,  dalg  cbiappitanna  nun 

pilgio  fantascbia! 
Nufs    la  wnlain  eir   cun   eil  la 
dritzer  wia, 
800  Wnfs  bawaitz  Hnofsa   otar   da 
ferr; 
Cn    lg    cbiappitauni   lafcba   me 

ladiner, 
Ean  afs  wülg  adritzer  giu,  cbell 

sacnntainta^ 
Hundraiwalgmaingi  cbel  nu  Tal- 
ma inta. 

Alg  chambrir  difch  alg 

chappitauni: 
S  cbiappitauni,  wufs  wfaifH  alg 
partieu, 


Et  duscb[i]a  fun  ean  gnien  alg 

ledt  as  plurer 
Et  Iura  eir  as  dnmander, 
Scbä    wus    wulais     la    guargia 

tingnar  plü, 
Scbi  wülg  eau  alg  i^cbaint  dar 

cbio  prendar  sü. 

La  Duonna   difch  alg  Chiappi- 

tauni: 
790  %  Cbiapitauni,    woalsa  proferta 
w'  fe  gro. 
Wus  wfaitz  ^s  wes,  ko  alg  fat 

ais  boura, 
Eau    sun    gnida     zainza    mieu 
figner, 
Scb^  eau   des    taunta   famaglia  da 
d^uofsa  in  wia  tingnar, 
Nnm  ais  meis  fat  a  nu  m'  stes 
bain  fura. 
795  Cun  tuot  bain  praist  Jn  aquaist 
bura. 
Signer  Gbiambrir,  als  acuntanto, 
Sülg    plü    da  wons   libarel  als 
paio! 

Alg  Chaimlrir  difch  a  la 
Duonna: 
Duona,    dalg    Cbiapitauni   nun 

piglio  fantafcbia! 
Nus    la  wnlain    eir  Cun    el   la 
dritzer  wia, 
800  Wüs  bawitz  bufsa  otar  da  fer; 

Cu    lg    Cbiapitauni    lafcba   me 

ladiner, 
Eau  alg  wülg  adritzer,  giu  cbel 

sacuntainta, 
[f.  26^]   Uundraiwalmaing,    cbel  nun 

falmainta. 

Alg  Chiambrir  difch  alg 
Chiapitani: 
Sar  Cbiapitauni,   wus  wfais  alg 
partieu. 
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805  Vfchia  äis  sto  la  wulnntedt  da 

dien. 
Radfchanon  fU  alg  fatt^  cho  eil 

als, 
Schi  's  wnlg  eaa   paier  qnaunt 

^8  wain  alg  maiffl, 
Wülg  acantanter  tuot  la  fudeda, 

[f.  14^]   Chia   nun  faia  oatra  alman- 

teda. 
810  Wnfs  yfchae  sto  alg  fingar  fidai- 

well, 
Par  aque  *8     wUlg   eau   falwer 

Hnndrawell. 

Ilg  chiappitauna  ara- 
spuonda: 

S  Chiambrir,  wufs  dofsas  Tawair, 
Che  eau  he  alg  fingar  farwieu 

a  pudair, 
Dad    inginn    chiantun    nun    he 

eau  fpargnoa, 
815  Palg  es  eir  oll  m'oa  bain  salwo, 
Duof   peias    alg    mais    par   un 

chell  daiwa 
Zainza  aque,  chell  dunaiwa. 

Aque    am    detz  eir   wufs,    fchi 

Fun  eau  fatt 
Partnot  intuorn   cun  tantafchun 

d'woaf  fat. 

Lg    chiappitauni    ardfchiwwa 

als  Daners  Et  ingratzchia  alg 

chambrir: 

820  Dien  vP  ilg  pech,    fingar,    nuf 

gaian  dawendt ! 
PlU  dich  'f  awefanf  farvieu  gu- 

giendt, 
Ma    dime    chia    par    nuTs   nun 

aYs, 
Schi    I^uwains    inguell    schurer 

our  dalg  payasj 


805  Vfcheia  ais  sto  la  wnlunted  da 
Dien« 
Kadfchaii6  stt  '1  fat,  ed  el  ais, 

Schj  's  wöelg  eau  paier  quannt 
's  wain  '1  mws, 

Wöelg  äCnntanter  tuot  la  fu- 
deda, 

Chia  nun  Saia  otra  Almanteda. 

810  Wus    yschas     sto     alg  Signer 
fidaiuel, 
Par    aque    *s  wöelg  eau  Saluer 
hundruuel. 

Alg  Chiapitauni  Ära- 
fpuonda: 

S  Chiambrir,  Wus  defsas  fawair, 
Che  eau  he  alg  Signer  farwieu 

a  pudair, 
Dad'    ingiün  Chiantun    nun  he 

eau  (pargnio, 
815  Palg  es  eir  et  m'o  bain  falwo, 
Duos    pejas  alg    mais   par  ün 

chel  daiwa 
Zainza   aque,    chel  zuraint  ans 

dunaiwa. 
Aque  am  des  eir  wus,  fchi  fun 

eau  fat 
Par  tuot  intuorn  cun  tantafchun 

da  wos  fat. 

[f. 27']  Lg  Chiapitani  Ard/chiua 

als  Daners  Et  Jngratzchia 

alg  Chiambrir: 

820  Dien  wf  ilg  pech.  Signer,    nus 

gain  dawendt! 
Plü     dich     'fawesfans    farwieu 

gugentt, 
Ma  dime  Chia  par  Wus  nun  ais, 

Schi  8tuwai[n]f  Jnquel  schurer 
dalg  paiais; 
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Jr    a    tfcharcher     da    nüff   ün 
fingar, 
825  Chia  zainza    fingar  nuo  's  pu- 
dains  mantieDger. 

Voaf9a  wo  alg  chiappitauni  da- 
wendt  E  difch  cun  la  fudeda: 
Wafs  campangnuns,  atadlo  Duof 

pledts ! 
Noafsa  viotura  sto  füls  detz! 
Dirne     ehr     nfchia     a     da     la 

foart, 
Cbia  noafs  fingar  ais  moartt, 
830  Schi  ans  aifse   ngieu  cnmioa 
[f.  15*]  fiain  chell  ans  hoa  bilg  paio 
Cnn    spür    oar   taunt    bell   dn- 

chiats, 
Trais    pejas    alg    niais  a  tuots 

afatts ; 
Laa  Dnofs  hawains  aguadangio, 
835  La  tertza  ans  o'll  la  balandeda 
Doa. 
Cun  tuot  wia  darcbio  üna  gieda, 

Ad  tfcharcher  ün  patmn  pilgain 
la  ftreda. 

Alg  lutinent  da  la  gtmrdgia 
Difch: 

S  chiappitauni^  dime  chia  'lg  ais 

paioa  la  famailgia, 
Schi  wnlains  trer  cnn  wufs,  inua 

chi  Ts  w'  fummagliai 
840  Inna   chia  Wnfs  amauchias,    ns 

ün  patruu 
Snrwingan,  fcha  Alfs  bain  aun- 

chia  a  liün. 
Nttfs  arnwer  nnn  wulain, 
Infina  chia  nuf  ün  otar  patriin 

achiattain; 
Da    poeia     chia    noafs     patrun 

aqui  hawains  perfs. 
845  Schi  fumraa  iutuorn^  chi  afaian 

parders ! 


Jr     a    tscharcher     da    nüf    ün 
Signer^ 
825  Chia  zainza  Signer  nun  ^s  pudais 
mantignar. 

hußa   wo    alg  Chiapitauni  da- 
wendt  E  difch  cun  la  fudeda: 

Wus  Onmpagnuns,  atadlo  Duos 

pledts ! 
Noasa  wintüra  sto  lüls  detz! 
Dime  Chia  vfchia  o  do  la  soart, 

Chia  noas  Signer  ais  moart^ 
830  Schi  ans  aise  gnieu  Cnmmio, 
Bain  Chol  ans  ho  Bilg  paio 
Cun  fpUr  or  taunts  bels  düchia- 

tnns, 
Trais    peias    alg  mais    a  tuots 

afats; 
Las  Duos  hanains  guadagnio, 
835  La  tertza  ans  o'l  balandeda  do. 

Cun     tuot     wia    darchio    Unna 

gieda, 
A  tfcharcher  ün   patrun  piglain 

la  Streda. 

[f. 27^]    Alg  Lutinend  da  la 
guardgia  difch: 
Q  Chiapitauni  y    dimena  cba  ilg 

ais  paio  la  famaglia, 
Schi  wnlains  trer  cun  wus,  Jnua 
chi  'ns  fumagliai 
840  Jnua  Chia   wus  Rmanchais,  nus 
ün  patrun 
Surwingnan,      fcha     fns     bain 

Aunchia  ün  liun. 
Nus  Aruwer  nun  wulain, 
Jnfinua  chia  nus  ün  otar  patrun 

nun  achiataain, 
Dapoeia  Chia  noas  patrun  aqui 
hawains  persf. 
845  Schi  fumma   intuorn,  chi  afaian 
parderts ! 
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^^^^^              Vna  piitanell  difch: 

%^na  piitanela  difch: 

^^^^^H             9     cbiappitaiini  j     wufä     wulais 

S    Chiapitauni,     Wua     Wulais 

^^^^H 

sinir, 

^^^^H            Eau  nun  Te  plU  zun  wufs  da  jt. 

Eau    nun    fe    plü    cun   wob  da 
d^in 

Scba  bainStou  wiwar  cun  (cun) 

^^^^^H              Scha      bain     stau     wiwar     ciin 

^^^^^B                      werguogEiia, 

werguongia, 

^^^^H             Nun    tre    eau    par  aque  brichia 

Nun    tre   eau   par  aque  bricbia 

^^^^^P                      in  farguongia^ 

Ju  werguongnia. 

^^V           860  A  pudes  leiffmaiDg  infchkuntrer^ 

850  A  pudes   lefmaiug  Jnschuntrer, 

^^^^^              Ch'eau  la  pdl  stuwes  lafcher. 

Cbe  eau  la    ptl  stuwes  lascber. 

^^^^^H             L^üna    wulg    eau    in    cufcbinDa 

L'üna    wülg    eau   Jo    cuscbiua 

^^^^^H                     ngir  mell  paieda, 

gnir  mel  paieda, 

^^^^^H             Koa  etnayr  da   imincbiUu  efser 

Ko     Btuuaiu     da     Jmmüncbiun 

^^^^^H                      Bcbfurfeda^ 

efser  scbfurfeda^ 

^^^^H             CiiD  taunta   cbianailgia   da  trer 

Cun  taunta  Cbianaiglia  da  trer 

^^^^^                      nun  daltetta ; 

nu  m'  daletta; 

^^J^      866  [f.  15^]    Cun  vuls   gefs  eau  ga- 

855  Cuü  wua    ges   eau    gugendt  fu- 

^^^^^L                      giendt  fulletta, 

letta, 

^^^^^H            Ma  cun  wuFb  wülg  ean  gngiendt 

Ma  Cun  wtiB  wülg  eau  gugendt 

^^^^^H 

Bter^ 

^^^^H             Ma  cun    wufB    (nn)    woelg    eau 

[f.  28^]  Ma  Cun  wua  (nun)  wülg  eau 

^^^H 

trer,                                            ^_ 

^^^^1          Alg  chappitauni  difch: 

Alg  Ghiapitauni  difch:         ^B 

^^^^H            Mattaj    eto    da   bunna    woelgia 

Matta!    sto    da    buna   wcelgia  a 

^^^^H                     a  nu0  ttnair, 

nun  tHaif; 

^^^^^H            JßgiUn    nun    defs  ferr  a  dafcb- 

Jngiün    nun    des    fer    adafpla- 

^^^^^P                     plafch  ai  r 

scbair! 

^^V           860  Vn     pudefi     cun     t6     da    foart 

860  Un     des     Cun      te      da     »oart 

^^^^^H                      fcbkritzer, 

scbkritzer, 

^^^^H             Chi«     1a     mazalauna    ngia    alg 

Cbia    la    metzalauna    gnls    alg 

^^^^H 

kuBter.                                      ^H 

^^^^^H            Cun  tuot  treia  ziewa  me! 

Cun  tuot  treia  ziewa  me! 

^^^^H            Eau     wulg      la     wita     lafcfaer 

Eau     wülg     la     witta     laacber 

^^^H 

par  te. 

^^^^H            Mettat  in  voardan   nue  gain  in 

MettaJn  Vordan!  nu(n)[s]  gain 

^^^^^f                     anawaunt, 

dawendt, 

^^V          865  DanerB,    cbraich   eau^    cb^  eau 

865  Dauere,    ehr a ich  eau,    cbe  eau 

^^^^^                    hegia  taunt^ 

begia  taunt, 

^^^^H            Nufs     hegiau    da    spendar    par 

NuB    began   da    Bpe(r)ndar   par 

^^^^^H 

noas  üfgy 

^^^^H            Nun  begiaCt  pifin  a  nutt  Bpufs. 

Nun  hegiast   ptfsir  a  uut  Bpus. 
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Jngiün  yftir    nun  's    def    ferr 

cretta, 
Sü     gialgiardamaing,     la     mia 

gretta! 

L*otra  pitanela  di/ch: 
870  B  CUappitauni^  nafs  ans  wülain 
cantanter, 
Seha  wnfs  in  woafs  gnwern  ans 

wnlaitz  salwer, 
8ehi  wülg  eir  ean  cun  wüfs  yr 

daboatt, 
£  m*fider  fnn  Wnfs  znondtt  a  fatt. 
Nnüs  's  walain  parter  amur, 
875  E  Wnfs    cun   nufs   fatfche  alg 
milgur. 
M^egias  par  arcumandeda! 
Roba    a    daners ,     parfnna    am 
wttlg  ean  bawair  deda; 
[f.l6»]  Par  trer   cun   wnfs    da  fco- 
dona  foart 
Sun  ean  parderta  infina  la  moart. 

II g  chappitauni  di/ch: 
880  Eau  wf  ilg  he  inpartfchoa  ditt, 
Pur  ngi   cum    me,    nun  hegias 

dübitt, 
Traie  inawannt ;  wnfs  ngi ft  a  wair| 
Chea  Püna  eta  Toatra  Twulg 
ferr  alg  Dawair. 

Evangeliist  di/ch: 

0,   aRichk    hum,    che    plannt- 

fchas  et  fest  mell  wiers? 

885  Tu  nun   heft  fatt  pantientzchia 

ad  treft  pur  (voa)  voafa  tiers. 

Tu  daiwaft  aque  ourawaunt  trat 

t'  impifer, 
A  wair  aranchiüra  et  walger, 
Scha    tres    alg  Ewangelift    fan 

mathieu, 
Ta  muofsa  et  cumanda  a  Dieu : 
890  Tu  walger  deft  a  la  cuntinna, 
La  spttfa  wain,    ingiUn  nun  la 
•tiinma. 


JngiUn    ustier   nun   des  der  ad 

in  cretta, 
Sü     gialgardamaing,      la     mia 

gretta! 

Lotra  pitanela  disch: 
870  8  chiapitauni,   nus   ans  wulain 
Guntanter, 
Ghia  wus  Jn    woas    guern    ans 

wulain  falweri 
Schi  woelg  eir  eau  cun  wus  yr 

daboat, 
E  m*  fider  stin  wus  zuond  &  fatt. 
Nus  *s  wulain  purter  amur, 
875  Wus  Cun  nus  fatfche  alg  milgur. 

[f.  28^]  M'egias  par  arcummandeda ! 
Roba    k    Daners,    parfnna    am 

woelg  eau  bawair  deda; 
Par  trer  Cun  wus    da    fchdüna 

foart 
Sun  eau  pardert'  Jnfina  la  mort. 

Alg  Chiapitauni  di/ch: 
880  Eau  wf  ilg  he  Jnperfcho  dit, 
Pur    gni  Cun  me,    nun    hegias 

dubit, 
Tire  Jnawaunt;  wus  gnis  k  wair, 
Che  a  Tüna  adaTotra  T  woelg 
fer  alg  dawair. 

Eewangelist  disch: 
0,  arich  hom,  che  plauntfchais 
e  fest  mel  wiers? 
885  Tu  nun  best  fat  pantienzchia  ad 
trajast  pur  husfa  tiers. 
Tu     daiwast    aque     ourawaunt 

trat  t^  impifer, 
A  awair  aranchiüra  et  walgier, 
Schia    tres    alg   awangalist   fan 

matieu, 
Ta  muofsa  et  Cumanda  ft  dieu: 
890  Tu  wagler  dest  da  Cuntin, 

LaSpufsa  wain,  Jngiün  nun  la 
stema. 
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Alg   bun    faiDg   marck    eir   eil 

t'  awifa 
Jls     13    .cbiapitals     in     quella 

gnifsa, 
Scko  faicng  matieu  at  fcriwa, 
895  WaiD  alg  fatt  Dgir  ad  a  Riwa: 

Alg     furmaint    arafpe    et    iddo 

a  loe, 

La  mela  herwa  bUto  inalgfoe! 

Saiog  lüchia  eir  eil  intraguida^ 

Giiia  'lg  tart  arügler  nun  agiUda, 

900  Chüra  ckia  'lg   arickk   hum  bo 

aregnoa, 
[f.  16^]  Dfchant,  tu  daiwaft  alg  prUm 

imgiuroa, 
Taunt  tu  eiraft    in   fauna  vitta, 
Ad  daiwaft  inpifer  de  mia  wil- 

düna  stippa. 
£aa  nun  t^e  do  ingiün  term, 
905  Tu   fapcbiaft    da    fter    Hl    fura 

ferm. 
Eau  Fun  ngecbia  Et  brUta, 
Sco    Un    ledar    wing   eau    a  la 

mUtta, 
Lafcba  tuott  illo  tia  fatfcbenda, 
Fo  poich|  praiu!  in  mieu  maun 

t'arrenda! 
910  Eau    nun  guardt,    d'  feifta  eau 

cupicb, 
Pitschan    et  grandt,    pouwar  u 

Riebk. 
Saia  papa,  Imparadur  u  araigk, 
IngiUn  Hngar  eau  nun  fchinaicgk. 
Koa   nun    agiUda    no    fermetza 

ne  pufauntza, 
915  Ne    bunna     cuwida    ne    anum- 

naunizai 
Koa  nun    agiüda  ne  fabgientza 

ne  fcoarteza, 
Ne  OFT  ne  aricbetza. 
Koa  ne  brawarias   ne  tfcbaunt- 

fcbas  nun  agiüda, 


Alg    bun    faing    marck    eir   el 

Awifa 
Jls  tredafch  Cbiapitals  Jn  quela 

guifsa, 
Sco  faing  matieu  ada  Riwa 
895  Wain  alg  fat  a  gnir  sco  el  ans 

fcbriwa: 
[f.  29']  Alg  furmaint  araspo  est  mno 

a  loe, 

La  mela  berwa  bUto  Jn  lg  fod ! 

Saing  LUcbia  eir  el  intraguida, 

Cha  ilg  tart  arügler  nun  agiüda, 

900  Cura    Cba  ilg    Arich    bom    bo 

aregno, 
Dfcbandt,   tu  daiwast  alg  prüm 

Jngiuro, 
Taunt  tu  eirast  Jn  fauna  witta. 
Ad     daiwast   Jnpiser     da     mia 

wildüna  stippa. 
Eau  nun  t'e  gia  do  Jngiün  term, 
905  Tu  fapcbiast  da  st[r]er  sü  surra 

ferma. 
Eau  fun  gnecbia  et  brütta, 
Sco    in    ledar    wing    eau    a  la 

mUtU, 
Lafcba  tnot  allo  tia  fatfcbenda, 
Fo  poick,  prain !  Jn  mieu  maun 

t'  arenda ! 
910  Eau  nun  guardt  pouwar  ü  arik. 


Saia  papa  Jmparatur  ü  araigk, 
Jngiün  figner  eau  nun  fcbinaick. 
Ko  nun  Agiüda  ne  farmetza  ne 

pufaunza, 
915  Ne  Buna   Cuwida    ne    anumm- 

naunza, 
Ko  nun  agiUda  ne  8abgie[n]tza 

ne  fcoartteza, 
Ne  or  ne  Aricbietza. 
[f.  29^]  Ko  ne  brawrarias  ne  tfcbauut- 

fchas  nun  agiüda, 
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Ne  prudintza  oe  virtüdt, 
920  Aqnoa   nun    paifar    awaant  Id- 

giüna  beletza, 
Ne  güwantUna  ne  difchawletza. 
Cura  chia  foprafma  VurtL, 
Schi    stuwains    davendt    zainza 

dmora, 
Sa  ja  bomens  a  dnnauns, 
925  Lgieadt  crafchida  n  infauns. 
Wu(ß    nun   yfchaf   fgchürs  fün 

ingiüna  etta. 
Parchel    arouwa    dieu    par  Una 

vaira  cretta, 
Chia  dieu  wufs  achiatta  awifoals, 
Sttn  ün  bun  parpüft  parfürgios! 
930  [f.  17*]   Chia  wufs    aintras    aint 

in  lg  ariganfi  ce1eftiell| 
Loa  tiers   ans  agiuda    tuots  ad 

iuguell ! 

La  Cancußun: 

Aquaifta  hiftoargia,  aquella  ais 

cumplida, 
Ziewa  chia   fan    lüchia  ans  in- 

traguida. 
Wufs    hawais    wufs    alg    greiff 

pantizi^ 
935  Martuori,    fcbgüfchUr    et    ftra- 

mitzi, 
Chi  wain  a  ko  trer  a  fürgioa, 
Chia  lg    craftiaun  skudfehinna 

cun  fieu  pchio. 
6io  da  que  defsens  Un  exaimpel 

pilger, 
A    pouwra    Igieud     dalg    bain 

ferrz, 
940  A  brichia  a  predgia  curir  dick. 
Et  yfchilgioa  wiwar  fulg  trawick. 
Af  lafcba    pradger    a  muut  et 

a  wall^ 
A  darchio  foa  fchfdün  Heu  ball. 
Alg  muondt  ais  da  Tawaritzchia 

afurwoa. 


Ne  prudiDtza  ne  wirtüdt, 
Aquo  nun  po  esfar  awaunt  Jn- 

giüna  beletza^ 
Ne  giuwantUna  ne  difchawaletza. 
Cura  chia  faprosfma  Fura^ 
Sfchi   stuwains    dawendt  zainza 

dmura^ 
faia  homans  ü  dunauns, 
925  Lgieudt  chrafchida  ü  Jnfauns. 
Wus  nun  Jfchas  SgUrs  sün  Jn- 

giüna  etta. 
Par  tel  arouwa  a  dieu  par  Unna 

Cretta, 
Chia  Dieu  wus  achiata  awilsos, 
Siin  ün  bun  parpüst  parfürgios ! 
930  Chia   wus    aintras    aint  JN    lg 

ariginam  celestiel| 
Lo   tiers    ans  agiüder    tuots  ad 

Jnguel ! 

La  c(m(d)[cl]usiun: 

Aquaist  histoargia,    aquela    ais 

Cumpigleda^ 
Ziwa  chia  fan  LUchias  ans  Jn- 

traguida. 
Wus  hawais   wis   alg  gref  pan- 

titzi, 


935 


Chi  wain  ako  trer  afUrgio^ 
Chia  1g  Chrastiaun  skuschridra 

Cun  sieu  pchio. 
giu  da  que  desfen  ün  exaimpel 

pigler, 
[f.30']  A  pouwra  glieudt  dalg  bain 

fer, 
940  A  brichia  a  preidgia  Currir  dick, 
Vfchiglgio  wiwar  fl*lg    trawick. 
Af  lafcha  pradger  a  munt  ad  a 

wal, 
A  darchio  fo  scodttn  fieu  bal. 
Alg  muond  ais  da  Tawaritzchia 

afurwo, 


^^H          188               ^^^uHorgia  dalg  arik  htim  et  da  Lazarug       ^^^^^^^^^^^H 

^^H           945  A  wia    a    bgers    raarma    mm 

945 

A    wia    a    hgiers     Forma  nun 

^^^^^^                    aftema  lina  yfaina, 

aetemma  ünna  jfaina, 

^^^^^H            Cuoran    daftais    alg    diawal   in 

Cuoran    dastais   alg   diaiwal  Jn 

^^^^^H                    chadaina. 

cbiadaina. 

^^^^H            Tobbias,  aquell  bun  prufs  hiim 

Tobias^    aquol  Bun    prue    hom 

^^^H 

widg, 

^^^^^H            IIa  4.  chiapitals  ans  fcriwa  bilg, 

Jb  quatar  cbiapitak  ans  Tcbriwa 
bilg, 

^^^^^H            Chia  fer  almouTnas  cnn  fpüert 

Chia  fer  almoufnhs  Clin  fpürt 

^          950  Saia    eher    a    Dien    et    begiaa 

950 

Saia    cbier    a   Dien    et    hegian 

^^^^_^ 

miert. 

^^^^H           Aquo  chia  Tan  lUcba  difeh,  udy. 

Aque     chia    Tan    Lüchia   difch^ 

^^^^^H            Mate  a  cour  et  praude  flil 

Matte  a  cour  et  prande  fll!          ^B 

^^^^^H            Saiaa  iii  aquaift  muondt  tnifert- 

Saias  Jn  aquaiet  muond  miseri* 

^^^^H                     curgiawek 

curgiaiwale 

^^^^^"             £  ku1s  pouware  buntadalwels! 

E  knls  potiwara  BuntdaiwalBl 

^^H           955  Schi  wain  woafä  bab  celeftii'll 

955 

Schi  wain  woas  Bab  celestiel 

^^H                    Eir  CDU  wufa  ad   oetr  tcbelL 

Eir  Cun  w«is  ad  pfar  toi. 

^^H           [f.  17^]     In     fan    malbteu    cbiatains 

Jn  fan  matieuCbiataina  par  fcrit 

^^^^                           parfcrit 

^^^^^            Ile.  5.  chlapitels^  cbia  Christ  ho 

Ls  tfcbing  Cbiapitals,  Chia  Christ 

^^^H 

ho  dltt: 

^^^^H             Chi  woulj    cbia    dell  falguorda, 

Chi  woonl^  chia  del  falgoarda, 

^          960  Defa    cim    als    brilgnue    adruer 

960  Des  Can    als    bfügous  adruwer          | 

^^^^^^-                      miforichorgia. 

mirericoargia.                                    1 

^^^^^H            Aque  ühi  cbaunta  Dawitt,  aquel 

[f. 30^1    Aque    Obi    cbiaunta    Dawid^          | 

^^^^H                     laing  araickg, 

Aquel  iamg  araick^ 

^^^^^H            Er  eau  da  dyr  aqui  num  trup- 

Er^eau    da    dir  aquo    num  iru- 

^^^1 

paig: 

^^^^^1            Bio,  Bio  aiB  aquel  mantaiHi 

Bio,  Bio  als  aquel  mantiin, 

^^^^^H            üb]    ho    culs    pouwars    cumpa- 

Chi    ho   CuIb   pouwars  Cumpa- 

^^^^H 

fchiun, 

^          965  Ä  qiicl  waio  Dieu  ale  parcbürcr, 

965 

Aquel  wain  Dien  als  parchiürer, 

^^^^^_^           AwauDt  tgiüiD  furtUDas  ab  fcbi- 

Awaunt   tgin    furtünae  als  fchi- 

^^^B 

nager. 

^^^^^B            Alg  (abbi   falamoa   in  p  ruh  erb  i 

Alg    fabi    falomon  Jn  pruberbi 

^^^^H                     ans  amuorga^ 

ans  amuofsa, 

^^^^^B            Chi    foa  a   parpüft    da   quaifta 

Chi    fo    alg    parpüst    da  quaist 

^^^^m 

duofi^a, 

^^^^^r             Tu  inirt  Detas  alg  poi^war  ctimio, 

Tu  nun  Detag  alg  poiiwarCumio^ 

^^V          970  Cbel     tuorna     da     d'un     oatar 

970  Chel  tnoma  da  d'ÜQ  oUr  cbio.          J 

^^^^^L 

1 
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Qae  ta  pouft  voafsa  dalg  bain 

ferr, 
Che  wonlt  lün  ün   oater  timp 

fcbwalger. 
In   la    fcritura    fan    da   qaels 

pais  plus, 
Hb  quels  taots   innmbr[er]  fus 

far  US. 
975  Oiuwans    et  wilgs,    arou   eau 

parthell! 
Wuf  frars  et  fniors  ad  ioquell, 
Wafs  (nan)  woelgias  efsar  plU 

dürs  cho  fafa! 
Wufs    wfais    la  wanitedt   dalg 

muondty  cbo  la  pafsa. 
La    richk     hum    [ho]    ftuvien 

murir, 
980  Ne  xneidifl  ne  frars  nn  '11  harni 

pndieu  gaarir ; 
Neir  Ha  aroba  nn  lg  ho  agiüdo, 
Lo    lafcheda    a    chi    alg    foa 

poichk  groaa. 
Alg  patzchiaint  faiog  lob  aqnel 

eir  fchlama, 
Qnels  chi    haun    da   la  roaba 

tanota  brama, 
985  [f.  18»]  Ghel  fchamanda,  ch'in- 

giün    la    roaba    taunt  nnn 

aftema, 
Chi  fchmaincha  Dieu  et  aquel 

nuD  tema. 
Eir   dawitt,    alg    araig    fchü- 

manda  ficb, 
Schia  tu  baio  inqnalchün  waift 

ngand  arichk, 
£   cha    roba    alg   fo    a    fUer- 

990  Tu  nun  aftemaft,  chia  'lg  ais 

wanna  glUergiai 
El  moura  et  wain  in  la  foafsa 

mnoa, 
8ia  hunnr  et  glttergia  chUn  eil 

fntaroa. 


Que  tu  pouft  hufsa  dalg  bain 

fer, 
Che  W0U8    Tun    ün    otar  t'fmp 

fchwalger. 
Jn    la  fchritUra  sun    da  quels 

pas  plus, 
Jls  quels    tuots  Jnumbar    fUs 

für  Uss. 
975  giuwaans  et  wielgs,   arou  eau 

partel! 
Wus  frars  et  fruors  ad  inguel, 
Wus  (nun)   wüglias  efsar  plu 

dUrs  ko  fafa! 
Wus    wfais   la    wanitedt    dalg 

muondy  quo  la  pasfa. 
La     Rick     hom     ho     stuwieu 

murrir, 
980  Ne  meidas  ne  frars  nu  '1  haun 

pndieu  guarir; 
Neir  fia  aroba  nu  lg  ho  agiUdo, 
Lo  (f)[ljafcheda  a  chi   alg  fo 

poick  gro. 
[f.3U]    Alg    pchizchaint    saing  Job 

aqnel  eir  schlama, 
Quels     chi    haun    dala    Roba 

taunta  brama, 
985  Cbel  fchumanda,  Ch'ingiün  la 

Roba  taunt  nun  ctötetna, 

Che  fchmainchia  Dien  et  quel 

nun  temma. 
Eir     dawit     alg     araig    schU- 

manda  fick^ 
Schia  tu  bain  JnquelchUn  waist 

gnandt  arick, 
E  chia  roba  alg  f o  fü  a  fUrgia ; 

990  Tu    nun    astemast  cha  ilg  ais 

wauna  glUrgia, 
El     moura     et    wain    Jn    la 

foafsa  mno; 
Sia   hunur    e  glUergia  Cun  el 

futaro. 


^^^^^^  'IW                          HiBtorgia  dalg  arik  hnm  e 

^»Lazarus'     ^^^^^^^^^^^^^B 

^^^^K                Cun  tnot  pilgioa  a  Ceo  quaifta 

Cuu   tuet  piglia  &  fen  quatsta 

^^^^^H                       liirtoargia. 

Jstoargia. 

^^^^^H                £d     adruoa     cun     la    pauwra 

Ed    adruwQ    Cun     la    pouwar 

^^^f                             Igieudt  mirerichDrgla  [ 

glieudt  misericorgia ! 

^^H               995  Scbia  dieu  bab  ah  cu  nufs, 

995 

Scbia  dieu  Hab  ais  Cun  niis, 

^^^L                       Vfchi  faians  traater  par  piatufs. 

Vfcbi  saians  traun ter  per  piatus- 

^^^^^L                Noafa     fingar     chriflus     aquel 

Noaa    Slgner    Christus     aquel 

^^^^^H                      difcb  bain: 

difcb  bain : 

^^^^^H                Schia  nufd    inqaall    chiofa  als 

Scbia    nus  Juquel    cbiofa    als 

^^^^H                      pou^^ars  datg   bain    in  feia 

pouwars  dalg  Bain  Jn  seia 

^^^^^H                      Dom  fain^ 

nom  fatfcbatUi 

^^^^B                Difcb  a  giuwaus  o  wilg8^  pou- 

Difch     a     giuwans     e     wilgs, 

^^K                             war 8  et  anchkßj 

pouwars  et  arteks, 

^^H             1000  Da     tuot     grolH    Igieudt    uan 

1000 

Da     tuet     gros     glieudt     nun 

^^^1                              prainfcli  oura  bricgs, 

prainch  oura  pric, 

^^^^^^                Scbi    tigins    ad    aetrer   m  pa- 

ßcbi    gnis    ad    antrer  Jn    pa- 

^^^^^H 

rawis 

^^^^^H                Cbuls  tfcbarnteiis  da  dien  pur- 

CuIb  tfcbaroieus  da  Dieu  pür- 

^^^^^H                            ilg  brifs. 

ier  alg  bris. 

^^^^^H                Ilg   timp    dawonf  wai»  dieu  a 

Jlg  Timp   dawous   wain  Dien 

^^^^^H 

a  wulair 

^^^^^H                Quint    da     nnta    et    araflcbun 

Quint     da    nus    et    aradfcbun 

^^^^^* 

sawair, 

^^^^            1005  Tscbarcber,  fcba  mifericborgia- 

1005  Tl'cbancber,    fcbia   milericoar-         | 

^^^^^L                      weiB  faiaa  stos, 

giaiwals  faian  sloe, 

^^^^^H                ho  tierB  brUngaine    nuFs    efsar 

Lo    tiers    bftignains    nus    efsar 

^^^^^1 

pioos. 

^^^^^H               A  dieu  plefcba  bandüfetza, 

[f.  13 

^J    Ä  Dieu    plefcba  bandufetza 
et  fantintzchia^ 

^^^^^H               Scba  wuffi  awaii    als    pouwaxs 

Scbia  wus   awais  alg  pouwars 

^^^^^H 

Schi  B  lafcha  eir  Dieu  da  wua  ™ 

^^^^^B               Scbi    T   lafcba     eir    Dieu    da 

^^^^^P                       wufa  Dgir  pcbio. 

gnir  pcbio. 

^            1010  Scba    wufe    cun    als    pouwars 

1010 

Scba    wus     cun     als    pouwars 

^^H                            bawais  adrno   amiaiwletza, 

hawains  adruwo  mmwleiza^ 

^^^^            [f^  18^*]    Scbi  ngis    ad   awalr    eteroa 

Scbi    gnis    ad    bawair    eterna 

^^^^^^                      biadet^a. 

biadetza. 

^^^^B                Et     vfcbioe     wulains     aquaift 

Et  Vicbia  wnlains  aquaiat  epilt 

^^^^^                       Bpilt  farer 

sarer 

^^^K                Et  fü  fura  fcbdiin  arüer, 

Et  fü  fnra  scbdtn  aruwer, 

^^^^V                Ch'ingiiin  nun  begia  par  lufpet, 

CbiDgiiin  nun  hegia  ¥-  suspett, 

^^H            1015  Parcbe  aquaift  nun  als  fatt  in 

1015  Par  Cbe   aquatst  nun    aia  fatt        J 

^^^^L 

£                                            ^ 
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Par  ferr  ad  iDgiün  a  daledt,  Par  fer  da  JngiUu  a  daledt, 

Ne  's  daDger  cud  aickiün  pledt.  Ne  's  daner  cnn  alcfaün  pledt. 

£t     duschia     wulains     hawair  E    f   duschia    wulains    bawair 

Igiwroa,  glifwro, 

A  dien  da  taot  fawair  groa,  A  Dien  da  tont  fawair  gro, 

1020  Ilg  quell  ains   iopraifta  gratz-  1020  La  qnel  ans  Jnpraista  gratzchia 

chia  et  wirtudt^  et  wirtüdt, 

Spüerty  pafauntza  et  agiUdt.  Spürt  pufauntza  et  agiüdt. 

Nufs  wiwan  in  feis  faroetzann,  Nus  witmn   in  fieu  feruetzy^ 

Cbia  nns  nnn  fifgrifchan  dalg  Chia  nns  nun 's  Iigrifchan  dalg 

di  d*güdetza.  di  d*  güdetza. 

Voafa     wulains     efsar     fü    et  huofsa    wnlains     efsar     sü    et 

tirer  wia!  tirer  wia! 

1025  Tn,  fnna  Tu  la  fchalamia!  1025  Tn,  funa,  snna  Ulla  fchalamia! 

Amen.     Finis. 


VNA  BELA  SENCHIA  fflSTORGIA  DA  QUELLA 
SAINCHIA  DÜONNA  SÜSANNA. 


fit  bela  Teickia  kifttrgia  4a  fiella 
Saiiekia  diMoa  (Ifanna. 

(Nach  Ms.  Tn.  Nach  Ms.  Ra[scher] 
8a$annay  ein  oherengadinisches  Drama 
du  16.  Jhs.  mit  Anmerkungen,  Gram- 
matik und  Glossar,  Frauenfeld,  J. 
Huber,  1868,   herausg.  von  J.  Ulrich,) 

Hnndreda   lieudtt  e  chier  buns 

amis, 
Chi  ftais  aqui  fUn  nos  auis! 
Nus  'f  nlain  cbieramaing  arnuer^ 
Wns    wöeglias    diligaintamaing 

atadler, 
5  Fer  plann  et  tafchair  cnmoen; 
Aquo  unlains  aruer  nfcbjloe. 
Sfchi  's  uöelg  eaa  huossa  cuor- 

tamaing  daclarer 
II  fpiltt,  chia  nns  uulain  auaunt 

nns  fer. 
Alg  eira  in  la  tera   da  babilon 

an  honii 
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10  Ailg  qael  alg  tfcbaiaen  iachim 

per  nom. 
Aquel  eira   arick  et   dalg  taott 

pnfauot, 
Scho  daniel  profeitt  ans  fchriua 

auaunt, 
Chi  baaaiaa  eir  üna  bella-Wina, 
Wna   ft*aircha   fantanna  auannt 

la  chiefa  Ha. 
%b  Sia  molyr  gniUa    füfana  anum- 

neda, 
Scho     uain     ad     hudir     tuotta 

braieda. 
Aint  in  aquella  tera  eira  2.  ma- 

ftrels, 
Scko  dieu  ho  ditt  da  quels, 
Gbia     fazanen     grandas     cbia- 

tiayrgas. 
20  da    qae     chia    finpifaiaen     Hin 

tuottas  mifyrgasy 
[f.  lOO*»]   Cun  grand   ar'dimaint  par- 

maans  pilaiuen, 
Cura  eis  (üfanna  bela  nfainen^ 
Cumantzaun  tzieua  ela  ad  yr, 
A  fchodUn  pifaina  a  la  gnarbir. 
25  Aqne  chels  Un  bnn  tjmp  dalnng 

fetan, 
A  lUn  da   lotar,    chia   me  nun 

fauetan, 
In  fina,   que  T  di  eau  in  bnna 

tfchertira, 
A  lÜD  alg  hotar  as   difsna  alg 

naira; 
Alma  il  broel  nu  s'  tmpaganne 

a  dir, 
80  Cun  granda  bramma  lor  dalett 

da  cumplir. 
Wfchj    bot    ela    las    fanchilas 

lafchett  JT, 

Schi  gnardetane  ela  da  forfnir. 

Ma  ela  eis  afgunder  nun  nolet, 

Bain  praift  dien  in  agüdt  damett 

85  Et  aqne  la  mnet  in  granda  fadia, 
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Ch^ella  tramblaiaa  cun  tnot  la 

nita  Ha; 
Parche  eis  heran  hafchy  asumos, 
Chia  fetan  bain  praft  grandas 

arimaors 
A  dflchaiaen    tzin  fparcbyDcbas 

da  d'  ela, 
40  Cbia    tQotta    braieda    d'  chiefa 

r  iofnaitan  io  in  aqnela. 
Tgtn  (trUpcbiTnfchas  dfchaiuane 

in  aqontr  ela, 
Cbia  pitfcben  e  grand  fazainenn 

mOrauaglia, 
Que,  cb*el8  nofcbamaing  tfchan- 

tfcbainen, 
Cbi  daiua  efar  fat  palaaira; 
45  Numnadamaing    ilg    broel    eira 

in  ginnen  bell  matt 
Daina  ela  tgnin   rtmpcbijnfcha 

banair  fatt. 
Cnn  tnot  fetn  e  gnir  annt  drett 

eir  ela, 
A   difan    quaifta    nofcba  mella 

nnnella, 
[f.  101»]    Cbia   ela    haues   harnot  il 

alaig  numnedamaing^ 
50  Qne,   cha  cnfafetan  cun  ün  fos 

faramaint. 
lls    nngnnors    dalg    dret    aque 

craetan ; 
Wna  fantynzcbia  bain  bot  fetan 

Incnntar  ^ilana  cn  grandt  toertt, 
Dalg  fer  marir  Heu  cbioerp. 
55  Cnn  tnott  bo  feis  maridtt  granda 

dnlur  par  ela 
£  cnn  el  il  bab    et  la  mamma 

da  d^ela. 
Als    tiyrB    amis,     paraintz    et 

braieda, 
Seis  Jnfanns  fann  granda  crideda. 
Qnels  tnots  tyrs  dien  par  agUdt 

braginan, 
BomaaifdM  Vmehnngeii.    xn.  l. 


(Nach  Ms.  Dz.) 

40  [f.  33*]  Chia  tuota  Braieda  t'cbiefa 

sTchnueit  Ingnel. 
Tngin    strnpcbientza   tfchaiwan 

InCnoter  ella, 
Chia  pitzan  e  grand  s'fatfcbaiwa 

mUrawaila^ 
Que,     chia     eis     nofcbamaing 

tfchaiwan, 
Chi  daiwa  efser  fat  pailgwaira; 
45  Namnedamaing  lg  brül  Cun  Uu 

lüwan  bei  mat 
Daiwa    ela    tgnin    stnrpcbintza 

hawair  fat. 
Can    tuot    fetu  e  gnir  Awannt 

dret  eir  ela, 
A   difen   aqnaista    nofcba  mela 

nnela, 
Cko  ela   awes  Arnot  Ilg    älaig 

Intyramaing, 
50  Que,    chia   cufermann  chnn  ün 

nofch  faramaint. 
lls    Sgnuors    Dailg   Dret    aque 

Craietan ; 
Vnna     fantentzchia    bain    bodt 

fetten 
Incuntar  fufanaCun  graodttüert, 
Dailg  fer  murir  feis  ChUerp. 
55  Chun  tuot  ho  feis  maridt  granda 

dulur  p.  ela 
E  cun  el  lg  Bab  et  la  mamma 

d'ela, 
A  lo     tiers    Aisfhs    parains    et 

braieda, 
Seis  Ifauns  fann  granda  crideda. 
Qnels  tnots  par  ag^üdt  bragiwen 

tiers  Dien, 

18 


^^1               194                                        ^^^3,  Inrtorgia 

■ 

dl 

fiiramia                    ^P^^^^^^^H 

^^^^K          60  Ch'  el  la  giuile»  bour  da  quela 

60  Chi  el    gillda^    our    Da     quela      ] 

^^^^H 

fadia. 

^^^^H               Äklio   fcbi   1a  gUdo     dieu    »lg 

Trea    Danelem    feie    fidel    fer- 

^^^^^H                        prafcbaint 

wiaint 

^^^^B               Tr^s  (lauiel  feis  fidel  feniiaintt. 

A  CO  La    guido  Dieu   llg   pre- 

^^^H ' 

rcbaint. 

^^^^H                A    qub    Tignltt     iiltira    trcblciui 

A    quo    ngnit    A    Iura     in    (ieu 

^^^^^1 

Gliiagtio 

^^^^H               Quela  wy1g8|    chi  haiiaiuen   fat 

Quelß   wilgs,    chi    haweten    fat 

^^^^H 

lg  pcbio, 

^^^^^H         65  Als  gnit  unu  gUrta  parchieda^ 

65 

[f.  33*»]  Ah  ngit  üna  güsta  par- 
cbeda ; 

^^^^H               Par  che  1a  iniletaQ  hauair  ffur- 

Par     cbe     la    wuletan     liawair 

^^^^^1 

ITurzßda 

^^^^^H                Süfana^     quela   prufa;    rencliia 

8ui'ana     quela      prufa     feiicbia 

^^^^^H 

Duonna 

^^^^^H               Alg  piglier  fm  Im  nur  ^^^uoiida^ 

Alg  pigler  fia  hunur  znonda^ 

^^^^H               Par  che'la  iiu  k  Wor  Iniliadir 

Par  chi  ela  nu  Is  wulet  ubadir 

^^^^^H         70  Cnn    ella    Inr    ncelgia    et    dalct 

70 

Cun    ela    lur  Wlilglia    et  Dal  et 

^^^^^H                       ile  tafcber  curaplir, 

fa  fcber  Cumplir, 

^^^^^B               Fer  cuti  eile  i'triippcbiynrdia  et 

A  fer    cun    eis   ftrupchientza  e 

^^^^^H                        dschiinefted, 

tfcbunestet^ 

^^^^H               Bcho  gHiucn  ziciia  amut'and  cun 

Öco    la  gaiwa    ziwa    la    raufaut 

^^^^H 

Cun  pleds. 

^^^^^1              Clin    Uiotj    blind redas    dunaiina 

Cun    tiiotj    bundredas  Dimauna 

^^^^^H                       et  JmiinrcbQla.Sj 

et  gtuwintfclielaa, 

^^^^^H               Da  kho  cbia  uii3  Jfcbas  gluuDas 

Da    CO     WU3    Ifche^    luwnes    e 

^^^^^1 

b[e]la3, 

^^^^H         75  [f.lOP]  Pile  qiiindroiira  in  aui- 

75 

Piglio    aquindar    oura  lin  Awi- 

^^^^^H                        fainaitit  baiu^ 

faraaiDt, 

^^^^^H               Da     tyner    ilg    ciimandamaiudt 

Da  tingniar   llg  Cumandamaint 

^^^^^H                        da  dieu  adimaiot.    . 

Da  Dien  baiu  Adimaint. 

^^^^^H               Eir  WU6,  cbkr  frars  in  cbrtfto, 

Eir  nus,    chier  fre«  In  chriato, 

^^^^H                        ^f  uoelg  bauiaer^ 

uülg  eau  Awifer, 

^^^^H              Wn»   nun   uc^gliaH  la  chiaritedt 

WuB  nun  wüglias    la   chiaritedt 

^^^^^^M                         fmaticbier, 

Da  Dieu  fmaucher, 

^^^^^B                Da  ]a  quela  i\iB  bgier  da  dirj 

Da  la  quel«    Püs  bgier  da  Dir, 

^^^^^1         80  Cun    tuet   uadg  eau  huosea  de- 

80  Cbun    tuot     wcelg     eau     hursa       | 

^^^^^1 

dfinir* 

^^^^B               E    uo&lg     ilg     heroldt     lafeber 

E   woelg    Hg     heroldt   Lafcher 

^^^^H                      rcbumancer 

CuTnanzer ; 

^^^^H              Quel    waiu    eir    dala    chtarited 

Quel  wain    eir  da  la  chiaritedt 

^^^^H                      as  liarazuner. 

af  a  turn  er« 

1 
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Alg  herroldt  Difch: 
Handreda  lieudtt,   prus,    fabis^ 

tuots  in  Wo8  gros, 
Chi    Jfchas     deos     da     tuottas 

huDUors, 
85  Nus  wnlain  aqui  Un  fpillt  fer^ 
Alg   quell    fcha  Wus    atadlais, 

fchi  'f  des  efar  chiers, 
Tres  ch'el  ais  cun  deligjnzcbia 

ed  chiura 
Mis  in  nos  langnack   pilo  hour 

dala  fchritürai 
£   chia    dien    wygnia    lo    tiers 

hundro 
90  Alg  prossem   chriftiann  inguro. 
Cun  tuot  fe  plaun  et  tgne  baiu 

adimaint^ 
Que  ch^eau   uoelg   dir   aint   ilg 

prafaint. 
Siand  ch'alg  buntadeiuel  dien 
Ho  cumando  aint  ilg  cumanda- 

maint  fieui 
95  Chia     nus     palg     prUm    began 

auaunt  oelgs, 
A  me  clama  in    agüdtt  in  tuot 

noas  bfoengs; 
Schi  bo  U  eir  wulieu  cbumander| 
Nus  dessan  alg  profsem  bauair 

cbier, 
Cun    el  defsans    trafiffcber  a  la 

riela^ 
100  ff.  102»]   Scha   nus   uulain  furf- 

gnir   la  gloerga   celestiela; 
Par  che  alg  nom  dieu  fo  granda 

bundrjnfcba, 
Scba  alg    proafsem  wain    hämo 

cun  reuerynzcbia. 
Que  bo  eir  grandt  myrt  bauaunt 

dien, 
Cura  ch'el    uain    palg   di  dalg 

Jüdict  neu, 
105  Par  che  fcb'  alg   cbriftiaun  nia 

dieu  wain  uout. 


Ilg  heroldt  Difch: 
Hundros,  prus,  fabis,  sgnuors, 

Che    Itfcbes    dengs    Da   tuotas 

bunuors^ 
85  Nus  wulain  Aqui  Un  fpilt  fer, 
Ilg  queall,  fcha  yu(n)[s]  dadlas, 

p,  'f  des  efer  cbier, 
Tres  chi  el  ais  Cun  Diligientzchia 

e  Cbüra 
Mis    In    noas    languack    piglio 

our  dala  fencbia  fcbritüra; 
[f.  34»]  E  Chia  Dieu  wingia  Alo  tres 

hundro 
90  Et  Ilg  profsem  chrastiaun  Inguro. 
Cun  tuot  fe  plaun  e  tgnie  bain 

adimaint, 
Que,    che   eau  'f  woelg    dir    lg 

prefchaint. 
Siand  cb^al  buntadaiwal  Dieu 
Ho  Cumando  lg  Cumandamaint 

fieU; 
95  Chia  nus  pailg  prUm  begias  el 

hawaunt  Ulgs, 
Amen,  clamen  In  agüdt  In  tuots 

noas  bsüngs; 
Schi  ad  eir  wulieu  cumander, 
Nus    desen  Ilg    profem   hawair 

cbier, 
Cun  el  desfens  tfcharchier  A  la 

riela, 
100  Scbia    nus    wulain    furgnir    la 

glürgia  celestiela; 
Par  Ilg  nom  da  Dieu  s^  fo  granda 

bundrinfchia, 
Scbia    ailg    profsem  wain  Arno 

cun  rewerintzchia. 
A  quo  bo  eir  grand  mirt  awannt 

Dieu, 
Cura    chi    ela     wain     pailg  Di 

d'  güditzi  Heu, 
105  Par  che  fchi  al  crestiaun  wia  a 

Dieu  wain  wout, 
13* 


^^^^^^^iS^^^^^^^^^             ^^*^  hiftorgia 

■ 

da 

(rtfanna        ^^^^^^^^^^^^^^B 

^^^^H              Schi    crersa    b^nas    uirtiida    da 

Schi      crefcha     bnnaa     wirtßds 

^^^^H                       partuotf. 

da[per]tuot 

^^^^H               Alg    pchto     uain    in    meliHilm- 

Ug  pch^^  warn  In  mel  wuglintza 

^^^^H                       giQUa       in  yra 

et  in  ira. 

^^^^H               E  la  Jürtla  maina  la  bandyra. 

e   la   güstia  maina    par   tmit  1a 
bandierrEi 

^^^^B               Wfchj  cV  ek  \min  da  fcbodrin 

Vfchi«  cb'ela   wain    da    scodün 

^^^^^                      hameda^ 

ameda. 

^^^^        110  Da    pitfcban    et    grandt    et    da 

110 

Da  pitzchan  et  gratid  et  da  tuot 

^^^^K                       tnotta  braieda. 

braleda. 

^^^^H               Siin  que    guin    eir    nus  äqual ft 

Slin  aquo  ngnin  eir  nua  quaiat 

^^^^H                        fpilt  fandt, 

spilt  faant, 

^^^^H               Chla  londar    giu    po  pitfchan  e 

Cbia    londar    gin    po    pitzan  et 

^^^^H                         grandt 

grand 

^^^^^H                Quel    hnn    cuftUm  et  exfaimpel 

[f.  34*»]  Que!  bun  CnftUtn  et  exeimpel       j 

^^^H 

piglier 

^^^^H                E  Ha  Wita  hnndraiuelfnaing  da* 

E  fia  wita  hnndraiwal  Damaner. 

^^^^^f 

^^V             115  Qoe  nain  a  doDauDs  et  gitinin- 

116 

Aqne  wain    a  dnnaians    et   gitt- 

^^^^^H                          chelas  arcuntfcbandt, 

wintfchelaB  aniufandt, 

^^^^H               Stlfana      cuti      feia     exfaimpals 

SnCana      Cun       Heu      eielmpel 

^^^^^H                        cnortamamg. 

ciiortaroaing, 

^^^^H                OMzcbiels  et  Una  rnpararited 

OfficielB  et  üna  rnpcriedt 

^^^^H                Po    eir    Joprendar    quondroura 

Po  eir  quindar   onra  Inprendar 

^^^^H 

Indret, 

^^^^^H               Cho  efs    in    \ur  buficia  f  defan 

Co    ek    In    lur    uficis    fl'desen 

^^^^^ 

Tal  wer 

^^V             12Q  Sfcba  woBglian  a  dien  lar  figner 

120  Scha  Wnglian  a  Dieu  Lnr  Sig-       | 

^^^^^H                          fer  adacbier* 

ner  fer  adachier. 

^^^^^H                Vofsa    fcbi    uulains    nus     fcba* 

VofaScbi  wulain  onsCumanUer; 

^^^^^H                        m  an  eher 

^^^^^1                Tadle  bain,    ehe    nua    gnin  ad 

Tadle   bain,    che  nns  ngüin  ad 

^^^^H 

aradutfcliuner ! 

^^^H                    Ictii,  Sena  proma. 

idm.    SEna  pruia.                  1 

^^^^1                        Ackab^  Sedeiis. 

(Äahab)  Ächab^  Sedechias.          1 

^^^^M                             Achai, 

Achak                      " 

^^^^H                Buna  nita,  buoa  uita,    ilg  meis 

Buna  wita^  btina  wita^  lg  mien 

^^^^^^                           cbier  amichl 

cbier  Ämich! 

^m             [ei02'>]        Sedechias. 

Sedackias, 

^^H                        Bnna  witta^  ai  bun  an  a  d' deta 

Buna  wita   et   bnn    H   ti    detta 

^^^^B 

Dien^ 

1 
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126  E  t'egia  faimpar  il  ^aern  fien ! 
Ma    di  m'   Inpo    cun  ban  ardi- 

maint; 
Che  Chiofsa    t^o    fat   gnir  aqui 

aint, 
Siand  chia  nan  hais  da  drachier, 
A   nun    wain    eir    inguotta    ad 

essar  da  cussler? 

Aehab. 
ISO  Scha  ttt  hanaant  cafefadt  cun  me. 

Che  chiofa  fcBgia  eir  te 
Fat  gnir  haofsa  aqui, 
Schi  QOdlg  eir  eaa  dir  a  ti 
Vosaa  bain  bot  alg  waira, 
135  Vfchylod  na  lg  nain  Jngün   da 
me  alg  fanair. 

Sedechias, 

£au    d'aoelg    gugendtt  dir   alg 

uaira^ 
Pur  ttt  pofart  aqne  tafaira. 
L'imprumifchian;  tu  nainst  cun 

mann  am  fer, 
Ponft  eir  cul  fat  faimpar  falner. 

Ächab. 
140  Sacretamaing  wolg  eau  tafchair, 

£e  faramaint  falner  paluaira. 
Qae     nns     fnot     qnaift    boefch 

gnins  a  dir, 
Onr  da  mia    bnochia    me    nun 

des  ir; 
Cun    tnot    t'imprumet  eau  tuot 

aqne 
145  Cun  mien  mann  et  cun  mia  fe. 

Sedechias. 

Hei  fchi  m^  uoBglia   da  te  bain 
fider, 
[f.  103*]  Tnot  mieu  manchamaint  cnn 
te  daclarer^ 


125  Et hegia  faimperllg  guuem  fien! 
Ma    di  m^  Inpo  cun  bon  Ardi- 

maint; 
Che  Chiofa  t^o  fat  ngir  qni  aint, 

Siand  chia  nun  eis  da  drachier, 
A  nun  wain  eir  Inguotta  ad  efer 
da  cullchier? 

Ahab. 
130  Schia  tu  A wannt  cnfestast  cun 
me, 
Chie  chofa  t*  hegia  eir  te 
[f.  35*]  Fat  ngnir  huefa  A  qni^ 
Schi  woelg  eir  eau  Dir  A  ti 
Vofa  bain  bodt  (di  m')  lg  Wair, 
135  VfchiglicB  nun   wain  Ingün    da 
me  alg  lawair. 

(Ahab)  Sedechias. 

Eau     d^  woelg    gugent   Dir     lg 

Wair, 
Pur  ttt  poaltas  aque  tafchair. 
L'impromifchiun,  ttt  wains  Cun 

me  amann  am  fer, 
Posfast     eir    culg   fat   faimper 

falwer. 

Ahab. 
140  Sacrsetamaing    woelg     eau     ta- 
fehair, 
^he  faramaint  falwer  pailgwair. 
Que    nus   fuot    quaist   büfchgk 

ngins  a  dir, 
Oura     d'ttna   buochia  me    nun 

des  Ir; 
Cun  tuot    tMmprumet    eau   tout 
aque 
145  Cun  mieu  mann  et  mia  fe. 

Sedechias. 

Hei    fchi  m^  woelg    eau    da   te 

bain  fider 
Et    tuot     mieu    Amanchiamaint 

cun  te  dachrair, 
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Gan  la  quela   eau  fan   tzuondt 

afuruo ; 
150  Süd  riifaDDa,  quela  prufa^  bela 

dona, 
Sto    mien    cour    et     fantafchia 

tzuoDda, 
Ch'  eau  nun   pos  in  me  JogUn 

poB  hauair 
Ne  di,  ne  nuot  a  d*  diech  eau 

paluair. 

Achcib, 
Sün   que   ftun  eir   eau    a    feda 

mia^ 
155  Mieu  cour,  fen  et  fantafchia; 
Alg  foB  da  r  amur   ais    in    me 

hufchya  inuido; 
Scho    eau    hauef  aqui    faimper 

afdo. 
Ella  ho  fatt  cun  la  belecha  fia, 
Ch'  eau   he  mis    fün   ela   tuott 

mia  fantafia. 

Sadechias. 
160  pal   uaira   tu  Ift  ilg  gro,    chia 
fun  eir  eau; 
Seh'  ella  nu  m^    po    brick   gnir 

amauu; 
Che  ch*  eau    maing    num    wain 
am  fer  bain. 

Äcab, 
Schi  kheu  ans  wulains  adritzcher  V 
Chia  nu8  la  pof8an  imbratzcher^ 
165  Ch^ela  ans  wyguia  amaun  fuleta, 
Nus  possan  cumplir  noas  dalett? 
Parche  ella  ais  prufsa  da  tuottas 

hunuors 
A  fusches   fer    giamgas  da  nus 
duoss. 
[f.  103^]  A  To  eir  auauntt  hoels  dieu, 
170  Sa  Tforza  da  faluer  ilg  cuman- 
daraaint  fieu. 


La  brama  Da  V  amur  me  (nun) 

chiatfcho^ 
Cun  la  quela  fun  inondtAfurwo; 

150  Sün  Sufana^   queP  prufa,    bela 
duonna, 
Sto    mieu    cour     et    fantafchia 

zuonda, 
Che  eau  nun  poafs  üngiün  poas 
awair 
[f.36»>]  Ne  d'  di  ne    da  noat  's  dich 
eau  pailgwair. 

Ächab. 
Sun  que  Bio  eir  a  feda  mia^ 

155  Mieu  cour,  fen  a  fantafchia; 
Ilg    foe    da  V  amur   eye   In  me 

vfchi  Inwido, 
Sco    eau    hawes    aqui    faimper 

Aufdo. 
Ela  ho  fat  cun  la  beleza  fia, 
Che  eau    he   mis   fün  ela  tuota 

mia  fantafchia. 

Sedechicts. 
160  Pailg  wair  tu  Ist  Ilg  gro,  chia 
fun  eir  eau; 
Seh*  ela    nu  m*  po  poick  ngnir 

Amaun, 
Che    eau   maing    nun  wain  am 
fer  bain. 

Ächab. 
Schi  CO  wulains  Adrizer? 
Chia  nuB  la  poafen  Inbratfcher, 
165  Chi  ela  ans  wignia  Amaun  fuletta, 
Nus  poafan  cunplir  noas  dalet? 
Parchie  ela  eis   prufa  da  tuotas 

hunuors 
A  fuschiaffas  fer    gaimgias    da 

nus  duos. 
A  l'o  eir  Awaunt  oegls  Dieu^ 
170  Sa    foartza    da   falwer   Ilg  Cu- 
mandamaint  Heu. 
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Gim    tuot     fehl    d^  uoelg    eau 

amuer^ 
Tu  uoBgliaft  tieu  cafalg  haossa 

der. 

Sedechi(is. 
Eau  he  hnossa  brick  dyck  üna 

geda, 
Cara  Jn  chiefa  nun  hals  Jogüna 

braieda^ 
175  Schi    waio    la    aqui    aint    can 

fantfchelas  daos; 
Qnela    trametta    bain    hott   Jn 

anous 
A  s'  leua  tiers  aqnaifta  funtauna 

aqai. 
Suaentz  he  eau  wis^  aque  dich 

eou  a  ti; 
Eir  la  fia  fraifchia  bella  part- 

znna. 
180  Qne,     d'  dich     eau    haossa    in 

aqaafta  prafainta  hura, 
Seh'  ella    nu     m'  wain    huossa 

brick  a  maun, 
Scbi  ftou  eau  mnrir  huossa  In- 

peftiaun. 

Ächab. 
Aque    he    eau     da     dich    inno 

faaieu^ 
Par    aque    Tun    eau    aqui    aint 

gnieu. 
185  Ed  e  fprauDza  da   gnir  huossa 

fü  fura, 
Que,    chia  mieu    cour   ho  fpato 

tzainza  dmura, 
Da  cumplir  cun  ella  noas  dalet. 

[Stidechias], 
Vossa  chia  Fun    eau  a  tti  fulet, 
Hauains  geuar  buna  comodited, 

190  Da  la  fer   fer   tuot  zioua  nossa 
uulantcd. 


Cun     tuot     schi   t^    woelg     eau 

Aruwer, 
Tu  woelglias  eir  tu  tieu  culailg 

Der. 

Sedechias. 
Eau  he  wie  brjk  üna  gieda, 

Cura  In  chiefa  nun  ais  üngiUna 

braieda, 
175  [f.  36»]  Schi  waing  lia  qui  aint 

cun  faozelas  Duos; 
Qnelas  trametta  bain  boadt  In- 

avons 
A  s'  lewa  teir  Aquaista  funtauna 

Aqui. 
Suwens  he  eau  wis,  Aque  dich 

eau  a  ti, 
Eir  la  fia  zartgchia^    bela  par- 

funa. 
180  Que;    d'  Dich  eau  In   aquaista 

prelchainta  hura, 
Seh'  ela    nu  m'   wain    brigchia 

huofsa  Amaun^ 
Schi  stou  eau  murir  huosfa  In- 

pestiaun. 

Äc?iab. 
A  que    he    eau    da   dich   Jnuo 

lawieu, 
Par    que    fun    eau    Aqui    Aint 

ngnieu. 
185  Et  he  sprauDza  da  ngnir  huofa 

m  fura, 
QuC;  cbia  mieu  cour  ho  Aspato 

zainza  dmura^ 
Da  cumplir  cun  ela  noas  dalet. 

[Sedechias], 
Vofsa  chia  fun  eau  a  tU  fuleta, 
Ilawains    giewar  buna  comudi- 
tedt, 
190  Da  la  fer  fer   tuot  ziwa  noafsa 
Woluntedt. 


^H             200                                      Una  hiftorgia  da  füfanna                     ^^^^^^^H 

^H                   ithio  prOma,  Srena  rfcund«. 

AetoR  prina,  Seia  Seponda.         ^1 

^^H            Su/anna  matrotia,  Spondea  ancilla. 

Su/ana  matrona,  Sponde  acUla,        1 

^^^^^                          Su/anna, 

Su/ana^                            1 

^^^^^H              Lg  tiymp  ais  chod  ad  tramprOf 

Ilg  timp    aiB  chiot  et  Ätampro,        i 

^^^^H               Que^  (el)  chi  [ei]  iiuo  aig  fto  da 

Que,    chi    nn    eis   Bto  Da  dich 

^                                dich  Jono. 

Iqo, 

^^H              [f«  104*1  GuQ    tuot    wcsig    eau    tiers 

Cun  tuot  wcelg   tiers   mia    fun- 

^^B                               mia  fuDtauDa  cbiaminer, 

tauna  chiaminer, 

^^^^^               Gbia  paasa  aquo  am  bau  er  ^  am 

Chia   peafsa  aquo  bagnier^    am 

^^^^V 

lawer. 

^^M            194  UuB  faotCchela»,    fte   fu  liuossa 

195  \tm^\  Wu8  fantschelas,  stetz  fö 

^^^^^                        JnpefttauD, 

IpeBtiauUj 

^^^^H              Am     gni     tzieua     hnossa     In* 

Am   gni    ziwa    zain^a  lotarda* 

^^^^H 

maint ! 

^^^^H                         Spondet 

Spondia,                     ^H 

^^^^H               Diionna     mascm,     uua    uulaia 

Duoona  martierB,  nua  wulaio  gu-     ^ 

^^^^H                       gugendte  cbiamiuer, 

gen  dt  cbiaminer^                          J 

^^^^H              Yr  cun  uus,  ai'  acumpagner. 

Ir  cun  wuB,  as  acumpaguier.            1 

^^^^B              ictas  prünia»  Sceiia  Tertia. 

Aelia  prima,  Sceaa  ( prima)  [tertia].        J 

^^^^f                   Ächab,  Sedechias. 

Ächabf  Sedeck  ias.              ^H 

^^H 

Achab,                     .H 

^                     Mira^  mira,  atfcho  ch'elVa  wain  ! 

Mira,  mira  atscho,  ch'  ella  wain ! 

^^H              200  Cuu  ttiot  ftho  quaid  et  gEardain! 

200  Cun  tuot  sto  qiiaint  e  guardatn ! 

^^^1                      T'acapa  fiiat  aqiie  tlchep^ 

TU     ta    t'    zuopa     fuotd     aque 

tfchepy 

^^^^H               Nui  puBsan  tiair  noas  dalet^ 

Nus   poasfan  wair    noas  daletd, 

^^^^H               Cara  ela  lag   fantsctielas  lalcha 

Chura  ella  laB  fantachelas  lafclia 

^^^^H 

finir, 

^^^^H               Schi     wulains    nus    bain    praft 

Schi     la    wiilaina     bain    praist 

^^^^H 

al'aglir 

^^■^        205  E  cbieramaiDg  anmer, 

205  Et  cbieraraaing  la  barwer, 

^^^^_^               Schi  uaiuD  la  bot  aae  asguiider 

Schi  wain  la  boadt  aüB  aäciiüder 

^^^^H               da  fer    cun   ella    uobassa     far- 

Da  fer  cun  ela  noafsa  fermetza. 

^^^^V 

^^^^K               Da  cbo   D118   gDiü   alg  der  cla- 

Da  ko  nua   ngin    ailg  Der  da- 

^^^^^H 

retza. 

^^^^^H               8ch^  ella     nu     ns    ualeBi     fcbi 

8*  ella  nun  wnlea,  ecbi  stuwaina 

^^^^V                        FtuaiDB  fortza  adruer, 

foartza  adruer, 

^^V             210  Que  wain    ella    bain    bott  a  la 

210  Que  wain  boadt  a  la  Btramanter« 

^^^^^L                        ftr  am  aD  ter ; 

1 
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Ch'ela  ans  asguonda  bain  dan- 

det, 
Alura   gnins    ad   haaair  nossa 

algreachia  et  dalett. 

Sedechias. 
0,  ponara,  mel  bieda  fe 
Sch'ella  nim    uain    a  fer   tout 
aqne. 

Adu  prtia,  Seeia  fiarta. 

ßkfana  mcUrana^  /pondea  prom- 
tulia,  cwra  ßlfanna  ais  gnida  Hers 
la  Juntaima^  fchi   dißo  ella  las 


Sttsana. 
215  [C 104^]  Dimena  ch'eau  Tan  gnida 
tiers  la  funtanna  mia^ 
Schi  turne;  fanchelas,  a  chiesa 

et  fatfche  mafaria; 
Par  che  eau  noelg  dyck  huossa 

bagncT; 
Tiers    me    nun    hanais    hnofsa 

pltt  bsoeong  da  Iter. 
Ma  bott  für  chio  d'üna  bura 
220  Schi    tarne     tiers    me    tzainza 
dmnra 
A  parte  m'  hoeli  et  fauan 
V  eir    hotar^    chi  teir  ilg  bain 

faia  ban. 
fare  las  portas  et  als  charnafchs^ 
fe  wia  ils  arials  taots  affats, 
225  Chia  brichia  quel  giatan  pudes 
antrer, 
Onir  aint  tiers  me  am  ffurcber, 
Am  fer  gnir  in  tuotta  warguona^ 
Chia  pardes  mia  hanar  tzaonda. 

Ara/puonda  üna  fant/chela. 
Aich,  daonna  mafera,  que  nun 
'f  lafche  gnir  il  fen ! 
230  Nos  wnlain   All    tuot    fer   bain 
rarafen. 


Chi    eUa   Ins    asguonda    bain 

Dandety 
Alura   gnins    ad  hawair  noafsa 

Algretachia  et  dalet. 

Sedechias. 
0,  poufra,  mel  bieda  se, 
214  Seh' ella   nun  wain    a  fer  tuot 
aque. 


202  Utia  hiftorgia  da  mranna 

Vos  cammandamaindt   nun  uu- 

lains  fmanchier, 
Intia  nus  T  padain  faruir,  fchi 

ilg  uulains  fer. 

promtuliaf  üna  hotra  fant/chela, 
0,  daoDDa   mafera  mia,   am  fo 

ÜD  grand  mel^ 
Ch^  eau  uu  's  fe  plü  fer  adachier, 
235  Parche     innua     qaal     faruezan 
*f  pudes  fer, 
füfse    di   a   noat,    nun    uulefsa 
eau  fparner. 

/ü/anna  la  duonna. 
Mo  Ichi  itz  bott  in  ilg  nom  da 

dien 
£  fe  tzieaa    ilg    camandamaint 
mieu ! 
[f.  105*]    Qaarde,    am    parchüro    in 

andrety 
240  ChMngün  na  m'  fatfcha  adaledtt. 

Actis  prina;  Scena  qviDta. 
Achab,  fedechiaSf  füfana  tnatrona. 

Achab. 
8üy  Hi,  muain,  hnossa  aife  hura, 
Eau    he    fprauntza,    ans  hegia 

arizieu  la  uintUra. 
Eau    craich,     nus    ujgnan    ad 

haaair  achato, 
Que  noas  chours  haun  da  dich 

ino  agrago. 

Sedechias, 
246  Ma  uia,  passa  auaunt,  eaau  uyng 
tzieua  te; 
Eau    he   fpraunza,    la    uintüra 
faia  eir  cun  me. 

fü/ana. 
0,  pufaunt  dien,  Innundar  uain 

quaifta  braieda? 
0,  figner  dieu,  cbo  m'auais  baiu       [f.  38»]  ö,  Signer  Dieu,  co  m'  awaia. 

tzuond  ftramanteda!  bain  Astramanteda ! 
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Achab. 

Hundreda  duoDDa^  nun  fa  ftra- 

manto ! 
250  Par    mur    nns    Ilchans    gnieus 

tiers  uns  aquo. 
Aqne,  ch'  ins  ho  fat  gnir  hnofsa 

in  aquairta  hara^ 
Ais  numnedamaiDg  nossa  frafcha; 

bella  parfuna. 


bujanna. 
Ho,  Ingnofsa  granda,  che  chiofa 

ais  aqae? 
Chia  qaels  giatuns  uygnan  tzieua 
me? 
255  Tzieua  mia  partzana   uaun  eis 
tfcharchandt, 
O,  a  ti  Signar  dien,   faia  aqae 
plannt! 

Sedechiaa. 

U  amnr,  nus  pnrtain  nuia  a  nns, 
Ghrae  m'  daonna,    a  nnn  hais 
hotar  da  prus. 

/ü/ana. 

|f.  105b]  Oheia!  fcho  ün  Inf  fdraztschs 

üna  nuorza, 
260  Cnra  ch^  el  la  piglia  cun  tnotta 

fortza, 
Wfchya  fazais  eir  nns^  uilaorfsy 

0,  pafaunt  dieu^  am  uygnia  in 
facnors ! 

achab. 

Oy  plann,  plann ,  Wus  duonna 

hnudreda! 
Nus  nnn   hjfchan  nfchy  grima 

braieda, 
265  Nns  [nun]  faian  gnieus  lun  quel 

mel  unlynfclia, 
Ma  bain  ftin  hanntz  tnotta  amnr 

er  bainnulynlcha. 


ÄchiA. 

Hundreda    Duonna,    nun    stra- 

manto! 
250  -P.  mur  nus  Ifchan  gnieus  tiers 

wus  Aqui  no. 
Que,  chi'ns  ho  fat  gnir  hnofsa 

In  aquaist'  hura. 
Eis  numnedamaing  Woafsa  frai- 

fchia,  bela  pfuna. 

Su/sana. 

Hoy,  Inguofschia  granda,   chie 

chiofsa  ais  aque? 
Chia     quels     giatuns    wingnian 

ziwa  me? 
255  Ziwa    mia    parfuna   wann    eis 

tfcherchiandy 
0,  a  ti  Signer  Dien,  faia  aque 

plannt! 

Sedechias. 

L'  amnr,  nus  purtain  wia  a  wus, 
Graie  m*    a    nun   ais   otar    Da 
prus. 

Su/ana. 

Heya,  oeye!  Sco  ün  Inf  straza 

Una  Nuorfa; 
260  Gura  ch'  el  la  piglia  cun  tuota 

foartza, 
Vfchi   fatfchais    eir  wus,   wilgs 

ourfs, 
6,  pufaunt  Dieu,  win  in  facnors ! 

Achab. 
Öf  plauDy  was  Duona  hundreda! 

Nus  hifchens  grimabraieda, 

265  Nns  [nun]  faiien  gnieus  fün  quel 

mel  wuglintza; 
[f.  38^]    Mu    bain    auntz    Hin    tuota 

amnr  e  bainwuglientza. 


^H            204                                       Una  hiftorgia 

■ 

da 

^^^^^^^^^H 

^^^^L                        Sedechias. 

Sedechias, 

^^^^^B              0)    chiera,    uua    bela^    aquaift 

öj  cbiera,   Wua   bella,    aquaiat 

^^^^^H                       ^r  uöelg  eau  cuBsler, 

^f  wülg  eau  curigier, 

^^^^^H              Wua    ans    ujjeglias    baiu    praCt 

WuB    ans    wuglias    bain    praist 

^^^^^1                       afqmider, 

ascuuder, 

^^^^H              par  che    Tun  uus  Ifcbans    ufchi 

Par  chie  fiiu  wus  yfcheuB  vfchi 

^^^^^                        tzaoBd  iunaiDUTos, 

Inarauros, 

^^H             270  Nu6     nun     fauaiu     for    ingiina 

270 

Nua     nun     fawain    fer    logiün" 

^^H                               chioia  zaiDza  pos. 

cbiora  zamza  pos. 

^^^^H                          Sü/anna, 

Su/ana, 

^^^^H              0,  ma  cum  au  da  dieu,    che  uus 

Intza  cumanda  Oieu,  cbe   Wus 

^^^^^B                        tgoais  arazyno? 

tgnys  Arantoi' 

^^^^H              Da  me  faia  Irnntz  aque   gratidt 

Da  me  faia  lüutscb    que  grand 

^^^^^H 

pcblo. 

^^^^^H               Wuleasas    uub,    cliiers  figDuora, 

Wuler(e)res  Wua,  chier  Signuors, 

^^^^H                       a  mi  cumander^ 

a  ml  cumauder, 

^^^^H              aquo  uus    ad    ün   botar    dessas 

Que    Wua    ad    üu    üter    deaJes 

^^^1 

Vster? 

^^^^P                            Ächab. 

Achab, 

^             275  Aqui  nnu  T  uol  inglln  fer  ada- 

275  A  qui  nu  'f  ool    ingüu  Adaledt       ] 

^^^H 

fer, 

^^^^H               PUr  uus  ('  lafcbas    cuu  nus  ha- 

Pur    Wui   ß'  lafcbiaa   cuu  Wus 

^^^^H 

Alamgier. 

^^^^^H              Schi    nun    deseas  uus,    duonna^ 

Scbi  nun  deafes  auus,  Duouna^ 

^^^^^H                       bauair  piryr, 

bauaär  pilfir, 

^^^^H               WoBsa  ne  qul  txyua  iu  furtüua 

Wofa    ue    qui   «iwa  lu  furtUna 

^^^^H 

da  ngir. 

^^^^H                        Sedechim. 

Sedechim, 

^^^^H              Che,    chiera  bundramlaj    bella 

H,    chiera,    bundraiwla,    bella 

^^^P^^                        dnoDua^ 

Duo  na, 

^H             280  [f.lM^J     da     uosBa      partzuna 

280  Da     Woaffla      perfuna      yfcbas        | 

^^H                               ITcbas  fcbüra  tzuouda. 

Schüra  zuouda. 

^^^^^L               Wofea   parcuna    uuu   agragains 

WoafBa    perfuua    nu    Agragias 

^^^^^H                        tzuoudi  bricbia, 

etr  zuoud  brlchta^ 

^^^^H              Sulamaiug  V  amur  uia  uns  mnn 

Sulamaing  V  amur  wU  uus  Ina 

^^^^^1                       fcbnitrcba. 

aqitfiha. 

^^^^B               Cuu  tuotaus  [ajsguonda  fchiilra- 

Cun  tuet  [llasAscundo  fcbiüra- 

^^^F 

tnaing, 

^^^^B               Par  aque  TarualDS  uus  cbiera- 

Par 

que     SA     ruwaiu    nn»    cbiera* 

^^^^V 

mai  Dg. 

^^V             285  Noassa  bainuulyorcba   guis  had 

285  [f.  39*]  Noasfa  baiuwuglieatfcha        | 

^^^^^                         hauair  zuenda, 

ngl'tff  and  ad  awair  suoud|        1 
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Dintannt  vns  Iflchas  in  aqualbi 

tera, 
Ngifls    da    Das  had  hanair  üna 

graoda  paiaglia. 
Wn  grand  bei  dan  *r  alains  nas 

duner, 
pltt     grand     ko     nns    faueflsas 

agrager. 


290 


Sufana. 
Tgnin   bainwnlinfcha    nan    ha- 

graga  ean  da  Was; 
eaa  m'acantaint,    fcha  de  djck 

meis  signer  pras^ 
8ia     bainaaljafcha      cuu     me 

adrona, 
295  Scbi   nan  hagraga  eaa  ingüna 

da  nossa  aroba, 
parebe    plü   grandt  dan  na  m' 

pndes  Un  daner, 
Cbi  füs  a  mi  plü  fick  .adachier, 
Cbo     ch'  eaa    a    meis     maridtt 

fingr  azcber 
Possa     mia    banar,     chiaftitedt 

falaer. 

Achab. 
800  A  nossa  banar  e  bana  famma 
Nan  'fdes  aqai    gnir  fat  ingün 

dan, 
Scba  aas  bain  gnis  ans  algander, 
Schi  aalains  nns  bain  aqae  fa- 

cretamaing  falaer. 
Stand  ingün  aqae  nan  aaia,  ne 
oain  a  fantir, 
805  Eie    ad    ingttna    parfuna   na'l 
nalains  dir, 
Par    cbe     carra    aas    aalefsas 
aftonter,  cralebr, 
[f.  106^]   Was   baaefsas    fat   tzieaa 
nos  aolaiar« 


Dintaunt  was  yfcbas  (ngnida)  in 

aqnaista  tera, 
Ngis     da     nas    ad    awair    üna 

granda  paialgia. 
Yn    grand    bei   Dan   'fwalains 

Daner, 
Plü  grand,    cb'üngün    oelg    na 

wfewet  agragier. 
290  Pur  Eir  plÜ  grand   cko  Ingün 

un  wset, 
Pur  Wasfatscbas  ziwa  noas  dalet. 

Sufana. 
Tngin       bainwnglientfcba      na 

agragig  eaa  da  was; 
E  eaa  ma  cantaint,  scba  Dick 

mej  Signer  cbier, 
Sia    bainwaglientfcha     cun   me 

Adrowa, 
295  Scbi  nan  Agragean üna  d'Woafsa 

Roba, 
Par  che  plü  grand  Dan  na  m^ 

pades  ün  Daner, 
Cbi  fUs  a  mi  plü  fick  adachier, 
Co  che  a  meis  marit  et  Signer 

chier 
Poaea   mia   banar  et  cbiarited 

falwer. 

Achab. 
300  A  woasfa   banar  et   bnna  fama 
Na  *s  des  aqai  agir  fat  üngün 

dan, 
Schiawas  bain  gnis  ansascander, 
Scbi  walains  qae  Sacretamaing 

falwer. 
Siand  üngittn  na  waia  ni  wain 

ad  dir, 
805  [f.  89^]  Et  eir  Ingiüna  perfana 

na  lg  walains  dir, 
Per  (chire)  cbi  era  was,  cbi  wales 

astmer  e  crair, 
Was   bawesfas   fat    ziewa  noas 

wnlair. 
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Una  hiftorgia  da  furanna 


Su/anna, 

Ma  fehl    uia    a    dieu,    alg  trun 

gloriusy 
Qael    DgDjs    am    paier    cun   il 

mel  pros. 
810  Cnn    tuot    fchi  nun  T  noel  ean 

brichia  T  asgander. 


achab. 
Ho  fcha  tu  nnn  ans  alguondasth 

bain  ladin, 
Schi  wainft  a  gnjr  ad  ün  grandt 

tapin. 
Par  chi   nus   ualain   auaunt  las 

portas  cnrir^ 
815  Aqae    nnlains    nus    cortamaiug 

dir; 
Qno  faia  fto  tiers  te  ün  ginnen, 

bei  mat, 
Chi  hegiagrandas  ßrupchijnchas 

cnn  te  fat; 
Par  aque  hegias  las  fantfcbellas 

tramis  danendt, 
TU  pofsast  cnn  el  cnmplir  tien 

dalett. 
820  Qne    ans    uain    a    chrair    tuot 

cnmoenamaing, 
Qne   a  d'    dich  ean  fchi  naira- 

maing, 
Parche  nossa  hantorited  et  pn 

fannza 
Cugnnossan    pitstschans    et    eir 

g^andts. 
Qne  nus  dschain,  uain  a  dnan- 

ter  fcbiüramaing; 
825  Cnn  tuot  ans  afguonda,    cnfalg 

ean  d'  femaing. 

Sedechias. 

Oy  chiera  dnonna,  I' impife  pur 
bain  indrett^ 


Su/ana. 

Ma    fchi    waia    Dien   Ilg    trun 

gloriufs; 
Quel    gnis    am    paier    cnn    Ilg 

mel  prus. 
810  Cun  tuot  schi  woelg   ean    brick 

^8  ascnnder, 
Que  's  dich  ean  nofsa  [nnn]  an 

wing  am  arügler. 

Ächab, 

Ho  fcha   tu  nnn  scnndast  bain 

ladin, 
Schi  wainst  a  gnir  In  Ün  grand 

tapin. 
Parche  nus   wulain  awannt  las 

poartas  cnrir, 
315  Aque  wulains  nus  Awertamaing 

Dir; 
Qno  faia  sto  tiers  te  ün  Inwen 

bei  mat; 
Et    hegia     grand     stmpchintza 

cun  te  fat; 
Par    que   hegiast   las   fantzelas 

dawent, 
Tu  poafsast  cun  el  cnnplir  tien 

dalet. 
320  Qne  ans  wain    cret  tuot  cnmü- 

namaing, 
Qne  I  d'  dich  ean  fgttramaing, 

Par    chie    noafsa    antoritedt   et 

pnfanntza 
Cungofhen  pitzen  et  grands. 

QnO;  chia  nus  tfehain,  a  dwanter 
sgüramaing ; 
825  Cnn  tuot  Ins  ascaonda;  Cnfailg 
ean  de  femaing. 

Sedechias, 

O,  Chiera  Ehiona,  s'  impife  pur 
bain .  Indret, 
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Qne  T  cufalg  eau  in  taotta  bun- 

ted, 
Schinaga  nossa  hunnr   et  aitta 

pnisa 
a  fo  aqae,    chia  nns  agragain 

da  uns  [a]fa. 
330  alg   zardin  ais   partaot  intuorn 

faro; 
da  ^8  fer  adaledtt  nun    hauains 

IngUn  caito. 
Ma  fcha  nus  nn  fgandaichs,  fchi 

dich  eaa  in  fidaanza, 
Tu  naiDSt  a  gnir  in  httna  granda 

fchrirannchia; 
[f.  107*]   Par   che   la  fortza  banains 

nus  fulamaing^ 
385  Nns  hanain   cretta   da  fcbodün 

cnmfinamaing. 
Sü/anna. 
0  ujBf  o  neia,  pannra  me  me! 
Che   granda  Ingnofsa  bais  me 

aqne! 
Em  nolf  ean  in  aint  u  in  boura^ 
Schi    ais    piain    d'  dnlur    meis 

conr. 
340  Pa[r]che,  fcb'  eau  fatz  tziena  uos 

pledt, 
Schi  m'  uaine  faimpar  ad  efsar 

ledt, 
Ma   fcba  nyng   bnofsa   acnntar 

fter, 
Schi     njng     eau    aint    in    uos 

mauns  a  tumer. 
A  nun  pos   fUgir   uos  cbiaftia- 

mainty 
345  Parche  uossa  fantjnzchias  fais 

melgüftamaing. 
LMnnnzchijnzchia   nun  bo  tiers 

nus  ingün  plattz^ 
Par    che    Tira    ho    tiers    nus 

tramatz. 
Ma  hüossa,  fchi  m'ais  e  darcbio 

plU  adaphier^ 


[f.  40*]    Que  'f  cusalg  ean  In   tuota 
buntedy 
Schinagio  Woafsa  hunnr  e  Witta 

prusa 
A  fe  que,  nus  agragain  da  wus. 

380  Ilg    zardin   eis  partnot  lutuom 

faro; 
Da  's  fer  Adaledt  nun  hawains 

Ingittn  quito. 
Ma  nu^ns  ascuondast,  schi  dich 

eau  i  fidauntza. 
Tu  wains  a  ngnir  In  Una  granda 

fchiraunchia ; 
Par  cbie  la  foartza  bauain  nus 

sulamaing, 
335  A    nus  vain    cret     da    scodün 

cumoenamaing. 
Süsana, 
0  ejAy  o  eia,  poura  me  m»! 
Che    granda    inguofcba   eis  me 

aque! 
Am  voalf  eau  inaint  u  inour, 
Scbj    ais    piain    d'  dulor    meis 

cour. 
340  Par  cbie  fch*  eau  fatfch  ziena 

voas  pled, 
Schi  m'  vain   saimper  ad  efsar 

led, 
Ma    fcha    wing    vofsa   as    cun- 

terster, 
Schi    wing.  eau    aint   In    woas 

mauns  a  tumer. 
A  nun  poas  fügir  Woas  castia- 

mainty 
845  Parchie   wofes   santincbias   fais 

melgiüstamaint 
L'inutzinschia  nup  ho  tiers  wus 

Ingiün  platz, 
Par  cbie  V  ira  ho  In  Wus  fieu 

tramatz. 
Ma  huofa,  fchi  m'eis  e  plü  ada- 

chier. 


^H              208                 ^^^^        UnÄ  hiftor^i 

%  da  föfanna                   ^^^^^^^^^H 

^^^^K                Oh^ean     lafclia     mia     uitta     in 

[t40b]  Che  eau  kfcba  ma  witta  I^H 

^^^^V                          aqaaift  pafer 

quaist  paler                                 ' 

^^H               350  et  Jndlira  la   mnori   cun   tcBrdt 

350  Et  In  dura  la  moart  cun  türt  da 

^^^^K 

Wns, 

^^^^H                Koh  ch'eao^  (ch'eim)  fatfcha  cus 

Co  cbie   eau  fatfcba    que  pcbio 

^^^^H                         ans  qua  pchio  rgTifiiB, 

schrifus, 

^^^^H                Awaunt     U     fatfcba     da    meiü 

^^^^H                          Iigner  chier^ 

^^^^H                 Aaiiaiint   1a   quela    nn's   po   In- 

Awaunt  la   qiiela  nun  s'po  i'in- 

^^^^^H                         guotta  acupper^ 

guotta  azupper^ 

^^^^H                 £t  aque  uain  dien^  cnra  alg  aia 

et   aque    wain  Dieu,    cnra  ailg 

^^^^H                         la  dretta  hurra, 

eia  la  dreta  bura 

^               355  Cun  ria  giüi'tizchia   aa  chiaftier 

355  OuD     Ha     güstizcbia      cb astier 

^^^^^_^                         IzatDza  dmura. 

z&inza  dmura. 

^^^^H                Cun  tuot,  o,  chier,  bfintadaiuel 

Cun  [tnotj,  0,  biintadaiwel|  chier 

^^^^H 

Dien, 

^^^^H                Ecfoda  ilg  mancliiamaint  mieu 

Estada  llg  Amancbtamaint  mieu 

^^^^H                A   ma     güda     our    da    quaifta 

A    ma    giüda    our    da    quaiata 

^^^^^F                         granda  fadia^ 

graoda  fadia, 

^^^^^L                 Lur  ciiiatiuTTga  feft  bain  a  tiiotta 

Lur  chiatiwiergia   sbeat    bain  a 

^^^^B 

tuota  wia. 

^               360  0,  famalgB,  o,  fantfchelaB,  inhua 

360  0,     famailgi!     o,    fantachelaal 

^^H                                 Ifcbas  tratas  uia? 

Innwa  Ifcbag   tiredas  wia? 

^^K               [f.  107^]  Ouri,  curi,  am  agUdo  our  da 

Curi^   curij    ma    giUda    onr  da 

^^^^^                          quaifbi  grau  da  fadia! 

quaiata  granda  fadia! 

^^^^H                0,  pufatint  die%  on^agyada  our 

Oy  pufaunt  Dien,  am  giüda  our 

^^^^^H                         da  lur  maun, 

aeis  maunfi^ 

^^^^H                Cbia  inia  inuzchiyDzchia  apalan- 

Chia    mia    Inucintzcbia    wigoia 

^^^^^1                         tcda  iDpertiauD. 

apalanteda  Inpestiaun. 

^^H                                Achab. 

Achak 

^^^^1                Ma  uta^    ma  uial    tieu   fbragir 

Ma  wia,  wial   tien  acbbragir  nu 

^^^^^                         nun  t^agüda  brichia. 

t*  giida  brick. 

^^M              865  Tu  guarda  a  cuora,  a  nun  t'in- 

365  Tti  guarda  E  cuora    e  nu  t'in- 

^^^^^                          tarder  in  chick, 

tarder  Ün  zik, 

^^^^H                Schi     ucelg     eau    fer     flin    ela 

8cbi     wlüg     eau     fUn    ela    fer 

^^^^H                         g^^rg^  paln&ira; 

guargia  p.  wair; 

^^^^H                Far  tel    Tcbi    courra   ^Is   lafcba 

Par    tel    fehl    cuora    als  lafcha 

^^^^H 

afawair, 

^^^^H                Chia  rcbodün  naza,  cbi  ella  faia^ 

Cbia    Bcodlin     wetza,     cht    ela 

faia, 

Cunbuofcba     sia    cbiatiwiergia. 

^^^^^B                       chia  et  baia. 

malicbia,  baia. 

1 
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Sedeehias. 
370  O9  enri,  cari^   uos    homans    et 

danaans, 
Gnarde,  che  nos  haaain  achiato 

pmatms ! 
Alg  hatfchj  igl  gniea  gafchaiua 

aqni; 
Stine  inpo  dabaot,  fehl  nfaitzs, 

eraem'  a  mi, 
Vna  granda  mürafflufa  biatela. 
375  Gni  inpo  daboadt,  fchi  gnis  in- 

po  hoar  d'müranela, 
Ma,     cho    ualaiB    aquaifts    plU 

mttrafliis, 
Chia  hanain  achiato  nas? 
Qaaifta  dnonna,    chi    fo  nfchj 

djck  fnargnneda, 
Chi  paraina  prnfa,  fcho  fchodün 

ho  aftmo, 
380  Ma    Tais     üna    nofcha    aolpf, 

qnaunt  chet  nais. 
Gnmrday  cho   la  chiatiajrga  da 

las  danaans  granda  als! 

Achab. 
He  \  gatnn  m'ais  a  mi  figien, 

Ad  eis  aqnondar  gin  curien; 
[f.  106*]  A  '1  o  do  hoarda  me  ün  bun 

fot, 
385  Perche   eau    fnn  nylg  et  el  ais 

cnrien  bot. 
Ma  1  o  hoar  znr  qne  hüfch  ün 

tgnin  fpert  fodt  do, 
Vn  hanes  mili  nonttas  dit,  chia 

Als  fto   ün   tfchTrna  n  ün 

chamuotsch  fto, 
Ma    fch^  eau     alg     pades     pur 

achlaper, 
Shi     ilg    nnlessa     bain    indret 

paier. 


Sedechias. 
370  0,  curiy   curi,    was   homons   e 
DunnaunS; 
E  guarda^    che  nn  wain   chiato 

p  mannsl 
Ilg  Vtfchi  Lg  gni    gaol  gefcha 
qni; 
[f. 41*1    Stino    Inpo   Daboadt,     fchi 
wfais,  craiem'  a  mi, 
Vna  granda  müraflafa  biatela. 
375  Ngni  ünpo  Daboadt,  schi  ngnis 
our  d^  mürawaiglia, 
Mo  CO  wulais  aqaaist  plü   mü- 

rawgliuls, 
Cko  awain  achiatter  nus? 
Qaaista   cb'  ins    ho   vfcbi   dich 

scbnaranto, 
Chi  paraiwa  prusa,  scho  scodün 
ho  astmo, 
880  Mo  V  ais  üna  (üna)  nofcha  waolp 
quaunt  lg  nais. 
Qnanta;  co  la  chiatiwergia  da(la) 
las  dunaans  granda  eisl 

Achab. 

Heji    Ilg  ghiatun  m'  ais  a  mi 

fügien, 
Ad  heia  aqnondar  giu  churieu; 
A  '1  o  Do  ar  Da  me  üna  bnna 

soardt, 
385  Parche    ean    fnn   wilg  et   el   ^ 

curien  boadt. 
Mo   '1  o  our  znr  qne  hüfch  ün 

tgnin  Spert  sodt  do^ 
Vn  haves  milg  vontas  dit,  chia 

füs  ün  tfchierff  stö^ 

Mo  fehlen  lg  pndes  aclaper^ 

Sch'ilg  wules  eau    bain    indret 
paier. 
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^^H             210                                        Uöa  hiftorgia  da  fliffinna              ^^^^^^^^^^H 

Aclm  prima,  Sctna  Sexta.    Servi  Sü-      ' 

Jane  in  Scena  hat  de  remori^  quae 

atidieruntf  loquunL  Marhis^   Hero- 

ßlm,  Aibertm.                      | 

^^^^P                            MarUm 

Marim.                     ^H 

^             390  Wdij  udi^  che  granda  arimur! 

390  Vdi,  udi,  chie  granda  arimnr!       " 

^^^^^-                Eau  nun  Te,  imuia  alg  ais  taunta 

Eau  nun  so,  imia  ai  lg  eis  t^in 

^^^^^H 

frantur. 

^^^^H                        Herophilus. 

[f.  41b]          HeropkUus.                          ' 

^^^^^B              Eau  craich,  chia  faia  houra  ilg 

Eau  chraicb,   cbia  faia  our  Ilg 

^^^^V                        hcBrt  ardant; 

Uert  ardaint; 

^^^^^ft               Wi^  ü»  po  daboadt  et  guardain 

Wia,  ün  po  daboadt  a  guardain 

^^^^^H 

luaint. 

^^^^H               A  uosea  patruna   als  fortsa    Tat 

A  noasfa  patruna  es  foartza  fat 

^^^^^                        quel  tzambela. 

quel  zambela. 

^^^^       395  Wjf  curin  et  gab  ter  ella. 

396  Wia,  curi  a  gain  tiers  ella.            i 

^^^^H                          Albertus. 

Albertus.                     ^^ 

^^^^^B               Eau  uu  craieb  in  uarded  briek^ 

Eau  nu  craich  In  Wardedt  brick,        i 

^^^^^m               E  nun  be  eir    budieu   blick  üd 

E  uu    s'  0    eir    udieu  brick  ttn 

^^^^H 

zick, 

^^^^H               Cbia   tgnin   grauda    ItrupcLiyD- 

Cbia  tgnin  grauda  atrnpcbintza 

^^^B 

^^^^H                Noa«Ba    mafera    begia    fat    cun 

Noafa    mafera    bo    fat   cun  bu- 

^^^^y                         huferrbyrtfcba, 

fertzintza,                                      ' 

^^H              400  Bcho  quels  du  ob  wylgs  dit  aun^ 

400  Sco  quels  Duos  WilgB  Dien, 

^^U                      Chi  haun  fat  aitaatit    ilg  hufcb 

Cbia  aun  fat  awaunt  Ilg  büfch 

^^K^^                          tgaiQ  araualchia« 

tgnin  rawarcbia. 

^^^^ft               Parcbe  cbi  uulca  craich  ctin  Un 

Parchie   cbi    wules    chrair    cun 

^^^^H                        buii  partieu 

Un  bnn  partier 

^^^^H               tgiß  chlolas,    cht  me  nun  faun 

Tgnin    cblofas    nun     l*aun    me 

^^^^^B                        budieu  ? 

udir? 

^^^^^"                 Saimper  ais    ela  Iteda  aftmeda, 

Saimper  eis  ela  steda  A  Atme  da,        j 

^^^^         405   Prufa,  fabbgia  da  tootta  braieda. 

405  Prufa^  fabgia  Da  tuota  braieda. 

^^^^^H               Ella  aoB  mataiiia   aunt  laimpar 

Ela  ina  metaiwa  Awaunt  Baimper 

^^^^^*^                         CUD   bunted; 

cun  buatedj 

^^M              [t  108^]  Nng  abaadiiDefan  iin  tfehu- 

Nu9  Abandnnefen  Tgnin    zehn-       j 

^^H                                neftaed. 

uestodt.                                     j 

^^^^^                  Ella  ais  ÜDua  prufa^  hundraivla 

^Ä 

^^^^B                          duoDa^ 

^H 

^^^^H                 Da  buna  foart  et  bunefted, 

j 

410  Plaina   d'rabg7[njchia,    qnaniit 
chi  ela  aais  zuonda. 
O^  dieul  che  m' eis  (len  cnntredi 
bain  leedtt! 

Spondia. 
Hai  9  dnonna,  uns  nun  's  daiaa 

aTtramanter; 
Dien     nain   woasfa     hunnr     as 

dalibarer; 
A  man  'f  lasfcha  mnrir  fainza  da- 
bitannza; 
415  Clin  taot  meta  wia  ad  el  tnotta 
fpranza. 

I\'omttäa. 
Aicb,  dnonn[a}  mafera,  nun  haae 

tannta  dulur! 
NoB  niui  cbraain^  chia  nns  hegas 

Incnntar  hunnr 
Ne  pock  ne  bgier  fat  inüngnr. 

Spandea. 
Qtdj  mafera,  aint  in  chiefa  cnn 
nns, 
4S0  He  fprannza/  nns  nan  njgnias 
bHigius; 
Dien  wain    as   agüder    onr   da 

qnafta  fadia, 
Craie  m'  tzalnza  fal  a  feda  mia ! 


Una  biftorgia  da  fUfanna 
410 


211 


Anna. 
Che     hanais    wns   Wjigs    aqoi 

tgnien  amann? 
Che  manaiga  la  haferchjnfcba, 
chia  nus  hauais  p  mann, 
4S5  Chia  Ifchas  cnn  mia  bnna  Tour 

Yens  üitnom  tzainza  [tzainza] 
ingüna  hnnnr? 


0;Dien|  che  m^eis  ßen  euntredi 
bain  led ! 

Spandeiu 
Hej;  Duonai  nu  's  bsUgnias  astra- 

mauter; 
Dien  wain  voafsa  hunnr  a  da- 
libarer ; 
A  nun  's  lafcba  mnrir  chraie  m* 
zainza  dubitanntza; 
415  Cu  tnot  mite  wia  ad  el  fnl  tnota 
sprauntza. 

PrompHda. 
[f.  42*]  Hej,  Duona  mafera,  nn  hawe 
tannta  dulur! 
Nns  nun  craiein,  wns  hegias  In- 

cunt  hnnur 
Ne  poag  ne  bgier  [fat]  ingjnr. 

Spondea. 
Ngniy  mafera^  aint  In  chiefa  cnn 
nns, 
420  Ean     he     spranntza^     wns    nn 
wingnes  a  bsing; 
Dien  wain  af  a  gittder   onr  da 

qnaista  fadia, 
Craie  m'  zainza  fal  a  feda  mia! 

Actu  prina,  Seoa  Septtina. 

Anna  foror  et  Adolf us  f roter ^  Su- 

fanoy  Achab,  Sedechias. 

Anna, 
Che    Awais    wns    Wilg    tgnien 

Amaun  ? 
Chie  manage  l'nffertgnientza,  nu 
hawais  p  maun, 
425  Co  Iscbas  cum  mia  bnna  chiera 
fonr 
lesfches   Intnom  zainza  Ingiiln 
hnnnr? 


^^^^^^   212                                         una  hiftorgia  da  föfanna         ^^^^^^^^^^^^^^H 

^^H             [f.  109*]  Aqiie  wna  als  liotare  defsaB 

Que  wuB  als  oters    defeB  uster, 

^^^^^H                         düster^ 

^^^^^H              Nu  s^  tnipagais  uua  ad  Un  hotar 

Nun  r  trupagia  Wus  da  muferi 

^^^^^H                       da  muserj 

^^^^^H              Da  murir  mel  hundraiuelmamg 

Da  [wjaiwair    mel   hundraiwal« 

^^^^^f                       in  tubtta  cliiatuyrgLa; 

maing  In  tiiots  chiantnuB; 

^^^r           430  Da  qae  T  defsas  trupageri  ims 

430   Da     que    'a   Desiea    Trupagier 

^^^^^H                        uylgg  giatuDs; 

Wu8  wilga  giatnus ; 

^^^^^H              Parche    luglltia     buna    bauaiua 

Farchie  llngUti  bona  Awalna  nu 

^^^^^H                      nun  bals  in  hub, 

es  In  Wus, 

^^^^^B              De  chiatiQyrga   et  d*  ma1i7xbia 

!>'    cbtatiwiergia    ^t    malits^cbia 

^^^^^H                      llcbas  plains  amanduos. 

I  feil  es  plains  amanduoB. 

^^^^^H               Clin     tuot    fcha    iius    nnn    ^nis 

Cun   tuot    (cbia    Wus   aque    nu 

^^^^^B                       abanduiier, 

guis  ad  arbanduner^ 

^^^^^H              Schi    wain     dien    tfcbert    uosaa 

Scbi   wain  Dien    tscbert  Woata 

^^^^H                      poeia  aB  der. 

peia  aB  der.                         ^^B 

[fAH^]              Achab. 

^^^^^                              Achab, 

^^H             435  Ciie     frapa      aqiiasta     patqnela 

435  Che     frappa     quaista    patquela 

^^H                             ti  c  b  QU  dr  ed  a  ? 

tBchundreda  ? 

^^^^^ft               Do  lg  inpo  iina   beUa  raifedal 

Do  lg  ün  po  üna  bela  bucbieda! 

^^^^K              Cb^ella  nun  rhicfilyga  in  aquail't 

Ch'ela  nun  s^iucligia  fUn  aquaiet 

^^^H 

fat, 

^^^^H             Tain  fbrngteu  Bcb'  Itna  gata  In 

A  tain   bragieu   bco  tlna  ehiata 

^^^1 

itt  ün  fach,                                   , 
Sedeckim*                     ^^^ 

^^^^P                          Sedechias. 

^^V            Tznndredeta  maledrele,  che  manncha 

Znureta  Mailgadrela,  che  inaun- 

^^B                              bEofsa  a  tiV 

cba  a  tiV 

^^^^       440  Seft  hiiofsa,   che  lll  feft  aqui, 

440  Seet  boofsa^  che  tU  fest  aqui, 

^^^H               Cbia     Ül     trcbauntrcljafl    iifchy 

Cbia      tii      tfcbauutfcbaH     nfcbi 

^^^^^B                       tzainza  Jnpiraniaint 

zainza  inpi famaint 

^^^^^B              IncunUr  nus  fignuors  cnn  tgnin 

Incunter  nuB  Sgnuors  cun  grand 

^^^^^B                       grandt  ardimaint? 

Ardimaint? 

^^^^^B              Fadia^   aranintüra   des    gnir  fer 

Fadia^     ArawantUra     des    ngir 

^^^^1                       a 

für  te 

^^^^^B              A  ti  et  als  teiB,  chi  fan  cun  te. 

A  ti  et  IIa  teiB^  chi  Tun  ehan  te« 

^^V                              Adeißnm, 

Adelffm, 

^^H            446  Incuntar    arazfckun   nun   uainft 

445  Incunter   aradfcbun   nun  waioBl 

^^^L^                         tll  a  pndair; 

A  pudair; 

^^^^H              Que  deft  tU  da  me  haoffla  ha  in 

Que     deat     tU    buGfsa    da    me 

^^^^^B 

fawair. 

^^^^^fl              Tu    deft6    fortza    tia    purannza 

TU  wuleat    foartza   tia   perfuna 

^^^^1 

lafcber, 

1 

üna  hiltorgia  da  fafanDa 
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[f.  109^]  Scho  tu  cnn   mia  fonr  nnn 
heft  tmiea  da  fer. 
Ma  feha  dieu  noul^   chia  wyng 
grandty 
450  Schi  t*  gnarda    pttr    daaous    et 
dauanndt 
Et  parchiüra  can  bnna  gnarga 

Intoom  te; 
Pur    alnra   uainft    ad    achiater 

fcliarpeta  da  tieu  pe. 
Seha  tu  Incantar   mia  four  feit 

aque  grand  pchio, 
Schi     faift     pur     bain    tzuoodt 
p  aniloj 
4S5  Chia  qae  a  ti  da  me  (me)  nnn 
uain  ad  gnir  fmanchio. 

Anna. 
Aich^  brichia  hufchy,   alg  meis 

chiarifcham  frer, 
Fo    um     in    po     aqnaift   taunt 

adachier^ 
£t  incantar  aqnels  njinors  nnn 

tygnar  tnno; 
Par  aqae  d'  uoelg  ean    chiera- 

maing  hauair  haraao, 
460  Par  chie  in  fadia  eng  püdefsne 

mner  bhot. 
A   da    draer    fortza    et   grandt 

dgnott^ 
Jngttna    harazun   auannt  hoelgs 

eis  nun  bann, 
D*  malizchia  et  d^  chiatiujrgia 

lar  cour  ais  piain, 
Et  qne  eis  baun  bragieu  Taunt 
465  Incnntar  noassa  fonr  cnn  grandtt 

blaunt, 
Aqne  nain  tuot  onr  d'ün  Dofch 

fandamaint. 
Ma  Inr    peia    nain  a  gnir  cnn- 

fcbaintt 
A  fchodün,  qne  des  a  mi  cfarair 

In  fidannza. 


Sco    tu    cnn    mia    fonr  nn    est 

tmieu  da  fer. 
Ma   fcha   Deis   wonl,    che   ean 

wing  grand, 
450  Schi  t'  gnarda  pur  bain  Dawous 

et  dawannt 


Pur   Alur     wains     ad    achiater 

icharpeta  Da  tien  pe. 
Scha  tu  incnnter  mia  lonr  fest 

qne  grand  pchio, 
Schi     faiast     pttr    bain    znondt 

¥•  awifo, 
455  Chia    qni   a  ti    da   me  me  nn 

wain  smanchio. 

Anna. 
Ach,  brich  ufchi,  lg  meis  chia- 

rifchem  frer, 
Fa    'm     ün     po     qnaist    tannt 

adachier, 
Par  qne  t'  wttlg  ean  chieramaing 

arnwer. 
[f.  43»]  Et  Incnnter  aqnels  wligluors 

nnn  tegnar  tnno; 
460  Par  che   in    fadia   ins   pudesne 

mner  boadt. 
A  da  drouwen  eir  foartza,  grandt 

tgoadt, 
Vngiün  aradschun  awaunt  oelgs 

eis  na  baun, 
D'  malicgia  et  chiatiwiergia  Inr 

cour  eis  piain, 
Et  aque  eis  haun  bragieu  tannt 
465  Incnnter  noafa  Sour  cnn  grand 

plann. 
Quo  tuot  wain  onr  d'ün   nosch 

fundamaint. 
Ma  Inr   pchio  wain  a  gnir  cun- 

fchaint 
A  scodün,  aqne  dest  a  mi  crair 

In  fidannza. 


^H             214                                        Uns  hirtorgia  da 

filfanna                      ^^^^^^^^B 

^^^^^H               Dieu      uain      haimzchia     aq^ue 

Dieu  wlwa  auncbia   famza   du- 

^^^^^f                       tzainza  dubitatmza, 

bitauuza, 

^^^V             470  IIa  Tei»  ei  me  mm  ba  baudußoo, 

470 

Ils  seia  m@  uu  o  ^1  abanduQO, 

^^H             |f.  110*]   Quels,  clii  lg  tiatin  haiiauntt 

QufIs,     cbi    lg    bauu    bawauot 

^^^^^                          hcBlga  faluQ. 

fahvo. 

^^^^^h               Cun    bain    tyiDp    eau    imn   hee 

El  cud  baiu  eau   tiemp  nun  be 

^^^H 

Bgier, 

^^^^H              Inparfcho     foe    eau    bain    aque 

Inperfcbo     I«    eau    aque    p    Ig 

^^^^^H 

Wair, 

^^^^^H               Quel^  chi  V  daleta  ad  Utia  duonna 

Quel,    cbi   ad    üna  duona  sMa- 

^^^^^r                       maiDduniir  a  dt^r, 

letia  maiiidunur  der| 

^^V            475  Wain  aque  tfcbert  cud  Teia  fauo^ 

475 

Wain  qua  tacbert  cuit  fieu  Faung 

^^^^^H                         a  ftiiair  paier, 

a  atuair  paier,                       ^h 

^^^^H              V  Ißdürer  In  quel  pama. 

V   ludürer  aqut-la  paina*              ^^U 
Vfcbia  aDrilza  Dieu   Heii  cfaia«^H 

fitiamaint  Pailg  Wair,           ^ 
El    nun  f  parta    cun   bain  o«r 

dalg  muondt, 
Parcbe    lg     pled     da   Dieu   Ata 

zuondt. 

^^^       4B0 

480 

Ma  huofa  wiilg   cun    grand  Ar- 
dimainl 

^^^^H              Scho  dauYd  Dio  Heu  inllrumaitit 

Sco  Dawid    Tdu    Heu  Istrumaiut 

^^^^^H              ÄJDt  ilg^    rpi(Brt    hü   uairamaing 

Aint   llg   Spürt    bo    wairamaing 

^^^^^H                       goi  atfcboj 

chiantOj 

^^^^H              Cbia  ingauer   feig   proTsani  faia 

Ch'  ingainer    fois    proasfeta  faia  ^j 

^^^^^H                      graodt  pchlo. 

graud  pcbio.                           ^^M 

{fA^^}  Actus  S(*€iiili»,  Scena  prima.         1 

Dadmn  Iudex,    Ächab^   loachim         1 

mariius^  Helkias  pater^  Su/ana.         1 

^^^^H                  Da{m)dam  Iudex, 

Dadam  Iudex. 

^^^^^H              Scha  lg  bais  luquel  chiora  aqui 

Bcba  ilg  aiB    quel    cbioia    aqut 

^^^^H                      da 

da  fer, 

^           485  Cbia  nua  Hil  mylg  pasan  houra 

485 

Ohia  HUB   poafaeii  oura  dritssery 

^^^^^_                         b  ad  rieb  er, 

^^^^H              Scbi  pudak^  uua  pardta,  daclarer^ 

Scbi  pudais,  Wus  parte,  daclarer^ 

^^^^^M             Nus  pofsa   elr   cun  aquelta  da- 

Nus  poafcn  eir  cuu  quela  dife- 

^^^^^H                       farynzcbta  ladiDc^r, 

rinCzcbia  ladiner.                   ^_ 

^^^^H 

Achak                        ^f 

^^^^H             8,  maBtrel   et  nus   tnots    rtiiüg- 

0,  Mastrel    e  Wus  Sguuors  Da        1 

^^^^^B                      Duors  da  lg  drGtt^ 

dredt,                                       ^J 

ÜDa  hiftorgia  da  lüfanna 
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Siand  e  nun   hais  Ingnotta  da 
fer  bafcbj  dandet, 
490  Schi  tramte  bain  bot  p  uos  mes, 

Ch'els  la  mainan  Heda  aqni  fues, 
Sfifanna,  la  muljer  da  lochim, 
La   figla,    al   feia   huofsa    bain 

ladin ; 
£  cora  e   ujgnam   anauot  uns 

a  fa  palanter, 
495  Schi  uulains   nus   alara  auerta- 

maing  daclarer, 
11g  gi^ef  pchio^  ch^ella  hegia  fat 

can  ardimainty 
[f.llO«»]  Taundrynfcha,  dfchunefted, 

melhandrainelmaing. 

loehim. 
Dimena^     chia    quaidt    fat    des 

a  mi  tuchier, 
Schi  nun  noelg  eau  qui  Ingnotta 

hanair  da  fer. 
500  Znaintar  uns  fais,  fchi  uaine  eir 

fat  a  uns, 
Qaatft  T  di  eau  tfchert  da  prus, 
Chia  aint  in  mia  cbiefa  et  cuortt 
Me    nun    bais    fat  Ingün    ftra- 

furdan, 
£au  fe  eir,  chia  mia  hundraiula 

duonna 
505  Ais     prufsa     et    netta,     giüfta 

tznonda. 
Cuntuot     hauais     uns    lucuntar 

ella 
Bpibo  quella  nofcba,  mela  nuuela. 

Schi    'f  di    eau    huofsa    haner- 

tamaing, 
Alg  faits   tüoBrth,    ma  uns  eau 

moe  nn  '1  fmainck. 
510  ¥-  aquo  faias  auifos  a  tymp  et 

ad  ura, 
Chiauain  chiaftio  tssainza  dmura. 


Siand  anun  eis  da  fer  Inguota 

ufcbi  dandet, 
490  Schi    tramate    bain    boadt    per 

Woas  mes, 
Chi  eis  la  mainen  glieda  aqu  ifwes, 
Snfana^  la  muglier  d^  loachicn, 


Et  cnra  eis  la  wingen  Awaunt 

Wus  a  la  prafchainter^ 
495  Schi  wulains  Alura  Awertamaing 

daclarer, 
Ilg  greyf  pchio,   ch^ela   ho  fat 

cnn  grand  ardimaint, 
E   fchundrintfcha;   dfchunested, 

melhnndraiwalmaing. 

loachim. 
DimO;  chi  aquaist  fat  woul  a  roi 

tuchier, 
Schi  nu  wülg  eau  aque  unguotta 

hawair  da  fer. 
500  Zuwainter   Wus    awain    er    fat 

a  Wus, 
Quaist  Is  dich  eau  tfchert  da  prus^ 
Chi  aint  In  mia  chiefa  e  cuort 
Me  nun  eis  fat  Ingün  ftrafuordi, 

Eau  fe  eir,  chia  mia  hundraiwla 
Duona 
505  Eis  prufa,  neta,  gttsta  zuonda. 

[f.44*J  Cuntuot  hawais  Wus  Incunter 
ella 

S(i)p[i]ho    qualk    nofcha,    mela 
nuela. 

Schi    ^s  dich    eau    our  Awerta- 
maing^ 

Ilg  fais  türt,  wia  Wus  me  nu  'lg 
fmang. 
510  Perche  faias  Awifos  a  timp  ad  a 
(dm)ura, 

Chia  waiu  Arandieu  zainza  dmura. 
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Una  hiftorgia  da  fttfaima 


Ma  ngni  notiere    me,  aus    bab 

Hcbelcbo! 
L'iajlga  1b  ho  aint  in  maftria. 
Qne    Iiaune    tnot    incuntar    nus 

fpia; 
516 

Helchias. 
O,  pufannt  dieu,  eau  te  adur! 

L'inacijnzchia  dafenda^  fo  uan- 

deta  fUn  qnaiHa  maindunur. 
D'lafscba  efsar  aqnaiftta  chiofa 

arcumandeda. 
Eau  nun  chraich,  chia  mia  figlia 

hundreda 
520  [f.  111*]  Hegia   in  tuot  feis  dis 

da  d^ingna  Iiura 
Surpafo  taunt  cho  ilg  nair  düna 

hungla 
Incuntar     hundrjfcha     et     hu- 

naftted, 
Scho  aquafts  f  inpilsan  incuntar 

ella  cun  fnsdedt 
Mu     gain,     filg;     fuaintar    eis 

ujgnann  a  fer, 
525  Schi  wjgnian  eis  eir  ad  achiater. 

lochim, 
Ma  fchi  gni,    bab,    huofsa  cun 

me  aint  ilg  nom  da  dieu! 
Quel    ans    hega    fain)(paini)par 

ilg  guuern  fien. 

Atts  2.  Sckena  2. 


Notarius  consius. 
Quaft   fat   ftou  essar  grand  In 
uarded, 


Ma    gni   notiers  me,  Was  Bab 

Elkia! 
L'iwilgia  Is  ho  aint  In  mastria. 
Aque   haune  tuot  Incunter  nus 

Ispio ; 
515  Par   quo  stain    fü  a  nun  stain 

aquo. 

Helchias. 
O,  pufaunt  Dieu  da  tschilp  eau 

d'  hur! 
L'inncingchia  dafenda,  [fo]  wan- 
deta  Hin  aquaista  maindunur. 
DMafcha  efer  qnaista  chiefa  ar- 
cumandeda. 
Eau  nu  chraick,  chia  mia  figlia 

hundreda 
520  Hegia     da     tuots    feis    dis    da 

d*üngüna  ura 
Surpafo  brick   taunt  co  lg  nair 

d'ün*  ungla 
Incunter     hundrinticha    et    hu- 

nested, 
Sco  aquaist  I^  inspia  Incunter  cun 

fusded. 
Ma    gaing;    filg;     zuainter   eis 

wignien  a  fer, 
525  Schi  vignien  ad  achiater. 

loachim. 
Ma  fchi  [gni]  cun  me,  Bab,  aint 

lg  nom  da  Dieu! 
Quels     ns     hegia    faimper    Ilg 

guuern  fieu. 

Actis  Secudi,  Seaa  Secintbt. 

Notarus  comuniSj    Dadam  ludex^ 

Qestor  ludicis^  acta  nepo  Anedicus, 

SefiedruSj  Sentonius^  Sophran.  pare- 

dm^  pedarius,  DeothoteSf  Hypo- 

femus. 

Notarius. 
Quaist    fat    sto    efar    grand   In 
wardety 


Una  hiftorgia  da  (Üfaiina 
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Ch^  des  ad  ün  hom,   cbi  ais 

dalg  drett, 
680  Chi  ais  faimper  tsainza  fnfdet 
Sto   in  granda  hnndrTnfcha  et 

dinited 
A  porta   ün  ban  nom  hauanntt 

ilg  camoBO, 
Scha  dinited  ais  granda  hauannt 

fchodün, 
Chi  ais  pnfanntt  da  roba  et  eir 

d'anur^ 
535  Chia    ßa    dnonna  ujgnia  lieda 

cun  taanta  maindanar 
Aqui  auannt  tuotta  noassa  fu- 

pemrited, 
Chi  ho  faimper  nioiea  in  tuotta 

hnneftted. 
0,  dien    pufannt,    che   po    ella 

hanair  fatt  mel  Indrett? 
Qnaift    'f  di     eau    tscbert    In 

oardedtt. 
540  Chia  am  gnis  am  dulair  in  mieu 

conr, 
Scha  *1  gnis    nufchieu    fün    lia 

hunnr. 


[f.44>»]  Ch'ingün    des    ad    ün   hom, 

chi  ais  dalg  drett, 
580  Ob'  ais  er  saimper  zainza  fusdedt 
Sto  in  grainda  bundrintfcha  et 

dignited 
A  poarta    ün  bun  nom  awaunt 

Hg  camün^ 
Sia  dignitedt  eis  granda  Awaunt 

Scodün, 
Chi    eis    pnfannt    Da    Roba  & 

hunur, 
535  Chia   ßa   Duona  wingnia  lieda 

cun  taunta  maindunur 
Aqni  awaunt  tuota  noafa  svpe- 

ritedt; 
Chi  ho  fainper  wiwieu  in  tuota 

hunestedt. 
O,  Dien,    pufaunt,    che  po   la 

hawair  fat  mel  indret? 
Qnaist     dich     eau     tfchert     In 

wardedt. 
540  Chia  gnis  am  Dulair  Hg  mieu 

cour, 
Scha     ilg     ngnis    nufchieu    Ha 

hunur. 


[f.  111«»]    Da(n)dam  Iudex. 

Wus  fignuorSy   In   warded   eau 

aftem, 
Ch'in  quaift  fat  's  bfüna  fer  bain 

furafen. 
Cun     tuet    fchi  füfa    meis    cu- 

545  Nus  ens  defsan  peida  et  gefsans 

cun  chaualgy 
Eau     nules    Jnmüncha     chiofa 

craich, 
Upöeia  nus  nun  fappchian  pal- 

uaira, 
Atfcho  chia  duainta  ilg  dret  et 

la  razun 
Pars  nus  et  par  fchodüo. 


Dadam  Iudex. 

Wus  Sgnuors,   In  wardedt  eau 

stem, 
Cun    aquaist  fat  *s  bsUgnia  fer 

bain  furafen. 
Cuntuot     fchi     füfe     meis     cu- 

failg, 
545  [f.  45*]  Nus    Ins    desfen    peida 

guarder  a  cun  chiawalg, 
£  nun  wülgains  Imünchia  chiofa 

crair^ 
Vpüia    nus    nun   Sapchian    par 

lg  wair, 
Atscboy    chia    dwainta  Ilg  dret 

a  la  radfchun 
Par  nus  et  Par  scodttn. 


^H               218                                       Uns  hiftor^a 

da  füfanna                    ^^^^^^^^^H 

^^H               &50  CüBtuot  fclii  uulaitis  cumaDcher 

550  Ou0     luot     wulaiQs    cumaDtzef 

^^^^^                           (iQon^a  Jnpeftiaua 

biioBla  Inpestiaun 

^^^^^B                 A  rcuCalla  fchüdUn,  cho  as  des 

E    Sa'gia    scodüu,     cko    *9  des 

^^^^^B                          piglier  aiuAun. 

piglier  amaun. 

^^^^H                           Anadicm. 

Annadt'cus. 

^^^^H                 Ö    maftrel»     aquaist    baifl    mia 

B    iDAstrel ,     aquai»t     eiti     mia 

^^^^^H                         bopittiuD, 

openiun, 

^^^^H                 Cbia  aqueb  duos  tfcbersan  Inpo 

Chia    quels    Diio8    tfchefen    ün 

^^^^^H                          par  alg  prUm  ; 

po  p   11g  prlim; 

^^^^^H                 Schi  utilaint»   piglier  par  manns 

8cbi  wulaius  piglier  par  manne 

^^^^^                           bain  ladin 

hnin  ladin 

^^^^^         655  Et  adriclier  bottra  tuottn»  chiof- 

555  Et     adritzer      oui-     Tiin     tuotes 

^^^^^H                           aas  l\ll  pll  ciliar itn 

cbiüfeB  rulg  plti  chiariti. 

^^^^H                           Senodt\ 

■ 

^^^^^H                 Am    Cumaglia,     cbia    faia     bain 

■ 

^^^^^H 

■ 

^^^^^H                 Ch'els  detail  loa  par  Uupo. 

■ 

^^^^H                             Sentonio. 

Senodrus. 

^^^^^H                 Kau  fiin  eir  beau  fn  fen^  cbVIs 

Eau  fim  eir,   ch'els  defllen  tfcher, 

^^^^^H                         del'baii  tfuher, 

^^^^^1                NuB  aoH  pofsaiL  diotautil   acufn- 

NuH  In  pualau  Intauot  acnsglier. 

^^^^H 

^^^^"                                 Spotiro. 

Sophron, 

^^^L               560  Ad  i51H|  clii  Tnaitictit^  mis  cuiiAiti^ 

560  Ala,  cLi   maineii  planiil,  uns  cii- 

waiii, 

^^^^^f                 Cbia  ftettaii  aqtii,  dititaiint   cbia 

Chi    schsten^   dintaunt    (w)|n]u8 

^^^^^B                         nuR  au^  aculslaiu. 

ins  aiiusglaiii. 

^H^        [f.ll2*J         Paredrits. 

Parednis. 

^^^^^m                 Eau  iim  fU  Ten,  lU  meiB  chier» 

Eaii  fuH  Hi  fen^  als  meis  ehiers 

^^^^H 

frars, 

^^^^^H                Chia  deta  Ice  Luofsa    las  partd. 

Chia  detten  llV  ¥o(a  las  pari?. 

^^^^H                            Pedarins. 

Padarius, 

^^^^H                 Mieii  cufalg  baife,  ImofBa  treher, 

Mieu    cufailg    eis^    chia    desfen 

tfcher,                                            ^ 

^^^L^          565  Scbi    bauains    larg    da  'ns    ha- 

565  Schi  hawains  larg   da  'uB  acua- 

^^^^^b 

glier. 

^^^^1                            Dehorfüfes. 

Deorthotes, 

^^^^H                 Quel    cuialg    fumala    eir   a   tni 

[f.  45^1  Qitel  cuLailgqii«!  Im  lumaglia 

^^^^^B 

eir  a  ml  bun^ 

^^^^H                  Ch'aB  Irei&u  fUn  LUn  cbaDtuii. 

Otm  tiiot  steten  Tüii  ün  cbiantuii. 

1 

Una  hiftorgia  da  rttfanna 


219 


Bipofens. 
Wo8  cnfalg  em  fumaglia  bun, 

Contuot    fun    ean    fül    fen    da 
fchodttn. 

Dadam  Iudex. 
570  Mea,     dache    als   njigs,     chia 
tfchefsan  eir  par  Uo  po, 
Infina     chia     nns     ans    hauaiu 
acaflo. 


Htfpo/emt$8. 

Woas  cufailg  qnel  Im  sumaglia 

eir  a  mi  bun, 
Cuntuot  fun  eau  Da  lg  sen  da 

scodttn. 


670 


Notartus. 

Siand  chia  fun  tlches  hour, 
Schi   dia   fchodtin  cun   ün  bun 

cour, 
Che  ch'ilg  fumaglia  da  piglier 

amaan  pal  prüm, 
575  Chia     ilg     dret    et    la    arazun 

dnainta  p.  fchodüo, 
Chia    qai    tzieuaa   nu    poafsau 

dir  uairamaing, 
Nus  poafsan  et  hegian  par  par- 

düttas  (d)d'ÜDa  fantintzchia 

MelgUftamaing. 

Dandam  Iudex. 

Cantnoty      9      anadicus,      fehl 

acnfflaa 
Sün  que,  co  aquels  bann  agrago. 

[f.U2T        Annadicus. 

580  Scb'eau,    S  Maftrel,    m'  inpais 

deligaintamaing, 
Schi  fe  eau  par  miea  giUro  fa- 

ramaint, 
Ch'eau  ules  bgier  auns,  faliuand 

uofsa  huDur,  efsar  ün  pnr- 

chier, 
Oho   in    tgoin    fata    mafder    et 

hauair  da  fer. 


Actis  secia^  Sccia  tertia. 

Notarius  Iudex  ees  8.  Senatores. 

Serocula  Notarius  difch: 

Siand  chi  eis  fun  voia  stbos  our| 
Schi    dia    scodttn    cun   ün   bun 

cour, 
Che    alg    sumaglia   Da    piglier 

amaun  p  lg  prüm, 
675  Chia  11g    drett  et  la   radschun 

dwainta  p  scodttn, 
Chi    qui    ziwa   nu  s'  poafa  dir 

wairamaing, 
Nus  hegian  p  pardütas  ad  üna 

fantinzchia  melgüstamaing. 

Dadam  Iudex, 

Cuntuot,     S     Anadicus,     Schi 

acufglio 
Sün  que,  chi  eis  haun  agragio. 

Änadikos. 

680  Seh' eau,    9  Mastrel,    m'  inpais 

diligaintamaing, 
Schi     fe     eau    par    mieu    güro 

Saramaint, 
Che  eau  wules  bgier  auns,  fal- 

wand  vooufa  hunur,  efer  ün 

purger, 
Cko  Ingnin  fats    inmafchder  et 

hawair  da  fer. 


^^^^H         220                ^^^^         [^^na  liirtorgia 

^^^^^^^^^B 

^^^^^B                 Quels     fats     Iceng     aamdlcbau 

Quels  Fats  Inngs  waintfcben  mia 

^^^^^H                          mia    pitrcbA   fabgijDl'chft, 

pitzua  Fabgientzlcba, 

^^^^H         585  Sarpassaa     eir   mieu    Inclyt    el 

585  SurpaEiien     eir     mia     iDclit     et 

^^^^H                          Hyiizcbia. 

Sencia. 

^^^^^H                  Ma    bu^lka,    fiaud    cb^cau  rtou 

La    Siandj     eau    Flou    daclarer 

^^^^^H                          daclarer  stiertamaing; 

awertamaing^ 

^^^^^H                  Qq6^  cbi  am  CumaigUa  apufaiuel, 

M 

^^^^^H                          par  mieu  gfiro  laramaint, 

^ 

^^^^H                 Schi'm  fumalglia,  cb'alg  tiom  da 

Scbi'm    Bümaglia    11g    notD    da 

^^^^H                          dteu  apul'atuel^ 

Dieu  apufaiwal^ 

^^^^H                  Kau  craich  eir  trchort;  cliia  faia 

Eau  craicb  er  tfcbert^  chia  laia     ' 

^^^^^H                          apu  Tai 

iiUzaiwal, 

^^^^H          590  Qne  chia  quels  dtios  uylgs  haun 

590  Chia  Da   ko   quela  Wilgi  haun 

^^^^^1                          haolHa  agrago, 

agragio, 

^^^^H                 Nu  's  des  iDguott  gnir  arilgoio  u 

Na  'I3  des  lnguota  gnir  scundo, 

^^^^^B                          asguudo^ 

^^^^H                 Par  che  as  bfGe[n]  gnir  cufchidro 

Par  cbe  a»   bBtlgoia   cnrcbidrer 

^^^^^H                           tuot  pnoDgs 

tnots  puongs 

^^^^^H                  A  nnu  der   maindunur,    mi  eiä 

Ad  lin  da  der  maiuduour,  du  eis 

^^^^^H                           fcQ  fer  muoDgfcbs, 

fco  da  ier  muoDgB. 

^^^^H                 Ella    r  dapnrtaiua   bimdrainol- 

Ella    r  0  Daporto    hundraiwal- 

^^^^^H                          maing  qui  danauDt^ 

maing  qui  dawaunt^ 

^^^^^H          595  Scbo  Fq  aque  fcbodüD^  pitfüban 

595  Sco  fa  (so)  pitfcben  e  grand« 

^^^^^1 

^^^^^H                   Wotsa  scb'ella  den  p  drcbuncfted 

Vofa  rch'iiii  la  Des  p  tfchunestet 

^^^^^B                           muer  atiaunt  nus  lieda. 

luner  awauut  uus  ligieda, 

^^^^^1                   Ii9gue1mai(ai)ng    fcho    aque  fal 

luguelniaing     fal     Tawes    tuata 

^^^^^H                           Taues  tuotta  braieda^ 

braieda, 

^^^^^H                  Aquo  in  uarded  nii  m-   fuinaglia 

Aquo  In  Wardet  du  m'  sumaglia 

^^^^H                  Par  iDgUoa  wta^    cbia  apufibal 

Par  iDgilina  wta,  cbla  pufaiwal 

^^^^V 

faia. 

^^^^F            600  Ma  fauaia    uus,    meis    fignaoret, 

600  Mh  ftha  Wuf?,  IIa  meis  »gnuore, 

^^H                                  plü  bain  acuf^ler, 

pur   baiTi   a  t  nflgier, 

^^H                         8cbi     *r   üoelg     eau      gugeendt 

Schi  'f  wülgeau  gugt-nt  aucuüder. 

^^H                                  afgUDder« 

^H               [f.  IIS*]         Senodrus. 

Senodrus. 

^H                        Tfcbert,    S.    marti-f^l,    Ccb'  eau 

Tschart,  S  Maelrel,  ch'eau  m*in- 

^^H                                  m'iupaia  cuq  ebiaualg, 

pais  cuü  cbiawaiig, 

^^^1                        Schi  als  aquaiflt  meiB  cufalg, 

Schi     ais    aquaist  (eis)  lg  meis 

^^M 

Oufailgi 

^^H                         NuA  trametati  par  nifaiiDa  a  la 

Nus  tramet  p  Sufana  alawiter, 

^^^^K 

i 
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605  Ch'ella  njgnia  aqiii  a  fa  fchittfer. 
Par  chie  a  nu  'fbfoBgnia  chiatf eher 

mann  fa  la  pfana  d'ingtin, 
Wpona  nns  nnn  fappchian  honra- 

anaant  la  chiafan. 

Serchorri. 
Eir  eau  aquo  nales  acufsler, 
Nhb  defsao  a  (tifanna  merschUfa 
der. 

Saphoran. 
610  Tfcher  (inpart)  inpart,  Inpart  eau 

lodt  iioafaa  moderannza, 
Was  acufslais,   üo   nun  fatfcha 

fortsa, 
Wpöeia  ün  nan  fapchia  waira-> 

maing  craich^ 
Ch^ella   hegia    aqne    pchio    fat 

palaair. 
Mq  aque    fo    fchodttn,    chi   ho 

Jnpo  d'partien, 
615  CoD    bfoeng   nain   oar   da    feie 

früts  enntfchien. 
Wna  mira   podains    eir   piglier 

coindronra, 
Chia     darer,     chia   tana,    chia 

nan  plouaa. 
Wrchj  defHans  eir  haofsa  fanair^ 
Wpöeia  ella  nnn  haues    fat  ilg 

pchio  palaair^ 
620  Chia    ils    fabis    tgnin    chiofsas 

nnn  T  auefsan  fpio. 
Cantaot  fain,  da  cho  agao  bann 

agrago. 

Faredrus. 
[f.  113b]  Qaels  fun   dnos  homans  da 
bnn  Jncljt, 
Cnn  tnot  fchi  nnn  chraich  ean 

brick, 
Scha  nnn  füf  da  cho;  chia  dann 
dit  a  tnotta  nia^ 
635  Ch'elt  haoefsan  £at  tgin  granda 
aranafchia. 


605  Ch'ela  wingnia  aqai  a  schüfer. 
Par  che  aun  's  bsUgnia  chiatzer 

mann  fä  la  psnna  d'üngün, 
Vpüa     ün    na     sapchia     onra- 

awaant  la  chiafchnn. 

Santonius, 
[f.46^]  Eir  ean  wales  aqne  Acbnschlier, 
Nns  desfen  a  Sufana  üna  fcbüfsa 
der. 

Sephron. 
610  Tschert  Inpart  lod  hnofsa  mo- 

darauntza, 
Was   Achüfsais    e  nn  fatfchais 

foartza^ 
Vpüia    ün    nn    fapchia    Waira- 

maing  cbrair^ 
Cb'ela  hegia  aqae  pchio  fat  par 

lg  wair. 
Ma  qaaist   scha  scodün,   ho  in 

pot  pifchen  partieu; 
615  Ch'ün  büfch   wain  oar  da  feis 

früts  cnntschien. 
Vnna  mira  pndais  piglier  qain- 

dar  oora, 
Chia  da  rer,  chia  tnna,  chia  nn 

ploawa. 
Huosfa  defens  eir  nns  fawair, 
Vpüa  ella  nan  wes  fat  pchio  p 

lg  wair, 
620  Chia  Is   fabis  tgning  cbiola  nn 

s'awesan  speia. 
Cuntuot  fain,  da  cho  ch*els  bann 

agragio. 

Faredrm. 
Quels  fan  Duos  homens  da  bnn 

inclitt, 
Can  tnot    fchi   nnn    crai    ean 

brick, 
Scha  nnn  ftis  da,  chia  dann  dit 
a  tnota.  wia, 
625  Chi    eis   hawesfan    fat    tgning 
granda  Brawafchia. 


^^^^^^^^(T^^^^^^^^^^^         üna  hiftorgia  da  fUfanTia              ^^^^^^^^^^^H 

^^^^K                              Pdarius, 

Padarius,                      H 

^^^^H                Nmt    crayefiaas    uus^    ebia    air 

Nu     chraieleii     wu»,     chia    eir 

^^^^^H 

aqtiele 

^^^^^1                 Füfsan  KUond    narä  ei  fchlecliB, 

Fur^D  zuood  nars  E  fcblests^ 

^^^^H                Scba     prudyBrcha,     JüTtia     et 

[f.  47»]  Scha    priidiDtfcba,    guetia  et 

^^^^^H                         hunur 

hiinur 

^^^^^B                Nu  Hs  rüa  plli  chiera^  cbo  der  ad 

Nu  'Is  füs  plli  cbiera^  co  der  ad 

^^^^H                        üiia  |}[f]u(I)[D]a  maiDduLiur. 

Qna  par f  11  na  maiudunur.  i 
Deortoies.                         " 

^^^B 

6  0  Eau     be    saimper    cu[n]tfchieu 

quaist  Duos  da  bun  Inclitt, 

Ch'üna  cbiofa  par   üna  otra  nu 

hawefnc  ditt. 

Cun  tnot  wülg  eau  mieu  cufalg 

^^^^^^^^H 

ha w air  do^ 

Cbi  a  da  quaist  wilga  des  gnir 

ascundo.                                      j 
Hf/po/etnus. 

^^^^H                          Ripoßmns. 

^^^^H                Ean  agraig  tres  mteu  acufaler 

Eau  Ägraigf  chia  tres  Ilg  mieu 

acusglier 

^              6S5  Ad  ingün  toert    pcjafsa  duanter. 

635  Ad  i  tiglln  türt  nun  poafsa  D wautcr. 

^^^^^^                Cun  tuat  cufalg  eau^  ch'ela  des 

Cun  tuet  Acufailg  eau,   chi  ela 

^^^^H                        gnir  mnedda 

des  gDiF  mneda 

^^^^H                Aciii  auaunt  tuot  uns  lieda^ 

Aqui  AwaunI  tuota  braieda^ 

^^^^^1                Ch'Un  poafga  chiarchuns  atadleri 

Ch'tin     poafsa     las     chiafcbuns      i 

attadler^ 

^^^^H                Par    laB    queks  ela   1a  Q<5glmn 

Far  las   quelas    eis  la    wügliftn 

^^^^^B                        achiüler. 

Achüfer, 

^^^^P                       Dandam  Iudex, 

Dadam  Iudex. 

^^M              640  Quels^   chi  fuo  ImofBa  ftin  ieUf 

640  QueU;  chi  Tun  buofsa  Tu  fen, 

^^^^_                  Cb'als  med  pofsan  et  den 

Cbi  als  roe(l)B  poafsan  e  Den        ^ 

^^^^^^                Hnraona  mner   lieda  liüolsa  In* 

Sufana  mner  lieda  Inpesttaun, 

^^^^^H                        peldauD, 

1 

^^^^m                 Quek   tjg^Dian    huofsa    fU   fien 

Qu  eis   tingnian   huosfa    fU   fieu 

^^^^                          mauu. 

muaun. 

^^M             Älg   nuder  Innombra    huo/sa    ias 

llff   Noder   Inombra    ias   Wu/cks 

^^M             uujck   et   hauiant    inumbro^   /cht 

ei  hawiand  Inumbro,  Schi  Difch  el: 

^^^                            difth  ei: 

i 

^^^^F                             Nuder, 

Notarius.                         1 

^^^^L                 Siand  eaii  he  las  uuftlia  (he  eau) 

Siaud,    che    eau  he  las  wuieba      i 

^^^^^H                       InntimbrOi 

innumbro^                                 J 
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645  Schi  achata  ean,    cbia  ils  plus 

haao  achato, 
[f.  114*]     Chia    aygDia    apiglio    fli- 

fanna,  la  duonna  lochim, 
£  ujgnia  ella  in  pfnna  mneda 

tiers  nus  hoofsa  baiD  ladin. 

Sarar, 

Mq  lafcha  pur  ir,  dien  ho  noas 
giüdid  pur  bain  adeflro, 

Znondt  fcha  el  ils  pfalm  ns  ho 
parfchrit  lafcho. 
650  Cnn  tnot,  fchi  uoelg  eau  hnossa 
chianter 

Et  Hin  mia  gia  funer. 


645  Schi  achiat    eau,   chia  Ils   plus 

hann  achiato^ 
Chia  wignia   apiglio  fnfana,   la 

mnglier  da  loachim, 
E  wignia  ela  In  perfuNa  mner 

tiers  nns  huosfa  bain  ladin. 

Soror. 

Ma  lafcha  pur  ir,  Dien  ho  woas 
giüdici  pur  bain  adastro, 
[f.  47^]  Tznond  sco  elBs  pfalms  ho 

par  fchrit  lafcho. 
650  Cun  tuot|  schi  wülg  eau  huofsa 
chianter 
Et  fÜn  mia  gia  suner. 


Dandam  Iudex. 

Cun  tnot,  uns  mes,  fchi  atadlo 

bain  p  ilg  prüm, 
Stand  chia  uns  Ifchas  famaglia 

dalg  cumöen, 
Schi     curri  Jn     la    chiesa    da 

lochin 
655  Ad    apiglio    lia    mnglier    bain 

ladin. 
Ela  nme  auanndt  dret  tzainza 

Intardajnza, 
Nas  pofsan  wdir  fia  gichiynfcha. 

Är/cheedar. 

Quaift  fat  ns  nnlains  lafcher  ir 

p.  fantafchia. 
Craen,  S  maftrel  et  Was  tuots, 

a  feda  mia, 
660  Nns  T  ila    ulain    mner   huofsa 

Jnpeftiannt; 
Zoaintar  nus  ns  hauais  do  cu- 

mandamaind. 


Act«  Segndiy  Seia  iparia. 

Dadam  Iudex,  Fersa^  Ärt/cheder^ 
Lictorerfa. 

Dadam  Iudex. 

Cun  tnot,    O,  Wus  mes,    schi 
tadlo  bain  par  lg  prttm, 

Siand  wus  Ifches  famaglia  dalg 
cumün, 

Schi     curi    In     la     chiefa     da 
loachim 
655  A  piglio  sia  mnglier  bain  ladin. 

Ela   mne    awaunt    dret    zainza 

Intardientfcha, 
Nus  poafen  ndir  fia  gigientfcha. 

Ärtschedar. 

Qoaist  fa  ins  wulains  lafcher  Ir 

par  fantafchia. 
Craie  m\  S.  Mastrel,  a  tnota  feda 

mia^ 
660  Nus  'f  ila  wulains  mner  huofsa 

Inpestiann, 
Zuainter  Wns  Ins   hawais   Do 

cumandamaint. 


^^^^^         224                                        Un>  hirtorgJA  da  fltfanDa      ^^^^^^^^^^^^^^| 

^^^ 

Persa*                           | 

^^^^^B                 Mu    fehl  gRiD    dttbod  et  nun  'a 

Ma  Schi  gain  daboadt  A  nn  'ns      i 

^^^^^H                          iorLDtardam, 

intardain^ 

^^^^^H                 Zuaititar    ch^elB    ans  liaun    rnis 

Zuainter   cbi    eis  fuB   haun  mis 

^^^^^1 

amann.                                         j 

^^^^1                      Ackni  3,  Scena  1. 

Actus  tercinii   Senft  f  rima.               \ 

^^^^H          Ärfcher/chedar  et  perja,  Rachel 

Arijchenda  ei  Perfa,  Machei  mater j 
Su/ana. 

Ils  wes,  stand  chia  chiatschan  matin 

^^^^1                           mater  /um 

^^^^V       Alg  meSf/iand  chia  chiatfchan  maun 

^^^^V              a  füfuna^  fehl  dme   VfcJnja: 

a  Sufanftf  fehl  diefte   Vfchia:         ™ 

^^L         [f.  114^1  Ar/cherdar  et  Perßa. 

Arf/chefida  et  Perfa^                 \ 

^^^^H                 Wui,  daoBna  nifanDa^  ^i'  dedt  a  döb 

WuB^DuonaSiafana,  'sdetz  au  us 

^^^^^                           praieBa  bain   fainza  dmiira, 

praisa  zainza  dmnra, 

^^^^^          665  Parcbe  uub  ßiiaie  gnir  cun  niis 

665  Parche     uns     stuais     cun     nns 

^^^^^H                         bauauDt  la  dracMlra. 

A wannt  la  dracbfira.                j 
Rachel  mater. 

^^^^B                        Rahail  mater. 

^^^^^1                  0^  daltir    granda,    fadia  ei  In^ 

[f.  48*]  0,    Dulur   granda,    fadia  et 

^^^^^^                         gnofbcha! 

iognofcha! 

^^^^^H                 Che  flifsa  ballig  baain^  chia  nuB 

Che     Blfe     baun     ous    ranrifen 

^^^^H                         nnirir&aD  huo(sa! 

vofa ! 

^^^^H                 Dieu  pufaunt^  aoB  agüda  aquaiftta 

0,    pufaunt    Dieu,    m'  Agiüda 

^^^B 

quaista  gieda, 

^^^^H                 Cbia  1a  prndynrcha  nun  uyguia 

Chia  la  prudientscba  nu  wignia 

^^^^^P                         cundaneda! 

cundanedal 

^^M              670  Nb  bolta   eir    da   quaifta  tuorp 

670  InB  büasta  eir  da  quaista  tuorp 

^^^^^B                         6t  maindunar^ 

et  maindunörj 

^^^H                Tü^     chi    Ift    fuledt    dob    wair 

Tu,     chi     Ist     sulet    Ilg     noM 

^^^^^H                         Siguur 

Singnur  t 

^^^^H                 0,  puraunt  dieu^  a  ti  Taia  plannt 

0,  pufannt  Dicu,  a  ti  faia  plannt 

^^^^^1                La  granda    dulur,    chi  *m  uain 

La  granda    dulur,    cbi  *m    wain 

^^^^^H                         buoffla  auaunt^ 

huoafa  A wannt, 

^^^^H                 La  quela^   cb'eau  ho  par  1a  mia 

La  quela    ean    he    par    la  mia 

^^^^f                        bella  figlia, 

bella  figlia, 

^^V               675  Chi  cun  tannta  maindunnr  a  tira 

675  Chi   cün    tannta    inaindunur    in 

^^^L 

tira  wia.                                     J 

^B 

Sena  Secüftda.                ^J 

^H                               Älg  ßg. 

AJg  prilm  filg,               ^^ 

^^^^H                  Aich,  aicb,  chiera  mamma^  cbia 

0    beya,     chiera    mama,     ehe 

^^H 

radial 

^^^^ft                 Quels,  rch[e]lms,  intma  ^f  maina 

Quela,  BcheliD9|  Inuwa  *stiiaine     ] 

^^^B                    eis 

eis  wia?                                    J 
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Chia  'f  aun    pileda   cun  taunta 

forUa? 
O^  dien  pufaunt,  d^  lafcha  gnir 

mifericorga 
680  Et  a^da  mia  mamma  our  da 

qnela  pafchiung, 
Par  aquo  f  aarou  eau  cun  granda 

doQazchoDg. 

Andreas  2. 
O  veisy  mamma  laiche  m'  ir  cun 

WtIB, 

Inna  'f  maine?  dache  m'  Inpo  da 
pros! 

OauderUius  3. 

Hich^  qnal  pchio  da  nus  pounars 
pittfchan  InfanDs! 
685  Nnofsa    mamma    hnofsa  fortza 

me  nuB  nnn  ufain^ 
[f.  115«]  La  qnela ;    chi  ans  ho  trat 
(Ü  et  nudriho 
Et  ho  tannt  par  nns  aftanto. 

Ambrofio  4. 

Saeria^  la  mia  dntfcha;   chiera 

mammetta, 
Stoiraa    ean    hnofs     fter     aqni 

abandimeda  faletta? 
600  Seha  danendt  chia  uygnian  as 

mner, 
Schi  a  chi  aoal  a  mi  ponnretta 

der  da  manger? 

AttM  S,  Seeaa  l. 


Sü/anna. 

Cim  la  grazchia  da  dien,  ils 
meis  ehiers  InfannSy  'fnoelg 
eaa  lafcher. 

Eau    wjDg    forza  üna    greina 
moartt  a  ftuair  Indürer; 
FonehiiBfta.    ZU«  1. 


Chia  ^f  aaD  piglieda  cun  taunta 

foartza? 
0,  Dien  pnfannty  lafcha  t'  gnir 

misericoarg^a 
680  Et    agüda  mia  mama   our    da 

qnela  pafchinn, 
Par  qne  t'aron  ean  cnn  granda 

dowocqnn. 

Andreas  2.  ßg  fufana. 

O  eja,  5  eja,  mama  lafche  m^  Ir 

cu  Wns, 
Inna  smainen  eis  ?  tsche  m'  Inpo 

da  pms! 

GauderUzius  3.  ßg. 

B.eyf  qnel  pchio  de  nns  ponwers 
pitfchen  Ifanns! 
685  Noafa  mama  nns  foartza  me  nn 
saiens, 
La  qnela ;    ins   ho    tratz    M  et 
nudrios 
[f  48^]  Et  s'  o  tannt  par  nns  Astanto. 

Ambrosius  4.  ßg. 

Ö  Weya^   la  mia  dntfcha  ma- 

meta, 
Sto  ean  vofa  ster  abandnneda 

fnletta? 
690  Seha    dawent    chia    wignen    as 

mner, 
Schi  chi  wonl  A  mi  ponwret  der 

da  manger  V 

Actus  [3],  Seia  terUa. 

Susana    aquaista    crusch    dk   oda 
Aquaisty  Aquino,  ziwa  Ambroßtcs. 

Susana. 

Cnn    la   grachia   da    Dien    IIb 
wülg  ean  lafcher. 

Ean  wing   foartza  üna    greiwa 
moart  a  stnair  indürer, 
16 
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^^^^^^                Otar  fclia  dien  lo  agüd  guis  am 

Atar    scba  Dieu    gnia   In   s^ffiT 

^^^V 

am  gnir; 

^^^[              695  WfchiliB  ftou  eaii  bain  paluaira 

095  VschiglU     sto    eau    bain    pailg 

^^^^^L 

waira  murir, 

^^^^^B                Farche  la  moart  nuu  ftrapagne 

Parcho    la    moart    nu  s'Curpaga 

^^^^^B                         d*am  ammatfclier^ 

wua  d^am(am)iiaticbery 

^^^^^H                Cura    eaii     uun    Is    uulyck   as- 

Cnra     eau     nu    Ds     wtilik    m- 

^^^^H 

cunder. 

^^^H 

Actog  [3]  (i[iiaHi)-     ^^^  fiiaHa. 

Semprouia  awi  Rachel ^  Arischedarf 

Licior, 

^^^^H                         Setupronla, 

Sempronia. 

^^^^H                Aich;  chier  Infauns,  tafche 

He>%    IIb    meis    ebiera  lofaiinei 

tafcbo 

^^^^^P                 E  par  uossa  mamma  i]g  bunta- 

E  par  Woafa  mama  Ilg  buota- 

^^^^^                           daiuel  dieu  aruue, 

daiwal  Dieu  aruwe, 

^^^^         700  Cb'el  hofta  da  md  et  da  tznur 

700  OhVl  iioasta  da  mel  et  da  znur 

^^^^^1                 Et    da    tuotta    tuorp    et   malii^ 

E  da  tuota  turp  et  inatnduniir. 

^^^^^B 

^^H 

Rachel  maier. 

^^^^^H                 0  ueia,    la    mia    chiera    figlia 

Uo  eia,     la    mia    cbiera    figlia 

^^^^^1                         biiDdracIa^ 

bundreda^ 

^^^^H                 Quaft    ftou    eau    dir   fUn  quaft 

[f.  49*]  Quaiat  sto  eau  dir  ("üu  aqimiat 

^^^^H 

wiedi, 

^^^^^f                 Coura  eau  a  d*  purtaiua  aitit  ilg 

Cura  cbe    eau    t'purtaiwa   aint 

^^V                                biift  mieUj 

Ilg  büBt  mieu^ 

^^H               705  Nun  beia  me  tauuta  dtilur  agieu, 

705  Nun    he   eau    me   taiinta  dulur 

gioM, 

^^^^^H                Scbo  eau  par  te  in  aquafta  pra^ 

Sco    Adti     buosfa    In    aquaista 

^^^^^H                         Tainta  buraj 

prafchaitita  bura; 

^^^^^H                Par  aquo  Ttou  eau  miirir  teaintza 

Par     que     sto     eau     murir    lu 

^^^^^H 

aquaiBta  bura. 

^^^^^H                Cun  ta  arou  eau^  o  dien  püfaunt. 

Cun  tuet  t*  arou  eau^  o  Dien  pu- 

lannt, 

^^V              [f.  1 1 5^]  M^arelppa  Imofsa  Inpeftiaunt. 

M^areBpa  buosfa  Inpestiaun,            ■ 

^^^^ft                             Af^gedar, 

Ärsckeder.                   ^H 

^^^^^         710  Ni  da  grazcbiBj  daonna,  nn  ns 

710  Hey,  par  di  gratzcbia,  Duona^   ^\ 

^^^^^^                           Intardo ! 

uu  ns  lutardol                             j 

^^^^fe                Nua  nnn  bufcbain  plü  dicb  fter 

Nus  nun  ascbian   plü  dicb  ster      J 

^^^^H 

quo.                                           J 
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IIa  (igpinors  ns  hann  do  cn- 
mandamaiiit, 
Nna  wjgman  bot  tzainaa  Ingttn 
Intardamaint. 


Persa. 
Signnony  nofi  Tila  mnain  aqni 
lieda^ 
715  SüTaimai   la  mulyr  da  lochim, 
aqnella  hnndreda. 

Dcmdam  Iudex. 
Di,  tA  mes,  ad  aqnels  dnos  njIgSf 

ehia  njgnian  aint, 
A  mainan  Incantar  ela  Inr  plannt. 

Nuntius  utrius, 
Alg  mafkrel  as  cnmanda  zainza 

dmnrai 
Wna  wygnias  cnn  me  tiers  1a 

drachittra. 

Achab. 
720  Mo  nia,  nns  unlain    fer  hnbe- 
diynzchia, 
Hnolaa  bain  bot  tzainza  Intar- 
djfcha. 


Dandam  Iudex. 
Hnndros  fingonon,   nns  pndais 

hnoCM  daclarer, 
Aqni  fto  ela  lü  par  fchttfer, 
Cnntnot  fchi  dadaro  cleramaing, 
725  In  che  gnifa,  ch'ella  ho  pchio 

anertamaing; 
Schi    wnlains    nns    tadler    cnn 

diligynzehia, 
Cho  eDa  nain  a  fer  fia  gichi- 

Tntfcha. 


Ils  sgnnors  Ins  hann  do  cn- 
mandamaint, 

Nns  wingnen  boadt  zainza  In- 
tardamaint. 

Seaa  f  niita. 

Persa  Lictor^  Dadam  ludeXy  Nuntu 
Iuris,  Achab,  Mater. 

Per/a. 
Hnndros  sgnnors,  nns  la  mnain 
aqni  lieda, 
715  Snfana  la  mnglier  da  loachim, 
qnela  hnndreda. 

Dadam  Iudex. 
Di,    ttt  mes,    ad  aqnels  DnoM 

Wilgs,  chia  wignan  aint, 
A  mner  Incnntar  ella  Inr  plannt. 

Nunti.  Iuris, 
Ilg  Mastrel  ho  cnmanda  zainza 

dmnra^ 
Wns  wignias  cnm  me  infemal 

ter  la  drachUra. 

Achab. 
720  Ma  wia,  nns  wnlain  fer  hobe- 

dientzchia, 
[f.  49^]    Hnofsa    bain    boadt    zainza 

Intardinfcha. 

Seia  sexta. 

Dadam  Iudex,    Sedechias,   Awia, 

Achab^  Nunti.  Iuris. 

Dadam  Iudex. 
Hnndros  Sgnnors,  Wns   pndais 

hnosfa  adtadler, 

Aqni  sto  la  (tin  pItt  sa  schttfer, 

Cnn  tnot  schi  dacler  cleramaing, 

725  In    che   gnisa,    ella    ho    pchio 

Awertamaing ; 

Schi    wnlains    tadler    cnn   dili- 

gientfcha, 
Co  ella   wain    a  fer   sia  gichi- 
entfcha. 

15* 


^^^^^    228                  ^^^^iJöOTftorgiÄ 

da  niranna         ^^^^^^^^^^^^^^B 

^H              [f.ll6«l    Clin    taat    fchi    guarde    6t 

Cun   tuot  Bctii   guardo   a  dfche 

^^^^^^                       die  he  la  iiaira  nardedt 

la  waira  Wwdett 

^^^^^B               Et    aqEe  p  nuu    fer    ad    ingiin 

Et  aque  {i  nun  fer  ad  Ungüu  ne 

^^^V                             ne  adacliie?  ne  adaledt. 

cbier  ne  led. 

^^H              730  Qtie  T  cumacd  enn  p  uoas  giira 

730  Que    scumandt    eau    par    woas 

^^^L                              fararoaiBt^ 

gUri>  faramaiut, 

^^^^^L               Quel  uns  hatiais  fat  auertamamg. 

Quels  Wuß  hawais   fat  Awerta- 

maing. 

^^^^^H               Httoffla  guarde,  zuaiDtar  uns  gnh 

Vofa  guardo,  zowainter  wub  gnia 

^^^H 

alg  fer, 

^^^^^H               Schi  gnis  eir  cqI  tjrni  ad  achater« 

Schi    gnis     eir    culg     limp    ad 

achiater. 

^^^^H                          Sedchias. 

Sedechias, 

^^^^y               S.  Masü-el   et  uus   tiiotS|    Sig- 

B  Maatrel  a  Wus  Sgnuors  hun- 

^^^f                              Duors  hundroB^ 

droB, 

^^1              735  Da  cho  uub  Ischas  ttiots  In  uob 

735  Da     ko    wus    yfches    tuots   in 

^^^ 

woaa  gros, 

^^^^^H               Siand  uns  dais  a  dqb  ctmianda- 

Siand  wua  data  a  nus  cumanda- 

^^^^^H 

maint, 

^^^^H               Nqb  dian  ]a  uardedt  p  nos  giiiro 

NciB  dien  la  wardet  {i  noas  gilro 

^^^^^1                        faramaint^ 

ßaramai[n]t, 

^^^^H                Scbi    uulains   aque   fer   tiiot  le 

Schi   wulains    que    fer    tuot  In 

^^^^^H                         partuoi 

p  tuot 

^^^^H               Suaintar     la     fuorma     da     noa 

Zuainter     la     fuorma    da    aoas 

^^P^                         rtratUt. 

ötratUt. 

^^H^        740  Zieuua  aqu[e]l  ns  ulains  dub  da- 

740  Ziewa    aquel    Ins    wulains    nui 

^^^^K 

dapurter. 

^^^^^H                Ätfcho    ch'al   dret    par   fchodün 

Atacha    chi  alg    dret  p  scodün 

^^^^^H                        pafga  du  anter« 

poaafa  dwanter* 

^^^^^H                Ma  liuor»a   aifse  la    fuorma  Iq- 

[f.  50»]  Ma    huoafa    aiae    la    fuorma 

^^^^^H                        cuntar    aquel^    chi  el    uam 

incunter  quel,  chi  wain  mno 

^^^^^H                        muo  plauntf 

plannt; 

^^^^H               Gbia    ilg    efa    mnaiidt  waiu  eir 

Chia    Ilg    eis,    wain    eir    apra- 

^^^^^H                       raprafamta  auaunt. 

fchanto  awaunt 

^^^^^                CaDtuot  fclii  nun  la  lafehe  nfchy 

Cuntuot    Bchi    nu    laecho  Vfchi 

^^^V                               daiiouB  pifeda, 

daWouB,  cHapütscheda, 

^^H               745  Ch^üD  iieza^    cho   ela    (ega  da- 

745  .       .       .       .                    .         2^ 

^^H                               pnrteda. 

■ 

^^^H 

Awia,                      ^^ 

^^^^B                  Nu     ho     uofsa     pultrunaria    et 

Nun    ho   voßfa    chiatiwierga   et      | 

^^^H                          ehiatiuyrga  hauncha  [finJV 

paltrtinia  «nnchia  fin?             J 
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A  duurehet  da  fer  nun  ftais  giu 

ad  ingttD| 
E  nn  gnis  as  Ingorer^ 
Schi  nain  dien  tfchert  as  chia- 
rtier; 
750  A  nain  ad  as  dnanter  fcho  alg 

araig  faro, 
[f.  116^]  Chi  gnit  In  granda  fartüna 
et  Iguardin, 
Gora  ch'el  nlett  Saram  apiglier, 
La    mnler    da    abraam,     aque 

'f  dich  ean  der. 
Cho  ilg  chiaftiet  dien  cnn  granda 
paina, 
756 

Aehab, 

Eau  manaig,  9.  maftrel,  chia 
fchadttn  wjna  aniso, 

Ch^el  nn  tfchannfcha,  npoeia  che 
njgnia  dnmando. 


Dandam  Iudex. 

760  Mes,  cnmmanda  fnot  ün  granda 
paina, 
Ch'ingttn    nn  tfchanntfcba,   cbi 
nn  daia. 

Nunti.  Iuris, 

Par  la  prüma  T  anis  eau,  chMn- 
gttn  tfchantscher  nn  daia^ 

Par  la  2,  3  giedas,  che  ingün 
tfchantfcher  nn  daia; 

Cnn  tnot  faia  fchodttn  p  anifo, 
765  A  nnn  tfchanntfcha,  npoeia  ch'el 
nnn  faia  dnmando. 


Tscheart  scha  (n)[v]n8  da  fer  tUrt 

nn  stais  gyn  bain  ladin, 
£  nn  gnis  af  inginrer, 
Schi     vain     Dien     tfchert     as 

chiastier ; 
750  A    vain    as    dnanter   scö   Alg 

Araig  Farohn, 
Chi   gnit   in  granda  fartüna  et 

fchgnardin, 
Cura  el  wnlet  Saram  Apiglier, 
La  Mnglier  Abraham,  qne  's  dich 

ean  der. 
Cke    Ilg    chiastiet    Dien    cnn 

granda  paina, 
755  Que  snfchies  Dwanter  eir  Aanns 

pailg  waira, 

Achab. 

Ean  manag,  9,  Mastrel,  chiaSco- 
dUn  wingnia  awiso, 

Chi  el  nn  tschaun,  vpttia  chi  el 
wignia  dnmando. 

Au?ia. 

Hey  Vosfa  fraper  nnn  wain  as 

agüder, 
Ilg  chiastiamaint  da  Dien  stnais 

IndUrer. 

Dadam  Iudex. 

760  Mes,  cnmanda  fnot  üna  granda 
paina, 
Ch^Ungttn  nn   tschannfcha  aqni, 
chi  nn  daia. 

Nuntio  Iuris. 
[f.  50^]  Par  la  prüma  'fwis  fnot  üna 
granda  paina, 
Per    secnonda    &   tertia  gieda, 
ch'üngün  aqne  tschantscher 
nn  daia; 
Gh'ün  faia  scodün  par  awiso, 
765  A  nn  tschanntscha,  vpüia  el  nn 
faia  dnmando. 
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^^^^^^^^^H 

^H 

AdOK  parUi  Scia  Prina.         ^H 

^^^1 

Agriaj  Noii,,  Achab^  Sedechtm,        1 

^^^1 

Dadam  Index.                ^J 

^^^^H                     ^gf'^Sj  notarim* 

Agrla  Noiamts.                ^m 

^^^^H               Hiiofaft,     c!i^  alg    drei    als   par 

Voaia^  cht  alg  Dredt  eis  p  Intier^ 

^^^^H                       Incljr, 

^^^^^H               Schi  pudaiB  uus  der  ad   inclyr^ 

Schi  pudaia  wus  der  ad   inclifi 

^^^H               Che    e]]a    ho    falo    ufchy    Ina- 

Che     ela     ho     falo    vscbi    Ina- 

^^^^^B 

waunt, 

^^^^H              Scho    uns    a   dir   cumanchyfaas 

Sko  wua   a   dir  eumantssttsches 

^^^^V 

lutaunl. 

^^V             770  VuB  ttuaiB  eil  der  clareza^ 

770  Wuö  gniB   eir  k  atuair  der  cla- 

^^^H 

retza, 

^^^^H               Vii8  fappchias  &que  p  Una  uaira 

Wua   Sapcbias    aque    par    üna 

^^^^H                       ti'cbarteza, 

waira  tschertetza, 

^^^^H              Par    che    uns    fauaiSj    cho    uain 

Par  che  wns  Bawais^  cko  wain 

^^^^H                        do  grand  chiaftkamaint 

da  grand  Cbiastiamaint 

^^^^H              Ad  aqtiels,   cbi  dauu  fofs  amu* 

Ad  aquela^   cbi   dann  Tob  amu- 

^^^^H                      ramaint 

famaint. 

^^^^B                            AchaL 

Achab, 

^^^^M               8.  Maftrel  a  uub,  äigDuors  dalg 

B,  Maatrel  e  Wub^  SgQUors  dalg 

^^^f 

Dredt^ 

^^^^        776  [1117»]   Da  ujfaroaint  nun  ha- 

775    DawiBamaint  nu  wai[D]s  hsÜDg 

^^^^^^                        uatna  bacang  In  uardedt, 

In  wardedt, 

^^^^B               Wua    nun    bfilnais    elr    brichia 

WuB    nu    hsügnaiB     eir    brick 

^^^^H 

afitmer^ 

^^^^^H               Nns  faian  (chia  uns)  liendt^  che 

NuB  saien  glient,  chi  na  daleta 

^^^^^H                        daletan  da  fpier 

da  spier 

^^^^^H               Vn  qnal  chiofa  par  miir  d^  iuilga 

Vn  qnal  chiosa  par  mnr  d'  Wtilg 

^^^^H 

ei  Ira, 

^^^^H               Quo  nun  deiaas   craicb    brichia 

Que    nn    dearea    crair   brick   a 

^^^^^                          a  tuotta  via^ 

tuota  wia; 

^^^^^        7S0  Parche     nus     hauain    aquai(r)t 

780  Parcbe  nuB   haw^ain   quaist  Na- 

^^^^B 

turell 

^^^^^H                Nqb  nun   oulefan  dir  ad  ingiin 

[f.  51*]  Kua   nu    wulefen   dir    ad  in- 

^^^^^H                        ne  fer  adaledt^ 

gUn  ne  for  da  ilg  mel; 

^^^^K                 Tfcharcbains  dala  innardedt. 

TBcbertchiauB  denla  Inward edt 

^^^^H                 Scbi  qualcbün  p  qualch  melredli 

8cb'  Unquakhim  par  quel  mel- 

^^^^K                          fat  wain  aunt  il  dret^ 

redtlt  fat  wain  awaunt Ilg  dret, 

^^^^^H                Scbi  nuB  nulefan  et  aggragerBan 

Scbi  uuB  wuleaen  et  agragiefen 

^^^^^v 

da  conr^                                     . 
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785  Chia  ne  ledara  ne  mordars  fcha- 

tafsan  Ingor^ 
Neir  ammpedars  dalg  alaig  fcho 

aqoaista  donna  tfcha[dreda]y 
Chi     fto    aqni     anaunt    tuotta 

braieda; 
Schi  ans  fdfa  plü  dachier  darcbio^ 
Ch'ela  fÜ8  neta  tzainza  pchio. 
790  Ma  tfchert  noafsa  cnncijnzcha 

partaiD, 
Alg  cnmandamaindt  da  dien  cn- 

mandai 
Nafl  aque  's  dacleran    taot   in 

partaot, 
Aqne  uoglia  eaa  hnofsa  fer  Tül 

plü  cnort. 
Nii0  gainen  yr  tziena  myz  di 
795  Par  algbroel  placagandt^  paluaira 

eaa  'f  il  dicb, 
Chia  nuB  dalg  tjmp  da  la  prü- 

manaira  e  fted 
Pndeesan  hanair    bela   nita   et 

eir  dalet. 
[f.ll7i>J  Et  ßand  nns  ftainen  hufchya 

a  fumbriaa, 
La  qaela  a  nos   faot  ün  boefch 

gniua, 
800  Aquo    i  la    uinga  uen  aqaaifta 

diion'  aint 
A  cun  ella  duos  fantfchelas  cun 

grandt  ardimaint, 
Las  qnelas  ella  bain  bot  a  chiefa 

tramtet, 
Par  pndair  cumplir  ilg  fien  dalet. 
E  cho  fehl  pareta  aaaunt 
805  Ter    ella    ün    gnnan    cumpang 

inauat. 
A  DUB  daiuan  buondar,  che  quon- 

drora  nules  duanter. 
Ma  tschert  aqne  eira  feis  ma- 

ms  chier, 
Ilg  qnel   unlet  bain  bot  piglior 

amann. 


785  Chia  ledars  ne  moardars  chiaten 

inglur, 
Neir  Arumpeders  dalg  alaig  sco 

aquaistaDuona  tschundreda, 
Chi    sto    aqni    hawaant    tuota 

braieda; 
Schi  ens  fns  plü  adachier  darchio, 
Chi  ela  füs  neta  et  zainza  pchio. 
790  Ma  tschert  chia  noasfa  cunzien- 

cia  partan, 
Et  Hg  cnmandamaint    de  dien 

cnmanda, 
Nus    aqne  ^s  dacleran  taot   In 

partuoty 
Et   aqao   wülg   eaa   Vosfa   fer 

fUlg  plü  cnort. 
Nus  duos  gaien  Ir  ziwa  metz  di 
795  Par  Ilg   brül    platzagaint,  pal- 

waira  ean  T  il  dich, 
Chia    nus    dalg    tiemp    da    la 

pneda  stedt 
Padefen    ahwair    bela  wita  et 

eir  dalet. 
Et    siand   nus  staiwan  a  sam- 

briwa, 
La  quela   a  nus  fuot  ün  büsch 

ngniwa; 
800  Ako  In  la  wignia  ngit  quaista 

Duona  aint 
Et  cun  ela  fantzelas  cun  grand 

ardimaint, 
La  quela   bain  boadt  a  chiefa 

tramtet, 
Par  pudair  cumplir  Ilg  fieu  dalet. 
[f.  51^]  Ako  schi  parete  awaunt 
805  Tiers  ela  ün  giuwen   cumpaing 

Inawauut. 
A  nus  daiwa  grand  buonder,  che 

aque  an  wules  dwanter. 
Ma  tschert  que  eira  feis  marus 

chier, 
Ilg  quel  wulet  bain  boadt  piglier 

amaun. 


^H              232                                       Uua  hiftorgtj 

1  da  rdfaniiÄ                     ^^^^^^^^^^ 

^^^^^               A  cumpltr  Hfia  dalet  InpastiauD. 

A  ptglier  aeia   dalet   cbuE   ella 

inpestiauu* 

^^V             810  Our  da  padaitz   eir  cüfGhidrer, 

810  Cur  da  que   pudais   ei   ebtiucli 

cbufschidrer, 

^^^^^H               Que  Tai«  duaoto  i'auantz  et  brick 

Que    faia    Dwauto    etiwena    et 

^^^^H 

bricbia  darer^ 

^^^^H               Parcbi  ella  nun  fülltet,  bam  bot 

Parcbe    ela   nun    euftetb^    baia 

^^^^H                        ilg  asguudet 

boadt  Ilg  asguodett 

^^^^H               Dalg  lafcher  cumpUr  fieu  dakt. 

Dalg      lafcher      Cumplir      fieu 

Dalet, 

^^^^V               Cura  HUB  tuot  aque  ufaluan^ 

Chura  nua  tuot  aque  waaiwan^ 

^^V              815  Cb'  ella  alg  cbiiLrachaiua, 

815  Cko  ella  Ilg  cbiarutschlaiwa^          i 

^^^^K               Scbi    fiirans     i\\    et     curifcbaiiB 

Schi   stiaaus    fü   et  cburircbaus 

^^^^H                        Iiiauauut. 

Jnawauut. 

^^^^H               Mu  HaDd  nus   eir  nylgs  et  mel 

Ma   siand    nua   eiran   wielgs   et 

^^^^^H                        fideune^ 

mels  fydusj 

^^^^^H               Schi    enB    fUgit   ilg    gatun    da- 

Scbi    na    fligit  Jlg  giatun   Da- 

^^^^H                        uendtt  baiQ  pralt^ 

wendt  baia  prast. 

^^^^H               Par    che    ei    oira   fpert  et  dus 

Par   cbe   el    eira    apert    et   nua 

^^^^V                         ucßlga  iDbaifals. 

wilgs  Jnbaiacbek. 

^^m              820  El    det    liour    zura     bllfcb    lin 

820  Et   det    onr  zur  Jlg    büacb  IIq 

^^^^ 

tguing  soadtj 

^^^^V               Nua  BUB  gnifcbaB  tiers  la  ftin- 

Auna   nua   gntfan  tiers   la   fun- 

^^V                             tauna  baio  bott. 

tauna  vfcbi  bodt. 

^^H              [f.  118^]  In  prefcLa  apilyf chans  ella, 

Ma  ella  pigliefcbana,  auns  cb^  ela 

^^^^^                         aiius     ch'   ela      ans      gnis 

ns  gnia  dmaun. 

^^^^M 

^^^^H               Siand    cb'ela  oulaiua  f^igir  Jn- 

Siandt  cb'  ela  wuliwa  fügir  Jn- 

^^^^^H                       p  eftt 

pestiaun. 

^^^^^H               Nua  la  dcimandyieban,   ebi   fiia 

Nua    la    Dumandeaan,    cbl    flis 

^^^^^^                          aquel  mat, 

quel  Mat, 

^^^^^        825  Alg   quel   ella   taunta    gradyn- 

825  Jig  quel  ela  taunta  gradienfcba 

^^^^^B                        fcha  bauaiua  fat. 

bawaiw^  la  fat. 

^^^^^H               Aque  imn  na  uuletta  cufafer 

Aquo  nun(s]wulet  ella  in@  cufefer 

^^^^^^               Ne  cuD  bcfio  ne  cu  met, 

Ne  cuu  bain  ne  cun  mel^ 

^^^^H               Slln   tuot   aque   dain  dus   amu- 

[f^SS*^]   BüD    tout   aque  Dains   amu- 

^^^^H 

samaiut, 

^^^^V               Cko  huicby  iaia  du&oto  tfcher- 

Chia  wacMa  faia  Dwanto  tacber* 

^^V                            tamaing. 

tamaing. 

^^H             630  Diche    huoisa  uus,   cumper  Be- 

830  Dacbe  vöfa  eir  Wue^  Cumper  Se> 

^^^^^                          dechias^  (huoffia)  uoa  parair, 

deehias,  Wons  parair, 

^^^^^H               Scha  ilg  baiB,    da   cbo   eau    ils 

Scbia  Jlg  (ii)[ajis,  aco  eau  lg  be 

^^^^H                       be  laich 0  alauair. 

las  cbo  wair. 

Una  hiitorgia  dft  (ttfuina 


233 


Sedeehias. 
Qoairt    fat   nna  ho  bfoBDg    da 

bgier  appraamaint. 
Jnnmia  alg  dret  aqae  na  na  uool 

cnuch  fchiüramaing, 
Schi  ens  po  el  der  hnofsa  ilg 

faramaint, 
835  Og   qnel    nns    nnlain    fer    can 

ban  ardimainty 
Ad  aqne  tont  tzuaintar  la  fuor- 

ma  da  dret. 
Sün  aqn.^  ß  Maftrely   dnmando 

mtaom  noe  dret. 

Dandan  Iudex. 
Hnofsa,    fehl   tfche    uns    parts 

inpo, 
Jn£na  nns  ns  hanains  acufslo 
840  £  qnaßa   dnonna  mne   in  bun 

gnnemamaint, 
Jnfina  nns  as  fadfchain   turner 

aint. 


Agria. 

Alg  plannt,  fignnors;  uushauais 

hndien  tnot  cun  chavalg. 
Cnn  tnot  dia  fchodUn  cne,   chi 

alg  fnmala, 
Sttn  aqne,   ch^  eis  fporrchan  da 

gürer; 
845  Schi  fpaifa  bain  alg  dret  Jngnel, 
[f.  118b]  Scha  apnfainel  gnir  des  do 

ilg  faramaint 
Ad  fin,  chi  ais  horaanaunt  cun- 

taint. 
Da  giürer  s'  sporzane    eis  Jn 

nardedt 
£  da  fer    il    faramaint   banne 

granda  wnlanted. 


Sedecküjts. 
Aqnaist  fat  nnn  ho  bsüng   da 

bger  pmwamaint. 
Jnna   chialg  Dredt  nn  Is   wonl 

chrair  qne  sgttramaint, 
Schi  Jns  po  el   der  huofa  Hg 

saramaint, 
835  Ilg    qnel    nns    wnlain   fer   cnn 

bnn  ardimaint. 
Et  aqne  tnot  ziewa  la  fnorma 

da  noas  dretd. 
Sün  qne,  B.  Mastrel,  Dnmando 

Intnorn  Woas  dret, 

Dcidam  Iudex. 
Vosa,  schi  tscho  wns  par  vnpo, 

Jnfina  nns  ins  hawain  acnsglio 
840  Et  aqnaista  Dnona  mne  In  bnn 
gnnernamaint, 
Infina  nns  fain  turner  aint. 


Actis  fiarta,  Seiia  Seeuia. 

Algripls  notarius,  ludex^  ludices 
Rerum,  Capitaliur. 

Agria  Notari. 

Ilg  plannt,  wns  Sgnuors,  hawais 

vdien  tnot  cun  chiawailg. 
Cnn    tnot    dia    scodün    ch'  elg 

snmaglia, 
[f.  52^]  Sün   que,    ch'els  spoartschan 

da  gyürer; 
845  Schi  simpiso  bain  Ilg  dret  ingnel, 
Schia    des    gnir   Apnsaiwal    do 

Dg  saramaint 
Ad  ün,    chi    eis    dalg  fer  our- 

awannt  cuntaint. 
Da  giürer  sa  spoartschan  eis  in 

wardet 
E  da  fer  Dg   saramaint  banne 

granda  wulantedt. 


^H            234               ^^^           Uoa  hiftorgia  da 

^^^^^^^^^^^^1 

^^M                                lude^', 

Iudex.                              1 

^^H            850  Cuu  tu(>t  %,  anadicuS;    äclii    (lü 

850  Cuu  tuot  S.  Anuadice^  scbi  us  ^J 

^^K^                       tfclieB^ 

täcbeus,                                    ^^1 

^^^^^H             Che  faia  uos  Ten, 

Cbie  faia  huoHfa  woas  feu.         ^^| 

^^^^1                        Armdicus. 

Anadico. 

^^^^H             Traie  flin  üu  boUr^  S.  maelrelj 

Traie  8ün  \\n  otar,   %.  MaBtrel, 

^^^^H             CHi  fappchia  plu  baln  chulHler, 

Cbi  »apcbia  baio;  cbo  eau  'a  wülg 
cliußglier. 

^^^^H              Ma    damyama^     cLia    qtii    nun 

Ma  dime^    cbta    qui    un    glüda 

^^^^^P                       hagüda  hotra  IcliÜBa, 

otra  flcbUsa^ 

^            855  Bebt  dicli  oau  aquabt  par  buaa 

855  Sco    dicb    eau    aquaiat   p    üna        | 

^^^^^H                        Tapp  eil  iUda, 

sapcbUdAj 

^^^^H              Chia  dintauut,  cb'  eau  beira  \\n 

Cbi  dintauot  eau   eira  lln  stUd- 

^^^^H 

gaint, 

^^^^H             He  eau  Jnprainä    ilg  drei  ciuil 

•He   eau   Impraa  Ilg   dret   ziwil 

^^^^H                      ufcby  Juauaunt, 

VBcbi  iimvvauot, 

^^^^^H              Cbia   QUO    faia  pufibal    da    der 

Cbia  nu  laia  Apuraiwal  da  der 

^^^^^H                           laramamt 

Ilg  Baramaiot 

^^^^^B             Äd  in,    cbi  hais  dalg  for  uurti* 

Ad  im  cbi  eis  cuntuot  dalg  fer 

^                             auaiint  cUDtaiDt, 

ourawaunt^ 

^^H            860  Parcbe    cura    ün    uoul    ad    Uii 

860  Parcbe     cura    Vn  woul   ad   ün        | 

^^K^                       bo[terj  mel, 

Dtar  woul  mel, 

^^^^K             Scbi    guarda    1    io    cbe    guifa 

Scbi  guard*  el  in  che  guisa  dalg 

^^^^H                      datg  bacbiiUar^ 

chiiaer, 

^^^^H              E    piUr   cbel    pofsa   aqiie    cqq- 

Et   pilr  cbel   poasla   aque   cuu- 

^^^H 

gliflter, 

^^^^^H             Schi  nun  temma  '1  au  Dt  üo  dret 

Scbi  nu  tema*l  awauut  ün  dret 

^^^^^H                      ÜQ  foB  fiaramaiut  da  gürer^ 

ün  fos  Baramaint  da  giurer, 

^^^^^H              Clin  tuot  scbi  m'  rumaglia^  cbia 

Cun  tnot  scbi  m^  suniaglia,  chia 

^^^^^^                      laramatol 

lg  saramaint 

^^^L            865  La   duoDna  poafBa    fer    tztiood 

865  La    Duo  Da    poaBa     fer    zuoud        J 

^^^^^H                       apufaiuelmaing. 

apusaiwalmaing,                    h^H 

^^^^H                           Senedro. 

Setiedrm, 

^^^^^B              Am  lumagHa  eir  a   ml   dret   iu 

If. 

53*J  Am   Sumaglia   eir  k  m\  dret 

^^^^^H 

in  vardet^ 

^^^^^H              Cbia  fcbia  rcbodüQ  rpolBabuI^er 

Cbia  Scodiln  s*  poaia  buster  da 

^^^r 

ledt. 

^^^^       [f.  1 19*]           Sefdoti  L 

Senf  hon  L                      ^H 

^^^^^K              Tfcbert^    cbl    am    riimalgia    m 

Tfchertj    cbi    am    fumaglia    in        1 

^^^^H 

vardet,                                            1 

^^^^^B             Da  cbo  ebia  d'aun  Acyfßlo,  che 

Da  ch  chia  d*  aun  acurglio,  cliia        | 

^^^^^H 

faia  dret                              ^^M 

Una  hirtori^a  da  mranna. 
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Judex. 
870  Sofhron,  fauais  hotar  da  cafler, 
Schi  pudaia  (pndab)  aque  bain 
bot  daclarer. 

Sofkron. 
Eau  be  faimpar  als  Wylgs  bain 

erety 
Qae  'f  di  eaa  tefcbert  Jn  taotta 

Wardadt 
Seb*eb  gie  nun  fann  aqni  Ingün 

saramainty 
875  Schi  noelg  eaa  craicb  aque,  chia 

dian,  cbia  faia  uairamaiDg. 
Las  dnnaans   fan  chiatinas,    fe 

eaa  bain  dir, 
Seh'  ella  baifcha  ün  hom  tiers 

ella  lafcher  dannir^ 
Qaaant  main   gnis  ella  as  trn- 
.      pagier, 
Wn  foB  saramaint  da  fer? 

Paredr. 
880  Paloairai  eaa  craicb  eir  tfcherta- 
maing, 
Dimena  ella  no  ftrapagia  ar- 
fcbaiaar  ufchj  mel  bundrai- 
nelmaingi 
Scbi  nun  *f  aolg  ella  eir  brichia 

r  tmpager^ 
Un  fo8  faramaint  da  giürer. 

Iudex. 
%    pedariy     aqne    ans     haaais 
acafslo, 
885  Bain  bnofsa  darcbio. 

Pedar. 
A  mi  am  famaglia  tfcbert  dret, 
Ch^  ün    fgnonda    ils   ujlgs  Jn 

aarded. 
Parcbe  nun  des  ün  chraich  plü 

ad  aqaaist  ujlgs, 
Chi  fan  Itos  bgier  tUmp  et  dis 


ludexj  6.  Mastrel. 
870  Sophronn^sanaisotardaCafglier, 
Schi    padais    que    bain    boadt 
daclarer. 

Sephron. 
£au  he  saimper  als  wilgs  bain 

cret, 
Qae   dich   eaa  tschert  In  tnota 

wardetd. 
Seh'  eis  gio  nan  fauu  Ilg  sara- 
maint, 
875  Schi  wüglia  eau   chrair   waira* 

maint. 
Las  Dananns  fan  chiatiwas,  's 

he  eau  dit, 
Seh*  ela   aschia  üo    hom    tiers 

ela  lascher  drumir, 
Quant    main    gnis    ella    stru- 

pagier, 
Vn  fos  saramaint  aque  awaunt 

nns  da  fer? 
PeredruB. 
880  Paigwaira,     ean     chraich      eir 

tschertamaing, 
Dimena    ela   na  s'  trapagia  ad 

trastscher      melbundraiwa- 

maing, 
Schi  nu  wain  la  eir  brichia  as 

trupagier, 
[f.  63^]  Aque   Un    fos    saramaint  da 

giürer. 

Iudex. 
S.  pedari,     aqne    Was    hawais 
acusglio, 
885  Bain  boadt  hvofsa  daclaro. 

Pedari. 
A  mi  snmaglia  tschert  dret, 
Ch'ün    asguonda  Ils  Wilgs  In 

wardet. 
Parohie    na    des  nn  plü  chrair 

ad  a  qaaista  wilgs, 
Chi  sun  stos  bgier  Tiemp  ed  dis 


^H             236                                       Una  hirtorgia 

da  nifanna.        ^^^^^^^^^^^^^^H 

^^M             890  Tiers  il  dret  et  draciii^ras^ 

890  Tiers  Ilg  dret  et  dracbüras, 

^^^^^H                ^b^    craicb    ad   üna   doDa  fiaa 

Cbo    crair   ad    liua  Doona  gas         . 

^^^^^                       mnucöniaB? 

maDcügDias? 

^             [f.  119«^]           Üwrtotis, 

Diortotes. 

^^^^^L               Eau  be  faimper  hiid  ieu  Jo  diiorafi, 

Bau  he  saimper  vdieu  in  cbioßa^^ 

^^^^^H                       clii  peian^  cbia  iaia 

cbi  peia,  cbe  seia 

^^^^^H               Intrauntar   ilg  hoin  ett  la  dona 

lotrauDter    Ilg  bom    et  Duona 

^^^^^H                       defaryDzchia  paluaira* 

dtfartentzcbia  par  lg  wair. 

^^^^H                           Ipesetmi^. 

Hiposevius. 

^^^^f               Eia   di   aqiiaÜ,   scba  uUng  du- 

Eati  dicb  aqiiaiBtj   sehe  eau  wiug 

^^V                              mando^ 

duinando^ 

^^H              895  Obia  ik  wjlgs  gnir  lafcba^ 

895  Cbia  Ilgs  wielgs  des  guir  lascbo^ 

^^^^^                 Htiolsa  da  fer  lur  Laramamt^ 

Voaa  Da  fer  lui  saram&iut, 

^^^^^H               Ma  ela  bricbia,  aque  Tdtcb  eau 

Ma  ad  ela  brick^  qua  dich  eau 

^^^^^H                        tfcbertamamg^ 

tscbertaniaiDg; 

^^^^^^               Obla  las  duaatius  Tun  plü  äaiulas 

Cbia  las  dunauns  fun  plü  fiaiw[l]as 

^^^^^H 

p  alg  wair 

^^^^^H               Id  cbiolaSy  cbi  peian^  da  dir  alg 

In  chioses^  cbi  peia,  da  dir  Alg 

^^^^^H 

wair. 

^^^^P                     Dandan  Iudex. 

[f.  54*]       Dadam  Iudex. 

^^^^        900  Qaels,  cbi  fiin  buofsa  fün  Pen, 

900  QuelS;  chi  inu  buosa  Hl  sen, 

^^^^^                Chia  ils  njlge  pofsan  et  den 

Cbta  IIb  Wilgs  pcaaCan  et  dem 

^^^B 

Iglirer], 

^^^^^1                Qiiel  tygna  eü  Heu  mauD, 

Quel  tingnia  fü  Heu  maun^ 

^^^^H               Cb'eaE  pofsa  fer  Ils  plus  buofsa 

Chie    eau    püafifa   feR  IIb   plüe 

^^^^^P                        Jopeftiaun, 

huosfa  inpestiaun. 

^^^^                Vn,  2,  3,  4,  5  eau  acbatt, 

Vd,  du  ob,  trais,  quoatar,  tscbiug, 

^^H              905  Cbi     fuQ     ils    piUs    in     aqtiaift 

905  Cbi    fuD    Ils    plüa    In     aqwaist 

^^H                              gref  fat. 

greif  fat. 

^H 

Seia  Tertia. 

^^H 

Dadam  Ltdex^  NunÜ.  Iuris, 

^^^^H 

Iudex. 

^^^^^H             MeSj  uo  a  clatna  a  do  camanda- 

Mes,  Wo  et  clama  et  do  cuman- 

^^^^H 

damaiut 

^^^^^H               A  las  parts^  cbia  ujgQiaii  huafsa 

Alt   pars^   cbia  wigniau    buo&fa 

^^^^H 

aiut. 

^^^H 

Nunti.  Iuris, 

^^^^H               Gm  aiut,  um  partB  et  braiedn, 

Ngni  aiutj  wtis  parts  et  ßraieda, 

^^^^H               Scbi    luaiße    la    faDt^nchia   da- 

Scbi   Bwaiu   la  satitiuc^cbia  da* 

^^^^^B 

clarer, 

Uns  hiftorgia  da  fiiranna 
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910  I>a    qnela,    chia    nos    fingnon 
hann  fat^ 
Uns  piglias  londar  giu  ün  bnn 
brait. 

Iudex. 
Siand  eh'  als  plUs  haan  hachatO| 
Chia  Snlamaing  ils  wjlgs  wygnia 
lafehoy 
[C120»]  Cbia    pofsan    hnofsa    baio 

bot  gürer, 
915  Cnn  taot|    aus  Signuors,  defsas 
bain  piTer^ 
Tygnar    buofsa    fU    uor  mann 

zainsa  iDtardannza 
FaTcbe   aquailts   pleds   izaintar 
il  nnder  [a]  la  hüfannza. 


910  La    quela,    obia    Noas   sgnnors 
bann  fat^ 
Was  piglias  londar  gin  ün  bnn 
pfcbait. 

likiex. 
Siand  chia  Hs  plus  bann  achiato, 
Chia  snlamaing  ak  wilgs  wignia 
lasoho, 
[f.  54^]  Cchia   poasfan    bnosfa   bain 

boadt  gürer, 
915  Cnn  tnot,  Wns  Sgnnors,  'sdesfes 
bain  Inpiser^ 
E  tignier  Hl  woas  manns  zainza 

Intardientschia 
E  dsche  aqnaist  plets  ziwa  In- 
nnondar  znwaintar  la  San- 
tienzchia. 


Notarius. 

Tnot    aqü.,    chia    nos    hauain 

dit  ninannt; 
Cnnfafain  nns  buofsa  aqui  auer- 

tamaing ; 
920  Dfehaini  chia  laia  dnanto  hn- 

fcby  In  fidannza, 
Tnoty  Inpartont  dains  eir  tefti<r 

mnngaunza 
Znaintar  fnorma^  per  noas  ginro 

saramaint. 
A  giUrains  hnofsa  aqui  anerta- 

maing, 
Chia  bnfcbya  ans  nsta  dien  da 

mel  et  da  Isdt, 
925  Ingnel  scho    [ella]    fat  aqnela 

dfchnnasted. 

Dandam  Iudex. 
Hnofsa  hei  nns  la  bacheta  tncho; 
La  qnela  ean  In  mien  mann  he. 


Seia  qiarta. 

Agria  Notari,  legit  lu/uriandum, 
Sena,  ludefxj,  Notaryua. 

Notartus. 

Tnot    aqne,    sco    nns     hawain 

dit  wiwannt, 
Cnnfesaing     nns    bnosfa     aqni 

Awertamaint; 
920  Tschain,  che  saiaDwanto  bnosfa 

In  fidanntza, 
Tnot,  in  partout  dains  eir  testi« 

mnnianntza 
Znwaintar  fuorma,  par  noas  gUro 

Saramiant. 
A   giürais  vosfa    aqne   awerta- 

maing) 
Chia  Dien  Ins   boasta  vfchi  da 

mel  et  da  let, 
925  Ingnel   sco    eis    ho    fat    quela 

tschnnestedt. 

Dadam  Iudex. 
Vofa  eir  Wns  la  Bachieta  tnchie, 
La  qnel  ean  In  mian  mann  he. 


^^^^         238                  ^^^         Una  hiftorgi 

a  da  furanna            ^^^^^^^^^^^B 

^k 

Seia  (fuarta)  [qiiita].        ^Pl 

^^H 

Lucas  patruSj  loanes  Et  lacobm.       1 

^^^^B 

Lucas,                    ■! 

^^^^^H                 HuDdro    dp    maBtre!    ean     tuot 

HundrofiS,  Mastrel  6  wus  sgnuors 

^^^^H                        BigQUors  dalg  dret^ 

dalg  dret,                                    , 

^^^^^P                 Siand     chia     uus    Jfclias     ftqut 

[f. 55»]  Stand    Wua    Iscbas     Raapos      ' 

^^V                                arafpos  p  Un  tfcbert  bafet, 

aqui  p  iin  tacbert  dafet, 

^^H                930  Belli  'I  ulains  cbisBramaing    ha- 

930  Scbi     's    Wnlaina     cbieramaing 

^^^^^ 

Ar  u  wer, 

^^^^H                Scha  nua  ^r  eis  Jncnntar  unn  am 

Scbia  niia  ena  incnntar  wna  Ins 

^^^^^H                        ncBgM&fl  atadler. 

wglaina  atadler. 

^^^^H                        Dandan  Imlex, 

Dadam  Index. 

^^^^H                 Eau  cratcli,  il  dret  faia  cuntaint, 

Eau  cbraicb,  cbia  Ilg  dret  aaia      | 

^^^H 

cuntaint, 

^^^^H                 Da    fa    tadler    huofsa   ilg    dret 

Da    fa    tadler    woafa  Ilg    dret 

^^^^H                          faia  pral'chaint. 

prefcbaint 

^^^^H                Chttn  tuot  schi  arafcKutie  buofsa 

Cuu  tuot  icbi  aradacbune  Vosa 

^^^^H                         bain  lad  in 

bain  ladin 

^^^H        035  Tuottas  cbiofas  M  plü  chiano. 

935  Tuotas  cbiofaa  fiUg  plü  cbiarin« 

^^^^H                      Lucm  patemnus. 

LUCAS. 

^^^^^M                81  and     eha   lg     baia  auat   uüb 

Siaüd   cba   ilg  eia  Awauut  wiia      , 

^^^^H 

purto, 

^^^^H         [f.  120t>]  Cbia  tnia  cbiera  netza  hegia 

Cbia   tnia  netza    begia    fat    Un 

^^^^H                          fat  Un  grand  greif  pcbio 

greif  grand  pcbio 

^^^^H                 A  cho  boüf  a  [in]  ilg  beert  ardaiot. 

Aquo  Aur  Ilg  ürt  Ardaint, 

^^^^H                Qq6    tuot    ilg    batine    maDtien 

Que    tuot    Ilg    baune    mentieu      ' 

^^^^H                         notcha  et  chiatitianiaiiig, 

Qofcba,  cbiatiwamaiugi 

^^^^H         940  Cun  tiiQt  T  ucelg  eau   la    cbia- 

940  Cun  tUQt  ^a  wlilg  eau   la  cbia- 

^^^^B                         iue  daclarer^ 

rebnn  dac  tarer,                           ! 

^^^^H                Quela  uns  pudais  eir  leifmaing 

Quela  Wus  pudais  eir  leifmaiug      i 

^^^^H 

astmer. 

^^^^H                Percbe    fUn     cbie    art     e*  aun 

Par  cbe  fUn  cbe  art  Tanne  lascbo 

^^^^H                         lascbo  accbiater 

cbiater 

^^^^B                In  lg  UoBrt,  nati    hauainen   im- 

Ilg    llrtj    nn    Awiand     Inguota 

^^^^H                         gitiotta  da  fer? 

da  fer?                                       1 

^^^^f                Et   fiand   cbia  la  aifi  iea  UBcbj 

E  Siand  e  du  Igs  eis  ieii  da  fet. 

^^m 

^^^^m          946  Scbi  s'  bauoe  fpio  bain  dandct, 

945  Scbi  Tanne  spio  bain  damdetd| 

^^^^H                 Da  mner  incnnter  «IIa  Un  grand 

Da     mner     loeimtar     ela     ün 

^^^^H 

plaunt                                       J 

Una  historgia  da  lUfanna 
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A  qael  cufermer  enn   ün    fofs 

faramaint^ 
Sün    fperannza^    chials    vygnia 

cret  cnmoenamaing 
Aque^  chia  8^  ann  fpio  nofcha- 

maing. 
950  Gon    toot,     hündros    Signnors, 

fanjfaiiiB  cnn  chianal; 
uns   nun    gaias   mema  in  pre- 

Bcha  can  uoas  cnealg, 
Percbie   Una  Santycia    als   bot 

pernncieda, 
Ma  alg  als  fadia^  chi  ela  nygnia 

tumanieda. 
Clin  tnot  s'incljgiaeir  daqnasta 

part  lor  araspoasta^ 
955  Chia  nun  dwanta  ad  üngiün  thUrt 

ne  foarsa, 
Stand  chia  dien  cnmanda  cler, 
Ün  des  ammandaos  pars  atadler. 
Per  chie  aqnels  nun  bann  botrs 

pardütas  pndien  cbiater; 
Cbi  eis  la   pudesen  la  fer  in- 

dürer^ 
960  [f.  121«]  Ater  cbia  Ug  ün   dalg 

boter  ftatin  aint 
Et  qne  cnffermer  can   ün   fofs 

saramaint. 
Ma     bnofsa    nun    noelg     boter 

arafcbuner, 
Ko  alg  nair  dien   tnot   aman- 

cbiamaint  arcmnander. 
Lg  nair  dien^  noas  bab  coelstiel, 
965  üoBglia    mia    neza     da    tbüert 

nster^ 
Obia  poafsa  gnir  mantgnien  la 

instiaa 
Et  aqnels   wielgs    cbiastio    per 

lor  granda  malic(o)ia, 
Aqne     uain     tfcbertamaing     a 

duanter, 
Seba  nns  gnis  fün  aqnaist  fat 

bamas  fimpiser. 


[f.55i>]  Et  aqnel   cnfermer    cnn   ün 

gUro  Saramainty 
Sün    spranntza,    cbials    wignia 

cret  cnmünamaing 
Qne,    cbia    f  ann  spio  nofcba- 

maing. 
950  Cnn  tnot,  bnndros  Sngnnors,  fa- 

wais  cnn  cbiawailg, 
Wns  nn  gaias  mema  Inprefoba 

cun  Woas  cnfailg, 
Par    cbe    üna    santigncbia    eis 

paragieda, 
Ma  Ilg  eis  fadia,  cb^ela  wignia 

tnmanteda, 
Cnn  tnot  incligie  eir  ad  aqnaist 

p  Inr  Araspoasta, 
955  Cbia  nn  Dwainta  ad  ingün  ne 

türt  ne  feartza, 
Siand  cbia  Dien  cnmanda  der, 
Vn  des  amas  parts  Atadler. 
Par  cbe  qnels   bann  otras  par- 
dütas pndien  Acbiat[er]| 
Cbels  la  pndesfan  fer  Indürer, 

960  Htar   co  Hg    ün  Ilg    oter   es 

ster  aint 
E  qne   cbnferman   cnn  ün  fos 

faramaint. 
Ma   bnofa  nnn  wülg  ean  otar 

aradscbnner, 
Co  a  Dien  tnot  Amancbiamaint 

arcnmander. 
Ilg  Wair  Dien,  noas  bab  celestiel, 
965  Wüglia    mia    cbiera    netza    da 

türt  buster, 
Cbia  poasfa  gnir  mantgnien  la 

güftiatzcbia 
Et   aqnels  cbastio    Inr    granda 

malitzcbia. 
[f.  56*]  Aqne  wain  tscbertamaing  a 

dwanter, 
Scbia  wns  lÜn  aqnaist  fat  gnis 

bain  a  simpifer. 


^^^1         240                                       Un&  histor^a 

^^^^^^^^^^^H 

^^^B                             Jmobus, 

Jacob,         ^^^^^H 

^^^^H         970  Hundros  Signuore  et  lioranaiint 

970  Hnndros     egnnors,     onrawanni  ^ 

^^^^B                         utiB,  9.  mastre], 

WU8,  %.  Maatrel, 

^^^^H                £rii    nun    Fe,    cbie    bg^ir    ara- 

Eau   nun   se,    che  bgier  Arad- 

^^^^H 

scbnner, 

^^^^H                 Oter  <]a  mia  cudrina^ 

Otar  da  qnaista  mia  cnadrina^ 

^^^^H                Chi  ais  tameda  in  tin  fiirttlDa, 

Cbi    eis   Dwauteda    In     tgning 

fnrtiina, 

^^^^H                Et  in   mieu  Ten    incunter   ara- 

Et  Vsehi  In  mieu  fen  Incnntar 

^^^^H 

Äradecbun, 

^^^^H         975  Ghia  H  uair  dieu  s'  lascha    gnir 

975  Chi  ftlg  Wair  s*  lascha  gnir  cnm- 

^^^^1                         cnmparchiuE ; 

pafchiun ; 

^^^^H                Cun    tnot  T  Q^elg    ean    chera- 

Cun  tuet  's  wülg  eau  chieramaing 

^^^^H                        maing  arauuer, 

aruwer, 

^^^^^B                Uns  ii€dg1Ia  tuotaa  cliiofsaa  bain 

Wus    Wüglias     tuotas     cbiofas 

^^^^^B 

bain  aatmer                        flfl 
Dalg  prancipi  Infina  la  fin^ 

^^^^^B                 Dalg  prancipi  Infi  Da  a  1a  fiiin, 

^^^^^B                Cho[l&]    la   uoeiglia  mner  m  üo 

Cko[elB]    la    wüglian    mner   In 

^^^^H                          grand  tapin 

ün  grand  tapin 

^^^^H         980  Cun  infchm  et  cbiatiuiergla 

980  Chun  Intacbin  et  chiatlwiergia 

^^^^^^                 Et  1a  fer  murir  cnn  mlferigia« 

E  la  fer  Murir  cun  miaiergia. 

^^^^H               Ma    nia    a    nus    oter 8  *b  ulainB 

Ma  wia  a  was  nu  otar  Aruwer, 

^^^^H 

^^^^H                Cbia  uns  uceglias  cun    nus  mi- 

Cko  Wus  wUglias  cun  nti£  mi- 

^^^^H                        rericoargla  adnier^ 

sericoargia  druwer^ 

^^^^H                Sün  aque^  chia  etr  Ig  bab  cce- 

SUn  qne,   ehe   eir  Ilg   bab   C6- 

^^^H 

lestiel 

^^^^H        985  UcBglia  a  uua  tioas  pchioB  par- 

985  Wllglia  Woaa  pchios  parduner. 

^^^^V 

1 

^^H       [f.i21bj           Jomes. 

Joanes. 

^^^^^B                Hund  red  s    Signuors,    eau   ucelg 

Hnndros    Sgnuors,     eau    wiiig 

^^^^^B                         dich  2  pleds  araFchiiner 

Duos  pledä  Aradachuner 

^^^^^B                E  Tcha  meiB  barba  et  meis  fror 

E  sehe  meifl  barba  e  mets  fr  er 

^^^^^B 

*s  Aruwer^ 

^^^^H                 Utis    noeglaas    Sün    aquaist    fat 

[r  56^]  WuB  woeglias  Hin  aqnaiat  fat 

^^^^^B                         bain  aimpiser 

bain  aimpiser 

^^^^^B                Et  la  pmdyncba    da   mia    cnS' 

E  la  prudintfcha   da   mia  cus- 

^^^^^B                         drina  astmtcr. 

drina  Astmer* 

^^^^^B        990  Cnn  tnot  guarde  et  nun  laselio 

990  Gnarde  a  nu  latcbe  ir  D'mattA; 

^^^^H                         ir  de  mata, 

^^^^H                 Chia  nunuygna  ünqnal  maindnnr 

Che    nn  wignia   do   maindunur 

^^^^H                        la  noaraa  tnisra  Ach[l]ata, 

a  noaia  Scblata^                     J 

üna  historgia  da  mfaDisa 


m 


Per    chie     inu    aquo    ngis    a 

duanter ; 
Via  a  uns  me  nun  gnyfans  al 

fchmangier. 
Mn    aquia    nun    ulains    hoter 

afchttser, 
995  Ko   na   noaluar    uia    alg    bab 

coelestiel^ 
Gh'el  la  uöeglia  huster  da  quella 

dfira  moart, 
E  la  dalibarer  da  taunta  main- 

dunur  et  tuorp, 
Perchie  el    cugnufcha    la  ma- 

lichia  da  quels  ujlgs^ 
Chi  de  chiatiujrgia  fun  pliains 

infina  Is  öelgs. 
1000  AI  nair  dieu  dafenda  fchdün 

Da    tuorp    et    maindunur     et 

fortttna. 
Huofaa  nun  ulains  dir  oter,  co 

ad  dien  aruner^ 
Chi  al  dret  poassa  per  (per)  fco- 

dttn  duanter. 

Dadam  Iudex. 
Hundros   amjs,    paluaira    eau 

astem, 
1005  Meis    Signuors^    uus    uoeglias 

fön  tuotas  chiosas  fer  bain 

furafen. 
Cnn  tuet,  chiers  Signuors^  cu- 

falg  eau  de  femaing, 
Afcha,   chia  nu   gnisan   a  dyr 

ttn  fantincgia, 
Nns  gnisan  aqui  ziua  ad  hauair 

arüglynfcha. 
Huossa   schi    tfchstez.  darchio 

per  ün  po, 
lOiO  [f.  122*]  Infina  nus    ns  hauain 

acnfligio. 
Et  la  dnona  mne  in  bun  gu- 

nemamaint, 

\  VoiMliaiigen.    XII«  1. 


Parche    Inuwa     que     ngis    A 

dwanter; 
Wia    a    nus    me    nu    gnifsans 

alg  smanchier. 
Ma  quia  nu  wulains  otar  arad- 

scbuner, 
995  Cbo  ins  woulwar  wia  Ilg  Bab 

celestiel; 
Ch'el     la     wüglia     huster    da 

quella  dura  moart, 
£t  dalibarer  da   tuot  maindu- 
nur et  tuorp, 
Parche    el    cugniufcba  la  ma- 

litzchia  da  Is  wielg, 
D    chiatiwiergia    fune    plains 

Infina  Ils  oslg^. 
1000  Ilg       wair       Dieu       dafenda 

scodün 
Da  tuorp  e  maindunur  et  fur- 

tüna. 
Huofa    nu    wulains    dir   otar, 

cho  Dieu  Arüer; 
Chia  alg  dret  poafsa  p  scodün 

wanter. 

Dadam  Jtidex. 
Hundro   amis,   palg   wair   eau 
astem, 
1005  Meis    sgnuors,     wignian    bain 
A  fer  furafen. 

Cun   tuoty    chier   sgnuors,  eau 

schufalg  de  femaing, 
Aicha  nu  gnis  a  dir  Una  fan- 

tientzchia^ 
Nus    gnisfans    aqui    ziewa    ad 
awair  Arttglientzftha. 
[f.  57*]  Huofsa     schi    stetz    darchio 

par  ün  poa^ 
1010  Infina  nus  hawain  Achuschlios. 

E  la  Duona  mne  In  bcin  gu- 
wemamainti 

16 


^^B             34ä                                          tliia  birtoririi^  ^^  füffliiDa                            ^^^^^^H 

^^^^^H                  lüfina     tiuH     as     fain      turoer 

Inüiia  Qus  *a  fatrcbalo  thurner       1 

^^^^^H 

aiöt                                              1 

^^^^1 

Seil  Seite.                          1 

AgriaNoiari.f  Dadam  ludtx^         J 

Smatores,                    ^H 

^^^^H                          Notarius, 

Numero  Noiarim, 

^^^^^H                Siand  chia  ^Js  ujIb  baun  hiioCsa 

Biaod    cbia    IIa    Wielg    hami 

^^^B 

huofAa  glüro^ 

^^^^^H                Zuainter  uus^  Signuorei  baimis 

Ztiwainter^    wue  Sgmiora,    ha- 

^^^^V                         acliiato, 

waia  achiato, 

^^^r             1015  Chia    la    duona     nun     poafHo 

1015  Cba  la  Duona  nu  poafsa  gürer 

^^^^ 

^^^^^H                 £t  cun  la  uardet  s^hnster^ 

Et  cun  la  Wardedt  a'  huater, 

^^^^H                 E    pafsa    eir    fainza    Üng^luna 

E   pamtaa    eir    zalntza  IngUiia 

^^^^H 

Dmura 

^^^^H                Dalibrer     fia     frascba^     bell« 

Dali  barer   IIa  frai»chchia^  bela 

^^^^H                        perfuDa, 

parfuDa, 

^^^^^H                 Mo  tflchert,  alfl  meia  figtauorSy 

Ma  tschert,  Sgnuors,  eau  wie. 

^^^^^F                                  ^fanifl. 

^            1020  San    lg    plü    fick    enti    IV^    Is 

1020  SU   lg   plU    fick   eau  sbe,  Ilg« 

^^^^^L                         meb  chiers  amyfs, 

tneia  chiers  aioia^ 

^^^^H                 Uqb  nopaiBfas  bain  dala  giusU 

Wufl      aimpairuEa      bain     dala 

^^^^H 

gUeta  Hadschiin, 

^^^^^B                 Gbla    aquela    poafsa    duantor 

Cbia  quela    püafBa  dwanter  p« 

^^^^^B                         per  SCO  d  Hb, 

Bcodtin, 

^^^^H                 Siand    chia    perfin  lg   etfatUd 

Bland   cha   parEog  Ilg  StratUt 

^^^^H                          dals  paiaunB, 

dats   paiauBS, 

^^^^H                iDtraguidaim^    chia   Un  taidlas 

lotraguida,    üd    atadla     amen 

^^^^H                        amen  dnos  parte. 

2.  partB. 

^                            Dadan  Iudex. 

Dadam  Iudex, 

^^1             1025  S«  Aonadice,  enu  dumapt  cuq 

1025  &,  Anadice,  eau  's  durnant  cüq 

^^^L^                          ardicnaint^ 

ardimaintj 

^^^^^H                Uua    dias     uoag     Ten     buc»raa 

[f.57"']  Was   dias  woafa    fen   hnofea 

^^^^^B                         aoertamamt. 

Awertamaiog. 

^^^^H                         Ännadice, 

Anadicus, 

^^^^^H                8ch^  eau     inqtialcliioaa    pudea 

Seh*  eau    Inquelcbiofa     pudef 

^^^^H                        agtuder^ 

Agiilder^ 

^^^^^P                 Schi  uiilea  eao  (gu)  miea  fen  gU' 

8cbi  wules  eati  mieu  fen  gugent 

^^^^^t                          geadt  declarer. 

daclarer. 

^^^^^H                 Ma  Hand  rafchun  tier  uua  DUa 

Ma    aiand    radflchuQ    nu   woul 

^^^^H                        uol  Ügaota  ualair, 

tiera  wu8  walair^ 

1 
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1080  Scba     nun     feia     la    myldra, 
eh^  tafchair 
Mn  in  qoaist  fanng  nun  uoslg 

eau  es  culpaund; 
Aque    fb    lg    uair    Dien   pu- 
fannd. 

[f.l2it»]         Senodrus. 

Eau    tfcfaick    et    dich    huofsa 

mieu  cufalg, 
Ma  ttngittn  nun  ulaua  der  Tun 

Un  tailg. 
1035  EtLU     haues     cuflgio^     ch'  an 

daues  lafcher, 
Ch'  ela  s'pudens  fcbüTher, 
Flla    cnn   pardütas   u   amnsa- 

maing, 
In  chie  gnifsa,  chi  als  ^t  pudes 

cleramaint. 
ßan  haues  eir  alubieu  lg  sa- 

ramainty 
1040  Ma    aque   la   hauais     tfchang 

enortamaint. 
Ma  hnolsa  fe  pttr  furrafen  di- 

ligtaintamaint, 
Chia  Un,    chi    uol    der   main- 

dainuf;  arfchaua  fieu  chia- 

stiamaint. 

Senionius. 
Anadic0  haues  eau  afcundo  a 

taota  uia, 
Ma  ttngiün     nun  ho    mis   fü- 

fura  f^ntafchia. 
1045  Gun  tuet,    chie  bHing  als   da 

bgier  tfchanfcher, 
Siand  tthgttn  nun  uol   la  ar- 

fchun  aAignerV 
Bau  craiy    co  bain  aquast  fat 

faia  mis  fu  orauaunt. 
Chia  lg  nair  dieu  saia  aque 

plaundy 
Co   Ungttn    nu    uol    arafchun 

aftlngner,         '1- 


10«HO  Schi  nu  se  eau  la  milgra,  che 

tafchair 
Ma    In   quaist  Caung  nu  wülg 

eau  efer  culpaunt; 
Que    sho  Ilg    wair   Dieu    pu- 

faunt. 

[f.  122»>]         Senodrus. 

Eaut'  teofaickg  dich  huofsa  mieu 

cufalg, 
Ma    Ingün     nu    wulaiwa     der 

fülg  talg. 
1035  Eau  hawes  lafcho,  cnn  ün  da- 

wous  lafcher, 
Ch'ela  s'pudes  fchUTer, 
Füf   cun    pardiittas  v  amufa- 

maintS;  ,^ 

In     che     guifa   chi   as    pudes 

tschüntschamaing. 
Eau  Ilg  Awes  eir  Alubieu  Ilg 

Saramaint; 
1040  Ma    que    Ilg    hawais  tschüng 

cuortamaing. 
Ma  hofa  fe  pur  bain  furafen 

diligaintamaing, 
Ko    Un,    chi    do    maindunur, 

artfchaiwa    fieu     chastia- 

maint. 

Sentant. 
Annadicum  m  hawais  ascundo 

a  tuota  awia, 
Ma  Ingün    nu  ho  mis  fü  fura 
fantafchia. 
1045  Cun  tuot;  schi  che  bfttng  eifse 
da  bger  tschantscher, ' 
Siand  Ingün  nu  woul  Radschuu 
SügnierV 
[f.  58*]  Eau  chraich  bain,  quaist  fat 
faia  mis  Hi  ourawaunt. 
Chia     Ilg     wair     Dieu     saia 

plannt, 
Ch^  ün^^n  nu  woul  Radschuu 
Süignier, 

16* 
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^^^^^^^^^^^^B 

^^M              t050  Htar    ko    1a    rnba    et    1^   da- 

lOoO 

Htar    cbo      ta     Hoba    tit    Hg 

^^^^^ 

daner. 

^^^^H                            Saprofh 

Seprot%. 

^^^^H                Af^uaUt  cnfatl^  eau  für  tnot, 

Quaist  cufalg  eaü  lur  luot. 

^^^^^H                 Co  UngUna  fantiDchia  nun  uygna 

Cb'üDglin  fantientzcbia  uu  wiii- 

^^^^^H                         aqui 

gnia  .  ., 

^^^^^H                Perchie  aquaist    gnis  aoa  nter 

ParcbequaiBt  gnis  a  ster  zuond 

^^^^^H                         zaond  mel  .  . 

mel  Tura 

^^^^^H                 Scba    nue    da   la   prUma    san* 

Scha  QUB  da  la  pri^ma  saDtientz- 

^^^^H                       tinchia  ans  uaele  fan  arUgler. 

cbia  Ina  wuleafans  Arügler, 

^             1056  IIb   plus    hatin   per   üoa  gieda 

1055 

Da    pllis   baun    par   Una  gieda 

^^^^_^                         achiatto, 

Acbiata, 

^^^^H                Ch^ela    moura    per  fieu  grand 

Cb^ela     monra     pir     Ilg    fieti 

^^^^^B 

grand  pchio. 

^^^^H                          Pedarius. 

Paredrm. 

^^^^H                B.  maetrel;    eau    poaa    qUofch 

B.  Maatrel,  eau  poaa  übüntach 

^^^^^f 

aatmer, 

^            [f.  128^J  Ohta    qiiela    faiaD     eir    da 

Cbia  quels  faian    eir  da  qnela 

^^^^H                          quel  parantelf 

parantela^ 

^^^^^f                 Perchie  a  [me]  nnuD  eto   baln 

Parcbe    a  [me]  nun    sto    bain 

^^^f                                fura  ad  ün  bom  da  bain, 

fura  ad  Un  bom  da  bain. 

^^H              1060  Scheel   üul    giüdicber   per  Heu 

1060  Scb'el  wonl  ludicber  par   fieu         "" 

^^^L^                           faramaint^ 

faramaintj 

^^^^H                Üna  SantijDcbia^  cbi  aia  fatta 

Vna  fantient steht a^  cbi  aia  fata 

^^^^^H                          cun  diligeocbia   et  chiUra, 

diÜgient^chia  e  cbilra^ 

^^^^^H                 Ad  arumper^  fUs  lina  tuorp  ad 

Ad  Arumper,  füfe  üna  llna  tuorp 

^^^^^H                          Uoa  intyra  dracbUra. 

et  Una  maindunnr. 

^^^^H                 Cun  tuot  fcbi  cusailg  eau,  IIa 

Cun  tuot  curat  lg  eau,  cb'ün  des 

^^^H                         des  SilfaoDa  tfehfer, 

riifana  fchfer, 

^^^^H                 Suuainter  dieu  in  la  lefcha  na 

Ziiwaintar  Dieu    in    lafcba   na 

^^^^^H                         bo  nlleti  cumander. 

bo  wulieu  cnmander. 

^^^^"                             Pmdarin 

Pedarius. 

^^^^^^        1065  In  aquaiBt  Fat  nun  bAlgia  brig 

1165 

In  quaiat  fat  nnn  brugnia  bgÜer 

^^^^^H                         bgier  impiaer; 

Inpilamaint; 

^^^^H                 Seba  qualeblin  as  unles  arüuler 

[f.58»*]  Sch'tln  quelcbüo  wulee  farügler        \ 

^^^^H                 Da    que,    cbi    f^t    dicb    uofsa 

Da  que^   cbi    flit  dicb  co  Tan* 

^^^^H                        raotinebio, 

tintKchio, 

^^^^H                Aqiiet   ais  tscbeart  eil*  da  quo 

Quel   aia  tfcbert  da    que    pa- 

^^^^H 

ranto. 

^^^^^H                 Cun  tuot  fcbi  cnfailg  eau  baia 

Cnn  tnot  scbi  cufailg  ean  bot 

^^^^H                        boadt  per  d'fiüir 

{t  dfinir 

1 
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1070  Ch'ela  des  zaaainter  la  lefcha 
da  Moifses  marir. 

Dearthotea. 
B,  mastrel,  eau  noßlg  dir  aaer- 

tamaing, 
Cha  ab  ajlgs  uales  eaa  craiar 

fgüramaiDt. 
Noaa    stratüd    et    la    giüfticia 

cnntain^ 
Uo    ehiastia    aqaels,    chi    mel 

fauD. 
1075  Cun  taot   tres  chi  ella  ho  fat 

alg  mel^ 
Schi  archaiaa  ilg  chiastiamaint 

ad  inguel. 

Hyppo/emi. 
Eir  eaa  cafailg,  chi  ella  uygnia 

chiastieda, 
Chia  hnnar  e  pradjulcha  uy- 
gnia falueda, 
Aque    chia    eir    lg   uair    dieu 
pufaunt 
1060  Ins   ho    cumando    in  fien  cu- 
mandamaint. 

Dadam  Iudex. 
Siand  aus  Signuors  aus  hauais 

acufiolgio, 
[f.  129b]  Schdün  fauaint^r  chia  dieu 

ilg  ho  infurmo, 
£  fiand    uus   jfchas    in    defe- 

renchia, 
Ufchij    chWu  fe   ilg  plus  cun 

diligencia, 
1085  Cantaot  tingna  fcodün  fU  fieu 

niaun  drei, 
Ch'ttn  poafsa  fauair^  chi  hegia 

dret. 

Notaritis, 
Trais   staun    Tun    lg   chiautun 

dalla  duona 
Et    tfching    dacleran   la  diffe- 

rincia  zuond. 


1070  Ch'ela  des    fuwainter  Dg   cu- 
mandamaint  da  Dien  marir. 

Deototes. 
B.  Mastrel,    eau  's    wiilg    dir 

Awertamaing, 
Chia   Hb    wilgs    wulefan    eaa 

chrair  fchüramaing. 
Noas  Hratüt   et    la  Ittstia  ais 

chantainty 
Gh'ün  ehiastia,  chi  fo  mel. 


1075 


Schi   artfchaiwa    alg    chastia- 
maint  Ingael. 

Hipo/emus. 
Eir  eaa  cafailg,  chi  ella  wignia 

chastieda, 
Chia     hanur    et    pradientfcha 

wignia  falwedai 
Aque  chia  eir  Alg  Wair  Diea 
pafaant 
1080  Ns  ho  camando  In  feis  fainck 
cumandamaint. 

Dadam  Iudex. 
Siand    Wus    Sgnuors     hawais 

Acusglio, 
Scodün  fuwaintar,  cha  Dieu  Ilg 

ho  IspürtO; 
Et  ßand  wus  Ifches  difarientz- 

chia, 
Vfchia  eau  als  nun  fe  pltt  cun 

diligientzchia^ 
1085  Cun  tuet  fchi  tgnie  scodttn  fÜ 

fieu  mann  dret, 
Ch^Qn  poafsa  fawair,  Ilg  quel 

hegia  dret, 
Notarius. 
Trais   staun    fün  Hg  chantun 

dala  Duona. 
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Dadam  Iudex. 
Mes,  dij;  chia  uingni  aint  bain 
ladiDi 
1090  Nns  poafsen  der  aquaist  fat  fin. 

Nunti. 
Uns    partSy    ngni    huosa  bain 

ladin  aint^ 
Chi  ho  dret^    uygna   cun  bnn 

ardimaint. 

Notari. 
Uns  parts,  ngni  no  et  atadlo 
'  La  Santinchia;    noas  Signnors 
haun  atratho^ 
1095  CaDtäol  des  qnela  duona  fü  1a 
plaza  mner 
Et  cun  crapa  bain  bot  la  mazer^ 
Perchie   el    ho  cnn  ün  giuaan 

bei  mat 
Auertamaint  aruot  lg  aleg; 
Et  aquels,  chi  faan  aque,  ho 
dien  cumando, 
1100  Chia  desan  gnir  in  qnela  gnifa 
chiastio. 

Dadam  Iudex. 
Siand  la  Santinchia  eis  huofsa 

jd'  inpestiaun, 
Schi  arumpa  la  bachetta  cun 

mieu  maun 
Par    üna    infaina     in    aquaist 

faung, 
Sch'ilg  ais  Vüsaunza  in  tuotas 

Santjchias. 
Sü/ana. 
1105  O^pufaunt,  mifencaordgia[ive1] 

aetern  dieu, 
Chi  best  tschiel  et  terra  fula- 

maint  i[I]g  guuern  tieu, 
Tu  cug[n]ofchas  ils  cours  d'  cri- 

stiauns  uairamaint 
Et  fest  tuottas  chiofses,  hauns 

CO  chia  duaint[an]  cnmoena- 

paainty 
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f.  124»]  Ttt  fchest  eir,  chia  eis  hann 

fpio 
1110  Incnnter  me  aqnel  grand  pchio 
Clin    granda    chiatitiiergia   et 

fafdet, 
Per  cbie  hnor  da  Inr  buochia 

nun  uain  üna  nardet. 
Et  aqne    noelg  eaa  hnofa  cnn 

mia  moart  protefter. 
In  aqaaista  granda  fadia^  chie 

eis  am  fann  indürer, 
1115  Et    eaa    in    aqnaist   fat    fnna 

steda  inozainta  adünaa, 
Per  lg  qnel  chi  eis  m'  ann  fata 

gnir     in    aqnaista    granda 

fartttna. 
Cnn  taot  t'arou  ean,  o  mttferi- 

corganel  pnfaunt  dien, 
Ttt  m'egiast  faimper    aint  ilg 

faint  gnnem  tien, 
Et  fiand  chia  eau  ftou  da  quaista 

nita  paser, 
1120  Schi    QOBlg    ean    mia   hoarma 

ib     manns     da     dien     ar- 

cnmmander. 
O,  ilg   nair    pnfannt    dien  me 

nnn  abandnna, 
A  dafenda  mia  inocentia,  ta  ina 

dreta  faschong. 
Dadam  Iudex. 
Uns   mels,    guarda   fün    noas 

nfici  deligianttamaint 
Et  la  lie  hnofa  fecüramaint. 
Sü/anna. 
1125  Hejylascha  haunchia  inpo  lair[g] 

meis  manns, 
Chia  ean  poafsa  anns  mia  fin 

pigler   cnmio   da  meis  pa- 

rains. 
Cnn  la  graschia  da  dien  d^  aoslg 

lascher  mis  cfaier  marit, 
Per  mia  moart  nun  de  noeglias 

mema  cnntnbler. 


[f.  59*]  Et  Tiand   chia  ean  fton  onr 

da  qnaista  vitta  pafer, 
1120  Schi   Yöelg   ean   mia   hoarma 

ils  manns    da  Dien  arcn- 

mander. 
ö,  lg  vair  pnfannt  Die  me  nnn 

Yöeglia  Abanduner, 


Iudex. 
Wns     mef    gnarde    fün    voas 

offizis  diligiantamaing 
Et  la  lio  hnofsa  fchiüramaing. 
Sü/ana. 
1125  Hejlafche'm  annchia  inpo  larg 
meis  mannSi 
Che    ean    anntz    cho   Mia   fin 
piglia    cnmio    da  me  bain 
prast. 
Cnn  la  gratzchia  da  Dien  alg 
Meis  marit  welg  ean  lafcheri 
Et   p   mia   moart    mema   nun 
cuntnrbler. 
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Dieu   aain   fün   aqaaista  chia- 
tiuergia  a  fer  uandeta 
1130  Et  mia  innotcencia     dafender 
da  üna  dreta  etta. 

Eau  uoßlg  a  meis  infaans  par 
la  baladeda  lafcher; 

Cun  taottas  dulaors  cufnrter. 

Trai  eis  fU  cun  tuotta  dili- 
giynchia  et  chttra^ 

UU8  poafses  cnffiirter  in  aoafsa 
uüldüna. 


loachim^ 

Nim  agiüda   üngiün     dret  ne 
arazun  darchio. 
1140  Chi    al    nair    dieu    in    tfchiel 

uygnia  pchio, 
[f.  124^]  Ch^ün  nun  rayfchaya  aquaist 
Ungiotta  fchüfer 
Et   cun   la  uarded   cleramaint 

fhuster^ 
Chia    mia     mulier    stoua    ün> 

dttrer  la  moart, 
Taunta  fadia  cun  grand  tüert! 
1145  0;   a   ti    mifercorgiauel    Dieu 
pufaunt; 
Arcuraaud  tuot  mieu  am  auch  i- 
(g)am[a]int. 

Helkias, 

Ta  gitida  dieu^    la  mia  chiera 

figlia, 
Quel    cugnuofcha    la  tia   ino- 

centia  a  taota  uia! 


Dieu    wain     bain    (Üo    quaist 

chiatiwiergia  a  fer  wardet 
1130  Et   mia   Inutzieotia    dafendar 

d'  üna  eta. 
Et  's  wülg  meis  cheir  Ifaunts 

p  la  balandeda  lafcher, 
GuD    Is   quels   ns    poafsan  In 

tnotas  duluors. 
Trai  eis  fU  'n  (In)  tnota  tema  da 

Dieu  et  buna  cttra. 
Was   As     poafas    cufurter   In 

woafsas  Wildüna. 

Litores. 

1136  ^la  mur  da  dieu  nun  hegias 

par  mel, 
Sco  nus  stuwain  huofa  lier, 
Palg   wair,     chi    ns    fUs    plü 

adachier, 
Nus    pudefan     awannt    woas 

marit  mner. 

[f.59»>J  loachim. 

Nun    agiüda  Ingün     dret    ne 

aradschun  darchio. 
1140  Chia    Ilg    Wair    Dieu    wignia 

pchio, 
Ch'ün    nun    sapchia  In  quaist 

Iguotta  fchüfer 
E  cun    la  Warded  cleramaing 

shnster, 
Chia  mia  mnglier  stou  Indürer 

la  nioart, 
Taunta  fadia   cun  grand  türt! 
1 145  O  weia,  a  ti  misericurgaiwal  Dieu 

pufaunty 
Arcumant  eau  meis  Amanchia- 

maint. 

Helhias, 

Mo  t'  agiüda  Dien,  la  mia  chiera 

figlia, 
Quel  cugniufcha  tia  Inutiinchia 

A  tuota  wia! 
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O  Hj,  che  increfcha^   chia  tu 

stouast  morir  huorsa! 
1150  Bau   craicb^    chie    mieu    cour 

ftülgia  fchlaper  d^ngoofcha. 
D^  fadia,  dullur,   fchirauDchia 

et  grand  mel 
Nan  poas  eau  inguotta  tfchan- 

fcfaer. 
O^  moart  stuia  e  maineu  ladin 

Qiay 
Onr    d'  qnaista    mia    granda 

fadia! 


O  weia,  cho  m'  increfcha,  chia 

tu  stous  murir  haofa! 
1150  Eau  chraich,   chia  mieu  Cour 

ftüglia  schluper  d'ingnofcba. 
Da     fadia;      Schiraunchia     et 

grand  mel 
Nun      poafsa      eau     Inguotta 

tschantscher. 
O;  moart   stina    et  am   ladina 

wia, 
Onr    da    quaista   mia    granda 

fadia! 


lACHIAM  BIFRUN. 


U  TsBla  [1552J  [1571J  Sfiitfclid  ii  Tarich.  km  1629. 

[f.A*]    \       Aabcdefghiklmnopqr 
jTjl     fß       tuvxyzÄ. 

ABCDEFGHIKLMNOPQR 
8     T     V     X     Z. 

Ab;   eb;    ib,   ob;   üb.     Be;   be^  bi;  bo;  bu.     Ac;  ec;  iC;  OC;  uc.     Ca, 

ce,   ci;    CO;   cu.     Ad,   ed;    id,    od^  ud.     Da^  de,  di,  do,  du.     Af;  ef; 

i^  of;  uf.    Fa,  fc;  fi,  fo,  fu.    Ag,  eg,  ig,  og,  ug.    Ga;  ge,  gi;  go,  gu. 

Bab  nos  qusel  chi    eift   in    tfch^l;  Santifichiö  faia  Tg  tieu  nom.    L'g 

tieu  ariginam  y^gna   tiers  nus.     La   tia  voBglia  duainta    in  terra,  fco  ella 

jR>  in  tfch^l.     Do  ä  nus  nos  paü,  huotz,  &  inmUnchia  di.     Parduna  k  nus 

nos  dbitS;  fco  eir  nus  pardunain  k  nos  debitaduors.     Et  [f.  A^]  nuns  mner 

in  appmuamaint;  dimperfemaing  fpendra  nus  dalg  msel.     Per  che  tieu  eis 

l'g  ariginä,  &  la  pufaunza,  &  la  gloergia,  faimper  &  faimper  m».    Amen. 

La  credin/cha, 
Eau  chraich  in  Dien  pedar  omniputaint.  Greatur  dalg  tfch^l  &  da 
la  terra.  Et  in  lefum  Chriftum  feis  fulet  filg  nos  Segner.  Quel  chi  eis 
concepieu  dalg  faink  fpiert,  &  nafchieu  da  la  vergina  Maria.  Et  ho  in- 
dürö  fuot  Pontio  PilatO;  crucifichiö,  muort  &  fappulieu.  Et  eis  ieu  ad 
ifieru;  &  aint  Tg  ters  di  da  la  muort  eis  el  arißifto.  Et  eis  ieu  k  tfchdl  & 
[f.  A**]  feza  dalg  dret  mann  da  feis  bab  celefti»!.  Innuonder  chel  vain 
k  gnir  k  gindicher  Tg  vifs,  &  Ts  muorts.     Eau   craich   ilg  fainck  Spiert. 
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06  dalg  egien  onr  dalg  über,  ne  d'iiua  priutsda  perfuna  our  dlin  araig^ 
ne  dalg  arick  our  dalg  pouuer,  ue  d'üu  lüdeau  our  d^lin  paiauiif  ne  dlm 
facerdot  our  d'üo  lüiclij  uü  dHin  chi  es  muoncb  cjux  d'ün  chi  mm  es 
muoQcli,  Tuots  UU8  qiisels  chi  faias^  tuots  da  che  fort  iius  faias,  rchi  uns 
fclierchiaea  arfi-arckiamaint,  fchi  gni  tiers  me.  La  bramma  da  gnir  ftin 
himuors  es  \\u  gräd  fafth,  ad  afgunder  l'g  ftrafhiiordeu  es  üii  gref  giuf* 
L^iB  iiain  a  turcl6  da  riuuiglia:  loter  appafchiuDa  rira^  &  la  cuiiaida  de 
la  uaudette.  A[f.  h'lquaift  es  inaiimxö  miferiBang,  &  aquel  uiiol  mel 
aunchia  plii  poprainaDg.  Äquaift  uain  clualchio  de  !a  dllra  piiuertsBdt  üu 
<iter  iiain  aggniuö  cum  malatia  u  cuii  uijlgdÜDa*  Aqiiel  «ain  fchqujfcbo 
d^un  tiran:  ^,  Tun  ar  da  quels  chi  uigneu  aggrauds  cuti  afcbautaneiB  hu- 
maniaiüö.  Mii  da  che  *giiifa  niels»  uim  ho  aquaifta  witaV  Et  liugnotta 
dmaiD  dijfth  Tg  plU  bun»  aquel  Chriftus.  GNI  tiers  me.  Infioa  ad  aqui 
es  h  l'to  ieu  tiers  Is  philosophos:  Infina  ad  aqui  es  ^  fto  ieu  tiers  Mof ob, 
fto  ieu  tiers  l's  pharifeers,  &  fto  ieu  tiers  V&  Kabbinosi  infina  ad  aqui  eft 
fto  ieu  dii  ilg  Un  lue,  clii  ilg  oter»  nuGfla  gni  tiers  me^  &  aque  chels 
nun  bann  fat,  uoelg  eau  fer.  Eau  ucelg  arfer  uus.  Tnodts  agragieu  tick 
da  d'effer  lafthantifs  &  da  d'hauair  pos.  Et  qusel  nun  adama  impeftiaunt 
Uua  taunta  buutjcd  quacla  ch  Tg  ifcuutra  dalg  plU  buntadaiuel  figner, 
qu«e!  clamma  tuots  da  fia  uoeglia  iu  aquella  guifa?  Mu  chi  nun  prain 
ad  ÜD  trat  üna  fcherta  fidaunza  in  fieu  fen^  ufchi  bod  fco  el  fpaiffa^  che 
aquel  cbi  imprometta  puoffa  tuot.  Da  fcedliu  m^I  die  uus  bauais  fadia, 
&  da  fcodUü  fafth  cbis  agf^reua,  Tuo&lg  ©a«  arfer.  El  iinprometta  üna  bella 
chiofa,  ue  afteiHa  iingiüua  paiaglia:  fullamag,  Gni.  Mu  par  che  n's  in* 
crel'clia  da  gnIr  tiers  aquel»  qutel  chi  es  gmieu  par  uoffa  chiafchun  tiers 
uus?  V  qualcbiüu  pud  [t  (f]  des  dir:  in  che  moed  pudaiu  uns  ir  tiers  eis? 
nus  arauipian  uia  par  la  terra,  &  el  (vz&  Hl  bot  in  rebti.  Et  fchi  nus 
uulain  dim^  ir  tiers  Chriftum,  fchi  ftuuains  adriz^r  alU)  uoffa  cuorfa?  Mu 
e  nus  uo  tiers  el  cun  Vs  peSj  diinperfe  cuu  Ts  aggiamlfchaniains.  fchi 
baiü  er  cun  Vs  pes,  mu  cun  aquels  delg  fontimaint»  brichia  cun  aquels 
dalg  cbioerp.  Schi  cumainatan  k  t'  fpüxzer  aquaiftas  chiofas  terregnes^ 
qu^las  chi  intardan  uus  da  las  bunas  celeftielas,  fchi  ba^ft  cun  num  fin 
huoffa  cumenzo  ad  ir  tiers  Chriftü.  E  nu  es  bfüng  che  tu  paffas  Tb 
nit^rsj  u  che  tu  gäaias  ile  paias  nun  cnnfchieus:  elg  es  a  cb  pardert  l*g 
uierf  da  dieu  in  tia  buocbia,  et  in  tieu  cour.  E  nu  es  bfüng  che  tu 
t'lttfcbas  arauaiiter  da  quaiftas  imftbs :  Vb^  aqui  Chriftus  in  la  cutüra: 
Vh^  aqui  iu  la  cittM.  Per  che  Vg  arighiani  da  dien  es  traunter  uns. 
Schi  tti  UOU8  ir  tiers  Ghriftü,  fchi  fo  che  tii  giaias  tiers  te  du^B,  St  che 
uu  fata  unguotta  plü  dadaius  aint  iu  tieu  fen,  &  aco  che  tu  giaias  ziiond* 
Cura  che  tu  uainft  clamo  tiers  aquellas  chiofas  chi  fui*  dalg  chioerp,  da 
CO  che  tti  tiraf  tiia  da  tö  d'ues,   in   aqneUa  guifa  tiraft  uia  ör  da  Chrifto. 
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che  laa  arcbiezzas  t'mftbnuefehaM,  &  aquellas  bimas  cbinfes,  quselas 
eher  Vs  Philofoplii  mUDdauus  auumiiam,  las  buuas  ehiofus  da  duoruard^ 
fehl  tiraft  uia  pür  plU  da  (f.  c*]  Icijijftb  er  our  da  t^.  Cnnbain  che  nu 
oain  er  do  da  gnir  tlers  Cbrirtara^  npceia  che  Tg  bab  treia  aquel  tiers  el, 
taunt  plU  upoBia  che  Chriftus  Vg  treia.  Clamaiu  dime  cuu  la  fpufa:  Treia 
me  Heua  t^.  Clamaiu  cuu  Petro:  cuinäda  ch'eau  uigua  fieua  tb,  Aqui- 
danaüt  Sr  l*a  PhariTeerB  et  Herodia  uns  gniuau  tiera  Cbnatü:  diu  ela  tireiiau 
nia  pijrs  co  eure  clie  giiinä*  Vngilln  omi  ea  |!^iieu  cun  wiritüra  tiurs  Cbriftü» 
upceia  chel  faia  guieu  cuu  llua  püra  ib,  ii  pceia  cliel  begia  bagieu  fait  <^ 
iun  de  la  giüftia*  PQr  cbe  uus  uigueu  da  co  cbi  io  bAiug  fcbi  nun  es  h 
priuel  che  nus  uignen  par  tiuguotta.  El  es  prefcbaint  tiers  Vb  fes,  & 
prerchaint  plli  cuu  craft,  co  d' gio  cura  chol  era  prefcJiaiut  tiers  Ts  Jüdeausp 
El  ho  lafcho  k  uus  pUrirtmas  fuutauuag  da  Heu  loutimaiut  aiut  in  laa 
fcritiiraa  dals  euangelia  &  dals  apoftels.  Tiers  aquellaa  pudaius  ir  cura 
ch'n's  plsefcha»  AquellaH  pouft  er  purter  cuu  te  dintuoro.  Kuh  bauaiu 
laa  fiintaunaB  da  uoa  lalne^lert  da  qutelas  cbe  pudains  preuder  Ai  oter  co 
l'g  falEd?  Per  che  qu  fafchiaDd  ftrma  da  queUas  ti's  plsercba  da  baiuer 
our  dala  faunga  dala  otcrs  quEcla  cbi  fun  zapiguöa  <1  plaiiiB  d'  fcheppa- 
maintHy  in  aquaels  chi  ea  plU  buoBrgia  co  ouua?  Eau  du  tioelg  biioffa  dir;^ 
da  laa  fiiotaunaa  da  qualcbiUuB  qusL'lag  cbi  Tun  cuit  iiiuiii  aturchiedas. 
Noa  unuB  daie  dubaigier  dfcbat:  [f.  d'j  Elg  oda  als  ductuora  k  tainfcber 
m  aquellaa  funtauuas :  &  aque  cbels  prendau  alouder  fti,  cbe  da  qu^,  cbels 
fertiau  er  als  otera.  Et  da  quela  es  dime  da  preuder  bramurmaiig,  intiua 
ehe  gratagia  che  aque  pled  da  Solomouis  uairamaug  Tcunigna:  La  fim* 
tauoa  de  la  uitta,  es  la  buochia  dalg  giüft.  Mii  per  cbe  da  quela  ea  llna 
mlirafgliura  pocbiezza^  et  In  mt^r  part,  cbi  fcbercbiau  aquelias  cbiofes  cbi 
ran  lur,  &  brichia  aquellas  chi  fua  da  Jefu  Gbrifti.  fcbi  ea  ^  Vg  pM 
fgiür  ad  ir  liera  las  prcppias  funtauuas.  Ellaa  n^  infcuutraUj  ellas  fun 
appin^aa.  Ellaa  uu  uiiegllau  bauair  llu  gierbilgltua  difpütedarj  u  \\n 
Iffichto  lügift»  u  Un  fclutrieu  pbilofopbum,  mu  ollas  ucßglian  bauair  tiu 
fen  bot  iu  Cbrifto,  &  in  refuea  hsBi  a  que  es^  cbi  uu  tigna  ünguotta  Hl 
fe  faes,  mu  fiiu  Cbrifto  ftaiu  el  fgiür  delg  tuot.  Äd  aquögli  e-3  auuouda 
id  effer  informo  cuu  aquels  fundamaiDs:  Viia  fula  duttrSua  da  Cbrifti  par 
la  regia  de  la  deuociun :  Vna  fula  nitta  da  Cbrifti,  par  ün  exfchaiinpel  da 
ujuer  indret,  ea  k  nuß  auuouda.  Tuot  aqu^  cbe  la  diuina  bnutsed  n's  bo 
imprafto,  aque  n's  ho  ella  imprafto  par  gracia  tres  aquel,  par  cbe  uus 
nun  n'8  deffen  tiers  k  aus  fueffa  linqualcbiofa  d'  lod  u  d^  gloergia*  A  quel 
ho  el  trSa  da  plti  guifas  aftijoa,  tres  la  cruftb  haduzo  a  la  gloergia  da 
lunmortaliUed.  In  talla  cbe  iu  a[f.  d^'Jqiiaift  d^miz*  che  uua  tres  la 
fautitsd  de  la  uitta  u^s  paiffen  k  qui  uua  fclterta  tnmortalitfed :  cuu  la 
chiaritJBd^  aque  chi  fto  uia  a  uus^  meritäd  baiu  uia  k  tuots^  &  %t  uia  als 
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m^ls:  tr^B  !a  pacijntia,  cüportiaud  lecdainag  citu  1a  fpraüza  de  1a  prem^a 
chi  uaiu  k  u'a  gDir,  tiiot  aqu^  cLi  u^s  aftaiüta  parumr  da  Clirirto:  &  in 
aquella  guifa  attemprant  nos  fats»  che  nus  treian  aiot  er  Fa  mels  4  Fftmur 
d*Uua  uitta  delg  cuägeli:  ne  che  faia  ad  alchiüni  ünqtialchiofa ,  quffil^ 
chi  rpoffa  cun  EardjEt  blafmer  in  nus:  tiiot  a<jue  die  nus  fafchain:  ttiot 
aque  che  nua  indlirain :  tuot  aqne  che  uae  faf  laiii,  nua  fatrthen  par  chia- 
fchuo  de  la  glcergia  da  dieu.  In  da  quella  guifa  tm  p6  ü&gaotta  la 
cuimida  da  guir  Hin  himnors^  ünguotta  Tira,  tlnguotta  l'iuuUgia,  ünguotta 
l*auaricia,  ünguotta  F  s  Otters  mcerfs  da  Fhninanna  uitta.  Voguotta  po  Tg 
ftramizi  de  la  mort  für  aqu^l,  qusel  chi  ho  par  fchert^  che  da  fort  nu 
giaia  ünguotta  ii  perdar  als  fidels,  che  er  la  praepia  uitta  fmüda  in 
guadang  da  la  perpetniela  uitta.  Aquaifta  Philofuphia  Fp^  preder  fti 
da  quaiftaa  funtauuas :  da  quaifta  gnins  anumnds  Ohriftianna.  Schi  fcodtiii 
faUegra  da  gnir  anuinno  Chriftiaun,  fchi  daia  er  fcudiin  fauair  Ts  ama* 
ftranmins  da  fea  figuer.  Vngiüri  nu  fafckia  dör  oura  par  Üu  muonch  da 
fant  Anguftin,  fch^  nu  ho  Hjt  la  regia  da  [f.  e']  fant  Äuguftin.  Vögiün 
da  fant  Benedet,  Tchel  nu  h  le  regia  da  fant  Benedet:  UngiUn  da  fant 
fransaifthck^  qoael  chi  nun  hegia  uis  la  regia  da  fant  Franzaiftck.  Et 
tXt  t'  peraa  k  ti  Ohriatiauii,  qii^el  chi  ma;  duh  hies  mie  cbilira  da  fauair 
la  regia  da  Chriati?  Franc ifcus  claramua:  Chi  nu  T  uijfta  cun  tal  culiir, 
chi  nu  r  fchinta  cun  Una  fua^  nun  es  mes  difcipul :  et  tuota  faun  deuotta- 
maingj  aque  chi  cumanda  üu  hum.  Ohriftus  clamma:  Aquel  cht  nu  prain 
fia  crufth^  &  uain  dfieua  m^,  nun  ea  da  me  deng:  ne  es  ad  alchiüni 
deuotion  da  prendar  la  crufth,  &  imperfcho  ünguotta  taun  mala  fcodtin 
pera  4  fi  da  d'  effer  Chriftiaun,  Seh'  ünqualchiüti  Franzifcauu  f  treia  aiut 
cun  nair,  ti  chel  uo  fainza  fchinta,  fchi^  l'g  appiglia  granda  lemma,  che 
quäl  dimunt  nu  Tg  azaffa  fubitamaog  et  Tg  puorta  ad  infiem^  par  chel  ho 
afckio  fer  aque^  quaal  chi  nun  es  da  fe  fues  ne  b<Bn  ne  mel,  ner  er  par 
otra  rafchun  es  ^  m61  fat,  arlaluo  chUin  hum  ho  fcumaudo,  Chriftua 
taimt  mßr  co  Franeifcus  (fchi  imperfcho  füa  qualch  parlaungunj  ho  cumandö 
che  tu  nu  daias  fter  fcnnter  agli  mel,  che  tu  areudaa  hun  fata,  par  mßl 
fata,  &  che  tu  tuornas  bain  dita^  par  mel  dita:  &.  tu  iiu  tremblae^  &  tu 
nu  t*  igrifchaSj  ne  temmuas  che  la  la  terra  t'trauounda  cura  che  tU  aggr^uaa 
cun  m^l  h,U  ün  chi  t^ho  £at  delg  bain^  &  chi  ho  bain  [f.  e^]  meritö  da 
te  che  tu  Fgfch  drafchea  cun  Tg  uinin  da  la  tia  manfn§ra  leaungia? 
Aque  es  la  commüna  regia  da  tuota  Chriftianua.  Cun  aquella  uignen  a 
gnir  exanmK^s  tuota^  da  fcodÜn  gT6  che  faien,  in  aqucl  giüdici  da  dieu^ 
innua  che  uignen  A  gnir  apprüfchös  brich ia  par  maugi^r  pefcha,  li  chiarn, 
brichia  par  la  culur  de  la  uefckimainta,  dimperfe  par  las  uairae  chofea. 
Seh'  ün  Minorita  adrouua  ilna  culur^  chi  treia  ün  p^  plU  fick  k  nair,  fehl 
Tg  fthmaladefthaB  m,    fco  Un  chi  fthneia  la  f^:  &  ttk  nun  ift  4  ti  Ün  chi 
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fthneia  la  ft^  qn»!  chi  hns,  ßhmanchiO  1a  doctrina  delg  euangeli^  et  hses 
fthmaneliio  tnot  aqu^  che  tu  t'  hses  uudo  ilg  bataifem :  tu  znond  fernas  k 
Fariehiezsay  femas  als  delets  da  qnaift  muond,  fenias  k  fcherchier  da  gnir 
tfin  hunnors:  &  ilg  1<b  da  Chrifti^  ad  aqnsel  tu  t'  hies  üna  uuota  dd,  & 
hms  in  la  fia  aerua  giürd;  fehl  uiuaas  tu  fuainter  la  uosglia  dalg  inimich, 
quttl  che  tU  hass  ttna  nuotta  culg  farramaint  fpladieu?  Sch'elg  es  tannta 
deooeiim  dals  humaans  archantamains^  innuouder  es  tannt  poick  foBiig  da 
quella  chiofay  quaela  fula  udiua  alla  deoutinn?  aquaifta  nun  es  ttna  nuona 
almantaiinza.  Aqne  proBpi  Pho  deus;  a  qui  daaaunt  almantd;  tres  Hieremiam 
profet^  che  Vs  filgs  da  Jonadab  haueffen  ftseualmang  ubedien  alg  cnmanda- 
maint  dalg  bab,  fartgniand  delg  uin,  dalg  [f.  f']  üs  da  qusl  el  hauaiua 
fcmnendo  ab  fes:  &  alhara  Y  posael  da  Ifrael  nun  afügnias  Vb  cumädamains 
da  dien.  Aque  proBpi  s'ho  ^r  plannt  Chriftus  ilg  Euangeli,  cura  chel 
faragiua  sttn  aquels  chi  lurpafi^uan  Vs  cumandamains  da  dien  pannur  dels 
afcbantamains  della  lieud.  Aque  f  almaintan  %r  in  taunt  lous  l's  prüms 
dels  apoftels  Petrus  &  Paulus.  Huofla  la  chiofa  es  ardutta  ad  aquella, 
ch'ttn  nu  pö  niaunchia  falmant^r.  L'g  muond  es  piain  d' predichiauns; 
&  imperfcbo  la  pltt  granda  part  da  quels,  prsedegian  humaunas  cbiofes 
par  dhnMa.  Par  che  l'g  defeng  da  quelS;  nun  es  Thunur  da  Chrifti; 
dimperfe  Tg  guadang^  dimperfe  la  bella  uitta,  dimperfe  ü  quäl  gras 
haoftchien,  h.  quäl  abbadia  chi  nu  faia  m^ra.  Et  aquellas  chiofes  duaintan 
haofla  aaertamang  &  cun  l'g  euangeli.  Eis  dann  dret  k  l's  grofl,  &  nu 
hmk  fthna  dals  mntttS;  ne  daquels  chi  ftaun  in  bas  grd.  Aquaifts  achialchen 
eb  culs  p^:  &  ad  aquels  metten  eis  aint  fchertas  lufaingies,  pai  faunas 
chiofaa.  Ne  es  ilg  di  d'  huoz  guSra  pltt  fgitir  da  metter  auaunt  agli  posuel 
chi  ho  faity  &  chi  es  da  dijch  innö  fazzi  da  las  chiofes  fpiedas  da  la  lieud^ 
CO  au  faia  fto  aquidauaunt,  dalg  tijmp  da  Neronis.  La  chiafchun  fnn  l's 
foof  apoftels,  qusels  chi  feruan  k  lur  uainter  &  brichia  k  Jefu  Chrifto. 
Mu  em  plefcha  pltt  böd;  k  la  [f.  f^]  fcher  ft^r  las  almantaunzas;  cumbain 
che  faien  plu  co  gittftas;  ad  intraguidSr  l's  chriftiauns,  che  mainen  püras 
ufiBgliaa  tiers  las  pttrifthmas  funtaunas  da  Chrifti :  &  chels  nun  hegian  fait 
da  d'otra  chiofa,  co  da  quella  doctrina,  qusela  chi  n's  fatfcha  dengs  dalg 
maißer  Chrifto.  Aquel  nu  uain  ad  amanchier  ad  aquels  chi  Tamettan. 
Cura  che  nus  hauain  üna  uuota  affagio  l'ouua  da  quaifta  funtauna,  &  ttna 
unotta  aflagid  quaunt  dutfth  es  Vg  figner,  alhura  uain  a  n's  gnir  incunter 
ftommi  la  doctrina  dals  fophiftS;  ne  m»  n's  pudain  fpartir  our  da  del: 
mu  nus  gnin  ä  dir  cun  l's  difcipuls:  Signer  innua  daiens  nus  fr?  tu  h»s 
la  uema  da  la  uittta.  Nus  hauain  mis  nofla  findia  in  aquaift,  ch»  las 
fthit^tifflg  faien  chittnfchldas;  &  l's  bttfchens  faien  natagids^  che  l'ouua 
pnofla  gnir  taunt  plu  d^ra,  &  che  la  faia  ttn  po  pltt  chioanfcha  da 
preader  AL     Per  che  elg  oda  che  faia  chioenfth;  aque  ehi  es  cumttnamang 
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par  tuots  adRtto*  Eau  no  nu  fae  fch'eati  daia  da  bijiicef  auiftr»  ueziand 
che  quaifta  chiauzuu  uaio  taimtas  iiuotas  cIiiaiitiFcla  als  Tuordsf  qua^le  chi 
k  bijfchce  uar  azuoglian  lur  iiraglies  fco  1'b  ferp&tna  Äfpidefl,  par  nun  udir 
la  imftli  da  ijiiel  chi  iiKhiaunta  k  milgras  chiofas.  Äqne  che  nns  haiiain 
acchiatto  ils  cudefths  Graecs,  chi  fim  fainza  menda,  hauain  uus  uuluieu  in 
Latiii^  hauiaud  nus  faluo  lauut  fco  fho  pndieu  la  pLira  uettija  dalg  pied 
Romaun.  Par  tsel  fcb'üuqualchiofa  nu  chiaunta  fco  la  uijglia  roditiiin 
fchinu  daie  adUntrat  piffer  che  aquella  Taia  da  nns  hlarmMa  mu  ha^ien 
uiuauut  cuffelg  da  Jas  nofTaB  annolaciuua:  alhura 

giaien  dHeua  aque  chi  fumaglia  ad  ols  Tg 

plü  bcBu.    Aque  taunt  giouer  detten  tiers 

a  l'iiuuestfed^  che  na  cundaauen 

aque   chels    nu    cognioulchen, 

qusel  che  gio  ho  ludo  la  fe- 

gonda:  iiuotta  atjuel  plli 

grand  paftur  de  la  ba 

felgia.     Liun  Vg  dij 

fch^neL     Sto 

faun. 


[£  h^]    ALLÄ  CHRISTIAVNA  GIVYENTVNA  D'AGNEdiua,  Jacbiam 
Bilruii  u  TUfchot;  auuoira  falUd,  da  dien  ptedar  tr§B  uos 
figner  Jefum  Gbriftum, 

BAIN  ch'eaii  p<is  cufchklrcr  che  aquaifta  mia  boura  nu  uigaa  da 
tonts  ludeda,  &  bricbia  rullcttainaiig  da  quels  chi  riiicHgien  poick,  dimperfe 
er  da  quels  chi  fauii  üuqualchiofa.  Tmperfcho  parmiir  da  que  num'b» 
eau  mte  artrament(>^  cb^eau  m^  hegia  taunt  mais  fparguio  ne  cuu  la  fadia 
ne  cuu  Vg  cuoft  da  cüplir  aquaifta  mia  (fuainter  cbella  fumaglia  k  m\) 
bfligniusa  lauur.  Per  che  l'g  mes  pifsyr  es  adlina  fto  aquaiftj  che  Thuim 
faia  culpaüt  in  tuots  fes  fata^  da  fcherchier  aque  chi  perpraln  uia  a  V  huour 
da  dien»  ne  bauair  temma  daqueb  cbi  hlefnian  chiofes  huncftas.  Da  qoiels 
ch'ilg  muoud  moö  nun  es  fto  chialaftria,  &  huoffa  u'  [f.  b^]  es  (cuu  pijs) 
plü  abundaunza  co  mm.  Et  gio  perfin  buoffa,  aima  co  ch'eau  cüplefcba 
aquaifta  lauur  ^  uaun  qualchiüs  d^aquels  laschäd  oura  traunter  Vg  poauel 
aquaifts  pleds.  Vna  part  dian;  cbe  nu  faia  pufsibel  da  fcriuer  indret  l'g 
Ärumannfth,  per  che  fehl  ftla  fto  pnfstbel  dalg  fcriuer,  fcbi  l'g  haneffen 
%T  nos  uijlgs,  quela  chi  fun  ftos  fappiains»  fcrit.  Ad  aqueelö  ch'ean 
arifpuond:  cun  fappiains  che  nos  uijlgo  faien  ftös,  aque  du  tsa  eau 
brichia  bgier,  mu  per  che  nos  plßd  nu  e'  poffa  fcriuer  nun  es  da  crair, 
B*  pudiant  fcriuer  Vg  Tudaiftck,  Vg  Fräfchofth^  &  5t@rs  läguax   quials   chi 
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fon  pla  grtb  &  pltt  hdiuB  co  Vg  nos.  Vn'  otra  pari  dian :  ch'eaa  nu  falua 
la  dretta  föfcha  da  fcriuer  nos  laungaick.  Ad  aqusels  ch'eau  dun  arifporta; 
ck'Mui  nim  lue  fauiea  ün  milgra,  per  che  eau  non  h»  pndieu  hauak; 
ttngifina  eudefths  ne  chiartas  chi  faien  ftds  ftanpos  ne  fcrits  aquidauaunt 
in  [f.  i']  nos  laüg^ick,  ne  %t  alchiün  chim  hegia  fanieu  intraguider^  oTchiglioB  ^ 
nnm  haoes  ean  brichia  trupagio  ü  fpargnio  da  d'imprender.  Vair'res  che 
aldüüna  oten  s'intramettan  da  fcriuer  nos  pl^  cun  ün  fchert  moed;  quel 
chi  nnm  pleftha,  par  aquaifta  chiaTchü  chels  adrouuen  fchert  buftaps  & 
aooeB,  qunls  chi  nu  nignen  adruds  in  la  leaügia  Latina,  da  qu»la  che  la 
nofla  parfchenda^  dfieua  aquShi  chi  m'  p^ra  nus  daien  er  infurmSr  la  noffa.  10 
Alchittns  oters  dian :  che  nu  s'  pofla  ardür  l'g  teftamaint  in  nos  laung^ick, 
per  ehcy  che  nos  laüguaick  faia  ftr^t  &  amanchianthüs.  Chel  faia  ftrSt 
&  amanchianthüs,  aque  ma  cuntaint  eau.  Et  es  par  quaifta  chiafchun  chel 
nun  es  aquidauaöt  fto  fcrit.  Vnguotta  taunmain  nun  el  aunchia  ufchi  ftret, 
chel  na  pnolTa  aunchia  commünamaing  d§r  ad  inclijr  ün  oter  laüguaick.  15 
E  nun  es  %t  üngiün  oter  laüguaick  chi  poffa  intijramaing  metter  oura  ün 
oter,  [t  i^]  ü  che  amaüchia  ils  pleds  ü  in  phrafi,  da  fort  che  m»  nus 
dmain  in  tuet.  Et  aque  s'  po  uair  ilg  ardür  Vg  Latin  our  dalg  6r»c, 
ü  cor  d'LatiUy  fllr  Tudaifthck  ü  Lumbard.  Alchiüns  oters  dia:  che  fchi 
nos  pldd  oain  fcrit  &  ftampo;  che  uuol  effer  chiafchun;  che  bgiers  nu20 
lugiien  k  trametter  lur  inüauns  ad  impreder  ne  Tudaifthck  ne  Latin,  et 
allb  tres  uain  ad  areft§r  gruföra  lieud,  in  nos  paijas.  Qusl  fchi  ufchia  fUs, 
8chi  £Üs  &  m^  &t.  Mu  k  mi  fumaglia  tuotta  uia  l'g  cuntredi.  Per  chiafchun 
ehe  ffts  incunter  la  natura  cura  che  ün  fb  ünqualchiofa  k  nu  fcherchier 
faimper  da  d'imprender  plü.  Per  che  la  natura  humaunna  ho  adüna25 
aquaiß  nez,  plü  chella  ho  imprais  taunt  plu  s' delett' eUa  da  d'impreder  & 
da  fanair.  Bain  er  taut  plü  che  aquaifta  houra,  do  ün  grand  agiüd  ad 
aqnels  chi  uodglian  inclijr  Vg  Latin,  l'g  Tudaifthck  u  l'g  Lumbard.  Alchiüu 
oters  dian :  che  quaift,  nu  fatfcha  [f.  k']  feruezzen  oter  co  als  ifauns  pitfchens 
l'g  quJBl  fchi  ufchia  dds  effer,  fchi  num  increfch^  darchio  de  la  mia;;0 
&dia.  Per  che  Chriftus  cumanda  che  nus  daien  tgnair  quint  dals  pitfthens, 
per  che  da  tals  faia  l'g  arigiuam  da  dien.  Mu  bain  eau  h»  fpraunza  che 
quaifta  chiofa  faia  in  üttel  k  pitfchens  &  k  grads.  Per  chiafchun  fchi 
bain  fun  alchiüns  ufchia  amuffos  chi  nun  hau  bfug  d'aquaift,  fchi  fun 
imperfcho  er  bgiers  da  quels  chi  s'  tignen  k  fauair  ünqualchiofa,  chi  haun  35 
grand  bAlng  da  quaift.  Per  che  ^  s'  uaia  uifibelmäg,  che  aint  ilg  lur 
fifler  da  nos  pl^  chels  impaftrüglian  aint  ü  Latin  ü  Tudaifthck  da  fort 
ehels  nn  nignen  inclijts  delg  poeuel,  in  aque  chels  appalainta  lur  ignuraüza 
k  tQOtS;  dauiand  eis  imprender  lur  egie  laüguaick.  Mu  quaut  firüt  chi 
porta  generelmag  k  tuots  k  fcriuer  l'g  nos  pl^d,    nu  uodg  eau  huofla  dir  40 
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Bqui,  Per  che  la  chiofa  traies  memma  loeiig,  mii  ean  la  iicelg  ar[f.  k*] matter 
k  fcodlki  fappiaiut  lettur  da  giUdiülier.  Alla  dauoiis  diaii  alcltiiins,  che  fÜH 
fto  bAiug,  ch'Üu  cbi  fi\B  fto  plli  illatro  co  eau  baues  prais  aquaifta  chiofa 
par  mauiiB|  per  che  lefmang  pudes  ean  tr^s  miea  poick  fauair  fer  bgiers^ 
5&  grand  fale  In  la  fanchia  fcritüra,  quoals  clii  deffan  ün  grand  dao  ad 
aqiiela  chi  la  ligieffeii.  Äque  fchert  ma  cuntaiut  eaii,  che  fUs  fto  bftiug 
ch'ÜB  plu  fappiaiut  co  eau  hauea  fat  oquaift,  &  cura  alcbittn  oter  haues 
prais  aqiiaift  tat  par  maus,  fchi  haues  eau  gugiend  do  loe^  &  par  quaifta 
chiafcliuii  ch'eaii   arcunrchahia   me   ciin    mieu  pitfcheii  iuclijt  mel  baftatiDt 

lOfuot  aquaift  grßf  fafth,  da  fort  ch'eau  fim  fto  plÜ  unotes  buu&mäg  fthmis^ 
&  haues  abanduno  aquaifta  chiofa»  fcht  un  fUs  ft6  aquel  illatro  &  ualuruB 
hiim  Philippiis  Gallicius  &  oters  plus  chriftiaunB  frars  qua;ls  clii  faimper 
m'  haun  do  ardimaiut,  ch^eau  uü  ftlinietta  dalg  bü  perpüft.  [f.  V]  Cütuot 
ftl  fidaüza  che    fcodtiu    chriftiaun    lettur  uigna  ad  arfchamar  aqttaifta  mia 

151auuT  in  baiu,,  m*  hae.  eau  Hu  luug  tijmp  in  aquaift  afadio»  hauiäd  atjuaifta 

fpraüza,   fchi  baiu  eau  qualchiofa  (t)[f]allaö  (quael  chi  faiuza  diibi  duainta )  in 

aqiiaifta  lauur^   che   nu    uigua  k  mi  iu  mel  arafchuno,  &  che  aqui  dfieua 

mgua  da  qualchiiiu  imgiuro,   fco   elg  duätö  ^r  aqui  dauauot.    Per  che  aquel 

,    chi    ho    l'g    prüm    bagiou    ardüt    Ug    teftamaint  Latiu    our    dalg  Gr®c  ho 

20hagieu  fat  fals  in  quantitild,  qua^k  chi  hatin  dtlro  da  dudefthfchient  ans 
in  fli  &  alla  dauous  fuu  fto»  imgiÜroB  tr^e  Erafmnm  Roterodamü  &  da 
d*oters.  Sumgiauutamaiig  ßr  aquela  chi  fuu  ftos  (^Ig  prüiu  mia  in  Tudai- 
fthck  &  in  Lumbard  fuu  ftoB  no  dauou&  da  d^ot^rs  imgiiiros.  Aque 
duawtari*  ßr  k  mi.     Per  che  ^  uu  duainta    niae   ftllg  grUm  üugiihi  zember 

25  ufchi  bain  alignö,  che  dfieua  culg  tijmp  uu  uigua  ün[f,  l^lqualchiofa  müdn 
i\  imgiuro.  Eau,  chier  chriftianii  lettur,  m*  ha?  er  do  tuotta  fadia  ch'eau 
metta  Vg  fainc  teftamaint  clur  in  uog  pled  &  ch^eau  nu  maiftda  aint  in  nos 
plM^  leaungiäB  eftrasj  oter  fch'eau  hse  ftuuieu^  fco  elg  es  alchiüns  plMs, 
fco,    uocatinn,    giuftifieatiun,    n  circufiu»    &  alchiSins  oters  poicke,    qniels 

SOch^eau  nun  hse  pudiou  för  cun  main.  Quasls  ch^ean  hoe  imperfcho  tuots 
declar5  in  Inr  loe^  in  tal  moad^  che  fcodUn  er  poick  illatro  Vb  po  chiliulth 
iuclijr.  Schwelg  es  er  fto  quakhiofa  oter  fadius  da  dHuclijr  fchi  hfe  eau, 
cü  mias  annotacinns  (\i  Vg  plli  cuort  niis  onra.  Milgs  m  auauut  hae  eau, 
er  ardüt  in  Aromauufth  una   bella  Epiftla  da  Erafmo  Koterodamo,    quaela 

35  chi  es  nü^zaifla  agli  chFiftiaun  lettur,  par  piglier  cuaida  de  la  fainchia 
fcrittUra.  Et  in  tuot  m'  he  eau  affadio  ehe  Vg  fainc  uuof  teftamaint  faia 
chioenfth  &  clt^r  da  lijr  k  tuots  <St  priiuö  k  fcodSin  [f.  m*"]  dala  noe  in 
noffa  leanngiaf  &  uigna  cim  früt  lijt  &  inelit.  Cun  tuot  arou  eau  te 
ehriftiaun  lettur  che  tÜ  hegias  par  boBu  aquaift^  mia  lauur^  &  feh'Unqual* 

40  chiofa   es    fallo    tti    pardunas^    &  imgiuras.     L'g    omniputaint  Dens    detta 
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gnoMf  che  quaifta  mia  hoiira  nu  faia  parünguotta,  dimperre  par  falüd  da 
tnotB  fidelfl  ChrirtiaunS;  &  aque  tres  nos  falueder  &  ßgner  lefum 
Chrirtum.     Amen.     D^a  k 
Samedau  ilg  di   15  d' 

Martz  da  an  5 

[1]560. 

L'EVANGELI  fegnond  loannem. 

Cap.  XVIIL 
[f.  373]  HAuiand  lefas   dit  aquaiftas  chiofes  fehl  es  el  ien  onra  cü 
fes  difdpiilB  ai  far  Fg  flüm  Cedron :  innua  chi  era  Un  hoert,  in  aqu^l  el  &  10 
fes  difeipiilB  ea  ien  aint.    Et  ludas,  qusBl  chi  l'g  tradina,  fauaiua  er  el  l'g 
IcBy  per  che  lefus  gniua   allo    fuenz   cnn  fes  difcipuls    inlSmel.     Et  ludas 
cnra  ehel  hauet  prais  [f.  374]  la  cuort,    &  dals  grands  facerdots,    &  Aals 
pharifeen  Ps  feruiainB  cü  el,  fchi  ue  el  allö  cü  glinternas  &  fafthellas  & 
Clin  firmas.     lefns    ufchia    dim^    fauiäd  toottas  chiofes  quflclas  chi  gninan  15 
ad  eTTer  für  Ckj  paTTo  inauaunt,  &  die  ad  aquels :  Chi  fcherchiaes  uns.   Eis 
arefpudetten  agli:    lefom  Nazarenum.     lefus  dis  ad  eis:  Eau  fun.     Mu  er 
I&das,  qaiel  chi  Tg  tradiua,  fteua  cun  eis.     Et  fco  el  hauet  dit  ad  aquels, 
eau  fniiy  fchi  gietten  ^  in  auous  &  crudaun  in  terra.    Et  darchio  dumando 
al  aquels:    Chi  fcherchiss  uns?    Et  eis  diffen:  lefum  Nazarenum.     lefus 20 
areTpundet:  £an  hm  dit  k  uns,  che  fun  eau.  Schi  uns  dimO.  fcherchises  m^,  fchi 
lafeho  tirer  nia  aquaifts.   Par  che  gnis  cüplieu  aque  pled  ch'el  hauaiua  dit:  Da 
qnek,  qasls  che  tu  h^fc  do  a  mi,  nun  hse  eau  pers  üngiUn.    Et  Simon  Petrus 
haniand  Qua  fpeda,  trka  aquella,  &  plaiö  Tg  famalg  dalg  grand  facerdot,  & 
fcbanchib  gin  agli  la  fia  uraglia  dretta.  Et  era  Tg  nü  delg  famalg  Malchus.  25 
Et  lefus  dis  k  Petro :  metta  aint  tia  fpeda,  in  la  taia.   Nu  daia  eau  baiuer 
Pg  baehi^r  qusl  chi  h6  do  a  mi  l'g  bab  ?  La  cüpagnia  dime,  &  Vg  chiapi- 
tauni,  &  l's  feruiains   dals  lUdeaus  appigliaü  lefü  &  Vg  liaü,  &  Vg  mnaun 
l'g  prüm  tiers  Anna:    per  che  el  era  foer  da  Caiaphai,  quasi  chi  era  gräd 
faeerdot  da  qui  an,  &  Caiaphas  era  aquel  qusel  chi  hauaiua  do  cuffelg  als  80 
Ittdeans,    che  fUs   boen   ch'ün  hü  ful   muris   par  [f.  375]  tuötte  lg  poeuel. 
Et  dfieua  lefum  giaiua  Simö  Petrus,  &  ün  oter  difcipul.    Et  aquel  difcipul 
era  cüfeieu  agli  gräd  faeerdot,  &  autrö  atnt  cü  lefu  in  la  cuort  dalg  gräd 
faeerdot.     Et  Petrus    fteua    our    da    doura  tiors  Vg   hUfth.     Et  giet  oura 
aqua!  oter  difcipul,    quel  chi  era  cüfchieu  agli  gräd   faeerdot,  &  dis  a  la35 
pnrlnijra,  A  mnet  aint  Petrum  Et  la  fanfchela  purtnijra  dis  ad  Petrü :  Nun 
ift  er  tli  forza  ün  dals  difcipuls  da  quaift  hü?    Et  el  dis:  Eau  nu  fu.   Et 
Fe  famalga  &  feruiains    fteuä   allb,   qusels   chi  hauaiue  mis  brafthchias  in 
SSntij  per  ehe  elg  era  fraid,  &  s^afckiudeuä.     Et  era  er  Petrus  quael  chi 
ftcna  A  a^afeldudeua  cü  eis.    Et  Tg  gräd  faeerdot   dumando  lefü,    da  fes 40 
difeipab,  &  da  Ha   duttrina.     lefus  arefpüdet  agli:     Eau   hsß   faflo  auer- 
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Umäg  sgli  muild^  eau  liae  faimpeT  amufTG  b  1a  fjmagoga  &  ilg  taimpel, 
innua  tnotH  iLldeauB  uigne  iofemül,  &  ad  afcus  nü  hae  eau  flaflo  üDguotta« 
Che  dumädaft  m^?  DidinaDda  aqueb  chi  hall  udieii^  aqu^  cb'eau  flafli»  cü 
ela:  Vh&  aquaifte  faü  aqu^  cb'eau  ba;  dit  Et  haEiäd  dit  aqu^,  Un  dals 
5  reruialnß  clii  fteua  allo  prefchaintj  det  ÜD[a]  malcleda  ä  lefu^  dfchät:  In 
aquella  guifa  arefpuädeft  tti  agli  gräd  facerdot,  lelus  arefpüdPt  agli: 
Sch'eati  bffi  dit  ni^l,  (chi  dt>  pardUtta  da  melj  mu  fcb'eau  hai  dit  baio^  par 
che  m^  battaft  tli ?  Et  Annas  Tg  trätet  lio  k  Caiapha  gratid  iacerdot.  Mu 
Simon  Petrus   fteua  &  s'afckiudeua.      Et  dilTen   agli:    Nun    ift  forxa  er  tu 

10  ün  dals  fes  difcipuls?  [f.  376]  El  ftboaio,  &  dia;  Eau  nu  Ion.  Et  Uo  dals 
famalgs  dalg  gräd  facerdot^  paraint  da  quel,  cbe  Petrus  hauaiua  agil  tagHo 
giu  ruraglia,  dls  aglt:  Nun  hie  eau  forza  uis  te  cun  el  ilg  ha^rt?  Et 
Petrus  Itlinaio  darcbio^  &  Impefttaunt  Tg  gial  ehiant^*  Et  mnetteti  lafum 
da  Caiapha  ilg  palas  de  la  raCehuti :  &  era  TU  la  damauo,  &  eis  du  gietten 

15^1111  ig!  palaz  de  la  ralcbun^  par  che  nu  a'  macularren^  mu  cbe  puderTen 
maDgil?r  la  pafthqixa.  Et  Pilatus  dinn^  giet  our  da  doura  tiers  eis  &  dis: 
Che  cbiiifa  mnes  uuß  iucunter  aquailt  hii  ?  Ela  arefpuudette  &  diffen  agli : 
Scbi  aquaift  nu  füs  culpauut,  fchi  nun  Tg  hauefTens  mia  do  a  ti  aint  in 
mann.     Et  Pilatus  dis  ad  ela:  L'g  prande  uns,  &  Tg  gilidiehio  fnainter  la 

20uolTa  lefcha.  Et  Vs  lUdeaiis  diffe  agli:  K  nus  nun  ^  licit  d'amazer  iingiUu. 
Par  cbe  Tg  pled  da  lefu  gnia  cüplieu,  qujel  chel  dis,  dät  ad  inclijr  cü  che 
mort  el  gmn&  k  murir;  Et  Pilatus  giet  darcbio  aint  ilg  palsz  de  Ift 
rafchcm^  &  clamo  lesum,  &  die  agli:  Ift  tll  araig  dals  IltdeauB?  lefas 
areipundet:    dilt    üque    da  to    dues,    ti  haun  dit   aque    a  ti  oters  da  m^? 

25  Pilatus  arefpnndet:  Snn  eau  forza  Un  liidean?  La  tia  lieud,  &  Vb  granda 
facerdots  t^  haun  do  t«  a  mt  aint  in  maun.  Cbe  baeatfat?  lefos  arefpüdet: 
Mieu  ariginä  nü  es  da  quailt  muond,  Schi  l'g  mieti  ariginä  Tita  da  quailY 
mnöd,  mes  feruians  fcbert  cübatterfen,  cb'eau  nn  gnis  dtt  in  mau  dals 
[f.  377]  lUdeauB.    Mu  huorfa  Tg  mieu  ariginä  nü  es  da  qui.    Et  dime  fchi 

30 dis  PilatnB  agli.  Scbi  ift  til  dim^  araig  lefus  arefpüdet:  TU  diftb  cbWu 
fü  araig.  Eau  fü  nafcbieu  in  aque,  &  par  aque  guieu  ilg  muond^  ch'eau 
porta  pardütta  ella  uardset»  Scodtln  qua^l  cht  es  da  la  uardet^  oda  la  mia 
uuftb.  Pilatus  dis:  che  cbiofa  es  la  uardaet?  Et  cora  cbel  bauet  dit 
aque  fchi  giet  el  darchio    oura    tiera  V&  ludeaus  &  dis   ad  ela,     Eau  nun 

3^acchiat  ilugtlua  chiafchun  in  el.  Et  elg  es  la  uuoffa  Ufaunza  ch'eau  kfch» 
k  uns  ir  Un  fü  la  pafthqua,  Yulaia  dime  cb'eau  lalcha  ir  k  uns  aquel 
araig  dels  ludeaus  V  Albura  clamaun  tuots  da  noef  Bricbia  aquaift,  dim- 
perfe  Barrabä.     Et  Barrabaa  era  ün  fafcbin. 

40  ÄLbura    dime  Pilatua    prandet    lefum^    &   Vg  agiafiblo,   &   Vb   fadös 

hauiand  flurtiglio  aint  üna  curuna  d'fpinas  fchi  la  metetten  e  lli  Heu   cbio, 
E  Tg  mettete  dintuoro   Una  ara0a  d'purpur,  &  dfcbaiuen:   Äue  araig  dals 
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ladeaus  Et  detum  agli  mafdedas.  Et  Pilatus  giet  darohio  oura,  A 
dis  ad  eis  Vh&  ean  s*  l'g  noelg  mngr  oura^  par  che  uns  cugnionfchas 
di'ean  nun  acchtat  üngiüna  chiafchun  iu  el.  Et  lefns  giet  onra, 
pnrtand  üna  camna  dfpinas,  &  ün  mantilg  d'  pnrpar,  &  dis  ad  aqnels: 
Yhi  rhmn.  Et  Tg  haaiand  nis  Ts  grands  facerdots  &  Vs  [p.  378]  ^ 
fcrinans  fchi  damenan  &  dfchSt:  Crucifigia,  cracifigia.  Pilatus  dis  ad  eis: 
L'g  prandd  uns  &  Tg  cracifigio :  per  che  eau  nun  acchiat  ttngiÜDa  chiafchun 
in  el.  L's  lüdeans  arefpödetten  agli:  Nus  hanain  üna  lefcha,  &  foainter 
nofla  lefcha  daia  el  murir  per  che  el  s'ho  fat  filg  da  dieu.  Et  hauiäd 
üdiea  Pilatus  aque  pl&d  fchi  ho  el  tmieu  plü  fick.  Et  es  darchio  ieu  aintlO 
ilg  palas  de  la  rafchü,  et  dis  ad  lefum:  Innuonder  ift  tu.  Mu  lefus  nu 
det  agli  ttngittna  arifpofta  et  Pilatus  dis  agli:  Nu  uuoft  fafl^r  cu  me? 
Na  fseft  tu  ch'eau  hse  pufaunza  da  crncifichier  ti,  &  h^  pufaunaa  da 
alargierti?  Jefus  arefpüdet:  Tu  nun  haues  üngittna  pufaunza  incüter  m^^ 
upceia  ehella  nu  t'fÜs  d^da  zura  ingin.  tres  aque  aquei  chi  m'ho  do  mel6 
k  ü  mint  in  mann,  ho  plü  grand  pchiö.  Et  da  londer  inuia  Pilatus  fcherchieua 
dalg  alargier.  Mu  Vb  lüdeans  clameuau^  dfchant;  Schi  tu  alargiaft  aquaift 
fefai  nü  ift  amich  da  Csefaris.  Scodnn  qusel  chi  s^fo  araig,  cunterdifih  k 
Cefari.  Et  hauiand  Pilatus  udien  aquaift  pled;  fchi  mnö  el  oura  lefum, 
ft  faxet  in  baunchia  da  dret^  in  ün  loe,  qusel  chi  ho  num  lithoftrotos.  &  in  20 
Hebreefth  Gabattha.  Et  era  fülg  di  delg  adat  da  pafthquai  intuom  las 
fijs  huraS|  ft  dis  als  lüdeans:  Vh^  l'g  uos  araig.  Et  eis  clameuä:  prain 
el  danend,  prain  el  dauend|  &  Yg  crucifigia.  Pilatus  dis  ad  eis,  daia  eau 
erueifif^er  uos  araig.  Et  l's  grands  facerdots  [p.  379]  arefpundetten  nus 
nun  hauain  araig,  oter  co  Csfarem.  Alhura  dime  Tg  det  el  in  maü  ad  25 
aquels  ehi  l'g  crucifigiaffen  Et  prandetten  lefum  &  Vg  mnaun  dauend,  & 
el  pnrtaunt  fia  crufth,  giet  oura  in  aquel  Ice  qusel,  chi  ho  nü  Caluaria  &  in 
Hebre^ft  Golgotha,  inua  che  Vg  crucifichiaü,  &  duos  oters  cun  el,  liün 
da  liün  mann,  lioter  da  lioter,  &  lefum  i  miz.  Et  Pilatus  fcriuet  er  Tg 
tittal  &  Vg  metet  fu  la  crulth,  &  era  fcrit:  lofus  Nazarenus  araig  dals  Iü-30 
deans.  Et  aquaifit  tittul  ligietten  bgiers  dals  lüdeaus,  per  che  l'g  loe  era 
ardaint  la  citted,  innua  che  lefus  fiit  crucifichio.  Et  era  fcrit  in  hebreefth; 
Orec  &  Latin.  Et  Ts  grands  facerdots  dals  lüdeans,  dfchaiuen  k  Pilato: 
Nu  feriuer  araig  del  lüdeans,  dimperfe  chel  ho  dit,  eau  fun  araig  dals 
lüdeans.  Pilatus  arefpondet:  aque  ch'eau  hse  fcrit,  h»  eau  fcrit.  Et  l's 85 
fudds  hauiand  crucifichio  lefum  prandetten  la  fia  uefckimainta,  &  la  fa- 
fehetten  in  quater  parts,  k  fcodüni  fndo  üna  part:  &  prandettan  Paraffa 
qusela  chi  era  texida  da  fum  infina  giu  ad  im,  fainza  cufdüras.  Et  diffen 
traunter  eis:  Nus  nu  la  uulain  taglier,  mu  nus  uulain  trSr  la  fort  par 
aquella,  da  chi  ella  faia.  Par  che  la  fcritUra  gnis  cüplida,  dfchät:  Eis  hau  40 
partieu  mia  uefckimainta  k  fi  fuos,  et  für  mia  araffa  hau  eis  [p.  380]  trat 
la  fort.  Et  l's  fndos  haun  fchcrt  fat  aqn«  Et  fteuau  dfpera  la  crufth,  fia 
da  lefu,  &  la  four  da  fia  mamma  Maria  muglier  da  Cleoph»,  & 
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MarJA  M»gdalcne.  Et  cura  che  lefus  iiezet  Ha  mamma  &  Tgl  difcipul  qui 
chel  amt'^ua,  ftand  fper'  ella,  Ichi  die  ol  a  fia  mamma:  DuoDDa,  uli^  teg 
filg.  Älhura  dfieua  die  el  agii  difcipul:  Vb^  tia  mamtna.  Et  da  quell' 
liura  iuia  Pg  dirclpul  prandet  aquella  par  fia  mamma.  DHeua  aque  fauiäd 
5  I&fu6p  cbe  tuottas  chioieB  gi«}  rülTeD  cumplidas,  par  cbe  gnis  cumplieu  la 
fcritiira  fchi  die  el :  Eau  ha^  lait.  Et  era  allo  mia  Wn  uafchilg  plaiti 
d'&lchaid,  £d  eis  impIitteB  Una  Iputigia  plaina  d*  afcbatd,  &  ä*  bijfop,  & 
la  fpurfcbette  Vü  dfpera  la  fia  buochia*  Et  cura  cbel  bauet  prais  Tg 
afcbaid^  fehl  dis  el:  Elg  es  cumplieu:   &  lianiatid  abalT5  Vg  cbio  fcbi  det 

10  el  Ai  Vg  Ipiort,  Et  Vs  ludeaus  par  cb'  elg  era  Vg  di  delg  adat^  par  cbe  l'a 
Corps  uuD  arumagDelTen  Hi  la  cruCtb  ilg  di  delg  labatb  (per  cbe  elg  era 
l'g  grand  di  delg  fabatb)  Tchi  aruan  r  Filatum  cbe  gniffen  arruot  lur 
cbiaramaB^  &  gniffen  praifl  dauend.  Et  uenueii  dimr  Vs  iud*j8,  &  llbfra- 
cbiaun  las  cbiamas  dalg  prüm,   &  dalg  ot€r   quiül   cbi  era  crucificbio  cun 

15  el.  Et  cur»  cbe  uenneu  tiers  lefum,  fco  eis  uezettea  cbel  era  gio  muort, 
fcbi  nu  l*g  ftbfracbiauD  eis  las  fia«  cbiammas:  mn  fm  dala  fiid*>9  cau  la 
[p»  881]  lauofcba  fur5  fieu  fiaunck^  (Üb  aduutrat  giet  oura  iaung  &  ouua. 
Et  aqnel  cbi  bo  uib  do  teftimuDiaunza ,  &  la  fia  teftimunaunza  es  uaira. 
Et  aquo!  fo^   cbel  diftb  Vg  uaira,  par  ch^er  uns  crai^is.     Par  cbe  aquaiftas 

20cbifife8  fun  duantOdaa,  par  cbe  la  fcritiira  gnis  cumplida:  iiu  oes  nun  ee 
imminuida  del.  Et  darcliio  otra  fcritiira,  qufsla  cbi  diftb:  Eis  uiguen  k 
uair  in  cbi  ela  baun  punlcbieu.  Dfieua  aque,  lofepb  da  Arimathea^ 
quel  cbi  era  difcipul  da  lefu,  mu  ad  afcus  par  tema  dals  lüdeaus^  amo 
Pilatum   cbel  pudes  prender  Tg  cbio?rp  da  lefu,  et  Pilatus  det  aque  tiers. 

25  Et  ueo  er  Nicodemus^  quiül  chi  eu  gureu  Hilg  pHlm  tiers  lelum  d*  not, 
purtaut  iiua  luadüra  da  Mijrrbie ,  &  alcßs  intuorn  da  fcbient  gliuras.  Et 
prandotten  l^g  cbicerp  da  lefu^  &  plataun  aint  aquel  in  linznos  cTi  cbiofes 
fauuridas,  fuainter  cb^elg  es  T  iifaüza  als  lildeaus  da  fapulijr.  Et  era  in 
aque  Ice,  ionua  cbel  fiit  cruciticbio,  iin  beert,  &  ilg  beert  in  muliraaint  nuof, 

30  in  aquii^l  nun  era  aunchia  üugiün  fto  mis.  Ällo  dimü  par  naur  dalg  di 
delg  adat  dals  ludeaas  ^  par  cbe  elg  era  da  tiers  l'g  mulimaint,  matteten 
e  lefum. 

ANNOTAT  IVNS. 
Calnarm.  Vg  im  innua  chm  s^  meUen  uia  Vs  mH  fafum^s.    Aue^  es  ün  pled 

35     da /aiiidery  fco  dir:  deiifi  (fain.    Alws.  es  una  Jtenia  ckl  malagia* 
IVEPISTLA  DALG  BIO  IVDA  APOSTEL, 
[p.  8141   IVdas  famalg  de  lefu  Cbrifti,    frer  da  lacobi,  ad  aquels  cbi 
fun  fantificbios  in  dieu  bab,  &  k  l's  clamAs  cbi  fun  faluos  in  lefu  Cbrifto. 
La  mifericordgia  k  uus  &  la  psefth  dfe  la  cbiaritied  uigna  k  uns  acralcbeo- 

40l^'da.  Cbierd  eau  h^  bagien  taunta  [p.  815]  cuuaida  da  fcriuer  k  uus 
dalg  com  iin  fallld  cb'  eau  hsß  stuieu  fcriuer  a  uus,  aruuiand  cbe 
cun  uoffas  fadias  uus  faias  in  agilld  k  la  f^,  quiela  cbi  es  lina 
uuota    dSda    als    fencs.     Per    cbe  h    fü    gnieu    aint    fenza     gr6    alcbiüns 
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Immmeiis  biftchiels^  qa»Is  chi  eran  gio  niaunt  fcrits  in  aqnailt  giUdid^ 
qu»k  ehi  müdan  la  gracia  da  nos  dien,  oia  alg  fthlafchoBog,  &  fchneian 
dien,  quasi  chi  es  ful  pairun,  &  nos  figner  lefam  Chriftum.  Ma  eaa  uoolg 
fer  adimaint  k  aua,  ehe  fauiand  uns  aqa&  ch^Hna  nuota  Tg  fignery  daposia 
ehel  hanaina  mno  Tg  poenel  falf  oor  d'  iBgipto,  che  da  bijnoBf  chel  fafchet  5 
prfr  aqnels  chi  nn  craiaaen,  &  chel  ho  er  l's  aungelB,  quaels  chi  nun 
haiudaen  falao  lor  prüma  digDitaed,  dimperfe  hauainen  abandnno  Inr 
ftanntia,  ho  cufaluo  alg  giüdici  da  qael  grand  di,  fuot  la  fckittrreza  dals 
perpetusla  liams.  Sco  Sodoma,  &  Oomora  &  las  citteds  ad  aqnellas  pnif- 
mamitas,  qnielas  chi  eran  ifemmel  con  ün  tgnin  moed  cun  aqnels  pittanoangs  10 
bmdgiedasy  &  eran  idas  dßena  otra  chiam,  fnn  It^das  miffas  par  ün  ex- 
rdiAiinpel,  indüriand  la  paina  dalg  perpetuel  foe.  Snmgianntamang  er 
aqnailts  ingiann5s  da  (oemmiS;  macülan  fchert  la  chiam,  &  fthbittan 
Vb  ngnnors,  &  dian  m§l  dals  fnperionrs.  [p.  816]  Mn  Michahel  archi- 
anngel  cnra  chel  cnmbattand  difpntena  incnnter  Vg  dianel  par  l'g  chioarp  15 
da  Mojfi,  fchi  nun  ho  el  aftchio  Pg  der  blefam  da  blaftema,  dimperfe  el 
ho  dit:  Tg  fingner  t^arprenda.  Mu  aquaifts  d'aque  chels  nn  faun  nann 
dfchant  m%\,  mn  in  aqnellas  chiofes  che  engnionfchen  par  natura  fco  ali- 
meris  fains*  inclijt,  s'  gnaften  h,  Vsb  ad  eis  par  che  che  (nn  antrOs  in  la 
nia  da  Cain,  &  fan  trabüchios  igl  ermr  da  la  merfch^,  cnn  aquaela  che  20 
Balam  f^t  ingianö,  &  fun  prieus  ilg  fthgnardin  da  Core.  Aqnailts  fnn  las 
maelas  traunter  las  uoffas  chiaritseds,  hoertlagiand  trannter  eis  fainza  ün- 
ginna  temma,  ninand  k  Inr  plafchair  &  arbitri,  nüflas  chi  nan  hann  ouna, 
qaflslas  chi  nignen  (trapnrt^das  de  las  oras:  bnodthgs  chi  fthmarcefchan  fU 
Fg  hntnön:  fenza  früt^  &  duos  uuotas  muorts  &  fchirifchos?  huondas  dalg  25 
grim  mßr,  chi  fpüdan  oura  lur  SBgna  taorp:  ftailas  chi  uaun  aramains:  ad 
aqnels  ehi  nain  arfalno  la  fchiera  de  la  fckUrezza  in  setema.  Et  niuaunt 
£noeh|  qusel  chi  es  Vg  fettseuel  da  Adam,  ho  profetizo  ad  aqnels,  dfchant: 
Vh^  l'g  figner  es  gnieu  in  migli^ra  da  fes  fsencs,  par  fer  giüdici  incnnter 
toota,  &  chel  arprenda  tuots  aqnels  chi  fnn  dels  biftchiels,  da  tuottels  Inr  80 
fata,  [f.  817]  qnaels  chels  hann  biftchielmang  cnmis,  &  da  tnot  dUr  pllds 
qnels  che  l's  biftchiels  pecchiadnorts  haun  faflo  incnnter  el.  Aqnifts  fnn 
aqnels  chi  brnntlen,  plains  d'almantannza,  chi  chiaminan  dfiena  lur  agia- 
nüfchamains,  &  lur  buocchia  fauella  pumpufas  chiofesi  arguardant  las  per- 
fonas  parmnr  delg  üttel.  Mu  uns  chiers,  faias  algurdaiuels  dals  pl^ds,  35 
qnsls  chi  fnn  aqui  dauannt  ftös  dits  dals  apoftels  das  nos  figner  lefu 
Chrifti:  chels  hann  dit  a  uns  che  ilg  danons  tijmp  nignen  ad  effer 
lUigiamgiaduors ,  qnsls  chi  chiaminan  fuainter  lur  biftchiels  aggianüfcha- 
mains.  Aqnels  fun,  aqnels  chi  zenran  Vb  alimeris  chi  nun  haun  fpiert. 
Mn  nns  chiers,  s'  »difichiant  uns  fneffa  de  la  fainchifthma  fe,  &  nrant  tre6  40 
Vg  fainc  fpiert,  fchi  faluo  uns  traunter  p^r  in  la  chiaritsed  da  dien^ 
afpettand  la  mifercordgia  da  nos  figner  lefu  Chrifti,  a  la  nitta  setema. 
Et  da  quaifta  haue  cumpafchinn,  intannt  che  uns  fafchais  la  differijntia:  & 
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Et  DU  uain  ad  efför  plü  not.  Et  las  glimijraB  nun  hftuo  bOlug  d'  liliftb, 
ne  da  la  litirtli  del  rtiUailg;  par  cli&  Tg  (Igner  deus  fo  Hüftb  üd  elfli  & 
uigDBu  ad  aragD^r  faimper  &  laimpenna'.  Et  dis  k  mi:  AqaaiTta  es  ueraa 
fidela  et  u&ira.  Et  Tg  f igner  deus  dals  lajncs  et  dals  propheta  ho  tramls 
5  lieu  aungel  ad  amuj'ser  k  fes  famalgs  aquellaa  chiores  chi  ftouuaD  duanter 
bod«  [p.  868]  Et  uho  eau  uing  praift.  Bio  ea  aquel  chi  faloa  la  uerua 
de  la  profetia  da  quaift  cudeftlj.  Et  eaii  laannes  quzEJ  chi  hsB  udiou  &  uis 
aquaillas  chiolaB,  Et  dfieua  cbVau  hm  udieu  d^  htc  uis  Ichi  m^hse 
Bau  bttto  giu  par  adurrr  auaunt  Vs  pH  delg  auugel,    quel  chi  amutTeua  a 

10 mi  aquaiftas  chiofes.  Et  dis  k  mi:  Guarda  che  tll  uu  fatfchas,  per  che  er 
eaii  iun  famalg  cun  te,  &  cun  teä  frars  profets,  &  can  aquela  ebi  faluan 
la  ueriia  de  la  profeti^  da  quaift  cudefth,  Ädura  dieu.  Et  dis  kmi:  Nun 
ifaglrr  la  ueraa  de  la  profeti«*  da  quailt  cudefth,  Pc?r  che  Tg  tijmp  es  ardaint* 
Aquel  chi  tiuoftha,  uiiofth'  aunchia:  &  aquii^l  chi  es  brudi,  brudgi'  aanehia: 

15  &  chi  ee  giitl't,  uigtia  auncbia  giilftifcho:  &  Vg  lamc  uigoa  aanehia  faDti- 
fichio :  &  übe  eao  uiog  bod ,  &  mia  paiaglia  es  cnn  mh  par  ch*  eau  detta 
k  fcodüni:  fuainter  che  uain  ad  elTer  la  fia  huora.  Eau  lun  (fun)  alpha  Sl 
omega,  l'g  prÜm  &  l'g  phi  dauousj  Tg  principi  &  la  fiu.  Bios  aquels  chi 
l'altian  Tes  cumaadatnains^  che  lur  piifaunza  laia  ilg  laiu  della  ulttn,  &  che 

20gi4ien  aiot  in  la  cittr^d  tr«*^»  la^  portas«  Mu  cur  da  doura  T»  cbiauuä  &V9 
zaubere,  &  Ts  fpourgSj  &  l's  homicidier^,  dk  chi  foruan  äIh  idols,  &  fcodUn 
chi  amma  &  ih  la  inanzuegna.  Eau  lefus  hwse  tramis  mieu  auugel^  chel 
detta  k  nua  tefiimittiiaunza  io  las  bafelgtas  da  [p.  869]  quaiftes  chioleä» 
Eau  i'an  la  rii'th  &  la  fclatta  da  Danid,  la  ftaila  ftarliüfchainta  &  diauua, 

35 Et  Vg  Ipiert  &  la  ijiura  diau,  uitten.  E|t|  aquad  chi  oda  dta:  el  uain.  Et 
chi  ho  fait  uigna :  &  chi  nuol,  d'  prend*  ouiia  da  la  uitta  par  dun.  Per 
che  aeu  proteft  k  I'coduui  chi  oda  la  nenm  dii  la  pfetia  da  quaiFt  cudeftb. 
SchMinqualchiUn  metta  tiers  ad  aqnairtas  chiolas,  che  deua  uain  k  mettB(t)[r] 
lur  el   las   plaias    Icrittas    in    aqiiaift    cudefth.     Et   fch'  ün    qualchii\n  inmi- 

30niiercha  de  la  uerua  da  quaifta  profetia^  deua  uain  ad  alur*r  uia  la  la  Üa 
part  cur  delg  cudefth  de  la  uitta ,  &  de  la  cittrd  ik'uta,  &  onr  da  quella 
chiofea  chi  fun  fcrittas  in  aquaift  cudefth.  Üifth  aqucl  chi  do  teftimuniannza 
da  quaiftas  chiofea. 

Schert 


35 


E  T 


40 


uing  üocl.  Ameu.    öcln,  uit- 
ten iigner  leiu  La  gracia  da  nos 
ilgner  lefu  Chrifti  faia 
cun  uus  tuota 
Aman. 

EAV     STEVAN     ZORSC 
Ghiatauni  da  Chiamnaftch  hie  agiu- 
do  fthqnifcher  delg 
An.  1560. 
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DE  MODO  LEGENDI  ET 
fcribendi  linguam  Bheticam, 
quam  Bomanüy  Jeu  Ladt- 
num  Rheti  uocant 

Omnes  confoDantes  uim  propriam  feruant.  5 

Confonantes  nerh  cum  afpiratione,  ut  fch  pronuncianttir,  ficnt  apnd 
Germanos:  ut  in  bis, 

&i^mtf^tn,  Sd^aben.  &  fimiKbus. 

Rheti,  fchi,  fchinta,  (chunchia;  fth,  habet  mitiore  foDum:  fedafperio- 
rem  ft,  nt  difth,  bifthc,  boefthc.  10 

L'gy  \\  n\  ns^  s',  cum  apoftrophe;  funt  articuli:  fed  non  in  totum 
pronnnciantor,  nt  fer&  accentus  ünt:  ut  Vg  boen,  l's  bumens.  Verbis  qnoq; 
pnepunnDtor,  ut  Tg  ho  amaso,  Fs  bo  fat  murir,  s*  gnaften,  na'  agittda, 
n'  he  part:  &  ßmilia. 

L'  m'  d'  t'  cum  apoftrophe  fequenti  alia  uocali,  fnam  amittant,  morel5 
Italico.    Nam  Rhetica  aiz  patitur  dictionem  exeunte  in  uocalem  aliam  dic- 
tionem  aocali  incipiente  polt  fe  feqnentem:  nt  Thnm,  IMra^  m'ho,  m'hanais, 
d'nofl,    d'aque,   t' afcnrantf^.r ,   t'  f^r  för.     pro  ^1  bum,   la  ira,    me  ho,  me 
bauais,  da  nnSi  da  aqne,  te  afcnranter,  te  f§r  fer. 

Similiter  in  eam  formam  dicnntnr  baec:  20 

Hol,  pro  bo  el:  nnm  fer,  pro  nu  f^r  k  mi. 

Et  alia  nomina  &  nerba,  qua  amittuut  fsBpe  nltimas  nocales,  fequete 
dictione  uocali  prsecedete. 

Omnes  nocales  fanm  fonnm  feraant. 

V,  quando  fungitur  nice  confenantisi  etiam  fnbsequente  alia  confonante,  25 
pro  f  ponitnr,  fed  fonans  qnippiam  mitius,  nt  in  bis, 

Alnms,  nreft,  s'aeffa:  &  alijs. 

Diphtongi  quoq;  fuam  proprietatem  in  bac  lingaa  Rhetica,  ßcnt  in 
Latba  obtinent. 

ü  cum  dnobns  pnnctis  fuperporitis;   quasi   dipbtongus  eft,   &  freqnensSO 
oft,  &  exprimit  fonnm  Germanicnm:  ut  in  bis, 

©ün^Ud^,  iSfrünblid^  &  fimilibus. 

Itali,  bunc  fonum  fimplici  ut  proferunt. 

Vocalis  cum  accentu  circumflexu    producitnr,   quod  frequenter  accidit 
haic  lingn»   &  maxime   in   ultimis  fyllabis  &  monofyllabisy  in  nominis  et  35 
▼erbis:  ut  p6s,  dös,  der,  ffT,  gnir. 

Vocalis  cum  accentu  graui  acutum  fonum  reddit,  &  frequens  eft  in 
nerbis  imperatiuis,  ut  db,  fb. 

Alia  te  ufns  docebit.     Hsc  tantüm  pro  fim- 
plici forma  te  admonui.  40 
FINIS. 
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PLÄUNT          ^^^^1 

^L  ■^•"•^^'i 

ineimtar  lg  ckuaidaivel  «uoni                      ^^^^^^H 
(Ineditum  nach  Mb.  Gr)                                     ^^^^H 

O,  Oieu,  cbo  lg'  rnnond  ais  nschia  fchguaro,                             ^^| 

Cho 

)a  miel  ckuuidautitza  iio  »uaunt  in   tuott  groo.                    ^H 

Cho 

1a  Jüstia  8ta  fearm  appilg^da^                                                 ^^M 

Cho 

la  mwil  ilistia  graadamaing  aain  «rgiiard»t;da.                      ^^M 

5  Gfao 

lg*  arauuedar  &to  in  g  ran  da  hu  nur,                                         ^^M 

Cho 

Clin  aHtient  fuudria  la  lauur.                                                    ^^M 

Cho 

ai»  lg'  CO  mm  im   ilttal  uschia  grelfT  fcbmanchLOj                   ^^M 

Cho 

]^  eigen  littal  aimpla  Feis  taluo.                                           ^^H 

Cho 

pUgia  für  fi  mauu   la  Finautit^A,                                             ^^H 

10  Cbo 

agiüd  ais  Ig'  ditnuni  cü  pufaimtza.                                        ^^M 

Cho 

faintza  titorp  uo  la  foartza  auaunt  tuolt  drettj                     ^^M 

Cho 

la  uardsed  uain   feann  fchkuitrchiBda  Tuott  nett^                 ^^M 

^■^         [f.  32'] 

Cho 

uain  lg  iDnozieozebia  miFsa  suoiid  fuotti                              ^^M 

Cbo 

poick  uain  1b'  uitzis  zarcltK'V  oiir  tuott,                                   ^^| 

15  Cho  la;iff  uatn  lg'  fating  da  Gragtiaun  astmo,                              ^^| 

Cho 

iogiun  chiaBtiamaiDt  iiaia  par  bun  alBmigio.                         ^H 

Cbo 

la  rich^tza  matiia  granda  hiperfgia  e  Tyranma,               ^^M 

Cho 

ais  la  ponuarta^d  ulcliia  Icbbuttc-c^da  uia,                               ^^M 

Cho 

sto  la  fabgicDlscba  dauoae  poartta  tuficbseda^                      ^^| 

20  Chi. 

uain  la  richtetza  et  la  Toarza  pauant  arguard^da«             ^^M 

Cho 

la  miferieoargia  ats  ui'cbia  amaL'cda,                                      ^^M 

Cho 

la  luautzöQugia  uatn  auaunt  tuott  muEeda.                            ^^| 

Cb» 

regua  cü  foarza  la  fn^LduulgieDscba^                                       ^^H 

^H              [f.  32»] 

Cho 

la  ciliar itsed  da  frars  ais  artVailieda  iu  pruclieuecba.          ^^M 

25  Cho 

la  fei''  aia  astUttzieda  zuoud,                                                      ^^H 

Cho 

la  latngetssa  ats  %uond  rci^uafseda  h  fuoud.                          ^^M 

Cbo 

la   bandufetza  ai«  zuoud  algurcda,                                           ^^B 

Cho  la  Cretta  ais  cuti  blesraa  plffiias  fitrseda.                              ^^ 

Cho 

bo  do  lue  zuond  la  pazientzcbia,                                            ^^M 

30  Cbo 

aie  zuond  fchblachieu  la  prudienscha,                                   ^^M 

Cbo 

aia  W  Costlims  zuood  in  giamgias  et  in  aryr,                  ^^M 

Cbo 

aiH  la  chiastita^d  zuond  moartta  et  in  pryr,                        ^^M 

Cho 

ais  la  nmplicitmd  zuond  ida  a  miel^                                      ^^M 

Cho 

ais  tuotta  amitzizchia  morta  ad  ingtu<GU                                ^^U 

35  Cho 

aia  Ig^  dallett  dalla  cbiarn  ufcbia  pufaunt^                          ^^H 

Cho 

fi\»  ruß^artgieu9cbia  ufcbia  granda  ^  iDAuauut.                    ^^| 

^^!              [f.  33»] 

Cho 

finfautfcbaria  riedfcba  ufcbi  fearm,                                       ^^U 

Cbo 

las  tfcbauntl'cbaB  fuu  graudas  faintza  tearm.                       ^^M 
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Cho  gngend  fhoda  pnrtant  Nouaellas, 
40  Cho  als  ingiaoamaint  in  tuottas  fatschedas. 

Cho  Fun  Is  mastiers  %  las  artts  in  poicchia  faunr, 

Cho  la  nardsed  aqui  far  terra  sto  in  hanur. 

Cho  Tacchiatta  d'araer  la  moderauntza, 

Che  la  Igiend  fchaed  als  ufchia  forauantsa. 
45  Cho  dür  s'  stouaa  la  psesch  T  lafchsr  fohknitfchsBr, 

Cbo  Indaiuel  ais  lg'  murdragi^r  et  lg'  gnaragiser. 

Cho  ais  nfchia  granda  V  SBigna  hunar^ 

Cho  sto  r  Anaritzchia  nschia  in  granda  flnr. 

Cho  lg*  giöe  ais  ün  eigan  üttel  par  tuott  alg  muond, 
[f.  33^]    50  Cho  duainta  la  Rnbaria  nschia  noafchamaing  zuond. 

Cho  ais  lg'  inuiil  nfchia  grob  $  grand^ 

Cho  la  malitzchia  fchnuonla  et  no  inanannt. 

Cho  Ig^  grand  iUraer  ais  nschia  commün^ 

Cho  r  tain  poick  qnitto  dalg  f^dfs  d^  iüraer  d*  iminchia  ttn. 
55  Cho  nun  ais  ingiünna  tnorp  da  mmper  lg'  alaig  tfchearty 

Cho  lg*  staedi  fpiritusl  ais  Chiarnsel  nfchi  znond  pardeart. 

Cho  ais  lg'  ingianamaint  nfchi  fnmo  znond^ 

Cho  ais  la  Tyrannia  rabginsa  par  tnott  lg*  mnond. 

Cho  ais  msel  tratta  la  Junentttnai 
60  Cho  nina  zuond  zaintza  nirtüd  la  uilgdünna. 

Cho  ais  la  fiUra  da  dnnanns  zainza  tuorp  d  temma, 
[f.  34«]  Cho  ais  la  parfnna  da  d'  huoiüans  ufchia  fulnedgia  mema. 

Cho  ais  nschia  msl  ckuuidaiulas  las  Cnmpangias, 

Cho  lg'  imprastsr  ho  granda  rtigla  P.  fadia. 
65  Cho  fun  las  aroabas  ingiansedas  ufchia  cü  tnott  fröödts, 

Cho  ufchia  Is'  dbitts   fun  zuond  furtratts  et  fi  la  lungia  mnos. 

Cho  lg'  unfchinsBda  ais  zuond  in  mseluulgienscha, 

Cho  las  ustarias  fun  faintza  imbsüra  in  parienscha. 

Cho  lg'  fauair  da  Crastiaun  he  poicchia  chiüra^ 
70  Cho  ais  tummo  in  tuotta  arauanttlra. 

Cho  ais  nfchi  moickia  la  Cristantaed, 

Cho  ais  nschia  straungia  la  Santitaed. 
[f.  34^]  Cho  nain  Is'  Comandamaints  da  Dien  poick  faluo, 

Cho  ais  ün  alla  moartt  mael  appino. 
75  Cho  poick  föeng  T  fo  £Ün  lg'  parpetuael, 

Cho  r  impaisa  fick  fün  lg'  tamporsel. 

Cho  r  hoda  lg'  plaed  Dieu  msl  dengiamaing, 
78  Cho  r  uiua  fuainter  msl  nUtzamaing. 
£ndt-Finis. 
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^h                          UN  ÄUISÄMÄINT.      ^^^^1 

^^^^H                                  Pll  inauamit  üi  aiiJs;imAiiit  ü  m  Eiainpd.                    ^^^^| 

^^^^^P                                                       (Ineditum  nach  Mb.  Gn)                                               ^^| 

^^V              [f,  27^1           £^  gaardo  baiD^  cho  las  chios&B  ilg  muond  nauti                       ^^M 

^^^^^L                             £e  eir^  eho  fcodlln  praio  ii  mann,                                                  ^^| 

^^^^H                             A  gratagia  da  partuott  chtaiitiiiis                                                   ^^M 

^^^^^H                             A  idkIb        eir  &  buna;                                                                    ^^| 

^^^^^B                         5  Da  quo  cliia  fcodüa  fa  foartta,                                                                1 

^^^^H                              Ed  eir  cun  fieu  uiuar  s'  dapoartCa.                                                 ^^H 

^^^^H                              Aqot  f  incliegia,   cho  1g^  miiond  Trauailgia^                                ^^M 

^^^^^H                              Ohia  DUD  ais  ingüua  mliranalgia ;                                                     ^^| 

^^^^^H                              Ghia  Dien  aoos  da  tauntaa  guerras,                                                ^^M 

^^^^^H                       10  A  taunt  fckumbilgs  id  tuottas  lag  tenras.                                       ^^M 

^                                     Anns  lafclia  tralatier  ilg  Tüerck^                                                     ^^H 

^^B              [f.  27^1           Parche  fcodiln  uou]  niuar  feo  ün  Püerck.                                    ^^| 

^^^^                              Tuott  bun  huordaus  uann  Jnott  fura^                                             ^^M 

^^^^^^                              Scodlln  ingiaiiDa  V  lin  loattar  faintza  dmura.                                ^^U 

^^^^H                       Ih  Aqne  gtia  dangt  an  tuott  iioas  pchios«                                               ^^M 

^^^^H                             Da  qneUs  nua  iefchan  ufchia  aiuruos.                                           ^^M 

^^^^^H                             D'  nardsetz  icodUn  impr&in,                                                             ^^H 

^^^^H                              £  CüBtUms  fauair  nun  ViUain,                                                            ^^M 

^^^^H                              Chi  Tho  bain  iliner  par  lg'  nuö  da  Dieu^                                     ^^M 

^^^^H                      20  Fq  da  gialgiard  A  noul  ngir  tmieu.                                               ^^M 

^^^^^H                             Jngiln  alg  oattar  mi  uoul  plU  crair,                                               ^^H 

^^^^H                             Ypöeia  chia  cun  Jilr£er  V  faCfcha  ualair.                                       ^^M 

^^^^^H                             Chi  nü  als  ainer  dy  (1  noatt,                                                            ^^| 

^^^^H                              Vain  tngicu  par  ün  bickoack,                                                            ^^M 

^^^^^H                       25  Aque  uiengia  a  Dieu  grand  pchio,                                                   ^^H 

^^^^H                            Chia  lg'  maond  ais  in  que  gr^fi,                                                     ^^M 

^^^^H                            Eau  uules,  chia  Icodlin,  arick  r>  pounar,                                       ^^M 

^^^^^f                            Alg  Saruotzan  da  Dieu  f  danes  mouuar^                                      ^^^| 

^^^T                                   A  prendar  gio  da  qoaist  fat  üna  mira,                                         ^^H 

^H              [f.  28*1     30  A  uaia,  cbo  lg'  Dianel  fcodUo  ilg  pchio  tira.                              ^^H 

^^^^^                              Scbi  accbiatt  el  üttal  &  eir  bain,                                                   ^^M 

^^^^H                            8cb'  el  uonl;  cbel  bau  exaimpels  imprain,                                    ^^M 

^^^^H                           Jn  quaiat  mnond  k  uiuar  cun  hunnr^                                            ^^M 

^^^^H                            As  hoasta  da  zdebI  6  da                                                                    ^^^M 

^^^^H                     35  A  Dieu  chel  po  Taruir^                                                                    ^^M 

^^^^V                             A  nun  hauair  temma  da  murir,                                                       ^^M 

^^^^K                              Cbia  Dieu  an  US  hoBgja  in  fia  cbillra,                                              ^^| 

^^^^H                            Anns  detta  in  tuott  fatts  buna  uantUr&|                                         ^^M 
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Aqui  faainter  la  parpsetna  glöergia; 
40  Parthiel  chia  fcodttn  hfegia  in  aqoaist  fatt  üoa  memöergia. 
La  aitta  seterna  m*  aöelgia  Dieu  imprastor, 
Aqui  in  aquaist  mnond  in  fia  foarsa  falnser. 
Vns  %  nns  tuotts  fi  Dieu  ans  arcnmandain ; 
Par  buofsa  oattar  dyr  nun  fauain. 
FiniB. 


DURICH  CHIAMPEL 

Ti  eilefek  la  Pfalas,  a  laiel,  ii  eUafa  da  laeUaB  Küdig  1862. 

PHILIPPVS  GALLITZIVS 

chi  Salutios  a  la  Chriftianna  ginuentüd^  id  a  tuot 

Christiaans  d'  Ingadina,  gratzgia  h  paafch  5 

da  Deis,  traas  lESVM  CHBISTUM. 

[p.  8]  IN  tnott  ilg  mnond  ch^  huoffa  par  gratzgia  da  Deis  s*  preidgia 
lg  Enangeli,  funn  chi    fcrjwen  h  chianntan  Pfalms  h  bellas  GhiantznnB;  a 
land  h  dingratzgiamaint  da  Deis,   6d  anifamaint  da  lg  proaffem^    choa  eir 
quell  dee  crair  ^  s*  impiffar.     Sul  proa  nuo  in  noaUa  Ingadina  mauncka  10 
blear    in    qnai.      Brickia    chia    lg'  Euftgeli    nun    n6nnga   in   noaffa  terra 
pradgiad.     (Parch^   ch'  eil   ais  imprttm   fchkumantzad  a  ngjr  pradgiad  in 
Ingadina  dfar  h  dfnott  in  U'  1624.  anns:    da   mai  imprUm^  ^  dalädrinaun 
eir  dad    auter    fidels    pradgiadnors  d'  la   [p.  4]  noafTa  terra  blears,    fina 
ch' eir  alchiüns    our  d^  Lümbardiai    naun    lun  Ig^  dawoa   fuun  ngüds  proa  15 
nuo).     Improa    nuo    nun    haweiwan   Poets   ^  parfunas   fapgiauntas   chi  ns' 
pudefTen    eir   in   quai   gnyr   in  agiüdt.     Parch^  tu  Chriftiaun  lectnr  deifch 
fTawair  ch*  68   chiatta  aant  uaingk   u  trenta   alatrads,    ^  chi  ufchelgoa  pur 
bain  fapgian^  choa  pUr  ttn  Poet,   chi  hagia  ilg  moed  h  lg  ffawair  da  faar 
indrett  fchantadas  chiantzuns ,   chia  1b*  plaeds   tuotts  s'  cumbHtten  h  s*  ra-  20 
fpuondan,  fchkoa  h  dee  effer  6d    anda   in  üna  tngjn  onwra.     Moa  huoffa 
haa  Deis  eir  a  la  noalTa  terra  fatt   qnella  gratzgia  h  datt  quell  dnun,  ch* 
ella  haa  brickia   pttr    la  uiaa   preidgia  da  lg  faingk  Euangeli,    moa  eir 
Igieut^  chi  ffaun  metter  in  lg  noafs  languack  la  Scrittüra  faingkia  (fchkoa 
haa  fatt  huoffa  dincuort  cnn  lg  Nouw  teftamaint  ilg  bain  fapgiaüt  lachiam  25 
Bifrun)  &  faar  Pfalms   cun   quella   d^fchauntza  fchkoa  huoffa  ais  ditt  (ilg 
quäl  aia   ün    fpetzial   duun  da  Deis).     Parch^  chia  lg  noas  languack  m» 
nun    ais  ftatt  [p.  5]   fcritt,    nb     eir   crett   brick    ch'  eil    s*  poaffa  fcriwer^ 
infyn    awaunt    brick    blear    anns,     chia    lg    faimper    deng    da   ngyr  cun 
hunur    numnad     huom     fer     loan     Trauers     da    Zuotz,     haa    eil    im- 30 
prttm   fcritt    in    Ladin,     la    noaffa    guerra     chi    haa    fcheumantzad    cun 
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Qoo  Ig^  Chiartlann  da  Müfch^  da  Ig  quäl  nuo  na'  b&waiD  ftuUd  uiltar  cnn 
V  arma  incuntra  Igqual  Deis  eir  ans  liaa  datt  uittoargia  ^  ue!  cuffaluad  in 
noaffa  fryi&ä,  Huoffa  (fehkoA  «sug  haw^g  cumaiitsad  a  äyr)  haa  Dais 
muiiatitad  (ii  lg  Imneift,  alatrad,  M  in  la  ScnttUra  ramchia  bain  afimdad 
5Sar  Durich  Cbiampel,  chi  haa  mifB  in  Ladin  quell  bei  cudefch  da  Is*  PfalmB, 
da  quell  fidel  v.  grandamaiogk  da  Deia  ludad  raig  h  faingk  propbet 
Dauid  (cun  antras  eir  bellas  faiiigchiaB  OhiaDtzuDs  (pirtualas  tzaond  da 
ntBw  fattaa)  cuii  tauDta  rfi^utza.,  taiiut  beaus  plaida^  tatint*  adaftretza  t^ 
gratzgiai  M  Un  Ftoua   s'  mUrawlgar.     Parcbi^  ch'  all   cue  quaift  lala  fcriwer 

lOhaa  miCa  laa  brickia  pUr  ilg  maiouug  d' Ja  fmttüra  da  lg  Prophet,  moa  eir 
pardütt,  cbia  lg  |p.  6]  noars  laognack^  chi  uain  tugiid  groafrer,  baa  eir  la 
fia  gratzg'  ed  amur  ufche  bain  fchkoa  eir  qnal  auter.  Pur  tu  huolTa^  chi 
l^r  ffafch  16gta  e  chiaüta  quaiftaa  chiantzuiiH,  chi  poan  tai  h  queaus  cht 
t'  au  den  adaftrar    in    la  uia    da  lg  Seiiger*     Parcbe    cbia  k'  uf^lg  ductuora 

15haun  ditt  cbia  Is'  Ffalma  faian  ün  fummari^  h  lg  metzgailg  da  tiiotta  la 
fcrittiira  faiogchia,  Parquai  fchi  artCcbaiwa  quaift  cudefch  cun  laud  a  Deia, 
^  fapgialch  graa,  cb'  ün  poalTa  hawair  buna  ucEÜga  da  fcriwer  plü,  e  foarfa 
faar  eir  auter,  chi  a  tai  Tarn  bcen,  ed  bunnr  a  tuotta  la  noalTa  terra,  la- 
quala  bagia    eir    tlcharwellas   6  Igieut   chi    fapgiau*     Qui    nun  t'  uain  mifa 

20awauDt  auter  eboa  quai  chi  aia  buuur  a  deis  h  fattid  d'  laa  oarmaa.  Deia 
faia  quell,  cbi  ua'  illgiimoa,  ch'  nuo  cugtioricban  ptainamaingk  la  Ha  uia, 
^  quell  bain  cb'  eil  aoa  faa  traas  feia  falettnad  älg  iefum  Cbrillü^  Un 
Deia  cun  lg  Bap  ^  lg  Spiert  laingk. 

Amen. 

25  Datum  k  Cuira,  alg  15.  dy  d'  May, 

da  lg  anu  1562* 


[p.  7]  DVRICH  CHIÄMPELL. 

rouga  hä  awiiira  gratzgia^   paarcb, 
faudadt  4  fallidt  da  Deis  Bap^ 
80  traaa  IE8VM  CHRI8TVM 

a  lg  Cbriftiaun  U^giadur, 

CVmbaiii,  chiarirfcbeoi  amycb  cbick  cbi  uaiDfcb  quaift  noafa  cndefcb 
a  l^r,  cb^  eug  nbag  quaifta  lawur  awaüt  baio  intzaquuat  ^nna,  tgnE  da 
impart   fatta,    numa^   par    mia  bragiadella^    ad  eir   par  amur  dad  alcbiüna 

35rpetzials  amycha:  ^  tzuout  bricbia  cun  prapüB^t  da  wlair  quai  intzacura 
daar  a  la  ftäpa  k  UlTcbar  k  la  Igüm  fchquitfchar  oura»  lg  puftiitt  a  lg 
muüd  cbia  bufla  da  noara  telnp  ais,  in  Igqual  Tun  taunta  alatrada  Igteut^ 
cbi  haun  laflcbad  hd  iminchiady  lafTcbft  oura  in  imincbia  läguaek,  taut 
alatrad  cudeTcbs,  e  fj^ingchias  bellas  lawours,  intaüter  ilf  quaue  eug  poafä 

40  bain  raciiguofrcher^  ch^  eug  nun  Taia  da  metter^  n^  da  ngyr  fchmaad  auter 
cboa  fcbkoa  Saul  ngywa  qnidawaut  fcbmaad  iutaunter  ila  profets,  schi  bain 
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annt,  eh*  eng  de(«  ngjr  irainbrat  intauDter  ils  nuDalatrads ,  tannt  fchkoa 
CoiTdiu:  e  fij|nd  ehi  fun  Ibnra  lafcantra  iniaanter  qneaus,  chi  fsaun 
paacketl,  tannts  nfcbi  plains  d'  inuilgdgia^  chi  nun  fsaun  fwefs  faar  in- 
gnatta,  ehi  nala^  ^  quai  che  auters  faun,  nun  fsannai  auter  [p.  8]  choa 
drilsar  onra,  h  fchdftgar,  ^d  ufch^  als  pagiar  &d  ingratsgiar,  par  1a  fa-  5 
digia  A  pifsto  ehi  uain  mifs  par  lur  nütz  ^  falUdt.  Moa  cübain  (dyg  eng) 
eh'  eog  nnn  eira  tsnond  inguotta  fUn  fenn ,  par  las  chiafchuns  huoffa 
dittea,  da  lafTehar  quaift  yr  onra  a  Igüm,  fehl  m^  hag  eng  improa  laffchad 
aoalner  ^  müdar  giuo  da  quell  fenn:  ^  nhag  ufch^  wlgUd  quaift  faar 
ftäpar,  M  in  qnella  gnifa  eir  eng  qualchiauffa,  dawoa  la  mia  flaiwlalO 
ftatta,  pnrtar  in  lg  taimpel  da  Deis  ilg  S^nnger^  proa  feis  I^ingk  faruetzi 
k  faia  land  6d  hunur^  fch'  eug  nnn  poafs  aur  ^d  argient,  u  peidras  pratsiufas, 
eh*  eng  poarta  giawer  pells  d^  chiawra,  fi^nd  chia  k  s*  fitueiwa  eir  quellas 
hawair  proa  lg  taimpel  da  Salomou.  E  quai  nhag  eug  wlgttd  faar  ilg  pltt 
par  qnaiTtas  ehiafchnns.  15 

In  lg  prttm  par  chia  fi^nd  eir  in  noaffa  terra,  ufch^  bain  choa  in 
qnal  anter  pagiais  blearas  bnnas  futtillgas  tfcbarwellas  dad  imprender,  fcbi 
agiflen  adaftradas^  lasqualas  improa  brichia  tuottas,  parchi  nun  haun  la 
pnITanntia  da  la  rauba,  poan  yr  in  terras  eiftras  ad  imprender,  ilg  Tu- 
daifehk  niaunck,  n  lg  Lumbard,  tafchair  ilg  Latin  ^  Greck^  i&c.,  chia  20 
qoeana  eir  hagian  inqualchiauffa  dad  imprender  a  l^r  &d  a  fciiweri  giawer 
in  noa(8  plnd,  ilg  qnal  eaus  poaffen  faar  cun  panck  cuoft,  ft^ud  in  lur 
ehiafaSy  M  improa  cun  blear  6  dalattaiwel  nütz :  lg  puftlit  fijnd  chia  blears 
d*  Ingiadina  Dfuot  plaundfchen  fick  par  quai;  ch'  eaus  wleffen  chia  &  fuofs 
n  ngiOs  fchquitfchad  ou[p.  9]ra  inqualchiauffa  eir  in  lg  plsed  d'  Suott26 
Pnnnt  Anta,  ilg  quai  faia  ad  eaus  plü  in  $mm,  plü  chioendfch  ^  leiw  dad 
imprender  ^  da  l^r. 

£  Ihura  eir  par  quaift,  chia  queaus  chi  fsaun  u  uenugeu  ad  imprender 
d^  noafs  langnack,  hagian  eir  eaus  inqualchiauffa  brichia  pUr  da  lg 
Nouw  Teftamaint  (ilg  quai  ais  huoffa  d'  incuort  traas  ilg  baiu  amuoffadSO 
Ser  lachiam  Biwrun  da  Sammadssn,  lafchad  oura  in  Ladin)  moa  eir  cur 
da  lg  Veider  Teftamaint,  ch' eaus  poafse  brichia  pUr  udyr  dad  auters, 
moa  eir  cun  lur  agi^n  oelgs  uair,  our  da  Igqual  eaus  poaffen  imprender 
a  cnngnoffcher  lur  Deis,  ^d  a  quell  a  feruyr,  da  quell  s'  impiffar,  e  cun 
qnell  tfchantfchar  h  sMalettar:  ilg  quai  ais  ad  ün  fidel  deuoat  Chriftiaun,  35 
üg  plü  bell  dalet,  h  la  plü  nützaiwla  allagrufa  chiauffa,  chia  in  lg  muond 
mm  poatfa  etfer.  Si^ud  eir  chia  lg  puftütt  aint  in  lg  cudefch  da  Is  pfalms, 
ais  tontta  la  (liffcaütza  da  la  uaira  cretta  Chriftiauna,  i  ductrina  da  lg 
Enangeli,  nfcbi  bain,  cl»r  h  kraffaiwelmaingk  (par  nun  dyr  plü)  cun  üna 
fpetaiala  arfantüm,  gratzgia  h  uiuur,  cumpillgada  h  farrada,  choa  in  quai  40 
anter  endefeh  da  la  fcrittüra  f|ingchia:  chi  uoul  pur  cun  diligintza  16r  o 
a'  impiXTar.  Da  lg  qnal  eug  m'  cradaint  ad  hawair  lg  intl^tt  da  quell  fpiert 
ein   fawella    in   Is    pfalms    bain  ^  clser    in  quaift    noafs   audefch   mifs  ^d 

BMUiüaeh«  Fonehnngen.    XII.  1.  ^g 
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aiTeguUdti   dn  lg  quäl    improa  eug  uoellg  h  dee  auters  cbi  sMnt1jsgieD|    i1i 
qiiaus  uenngeii  quaifl  a  l^r,  laricbar  giUcIichiar. 

M^lginauaunl  nliag  eug  quaiflt  cir  p&r  quai  wix[p.  lOjlgüd  faar^  par 
ch*  eug  dawoa  lg  meis  tifüui  cufiTeffa  i  preidgia  la  uardad ,  lg  land  t^d 
öbn&ar  da  Deis^  bricliia  ptlr  cun  la  buocca,  tuoa  eir  cum  lg  maun  e  cnn  la 
peniiÄ,  cd  ul'ch^A  in  inqualck  guifa  laffcha  oura  e  cuffeffa  la  roia  cretta 
in  Deis,  E  chia  in  quella  guifa  n^nnga  a  la  fyn  la  uardad  h  laud  da  Deia, 
aunt  ilg  giuwnelTem  dy  par  fcritt  ralad,  lalTcbad  tmra  e  pradgiad  in  tuott 
languacks    da    lg    tnuond,    eir    io   quell  chia    quidawauot  me  nun  als  ftat 

10  fcritt^  fcliy,  ais  ftatt  icbmaad,  ch-^ell  nun  a^  poaffa  Icrywer. 

Eug  nbag  eir  quailft  uulgUd  faar^  parcbia  cbi  uoul  gugent  efler  leidi 
u  B*  allagrar  cuu  cliiautar,  bagla  M  imprenda  cbiautzuns^  cuu  lasqualas  eil 
poaffa  rtaar  da  buua  u^idlga^  h  cbiaut^ud  b'  allagrar  cuu  Deis  e  bricbia 
incuntra  Deis:  cü  fei»  uüIä  t-  falüdt,   t"  bricbia  cuu  Teis  gr^nd  d|uu  e  cuu- 

15  damuatzgiü  da  la  fia  oarma,  iu  cliiafa  ed  our  d!  cbiafa,  ud  eir  in  bafelgia. 
E  ckia  ufeb^  ugnud  chiautzuuB  da  Deis  iutauuter  ilg  pcewel  imprail&B| 
u^nngau  las  chiaotzuns  cbi  fuuu  incuntra  Deis  ed  iufidelas^  imblidaü  h 
laffcbadaB  dawoa:  Icbkoa  fuu  laa  cbiantzuns  muudauuas,  fcbbarlafiad&a 
pittanaircbkias^  Uurpgiuras,  ^d  eir  laä  pappalas  ed  Äntichrirtiauaifas:  da  la- 

SOquala  foart  d'  cbiatzuus  f'a  Ibula  lg  puitütt  chiautar  iUn  h  cuDuiuis  h  par 
las  uias,  cur  la  Igieut  aiB  aiwra:  fcbkoa  da  la  awriaunUa  nuu  uain  auter 
choa  tuott  rtrafuorden.  Par  ilg  quäl  eir  Saing  Faul  daa  ad  intK'r  a  Is 
Epbefers  cap.  V.  cbia  lliu  la  cuuuiuiB  uuu  s'  dela  ngyr  aiwer  platu  d*  uyo, 
da  tgqual  uain  rtraruorden^  moa   balu  [p.  11]  aiit  piain  da  lg  fpiert  f|ingk, 

26quatras  l'a  ftetta  leidt  cuu  Deis^  rafchuti^ud  h  cbiaut^ud  pfaluis  i'  cbianczuua 
da  Deis^  bricbia  piir  cü  buocca  u  cü  la  uulcb^  moa  eir  cun  lg  cour: 
chia  quatraas  ueunga  alg  crafciauu  falt  ad  imaint  ilg  baiu  cbia  Deis  ans 
baa  fatt  i.'  ns'  taa,  cb' eil  ueunga  uiuuiltad  a  lg  ingratzgiar  daucutamaingk : 
ed  nichts    »^  poafia    uyuer    in  paafcb^    l'ti^ud    llln    k  tauter  Tubgiett,    e  cun 

SOtemma  da  Deis:  Cbia  ulcbea  uoul  8.  Paul,  cbia  a' parcbilir^nd  da  T  awri- 
auutza^  e  ft^^ud  cuu  tema  dn  Deia^  e  cbiaut^ud  cbiauts^uus  da  Deis,  s^  laiTcba 
elTer  da  cbiautar  t"^  da  tlcbautfchar  (fcbkoa  oll  dyl'cb  uywaunt  impa  Hid- 
fura]  pla^ds  rpurcbiaircbka,  rturpgiuuSj  uarra,  uauus,  u  fcbgiandefäus^  plains 
d^  pittauceng,   d^  maluettifcba,  o  d'  auaretza:    quatraas    I'oula    ngyr  V  ira  da 

35  Deia  e  cbiaftlgiamaint  i^n  Is  uffaunts  dfcbubeidis  ed  ardüuada. 

Lg  plü  dawoa  m^  baa  eir  quaift  tick  muuiltad,  a  laffcbar  quaift 
fcb quitt fcbar ,  cF  eug  ubag  cbiattad  cbia  blears^  da  queaua  cbi  ro'  bauu 
tugüd  ruguad  quaift  cudelcb  ad  impraift,  bau  our  da  quell  u  fwefs  fcritt, 
ud  autera  lalfcbad  fcriwer  giuo  bleara  pfalma  u  cbiantzuns,  laaqnalas  cur  eug 

40  guard  indrett^  fcbi  chiatt  eug  blear  falls  alaint^  traaa  cbia  queaua  cbi  baun 
fcritt  giuo,  baun  tugüd  pauca  dilig^ntza  t^  fcritt  maal  cücbiawalg.  E  cun- 
tuott  par  cbia  quai  uillu  poaffa  plü  dwantar,  e  cbia  inqual  cbiauffa  da  quaifta 
lawoTi  nuD  u^ouga   rafada  oura  a  la  cummüua;   ne  plü   basn  n^  pld  maal, 
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dioa  daeho«  eh'  eng  mwefs  1*  hag  fatia,  ^  brichia  da[p.  12]woa  ch*  anters 
rhaan  wlgttda  m^lgdrar  n  gnaftar,  fchi  1'  hag  eug  wlgüda  lafTchar  ngyr 
a  Ig&m  traas  la  ftampa,  ingnal  (taut  fchkoa  pafsibel  ais)  fchkoa  eng  nhag 
fcritt,  &  qoai  traas  blean  cadefchs.  chi  (aian  tnots  Ittn  fchkoa  lauter. 

Qiuu  fnü    las   ebiafchaans   da  qaai,   ch^  eng  nhag  afchkiad  aqui  tour   5 
a  mamii  &  ehi  m'  hann  munantad  a  faar  quaift :  lg  puftütt  fi^nd  chia  quell 
fidel    ^d    aut    alatrad     haom  y   Ser  Philippas  Gallitzins   nun   m'  haa  quai 
Cchkiilslgad,  moa  bain  aunt  cufslgad  ch'  eug  fattfcha,    fchkoa  quell  chi  ais 
mrä  fpetzial  bun  amich,  h  u^lg  fidel  fchuolmaifter  u  preceptor.     Eug  nhg 
eir  erett|  chia  quai  deia  purtar  brichia  dj^nn  h  mendhunur,  moa  bain  aunt  10 
(al&dt,  Uttel  ^d  hunur  a  la  noafTa  patria  u  terra^  traas  las  chiafchuns  fur- 
ferittaa.  Da  lg  quai  improa  nuo  wlain  ruguar  Deis  noafs  buntadaiwel  Bap 
eeleftial,  uj  da  Igqual  ful  quai  Itaa,    ch*  eil  uoellga  impraftar  la  Ha  grata - 
gia,   chia  quandroura  creffcha  blear   bun  frUtt,   a  feis  laud  ^d  hunur,    ^d 
k  salfid  da  feis  fidels.    E  tfcheart  fch'  eug  u^ng  uedz^nd  chia  quaift  poarta  15 
inqualck    frtttt,    h  chia  h  uain   tuudt  ßi  cun  inqualck  racunguoff^ntfcha  h 
graa,  fchi  u^ng  eug  foarfa  cun  auters  infemmel  k  Jigyr  muuantad  a  laffchar 
onra  eir  auter  plü,  ch'  eug  nhag  par  lg  t^mp  paffad  fatt  in  Ladin. 

Hnoffa  dawart  ilg  chiantar  pfalms  h  chiätzuns  da  Deis,  in  bafelgia 
ad  our  d'  bafelgia,  in  quaunt  quai  poaffa  effer  cun  Deis  u  brichia,  h  choa  20 
qmu  8  deia  faar  indrett,  s'  poa  fsawair  h  bain  tzuond  in[p.  13]drett  intl^r, 
our  da  quella  fick  alatrada  prsefatziun  u  pream  da  loannis  Zwick'  chia 
DUO  huoffa  dawoa  ngyn  a  fchantar,  mifs  oura  da  lg  Tudaifchk  in  Ladin. 
Vfch^  t'  uoBlg  eug  chiariffchem  amych  Legiadur,  hawair  rnguad,  ttt 
noellgafch  quaift  tour  (U  in  boen,  h  tuott  ilg  cudefch  l^r  cun  dilig^ntza,  25 
^  tnottas  chiaufsas  alaint  cüferyr  e  metter  par  m^tz  la  fcrittttra  fj|ingchia, 
k  brichia  fchdägar,  blalmar  e  cundamnar  inquachiauffa  chia  tU  nun  fsaafch, 
infina  ch'  ttt  nun  haafch  intl^tt  rafchun  da  mai.  Aqua  faiafch  racümandad 
a  DeiS|  ilg  quai  t'  uoelga  dafender  ^d  uftar  da  maal,  e  cun  leis  f|ingk 
Spiert  faimper  t'  cuffaluar  e  reidfcher  dawoa  la  fia  f^ingchia  uoellga.  30 

Amen. 

Datt  a  Sufch,  in  Ingiadina  d'  Dfuott  in,  lg  9. 

dj  d'  Awrilg,  in,  lg  j^nn  da  la  nafch6ntfcha 

da  noafs  faluader  lefu  Chrifti 

1562.  35 


18* 


27C 


Durieb  Cbiampat 


[p,  85]  lüg  secund  p/alm,     Quare   fremüerüt  gentea,  &c.    A.  K.    8'po 
ckantfti  m  las  noatUs   da  Is  pfalms   tuijaifchks  1.  11.  12.  IS.  15.  73,  &e, 

LA  SVMMA  In  quaift  pfalm  profetizelTcba  Dauid  dawant  tig  ragin^m 
da  Chriß;  choa  h  iofidela  uengaa  a  s*  metter  iiicuntra  qaell,  ed  impraa 
5chia  chiaik  cb' eaus  pillgfl  a  maua  iucritra  Cbriri,  u^noga  tuott  ad  effer 
par  luguotta,  chia  Deia  m'ß  nga  a  rir  d^  eaus^  i^d  a  Is  faar  fallar  lur 
cufrailgB.  E  cnn  tucttt  auys^  eil  cbia  tuott  deia  eHer  a  quef  raig  8ubg6tt| 
t;  bricbia  b'  metter  iocttntra  quelL  Ohia  queaus  cbi  s-  mettaa  incuotr^  ell^ 
uetingan  bricba  pur  a  nun  fchkiafiyr  nt>  a  guadägan  ingtiotta,  moa  tzuond 
10  a  prjr.  Moa  la  fidels  cbt  n^Dgan  a  lg  ubdyr,  u^nngat]  traas  eil  a  ngyr 
cuITaluftds  ^d  a  uyueii  &  e. 

Cboa  als  Hg  pcEwar  nfcbt?  our  d'  teüD^ 
Cbia  tuott  ufcbt^  b'  infütBrgia, 

SnguorB,  raige  e  queau8|  cbia  r^idfcber  denn, 

8*  cu^railgau  cun  iDgicergia^ 
.    5  A  cuntraftar  a  teia  C^ingk  tnauUf 

A  Gbrift  cVais  Deis  e  crartiaim, 

Gb^ais  Dgüd  ana  agiUdaro. 

Eaus  lg  ucßllgen  elTer  britk  fubgietta, 

Moa  uyuer  a  lur  mcBde, 
10  Seis  giuff  büttar  giuo  d'  lur  cullcetz^ 

Saluar  teis  pleed  par  utsde. 
[p,  36]  Sguudar  pllr  faimper  lur  cuffailg, 

E  Ug  dritzao  cur  cuu  maal  cbiawailg, 

E'   dygeu  d^  faar  ück  bioare. 
15       Moa  tu  fmgur  aint  ia  lg  tfcbM  aut, 

0  Deis  ualufcb  a  ryr  d'  eaui'ti, 

A  faar  elr  gi|mgiaB  cun  teis  dgnautj 

Cb'  eaiLH  s'  pailan  ils  cbiaweauLe, 

Cun  ftitBrgia  uainleh  a  1b  daar  dlir  pl®d, 
20  Cb'  eaufl  uenugau  ad  bawair  gr^nd  Ised, 

A  ftaar  cun  gr^^od  ftramuiDge. 

Ilg  r^nnger  baa  fcbantad  par  raig^ 

Cbriat^  quell  cbia  wao  icbbtittade, 

SUn  TeiB  f^ingk  muunt  Sion  cun  fay, 
2&  Quaj  ais  la  Gbriftantade, 

Gb^  eil  deß  pradgiar  ilg  fcbantamaiDt; 

Da  fei 8  fiingk  Bap^  ii  Ig  urdnamatut, 

Cb'  eil  uoal  cbia  quo  guardn*  oura. 
Ell  diß  ad  eil,  Tu  ^fcb  tneis  filg, 
30  Da  my*  aigua  natura, 

Eug  quaift  cußailg  urduad  nbag  Ttilg, 
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E*  quell  Qoellg  eng  chi  dura. 

Chia  Ib  powek  deian  ftaar  fnott  tai, 

£^  qaeaos  chi  faluan  tai  par  raig, 
85  Traas  tai  denn  faimper  uyner. 

Qnell  hierta  filg  eng  f  ooelg  dnnar, 

Ch'  eans  faian  meiß  hertawela. 

£'  qneans  chi  t'  afchkian  cnntraftar, 
[p.  87]  Ni  ftann  proa  tai  eir  ftawels, 

40  Hetfch  tu  a  frack,  fchk'  ün  bun  pal  d'  fierr. 

In  miglas  metta  tsaintsa  ierr, 

VaTchella  d'  terra  coatta. 

Cnntuott  wuo  raigs  tadlad  bain  quai, 

Ws^  lafTchad  intragnidare^ 
45  Ad  effr'  nbeidis  a  qnell  raig, 

Seiss  pl»d  bain  ad  hundrare: 

£'  tzuond  brich  autras  creatüraSi 

Chi  haun  fchkoa  Deis  brich'  Inr  natttras : 

Quei  fnoß  noaß  Deitifchdangare. 
60      Seis  giuff  pillgad  iti  leidamaingk, 

Chia  wuo  nun  lg  agrittaintet| 

Ouardad  lg  eir  oura  ftüdgiamaingk, 

Chia  wuo  fick  nun  lg  attaintet, 

Sj  ira  leina  baut  fchk'  ün  foech, 
55  Ne  arda  brichia  fchkoa  da  gicech, 

Bead  chi  s'  fyd  in  eile. 

[p.  72]    Pfalm  XVIII.    EbrsB.  Diligam  te  Domine  fortitndo  mea,  &c. 
S'chiaunta  fchkoa  lg  9.  pfalm,  &c.  H.  C. 

CVMPIL6AMAINT.     £11   lauda   ed  ingratzgia  Deis   da  lg  agiüdt  ^ 
uitoargias  ch'ell  lg  haa  datt  incütra  feis  inamychs:  ed  amuoffa  in  quaunts 
priguels   Is'  fidels  u^ngen   fuwent,    cho   deis   Igs  agittda  oura:   Chiai  eaus   5 
fatfchen  Ihura,  h  koa  eaus  fapgian  gra  k  deis. 

EVg  Sengir  mia  farmetza, 
Tai  $mm  dad  im  meis  cour, 
Meis  baftiun  fortetza, 
Saluadr*  e  fpandradur. 
5  Ilg  f^nger  ais  meis  Deife: 

Eng  m'  laich  Hin  eil,  lg  fpealm  meife, 
Ell  ais  meis  fchküdt,  da  meis  falüdt 
La  coama^  ^  meis  chiaftilg  tfcbarnttdt. 
Eng  in  agiüdt  clamare^ 
10  Voßlg  ilg  (ingur  piain  d'  laud^ 
£  quell  mai  uoul  fpandrare, 
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^^^^K                           Da            fadywB  cun  d^aut,                              ^^^^^^^^^^^H 

^^^^H                            Duliiors  d^  la                                                                 ^^^^^^^^^H 

^^^^^H                            Lgeat  peartza  ftramentadej                                                 ^^^^^^^H 

^^^^H                      15  M^  liawßou,  fcbk'  ün  flüm^  chi  da  iu  ^n,                             ^^^^H 

^^^^^H                             Danda;!  cur  lg  ais  tznond  Ichkür  da  fiitii.                               ^^^^H 

^^^^P                                Tt^niras  da  lg  id Herne,                                                                    ^^M 

^                                   M'  haun  tzuond  tfcliintad  cun  p launig                                             ^^M 

^^M             [p.  73]           Eir  latfchs  d*  la  muart  d'  lg  hiwieme,                                          ^H 

^^K                             20  A  mai  luii  ngUds  awaunt.                                                                    ^^M 

^^^^L.                           Cuntuott  etig  in  V  anguofcba,                                                            ^^M 

^^^^B                             Cl^DUB  meb  Deis  chi  m^  cunguolclia.                                              ^^M 

^^^^H                            Vj  d*  quell  bragtckj  lasehad  m"  hall  brick,                                 ^^M 

^^^H                            Our  d'  trcli61  exaud'  eil  m  lg  iflßck.                                               ^H 

^^^^H                      25       Parche  cur  fy^  urailga                                                                     ^^| 

^^^^H                            Udyd  ha  meiB  clamar^                                                                        ^^M 

^^^H                            Sch'  ball  fatt  ch'  la  terra  Tailga^                                                    ^H 

^^^^H                            Tramlaw  ^ad  imnatrchar.                                                                    ^^M 

^^^^H                            IIb  miintfl  tramland  b*  baffawan,                                                        ^^M 

^^^H                      30  Da  fuond  Tu  fa  Tchquarfawan,                                                          ^| 

^^^^^B                            Ch'  eil  &^  grittanta^  Ms  uaas  fllmma.                                             ^^H 

^^^^H                             Our  d'  buocca  fcBch  arfalut  a'utda.                                                   ^^M 

^^^^^1                                Eaff^nd  ilg  tfchel  eil  ngywa,                                                       ^^| 

^^^^^H                            Tuott  fuott  feis  peis  ai»  fchkUr,                                                       ^^H 

^^^^^H                      35  Sun  feig  chiawall  currywa,                                                                ^^H 

^^^^1                            Sün  Paura  praift  ^  fgür^                                                                    ^H 

^^^^^1                            Improa^uair  ilg  pudeiwa                                                                   i^^l 

^^^^^H                            Ingilln^  tzuppad  cb'  eil  s'  tngaiwa.                                                  ^^1 

^^^^H                            In  nüwel  nalr,  dadaint  p&r  lg  uair,                                                 ^H 

^^^^H                      40  D'  tampeifta  plaiu^  chia  tuott  doß  tmain                                       ^^| 

^^^^^H                                 Sias  nüwlaa  wy  paffawan,                                                              ^^H 

^^^^^H                            Tampeifta^  ä*  foecb  titzuns,                                                               ^^M 

^^^^^B                             Cb'  las  IgiüniB  da  lg   fugur  fchwulawaui                                        ^^| 

^^^^^f                           Giuo  d'  t febril  daw  eil  teiB  tun»«                                                  ^^H 

^^^P                            45  Ant  daw'  all  Oa  uufcbe,                                                                  ^^H 

^^m             [p.  74]          Tampeift^  e  foucbs  tzuond  ftrufcbe^                                               ^^M 

^^^^                              Hall  fagiattad,  <^  la'  haa  rcbkiatfcbad^                                            ^| 

^^^^H                            Oun  blearas  Igilmms  tzuond  J\raniantad.                                        ^^M 

^^^^^H                                Q^^  ^E  fii^^^  ^^  %  maar  pareiwa,                                             ^^| 

^^^^H                      50  D'  laa  auguaa  in  lg  chiafuoll^                                                          ^^M 

^^^^^H                            Ilg  fuoud  da  lg  muond  b'  wadtetwa^                                              ^^| 

^^^H                            Chi«  Ig  fengr'  baa  datt  quell  buoll :                                              ^^ä 

^^^^H                            Cbia  lg  flad  d'  feis  naaB  bufifawa,                                                   ^^M 

^^^^H                           Giuo  d'  tfcbel  d'  maun  eil  amdawa,                                              ^^M 
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55  H'  haa  oura  tratt,  chi  eira  ftatt 

In  grfnd  fartünna  tznonda'fatt. 
In  maans  da  meis  fadywfe, 

Pafraants  chi  m'  wleiwan  mal, 

Qaeaus  mal  nandfchenn  chiatjwfe, 
60  In  lg  mal  cnrryn  a  lg  paal. 

Moa  lg  Singer'  als  mia  pütta, 

M'  haa  mnaad  onr'  a  la  mütta. 

In  ttn  largk  plann,  fatt  fgiir  ^  fann, 

Tras  Ha  gratzgia,  onr  d'  Inr  mann. 
65       Dawoa  mia  ginftia, 

Ha  lg  singr'  a  mai  randttdt. 

Eir  la  nsettifcha  mia, 

Da  Is  manns  nhag  eng  gindüdt. 

Ch'  eng  nhag  ilg  plsed  da  lg  s^nger, 
70  Salnad  bain,  ch'  eng  m*  artinga, 

Gh'  eng  nnn  crndaß,  giuo  d'  Deis  cnn  lg  paß, 

Seis  fchantamaints  tnots  falw'  eng  fchlaß. 
[p.  75]  Nnn  fchbütt  fias  üfanntzas, 

Salw  prns  rial  cnn  eil, 
75  Tnott  mias  damananntsas, 

Ch'  eng  m^  bütta  brich  rawell. 

Par  quai  mia  gitiftia, 

Giaud  eng  dawoa  la  ligia 

Da  lg  fengr'  h  drsets,  eir  meis  manns  nntts, 
80  Awannt  feiß  oelgs  fnl  fabbis  usetzs. 
Chy  haa  da  lg  boen  piß^re, 

A  qnell  faafch  tu  da  lg  bain. 

Ilg  hnom  prns  ^d  intere, 

Nun  lafchas  ngyr  a  Igmain, 
85  Efch  cun  lg  rial  riale, 

Moa  cnn  lg  ftrawers  h  male 

Fafch  belg  palais,  eir  fchkoa  eil  ais, 

üun  eil  giUftia  t^ngafch  tais. 
Parch^  tu  lg  poewel  hümmel 
90  Cuffalwafch,  h  lg  fquitfchad. 

Deis  ils  fnperwis  fplümmel, 

AbalTa  lg  adutzad. 

Parche  chia  tU  inuidafch, 

Meis  Deis  chi  nun  m'  imblidafch, 
95  la  mia  Igüm.     E  la  fchkürdUn 

Tzuond  fchkatfchaR,  uia  tnott  ilg  fUm. 
Tras  tai  eng  in  daroutta, 
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Hett  meis  fadyws  Inr  chiamps^ 

In  Deis  mia  foartza  taotta^ 
[p.  76]  100  Ramp  eng  ramUcers  cnn  Is  matuiB. 

Da  deis  la  uy'  ais  dretta, 

Sia  dactrina  nsetta^ 

Vn  fgür  bnn  fchkttdt,  da  tuots  trcharnUdt, 

Gh'  in  Deis  lur  fprannts*  haun  ful  hagiUtt. 
105      Parch^  auter  choa  lg  fönger 

Nun  ais  ingün  oair  Deis, 

Quell  ful  eir  denn  nno  tinger, 

Par  lg  fundamaint  da  Is  feis: 

Gh  V  am  daa  ful  ardimainte 
110  A  feis  barnn  cnntfchainte. 

Mia  nia  tznond  fchladin  1'  in  lg  fnond, 

Meis  peis  faa  11  caorra  praift  par  lg  mnond. 
Tznond  fchkoa  gialgard  beaus  tfchierwis, 

Chi  ftann  ant  IgUrs  Hin  Is'  munts. 
115  Meis  manns  cnntras  Is'  fnperwis, 

Gttftrar  faall  fchkoa  linns. 

Eng  mmp  d'  atfchal  balaifters, 

TU  fchful  meis  fckiUd  &  maifter. 

SUn  teis  drtett  manm, 
120  Meis  fats  fearm  ftann: 

Tias  buntads  aut  fatt  mai  hann. 
T'  hafch  fatt  ch'  eng  largk  paffawa, 

Chi  nun  m'  fchlitsg'  ilg  chialchi^ng, 

Ch'  eng  meis  fady  ws  fchkiattschawa, 
125  Tznond  aint  in  lg  maar  a  b^ing. 

Eng  inawoa  nun  geiwa^ 
[p.  77]  Infyn  ch'  eng  tuots  haweiwa 

Tznond  miß  our  d'  peis,  fuott  ils  paß  meis, 

Ch'  eaus  mse  nun  leiwan  pltt  in  peis. 
130      TU  m'  psnafch  fU  a  guerra, 

Cun  fortza  da  barnn, 

Tuots  fternifch  uy  par  terra, 

Chi  leiwn'  incuntr'  ilg  bun, 

TU  mettifch  a  la  mUtfcha, 
135  Ls  fady  WS  meiß  fchkUna  plUtfcha: 

Chia  lur  agUidt  nun  ls  ais  mae  ngUdt, 

Da  Deis  neir,  ch'  eaus  fchbUttad  haun  tngUdt. 
Eng  fchmack  queaus  fchk'  Una  puolwra, 

Chia  V  aura  maina  waunt, 
140  Schkoa  bUcergia  d'  uiua  fuolwua. 
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Paß  eng  faott  peiß  dintaunt. 

Tu  m^  fpenddrafch  da  Ib  fohgnardynse 

Da  lg  poBwer  h  da  mal  wfchynse. 

Ttt  m'  fchaintarcb  raig  ßin  Is'  ponwels  dfai, 
145  Ch'  ttn  elfter  poewel  fearw'  a  mal. 
Schkombaat  chia  lor  nrailgas 

Udjdt  haan  mia  unfch, 

Da  fuond  da  lur  cnrailgas 

Sgnndad  hatm  eaus  da  ftrafch. 
150  Bs  traditoors  s'  infendfchen, 

Chi  m'  feamen  par  cheans  uendfchen: 

Inuyllg'  eaus  haan,  in  temm'  eaus  ftaaii| 

E  8*  rnoign'  in  lg  conr  facrsett  fchk'  ün  chiaon. 
[p.  78]  Hei  ayw'  il  Singer  faimper: 

155  Ad  eil  fol  auda  lg  laud, 

Ch'  V  ais  mia  peidr'  h  taimper, 

Sul  meis  faloader  ant. 

Deis  fol  am  daa  puffanntza^ 

Ch*  eng  m'  oaft  h  fatfch  fchoangianntza, 
160  E  m'  haa  miß  fnot  ilg  pcewel  tuott| 

Ls  cuntulgs  da  meiß  fadjws  haa  11  ruott 
0  fönger  tu  m'  adaatzafch, 

Sü  ant  d'  meiß  inamychs, 

Da  lg  huom  chi  m'  tain  fatt  foartza 
165  M'  haafch  tudt,  dad  eU  haafch  rys. 

Par  qnai  t'  uoelg  eng  Indare, 

Tauntr'  ils  pagianns  pradgiare, 

Teis  nuom  fingar,  t'  dar  tnot  V  hunur, 

Chiantar  teis  laud  da  fuond  d*  meis  cour. 
170      Parmur  da  la  grandsetza^ 

Da  lg  bain  ^  gr^ndt  falüdt, 

Quatraas  tu  dafch  richisetza 

A  lg  raig  ch'  tu  haafch  tfcharnUdt, 

£ir  bain  a  quell  fatt  t^ngafch: 
175  Teis  raig  Danid  bain  foengafch, 

Saimpr'  eir  feis  fsem;  ilg  quäl  eug  ftsem, 

Chrift  k  feis  poBvel,  quell  eug  ^mm. 
Amen. 

[p.  311]     Ffalm  CXLVIII.     Laudate  Dominum  de  coelis,  laudate  eum  &c. 
S^  chiaunta  in  lg  moed  da  lg  104.  pfalm  &c.   H.  C. 

SUMMA.     Eir  in  quaift  pfalm  uain  hk\g  mifs  ilg  laud  da  Deis,  da  fia 
pnfTauntza,  fabg&ntfcha,   giüftia  c   buntad,   ilg  quäl  tuott   s' naia  in  qnai^ 
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cliia  Deis  ful  ctin  lg  pli^d  u  cun  feie  camtnftiidamaint  e  ucßllga,  liaa  cread 
h  ffttt  tiiot  ilg  rauond,  tlclicil  &  terra  l*  tuottas  chiaulfaß  cbia  laint  (un,  e 
qnai  tuotl  [p.  312]  maotonga  in  feis  effer,  nudria  pafchainta  h  cuffalua,  e 
cun  taimta  fabg^Dtfclia  ^  btmtad  reidfclia  e  (eis  laud  ed  a  nütz  da  lg 
dcraftiaun:  chia  taott  Ig  als  aqua  obeidi  ii  d' cunnn^nd,  auter  cboa  Ig 
craftiail^  parchialcbuu  da  Igqual  el  baa  fatt  e  cread  e  faa  tuott:  quell 
chl  fuolB  culpaunt  a  lg  effer  ilg  plü  nbeidi ,  ed  a  lg  fawair  ilg  plü  graa, 
faa  quai  ilg  raain,  ud  ilg  plU  inuidai.  Ilg  quäl  eir,  Ich ^  eil  baiagia  nun 
uoul,  fehl  ftou  eil  improa  k  feis  dafpek,  effer  ubeidi  a  DeiH  h  Ig  faruyr: 
10  Hfind  chia  quai  cbia  lg  craftiami  faa  baingia  malitzgiufamaingk^  par  faar 
incuntra  DeiS|  hä  a  uun  Ig  wlair  fllngar,  dritza  h  douwra  Deis  a  fia  hunur 
^d  a  laud  da  fia  puffauntza  fabgentfcha  h  gilifda^  ^d  a  falUd  da  k  feis, 
scba  baingia  quell*  cbi  faa  ilg  maal  nun  wlefs,  Ed  aqua  uain  ilg  prum 
Tnifs  cboa  Deis  arauoffa  feis  laud  in  quell as  chiauffaa  da  lg  tfcb^l,  e  cbi 
Jöfun  fU  aut  da  loendfcb  our  da  nuo,  e  Ihura  eir  in  las  chlauffas  da  la  terra, 
da  lagua,  h  da  lg  a^r^  e  cbi  na  Tun  plil  proafoiaiint&s,  hd  intannter  qaell&i  i 
fpetzialmaingk  in  da  (uottas  foarta  d^  Igieut^  ed  iu  quai  priuzipalmaingk 
in  raigB  ^d  auter»  da  tuottas  foarta  faperioura:  fi^ud  cb'  eil  tres  queaus 
cun  fia  puffauntza  teunga  in  tfcbarwel  taunt  pouwals,  chia  tannta  ftauu 
20ubeidiB  ad  ufcb&  pauca:  h  U  mantennga  tt  la  dfcbdrüa  cura  h  dachoa 
ob'  eil  uoul,  h  reidfcha  h  teng^  in  frain  tuots,  fean  buns  u  maaUj  e  douwra 
tuotta  quai  cb^  eauB  faun  a  (ia  bunnr,  fcb' eaus  baingia  nun  u^BlIgen,  ud 
a  nütz  e  falüd  da  feifs  fi  [p.  313]  dels  ud  a  chiaftigiamaint  da  k  maala, 
Moa  ilg  pufti.lt  baa  Deis  amuoffad  ilg  laud  da  fjae  uirtüds,  in  qua!  cb*ell 
25  baa  dritzad  in  pee  a  feie  poevel,  quai  ain,  a  tia  bafelgia,  qnella  fearma 
platna  coarna  da  tuott  falÜd,  feis  filg  Chriftum  lefum  noaf»  Senger,  traaa 
ilg  quai  eil  ane  baa  (pandrad,  ans  addutzar  in  grj|ud  uair  laud  ^d  hunur 
da  1&  glcergta  chi  dlira  faimper:  par  ilg  quai  eil  (kfk  eir  faimper  ludad  ed 
ingratzgiad.     Amen, 

Ludad  ilg  Singer  tuott  fidels 

Wb'  piffad  da  Ha  pufauntza, 

Bnntadp   fabgentfcha,  cb'  eil  in  le  tfcheU 

Amuoffa,   cb^  nuo  cun   fprauntza, 
5  Ans  Man  d^  eil,  ^  lg  detn'  hunur, 

8ij|ud  ubeidis  a  lg  Sin  gar, 

£lg  teniQ^  indrett  e  lg  «kinmen, 

Sois  laud  s^  poa  uain  in  lg  ifchM  Hl  aut, 

Cb*  eil  muoß'  iu  las  utetzaa, 
10  In  h  angnelRj  meß  chi  uaun  fick  bant^ 

Vbdefchn*  a  feiß  faruetKiB. 

Seis  laud  cuntfcbait  in  tuott   feiß  cbiampB 

Celeftiak,  ed  uordens  taunt«, 

Chi  lg  fun   d^  cummn^od  a  faimper« 
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15       Sulai  6  Igünna  gr^  d*  hnnur, 
[p.  314]         A  Deis  cnffefTen  onra, 

Tnott  claeras  ftaillas  a  lg  Singor; 

Land  preidg^n  onr'  6d  onra. 

Hs  tfchUs  fU  faoni;  u  lg  »r  ch^  nno  wfain; 

20  Las  agnas  eir  chia  nuo  giudaiD, 
Chi  s'  rafpan  in  las  nttwlas. 

Quai  laada  tnott  ilg  nnom  da  Deis 
Sifnd  ch'  V  haa  tnott  creade, 
Gnn  lg  fnl  cnmmandamaint  da  (eis 

25  Plied,  traas  la  Ha  bnntade: 

Mantain  qnai  tnott  tzuond  ftawl'  £  feano; 
Schanta  haa  ledfcha  relg^  k  tearm^ 
Dawoa  lg  qnal  s^  ftouen  s*  reidfcher. 
Cnntfchait  ilg  land  da  feis  nnom  h  bnol, 

30  D'  las  chianflas  eir  d'  la  terra, 

Beftgias  draginns  da  lg  maar  chiafuol, 
Da  Is  pefchs  chia  qnell  aint  fearra, 
Da  lg  fcBch  da  lg  er,  tampeift'  ^  naiw^ 
Da  lg  flaad  chia  V  anra  fonffla  greiw, 

35  Inn  Deis  nonl  ch'  eil  nonffcha. 

Ilg  land  da  Deis  appar^  in  Is  munts, 
E  Hin  iminchia  mnotta, 
Früttaiwla  boafchk'  in  tnott   chiantnns, 
In  antra  laina  tnotta, 

40  Limargias  eir  tnott  mnwel  tznond; 

Vermilg'y  ntfcheans  par  tnott  ilg  mnond. 
In  Is  raigs  ta  tnott  la  terra, 
[p.  315]  Tnott  ponwels  6  fuperiuors 

E  tnott  maftrans  d'  la  terra, 

45  Bragiada  giuwn'  6  u^lg  anfchuors, 
Par  Unna  tzaintza  gnerra. 
Qnai  landa  tnott  ilg  nuom  da  lg  Sngnr, 
Nnn  n^nd  chianß'  ingiün'  indlgur, 
Ch^  eil  nun  mant6nng^  6  reidfcha. 

50       Chia  lg  land  d'  feis  nuom  ais  aut  fulett, 
Chia  terr'  6  tfchU  trapaffa: 
Sü  haa  dritzad  a  feis  poewlett, 
Fearm  piain  falüd,  chi  chiaffa 
Tnott  noaß  pnchiads.     A  tnot  fiMß  bnns, 

55  A  tnott  fidels  in  tuott  chiantnns, 

Haa  11  land  pardeart.     Land  a  lg  Singer. 
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[p.463]   Vn  antra  chianizun  etr  in 
quella  noatta,    C.  *  H.  Cam, 

Seh*  tu  uoufch  hawair  gr^nda  fa- 
digia, 
Schi  guarda  oiiu  1a  blittefch  nia, 
E  uaa  la  dretta  fü-ada, 
Hg  piscd  da  Deis  aia  queIJa  uia^ 
5  Cbrillt  t'  r  baa  baie  amooffada. 

Saingk  lachiem  (juella  ftrad'  ais  yd, 
Scb'  tü  lg  uoEfcb  cbiattar  (chi  uaa  LI' 

eir  tü^ 
Tuott  büttalcb  iifcblgce  uia, 
Can  yt  amta  Gallitzi^  bam 
iODana;rs  6d  eir  fadigia. 

Seh'  tli    maufch   SaLngk   Saluadur 

cbiattarj 
Quell Chrifl  chi  Talw  Mett  t'poafaar^ 
Nun  bfoenDgafch  jr  m  Sp^inga^ 
£11  tzetz'  ia  tfcbel,  faa  lg  pl^d  par  nuo^ 
lÖTfcbarcbian  quella  rountj^nga, 

Chifti   yfgiarcb   Hi    par   lg  Mmt 
Sarrad? 

Vo  bloeck  qua  cbiattafch  lururad^ 
Nun  chrair  cbi  Tai  Maria. 
[p,464]  *rii  feffes  mi?lg  a  ftaar  a  cliiala, 
20Spanigar  queik  fadigia, 

Scba  tE  Ifl'  apoftele  uoufcb  cbiattar, 
Talofa  tu  tiuo  brcBOgfcb  trcbarcbiar^ 
Faa  bain  t-  Ttaa  qui  oura, 
A  muon'a  bain  a  Is  teiß  uäfaanta, 
25  Öcbi  faai'ch'  Una  melgr'  ouwra« 

Ohiai     oaalcb    a   Noaffa    Duonna 
D  gaant? 
Ä  miioDcba   uun   baa   datt  Deis  fets 

dguaudt, 
Ob'  eaus  iweß  Tun  plaiDB  d^pucbiadfe^ 
BfUngalTen  Deis  ruguar  par  fai^ 
30  Chi  lö'  ngiffen  pardunadfe. 

Chi  tfchearchia  Pelrum    e  Saingk 
Paul, 
Ä  Euomma,  quell  ais  narr  k  uauU 
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Qua  8*  cbiattan  chiatiwiergias, 
PlU    choa    in    auters    louehs    da    lg 
muond, 
dßDa  taottas  (oarts  d^  mJniergiaa. 

Eir    queans,    chi    nann   a  Saingk 
Guad^ngk, 
Nun  faun  fcbkoa  lg  bim  drett  Saingk 

Lnr^ngk, 
Aunck  main  fcbkoa  auters  S^ingkCe, 
Moa  faun  bain  aunt  fcbkoa  Is  Pba- 
rifeaus 
40  Chi  fuun  lur  uair  cumpa^ngfe. 

Cbia  Is'  Pbarireaus  buondrawan  fick, 
IIb    coarps    da   Is    moaria,    moa   la 

uyws  tzuond  brick. 
E  ß'  tugeiwn'  k  faar  fick  baine, 
Ed  eirn'  improa  incuntra  Chnft, 
45  Lur  cours  d'  pntrcenoga  plainfp. 

[p.  465]  Vfcb^    als    tragia  Cbrift  Tö 

tznondy 
In  lg  euangeli,  imnatfcb^nd^ 
Triit  ponwrr'  infendicbaduorfe, 
Pur  faad  fcbkoa   uoafs   baps  parda- 

waunts, 
50  Chi  dfchfeuu  ils  fj|iugks  ductuorfe. 

A  Deifl  in  tfcbel  fnl  faia  laud^ 
Pafchy  graUgia^  uaira  cretta  baud, 
Deis  in  la  noaß  cours  adatnpgia* 
A  quidawoa  baa  11  imprumiß 
55  Als  pruus  la  tiitta  faimper. 

Vna  chiantzii  f(ttta  dad  ün  bun 
fraar^  i  fidel  pradgiadur  da  lg 
Etmgelt\  in  lg  prüm  chia  quell 
traas  grafzgia  da  Deis^  cummantzaa 
ataaufU  war  Irenf  i  duu3  anns  ä 
ngyr  pragiad  in  noajja  terra.  P*  O, 

Ludad  Deis  wuo  fidelfOf 
Ws'  tugait  buuns  h  ws*  allagrad, 
In  Dieu  traas  lefum  Cbril\e, 
Chi   ns^  haa  ntcbc  IgUmuad, 


Ghiantsiins  spirtvalaB 
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(Crnn  lg  feis  aairi(rch«in  plaede 
Chi  am  ha  lalTebad  parferitt, 
Ib  la  fcrittttra  fj^iiigkia, 
Qii  as*  oaiii  clsr  hnofCa  ditt 

Laqnala  ns^  fao  miß  gino  e, 
10  Da  lg  Pappa  can  feiß  prears, 
Lafcnntr*  haun  ditt  a  nno  e, 
[p.  466]     Lur     fweß     fpiads    faaß 


Clin  Ifqnana  eauB  hann  furniDade, 
11g  mnond  quaunt  ch'  eil  als  ftatt, 
15  Chi  deiwa  ngyr  mnCTade, 
Dad  eaiu,  proa  Deis  Dgjr  tratt 

La  melTa  bargiateli, 
Dana  rprMfchamaintB  da  Chrift, 
Ais  ftatt  la  marchianüay 
20  Da  prears  da  lg  Anticbrifty 

Clin  IfqnaiiB  eaos  haun  fpr^dfchade^ 
La  pafehinn  da  Chrifti 
aufweS  ingrafTchantade; 
Famailga  da  lg  Antichrift. 

25     Qaeaos  wgielgias  i  trentaifems; 
Staeiwan  nao  faar  faar^ 
Par  wlair  our  d'  bargiatoeli, 
Noa6  moarts  can  qaai  fpandraar. 
Quell  foech  ngywa  ftüdade, 

30  Clin  daniiB  d'  argient  h  d'  aar, 
Schkoa  Deis  ch'baa  taott  creade^ 
Haweß  bfcBog  d'  noafs  thelaar. 

Schkoa  lefas  Chrilt  falaader 
Dalg  mnond,  aair  filg  da  Deis, 

35Martnir'  hag'  indürade, 

Par  tonr  taots  nao  da  fchd&fch, 
Da  fchd&feh  da  V  etemala 
Cnndamnataginn,  ^d  eans 
[p.467]  Ad  eil  ftoun'  agittdare^ 

40  Seh'  r  ans  defs  pndair  faar  falws. 

0  wno  fidelfl  da  Dieu  e^ 
Ws'  laCTehad  bain  yr  par  coar, 
Chiu  prears  bann  tnadt  a  manne, 
Par  wlair  ilg  mnond  fchblnottar, 


45  Cb'  eans  tznond  nnn  s'  bann  fchmn- 
rydfe, 
A  wlair  eans  fweß  fchantar 
La  Meda,  neir  fcbnagnidfe, 
Onn  qnella  Deis'  fpr&dfcbar. 

Mnoncbs  ö  tracboats  ans  ngjwan, 
50  A  clanftras  par  rafpar, 
A  Deis  ufcb^  farajwan, 
Can  faifwefs  fcbmalgantar^ 
A  Is  fcblecbts  dfcb^nd,  cb'  eans  gia- 

giünnen, 
E  fattfcben  abütinintzgia, 
55  8i^nd  plti  graß  cbMngittnne, 
Can  tnotta  Inr  pantöntzgia. 

Si^nd  eir  qnell  ftrafaorden, 
Cb^in  clanftras  aain  manaa, 
Incnntra  Deis,  par  cboarda, 
60  Par  naira  cb'eng  qnai  fTaa^ 
Vpoegia  ch^  la  fcrittürai 
Cbia  Cbrift  ans  baa  laffcbad 
Nnn  faia  nair'  6  fgttra, 
Sün    Deis     d'    qnait     fcbeart     ws' 
fidad. 

65     Eir  meß  da  f^ingks  blears  ngywan, 
[p.468]  Par  wlair  ad  eans  rngaar, 
A  Saingk  6nad6ngk  guarbywan, 
Saingk  Spiert  kt  Saingk  Niclan, 
Schkoa  Deis  ad  eans  nnn  weffe, 

70Dunad  ilg  paradys^ 

Proa  eil  neir  nyaer  poaffen, 

Ch^  nuo  Is'  Itoaan  nno  faar  ricbs. 

Schkoa  Is'   fj^ingks   fchkiattfchads 
gino  d'  tfcbMe 
In  terra  laian  ngüds, 
75  Cb^  nuo  qui  in  taimpels  d'  mlirO; 
Ils  a6ftan  fcbkoa  ils  niids, 
Cb^  eans     noelgan     ch*  nno   Is'  pa- 

fcbainten, 
Cnn  ranba  temporala, 
E  brichia  ch' eans  s'  cnntainten, 
80  D'  la  fpaifa  celeftiala« 
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Huoß    eir    chia    lg  mtiond  chiatt' 
oelgl'e 

Lur  chiattiwierg'  a  uair, 
Ad  eaug  plü  daar  uun  UGellgon^ 
Tuott  quai  cb*  eaus  wleffo'  hawair. 
85  Oummaiotzn^  eaus  k  falgire, 

Chi  I3*  uain  luock  in    lg  bUngun, 
E  fpüdn'  ^  faun  mantyre, 
NMs  ais  ingiün  drett  buD, 

Vfchfe  cun  lur  fumlgfentfchas, 

90Gb'eaiiß  bann  ilg  niuond  formuad, 
Ouu  Igiflchas  e.  parenUcbaH, 
IIa  ichlecbtfi  bann  cradautad, 
[p.  469]  Ed  ais  improa  lur  effer, 
Cb^  eaua  haun  bain  tnglid  amaun, 

95TuoU  naffas  Itatt  da  pefchrp, 

Scbguatzad  qua  traas  cb^  eauB  baim. 

Deia  ingratzgiain  Siugurei 
Chia  Cbrift  ana  baa  ipandrad, 
Cun  lg  meß  cb'l  aoi   baa    tramilTe, 
100  Chi  öS*  baa  feis  plö*d  purtad, 
Traaa  quell  ch*  uuo  inipraüdain«'^ 
La  uia  da  lefu  Cbrift^ 
Quatraas  nuo  eir  uadzaine, 
Chia  la'  preara  l'uo  lg  Antichrift 

105      Guardain  cboa  Deia  raluader, 
Da  'lg  muond,  uair  filg  da  Deis, 
Ans  baa  tuott  am  uo  IIa  de, 
Chiai  nuo  deenn  taar  ila  feia, 
la  fia  ductrina  fcritta, 

110  Gb'  nuo  auter  lalTcben  ftasr, 
Scb'  DUO  wlain  ogyr  in  la  uitta, 
Cb^  noaß  Bap  a  uuo  uoul  daar« 


[p.474]  Vna  chiantzim  a  ludar  Deis, 
par  quai  cA'  t  am  haa  tramifs  la 

fia  iffiimf  quatraas  eil  ans  hau  fpä- 
drads  our  djuoti  la  Jckkürdün 
da  lg  Aniichriß^  fchkoa  eil  haa 
tngüd  imprmni/s:  i  par  quai  ch'eU 


manthmga    la    uard^rdf     i   faa 

quella  yr  inawaunt^  a  da/pick  da 

tuott  /eis  inamyclis.     Fatia  in  lg 

mm  1550,  dad  ün  bun  fraar» 

E.  a 

Ludain  fidela  Deia  baiue, 
Fick  iogratzgiar  nuo  lg  daine, 
Ch  V  ans  baa  fpandrada  dalg  maalei 
CuD    ]g    ftjia   i'^ingk    pleed    cbM    anä 
baa  Igümnada^ 
5  Da  lg  uordeu  fauß  Pappale, 
Cb'  nuo  nun  u^nngan  plU  furmnada« 

[p,475]   Quell  ais  ftatt  t\l  dritzade^ 
Cun  fauß  indfcbiDg  Tpiade 
Ineuutra  lg  pla^d  da  Deife, 
10  Da     Igqual     nno     kleben     fgüra     fe 
tibhearts^ 
Cb'  eil  rtaar  nun  poa  in  peife, 
Cb  'lg  ÄnticUrift  dee  effer  pei 


Quai  baa  ilg  Spiert  da  Deise 

Diu  traas  Saingk  Paul  a  la  feife, 
16  Als  da  Tbeffalouicke, 

Chia    lg    plaad    da    Deia    uaio    a  lg 

fchfurtsar^ 
Pauek  a  pauck  pur  pUi  ficke^ 
A  lg  giuwneffem  dy  cbiarfar. 

Quai  baa  Deia  cnmmantKade 
20  Martin  Luter  fchdal'chdade, 
Ilg  quai  cbiatfcbad  haa  manne, 
Dandett  ilg  Zwingli  ugüd  dawoa, 
Yd  iuawaunt  plaun  plaune^ 
Cb'  la  uardad  Itützar  nun  %'  poa, 

25      Obia  lg  Antichrift  ais  giade, 
In  gr^nd  guifa  matzade^ 
In  Is  coura  da  la  Chriftiaunfe, 
In  Is    quaus    eil   foart2^  baa   bricbia 

Cbia  Ls'   buommeDS  h  dunnaunfe^ 
30  Tau  Dt  nun  lg  craian  fcbkoa  lg  haun 
tngüü. 
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Seh'  eil  bain  faa  ranafchia, 
Call  ftiid*  h  fantafchia, 
ESr  doawra  tradimainte, 
[p.476]    Can    qnai    nfch^    wleß    Hl 
mantngair, 
S5Seia  faaß  iDgiaDnamainte, 
Rnninad  eh' eil  ftona  nair. 

Par  qnai  haa  11  fatt  cafailge, 
Ch'  eil  fchdaifchda  feU  famailge, 
Can  naom  lg  imperadore, 
40  Chi  haa  miß  fuott  fias  citads^ 
Quai  aia  dwantad  parmare, 
Ch*  eaaa  nun  s*  haon  indrett  partads. 

Qoai  ais  dwandad  ajwaante, 
Id  'lg  Yeider  teOtamainte, 
45  In  lg  Noaw  eir  fick  fuwente, 

Chia  Deifl  feis   pcBweP  haa   ehiafti- 

giad, 
Improa  ais  quadawente, 
Saimper  feie  dgaaut  adampgiat, 

Raig  Dioeletsiaune, 
50QoeU  gr^nd  crndel  tiraane^ 
Qaittaa  eh'  V  hawefs  mifs  giuoe, 
Tnott  ils  fideU  e  la  nardad, 
Qoai  tsuond  fallad  a  lg  faoe. 
Lg  Enangeli  plü  nnidad. 

S5     Qaai  dwainta  bain  eir  hnoffa; 
Dawannt  proa  qnai  famuofTay 
Chia  'lg  Raig  dad  Ingel  Terra, 
Crodad  da  noew  ais  buoffa  aauo, 
Can  paafeh  h  tsaintza  guerra, 

eoMeffas  plU  qua  prears  nan  faun. 

[p.477]    Qoai    haa    noaß   Deis  fatt 

ereffeher, 
BUttad  qoa  giuo  la  MelTa; 
In  blear  eir  auters  lonchfe, 
D'  la'  Lombardia  s'  aool  rafaar, 
650ia  inoidad  ils  foachfe; 

Ch'  la  nardad  nnn  poa  ftUdar. 

Eir  cur  in  las  cittadse, 
Chi  fan  bain  ehiaftigiadfe 


Schia  Is  prears  bain  gia  faun  Meffa, 
Nun  poaD  eaus  ils  fidels  fchfnrtsar 
70  Ch'  eaus  craian  aint  in  lefTa, 
Ch^  eaus  annt  s^  laffohan  martriar. 


[p.480]  Elg  ais  üna  chiantzun  ch" 
la  fudada  cht  guardä  fün  las 
curunas  da  lg  Raig  d'  Fraütfcha, 
foulen  chiantar,  la  qucda  cum- 
maintza  u/chia. 
Sü  fraifchkiamaingk  buns  cum- 

panguns^ 
Da  noßw  eug  rvs'  uoelg  chiantar, 
Nuuellas  bunas  e  chiantzuns, 
Chia  noaß  Bab  Raig  bain  chiar, 
Ans  uoul  manar  hnoß*  our*  in 

lg  feit, 
Cuntiwtt  nun  wait  piffh'  par  gelt, 
Ch'  l  ans  uain  pagicfnd  bain  dl 

Cun  curunas  da  lg  fulaie,  dkc. 
In  la  noatta  da  quella  chiantzü, 
ais  quaifta  chi  uain  dawoa,  fatta, 
dawart  ilg  drett  uair  Raig  fpir- 
tualj  ed  aut  chiapitaun  ^  da  Is^ 
fidels  j  Chrift,  choa  quell  pillga  fü 
fudada,  P  chi  fuot  quell  daa,  i  da- 
wart feis  uorden  da  guerra.  E 
quella  s'  chiaunta  ufcMa.    D.  OL 

Wuo  Chriftianns  fudadfe, 
Tadlad  bain  chiai  eug  ws^  dych, 
Nouuas  da  fraifchk  lagradfe, 
Chia  lg  noaß  Bap,  Raig  amjch; 
5  Ilg  quäl  tfchafU  in  tfchöl  tz^tz'  aut, 
|p.481]  Traas  feis  filg  Chrift  noaß 

Singer  baut, 
Voul  eil  nuo  tour  fU  tzuondei 
Ch'  ais  ngUd  par  nuo  in  lg  muonde. 

Duus  chiamps  uain  l'a  rafpare, 
10  In  Vali  da  lofaphat, 

Schi  ns'  denns  pruus  dapurtare 
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^^H             Awannt  fia  mageftad, 

Deia  nun  baa  wlglid  creare, 

^^H            Ch*  eil    uaellga    nuo     tuotii    txuoiid 

50  La  Veargina  Maria, 

^H                    dafatt 

CbMa  deß  tngyn  fatts  dritzare, 

^^m             TraaB  fia  graUg'  ed  eir  biiDtad^ 

Moa  cli^  la  fiioß  mamma  fia, 

^^B         15ScbaQtar  da  feis  roaun  drette^ 

Mamma  da  Cbrift  noaß  ialuadur 

^^B            Proa  feiB  f^tugk  muDtanette. 

Par  qua!  tcbi  Fauda  quelF  buxuir. 

^^H                 Gialgardamaingk  gitiftTaine; 
^^H             Par  lg  nuom  d^  la  fy'  hunur 

55  Cb*  la  poarta  la  curuna 
Sur  tuottas  fenmae  buua. 

^^V             Eir  brick  plU  lo^ngk  fpattaine^ 

Eir  brick  1'  baa  11  iucbiarglada, 

m              20Cli'eU  ais  ilg  uair  diDgur, 

D'  fatfcbeudas  autr*  alUgEir, 

^^^             Quell  da&T  an»  uodI  Ud  rick  biin  fout^ 

Traas  gratzgia  V  haa  '11  duuada 

^^H             Chi  paffa  argient  M  aar  ück  aut, 

60  [p.  483]  Baiü  quella  ditt'  buuur. 

^^H             Eir  peidras  pratziuTaB. 

Dad     autr^     btinur      nun     baa     *lla 

^^H            Scbbutuin  autraa  mururas* 

bioong, 

^^m         25      EU  uain  nno  dafaDd^nde^ 

^^K              CuD  lg  fearm  feis  baftiun^ 

^^H             CMa  DUO  nun  hb'  u^nngan  tm^nde 

Eir  cb'  nuo  V  aduren,  bricbia  fceng, 
L^  bawefi  baiu  blear  da  faare 
Scb'  la  Iteß  Ichkudün  tadlare. 

^^H             A  ftair  daar  a  mutituu, 

65     Cbrift  ais  ilg  Ulcb  fulette,         ^m 

^^H             Scbkoa  Is  raginjims   da  tuott   quaift 

Cbi  main^  a  paradys^                      ^^H 

^^H                     miioEdj 

Queaus  cbi  ratwu^  aint  da  tette, 

^^H        dOCbi  ftouan  baut  yr  tuots  a  fuond, 

Nun  luun  brick  feis  amycbs, 

^^H             Parcbiai  cbi  douwran  foartza^ 

Moa  uüungeo  qtiaeus  ad  eller  peartss^ 

^H             3ij|ud  lur  piltla  d'  fchkoartza. 

^^H             (p,  462]  Ana  ucßllga  Deis  mUdare, 
^^H              E  us^  daar  feis  iBtellet, 

70Can  tuott  lur  aur,  raub'  k  dansars^ 

Eir  lur  daleti  bain  tzuonde 

Ch'  oaus  haun  aqui  in  'lg  muonde. 

^H        35Traa8  Cbrift  noaß  Beuger  cbiare, 

A  Cbrift  bawains  giUrade,         ^_ 

^H              Ch'  ais  noaß  falüd  l'ulett, 

Suott  fia  ordinauntza^                      ^^M 

^^H             Txaintz'  eÜ  nun  ais  ingtUn  cuffoartj 

75  Cb*  nuo  deian  ugyr  müdadfe,             V 

^^H             Cb^  V  ane  baa  fulett  fpaudrads  d^  1a 

Dawoa  Ha  tamprauotza,                         1 

^^H                     moart^ 

Aqua  tragiaiu  nuo  leidamaiagk^          1 

^^V              E  fearm  ana  dfcbkummaudade 

Cb^  eil     uain     tzuond     buntadaiwel-   1 

^^K        40  0reatiiraB  nun  bundrade. 

maingk,                                              J 

^H                Tfcb^a  i^  terr'  baa  11  fcbkiafjde, 
^^H             Etr  tuotta  qiiai  cF  ais  laint^ 

Proa  nuo  a  faimper  ftaare,                  M 
BOMse  min  ns'  abandunare.                ^^1 

^^H             B'  iogilln  uain  '11  abaryde 

Eng  WS*  Itou  impa  guidare, 

^^H             Cboa  traas  feis  filg  ardaint^ 

La  ftrada  cb*  nuo  ftain  traar^ 

^^M         45  Ch'  r  baa  in  1b  cmnmandamaiiits  m  lg 

AnguoITeh*  e  cruufcb  purtare^ 

^^H                      prUiDj 

Cuutradi  indUrar; 

^^H              Dltt,  Autor  deiß,  nuo  bag'  ingiUn^ 

85Euuina     blear     da     Snguors     mun- 

^H             Eir  baa  11  fcbmalditt  tzuond  quelle, 

daun8, 

^^H             Obi  buondr'  auter  cboa  eile. 

I)'  )iir  chiapitaun'  ^  d^  feis  uffannta, 

1 
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[p.  484]     Chi   ns'  wleflen    mettr*  a 

tzngiire, 
Ans  tr^d  giao  da  lg  Singure. 

Pillgad  moa  la  chiaplina; 
90  D*  la  cretta  h  d'  1'  amur, 
Ch'us  fatt  in  la  fadfchyna, 
Da  Ig  plaed  da  noaß  Singur, 
D'  quell  fagiatti^in  fa  fchmoura  tzaoud, 
Og   Doa{{    fadjw  ch'  eil  croad'  in  lg 
fnond, 
95CbM  haa  taott  feis  dgnant  pardüde; 
Cor  Chrift  in  lg  mnond  ais  ngüdc. 

La  nittf  eterna  ns'  uain  eil  d^nd^ 
Quai  ais  ilg  Font  ch^  1'  ans  daa, 
Eir  taant   ch'  nno    ^ffchen  in  qaaift 
maond, 
00  Nun  ns'  lafTch  eil  mangnell  mss, 
Eir  ngyns  in  feis  fj^ingk  r^nam^ 
Schkoa    ftailas  chi   fplandaren  l^m^ 
Eir  nno  a  fplandnryre^ 
Ytthhitf  Qonl  Deis  uaftyre. 

06     Schi  nnn  ns'  ladchain  increffclier; 
Pannnr  d'qnaift  fj^ingk  uiftmaint, 
A  nno  nain  quell  a  creffcher, 
Traas  gratzgia  d' noaß  gnaraint; 
Qnai  ais  la  ra(Ta  d'  la  giüftia; 

10  Chi  m»  nun  s'  rumpa  cun  fadigia; 
yfch&  ns*  uain  Deis  fit^nde, 
Hatinadas  anguels  f^nde. 

Eng  ws^  wleß  bain  amuoffare, 
[p.  485]  Colnors  proa  quaift  uiftmaint, 
15Chia  lg  Singer  foul  purtare, 
Par  feiß  fingal  dapaint, 
Prud^ntTcha,    paaich    ed    eir    cun- 

coardgia 
Chrift  ais  fulett  noaffa  nittoargia^ 
Cur  nno  dain  d'  mann  1'  amurO; 
20D'la  cretta  da  lg  Singure. 

D'  pnflanntz'  ^d  eir  d'  fannetza^ 
Nnn  s^  chiatta  d'  feis  cungual; 
Eir  brichia  da  richi^tza; 

■owairtmfcir  Fonahnngen.    XU.  1. 


A  quell  nun  poa  jr  maal 
125  A  chi  Deis  awra  feis  thefaur^ 

Quell  foennga  pauck  danaers  ^d  anr, 
Neir  bfoenng'  hawair  piffire 
Ch'  eil  ftoua  d^  f^mm  muryre. 

Quell  Raig  haa  miß  k  fracke 
130  IIb  mUoers  d'  lerufalem, 
Ell  yr  nun  poa  a  lacke 
Ilg  TUoerck  eir  ch'  eil  nun  temm. 
Lg  dimuni  neir,  n^  chi  lg  fuftaiu, 
Quai  fuun  tuott  queaus  chi  nun  faun 
bain^ 
135Quous  ftouen  tuotts  jr  luotte, 
Cur  Deis  fant^ntzgia  tuotte. 

Seh'  bain    raig  ud  eir  imparadur, 
Tüoerck,  Papp  6  chiawaller, 
Giüftraßn'  incuntra  noaß  Singur, 
140  Schi  ais  '1  ün  tngyn  huftcr, 

[p.  486J  Ch'  eil  fchainta  a  fchkudUu 

feis  tearmi 
Quun  loengk  lur  fatt  deeß  qui  ftaar 

fearm, 
Quell  tump  eil  nun  imblida, 
Dfchdriig'  eir  chi  d'  eil  nun  s'  fida. 

145      Las  ftailas  a  lg  dann  laude, 
Eir  tuott  ilg  fermamaint, 
HuDudrain  eir  nuo  quell  ante, 
Schi  ugyns  a  lg  ngyr  cuntfchaint, 
Schi  fch'  nuo  tadlain  la  fia  uufch, 

150PurtaiD  dawoa  eir  eil  la  cruufch, 
E  ftain  uia  d'  eil  ftawels, 
Schi  ofchn'  nuo  feiß  hartawels. 

Seh'  las  ftailas  ffaa  '11  numbraro 
Pafchaiuta  tuott  utfcheaus, 
Schi  wlains  Tun  quell  guardarc, 
155  Chi  nuombra  noaß  chiaweaus, 

Cuntuott   wlains    quell    par    chiapi- 

tauni, 
Chi     minchiady     ns'     daa     uyn     u 

pauu, 
Ell  uain  ans  nudriare, 
Viltmaint'  eir  a  ns'  urdnare. 
19 


290 


Duiicb  Chiampet 


160      Eng  iicflg  tai  Bap  ruguare, 
Par  quai  cli*  eug  nhag  eir  bfceng^ 
Lg  traftütt  teis  a  faluarop 
Traas  teis  tilg  chi  m'  lufteng, 
Vfcbe.   paigr'  ais    la    cliiani  tlcljeart 
mia^ 

165CbMa  b' uüuI  bain  lim  la  rlretta  ma 
Tzuoud  pauck  lafi'cbar  cbiatt&re, 
[p.i87]  Von!  piir  dawoa  Itrüteare. 

Schi  nun  m'  laffcliar   rcbgindaire, 
Scb^  la  chiarn  bain  ab  tarrlaunta., 
170  Cb'  elF  ais  d' intrar  par  lg  uaire, 
Dawoa  teis  pla^rl  uamaunka^ 
Ciintnott    trametta   tn'     teis    Sfltiogk 

Spiert^ 
Crctt'   tSd  amur  baio  tras  ilg  miurt 
Da  tei»  r*iiiigkiffcbem  tillge: 
175MeiB  fenn  am  mUd*  in  mellgö, 

Nuo  clair  cbiattaiu  par  fcritte, 
Oh^  la  cbiarii  ts&inuaa  fcbkoa   fluors^ 
Scb'  ün  fuoß  baingia  fick  gritte, 
Giuo  da  quella»  rumuorK. 
180  Deis  Icb^  eug  pudeß  pur  la  miidar, 
Oh'  eug  pruua  darcbeau  pudeß  dwan- 

tar, 
Laffcbar  dawoa  lg  maal  uelge, 
Impa  ranalTcher  m^dge, 

Scbi  t'  «oalua  naun  proa  fnaie, 
185Dyfcb  Deis  iioaß  cbiar  SiDgiir^ 
Ch*  eug  exudyr  utiOlg  taie, 
(juai  m'  ais  ia  ma^r  huuiir^ 
Cur  wuo  cragiait  i\  meis  Ta^ngk  di tt, 
liuuar     eug    ws'    iioelg    tu  Ott    uoaß 
dabitt, 
190Scbmacbiad  piir  bain  uoaß  courle, 
Öcbi   m'  fuuü    in  ^mm  uoaß  rougfe. 

Eng  d'  quai  t*  noellg  Bap  ludare, 
Saimpr'  infyn  a  la  moart, 
|p*488]     Dfaimaiugk    eir    t' ingratz- 
giare, 
195  Parcbiai  tll  'fch  noalS  cuflfoart, 


Schi  quell  cbi  fguotida  teis  cnffaitg, 
A  laimpcr  (chk*  üii  fidel  famailg, 
Cua  quell  uain  bain  ad  yre. 
Chiant^nd  tiain  ^  a  murire. 

[p.  504]  Vna  Mantzun  dawart  la 
chiampeijla  da  /'  agua  i  da  lg  uyn^ 
chi  s*  chiannta  in  la  noatta  da  la 
ckiantzun  da  Ig  Spieri  ^  da  la 
Chiarn.  Lufjuala  cumbain  cK 
iais  impaa  da  /aar  rjfr^  improa^ 
fiand  cV  la  daa  bhlg  ad  intUr  ilg 
nütz  chi  s'  pillga  our  dad  ammas 
duas  quellas  chi  au/Jas  j  traas  la 
buntad  da  Deis^  chi  haa  iuoU 
cread  ad  üttel  da  lg  chra/tiaunf 
fcha  quell  douwra  indrett  ctm  graa 
i  tefnma  da  Deis:  ^  la/cunfra 
amiiöj/a  eir  ilg  dann  chi  crejjcha 
our  da  quellas  duas  chiau(fm, 
traas  cuolpa  da  lg  a'a/tiaun^  chi 
douwra  las  bunas  creatiirm  da 
Deis,  maal  indrett^  <fe  tzaintza  ra- 
cungujchhitfcha  ^  temma  da  DeiSi 
quairam  eil  guadunga^  chia  Deis 
ilg  chiajtigia  proappi  cun  qudlas 
chiau(fa8f  chia  eil  haa  tngüd  cread 
h  niUz  da  lg  crajUaunj  tra<i8 
ch^  eil  mm  haa  quai  uulgitd  ra- 
cunguoffeher :  par  quellas  chia- 
foliuns    (dgch  eng)    nhag    eug    eir 

quella  chiantzun  uulgitd  metter 
aqui. 

Braglada  qui  tadlad  (11  bain, 
Da  V  agua  ^d  dawart  ilg  uyo, 
Ilg  mellger  effer  noiil  Icbkudii 
N^  H*  uoellgen  cumpartare, 
öLün  drett  a  lauter  daare, 

Ilg  Yyn  diß^   Eug   main  la 
d^ra, 

[p,  505]  Fatfch    Itaar  la  glieut   cun 
buna  tfcb^ra^ 
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Seh'  la  duonna  fchclimma  fchk'  üna 

ptldera 
Fattfch  eng  ilg  huom  qua  ftaare, 
10  Ch'  eil  d'  ^cech  noul  fa  Tchkualgare. 

A    lg    Vyn     diß     T  Agua,     Nun 
t'  ladar, 
Malnütxa  Igient  bain  fTaafch  tli  faar 
Chi  (Taan  inguotf  indrett  dritzar^ 
Anter  cboa  faar  rumore, 
ISTnott  mettr'  in  chiaa  fnotfara. 

11g  Vjn  diß,  Agiia  eng  m'  turpai, 
In    lg    tlchlser    6d    in     lg     magioel 

da  taÄ, 
POr  ligia  faar  tu  uonfch  cun  mai, 
E  t'  uonfch  cun  mai  mafchdare, 
^A  m^  ramper  k  m'  gnaltare. 

Moa  l'Agna  d®  rafpoaf^as  fias, 
TU  d'  fairas  faafcb  tias  barunias, 
Sün  lg  dj  cbiauns  paren  par  las  nias. 
Da  fabbi  nonfch  eir  faare, 
25  Ilg  qnal  fick  mal  t' noul  ftare. 

II    Vjn   diß,    Seh' eng   fatfch    ai- 
wer  tin, 
Non  temma  quell  brick  iminckün, 
Doarm*  eir  füu  baunck  e  Hin  aldüm, 
Qua  poa  '11  pur  bain  durmyre, 
30  N6  s'  daa  büß  ne  piffere. 

Diß    r  Agna,     Quai    taunt    dann 
nnn  fsefs, 
Scha  pur   fcbkudün   tauut  fenn  ha- 

weß, 
Ch'  eil  a  dnrmyr,  cur  t^mp  ain,  gieß, 
[p.  506]  Sch'ün  maffa  haa  bawüe, 
35Voul  eil  pttr  Ihura  plüe. 

Ilg  Vyn  diß,  Agua  laffcha  m'  yr, 
Eng  m'  ffaa   brick  bain  cun  tai  cu- 

wngyr, 
Stou  blafem  blear  par  tai  udyr, 
Snwent  par  tai  fchgiudaire, 
40  Bladtemmas  gr^ndas  tmairc. 


Diß   r  Agua,   D'  quai   am  uonfch 
tu  maal, 
Ch'  eng   t'  ffaag  ilg   naira  dyr  par 

taal, 
Duonnauns  6d  huommens  mettich  k 

maal, 
L'  bunur  mettfch  in  ruuyna, 
45  La  raub'  eir  in  bragyna. 

Ilg  Vyn  difs,  Tia  cmdelitad, 
Kuuyna  chiafas  ^  citad, 
E  mett'  a  pearder  eer  h  prad, 
Scbkudün  t'  wleß  gent  fchkyuyre, 
50  IIb  peiß  nun  t'  poan  fuffryre. 

Diß  1'  Agua,  Vyn,  am  taidl'  indrett, 
Our   d^  mai  s'  faa   b^ing  als  nffau- 

ntets 
In     mai     ftaun     eir     queaus    beaus 

peffchets : 
Eug  moall  eir  la  farina, 
55Laaw  tuott  in  la  cufchina. 

Ilg  Vyn  diß,  Cur  ün  aiwer  ais, 
lufta'  IIa  duus  u  bain  a  trais 
Faa  bell  tramalg  a  Snguors  a  Raigs, 
Ingual  fcbk'  Una  fchimgetta, 
60  Da  prcars  chi  s'  faa  baretta. 

[p.  507]    Diß   r  Agua,    Meiß    frUtts 

fuun  plü  buuns, 
Ch'  eug    laaw    ufche    queaus   beaus 

mantfchuuns, 
Eir  las  chlamyrcbas  da  Is  mattuus, 
Eug  oaft  a  blears  la  faito, 
65  Proa  mai  s'  arfraifcbkian  quaite. 

Lg  Vyn  diß,  Eug  fuun  taunt  bain 
uulgüü, 
Ch^eug   u^ng   in   tatzaa  d'  aur  miß 

füü, 
Pagiad  eug  u6ng  eir  melg  choa  tu, 
E  m'  baiwen  leidamaingke, 
70  Da  tai  fa  fchgryfch'  ilg  paingke. 

Moa  l'Agua    diß,    Eug  main    ilg 
brais, 

19* 
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AWYSAMAINT. 

(Nach  dem  Anto^aph  des  Verfassers,  mit  willktthrlichen  Modifioatiooen  in 

Mohr,    Archiv   für   die   Geschichte    der  Bepublik    OraMinden   U.  Band 

p,  512^518  abgedmckt) 

[f.  1568*]  Wb^  goardad  Trais  Ligias  sudawannti 

Parcbiai  pur  deis  ws*  awysa  tannt 

Can  tDgjns  e  taunts  tammaing  singals, 

D'  qnaist  temp  snr  wus  uyis  spetzials. 
5  A  Saingk  Michel  baut  saun  duns  annsi 

Ch'  in  tsch^l  s^  haun  nys  scaa  duus  lad  nanns, 

Coatschn'  ilg  Sulai^  la  LgUnna  d'  saungk, 

Nno  lg  plaed  da  deis  bUttain  suot  baonck? 

E  tngyn  anisamaiuts  eir  tuott? 
10  Ohy  ns'  parchürain  bain  dy  e  noatt. 

Dawoa  baut  ad  Anoew  ingaal, 

Dnns  dys  dapoe,  oh,  che  singal 

Parett  a  Caira  in  lg  Sulai! 

Scoa  scrirt  ais  onr,  Stampad  eir  s'  uai. 
15  Eng  tasch  aquy  las  terras  d'  trembls, 

Ch'  haun  tannt  schquassad  scoa  foellgas  d'  trembel 

Per  quatter  peidas  blaras  giadas^ 

Gh'  in  qnaista  staad  s^  haun  munantadas. 

Taschair  Is  singals  ch'  a  cuira  quy, 
20  Ed  eir  d'  intuorn,  s'  haun  wys  d'  bell  dy: 

Sgioers  un  mangiadas,  cnlas  d'  foech, 

Gino  d'  tschoel  crudad  plU  ch'  in  Un  loech, 

Bain  hnoss  incuort,  quaist  Giügl  passad. 

Tische  snmigannt  eir  quaista  stad, 
25  Aint  in  lg  uaingh  e  sottaw  dy  d'  GiUn^ 

(Quaist  taidla  sU  tzuond  bain  scodün^) 
[f.  156b*»]  A  Scnoll  nych  bell  dad  Ingiadina, 

Sün  Craista  ditt  awaunt  fudschina. 

Vys  haa  lg  plawaun  e  wschyns  dabain 
30  Bain  blers,  ed  eir  ntruo  tuott  plain^ 

Intuorn  las  tschiugk  sUn  la  damann: 

Lg  Sulai  aluad  ch^  eira  huossa  naun, 

Tzuond  scoa  la  V  günna  s'  uair  pudeiwa. 

Sciuryd,  schfürtzad  ch'  eil  qua  s'  ualseiwa. 
35  Siand  impraa  partuott  serain, 

A'  uter  chaa  d'  ftim  lg  pagiais  tuott  piain 
Duus  dys  fuo  uys.     Quaa  haa  parüd, 
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Partnott  la  aal,  ilg  aer  implyd, 
Schjcb  d'  culas  blaeras  soarts  d^  culnors, 
40  Chi  geiwn'  incantra  Igaatr'  a  cuors, 
Incnntra  Iganter  sagiettand, 
Scoa  cbiamps  chi  s'  naien  cnxnbattand 
SU  ant,  giuo  basB,  ngywn  incuntr'  Un^ 
Scoa  lg  wlair  tuccar  awannt  scndUD^ 
45  £  cur  qnai  lg  dst  tuccar  ingual; 

Fuo  qnai  dscbwanta  tznond  tzaintza  maal. 
Las  cnlasy  diu  ais  nair, 
Da  plus  culnorSy  d'  noerd,  giselck,  e  nair, 
Intuorn  la  pitza  coatscbnas  d'  saungk, 
50  Setzeiwan  qnaidas  scoa  sün  bannck, 
Scoa  parcbinrar  a  faar  la  guargia, 
Cb'  ingiün  a  snrsalgyr  sü  nargia. 
[f.  1569*]  Moa  our  d*  las  nalls  ptir  tngniwan  ngüd, 

Scoa  wlair  a  Is  cbiamps  ngyr  in  agiUd. 
55  Soarts  d*  culas  plus,  scby  pitscbnas  grandas 
Da  boifs,  d'  scbluppet,  integras  gandas, 
Quai  tuott  Una  bura  s'  wfett  da  lungua. 
Dscbwantaa  uy  sc'  üna  uauna  spungua. 
Aquj  udiss  las  aguatzuns, 
60  Cbi  suun  currUdas  scoa  batznuns 
E  toest  rawüdas  sü  par'  Is  muunts, 
L^  gieuty  cbiasas  cua  mnad  e  pnunts. 
Sur  tuott  la  mirawlgusa  staila, 
Parüda  nouua,  urdyd  la  taila, 
65  Cun  autras  stailas  trais  in  cruscb, 
Las  geiwa  awaunt  manand  da  struscb: 
Intuorn  las  mnand  begl  splandnriva. 
Toest  scoa  la  Igttnna  cb  la  Igüscbywa: 
U  tscbert  scoa  la  diauna  stawa, 
70  Moa  d'  foBcb  plü  coatscbna  cb'  la  scbfalgawa. 
La  s'  uai  amno,  moa  pUr  plü  scüra: 
Ob!  una  grand'  inmatscba  sgüra: 
Siand  statt  buossa  toest  ilg  ann, 
Scür  etta  ngüda,  inmatscba  Un  dann: 
75  A  quells  cbi  scbbüttan  Cbrist  la  Igüm, 
Jj&  staila,  ed  amman  la  scUrdlim: 
Cbi  Is'  ueng'  a  ngyr  scürdüm  awuonda, 
Cbi  crouda  a  pryr  in  paina  granda. 
Moa  a  Is^  pruuss,  da  lg  figl  da  lg  cbrestiaü 
80  Ais  1'  ilg  singal,  cbi  proasma  naun 
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Lnr  spandraschuDy  traas  Christ  aqnj: 
Chia  baut  neng'  ilg  ginwülfsem  dj. 
Eir  anters  grands  auisamaintB; 
A  ns"  ha  deis  fatt  brick  par  badaints. 
[f.  1569^]     85  Chia  nno  nun  Bchbntten  tannt  seis  plaed, 
ScV  nuo  wlain  mütschar  da  mal  ^  laed: 
Chia  nno  nan  büttn'  ad  aora  quai, 
Scoa  Is*  infidels  faun  samper,  s'  uai 
In  la  scrittüra  ezaimpels  blaers 
90  Da  quaeos  chi  snun  la  fyn  taots  paertzs. 
£ns  ad  ingnotta  metten  tnott^ 
Deis  h  seis  plaed  eir  metter  snott^ 
A  predgiadaors  tznlgar  las  b&ccas 
Wessn';  e  las  lengaas  faar  ngyr  l&ccas: 
95  Chi  nun  chiastign*  ilg  maal  pncchiad, 
Ch'  ans  poassn  alaint  star  giaschantad: 
A  lg  nann  dalett,  a  lanarena 
Tngair  qny  sgnndad  ttn  lg  muond  Una  paetsa: 
Uyd  aar,  argent,  ilg  faas  danssr, 

100  Rantad  lnr  coor,  nyd  praad  ed  segr. 
Par  lg  qnal  schbüttn'  ilg  celestial, 
Tannt|  ch'  ens  nan  temmen  d'  faar  taot  maal, 
PUr  ch^  lg  hagian  ilg  dalett  chiamal, 
Paerdn  ilg  pagiais  celestial. 

105  In  quai  chi  Is  tasch,  als  bell  chiaryn, 
Moa  sUn  lg  dawoa  faa  mala  fyn, 
Cnn  eus  insemmel  in  lg  iffiem, 
Cnn  coarp  ed  oarma  in  etem. 
Moa  chi  fidel  sftaa  stawl'  e  foerm, 

110  Haa  bain  dawoa  lg  maal  tzaintsa  term. 
Tngyn  chianssas  deis  faa  brick  par  nüllga 
Parair  in  tschoel,  ch'  lg  ais  sia  uoellga, 
Par  tuott  chi  nenga  palantad, 
E  lg  mnond  qoatraas  taott  auisad. 

115  In  la  scrittüra  hann  nnom  singaals, 
Ch'  lg  auisan  tschaert  fatts  spetzials. 
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[f.  lei^j  AUISAMAINT 

h  cUmm  AiuUedai  Mg  15CC  et  alli  4  iyi  4'  Sutteabar  äff:   lai  par  fcritt 
4i  ckf  chia  fvi  lieua  uaii. 

(Ineditnm  nach  Ms.  Gr.) 

HorsQ,  honu,  Horsu! 
Ataidla  fcodüna  Parfana  pur  bain  sü! 
Cho  dalg  1566  Dieu  Omnipotaint 

A  nus  in  iBngediDa  znra  ds'  ho  do  ün  grand  anisamainty 
5  Scha  nns  nü  imbgiarain  noassa  uitta  cnn  dsngs  frütts  de  la 
pantiezchia; 
[f.  17«]  Chia  cnn  lg  tiemp  foartza  uoelg  eil  agranaer  fia  Santlfenzchia. 

Greiuas,  niliblas  parchiaedas  hauains  aqnaift  ann  hagieu^ 
Dieu  anoB  nöelgia  faimp  spoartschar  lg'  agiüd  fieu. 
Lg'  inuiem  als  fto  chiargio  d'  naiff, 
10  Chi  nun  ho  parien  ne  püst  ne  faiff; 

Calms  ä  strsBdas  snn  da  t»l  soart  stsdas  afsarsedas, 

Chia    cnn  famailgia   e  cnn  pifsyr   §  fadia  fun   sUedas    appa- 

lantsdes. 
Alls  18  dis  da  Martz  fun  ngidas  gio  Lawinas  da  tael  foart^ 
Chia  pitfchan  ^  grand  ais  sto  fchmoartt. 
15  In  allgordienscha  da  la  Cristantsed 
[f.   17^]  Nun  r  algoarda  da  Lawinas  taunta  crudaltaed, 

£  cho  Dieu    ho    uschia    mürauulgiusamaing    ho    pallanto    fia 

pufaunza  diuina 
A  lafchffir  currar  ufchia  straunamaing  la  Lawina. 
La  Prümawaira  ais  st»da  afpra  %  tardiua^ 
20  Da  fain  mse  nun  ais  sto  taunta  chialafiria, 
Lo  tiertz  eir  bleara  granetza  amanchio; 

Chia  (cun  dansers)  d'  alchiün  tiemp  cü  dansßrs  nun  P  achiatto. 
Pur  Dieu  cun  nus  ho  Jruuo  buntsed 
A  tfcho  chia  nus  uiauan  in  Heu  faruetzi  cun  hunastsd. 
25  La  fnaeda  ^  stseda  buna  chiarinamaing, 
E  la  granseda  lg'  fumgiauntamaing. 
£  darchio  p  stser  uschia  ilg  pchio  indüros, 
[f.   18*]  Schi  ielchans  oattra  uoutta  aunchia  plU  »fpramaing  auisos. 

A  uisibelmaing  als  22,  28  e  29.  d'  Auust  uisitos, 
30  Chia  p  lg'  vuatzun  3^4  dijs  p  tuott  la  terra  fains  da  rtuom 
fun  ftos  funos. 
Roaba    et    eir  Parfunas    our    d'  alchiünas  ynfchinaunchias  eis 
sto  fchftigiantO; 

19** 
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A  par  granda  uuat^un  p  tuott  g^randifcbam  äunu  duanto, 
Pantta,  chiaesas,  hortts  e  pröeuj  <Sl  oattar  blear  hurdeng 
Par  foartza  fchiarpo  i"  nmo  daueod  imutza,  alleüi, 
35  Puiitö  <*  lütlcherDas  da  loartt  s'  haun  appalanto, 

Chi  blears  hauß  crett,  cbia  lg*  nuuefchatn  äy  füfe  ariiio, 
[f,  IS'']  Lg  graiid  stramitzi,  pifsjr  e  ^AnUy  chi  lie  duanto  da  d'  oura  uja, 

Nun  poafa  eau  fcriuar  par  tfchertia* 
Pur  zieua  cbia  naiD  aratCchuno, 
40  Scbl  aia  niii  Parfatiaa  ^  roaba  plü  danii  dnanto. 

Plir  par  cbe  Dieti  ms    do  tiel  auisamaint  po  fcodiin  ludicbaer, 
Briccbia    p    oattar    cho    io    bain    da    nom    niffil    fer    d'  anns 

cbiaCtiter; 
Parcbe    lg'  mimod    in    algurdienscbia    mm  nun  aie  fto  uscbia 

Uln  flaicb 
In  tnottaa  pntträengias  do  amt  faintza  interlafcb. 
45  Ilg  pchto  et  malrtzcbia  mdüro  zaintza  toorp^ 

La  temma  da  Dieu  pearsa  zund,  0  Vergongia  ?  granda  tuorp, 
[f.   19^]  La  Baperfgia  cnn  lg  dana^r  ais  hnofsa  tda  iifrcbi  inauaunt^ 

Cbia  lg*  cjüjeI,  chi  plli  po  f  fo  inanannt. 
Partbselj  U,  Eugedma  «iira^  ualaniea  terra  ufcbi  frauiickia, 
50  Alg  lod  (lod)  da  Dieu  et  eir  lg'   tieu  adampcbia! 
Adtitza  bun  b norden, 

Ä  tfcbö  cb'  la  oirliid  ella  bsegia  uitoargta 
Qua  lg'  febmalgiantscr  i'  tn  Ig^  noafcb  daDser  lg'  dawaira  nun 

fcb  foartza^ 
Parcbe  1'  Auaritzcbia  ns*  bo  ufchia  arsuruo, 
55  Cb^  ün    pndefs   trcbivUebior    faiiug    da    Feis    pfisam    fUs    bain 
aecbiatto. 
La  Chiaritßüd  f«  baimmlgienscba  ais  pUr  znod  arfradffida^ 
Alla  pouuartfed  in  tuott  gronß  iquitfcba^da, 
[f*  19**]  L'  imiilgiÄ  ais  pur  affriUzffida, 

Alla  deuotziuQ  zuuüd  aftUzicda. 
60  Zieua  Ig^  Euaugeli  ciiu  la  buocbia  uulaina  tuotta  yr, 

Moa  cun  lg'  dauaira  della  boufra  iogün  BUti  uoul  cumplir. 

La  noareba  martfeba  gula  ho  huofsa  tnott  ftir  S  maun, 

Cbia  bleare    Inr  et  aqtte    d*  lur    mulgears   P  pitfcban  iufauuta 

trafatau  a  maü  i  mann« 
Taanta  rcbobedientsebia  ais  bnofga  ilg,  mund, 
65  Cbia  bastas,  cbia  la  radfcbim  Tut»  moartta  zuond. 
CM  da  que  aia  Culpaunt? 
6,  mifericordgiaüel  Dien,  ä  ti  faia  plau&tl 
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LA  CRONICA. 

(Nach  Ms.  PL,  in  4er  g^iUfihrift  für  ramanisehe  PhtkiogU  IX  p.  332—359 

abgedrn/ßkt.) 
AnDO.  Mes6. 

1575  Cap.  XII. 

[f.  28']  L'g  grann  es  darchio  in  nofsa  terra  m^l  gratagiö, 

Oür  d^intnom  p  ün  hnnest  pritfch  Phol  cnmprd; 
L'g  ain    d'  Wnglina  e  tadaifcbg  es    znondt  bain 

gratagia, 
Er  par  ün  hnnest  pritfch  Tholl  c^mprö. 

1576  Cap.  Xm. 

5  A  Venecia  bjearas  pfunas  dala  gläda  ^8  amanchio 
Et  k  Milann  ho  ella  er  bain  launro, 

A  Bafilea  &  in  otters  paiais  tadayfcb  E  augosti 

Ho  ella  cümanzo  da  frajfcbg, 
In  chefa  Jan  Janet    da  ScbiSff  ho   ella   cü  gräda 

forza  cnmäzo,  6^' 

10  In  tttot  quella  Wfchinaangia  circa  pfas  64.  masö«        15 

71»rU 

In  CoYra  es  darchio  bgearras  chefas  arz&s  in  «a  löecb,      21 
Er  fün  la  part  k  Tifentis  14  chefsas  arzas  dalg  röech.         24 
In  Walzart  puugefchia  es  6  hnmens  mifs  uia, 
Mifs  Hin  la  ronda  eun  gräda  paina  &  fadia; 
15  Tumaesch  Fabian  tres  che  eil  ho  con  Ca  Cufdrinä  faU6, 
Es  fto    inprafchü    8   digs^   mifs   in   stratutt  &  flor 
20  chiastiC. 


[f.  28^] 


La  Comedia  da  la  praifsa  Babilois  es  fatta  12 

In  Zemetz  dnos  digs  da  lungia  ella  tratta; 
La  Comedia  da  la  nafchintfcha  da  nos  Saluader  24 

30  Es  fatta  in  Celerina  tres  glieut  da  d'hunnr. 

In  Zernetz  es  Tg  cbiapitell  fto 
Da  n*  65  predicbiantzs  rafpo. 

Vna  drachiura  da  duottas  3  ligas  alla  punt  de  chia- 

muefchg  ho  fätynciö,  Juni  17. 

Chia  ails  da  Znotz  tuot  lur  dretts  faia  confermo, 

25  Süfs  Conmifsaris   ün  p  liga  &  trais  Scbwizers  fun 
gnens  ain, 
Et  fhann  13  digs  da  lung  fchfadio  cnn  ardimaint, 
Wü£b  tuot  la  terra  &  inoljt  lür  rjatfcbUns  cnxi  diUi- 
gyncia, 
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Anno.  Mes6. 

Haun  nulien  tuott  drizer  cun  bain  nulgyntfcha^ 
Conbain  qni  in  gnotta  ho  pndien  yr  inanaunt, 
30  Hann  eis  darchio  12  Articheis  fcritt  auaunt; 
Quels  als  zura  hanefsen  bain  plafchieu, 
Ma  Vs  da  Zn6tz  Ts  haun  fcbplidyeu. 

[f.  24r]  Vn  di  da  tnottas  3  ligas  oor  in  Taubo  S^^s 

Ho  ails  da  Zu6tz  tnot  lur  fantyntias  cnfermo, 

35  In  la  dyfferyntia^  chi  es  trannt  Vb  zura  et  da  Zu5tz 
muulto, 
S'haun   Schwitzers    p    Fs    cundür   adün    as   bgear 

fehfadiC. 
La  prümauaira  es  zuondt  tamperyua  fteda^ 
Ma  Tg  Votuon  et  la  ftedt  zuondt  durüwi  h  fulueda; 
In  las  uals  ho  zuondt  fuuentz  naiffö, 
40  Et  la  las  alps  fho  zuondt  m^l  tfcharpchio. 

La  granetza  es  gnida  da  Turich  zuondt  bun  mdrchiö, 
Ma  Vg  fain  es  p  tout  l'g  paiais  zuondt  pochg  ftd, 
L'g  uin  es  da  p  tuot  taunt  aefch  ftO, 
Che  hum  uig£f  ine§  Thegia  algurdö. 

L'g  Cudasth  IL    Da  la  Chronica. 
[f.  24']  Cap.  1. 

1577  Quaist  an  bgear  graun  &  fain  Tho  hagieu, 

45  Er  bgear  bun  uin  n's  es  nafchieu; 

L'g  inniern  zuondt  cun  pochia  naiff  es  stö; 
Che  Tg  uair  Dieu  faie  dalg  tuott  ludö.     Arne, 

July. 
Cloet  Rangyr  gio  zur  la  punt  d'  Yn  es  tumö  16 

50  Et  our'  in  la  refgia  da  Madulein  muort  pilgiö. 

Vna  filgia  Jachiam  Tfchimü  da  Selg,  forma  &  bella 
S'ho  lafcho  yr  ün  chiarr  d'Stemüm  our'  zur'  ella, 
Dalg    quel    ella  f*ho  ftuuieu    üna    chiaöäa   in  duos 

toechs  fer  rafg§r, 
Zieua  muorta  bain  adinquot. 

55  Vna  bella  giufna  gräda  da  Madulein,  filgia  da  Jan 

Don  Ana, 
S'ho  gniandt  our  d'Chiamuera  cun  luotza  ruot  üna 

chiama. 
Sün  la  blais  d'Alua  da  Zuotz  es  peider  Vrrina  Z  ^^s  25. 

Gniandt  a  chiatfcha  yeu  in  lauinä. 
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[f.  25r]  Partaott  la  Lnmbardia^  Bga,  Brefcha  &  Millaü 

60  Ho  la  glanda  hagieu  fichg  fnr  mann^ 

Er  in  Germania,  Solotnrn,  Bafel  &  Hilg  Bnayfs 
Dala  glanda  bgearra  glient  es  morta  Vg  paiais. 

A  Kertzers  fpc^ra  Bn  ün  aqnöl  d'oüüa  es  sto, 
Chi  es  duos  huras  zuondt  in  fannng  mudö; 

65  A  Kolmer^  Bn,  Fryburg  granda  terra  trymbla  es  d6, 
Qnaela  bgerr  aedificys  &  murailgia  ho  runinö. 

Vn  Comet  6  staila  cun  Yna   lungia  kua  fün  tfchil 

es  parieuy  9^' 

Che  qne  manaigia,  fhO  Pg  nair  Dien. 

A  Tfchan  pyder  ün  ginnen  da  Kandultfchin, 
70  Vg  es  in  Znotz  fcho  ad  ün  laeder  tfchnng  Tg  chio 
bain  ladin, 

[f.  25^]  Ijg    laech    da    Cuom    ala    pongia    Refonika    Tho 

gratagio, 
Che  es  ieu  fuot  üna  naeff,  cbi  ho  26  pfnnäs  ftüzätö. 

75  Traunter  qoels  dalg  Euägeli  et  reginä  d'Franntfcha 
Es  fatt  pasth,  concordia  et  amichannza. 

Da   tnottas    3  ligas   es    ala    punt   da  chiamnefchg 
tratt  fantyncia 

Tranter  l's  da  Znotz  &  für  Fotäa  Merla  cun  gräda 
obedyncia. 

Chia  ludd  faia  l'g  hutyfchem  nair  Dien, 
80  Quel  fatt  es  üna  geda  d'finyeu, 

Chi  ho  fchpurtfchieu  fieu  fainchg  mann, 

Che  l'g  fatt  es  gnieu  ad  ün  bnn  paun; 

Dalg  qnal  es  ftö  grandt  prignael  et  fchmerduna, 

Chia  detta  our  grandt  msel  et  fortuna, 
85  Ma  plü  üho  bgear  daners  fpeder  nü  ho  custd, 

L'g  qnael  tnot  milg  füs  fchpargnio. 

[f.26r]  Cap.  2. 

1578  Vn  grandt  fpazi  d'terrain  gs  fnndo  fpert  Jannary 

Sp^a   la    chefsa    da   la    ryua    Clauena    cun   oüüa 

cuuiert.  7 

In    Coira    anaunt    tnottas    3  ligas  es  pilgid   fü  la 
fätyncia 
90  Da  l's  da  Znotz  ^.  Sur  funtauna  uerla  cü  obedyncia, 
Er  da  nart  Vs  cuosts,  chi  fun  cnn  drett  ciatfchös 
Sün  Ts  zura,  uia  Vs  da  Znotz  p  J  1164  cundanös. 
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L'g  Comön  grandt  ee  darcbio  in  Zuots  rafpd  Fabr. 

A  metter  officys  fcko  d^  nuilg  ind.  24. 

95  Chiatrina  pitze  da  Schiäff  er  Anna  Batrumien  Martj 

S'haun  melamaing  langiO  &  battieu^ 
par  la  quela  Inr  granda  guerra 
Es  fantyncio  dalg  drett  da  tnott  la  terra. 

Jan  Andreofcba  giuuen  du  Samedl^  numno 
100  Ho  dauart  l'g  matrimonj  cü  Anglina  Stupafi  bgear 
dragiö; 
Ma  tres  che  bgear  aint  trannt  es  fafl5; 
S^haun  eis  darcbi6  d'  uölgia  largo.  — 

[f.  26^]  La  filgia  Jachiam  Cafp  da  Biner  numn^ 

Ho  cü  ün  filg  Jachiä  Zuit  da  Scbiäf  p  matrimonj 
dragio; 
105  Qnßls  tnotz  duos  annmnos 
Cün  fantyncia  Tun  deliberös. 

Tnot  Tg  mais  Aprilis  es  tannt  fraidt  rt6, 
Ch*  eil  ho  bgear  bnn  frUts  d'frait  piräto. 

M.  Cafp  Harqain  da  Schuol  es  zuondt  meel  plagi6 
HO  Da    Thönj   Wiolant    giuue    da  Ptaü    et  M.   Ca(^ 
Lädeffch  da  Set  .  .  • 

May 
In  Sameden  a  chiastjer  p  fallas  fbo  cnmizo,  22. 

Da  tnot  l'g  drett  da  la  terra  daputo; 
Antonj  Traners  es  in  Zuota  prafchunö, 
Zieua  fiandt  chiurlo  er  largio. 

115  PadrenotCnro  da  Chiamnefchg  ün  hum  nilg  adyo         Angnsti 
Es  in  fpazi  d'  duos  hnras  faun  6  mnort  ftd. 

[f.  27']  In  S.  Moreze  chiargiat  faio  üna  filgia  Jan  Tumin 

Es  deda  in  auons  gio   dalg  chiar  et  muorta  bain 

ladin. 
Jan  Ana  pitzna  da  Biner  es  in  Sameden  prafchnnö,         7^' 
120  Zieua  cun  glimpfit  et  hnnur  deliberO.  20 

CrafltopUet  filg  Andrea  Taas  da   chiamue£chg  da 

14  ans  nafcbieu, 
WulLandt   Vg   yn    fpera  Vg  pa  S.  Andrea  aarger 

eon  pochg  partyeu, 
L'g  ho  louna  da  fort  fchorrbudd; 
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Che   el   M  owt   in  Iflai   l'g  per  Jan  güra  nnort 
chiat6.  — 
126  Qnaist  im  «i  pochg  fain  fk6, 

Ma  la  graDetza  bain  bun  marchiu; 

L'g  iiiTiiem  es  Bto  pitfche  infina  Nade!, 

Et  nfchi  unlainB  Dien  dalg  toot  ingracier.     Arne. 


Mifa. 


[f.  27^]  Cap.  8l 

1597  Terra  triMbla  es  db  da  d«oe  geidm  n  trais 

130  Chi  fho  udieu  par  tnott  l'g  no0  paiais. 
Da  tnottas  ft  ligas  eo  in  Coii a  tfehamieu 
Offici»l8  in  Wnglifiai  cke  plannt  faia  Dien, 
Cfaia  tanntas  pratchias  es  qnhö  ebiatfchö, 
Che  fcodtin  hum  da  bain  fdefs  hanair  tmppagiO. 

135  Schimü  Lnzi  pläta  da  Znotz  ho  p  matrimunj  drachiC 
Can  la  filgia  Jan  Don  Ana  da  Madnlein  nniön^. 

Snr  Tg  Cnolm  Vmbrailg  es  fto  üna  gräda  fortöna, 
Chia  80  chianals  &  trais  hnmens  fan  iens  in  lanina. 

Znondt   faluedis  ^  fraidts   fnn    rtOs,  Aprilis,  May, 
Jnnj,  qnels  mains, 
140  Chi  ho   murSto  Tg  nin  &  oter  bnn  früts   in  otter 
paiais. 


[f.  28»] 


Jachiä  del  Jannot  de  Bgalia  ün  hnm  prus  &  asludS 
Aint  Vg  gödt  talgiant  laina  zainza  otter  quitC, 
Schi  Vg  hö   ün   laing  da   dUn  otte    in  nna  chiama 

pilgio, 
Trses  qnsßl  el  Ss  ftd  lung  tjmp  amalö, 
145  Et  nun  pndiant  hrichia  gnarryr 

Hell  p  quela  chiafchü  ftuaieu  muryr.  — 

Vn  Chianzalyr  dalg  Impadür  fichg  grandt  numno, 
S*ho  in  Turich  fpera    Thnstaria    dala  Spieda  yess 
Tg  Isch  ftazätö. 

Jachiam  Tüchilg  da  Madulein  cun  una  blatta  giü- 

vant  ho  dö 
150  A  padruot  SUth  da  la  pnnt^  chi  Tg  ho  bnnamaing 

fdriranthd; 
p  Tg  qaal  Ms  Jachi«  a  padruot  ts.  28  ftonna  d^r, 
Vitra  rs.  17  eiiosl  da  drett  halt  ftnnien  pattr» 


Jennarj 


24. 


Febr. 


Aprilis 
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1 

AnthöDJf    tilg  Antanin  Viucentz  dak  punt,    Hl  beU 

crafchieu 
Es  IQ  loua  d'Äde  fpr^a  la  Saltietta  HanKieu, 

Möfe.^1 

[f.  28'] 

Lg  Landvogt  Luzi  gugelbger  in  lou  de  Langartt  ditt 
156  Spcra  la  piint  da  lg  ZM,  es  Or  Stjtt. 

Quaist  digs  ho  zuoudt  bgear  r  ßcbg  iiaiff^j, 
Chi  ho   bgear  bun  friits  zuondt  mail  gtiaato, 

"l 

Er  la  tnunailgia  o^ir  da  las  alps  Tho  chiatrciieda 

^1 

160  p  granda  nayflf  chi  es  fteda.  — 

26.         ^ 

Duos  dunauiis  da  Seilg  uuliandt  ililg  liech  nanig^r^ 

AnguBtj        1 

Siandt  rinauU  Vg  belg,  baun  stauioii  iiagyer^ 

1 

Et  liu*  ottra  duoiia  da  SeiJg    in  loua  curriua  kväfr 

^H 

uarcbella, 

^H 

Es  tnmeda  in  loua  &  stjtta  in  quella« 

^H 

165  Btmmieu  Margiauu  fho  cun  D:  Violäda^  tilia  S,  Be- 

^1 

uedot  dola  Sh^s^  Tho  cüpaga^ 

18.      ^J 

Qaela  cun  eil  infemel  in  Friöll  el  ho  mnö. 

^M 

Qua  ist  digs   tres  grädas  prunioris  et  fcheitas^    cbi 

^M 

es  goyow, 

^1 

Es  Fg  grauu  in  Engadina  znondt  bgear  pardieu. 

H 

La    drachüra    r«r    punt    An   4   ßaiua    ho    ftuuyeu 

fl 

chiatDiner, 

^M 

170  TrauDter  eis  et  Vs  d'Bgalia  k  lantynci^r. 

■ 

[f.  29'] 

Tauiit    bgear    muuol    quaist   an   k   S,  Michael  Tho 

H 

chialfcho, 

Jbrlt        ^^ 

Chia  hnm  uigff  mec-  fhegia  algErdo. 

1 

Grädas  pldfgias  &  ouasiuns  es  fto  quaist  aü, 

gliri.               1 

Quelas  in  bgear  lofichs  haun  fatt  g  ran  dt  daü. 

M 

175  In  Valle  Malecba  es  gnyeu  gio  et  Ichbado 

^H 

VuÄ  ruuini,  chi  ho  pfunas  36  et  cbefsas  20  futerrö. 

^H 

In  iulia  Tpera  Genua  Ixna  terra  zuola  ticbg  numueda 

^H 

Tras  ouua  zun  defs  ^r  efser  fuot  fündeda. 

^1 

Duos  humens  pafsiant  Tg  cuolm  d'Bnina 

^1 

180  8ün  Hin  quell  «uoudt  morts  d'fraidima. 

^1 

Jan  Tfchifcbun    bo    1a   filgia   dalg  Scbmockaer  de 

^1 

Cafacia  fchputsO^ 

^H 

V* 

£t  ella  euu  fe  luremel  a  Buzano  mn^« 

1 
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Qnaist  an   es  Tg  grann  in  nofsa  terra  Engedina 

znondt  fall6, 
Ma  fain  (tres  gracia  da  Dien)  es  da  partnot  bgear  ftö. 

[f.  29t] 

1580  Cap.  4.  Jenuary 

185  In  chefsa  Nuott  peider  Man  da  pontraHna 

Es  fatt  granda  rimür  &  poltrünaria 

Da  d^Un  fpört,  chi  era  aznppC^ 

Chi  ho  la  dauons  cun  bgearra  glieut  tfchätfchö; 

Bgearra  glient  estra  es  gnida  p  udjr^ 
190  QuS  chia  qnell  Spörtt  fauaiua  mintgyr, 

Qoiel  fün  tuott  que^  che  Un  Tg  dumandaiua, 

Saimp  refposta,  che  eil  fatfchaiua, 

Ma  da  d^ell  nun  fpudaina  hauair  fauella, 

Vpöei4  chill  nnn  haues  ter  fe  Una  matella; 
195  Qaela,  cur  ella  es  oar  d'chefa  mneda^ 

Ho  qnell  Sport  fat  bgear  plU  gräda  runineda, 

Traunt  otter  holl  er  daclarö^ 

Chia  flen  nüm  ningia  Tfchä  Jachiä  numno. 

Ma  che  qnaist  tuott  pofsa  manager, 
200  Nnn  fhe  eau  brichia  bain  inginuiner; 
Arfalff;  chi  oda  da  qn^  ratfchunant, 
Schi  r  fchmUrauailgia  pitfche  h  grandt.  — 

[f.  30r]  Jan  Gruofs  de  Celerina  fiant  yeu  k  godt  Febr. 

Er  fien  filg  cun  eil  talgiant  giö  rama  bodt, 
205  Schiig  es  ün'  ram  tumö  fün  Heu  chiö, 
Chi  Tg  ho  znondt  mellmaiDg  plagiO; 
Bgearra  ofsa  onr'  d'  la  testa  Tholl  fat  pilger 
Ziena  cumanzo  bain  ad  ungiurer!  — 

In  Dardetz  üua  bella  ginfna  dalg  mOl  Sport  gniua 

tädeda,  Marty 

210  Dalg  qnsBl  fa  fchmüraflgaina  tuotta  braieda; 

S.  Bonifacius  ho  cun  quella  zuondt  bgear  pruno, 
Ma  ingnotta  Vg  ho  qne  tuott  giudO. 

Syfs  pfnnas  grädas  gniandt  für  fett,  26. 

Sun  tnottas  muortas  d'  frajdt  bain  dandedt. 

215  Vn  prnfs  hnm  tfchert  da  buna  numnaunza  Aprilis 

Es  amazo  a  Zitzers  da  d'üna  amichauntza^ 

RoBUUUiehe  Foneliiuifren.    XII.  1.  20 
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La  quela  faiua  pratchias  in'  qnella  üüfchinaan^a, 
•R  metter   tin    Landt  Amä    bain    hagieu    bgearra 
fchiraügia. 

[f.  30^]  Intraunt  la  WrchiDaungia  da  Za5U 

220  Et  Va  Otters  fuot  fontana  merla  tuotz 

Davart  Vb  cuosts^  chi  cun  Va  zura  fho  chiatfchö, 
Granda  düfferyncia  ^  dabatt  es  aln6, 
Er  in  Coira  bgear  daners  fho  fchpaiais, 
Et  in  Engedina  zuot  par  l'g  paiais; 
225  Ma  ßant  Tg  Un  &  Tg  otter  bnnamaing  fcbmifs, 
Es  in  fyfs  bumens  da  la  plaiff  taott  lur  differyncia 

comifs;  17. 

Quaels  las  trais  aufchinaangias  ails  der  Znotz  bau 

fat  der  18. 

In  duos  5  pols  mofsenas  rs.  600  in  daner. 

Peider  Jofcb  Rafcber  da  Zuotz  liberal  &  prufs,  Maj 

230  Gniandt  k  cbefsa    gio  p  Is    znppols    d'auoriga  in- 
cunt.  nuoty 
Es  nofcbamaing  da  fafcbins  mordragio,  12. 

Cbi  l'g  bann  er  tuet  l's  fes  daners  innul6; 
Sia  micbaantza  incunt  Va  d'Auriga  fban  almät6 
Er  cnn  daners  Hin  da  d'ells  buny  6  — . 

[f.  31']  Tuott  la  stsedt  züondt  lUtta  es  fteda, 

136  Tscbert  cun  pocbg  fain  &  pitzna  graneda; 

par  tuott  Tg  muondt  uain  ditt  &  ratfcbunD^ 

cbe  Vg  begia  ün  msel  ditt  (gnrbus)  p  tuot  regn6. 

7brii 

Jacbiam  Yttann    do    paludibg    es  in  Sameden  in- 

prafcbunoy  1 6. 

240  M6l  cbiurlo,  zieua  tres  Vg  biügr  oür  giafcblo.  — 

SUlg  munt  da  Samede  quatter  cbiauals  fun  fcbmertzSy 
Yens  gio  p  üna  ruuina  et  zuondt  perts. 

Adam  puorgia  da  Scbianff  fatfcbiant  fain  p  psefcbg  17. 

Es  acbiato  in  Turpcbiun  muortt  fulg  aefcbg. 

245  L'g  uin  es  quaist  fm  (Dei  gracia)  bain  gratagiö, 
In  terra  tudaifcbia  &  utroie  p  tuot  uain  8atfcbun5. 

[f.  31^1  Par  yr  our'  Hin  ün  da  tuottas  8  ligas  es  fto 

Grandas  pratebias  &  cuosts  cbiatfcbö  X^*^ 

Intraunt  Jan  Nalle  da  Scbianff  &  Andrea  Dufch, 
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350  Ma  Andreas  ho  hagiea  la  plü  wngfch. 

Aint  lg  Lasch  zur'  da  Seiig  es  a  Nuot  Curö  31. 

Vna  foma  d'  fsBl  &  üna  ball  da  ram  fandö^ 

Ma  all  Nuot  Cur6  otra  fia  cumpagnia 

Da  lar  uittas  haun  hagieu  pifsjr  et  fatafchia; 
255  Partffil  f  defs  fcodön  zuondt  bain  parchiurSr 

Sün  la  glatza  dals  IsBchs  mema  nü  s'  fid§r. 

E  aaing  dalg  tfchert  fcritt  our'  &  ratfchanO, 

Che  trauQt  Francis  &  Fladriä  faia  cnido 

Vn  COmett  gio  da  tfchjl  bain  dandett, 
260  Chi  ho  arts  fett  citaedts  daaent  nett 

[f.  82»]  Cap.  6. 

1581  8Q  Glandt  officisels  in  Waglinft  Tho  tschamieu  Jennarj 

Con  grandas  pratchias  &  pochia  teiüa  da  Dien. 

In  Ramaofeh  ttn  pms  hnm,  chi  era  ginr6,  15. 

Es  zuondt  p  pitzna  Uergla  ^mazö. 

265  Vn  giuuen  de  Bgonio  fÜ  grandt  bain  crafchieu  30. 

Es  traunt  las  eh§fas  de  Bnina  &  potraHna  d'fraidt  prieu. 

Febr. 
Clo  Zaff  da  Silio   cun  Maria  filia  Fort  Caftelmur 

ho  dragiö;  21. 

Et  ufchi  cun  fantyncia  es  matrimonj  sfermö. 

IVaunt  Andrea  Tfchanarit  et  filia  Jan  Schlarer  de 

Schaff  es  fätincia  fatt,  22. 

270  Chia  traunt  eis  matrimuni  nü  faia  fatt. 

Capitani  Dionilins  HeAor  Saljch  gniät  da  Clan  in 

Bgalia^ 
Siandt  da  uin^  fhaü  clamos  our'  k  fer  batalgia^ 
Cap.  Dionilius  es   da  Heftors  fUn  la  testa  murtel 

plagio, 
Zieua  da  Castifengia  k  Sauuran  k  fepuljr  mno. 
[f.  32^]  Aprilis 

275  Petrus  Bomber   de   potrafina  es  gio  dün  latrytfch 

d'fain  tnmo^  19. 

Zieua  bain  bodt  k  Diea  arcumädo. 

Vn  hum  da  Sonder  zuondt  uilg  sdjO  May 

Ho  Tg  Capitanj  d'Vuglina  plagio; 
Qufel  fiandt  bain  bodt  zieua  guarrieu, 
280  Ho    eil    quel    Schelm    fät   mett    flin   la   rouda   & 
appedyeu. 

20» 
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La  uironla  p  tuott  nos  p&iais  bo  regno, 
Da  la  ([uela  bgear  mfauntz  ho  mächir*. 

La  glao^a  ho  in  uob  paia»  da  Grifcbuua 
Reguo  fichg  in  bgear  loucbs  et  cbiätuns, 
28ß  Siin   la   mautangia   de  Tomliafca,   vall    de  Kala  et 
parteiitz8| 
1d  BpUlga  et  Ülaueüa  bolla  trcbiatfcbo  Vs  tentsSi 
In  Tiirich  es  mort  s^ouodt  bgeara»  pfiinaf, 
Dieti  d's  hoata  da  melas  malatiaa  h  fortunas. 

[f*  33^]  Vna  cbefa  Celerinj  ea  artza  et  es  18  otras  pUgio, 

290  Ma  tres  agiudt  da  Dieu  et  pruglieut  bodt  ftüzi). 

M^H  Bap  Jan  Alyfcb  Handt  dalg  pallintcbieia  tuni^, 
Es  a  Dieu  4  hurag  zieua  arciimädo, 

Vna    be1]a    ginfina   da   Znarda    e»    bgear   ans  fan- 
tfchella  fteda 

Ter  Jan  Rafcber  &  zieua  da  dall  ingrafgeda, 
295  Quola  bauiandt  un  &]g  chiatbo^ 

S^ho  iD  Znotz  cnn  tuot  TruÄduors  dragio; 

Jan  Rfifcber  es  gneu  p  rs,  220  ad  iin'  geda, 

Ma  la  pouura  es  zerleda  et  febnargundeda ; 

Cuü  tuot  defa   fcodoti  zuondt  bain  fparcbiur^r, 
300  Cb'ell  nun  T  lafeba  la  luxuria  furmtaer,. 

[f.  3S^]  Cap.  6. 

1582  In  Miffloychg  la  Drachilra  da  Runeir  es  ftö, 

Tuot  quaiat  aö  gräda  fadia  e   dabat  munäta, 
Treg  metter  nia  &  inprafcbfiner  Stryaüna  k  Stryiiua 
Silu  eis  riiuinos  da  bgear  chiaiitiinaj 
305   Da  Tort  ubia  dnoa  parti)  fbaun  mifs  a  rmullger. 
Da  Uma  pari  et  da  Igtni  lur  glieut  a  finprarcbüner, 
Che  la  inimicicia  es  craicbida  et  jda  taunt  iuauaunt^ 
Che  a  Dien  aint  io  tfchjl  faia  plannt, 
Cb  l'g  ün  ailg  otter  nun  uulama  dur  löch^ 
310  Ma  fa  mazeiuen  V\\n  loter  in  cliefsa  fpera  föch| 
Et  inua  eis  nun   bauefsen  tmien  las  amuatfcba  da 

lur  pedrÜBy 
B'hauefaeu  ela  zuoudt  runinös.  — 

f,  34*^]  Felder  pitfchen  da  pötraima,  numno  chiaualett^ 

Trass  fieu  dapürtamaiDt  aturpchifis  m€l  indrett, 


Mefe. 
Junj 
Julj 
Augnfti 


21, 


July 
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315  Che    eil    ho    hagien    cümpagoia    can    las    bestias 
chiarn^lmaing; 
Es  eil  in  lUa  gljfcha  da  Samede  aaertamaing 
Arts  in  tfchendra;  fiandt  uigff  flin  üna  fch^la  ligi6| 
CuQ  eil  infemel  üna  iefna  da  Tafchins,  uachias  2^ 

chouras  8  amazö; 
Dien  hosta  fcodUn  dalg  msdl  pchiö. 

320  L'g  Düchia  Sabaudy  ho  zuondt  bgearra  fndeda         Augustj 

pSr  pilg^r  Oeneuam  hagien  rafpeda; 

Ma  ziena,  che  Bnais  hann  clamo  in  agindt  lur 
cnmpagnnns^ 

Lnr  confederos  Schwitzers  et  er  Grischnns, 

Qnfils  tnotzs  haniandt  bain  bodt  fat  bgearra  fndeda 
325  Da  l's  tr^r  in  agindt  tnotz  adüna  geda, 

Ho  Tg  Düchia  fia  fndeda  fat  trer  gio  danent, 

Zainza  der  fadja  a  Genena  baingngent. 

[f.  34^]  Er  p  l's  dans  cnosts  &  fadias  dals  Bnaias, 

Che  eis  cnn  bgearra  fndeda  hann  fch  paias, 
330  Qne  tnott  da  gindichgr  defs  efser  comifsä  lafcho 
In  Arbitri  da  glient  dals  7  chiantnns  dals  Aidgnofs 
da  grandt  groö. 

ybrU 

Lüchin    Stein    Cnllann     da    Chiamuefch     fU     uilg 

bain  adyo  4. 

Es  gio  d'  fien  ladritfch  d'  fain  tnmo; 
S'ho  la  chiama  dretta  für  fchnuolg  arnott 
335  Cnn  grandt  dölj  et  pafchin  partuott. 

Barblotta  plsefch  da  Chiamnefchg  aint  in  fieu  mnnt 

Safsot  rafchlant,  15. 

L'g  ho  do  üna  pedra  in  la  testa,  a  Dien  faia 
plannt, 

Et  ho  üna  t»l  botta  für  la  urailgia  dreta  pilgio, 

Chilg  ho  l'g  uüfs  zuondt  furo  aint  et  fchmatfcho; 
340  Ziena  aunchia  digs  8  uienijeu 

Alhnra  morta  et  yä&  ter  Dieu. 

Dien  hofta  fcadöna  fidela  pfana, 

Vsta  da  privol  fadia  et  erta  fortöna.     Fing. 

ff.  35']  Cap.  7. 

1583  Vn  hnm  da  Brüfß,  l'g  Bettin  numnö, 

345  Es  in  fia  egna  cbefe  nofcbamaing  fagatt6. 
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Anco. 
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Granda  pratcbia,  Ipender,  dabat  et  fadiae  1&  Zuote 

et  Saineden 
Es  rtCi  p  tuott  D08  ciimöu  p  la  roastralias 
Tra unter  l*a  SallyfcbB  u  Dafcbs  et  er  platauDB; 
Taiint  muytfcb  es  aber  p  fin  tratmt  Vb  iufaüntB| 

350  Dafort  cbo  nara  es  iiiifcliiDauiJgia  in  tuot  nos  Comün, 
Cbe  nun  Thegia  langio  &  batyeu  qualcbiün, 
Daforl  cbe  in  tuot  qua  ist  dabat  et  CiirdumboU 
K   fto   8    digs    daluDg    fcbatti    in   Sameden    comön 

dobbel ; 
QuEel  trea  gräda  ftiniciiin  et  ifßcbiamaint, 

355  Er  zainza  bauair  cun  las  uufcbinaugias  ottT  adimalt, 
Ho  tfcbarnieu  ritfcharnainl  dobbel  p  tuot  Tg  Comön 
Da  tuot'  fort  officis  un  p  tuot  Tg  Comön, 


Hefe. 


Febr. 


[f.  35']  In   Zuot«  Jau  Dnfcb    et  Jacbiä  Schukä    hm    tnifB 

Masti'6lS| 
Er  Jan  Juualta  et  Turaefcb  Schukä  Niidrre; 
360  In  Sameden  Gi'idantz  de  Juualta  et  Martiti  Rafcb^r 
Sun  er  tfcharDiewB  p  M astral, 
Zieoa  bain  bodt  Tut  tuot  duoa  Mastrels  Tbo  giuro 
Da  ta  plU  part  da  comön  pöeuel  cun  pocbg  quyt6. 
Quälst  grandt  dabat  mjtfch  et  inimicicia 
365  Ho   dWih   infina   k   pdunäza   da    Coyra   znondt  cü 

pocbta  iusticia; 
Et   l's   für    dita    Mastrela    auaunt    Oomdna   de    Dl* 

comparteu 
Et  bann  Fg  fatt  incüter  l'g  Coroön  dafort  urdieu, 
Chia  Vg  Comön   bauaunt  Comöna   de  U^  in  Coira 

bo  ftuuieu  cviparer 
Et  aqui  fuuieu  üna  ordioacifi  et  Abfchaid  bauair, 
370  Da  ftnuair  tnot  que  ritfcbarnaint  fli  fnra  fchäto 
Quaifit  quater  Ans  faluer  a  lur  bun  groß, 
Er  cliia  AI  Jan  Dufcb,  S,  Tomas  Scbukä,  er  8.  Gudantss 

defse  cumäzer^ 
8,  Jaobiä  Schukä,  S.  Ja  Jualta,  Martin  Kafcher  zieua 

afcüder. 


[fi  36^]  Er  las  fpaifsas  fattas  p  las  Ma^trsBÜas, 

375  Chi  es  in  Saraeden  fchpaia  in  las  ustarias, 
Qu^  tuot  bo  Tg  CoiDön  ftuuieu  paier, 
JJg  faia  hh  liedt  u  aber.  — 
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A  Peider  Bastiaü  Saing   in  Val  d'Bjuer  ^s   ärtzs 

et  brüfcbd  Angnfti 

Tnott  lalp  et  l'g  pnlmaint;  che  luaint  est  lOtd. 
380  Nuot  Zuotta  de  Biuero  waiff  e  bain  Htö 

Ma  in  fpazi  d'  metz  hnra  muort  ä  Dien  cnmädo. 

Qnaist  an  es  Vg  uin  d'  Wüglina  bain  gratagiö^ 
Er  in  Lnmbardia  et  p  tnot  la  germania  in  quäti- 

tedt  rto; 
In  nofsa  terra  de  Engedina  es  üto  comöna  fneda, 
385  Er  Dien  ludo,  üna  gräda  bella  graneda. 
La  prnmanaira  es  tnmpnrina  §  buna  dteda, 
Er  la  st^dt  comönamaing  chioda  et  tampreda, 
Ma  Vg  Vttüon  zuondt  Tülaedi  6  plUfgins  es  ftö, 
Er  Ts  füros  S.  Mnreze  unlinamaing  ho  naiffb; 

[f.  36^] 

390  Dafort    che   la    mnnailgia   grofsa  in  Engedina  in 

iniem  es  fareda  7^^^ 

Cnn  grandt  bonder  dala  braieda;  21, 

Er  tres  granda  bgearra  nanailgia  22. 

Ho  stnuien  cun  fchltizas  tfcharpger  bgeara  purailgia. 

Er  qnels,  chi  nnn  hau  lur  nelgs  ädhara  ualieu  rjer^ 
395  Hann    las    omas    cnn    zappas    onr    zuot    la   najf 
stnnieu  chian^r. 
In  Burmo  chsefas  48  bellas  grandas  &  mür^das  8^' 

Snn    in    üna    uoatta    tres  fortüna   d'föch   artzas  & 
brlifchedas. 

Vna  duona  d'Braigall  ter  l'g  filg  Adam  Clo  marideda^  25. 

Es  gio  fnot  Yg  uich  fchmertza  fpcrras  l'g  yn  morta 
chiateda. 

400  Jachiam  Jan  Baptifta  Dürich  Dantz   de  Zuotz  ho 
fia  fantfchella  ingrafgiO; 
Qnasl  Vg  ho  plü  che  rz.  1000  in  daners  cust5, 
Er  grandt  mitfch  melnnlgentfcha  p  l'g  Gomön  es 

raf^da^ 
Tras  üna  fantyncia  chi  es  in  Zuotz  pronuncieda. 

Cnn    tnot  truaduors   in  Zuotz    l's  Masers   da  lalp 
Walyuer  hau  dragio, 
405  L'g   qusel  peider  Moretze   cun   l'g    cuost  da  dredt 
circa  rz.  100  es  cundano. 
Cauet  sibi  qsqs  k  Timili  iniüria. 
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Ma  tres  röff  da  S.  Wolph   a  Jaualta    k  noma  da 
tnotas  3  ligas  tramils  ad  arualr, 
470  L's    hauD    odr  d'  prafchdn    in    lur   chefsas  lafcho 
turner.  — 

Vn  ginnen  marido  da  la  fchlatta   dals  Schiinkann 

da  Zuotz 
Es  in  fpazi  da  duos  hdras  fto  mdortt  ^  fann.  — 

De  tempore. 
Tnott   Annrilg    et  Me^g    la    pmmanaira    hanains 

znondt  Ititta  hagyen, 
Ma  Junig,  Julig  et  August  bo  uumünchi  otter  dy 
plunyen ; 
475  Bgear  Mn  Vs  pros  raechks  fbo  chiattho^ 

L'g  uttdon  zainza  pminfts  et  cun  comöna  graneda 

es  rtd. 

In  tuotta  nofsa    terra    es   adi  3.  7.'^'^'  nfchi  fichg 

nayfnO, 
Chi    p  ttna   geda   tutt    Tg   mnnel    odr    dUas    nals 

Tho  mnö, 
Ma  tnott  Tg  inniern  znondt  cnn  pochia  nayf  es  ft6, 
480  Da  fort  chia  cnn  aroudas  da  tuott  tümp  fho  drdnd. 
Ma  la  prttmanaira  dalg  1585  ziena  es  fichg  malla 

rteda, 
Cun  bgearra  plöfgia  et  nayf  znondt  fnlvedgia. 

[f.  39^]  Onr  Air  Safs  in  bgear  lodchs  ^s  üna  malatia  fteda,         Jnny 

Ditta  la  brüna,  cbi  es  muort  bgeara  braieda. 

485  In    Tumliafcba   da   quaista    nart   l'g  Rain    ho    la 

gläda  regiO; 
Chi  ho  znondt  bgearras  parfiinas  fiit  muryr  e  mazö, 

M.  Jan  Mur  da  Seiig  ün  hum  fU  nilg  adyO, 
Qnflßl  uain  Tg  gryfch  ün  hnm  cü  bnu  indicj  a8tm5, 
Es  in  üna  fiantafchia  (:  adafchknfs :)  tratt  danent, 
490  Std  plü  che  ün  an  fuot  Vr^nä  pertzs  znondt  guget; 
Ma  ziena  (:mefe  Noebris:)  ßandt  da  fös  neff  Luzi 

achiatö, 
Es  el  darchio  k  chefsa  tumd. 
Et  haniandt  uyfs,  cho  Ha  roba  era  forza  rafeda, 
Schi  fhö  eil  grittanto  I^n  tfcberta  braieda^ 
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495  Ho  Jan  da  la  piint  zuondt  msel  plagid, 

L'g  qusel  anondt  grandt  danSr  l'g  ho  cüstö; 

Et  par  qu^  fto  ün  tymp  t^r  S.  Ja  Nayr  in  Sannraü, 

Et  aquo  nun  Tg  es  yen  otter  cho  bain  a  maü, 
[f.  40']  Ma  zieua,  fiandt  in  Seiig  a  chefBa  tnrn6; 

500  Er  par  Tg  fufpett  in  üna  chefsa  confind; 

Schi  es  eil  ttn  dj  metzdj  fpeartz  nia, 

Da  fort  chel  nun  Hio  pudieu  achiäter  p  üngttna  uia. 

S'asteuay  che  eil  fhegia  aint  Tg  Lisch  fuers  büttd, 

Che  ailg  uair  Dien  in  tfchyl  uingia  pchi5; 
505  Quell  huosta  fcodiina  fidela  pfdna 

Da  tuott  msel  attantamaint  et  fortüna.     Arne.  — 

Traunter  Ts  Arteuels  dalg  Grtkfch  et  la  WifchinaOgia 

da  Seiig  es  ad  ttn  tratt 
Per  l'g  bain  custlatz  crafchieu  grandt  dabatt; 
Par  üna  geda  es  fatt  fantyncia, 
510  Ma  la  Wifchinaungia  nun  uulaiua  fer  obedyntia^ 
Ma  tr^  aröff  da  Amichs  et  Tg  Comön  intyramaing 
Haiin  eis  mifs  in  achiörtt  et  abynamaing. 

[t  40^]         In  Suonder  ün  filg  dalg  Nadalin  prus  delg  Euagelj 

numnö,  Julio 

Es  d^ün  fchelm  nofchamaing  fagiatthö. 

515  Mf.  GratiuTs  de  Gnoa  ün  hum  arideg  anumnö 
L'g  es  da  8  giattnns  inmafchus  bgear  daners  iniiülö; 
Ma  eil  dandt  zuppo  Hin  fuott  Tg  tett  d'palyntfchyeu; 
L's  %s  oür  d'  lur  mauns   füfideu. 


Jan  Martin  da  chiamuescbg  p  3rr  a  chiatfcha  fiadt 

muanchd,  die  11. 

520  Es  ßin  la  botta  d'  inintfchü  muort  achiathd. 

Comedia  Hecasti  ^s  in  Zuotz  fatta  die  12. 

Da  bragieda  giuuena  da  buna  fchlatta. 

Traunter  las  Wfchinaungias  Zuotz^  Chiamuefchg  e 

Madulein 
Nun  fho  brichia  fauiseu  cufgnir  plü  bain^ 
525  Che  eis  haun  afpetto  üna  fantyncia  da  lur  truaduors, 

Der  chüntfcher  la  via  d'  chiamuera  cun  grandt  cuosts.       die  24. 
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[f.  41'| 


[f.  41»] 
1585 


[f.  42'] 


Barssifoll  Stifs  da  Schairo  es  iu  Znhtz  prais  praTchü 

Et  fiaudt  cliürlo,  es  largio  da  la  ratfcliü. 

In  vico  Superanj  Bgalie  ho  la  glada  ciimäz^ 
530  Er  infioa  Tg  raayla  Fafiiurer  contino. 

Ma  fnr  fafs  taiu  eOa  you  plii  fichg  iüauaimt 
Et  in  Tumgfefchia  plü  clie  taimt, 
Che  Tg  uair  Dieu  ns  uölgia  parclillrer 
Da  tuüttas  ma^laB  malatlaa  ne  uster.     Arne. 

Cap.  9. 

535  Officials  flio  in  Coyr»  in  Wiiglina  tfcheruieu, 
Er  bgeajT  daners  chio  fho  fpädyeu. 

Tümefch  Maruti  dalg  CoJtiöü  da  Sutmdor  aDnmnS 
Ho  fatt  apalayfg  ün   gratidt  tratthö, 
Chi  cra  raifs   fii  da  trer   in   Wngliua 
640  Per  metter  quels  dalg  Euageli  in  ruüiua. 

Trannter  otters  es  Baptifta  Tuiell  er  chiufs^, 

Tr^8    quül    el    m    Tumefch    Marü     infemel    es    4 

Coyra  mn6, 
Et  aquo  d^iiu    dret    da    tuottae  3  ligas  cun  cliiörl 

oxaminoB 
Ei  zieua  amanduos  delibcToe, 

645   Onmbainj   chia  qne  Timiofch   hauaiua  declartj, 

Ell  faimf)  fliu   fien  ditt  ^feuero, 

Baptifta  Tuell  §s  bain  er  delihero 

Cun  quc,  che  Tg  faia   fcumando, 

Qui  zieua  our  d'  uolaas  terras  nun  trer 
550  Er  niin  fcriuer  ne  bauair  cun  esters  da  fer. 

TrsEB  Fg  für  fcritt  attratto  et  tradimaint 
Chia  era  fatt  p  la  Vall  d'  Wnglina  pilgeraint, 
Schi  nun  haun  Vb  officieJa  d'  Wuglina  pudieu  püfaer^ 
Cho  a  tuott  Vq  Comdna  da  tuoias   3  ligas  auyf»r, 
555   Chia  Icodün   faia  in  aorraa  et  pardeart 
Da  trer  in  Wnglina  auoudt  bain  fpeart. 
Et  ufchi  l^g  prüm  cun   12  bandyras  da  la  vall  co 
önaini 


Mefe. 
NoibriB^ 

die  15. 


February 

die  11.  12. 

„   13.  14. 
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Sun  eis  ftds  in  Arma  Ts  Cufins  dandettamaing, 
Er  circa  28  pandyras  da  tnotas  3  ligas  con  Ardimaint 
560  Sun  bain  pertlnas  tuotz  infemel  träte  aint; 
La  granda  part  Tun  in  Clauena  rastedas 
Et  las  otras  in  Morbeng,  Traunna  oral^das, 
Cho  bain  bodt  fat  yr  k  Milaun  trais  Ambafaduors 
A  uair  da  che  fort  era  quaiftas  rimuors. 

565  Quels  bann  inclyt  k  Milaun  dalg  Guuemadur, 

Chi  Iporzaiua  a  nus  tuot  Amiticia  &  amiir, 
[f.  42^]  Er  che  eil  ddlefs  d^  chiastiamaint 

Ad  a  quels;  chi  hauefse  uulieu  fer  quel  tradimaint; 

Er  chia  Sgniors  Grifchuns  nun  craien,  chia  ßeu  araig 
570  Hegia  uia  ad  eis  Ungiün  miel  manaig. 

Et  ufchia  hauiandt  eis  quella  nouua  inauous  purtö, 

Sehe  fho  tuot  cumpagnuns  da  qui  fichg  legrO. 

Veziandt  er  (:p  gracia  da  Dien:)  che  nü  erä  tema 
da  rtapjrS; 

Haün  eis  uuljeu  der  chiastiamaint  ails  terrirs, 
575  Haün  tfcharnjeu  ün  dret  da  tnotas  3  ligas, 

Chi  defs  tfchargSr  dilligaintamaing  quaistas  artyas, 

Scha  qualchün  da  las  terras  fhau^s  achiathö, 

Chi  in  quaist  tradiment  hauefs  agiudö, 

Quels  tuotz  meritaiuelmaing  chiastj^r, 
580  Atfcho  nus  pcfsen  in  psefch  et  puos  ft^r; 

Et  ufchi  fun  las  bandyras  trattas  gi5  dauent, 

Chi  ineydas  et  chj  giigent.  die  28. 

[f.  43']  Ma  quella  fiir  ditta  drachüra  afchäteda, 

Slio  (tilg  prüm  zuondt  greuua  amufeda, 
585  Haun  bgears  pilgio  et  inprafchunos, 

Quels  haun  er  inpart  lur  fats  manifestds, 

Numnedamaingy  che  faia  fto  mifs  p  adrizer 

Tuot  quels  dalg  Euangelj  da  amazer; 

Ma  quel  fall  ndn  Tho  brichg  astimo, 
590  Oie  eil  hegia  la  muort  merito. 

Et  ufchia  haun  eis  tuotzs  dalibero  bain  dSr, 

Cupjtzs  (:fcho  r  ftema:)  p  amicicia  dalg  dandr; 

Che  ailg  omniputaint  Dieu  in  tfchil  uingia  pchio. 

Che  Tg  muondt  es  ufchi  zuondt  faru^. 
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595  Che  p  amür  d'roba  duns  et  daner 
S'  lafcha  Un  fia  confcyntia  müd^r, 
Ma  Vg  uair  Dieu  omniputaint 
Camporta  can  nus  gracia  mifericorgia  l'g  prafchaint 
IVes  Jelu  Chriftü  fes  filg  Ardaint.     Arne.  — 

[f43'] 

600  In  la  uall  da  MUstail  bgears  Ton  inprafchanoS; 

Par  liir  maßl  indicis  6r  fichg  achiürlhos^ 

Ma  talchüns  trses,  che  eis  haon  £Eit  Inr  gighitfcha^ 

Haan  traes  mann  dalg  Aing^rr  fatt  pantyncia; 

Otters  nihi  haiin  diiljen  üngaotta  cilinfersSr; 
605  Da  qai  che  l's  aalaiaen  incalpaer. 

Dalg  chiörl  ho  indüro  grandt  tappin 

TredB  qa^l  Mastrsel  Men  Chiarin, 

Ma  eil  zuondt  ingaotta  ho  canfeTsd 

Et  dalg  drett  es  zieaa  larghö.  — 

610  Duos  homens  de  Znzana^  uoliandt  yr  Air  Schalletta,        Aprilis 
SÄn  fchmaBTtzs  gi5  par  ttna  blayfs  ftretta; 
Zieaa  Ts  hadn  eis  zaondt  fichg  tfchargid, 
Ma  dichg  tin  Lüzi  Thön  Neja  §8  maort  achiatthd.  — 

[f.  44']  Trais  Bandyras  d'  Sndeda  da  comönas  trais  ligas  May. 

615  Er  bgeerras  da  Schwyzers  cun  gradas  grandafchias 
San    trattas    in    agiüdt    da  la  Carana   dalg  Araig 

d'  Frauntrcha, 
Par  Tg  daffender  zieua  lur  ligia  et  confederaanza; 
Pifsiandt    ^r    da   trer    ada  qnels   dalg  Eaagelj  in 

difefinn; 
Ma  qng  ndn  es  rt6  l'g  aaira  p  oia  ingiün. 
620  Dalg  qn^l  l's  chiantans  d'  Schwytz  fchiqnels  dalg 

Eaägeli  Tan  fichg  attglds; 
Er  nas  Gryfchans  tr^s  eis  amichainelmaing  anyfsOS; 
Da  f^  tam^r  a  chefsa  la  nofsa  fddeda, 
Tr^  che  ella  nTchi  dalg  Araig  fachiatta  ingianeda. 

In  la  nall  da  Tnorzs  de  Bergonio  es  mot  oor  Un 

uadredt,  Angofti 

625  Qnel  ho  mifs  fiiot  et  a  perder  bain  dandedt 
Da  muaalgia  gmofsa  uachias  chios  50  in  ßi, 
Chi  nun  fhadn  pndieu  chiaaer  oura^  ne  nüzag@r  pltt. 
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[f.  44^]  6io  par  Koma  d'chiamuera  quella  c^rta  blaifs  Julj 

Sun  gnjdas  apjchias  et  fchmertzs  bellas  Trimas  traifs. 

630  Er  chids  d'  byfohia  42  tres  pochia  chiüra  Angurti 

Sun  Air  Vg  chiatmt  d^  chialyft  fchmertzs  in  Un^  hura. 

Martin  Jofch  Rafcher  da  Sameden  ChiaualTr  anumnd 
Siandt  auaünt  taottas  3  ligas  fichg  inciilpö; 
Da  chiartas,    cho    eil    defs    efser    yeu    ter    Sgrs 
Yeusliaü, 
635  Et  zieua  ^r  quellas  prafchäto  adaunt  l'g  Dnca  da 

Milau, 
Trses  qnsßl  tuott  eil  defs  hauair  druuo  minzöngia^ 
Er  hauair  fatt  d'üna  granda  pütröngia, 
Trses  qu^l  tuott  eil  %b  in  Sameden  zainza  d'mdra 
Dalg   Mastrel   da  Zuotz    prayfs    prafchung   et  fia 
drachüra; 
[f.  45'] 

640  Er  dandt  bgear  digs  examino,  die  80. 

Es  zieua  cun  gl3rmpff  et  hiinür  largo. 
Er   da    nun    jr    ne    fcryuer    odr    d'   las    terras 

fcdmadö, 
Et  flurins  40  infemel  culg  cuost  da  dredt  cdudanö, 
Dieu  uölgia,  che  Ungiün  thortt  nun  l'g  faia  duäthO. 

gbri. 

645  Granda  plöfgia  et  ouazun  es  fto,  die  2. 

Chi  ho  in  Voltalina  et  ual  d'Bgalie  bgear  ruuinö, 

Er  Tg  plaun  da  Clauena,  uain  aratfchuno, 

Che  faia  p  A  40000  ruuino. 

In  la  vall  S.  Ja^hiä  es  pfunas  5  jdas  fdott, 
650  Er  la  uall  guasteda  &  ruuineda  partuot. 


[f.  45^] 


La  glanda  ho  regno  in  bgear    loügs  et  chiantuns, 
Par  tuott  Tg  payas  da  las  ligas  da  Gryfchuns. 

Dichg  in  la  terra  d'fur  Safs  uain  ratfchüno, 
Cho  faia  circa  da  3000  pfunas  amächid, 
655  In  Tumgsßfchia  Ain  la  part  (IV)  sdra  er  manchd, 
Er  in  Vatz  zdra  et  k  chiastj  Tg  gs  da  nöff  cumäzo ; 
L'g  pajais  d'  Schwytz  et  er  in  pemuntt 
Bgearras  parfunäs  fun  muortas  et  ydas  a  mont. 


^M              ^^^^^^^^^^^^^^^^^H 

■ 

^^H 

Mefe.  ^1 

^^^^^ 

gbrit      ^M 

^^^B                           Felder  Obidürol  äe  Babaudia,  et  Blcerch  Grob  fun 

^M 

^^^^H                                                                          iu   ZuoU  prarchuuoS; 

18.          1 

^^^^H                   660  Er  fichg  cim  lg  chi5rl  marturios, 

1 

^^^^^H                            Zieua  tuu  eh  darchio  largios, 

Xbrii               1 

^^^^^H                           Dacho  chla  Tun  ninii  drett  (tos  pilgfios. 

8.            J 

^^^^^1                           M«  TliSn  LUcLiug  de  ßern  e»  m  Samede  prafcbuno 

^J 

^^^^^H                           Et  Ääa  da  Bayua   de  Bümada    ^r  cun  eil  iu  que 

^1 

^^^H 

^H 

^^^^^1                  665  Ma  TliZ^D    tr^s   rafpett    d'  Tia   micbauuza  martojTi 

^1 

^^^^^1 

^H 

^^^H                           Scha  eil  bgear  falg  hh  fallo, 

^1 

^^^^^B                           Ma  Ana  es  bain  msel  arcbiorleda 

^H 

^^^^^H                            Et  zieua  infemel  cü  Thöii  largeda. 

^ 

^^^^^      [f.  46^]                      De  quafuor  pariibus  iemporis.  — 

J 

^^^^^H                             D'   prUmauaira  uart  es   fto  bodt  terrain^ 

^1 

^^^^^H                   670  Mii  cun  erua  nuu   es   fto  brick  zuutidt  bain. 

^H 

^^^^H                           La  Btidt  68  ufcbi  zuondt  fraida  rted?i, 

^1 

^^^^^H                            Et  pock^  digs  zaiDza  iiajflT  ^  plöfgia  ebiargeda^ 

^1 

^^^^^B                             L'g  Vttt\on   es   ftü  mlioll  et  ticbg  plöfgiiis, 

^H 

^^^^^H                           tlr  zuondt  nufch  et  flaiuel  grauu  es  ito  trauut.  uus, 

^1 

^^^^^B                   675  Ib  Scodilu  mayfs  dalg  imiyern  es  taunt  &aidt  fio^ 

^1 

^^^^^^                            Cbe  parfiina  iiigfua  mae  1  hegia  algurdo,   — 

^1 

^H            [.46'']                                               Gap*   10. 

Aprills          1 

^H             1566              0;  cbiofsa  horribla  et  fatt  rchgr^fcburs ! 

die  4.           1 

^^H                                  Chi  es  duantö  in  nos  payas  traunter  nAn^ 

1 

^^^^^                           In  Fuldira  in  chefsa  Marg  dalg  Fiiom  buTtTr 

^H 

^^^^^H                  680  He  Itttfcbo  quatter  Lumbardta  zalnza  otter  pifsyr; 

^1 

^^^^^1                            Qüeb  ia  daiiiauu  bauD   eil  Marg  tres  fagatt6 

^1 

^^^^^1                           Et  ün  glaeser  da  Tuner  ^r  aquo  infemel  au.azo. 

^1 

^^^^^1                           Ma  ala  duona  da  Marg  es  la  uitta  duneda^ 

^1 

^^^^^1                           TrseB  che  eOa  es  greefgia  d  pdrtaunta  fteda* 

^1 

^^^^^1                  695  Quel»  fohelms  tiandt  partnott  la  cbefBa  tt^», 

^1 

^^^^^M                           Sun  bain  bodt  dauent  fcburdrs.   — 

^1 

^^^^^H                            In  HUfch   Tun  quatter  huiiiens   inpTarehim^a, 

Martj     ^1 

^^^^^1                           Er  lÖQg  tjmp  cun  grandt  martoyri  achörldr^; 

^M 

^^^^^1                          Yn  da  quels  es  müortt  m  prafcbiin^ 

^H 

^^^^^H                  690  Et  zieua  mif»  Ain  la  rouda  tres  la  ratfchün; 

j 

La  CHntea  tAi 

^.  47^]  Vn  Otter  cun  niim  Jatehift  Tbulla  anümno  tt&j 

Es  te  Am  lii  tt>ndK  brdi)  1a  f^tfbbä  ntntTmE^y«;  die  lä. 

L's  ott»^  dtos  jf  h^tin  bgeftt  ftVt  tlcfifSrlaBt^ 
Vtt/fhö    mMidt    (togtkbtta    thiB    hW    Iiatiti    ntAf^xx 
cüfeftet. 

695  :^r  ottet«  Mü  da  qn^  tyin^p  Ir  inütfthülA, 
Chi  fdtt  {)  m^lfaUs  AkU  ttxt  fi^tts  A»hiüib6. 
L'g  qt»!  inotl  Ibodtin  dtoft  mn^  ch  coonnaibg, 
Chi  la  ratfchda  ei  giustieHi  fmantingia  inguselmaing, 
Chia  nun  uiii|^  tie  fur^ltt  ne  minchilmtho  cä  iBgittti 

700  In  taott  qn^  chi  porta  la  ratrchutli  —  AMe.  — 

Juny. 
Nielö    Anln^di    da   Mädulbin,    dh    hntti    ptSit^  da 

bünA  ÜKtAk,  24. 

Es  Tg  godt  ars  müOH  ächtathö  faott  ün  chiar  d^rama^ 
L'g  nair  omÄlptitüitit  ÜMü  Ma  ftö  ft  Aä  fin, 
Bt  hdoslA  da  ^rigueh  A  fbi^nAs  föddttn.     Aiüg. 

[f.  47^] 

705  Fatfchiaut  Ts  da  Zeni6t^  in  üna  uall  ün  truog  u  via^ 

Schi  es  grati4pd  et  düatito  Ott«  grflda  foi^Ouft  6  fkdiA, 

Che  üna  peidl*«)  flandt  gnid«  gio  dalg  dtt; 

Ho  taochg  ün  Ntiot  Valantin  et  %s  mUoH  bUin  bodt; 

Er  Ün  ott^f  httm  üttmtiö  Jaii  dAl  Farer 
710  S'ho  fatt  in  quel  ttiadetli  löech  ün  grandt  mel; 

Dien  omnipntaint  hnostA  fdodüu  da  fOrtüHaS; 

Da  prigti^ls  et  tnselM  r<5hfaiürdQtias  p  Jef^.    AtifS. 

gbri. 

Grändil  tötra  tritnbla  es  id  hos  |)ä7ltis  iby  ultim. 

Da  düos  d  trais  pri^ÄS  öhi  es  ftö.  — 

De  Tempore, 

715  L'g  iüxif&eü  hB  ztiofidt  ftkyäi  üb, 
Ctiü  pochiA  tiayff  ^r  tihiftrgi^, 
Otter  da  qiwyft  «B,  ndii  The  eau  da  dyr, 
Chi  bgeat  bufi  aü6  ü'b  pöhä  gup.     Am€.  — 

Nus  hauain  hägieii  bgear  fain  et  zuondt  bufi  graün, 
720  Ma  züondt  pochg  et  in^l  uin,  Ttie  Tcodün  chrasiiaun. 

Bfcssere  efs  Gott  t>er  äerr. 
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[f.  48']  Cap.   11.  January 

1587  Traunter  Curo  SaljAsh  da  Schianff  §8  Iat7nci6,  die  28. 

Quel  ho  üna  matta  da  Wal  znott  ingrafgiö; 

Vitra  tuott  caosts  da  drett^  che  eil  ho  ftaujeu  paidr, 

Ad  ella  rs.  80  et  ä  ((bs  Amichs  rs.  80  6r  in  danSr, 
725  Er  falla  da  Comön  florins  30  gs  chiartyö, 

Ma  dalg  liam  dalg  matrimuDi  @s  eil  zaondt  liwrö. 

Madlaina   tilgia   qd.  Jichen   Zaff  da  Selg   es    in 

Samede  inprafchnneda,  Febr. 

Er  par  pittanöng  bain  fichg  achörleda.  die  10. 

Jan  Melcher  d'  Feiz,  ün  hum  uilg  adjd, 
730  Es  er  Hin  la  roba  grefamaing  chiastid. 

[f.  48^]  Yna  n»f  Sütt  Tg  Staeg^  fiandt  meiua  grseff  chiargeda, 

Es    cnn    120    pfonas    Schwizers    ain    S.   Krufchs 

fnndeda; 
Our  da  quMa  pfunas  uiuas   dichg  22  fon  pilgids, 
L's  Otters  78  fim  tuotz  in  loüüa  mnortzs  &8tanzätd8, 
135  Dieu  n's  huosta  da  tuotz  m»l  prjguels  &  pchios. 

Arne.  — 

In  Lauin  et  er  in  Ftaün  in  Engadina  zdott 

Es  ft5  regno  la  glanda  da  partuott, 

Et  hö  continö  uia  infina  k  8.  Martin, 

Dafort  che  Tg  Ss  muort  da  n^  600  pfunas  dichg 

in  Lauin, 
740  Er  da  n^  800  fun  muortas  in  Ftaän, 

Ma  in  Sendt  holla  er  fermamaing  chiatfcho  mann, 
Ma  in  Scbüoll  et  k  Sufch  et  k  Giarzun  holla  ^r  pizi5, 
Par  qusella  ftraeda   in  für  Knifch  et  Fuldürä  fho 

müd6; 
Dieu  n's  huosta  d'  m^las  malatias  et  pchiö.  Arne. 
[f.  49']  Jnly 

745     Durich  Paladin  ün  bun  lauureder,  fidaunt  et  gailgart  14. 

£s  in  Chiamuera   für   Tg  pro  Jan  Affra  fuott  ün 

Sas  chiato  mdort, 
Dalg  qusel  ho  hagieu  doli  et  ftramizi  fcodün ; 
Cho  Tg  uair  Dieu  faia  ftö  k  fia  fin, 
Hiiosta  ^r  fcodün  da  msel  priguels  &  fortünas, 
750  Er  da  tuottas  fadias  h  fchmordünas,  tr8s  Je(u  Chriftü. 

Arne. 
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Traunter  Vg  araig  d'  Frauntfcha  &  quel  da  Nau^ra 
Es  crafchieu  grandt  dabatt  S  fatt  gräda  chian^a, 
Et  aqa§  foldm  p  la  cretta  &  uaira  religian 
Uauu  rafpb  granda  bgearra  füdeda  in  mnntdn. 
755  Bgearras  bandyras  dals  Aidgnofs  dals  fett  chiantüns 
Er  bgears  chiapitaunis  de  Bgalia  et  TndBs  da  nos 

Grifchuns 
Sun  trits  ailg  Kaig  da  Nanera  in  agiüdt; 
L'g  nair  Dien  Vs  cnmparta  gracia,  forza  et  nirtüdt. 
Che  Tg  ßeu  fainchg  pledt  hegia  uictorgia 

760  Tr»8  ßa  gracia  et  mifercorgia.     Arne. 

gbrit 

[f.  49^]  In    Sameden    üna    chsefa  gs    ftö    pilgio    föech    et 

prufch^a,  p^nultimo 

Ma  tr^B  agiüdt  da  tuet  Vg  Comön  bain  bodt  fttizeda; 
In  Bnorm  es  artzs  n^  38  chSfsas  adUna  gseda 
Cnn  grandt  ftramizi  da  la  braieda. 

De  mirabili  temporis  intemperie  et  acritate. 

765  L'g  omniputaint  mifercorgiauel  uair  Dien 

H5  quaist  an  in  bgear  puongs  Ha  3rra  fcilinemjea, 
L'g  prüm  cun  güerras  greiuas  glandas  &  malatias, 
Er  cun  krüetza  dalg  tymp  &  chialastrias. 
Vngitin  hüm  la  prfimauaira  Talguorda  ufchi  tardyna^ 

770  Zainza  bütter  oüra  ÜDgiÜna  sema  n  pafchgttra, 
Per  tnott  Tg  mais  d'  giuu  la  müüailgia  ho  patieu  fain, 
Tadnt    pochg   latt    in    las    Alps    nun    gs    ftö    chö 

quaist  ann. 
Tnott    la    ftedt    es    fraida  h  falnedgia   cun  pochia 

sema  ft^da^ 
Chi  mse  Talgiurda  ingiuna  braieda^ 

775  Fain  zuondt  pochg  in  bgear  louchs  es  gnjeu 
Et  l'g  graün  ho  zuondt  iuguotta  ualgieu. 

[f.  50r]  Da  las  Alps  fho  zuondt  pochg  tfcharpchiö; 

Et  a  4.   7*»'*"  p  la  nayf  fho   lg  pulmaint  a  chefa 

mno, 
Arafchdyff  nun  ^s  gueu  ün  zickg, 
780  Er  dals  ortzs  arauitfcha  ne  arauas  brickg, 

21* 
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Annt». 


[f.  50'| 
1588 


Ii*s  Otter  mnüUß  Va  dwnieiEttys  fun   anomU  iklloi, 
L'g  ArjrgB  chijigtÄTtigiÄs  Tiian'mtxs  msß\  ^rÄttagiös, 
L'g  ttin  f>  hiotl  Tb  payais  es  zuondt  Mlh 
Et  qMwl  m«fl  Äuondl  chiÄ*r  fho  payo, 

785  La  ^anetca  ficlig  eher»  |)  daupr«  ^s  cumprctla, 
Ma  dft  Cciyra  uart  baiii  bgeaira  ^s  miiMa' 
In  Suika  ÜDgimi   hnm   ii%ff  iiuij   Phi»   alguordoi 
Oljia  per  liu  an  lia!^  tAtitt  taum  elia^r  fafa  fto. 
In  ij^iia^el  timtt  eainsa  üngitma  dtibitauEiza 

790  L'g  uair  Dien  uoul  fipr  cii^niiofcher  fia  forza  e  pufatxtä, 
Cün  tuütt  Tg  uulains  dl  da  *:«>ttrmaitig  atiior 
l'rsB8  Jelu  Cbriftmii   nos   Sig'iier  cbi»r, 
Cliell  o'h  uQlgia  ^atiia  ft  mifercoTgia  cnmpartyr 
Et  un  Otter  plü  Isetdt  biin  an  n's  fer  gnyn     Arne. 

Cap.   12. 

795  Zuoudt  pi>cbg  fudoö  da  Grifcbiias  January 

Er  Bcbwizers  dak   fett  cbiautuns, 
Cbi   fiin  ailg  l^ig  da   Nauera  in   agiiidl  rtdfi, 
Ä  cbefBa  uigfs  &  fauus  fuu  turods; 

Qiui'ls  par  udjda  fliai^u  anoudt  injel  dapurt6, 
800  Parqn^  haun  eis  la  iiuiort  bain  inerithtS. 

0   forte m  flebilera  ac   miferÄm  —  Die  1 5.  Marty 

Cbe  Tg  Os  artzs  trais   cb^rsam  da  ryfeh  in  r«*ii     post  media 
lu   Saliiaplai'ma^    üua    dalg  Scbriyder   et  lotra  da 

Balram,  noctem. 

La  tenca  era  comciua  da  la   Wlcliiaaugia  tüottay 
805  Our  da  las  quelai  fbo  pudieu  uster  ÜDgdotta, 


(f.  öl*"]  Ö,   poiiiira  luort  et  granda  fortüua! 

Cbi  es  da  plaiiDtfcliar   ala  cötiua^ 
Courodin  efc  fe«  frer  Atidrea  Ja  Dnfch  et  fÖ»  cüfdria 

Löcbitta  Culaü 
Gliiarrcbandt    laina    lg    plaü  da  Talpb  es  ieti  z<>dt 
a  man. 
810  Cbe    Uu    talg^l    ho    tiiia  matta  da  Biuer  amazo  et 

tlu   mal  es  piro, 
Che  a  Dieu  aiut  iu  tfchyl   uiDgla  pebio  ! 


July. 
die  15. 
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ITorrede. 


LJaa  erste  Denkmal  der  geschriebenen  Litteratur  der  Rätoromanen, 
das  Lied  vom  Müsserkriege,  wuchs  aus  jener  siegesfreudigeu  und  selbst- 
bewussten  Stimmung  hervor,  welche  die  glorreichen  Kämpfe  des  Schwaben- 
krieges, Yorztiglich  die  Entscheidung  an  der  Calveu-Klause,  im  Bündner 
Volke  geweckt  hatten.  Es  schien,  als  ob  die  junge  Litteratur  den  patrio- 
tischen und  politischen  Bestrebungen,  die  in  diesem  Volke  lebendig  waren, 
freudigen  Ausdruck  geben  sollte. 

Da  kam  die  Reformation.  Alles  trat  zurück  neben  den  religiösen 
Interessen,  und  die  Olaubenskämpfe  wurden  mit  einer  Leidenschaft  geführt, 
welche  an  die  Naturmitchte  des  Hochgebirgs  mahnen.  Gerade  aus  dem 
Engadin,  dessen  Litteratur  dieser  Band  gewidmet  ist,  stammten  die  hervor- 
ragendsten Vorkämpfer  der  neuen  Lehre,  und  die  litterarischen  Arbeiten 
eines  Bivrun  und  Campell  waren  es,  welche  an  den  Ufern  des  Inns  den 
Sieg  dieser  Lehre  entschieden. 

Nachdem  der  Vater  des  rätoromanischen  Schrifttums,  Johann  Travers, 
die  ersten  Dramen  übersetzt  hatte,  folgten  —  meist  Uebertragungen  nach 
Zürcher  Drucken  —  eine  ganze  Reihe  solcher  Spiele,  die  unter  grosser 
Teilnahme  des  Volkes  zur  Aufführung  gelangten.  Auch  das  Theater  diente 
den  religiösen  Kämpfen ;  sogar  eine  Disputation  zwischen  den  Vertretern 
des  alten  und  des  neuen  Glaubens  erschien  als  geeignet  zu  dramatischer 
Bearbeitung  und  zur  Darstellung  auf  der  Bühne. 

Das  Volkslied,  das  noch  zu  Anfang  des  XVI.  Jahrhunderts  frische 
Blüten  getrieben  hatte  —  wir  ersehen  das  aus  den  Liederanfängen,  die 
Gampell  uns  aufbewahrt  hat  — ,  musste  dem  religiösen  Liede  weichen.  Die 
Hochzeitsreden  mit  ihrem  derben  Humor  und  schlagenden  Witz  wurden 
ernst,  gemessen,  mit  biblischen  Citaten  durchsetzt.  Der  strenge  puritanische 
Geist  machte  sich  hier  auf  Kosten  des  nationalen  geltend. 

Von  den  Anfängen  des  Schulwesens  erzählt  uns  das  Lied  vom  Ä  B  G^ 
und  altengadinisches  Leben  spiegelt  sich  in  der  Reirachronik  des  Richters 
Aliesch. 


VIII 


Vorrede 


Nicht  leicht  war  es,  die  litterariflchen  Denkra^ler  clea  XVL  J&hr- 
Iiundprts  zu  Bftmmdn.  Deuo  einer  neuen  Zeit  war  diese  LitterAtur  vielfach 
fremd  geworden:  vieles  war  zu  Grunde  gegangen  und  manches  hatten 
Antiquare  und  lisriüttenhändlor  ine  Ausland  geschleppt  um  so  dankbarer 
erwähnt  hiiT  der  Herausgeber  der  Chrestomathie  die  thatkräftige  und 
erfolgreiche  Unterstützung,  welche  ilini  die  Herren  Ötäuderat  Romedi  und 
Grosarat  Grand  geliehen  haben.  Herr  Grand  hat  auch  bei  mehreren 
Stücken  die  letzte  Korrektur  gelesen  und  riherliaupt  mit  sachkuodigeni 
IntereBse  sich  unseres  Werkes  angenommen. 

Da  wir  dem  Folklore  einen  eigenen  Band  widmen  und  ein  solcher 
auch  den  Weistümern  und  DoTfrecbteo  «owie  den  Urkunden,  welche  Agrar- 
recht, Jagd  uad  Fiecherei  hotrefFen,  vorbehalten  ist,  so  erscheinen  im  vor- 
liegenden  Baude  keine  Denkmäler  der  einen  noch  andern  Art. 

Trotz  der  eben  berührten  Schwierigkeiten  bietet  der  vorliegende  Band 
ein  ziemlich  treues  Bild  der  engadiuischen  Litteratnr  den  XVL  Jahr- 
hunderts, Mag  er  in  erster  Linie  dem  Philologen  willkommen  sein,  so 
wird  doch  auch  der  Litteratnr-  und  Kulturhistoriker  ein  wertvollea  Mate- 
rial in  demselben  finden.  Eine  Anzahl  von  verloren  geglaubten  Detik- 
mälern  sind  hier  zum  erstenmal  publiziert  und  die  bereits  veröffentlichten 
nach  uubekanutcuj  zum  grösseren  Teil  älteren  Handschriften  wiedergegeben* 

Die  GrundsHtze^  denen  wir  bei  Edition  und  Beschreibung  der  Hand* 
Bchrifteu  folgten,  sind  dieselben »  w-elche  wir  im  Vorwort  zum  ersten  Bande 
der  Chrestomathie  auseinandergesetzt  haben.  Die  biographischen  Notizen 
Über  die  Autoren  sowie  die  Nachweise  über  die  Originale  und  Quellen 
der  in  diesem  Bande  vereinigten  Denkmäler  werden  als  Anhang  zur  letzten 
der  dem  Engadin  gewidmeten  Lieferungen  erscheinen» 

Ms.  6e. 


Papierhaudschrift,  8*,  in  modernem  Ledereinband,  42  foL,  von  der 
Hand  eines  Jacob  0er j  am  Ende  des  16*^  Jahrhunderts  geschrieben. 
FoL  BS"*  enthält  folgende  Notiz:  Sum  Jacobi  Geri  xuxwnßs  Rheii; 
fol.  38'^:  Che  chia  tu  fest,  diß  7i  arifnjHiißefir  gaiifajrda  ckw  tu  qimiß  nu 
fchjufUfictmß,  Ohm  tu  fiiliffaudama'tg  et  imirei  d'  melgiffß  Inptfer,  A  che 
ßn  teis  foUSf  dii^  H  pifamahii^  iHngen  ad  ontter,  Söhi  nu  uainß  aquo  tres 
a  pehiamU  Et  xamtta  dnaßkimning  areßandi. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  luer  der  gesamte  Inhalt  abgedruckt:  La  Hißoargia  da  Jomph 
p.  L7— 42,  La  lUßorgla  de  !a^  dynch  mtcdx  p.  129—136.  HuHiargia  dcUg 
arik  hum  et  da  Laxarm  p.   145 — 191. 


Handschriften  IX 

Ms.  Tr. 

Papierhandschrift,  4®,  in  modernem  Ledereinband,  165  fol.,  von  der 
Hand  des  Feder  Travier8.  Am  Anfange  fehlen  einige  Blätter;  am  Schlüsse 
sind  mehrere  Blätter  teilweise  weggerissen. 

Auf  fol.  36*  stellt  sich  als  Schreiber  der  Handschrift  vor:   PEDER 
TRäWIRS.    In  An  1623  adi  ^«  niartz   et  aqtiel  cht  V  itiola  ais  ün  leder 
ei  moarder  et  ün  leder  et  feint  et  huofsa  litvro.    Amen. 
Die  Handschrift  enthält: 
f.   1»— 36»  [La  Bistoargia  dalg  filg  pertx.J 
f.  36» — 78*»  Üna  historgia  da  Jieckastus, 

f.  79»   enthält  folgende  Notiz:    Aqtiaist   ctUas  ais  da  me   Penixnin 
ualin  da  zuoz  dals  müi  653  adi  20  dalg  mais  de  Januari, 
f.  79»>— 99»  La  Hiftoargia  da  Jos^h, 

f.  99^  enthält  folgende  Notiz :  Aaqtiaist  cutas  ais  da  me  Baniamin  ualin, 
f.  100»— 136*>   Vfia  heia  fenchia  hißorgia  da  queUa  Sainckia  duonna 
ßifanna, 

f.  137» — 165»  Una  Bella  Hiftorgia  dmwrt  la  Mur  dalg  Chiaualyr 
Valantin  et  Eaglantina. 

f.   165^  Bruchstücke  eines  Liedes: 
Baruns  ludat, 
hundrat  Hg  drei  brun, 
ludad  ilg  nom  dalg  myglier, 
hundrat  ful  quel  chi  aisf  htm, 
Wus  indina  fulett  a  quel, 
adurand  el  fenchiamaing. 


4. 

Ilg  ßgner  cun  feis  tuns, 

fagietas,  flamas  da  foß 

el  fdrüa  pas  e  puntSy 

eis  noschs  eir  mir  du  lur  kß. 

el  fo  cun  fla  uufch 

früier  eir  ün  dfiert, 

fchi  et  f  meta  fün  la  crufcJt 

fchi  f  ais  noas  deis  da  ftrufcJiy 

a  V  dalibrer  da  tüert, 

el  s  fo  eir  las  alimeraSj 

fulioaßnas  parturir. 


X 


UandschriffceD 


Im  Besitze  dea  Herausgebers. 

Darauß  hier  abgedruckt:  La  Ukioargia  dalfjf  fUg  pertz  p.  42^ — 90, 
üfia  kißorgm  da  fmanna  p.  191 — 249,  Hißm'gia  da  ValafUin  ei  Eaglaniitia 
p,  416—453. 

Benützt  für  die  Hißoargia  da  Jofe})h  p.  18,  1%  20,  24,  28,  31,  32, 
33,  34,  35,  36,  39. 

Ms.  PL 

Papiorhandöclirift,  4"*,  iii  modernem  Pappband|  25  foL,  von  der  Hand 
der  Barhla  Piran  ATiO  16 6 1^  menae  Xbris. 

Enthält:  foK  P— 21''  IJ  Hlstoargia  dalg  Bio  Patriarch  Joneph; 
foL  22*  — 25^«  LA  HISTORIA  DALA  EAOINA  JOHANA  GRAIA  bis 
zu  den  Worten:  ßa  mori,  erufcJt  et  fnarttiori  fehhüter  cun  qtm  ehia  tu 
ä  iieu  bain  plafehatr  darehio  ptii  et  plü  gkedas  ig  t'ous  uffbrir  ßi  et  sa- 
crifiehier. 

Im  Besitze  das  Herausgebers« 

Benutzt  für  die  Hißoargia  da  Jofeph  p.  23. 


M8.  Ro. 

Papierhandschrift  iii  gnms  foHo,  in  altem  Holzeiubaud,  448  foL,  von 
mehreren  tläuden  dea  XVI I.  Jahrhunderts.  Auf  fol,  SÖB**  gibt  sich  Antboni 
Joao  Kume^i  als  Schreiber  zu  erkeimen. 

Die  Handschrift  enthält:  fol.  2^— 137**  STRATVTS  CIVILSf  fol.  IW 
^164''  STRATVTS  CRIMiNELS;  foK  165»— 184*  STATVTS  MATRI- 
MONIELS;  foL  186»— 222«>  leer;  foL  223^  — 227*  La  eharta  dalh  Lia; 
fol.  227^— 228blper;  fol.  229«— 231 '^  Lia  nm  h  seit  Chmtum;  fol.231'»— 232i> 
leer;  fol,  233^—2361»  Cu/gneentseka  eun  ig  Cnato  dalg  Tiroil  ditta  Erb- 
eimgiing;  foL  230^— 289»»  leer;  fol.  290"  LA  HISTOARQIA  DALG  PRVS 
TMa^  nma  in  Rumaunscfi  bis  zu  den  Worten  fcJd  feif  filg  fiictrdo  elf 
guieu  In  ßa  Reginaju ;  fei.  290»»^ 298»^  leer;  foU  299*— 306»  La  Histmrgia 
dalg  jmxehianl  Jap  bis  zu  den  Worten  T  ho  ffie^  a  jmfehianta;  fol.  306» 
—321b  leer;  foK  322*^343»^  VNNA  SJENNCHLi  ET  BELLA  HI- 
STOAROIA  Da  qitela  senckia  Dnofia  misaina;  fol.  344"— 35 5^  Davari 
La  Nojmmimtxa  it^  dcci^raiiuu  da  Joachim  Et  da  Anna  Data  sehlata 
daJtida;  foL  356»— 379^  HISTOARQIA  Dela  sgrvschu.  politia  Judaica  mit 
i.H  Iftparadm/ns  RmnauH.s  Inßna  ah  dawoiis  destruxiun;  fol.  380*^ — 397** 
VNNA  SENOIIIÄ  ET  BELLA  HISTOARgia  Dawart  Ilg  Bio  patriaich 
Josqik;  foL  398"  Angabe  des  Schreibers  ^fi^iomJ.  ^w^i-^/t;  fol.  399»— 400 
ilna  chianUun  dalg  sjmrt  et  da  la  ehiarn;  fol,  400»— 400^  CHI  AN  ZUN 
tpküuda;  fol.  401»— 414'^  leer;    fol.  414»*  enthalt  folgende  Notiz: 


Handschriften  XI 

Anno  1673  ad  18  d:  Jemiari 

In  madolain  he  eau  Antoni 

Jan  Rumedi  fchrü  ä  quaißa 

Chiarta  da  la  pariiziun 

Infcuntreda  IrUratmterr 

lafs  vfchinaunchiafa 

Suot  fmUauna 
Merla. 

In  Engiadina  xura; 
fol.  415* — 425*  Chiarta  Dala  partixun  da  godts,  peschs  et  alps  Intarr  lafs 
Wschinaunchias  d' engiaDina  xura  suot  funtauna  Merla  missa  Dalg 
Lalinn  Jnn  Bumaunfth  Da  pledt  Jnn  pledt  fiDeilgmaing;  fol.  425^  leer; 
fol.  426— 444»>  EXPRESA  MANIFEST  ET  MANIFEST  et  vaira  de. 
feriptiun  et  Jnfuo[r]maXiun  del  sgrifchus  Orudeilifchem  Et  inhunumaun 
murdraretfch  Et  safchinamaint  fatJnlavaX  d'  Vutlina;  fol.  445* — 448'» 
sind  leer. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Benützt  für  die  Hifloargia  da  Jofeph  p.  33. 

M8.  Gr. 

Papierhandschrift,  8®,  in  modernem  Ledereinband^  88  fol.,  von  einer 
Hand  ans  dem  Ende  des  XVI.  Jahrhunderts. 

Enthält  Bruchstücke  eines  Katechismus,  La  Chianxvn  da  Joseph, 
Lieder  und  Vna  Histoargia  e  fatt  murauulgius  d*  ün  tfcheart  Pappa  Joanni 
lg*  Oickaeual,  chi  facchiato  ad  efsar  üna  femna. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  hier  abgedruckt:  La  Chianxvn  da  Joseph  p.  100 — 109,  La 
mftorgia  de  las  dysch  ceteds  p.  144—145,  Ün  Plaunt  p.  268—269,  Un 
Auifamamt  p.  270—271,  Auisamaint  dalg  1566  p.  297  —  298,  ABC 
p.  467—468. 

M8.  Ca. 

Papierhau dschrift,  8®,  in  Pergamentdeckel,  49  fol.,  von  verschiedenen 
Händen  des  XVII.  und  XVIII.  Jahrhunderts.  Enthält  engadinische  und 
subselvische  Lieder  und  Gebete. 

Auf  foL  28»>  findet  sich  folgendes  Datum:  A<>  1621.  Adi  7gys  Marty; 
auf  49*  die  Notiz:  quest  cudesch  auda  A  mi  jon  duris  da  maion  enten 
ischons  in  ca  la  angola  ei  in  lader.     A^  1668, 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  [La  Chianxun  da  Joseph]  p.  100 — 113. 


XII  Handschriften 


Ms.  Bt. 


Papierhandschrift,  S^,  alter  Ledercinband,  126  fol.,  von  verschiedenen 
Händen  des  XVII.  Jahrh.  Auf  fol.  67^  nennt  sich  als  Schreiber  Christophel 
Graf;  anf  fol.  67*>  als  Besitzer  Jachian  Stapaun;  auf  fol.  12^  stellt  sich 
als  Besitzer  der  Handschrift  vor:  Anno  Domini  1667  2.  Jener  Jacob 
Stupaun  zu  dieser  Zeit  fchuolmeifter  vnd  zu  St[e]inflberg.  Von  diesem 
Schuolmeister  rührt  auch  folgende  Notiz  auf  fol.  11  her: 
Anno  1686  a  24  gi  ha  cumanxa  a  ngir  a  fchkotUla, 
Jachian  hart  Banfclia  la  niataü  da 

Gaudeng  voxun  paider 

Barduot  uoxun  mengida  peider 

Jon  Vxun  Andri 

2  maiuns  da  laf  mataüs  da  Schimü 

S  /)  Andreaa  hart  m  Anna  fchimü 

la  mala  da  m  Padrout  Stainer  uorfehla. 
fol.  1»— Hb  enthSlt  eine  lateinische  Logik  und  Notizen:  fol.  13»— 39» 
Hg  Ondefch  da  Tobeafs;  fol.  39»— 41»  HISTORGIA  DA  BEL  A  BABEL; 
fol.  71^ — 73*>  Bruchstücke  eines  Katechismus,  religiöse  Lieder  und  Ge- 
bete; fol.  74»  leer;  fol.  74^ — 99»  das  Singspiel  Isaacs  Opferung;  am 
Schlüsse  findet  sich  folgende  Notiz :  Anno  1656  Ady  Igs  28  X!*^  Jachian 
Stupaun,  Bead  qud  hom,  lg  quall  chia  Deis  Chiafteia  fuend  Job  Is  5  cap, 
quaißa  sur  fchrita  chianxun  ai^s  tuita  our  data  Bihla  i»  lg  priim  cudafch 
da  Moßs  in  lg  22  Cap,  da  quel  doct  et  bain  AUatra  Sr,  Martin^  Serviaint  da 
quel  temp  da  la  Bafelgia  da  JRamv^ofch ;  fol.  99*>— 111*>  Gebete,  Katechismus- 
fragment und  Pleds;  fol.  112»— 119»>  COPIA  CO  CHI  SAIA  Chiata  in 
V  ißa  d^pines;  am  Schlüsse  findet  sich  der  Name  des  Schreibers:  Jachian 
Stupaun  Im  fclirit  Ady  27  Fabruari  1670;  fol.  120»— 126»>  Bibelsprüche, 
Lieder,  Gebete. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus    abgedruckt:    Vna  bela  Chianxun  Da  Joseph  p.  113 — 117. 

Ms.  Bei. 

Papierhaudschrift,  8®,  83  fol.,  von  verschiedenen  Händen  des 
XVIIl.  Jahrhunderts.  Auf  fol.  20»  nennt  sich  chiatrina  pedar  Buofch, 
fchafif  A°  1746  adi  23  feb.  als  Schreiberin;  auf  fol.  1  Pedjar  Parnisch  als 
Besitzer.     Enthält  religiöse  Lieder  und  Totenklagen. 


Handschriften  XIII 

Von  Major  Caviezel  der  historisch-antiquarischen  Gesellschaft  von 
Granbttnden  geschenkt,  gegenwärtig  in  der  Kantonsbibliothok.  Daraus  ab- 
gedruckt:  Vna  heüa  ehanzun  dalg  bio  Pati^frjch  Josfejph  p.   117 — 128. 

M8.  Dz. 

Papierhandschrift;  4®,  mit  modernem  Ledereiuband^  aus  89  nume- 
rierten fol.  bestehend,  von  denen  fol.  1,  16,  23,  32,  37  und  68  fehlen. 
Fol.  88  ist  vom  Buchbinder  vor  fol.  87  eingesetzt.  Wie  viele  fol.  am 
Schlüsse  fehlen,  ist  einstweilen  nicht  zu  bestimmen,  da  die  Lagen  von 
ganz  ungleicher  Dicke  sind.  Bei  fol.  65*^  ist  das  Mannskript  von  Jan 
Batista  Dueri  Banz  und  zwar  im  Jahre  1640  geschrieben;  der  Rest  rührt 
von  einer  jüngeren  Hand  her,  wahrscheinlich  von  Michel  Jacob  DafntzJ  aus 
Zuotz.  Der  ganze  Band  enthält  die  Dramen:  1.  Der  reiche  Mann  und 
Lazarus  (f.  2*— 31*»).  Der  Anfang  fehlt  infolge  Wegfalls  des  ersten 
Blattes;  auch  später  finden  sich  zwei  Lücken  von  je  einem  Blatt.  2.  Susanna 
(fol.  33» — 67*»).  Auch  hier  fehlt  am  Anfang  ein  Blatt  und  damit  die  ersten 
39  Verse,  weitere  34  Verse  sind  verloren  gegangen  durch  Wegfall  von 
Blatt  37;  31  Verse  hat  unser  Kopist  übersprungen  (sie  sollten  zwischen 
fol.  58  und  59  stehen)  und  die  letzten  300  Verse  hat  er  überhaupt  nicht 
mehr  abgeschrieben.  3.  Die  drei  Jünglinge  im  Feuerofen  (fol.  69» — 89*>). 
Durch  Ausfall  je  eines  Blattes  fehlen  Ueberschrift  und  Schluss;  im  Innern  hat 
der  Kopist  77  Verso  zwischen  fol.  86  und  87,  weitere  38  Verse  zwischen 
fol.  87  u.  88,  und  endlich  37  Verse  zwischen  fol.  88  u.  89  weggelassen. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt :  Ilwtorgla  dalg  arik  himi  ei  Lazarus  p.  146 — 191, 
üna  hißorg^ia  da  füfanna  p.   193 — 249. 

Ms.  Rm. 

Papierhandschrift,  klein  8®,  von  einer  Hand  des  XVII.  Jahrhunderts. 
Enthält  ein  Bruchstück  des  arik  hum.  und  deutsche  Volkslieder. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  UNNA  HISTOAROIA  CHI  TR  ATTA  DAVART 
LG  ARICH  HOM  ET  LAZARUS  p.  145-146. 

Ms.  MI. 

Papierhaudschrift  in  folio,  35  fol.,  von  einer  Hand  des  XVII.  Jahrh. 
Fragmentarisch.  Am  Anfang  und  Schlüsse  fehlen  mehrere  fol.  Enthält 
religiöse  Lieder,  Bruchstücke  eines  Katechismus  und  das  Spill  co  Hg  FUg 
da  Dieu  ais  nafchieu. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  SpiU  co  Hg  Filg  da  Dieu  ais  nafchieu  p.325 — 365. 


XVI  HandBchriften 

f.  47t»  ist  leer;  f.  48*— 50«>  PROVERBIA  INSIQNIÄ  ßue  pree^me 
fententie  SdUnnoma  fili  Dauidis  Regis  ex  latino  fermone  uerfa  in  Rheüeum 
didUctum  fingula  binis  Rhitmis  compofüa  redacta  per  Johannes  Jaeobus 
Fuoing  Rhetum  .Mngedine  Superioris  fupra  fontem  Merulum  Anno  1601  die 
uero  1  Jenuarij;  f.  51» — 53*>  dumanda  dauart  lg  fackramaint  daia  tfehama; 
f.  64»  uraduns;  f.  64*>  leer. 

Im  Besitze  des  Herausgebers. 

Daraus  abgedruckt:  Vna  chiamun  dalg  fpiertt  et  daUa  ekiam 
l  482—486. 


[SPUL  CO  ILG  FILG  DA  DIEÜ  AIS  NASCfflBü.] 

(Ineditam  nach  Ms.  Ml.) 

[f.  16»]  Herolt  disch  Uscheja: 

Aint  in  nom  dalg  Pedar^  Füg  et  S:  Spüert 

Sar  quel^  ch'ins  haista  da  foartz  et  da  tüerti 

Hnndrös,  sabbis  et  chers^  bans  amiclis, 

Chi  efses  aquia  slln  noafs  vis, 
5  SUn  quaista  platza  araspos 

Intaorn^  intaom  aint  in  voas  gros! 

HnndruSy  sabbis  et  scodün! 

Siandy  cha  S.  Pol  nun  ▼onl,  ch'üngUn 

Traes  ditts  n  fatts  viva  aint  il  pchio 
10  Schi  voelg  eau  vns  havair  aviso: 

Ilg  prüm  vns  noebils  oravaunt, 

Alhnr^  intuorn^  intaom  pitscb  e  grand^ 

Cha  vns  voelglias  qnast  fatt  indrett  tadlt^r 

B  can  vas  qaalchofsa  d'  boen  a  chefsa  mnser. 
15  Handros^  sabbis  Signaors  da  hunnr! 

Aqao  fadschains  ün  spill  in  voafsa  amar 

Et  in  amar  dal  vair  Füg  da  Diea, 

Co  el  p  nas  aint  in  il  maond  ais  nafschiea. 

Qael  noafs  Segner,  Jesas  Christ; 
20  Ais  naschieu  vair  christiaan  b  jüst, 

Eir  our  da  sia  granda  Divinitaed 

E  'ns  ho  mno  sia  granda  banta3t, 

Sco  nas  chattain  in  la  S:  Scrittüra, 

Co  ils  Patriarchs  hau  spetto  sia  vgnUda; 
25  Et  aqae  ho  Diea^  noafs  bab,  salvu, 

Qae,  ch^el  ho  hagiea  can  Abraham  (hagien)  faflu: 

Ch'el  '1  voelglia  in  sieu  s^m  dser 

II  vahr  MefsiaS;  seis  Füg  chaer; 

Ch^el  vegna  Sl  spattar  lg  chC  della  zerp^ 
20  Et  nas  fpettaer  oar  da  qiiaist  defsert, 
BmuniMh«  ForMhimgeii.    ZU.  2.  22 


326  Spill  CO  ilg  Füg  da  Dien  ais  nafohien 

Et  uschca  eis  quel  grand  coffüert  complieu: 

Da  Maria^  sia  maina^  eis  naschien; 

Eet  nun  s-ho  vullien  masd^r  traunter  ils  Signaors, 

Gh'el  prüm  s'ho  '1  pallantö  als  PastubrS; 
35  Et  ais  gnieu  in  taunta  hnmiltst 

A  cnfiiirtffir  tnotta  poav^rtet, 
[f.  16^]         Et  ho  eir  palantö  als  sabbis  de  Plorriaint 

Cun  sia  staila  dal  Sulalg  levätt 

Can  grands  miraquels  appalantO^ 
40  Dacko  chi  vain  in  la  ScrittUra  achiattO. 

Eet  aqnels  Sabbis  san  gniens  in  Jerusalem^ 

AuDz  CO  river  in  Bethlehem; 

Et  accö  haun  eis  intrafgnien: 

Innua^  cha  defs  naschaer  il  Filg  da  Dien. 
45  Et  alhura  san  eis  ieus  in  Bethlehem, 

Siand  spartieus  da  Jerusalem; 

Eet  haun  co  fat  lur  oratiun; 

Lur  schiazis  avert  sU  cun  nom, 

Haun  eir  ofFert  da  aque  infantet. 
50  Ma  huschea  bod  aque  ven  prtschert, 

Ch'el  dals  Magis  füs  ingiano; 

Seis  cufsailg  dandet  füt  araspö. 

Et  aquo  fet  mazser  tuots  'Is  infauts, 

Chi  eran  juvens  da  dnos  ans: 
55  Nun  fUt  üngün  lascho 

Da  quelsy  chi  eira  da  duos  ans  ingio. 

Scha  vus  tadlais  diligaintamaing, 

Schi's  gnis  k  vair,  che  quaist  pifs  o  aint. 

Et  uschea  's  voelg  eau  aruv^r, 
60  Vus  voßlglias  aquaist  fat  indret  atadlsr. 

DieUy  noas  Bab  Goelestiael, 

Voelglia  k  nus  tuotts  bain  daer  ad  incler; 

'Ns  detta  foartza  et  virtUd; 

Nus  imprendan  noas  vair  falüdt! 

Mußica.    Huofsa  vain  V  Aunguel.  Gabriel^  et  salüda  Maria 
in  sieu  cabinet,  et  disch: 

65  Maria,  sajast  avaunt  Dieu  salUd^da! 
Avaunt  tuot'  otra  brajasda 
II  Sognor  t'  ho  hufsa  p  seis  mauns. 
Benedieu  eis  tieu  S.  früt; 
TU  vainst  k  purtffir  noafs  vair  salUdtl 
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Maf%(u 

70  ö  DieU;  tia  mirsericordia  vegna  tiers  me! 
Che  falüd  ais  qnel,  ch'eaa  od  da  te^ 
Siand  eau  in  mia  oratiuo^ 
Et  tnots  meis  ttschs  saros  cun  oom? 

Gabriel. 

Sajast  aalüdeda,  tu  vergine  Juvintschella ; 
75  Nun  t'  schtramant^r  gio  d'  mia  favella! 

Tieu  lod  et  honur  dejast  saimp  salv^r. 

Et  gio  d'  me  nü  dest  t'  astramantaer ! 

Et  ean  sun  tramis  a  t'  salüdsr 

Da  Dien,  noas  Bab,  a  t'  cuffartaer. 
80  Bricha  cötrses  oan  t'  ingrädier; 

Mo  k  dien,  DGafs  Bab;  dest  saimp  servier! 
[f.  17»]  Perche  quel  t'  ho  hoatz  tscharchiseda 

Et  trss  me,  Aungial  salüdseda« 

Tu  vainst  k  gnijr  partaa[n]ta  d'  ün  bei  filg 
85  Tr^s  il  Spiert  S:,  net  h  belg. 

Agl  des  tu  Jesum  aoßmnser; 

Ch*  el  eis  filg  dalg  Bab  CoBlestisl! 

Scha  bain  tu  nun  eist  puopursa, 

Schi  d'  vaioe  a  ti  qnella  ouvella  legrnsal 
90  Eir  eist  da  terra  Nazareth, 

Quel  grand  nom  m^  nun  havet; 

Eet  p  tsel  1  tieu  infaunt 

Avannt  Dieu  vain  ad  ofser  V  plU  grand; 

Et  aqasely  chi  vain  al  cugonoschaßr  et  amser, 
95  Vaio  cuo  el  in  sieu  reginam  k  stser, 

Et  vain  ad  efser  adinguffil 

A  seis  Bab  Coelestiffil; 

Tschel  et  terra  in  mann  ho. 

In  V  sez  da  David  aschanto; 
100  Snr  la  chsesa  da  Jacob  k  gavnasr; 

Seis  reginam  fin  mse  nun  vain  ad  havair. 

Maria. 

Schi  cö  pofsibel  aise  aque, 
Siand  ch'  UngUn  hom  ho  cuntschida  me? 
Jofeph  heja  bain  rpufsu; 
105  Ma  el  m»  nn'm  ho  cuntschida  in  quel  grö. 
Qiuvintschella  voelg  eau  rumagnairf 
Sco  Dieu  m'  ho  schiafida  p  U  vair; 

22* 
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^^^ 

Aq,  heja  k  Dieu  impromirB,                                                        ^^^^^| 

^^^B 

l>a  lalva^r  tuutt  %  diB^  cb'  eau  vif«                                                ^^M 

^^H 

Gabriel,                                                  ^M 

^^^H 

110  E  YAin  k  dvantser  bain  zuond                                                          ^^M 

^^^^B 

Brich  ztev'  i1  conrs  dalg  inuoiid-                                                     ^^| 

^^^^1 

E  vaiu  ad  olser  im  fat  da  Dieu;                                                    ^^H 

^^^H 

Et  tr^s  Ha  voBiglia  vain  tuott  compliea;                                      ^^M 

^^^^1 

Dal  Spiert  Stx^Dch  vainst  guvaruoßda^                                               ^^H 

^^^H 

115  Zainz^  impcdir  tia  Vergina                                                               ^^H 

^^^H 

Tu  TatDRt  juvint(e)rclietla  k  rumagnair,                                          ^^M 

^^^^B 

Da  ciS  tu  eist  htioftia  p  U  vatr.                                                       ^^H 

^^^^H 

Tu  vaiüst  k  gnir  purtauota  cun  nom,                                            ^^M 

^^^H 

Zaiuza  cugiiosctier  UngÜQ  hom;                                                         ^^H 

^^^B 

120  La  virtüt  da  Dieu  vaiu  a  i^  giivernor,                                            ^^H 

^^^^H 

Zatuza  bavatr  cun  üngüu  hom  da  ffer;                                          ^^H 

^^^^1 

Et  iig  frUtj  cha  tu  vaiust  a  pturir,                                                ^^| 

^^^^1 

Vain  tstl  il  muoud  k  guw[er|ner.                                                     ^^H 

^^^V 

Bünedieu  vain  ad  Dfeer  aquel  frtit;                                                  ^^M 

^H^       [f.  17^J 

125  TU  vainBt  alg  purtaT  cu  grauda  virtüt;                                        ^^M 

^^^^L 

El  vain  anornnf)  il  FUg  da  Dien,                                                     ^^H 

^^^^H 

Da  tschel  in  terra  con[c]epieu.                                                          ^^^ 

^^^H 

Usebe  als  llna  iBaina  c\\  ElÜahot;                                                  ^^M 

^^^^H 

Quetia  cV  infauuts  mve  nun  purltet!                                               ^^H 

^^^^H 

130  Aqwell*  huofßa  traea  virtUt  da  Dieu                                           ^^^^ä 

^^^^1 

Vn  infaunt  in  seis  blist  bo  arfschien^                                        ^^^^H 

^^^^K 

Ses  maig  ho  eil  buofsa  purto,                                                           ^^^| 

^^^H 

Quella  cugnuoicha^t,  ch^  ella  aia  in  tieu  parantu!                        ^^M 

^^^^H 

Partei  craja  et  tida  i'  in  Dieu!                                                          ^^B 

^^H 

135  U  Bab  bo  in  te  sia  YCßlglia  coDfipliou.                                            ^^H 

^^H 

Marias                                                   ^^| 

^^^B 

Eau  fe  bain  arj^ue,  dia  Dien  v<ju]  fter^                                         ^^H 

^^^^1 

Stouv^  eiser,  iittgfm  mm  il  po  ustitT;                                              ^^H 

^^^^1 

Et  dimeua  ch'  eau  k  Dieu  pla?Bch^                                                ^^H 

^^^^B 

Schi^  m^  marcnroand   eau  ain  in  sia  paeseh!                                   ^^| 

^^^^ 

140  Eau  voelg  eFsor  pdearta  et  d'  cumaud                                           ^^| 

^^^B 

A  noas  Bab  cceleatia3l  ouravaunt!                                                  ^^| 

^^H 

Gabriel  in  abitu,                                           ^H 

^^^H 

Bea^da  eist  tu,  &cba  tu  eist  crett                                                   ^^M 

^^^H 

Que,  cba  t'  bae  ditt  aint  ilg  secrelt!                                        ^^^^t 

^^^^B 

11  Spiert  Sa^nch  vain  at  gnwna^r;                                               ^^^^^ 

L 

145  Gun  tuet  in  la  psefcb  t'  vcelg  eau  lascba^r,                                   ^^H 
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Maria  in  se. 

0  8egner,  Dien  Pufsaunt! 

Tien  nom  ean  lodser  voelg  d'  femaiug. 

Da  tnot  il  sentimaiut^  ch'  ean  he  in  me, 

Voelg  ean  loder  et  glorifichsr  te, 
150  Cha  tu  m'  haest  me  in  qnel  grö  cernida^ 

Et  cun  tien  ssench  Spiert  cnvernida. 

ö  Dien^  ean  t*  voelg  saimp.  ofser  d'  cumand^ 

A  tia  voegl'  et  k  tieu  plaschaint! 

Ma  ean  voelg  mieu  pajais  aratscharcbser, 
155  Cha  mi'  Amd'  Elisabeta  defs  prt^r 

A  benedier  sü  sien  infaunt; 

Woelg  ir  ean  praistamaing ; 

Cha  Dien  faja  saimp  ludö, 

Ch'  el  ho  mi'  Amd'  viljtö! 
160  Aqnel  saja  do  prys  et  hunnr 

Jn  tuott  sia  glürgia  et  hunuor! 

VAungel. 

Elifsabeta,  tu  dajast  praist  chamin^r 

Jncnuter  Maria,  chi  vain  a  d'  vifsitser! 

Eella  vain  haofsa  sUlg  chiamin, 
165  Pertaunt  vo  la  incüter  bain  ladin! 

Eella  vain  k  benedir  sü  tieu  pnrto, 

Siand  tU  eist  pnrtd  in  tia  vyldliä, 

S'  do  bnonder  scodüna  psnna, 

Cha  tu  eist  purt6  in  tia  gro. 
170  8ün  aquo  ingrachia  il  vair  Dieu, 

Cha  el  ho  ti'  oratiun  exodieu! 

Oter  nun  voelg  eau  radschunser, 

Co  in  psesch  ^  sandset  te  laschaer. 

[f.  18*]  Huofsa  vain  Maria  et  Elifsabeta  infseifieL 

Eli/sabeta  disch  in/e/ve/s: 
0  Dien,  eau  t'  ingratsch  d'  femaing, 
175  Tu  Dieu  glorins  et  pufsaunt! 

Dalg  grand  miracul  tu  'm  hacst  faet, 
Cha  1  lod  et  hunur  saja  k  ti,  Bab! 
Ch'  ean  hae  vivicu  infin'  in  quaist'  hura 
Cun  meis  marigd  in  mia  velgdlina; 
180  Et  saimp  staeda  sainz'  infaunts, 
Et  fich  schbütta^da  dals  paraints; 
Et  hnofsa  siand  palso  mieu  tomp  bain  zuoud 
Da  früf^r  in  parentscha  dalg  muod. 
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Ma  tu  sulet  eist  Dien  pufsauDt, 
135  Eet  in  me  h«;Bt  do  üd  infaunt. 

Tu  Sogner  m'  heedt  exodied^ 

Me  et  il  martgd  mieu. 

Clia  tu  miit  psun'  bsBflt  fatt  frilttaBr, 

Perq*  t'  voelg  eau  ingrazcbajr, 
190  Ch'  eau  poafs  huoCsa  comjj.'irair 

In  4  taimpel  da  Jertisalera  polvair; 

Eet  siand  eati  groafsa  dün  bei  ifauut, 

Sclii  Vfflg  eau  lod  il  Segner  grand  auf!, 

Cb*  eau  be  in  raia  velgdiiüa  dallut 
195  Da  tscbauchn^r  cun  mieu  infauutet! 

La  Prifita  Dunzeila  Maria ^  Jacoi/l. 
EAu  craichj  cha  tsclio  vegua  mi'  Ajuda  Maria^ 
Et  Salome  cü  ella  in  Compgnia; 
Scb'  eau  savcfs,  cba  fUlsau  ellae  duas, 
ScUi  vulefs  eau  cuorrer,  cba  m*  arüpes  la  flloss« 

La  2,  DmizeUa  Salome. 
200  Ätacho  vain  Maria,  craja,  m'  Elieabett, 
Sch^  oau  la  se  cugauolcbmr  inandrett. 

Maria  Jacobi. 
Sajast  bain  ugnida  la  mia  cba^ra  cusdrinal 
-Per  te  hej  bagieu  grand*  increBcbantUna, 

Salome, 
Cufldrtna,  ilg  Vair  Dieu, 
205  Quaunt  cbi  ^m  bo  eir  k  mi  iucrascbiou? 
Dieu  saja  ludo  in  ailerna| 
Ch'i  'm  hö  lascbfeda  gnir  mfrmel  cü  Maria  Verna! 

Mar,  Jac, 

Mo  scbi  m'  tue  cba  tieu  mann! 

Eet  in  mann  da  Dieu  'ns  arcuwandain! 

Saloe. 
210  Aquel  ^uläins  in  agüd  claina^^r! 

Scbi  me  nun  vain  cl  aus  abandun^r. 

Mußicß*    Uuofm  vain  no  maria  et  Elisabetia^ 
et  s*  tuüchian  maü,  ei  Maria  dij'ch, 

Elisabet,  mieu  cour  cun  mia  buocbia! 
T'  voelg  saliidier  cü  mia  pfuna  tuota. 
Grauda  vintUra  da  noafs  Seguer  Dieu! 
216  El  chi  hö  tia  oratiuß  exodieu. 
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£et  hnofs'  io  tia  vylgdüna  vischelo, 

Et  fatta  gnir  mania  haofs'  io  tien  gro. 

ö  Dien^  che  granda  mUragliosa  chiofsa, 

Ch'  mien  infannt  s'  mnaint  cü  taunta  foarza! 
[t  18**J  220  Maria,  sco  tu  hast  tschantschd  cü  me^ 

Schi  ho  fatt  mien  ifaüt  reverente  k  te; 

Per  sapchiüda,  ch'  el  ho  cnntschieu, 

Cha  tu  poartast  il  vair  filg  da  Dien. 

Salüdffida  dest  efser  da  meis  manns 
225  Hnofsa  avanot  tuottas  otras  dunauns! 

Benedien  eis  tieu  ssench  frütt^ 

Cha  tu  poartast,  naos  vair  salüd! 

Co  m'  defs'  eau  hnofsa  avuond^  allegraer? 

8iand  la  mania  da  Dien  staed'  am  cerchiaer. 
230  Beffid*  est  tu,  chi  hsest  cnntschieu; 

II  Anngel,  chi  V  eis  tramifs  da  Dien, 

£et  ad  aqnel  hsBst  do  crett^  h  fidannza, 

TrsBS  qnel  hsest  arfschien  qnesta  granda  fpraunza. 

Stova  pelvaira  tnott  dvantser, 
335  Qne  cha  Ug  aungel  fö  salUdsr. 

Maria. 

MV  oarma  et  tnot  mia  fidaunza 

Sto  vi*  a  Dien  sainza  dnhitannza; 

Granda  hnnuor  vain  a  mi  fptierta, 

Eeir  mien  Dien  m'  hajsta  d'  tUert; 
240  Siand  ean  Uua  vaira  Juvintschella, 

Da  mia  chssa  et  eir  Bafselg^a 

Granda  hnnnr  vain  k  mi  dö, 

Cha  tu  mien  Dien  m'  hsest  vischdo; 

Cha  tu  m'  hsBst  p  1a  mama  da  Dien  tschernida 
245  Et  me  onr  dal  pcbo  gnarida. 

O  Segner  Dien,  granda  ais  tia  pnfsannza, 

Cha  tu  trses  me  hsBSt  granda  nonaüza; 

Per  Una  mailla  m'  aest  tu  tschsemieu, 

Ch'  eau  defs  portaer  il  chser  filg  tien. 
250  Misericorgaivel  est  Et  fssst  dalg  bain 

Ad  aqls.,  chi  t^  hnondren  et  gr6  t^  sann; 

Eerr  qnels,  chi  falvan  seis  Comandamants, 

Daco  che  tu  hasst  mnofso  k  teis  pdavaüts; 

Et  eis  pnfsannt  et  glorins, 
255  Ch'  el  h5  s&  grachia  compartieu  cun  nns ; 

Et  cu£fbarta  tuotts  scnffnrtoS; 
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OhaBtia  ils  msels  aint  iu  !iir  gros. 

Grandaschi?i  nuo   lg  plaeecha  bain, 

Ch*  el  '1&  metta  SQOt  et  fo  goir  al  maiu. 

260  Eel  ho  tra^s  Bia  grand'  humiltast 
Fatt  üDa  lia  da  fradelitsBt 
Chm  noas  bab  Abrabam  ilg  prUm 
Et  ad  aql^  improniirs  üo  bei  dun: 
Oh'  el  IQ  EiQVL  sem  il  ya>glia  da^r 

265  Lg  vair  MefsiaB  et  seis  filg  cbimr. 

Eii/sabetia, 
Maria,  hieat  quaist  fatt  Bcnreriiien 
Cun  Joseph,  il  marigd  tieu; 
Percbe  suaintor  cUa  *1  Aungial  bo  radöcbunfi, 
Schi  nü  aia  Joseph  ctilpaunt  in  quel  purtfi. 

270  Eau  nun  H  ha;  dil  alchmoa  chiofeai 

Cb*  eau  ho  guardo,  ech^  el  a^  inacoardscba ; 
Mo  huofea  voelg  eau  a  cbefsa  turnair. 
Et  vcelg  il  fat  aradschunser ; 
[f.  19*]  Per  che  qua  mm  nun  ai»  dvantS 

276  Cb'  üna  tnes  il  S,  Spiert  begia  purtö; 
Siln  aque  heja  tascbieu 
Eet  il  fat  mm  ilg  beja  Bcuvroiou» 
Ma  eau  m'  voelg  k  Dieu  armiiuaiidsBr, 
Cb*  el  in  bain  11  fatt  voelglia  adriza^r; 

260  Defs  Joseph  savair  eir  el, 

Schi  ilg  fo*l  bain  dfer  ad  inclaer  eir  ad  el! 
CuB  tu  Ott  m'  vQälg  eau  k  Dieu  areumanda^r 
Me  et  il  meis  marid  chser. 

Buofm  vain  nd  Joseph  et  doanna 
ei  il  Äungial  Emanuel  al  disch: 

0  Joseph,  che  ?oust  tu  fer? 
285  Woust  tu  Mariam  abaudnüasr? 

Guarda^  tU  nun  fatflchast  aque! 

Par  ta^l  sun  eau  tramia  tiera  te. 

Eella  poarta  il  vair  Mof&iam  impromifß; 

Aquel  dajast  auoiii^r  Jeaum  Christ! 
290  11  Diavel  t'  bo  vulieu  aurtona^r. 

Per  fffil  tuorna  descho  tiera  tia  mugler, 

E  tain  la  aint  in  tieu  gUYern! 

Schi  vains  k  guadagoaer  la  vitt*  aetterna* 
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Htio/sa  leiva  Joseph^  et  disch: 

Grand  lod  eau  voelg  dsr  k  Dien, 
295  Ch'  el  ho  mi'  oratiun  ezodiea^ 

Ch'  el  ho  tramifs  eleu  aungiel  tiers  me  qni, 

Am  cuffortffir  et  da  d'  incl^r  k  mi: 

Eau  Mariam  nan  defs  abandnnffir; 
0  Ma  ch'  ella  defs  tiers  me  pigl^r! 

300  C  Eella  saja  dal  S.  Spiert  inplida^ 

Et  fia  Mama  da  Dien  tschernida. 

L'  iDfaunt,  ch*  ella  poarta  in  seis  büst; 

Saja  '1  Mefsias,  Jesus  Christ; 

Et  saja  do  da  tschel  in  t^rra^ 
305  Et  concepiea  da  Maria  Verna. 

El  m*  ö  eir  lascho  inclser, 

Co  eau  defs  quel  infaunt  nomnsBr: 

Jesus  des  quel,  infaunt  gnir  anomnö, 

Ch'  el  ho  nus  tuotts  d'  la  moart  spendrös. 
310  Ils  Prophets  hann  amuofsö  der, 

In  che  guisa  aquae  defs  dvantsr. 

Dien  trses  la  buocha  da  Esajas 

Ns  amuofs'  il  vair  Mefsias. 

D'  Una  Verna  Juvintschella 
315  Defs  gnier  purto  quell'  allegrufsa  novella; 

Et  pt^l  nun  la  voelg  eau  bandunsr; 

Ma  la  voelg  tiers  me  piglser; 

Eet  pifser  havair  sün  ella; 

Ella  m'  eis  zartzcha  et  nuvella. 

Huofsa  vain  nd  Maria;  et  Joseph  vcUn  nd  et  la  pilglia 
p.  ün  mann  Et  Maria  Disch: 
[f.l9b]  320  Eau  sun  huofsa  astramantsda, 

Cha  Joseph  m*  ho  usche  zuond  bSdüeda; 
Bgiers  dis^  ch'  eau  nun  '1  he  vis  ne  favlo. 
O  Segner,  sajast  ludo! 
Eau  guard,  che  caschun,  ch*  el  ho  vi  a  me, 
325  Et  perche  chiofsa^  ch'  cl  fo  aquo 
El  vain  no  tscho  zuond  leidamaing; 
Noas  Dieu  '1  ho  foartza  eir  ad  el  do  aint. 
Et  vain  eir  zuond  cuffurtus; 
Que  vez  eau  bain  da  prus. 

Joseph, 
330  0  Maria  da  Dieu,  la  pefch  saja  cü  nus! 
Perche  el  ais  pufsaunt  et  glorius. 
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Maria, 
Joseph,  JoBepb,  Dien  saja  gloriBcbio! 
Cha  tu  eist  darcbia  tieri  me  turu. 

Joseph, 
Dien  in  altern a  aaja  ludO, 
335  Ch'  el  ho  te  uschea  gratiuBamaiug  viechdo 
Tiea  blist  dalg  S,  Spiert  implieti| 
Cha  tu  poartast  il  vair  filg  da  Dieu; 
II  Watr  McfBiaa  impromirBi 
Qael  hasst  pmrtu  baiö  bgiers  düs! 

Maria- 
340  Äpufsaivelmaiiig  voolg  eau  Dient  lod[er], 
Ch'  el  ho  mi*  oratiuD  udieu  der! 
Et  pticl  t*  voelg  eau  ravier; 
Di  m\  chi  t'  ho  tgning  fatts  do  ad  incl^r! 

Joseph, 

No&B  Segner  m'  ho  palantö, 

345  Et  tr&is  seis  auDgiel  SalüdO^ 

Partuel  sun  eau  gnieu  praistaiDaiDgy 
E  t'  voelg  lod[er]  gratiusamamg« 

Maria, 
Che  eis  Dieu  ueche  miravgliusl 
Ch'  el  fiia  buntaet  cnmparta  cEn  nus, 

350  Et  ho  mia  voelgüa  bain  cnDtscbieu, 

Ch^  el  hu  palaui^i  4  Joseph  1  purtser  miea ; 
Quel  chi  8*  lascha  silti  el,  et  va,\n  as  fid[fler] 
NuD  vain  el  me  ad  ab&nd unser, 
Eir  mai  nun  vain  ad  ir  k  znur^ 

355  Per  tiel  e'  fide  aüu  Dieu,  noafs  Signur! 

Joseph. 
Eelg  ttiB  baiD  il  vaira,  que  tu  m'  iBBt  ditt; 
Que  vez  eaum  clferam  et  Bubit. 
Eau  eira  dalg  fat  astramanto, 
NuD  favaiva,  da  che  goisa  que  pto* 
360  Dieu  ho  il  fat  Bcuvernieu  cü  me^ 
Co  il  Spiert  S.  bsegia  cuvert  te; 
Ma  Dien  t^  basg^  aiot  in  nm»  guvern 
Ho&U  et  in  aeterna ! 
Wo  chamin  he  eau  da  fer; 
Quel  nun  voelg  ean  int&rdter. 
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Maria. 
Joseph,  am  TOBgliast  da  d'  incler; 
JPche  chaschun  tu  voegliast  chaminsBr! 

Joseph. 

Woa  saschon  ho  la  frialtSBt, 

Noafs  imperi  in  vard^t, 
370  Cha  scodün  aint  in  üen  gro 

Stova  pajser  steaar  da  co,  chi  so. 
[f.  20*1  Quo  stuains  fsr  saot  paina  d'  honur 

Eet  eSr  d'  cumand  et  ^Is  fsr  favur. 

Da  qne  'Is  JUdeaus  meinen  grand  plannt, 
375  Cha  *1  Imperi  'Is  do  qne  castiamait; 

Siand  eis  il  poevel  da  Dien  anoüinös, 

Peraqne  nü  voeglen  gnir  stUragios; 

Eet  nschea  vnlefsane  eis  contrastser 

Eet  tiers  lur  frialtset  arastser. 
380  Ma  qnaist  cufsalg  'Is  voelglia  d[ffir]: 

Seh'  eis  nü  voBglian  pü  indürsr ; 

La  snperioritsBt  voul  havair  sien  loe; 

Parigleis  ella  tscharnida  uschiglioB 

Da  Dien,  et  p.  tsel  nü  vcelg  ean  contradir, 
385  Eet  voelg  ad  üna  radschü  obedir, 

E  voe  in  mia  chaesa  tnmsr, 

Cha  poafsa  aqne,  cha  sü  dbit,  pajsr. 

Ean  voelg  obedir  ad  üna  SnpioritsBt 

Annz  hatz  cö  damann,  in  yardsBt! 

Maria. 
390  Am  plsscha  bain  tien  radschnnser: 

Aqne,  ch'  ün  eis  dbit,  ch'  ün  des  pajsBr. 

Dien  ho  tschernien  la  radschnn. 

Cha  schbüttsr  nü  la  des  üngün; 

Et  nschea  vnleifsa  vair  gngeint^ 
395  Innua  chi  ais  quel  loe,  nus  stvain  davet. 

Joseph. 
Dalla  schlatta  da  David  efsens  8t6s; 
•P>t^l  gnins  nns  Jüdeaus  clamös; 
In  Bethlehem  ais  il  Ice  da  David, 
Innna  nus  stuvain  pajser  qnl  dbit. 

Maria. 
400  Scha  plaschefs  k  i\,  et  fefsast  gugent, 
Schi  vnlesa  ca  te  ir  davent; 


336  Spill  CO  ilg  Füg  da  Dieu  aie  Dafcliioti 

Ba»ö  eil'  eau  he  granda  fantascliia, 

Ch^  eau  fatficha  que  via^di  cun  gräda  f&dia. 

Aque  eis  p  chaacbua  da  mia  purt6| 
405  Ma  da  t^  abaDdu[üer|  me,  q  nun  sado! 

II  temp  vam  bod  k  gnir, 

Cha  mieu  infaimt  dele  parturir. 

f^u  nun  80  quel  bura,  quo  dea  dvantseri 

ß-tel  na*  m  voegliast  banduiiEer. 
410  Eaa  nü  snn  huoBsa  pü  sgUra, 

A  Dieu  vcplg  arcumaDtl[o3r]  *1  di  et  liura! 

Joe/. 

Aq  m^  plansch»  bain  zuond  ladin, 
Oba  tu  fat&chast  cun  me  aquel  cliamiu, 
T^  vulefs  grandamaing  mgratzchaeri 
415  Et  eir  me  nun  t^  baodunser. 

¥g  pardearscber  m  bain  dandett, 
Cha  Dua  nü  etimplescliaD  noas  defet^ 
Nus  liavain  grand  temp  da  chamin^r. 
Dieu  mse  nun  vatn  ans  Abandun^r. 

Maria, 
[F-20*'J  420  6  Dieu,  fo  k  niie  leif  quaist  viaedi  c  chamin! 

Dien  dettii  k  uns  vintüra^  ch'  aus  gaja  bain  amaun  ladin! 
Eau  öuu  pardearta,  echa  nus  vulain  daveut. 
Innua  eau  fatsch  paglioula^  vulefa  savair  gugientj? 
In  eisters  pajaiB,  fi^  Joseph  ebaer! 

Josef, 
425  Maria^  Dien  m^  nun  vain  ans  abanduna^r. 
Vti  bun  prineipi  boQst  hagieii  p,  1  vair; 
Wna  buna  fiu  vainst  ad  havair» 
Dieu  tiers  Is  eeis  in  imincba  loe  ata 
In  tuottas  terras  et  pajaiB. 

Huo/sa  vo  Josef  e  Maria  in  Bethlehem. 
Alhura  vain  nö  h  JudeauSf  et  s'  almaint [en]  V  ün  cun  V  oiar. 
'i  Prilm  Moret. 
430  Searf,  cbe  fast  tu  &  c6? 

Eau  in  bgiers  dis  Eun  t'  hm  faflo* 
Tu  eist  ün  nuvol  Lom  p.  'l  vair; 
Eau  vulefs  gugtont  savair, 
Percbe  cliaaehun  tu  est  guieii  tlers  nus; 
435  Que  m'  defsast  Vü  dir  da  prus! 
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Searf. 
Ch'  eau  nü  t'  hsBgia  da  loeng  vb; 
Vefs  eir  huolsa  padieu  staer  in  mieu  pajaisl 

Morel  2. 
Tu  eist  gritt;  che  amauncha  a  ti? 
Ch'  üngiüna  chiofsa  nun  po  giüdasr. 

Searf. 
440  Vngaotta,  ch'  em  des  eau  almantor? 
Qae  voegliast  dandet  dir  a  mi! 

Moret  3. 
A  t'  ais  sgiÜF;  ün  qnal  cantrsBdi  d'  chiapO, 
Ch'  eau  t'  ilg  vez  ilg  früt  et  ilg  chio. 

Seatf. 
Vn  des  bain  anncha  cnschidrser; 
445  Cur'  ün  stova  taunts  dan^rs  sbnrtzer? 
TrsBS  1'  Imperi  sun  ean  aqni; 
Wschiglio  nun  füs  ean  gnien  tiers  te. 
Lg  Diavel  ho  mis  sü  qnel  stUri, 
Cha  nns  stnvain  dsr  ä  noas  Imperri. 

Moret  4. 
450  Haest  tia  part  fingiö,  sbnrtzG? 
Schi  nun  haest  mia  intardd. 

Searf. 

Mia  bnorza  ais  bain  gnida  ptschertt; 

E  'm  il  hau  schgurgieda  sobar§t; 

Sttlg  plü  davous  lezia  sluviea  schburzaer, 
455  Gh'  eis  nun  haun  ün  baller  vulieu  dunasr. 

Seh'  eau  aqnel  steaur  defs  saimper  pajer, 

Schi  voelg  eau  lg  pajass  bod  aband[unaerjy 

Cha  quO;  ch'  eau  m'  defs  nudriaer^ 

Stouv  eau  iminch'  ann  steüragiaer, 
460  Et  uschea  nu  m'  poafs  eau  pü  traer  via, 

Ch'  eau  stoe  lg  abandunser  lg  mieu  et  tiraer  vial 

MorEt  5. 
Tu  S8B8t  bain  maol  stalagiaBr, 
Perche  tu  stovast  quel  steaur  pajaer. 
Auncha  nü  haest  tia  buorza  svido; 
465  Unqualchosa  ais  bain  allaint  arastö^ 
Cha  p  scha  tu  nun  havest  taunt  danaBr, 
Tu  nü  stuvest  taunt  steaur  pajaer; 
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■ 

^^^^^^                           Imina  chi  aiB  pen&B  as  po  piglia^r; 

^^1 

^^^^^H                          Inua  chi  nun  d*  ais  nü  diand  po  schbiirzaer. 

^1 

^^^^H                                                        Searf. 

^1 

^^^^^M                 470  Eaa  nun  snii  bricba  taunt  pnr&aunt^ 

^H 

^^^^^H                           Ch^  eau  poafsa  staer  avaUDt. 

^H 

^^^^^H                           DnoB  votitae  V  m  gmir  scbbluttOj 

^H 

^^^^^H                          Bchi  füfs  eau  bod  zarto! 

1 

^^^^^1                          Saja  '1  fatt,  sco  cbi  b'  voul, 

^J 

^^^^^1                  475  Schi  m^  iocrefBcba  et  fich  am  doul! 

^1 

^^^H                                                       Moret 

^1 

^^^^^1                         NiiB  defsan  pur  eher  il  poerel  da  Dieul 

^H 

^^^^^H                           Et  nd^  linglin  Segner  efser  allubieu  [ 

^H 

^^^^^H                           VogUn  Segner  nu  ^db  defa  cumanda^r, 

^H 

^^^^^H                           ÄQD  main  us  düfset  stüragia^rl 

^H 

^^^^^H                  480  Eau  d^  bsß  bei  pifsa^^T  dal  Iiuperadur, 

^H 

^^^^^H                            Elr  ad  el  d^i^r  taunta  buour. 

^H 

^^^^^H                           NuB  JudeaUB  nun  defsenfl  efBer  suot 

^H 

^^^^H                         Ad  iingün  Segner  d'  üngüua  Boart! 

^1 

^^^^^m 

^1 

^^^^^B                           Per  quel  Bteaur  vaiu  auncba  k  gnir  arimnr 

^H 

^^^^H                 485  Traunter  nua  et  I  ImpeTadur. 

^1 

^^^H                                                      Möret 

^1 

^^^^^M                         Qua  eis  p  aque  eir  all  tiro, 

^1 

^^^^^H                          9  *nB  mettar  ilg  giuf  taunt  melg  aUn  cbo-   — 

^H 

^^^^^H                          Eür  cha  ns  poarfieii  las  buorsaa  avid[aer]^ 

^H 

^^^^^1                           Eir  la  pell  aur  las  nraglias  Insr. 

^H 

^^^^^H                  490  Par  ilg  vaira^  scha  nus  nü  fadBchaiu  lotierSi 

^H 

^^^^^H                           äcbi  aie  saimp  cü  nua  quel  vierB, 

^H 

^^^^^H                           Bricba  uschea^  la  meia  €ba:[r|B  amisl 

^H 

^^^^^H                           Que  cufpalg  nu  m^  plsEscba,  partsei  'a  avis. 

^^^^H 

^^^^^B                           Da  Dieu  aia  la  Superit^t  ascbanta^da, 

^H 

^^^^^1                  495  Cb'  ella  vegna  co  traae  huudrteda. 

^H 

^^^^^H                           La  Superiorita^t  voul  barair  aieu  loe^ 

^H 

^^^^^H                           Cba  Dieu  bo  cnmando  qu.  itachiglioe» 

^H 

^^^^^1                         Dieu,  voas  Segner  s^  bo  do,  veafsa  frialtset, 

^H 

^^^^^P                          0ha  VHS  vivaiB  in  hone&tmt; 

^H 

^^^^^1                 500  Ma  vua  nu  'a  vulaiüs  guarda^r  brich. 

^^1 

^^^^^1                           Aquo  traiB  aia  voae  salUd; 

^^^M 

^^^^^H                           Sco  nu8  zuond  vezaine, 

^^^M 

^^^^^1                           Cba  noafBa  frialtiet  aie  guida  al  maiuj 

^H 

^^^^^H                          Tuot  triesi  cba  aus  havain  schmancho  D'ieUf 
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505  E  scodün  s'  arodscha  tr^  Q  oho  fietu 

In  8oma,  Dien  'ns  ho  abandonO; 

Tubb  cha  nus  11  havain  sohmanoho« 

Pertel  havains  noafsa  frialtst  pdien^ 

Tnes  cha  nus  havain  schmancho  Dien. 
510  L'  Imperator  ais  noaa  Signer, 

Qao  na  'na  agiida  otar  rimnr« 

Scha  nus  gnins  huofsa  stiiragioSi 

Scha  eis  aquo  p  Ssa  da  noas  pchos; 

Scha  nns  nun  abandnnain  aqnels, 
515  Schi  eis  aquo;  mae  nnn  gnins  largs  da  d' eis, 

Scha  nus  volain  bgeir  marrnngnsr, 

Schi  eise  pü  fadia  da  vahr  et  da  partier. 
[f.  21>>]  Oaaragisr  incant^r  Diea 

Vo  saimp  inavoas  ilg  fatt  lieu. 

Setf. 
520  £aa  dan  a  ti  par  chattd; 
Tu  'ns  haest  indret  acnsgl6; 
Fain  pentenzcha  da  noaa  pchos, 
Schi  pndains  co  trss  gnir  largißs. 

Morel  8. 
Eir  ean  lotiers  voelg  lascher, 
525  Et  in  taot  d^  bain  arnmagnair, 
Alg  eis  p  roba  da  f^r, 
ötar  nun  havains  da  d'  indürnr. 

Huofsa  vain  oura  Joseph;  et  eis  Uran  via,  et  Joseph  disch: 

Ean  snn,  6  Dien  pnfsaant, 

Mangluofs  da  tien  agiüd  oravaünt. 
530  In  taotta  fadia,  ch'  eaa  san  st6, 

Mö  tu,  miea  Dien,  m'  hsest  saimper  cuffartö. 

Ma  siand  Maria  tiers  sia  hara 

Da  chattf  r  sia  creattüra, 

Schi  vez  eau,  cö  nus  efsens  8chbütt6s, 
535  Et  dad*  ünguna  soart  amds. 

O  Segner,  nun  's  abandunsr! 

Quo  a  t'  voelg  eaa  ch^r,  ans  arnv^r. 

Nas  efsens  schbüttos  cü  nom, 

Wüngün  albierg  d*  üngün  chautnn« 
540  In  Una  stalla  stuains  stsr, 

Mö  p  me  fttfs  choentsch  da  faer; 

Mö  p  Maria  poarta  grand  plannt 

Et  eir  p  chaschü  da  den  infannt. 
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1/  hura  ais  k  co,  r>  pufeaaut  Dieu  I 
545  Pertpl  ns*  Iiegiast  in  il  gnvern  tieu! 
Elg  aiB  tieu  fat,  u  Segiier  gloriuB, 
Nun  abaednner  niis, 
Eau  cun  mia  compagnia 
Vcelg  taunt  aschaDt^r  k  ch^fsa  tial 

1 

^^H 

Huo/sa  tascka  Joseph;  et  ils  Pastuors  dian:  Le 

^1 

■ 

550  Mtcl  Ingiial  efseus  acbantOä,  u  creus, 
Cha  nus  niin  pEdain  ef8[er]  Sigüors^ 
Cha  nu9  atuains  il  di  cö  1a  noat  pcbürer, 
Et  bgera  fam  et  fait  indüren 

1 

1 

Lotiere  bavamg  eir  poch  guadang^ 
555  Che  nna  paina  guadagnains  ilg  pauo. 
Wd  Kaig  bo  da  sieu  regln  am  pifser, 
Wii  paatur  eias  oiiorsaa  da  pchürier. 

1 

^^^1 

Gröfforius. 

^1 

H 

Eau  nu  m'  trnpacb  da  mieu  mist^r, 
Meis  bab  fUtt  eir  im  paster, 
&60  Eir  nudrio  cun  Dieu  et  cun  hunur, 

I 

■ 

Eir  eau  fer  vcelg  (va^lg)  qll  lavur, 
Pili  gugient  eau  voälg  e?8[er]  üq  paBtur 
E  mias  nuorfias  pcbürer, 
Co  ef&er  iln  Signur  et  vair  da  coüiandair. 

1 

^B_        [f.  22» 

1                                       Nozer  2. 

565  Que  t'  craich  in  varda^t  mia^ 

Neir  k  mi  nu  m'  dalleta  al  Signur, 

Scha  nuB  fain  noas  oflici  d'  fetnaing. 

Scbi  havains  noafsa  p6Ja  sgUram, 

Nu3  havaina  plU  chioentacb  da  d*  aradecliunj 

570  Co  eer  dalla  radscbun  lin  patrun. 

Wn  Maatra*!  br*  bgier  da  cornand[a;r]^ 
Sehe  "ß  des  ik  acodUn  buna  radscbun  aalvör, 
Chi  von!  der  quiot  k  noaa  Signur, 
Stottv*  e5s[fer|  prus  gUist  in  ei'  lavur, 

iMri  2. 

575  Nna  nun  bavain  d'  ans  almantaar^ 

Scba  bain  nua  nun  ersene  tuotts  mastrfBld. 
Bgler  plli  glieud  aun  atOa  pastuors, 
Nun  haun  agiavüecbo  da  d*  ef3[eT]  SigfiorB. 
Scbi  '1  eis  pln  sto  Abel,  Et  Joseph  bain, 

580  Moises  et  otera,  sc6  uns  savain. 

1 
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Dien  seis  poBvel  ho  gaverii5 
IVses  David^  chi  ftttt  in  pastar  clamO, 
Yn  Raig  Fütt  David  incornd. 
Wngün  nun  ais  avaant  Dien  schbttttO* 

Huo/sa  tira  via  'Is  Pastuors,  et  Maria  ais  guarida  da  sieu  infaüt. 
Et  Joseph  vain  oura  et  disch  incunter  il  Pcevel: 

585  Ö  Segner  Dien,  cö  te  poafs  eaa  avaon  da  lad»r, 

HandrsBr;  ingracchaier  et  gloriffichser  ? 

D'  alg  grand  benef&ci,  cha  tu  m'  hasst  fat  i^  c2> ; 

Eir  da  la  grand'  hüar;  cha  tU  'n  hest  dO. 

Tflchel    ^  terra  s'  defs  allegrer, 
590  Gin  da  Inr  Segner  et  s'  caffartser. 

Maria  ho  siea  infaunt  partnrien, 

Que  eis  il  vair  filg  da  Dieu! 

£1  ho  noB  mnö  in  Iob^  chi  nun  ais  sieu, 

In  qnel  siea  infaunt  parturieu. 
595  Quel  ais  dvantO  usche  dandet, 

Que  ais  a  nus  st6  ün  secrett. 

Seis  Sf  nch  infaunt  achattö, 

Dieu,  noas  Bab  faja  in  seternum  ludC, 

Ch^  el  ho  seis  fatt  glorius 
600  Cumpartieu  uschea  cun  nus! 

Chi  ho  tgnieu  chiofses  m»  udieu, 

Cha  saja  hoatz  naschieu  il  vair  Filg  da  Dienl 

In  ün  presepi  ais  £1  mifs, 

Quel  vair  mefsias  impromifs! 
605  ö  Segner,  eau  t'  voelg  lodser  zuond 

In  fin,  ch'  eau  vif  in  aquaist  muond ! 

Chi  ^m  ho  schlubgised^  our  da  meis  liams, 

Sieu  pl^d  ais  al  vair'  et  m^  nü  vain  almain. 

II  vair  Mefsias  h  Jesus  Christ; 
610  Tr^s  me  ais  naschieu  il  vair  Christiaü  et  jüst; 

Quel  sem,  chi  'ns  defs  schlubgi^r, 

Eir  il  cho  dalla  Serp  schfraschler, 

AI  Diavel  grand  et  tuott  seis  dgot, 

Tres  el  et  gnir  spendros  da  la  moart, 
615  Aque  da  Abraham  ais  complieu, 

QuO;  ch'  ilg  ho  impromifs,  noafs  Dieu ; 
[f.  22^]         Cha  tres  sieu  sem  defs  gnir  zuond 

Benedieu  tuott  las  schlattas  dal  muod, 

Esajas  'ns  ditt  cl^r, 
620  In  che  guisa  que  defs  dvantaer, 
BoBaalMlM  Fonehiingen.    XII.  2.  23 
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E  dvainU;  ch'  eau  ae  m^  inincl^r, 

Ch^üDa  Javintschella  defs  purt^r. 

Et  il  parturir  in  aqaaista  noatt, 

Et  sia  pesch  'ns  d^r  zuoDd, 
625  Jesus  defs  el  gnir  anumnö, 

Et  il  vair  filg  da  Dien  clamo! 

El  'db  metta  cl^r  anf  avaunt, 

Co  quaist  fatt  defs  gnir  inavaunt. 

El  *ns  metta  Un  ifaunt  uscbea  ludO, 
630  Da  Dien,  noas  Bab  'ns  vain  el  dnnö. 

Tuot  sia  pufsaunza  do  '1  ad  el^ 

Ch'  el  vain  ün  Dieu  ad  efser  cun  ol. 

Trais  perfsunas  et  Un  Dien 

Vain  ad  aredscher  il  reginam  fien. 
635  Quel  m^  nü  vain  ad  ir  a  mel; 

Sülg  sez  da  David  ad  aschanter^ 

Pufsaant  et  glorius  vain  el  a  dvanter 

Et  tnott  il  muond  vain  k  guverner. 

Tres  me  ais  naschieu  quel  vair  paschedar, 
640  Chi  ho  abel,  cho  l'Yra  da  Dieu  guvern^dar. 

Quel  grand  cuffürt  ais  hoatz  nafschieu, 

II  boufg  et  V  esen  1'  hau  cuntschieu, 

Tnott  il  muond  'ns  defs  cuffurter, 

Et  sUn  sia  nafschenscha  s'  allegrsBr. 
645  Bain  ch'  eau  nun  se  tuot  incler, 

Chi  eis  dit  da  mo  et  tieu  filg  eher!  — 

Huo/sa  vain  il  Diavel,  et  s*  almaint.  dala  naschenscha  da  Noas 

Segner  Jesu  Christi. 

Lucifer  disch: 

Ö  cumpang,  sü  e  chaminain, 

Cha  noas  Reginam  nü  vegna  alftin! 

Straungias  novellas  vo  per  peiS; 
650  Cha  saja  naschieu  1'  vair  filg  da  Dieu; 

Quel  vain  ans  stravisBr^ 

Scha  nus  lo  tiers  nun  savains  fer! 

Adam  Et  Eva  savet  eau  surmner: 

Quaistas  novellas  volain  stanschanter ! 
655  Quel  Christ  vain  ans  mettar  suott, 

Scha  nus  nü  savain  huster  tuot[t]; 

El  vain  ad  eer  incunter  il  delet  dal  muond^ 

¥-  que  'n  po  el  stravier  zuond. 
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Belzabub. 
0  LucYfer,  nun  t'  astramanter ! 
660  Hb  prears  n  vegnen  ans  abandun^r, 
Sco  '1  eis  Herodes  et  Cajafas, 
Ls  HuvaschgB  et  eir  cü  eis  Annas; 
[f.  23*]         Qnels  vegnen  aqael  Jesnm  k  schatscher, 
Ch'  el  vain  incnnt^r  eis  pdgi^r. 
665  £1  nnn  vain  ans  schdrür  zuond, 
Infina  la  fin  dal  muond! 

Huofsa  vaü  Hs  Demunis  davent  et  alhura  vain  'ls 

Aungiels  et  dian: 

Oabriel, 

Hot  pufsaunt^  glorias  Dien! 

GlorifichO  ais  il  Reginam  tieu. 

Qne  tu  tuott  pcevel  condemnö^ 
670  Hest  tu  trses  tieu  ssBnchfsS  filg  scblobgio, 

Et  best  agl  tramifs  il  muond, 

A  visdf  r  tuottas  oarmas  demn&das  znud. 

Co  eist  tu  uscbe  amiaivel; 

Eet  cü  '1  pcevel  ufcbe  misericorgaivel  ? 
675  Tscbel  ^  terra  stou'  eer  d^  cömand, 

A  ti  pufsaunt  Dieu  oravaunt 

Eir  best  buofsa  il  vair  Mefsiam  tramifs, 

Qnel  cba  tu  vaivest  impmifs, 

Quel  ais  buofsa  nascbieu. 
680  Ö  Povels,  Lodö  et  glorificbo  Dieu! 

Cb'  el  bo  fatt  uscbea  da  prus, 

Cb'  el  seis  filg  bd  tramifs  k  nus. 

Pert^l  giüstä  Et  ste  leidamaing 

Et  il  arfscbe  sU  gloriu8am[aing] ! 
Michael  ang[el]. 
685  O  Dieu^  tuott  il  muond  des  lud  er, 

Et  sieu  S.  nom  glorificber; 

Luder  defs  Jerusalem, 

Et  eir  Sion  in  Betblebem! 

In  quells  tu  eist  apalantO, 
690  Et  cü  teis  S.  filg  giüstö! 

O  Segner,  do  'ns  Un  po  ad'  incler! 

Stouva  te  Maria  t*  abandnner? 
Stand  'ls  Aungels  gnieus  tiers  ^Is  PastuorSy  seht  disch  Lotri  3: 

O  Segner,  cbe  granda  claretet, 

Cbi  vain  k  tscbander,  no  roircd! 

23* 
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735  Da  que  s*  all^gra  tuott  la  Christant^t, 
Et  ladain  noas  Segner  et  Crsedar  netl  — 

Huo/sa  suna  la  Musica;  alhura  chianta  in  la  cuort  ccelesti^la: 
Hallelu— jah;  Hallelu— jal» ! 

Huoßa  vom  'Is  Pastuors  insemel,  et  dia  Pün  cü  P  otar. 
Lotri  disch: 
Aqae  8^  lasche  efser,  infannts  mürafgliaa ! 
Da  que  eau  m^  nun  sets  da  pnis, 
£aa  fütt  zuond  astramantö; 
740  Da  qnella  clarit^t  fich  snrstO. 
Ma  eau  bod  m'  allegrett, 
Cur  eau  la  vosch  dals  Aungials  aditt. 
Qaels  m'  aun  eir  cnffiirtd, 
Et  meis  cour  zuond  allegr6. 

Oregoritis  4. 
745  Eir  eau  Imeg  bain  innandr^t 

Gio  da  quella  claritt^t  aschea  dandet, 

Eau  füg  dal  sen  p  techert, 

Chia  1  tschel  s'  havefs  avert. 

Que  stragliüschiava  uscbe  cl^ramaing, 
750  Scö  füfs  cbatschö  foB  dandetamain. 

Ma  ils  AuDgiels  cun  Inr  cbianter 

Ma  bau  me  zuond  fatt  allogrer. 

^L  sulailg  k  la  glüm'  in  vard^tt 

Neir  las  stailas  nun  baun  taunta  clarit^t, 
755  Scö  quella  nus  bavain  buofsa  vigs; 

Que  ais    vardet,  h  manzSgna  nü  eis, 

Scba  ils  Aungials  baun  taunta  claritet, 

Scbi  tiers  il  ßab  auncba  plU  in  vard^tl 

[f.  24*]  Nozer  4. 

El  eis  palvaira,  da  co  uus  bavais  ditt, 
760  Scba  eau  s^m  In  cl^r  sU  sura  inandret. 

O  Segner  Dieu,  eau  m'  arcumand, 

Anns  cb'  eau  ils  Aungials  udis  cantäd 

Fücb  eau  zuond  astramanto, 

Mb  zieva  ficb  eau  bod  cuffurto, 
765  Cb'  eis  ludaiven  il  Segner  Dieu^ 

Zuond  allegrö  ais  il  cour  mieu. 

E  paraiva,  cb'  eau  füs  in  tscbel  intaunt, 

Cur  eau  udig  quellas  cauzuns  cantand. 
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Lur  vnschs  eiran  usche  amiaivles 
770  Ludant  noas  Dieu  zuoDd  insemel. 
Lotri  6. 

Schi  in  vardetts,  tU  il  mieu  campaug, 

£aa  m^  nun  udig  chantand  ufsche  bain. 

Aqnellas  vandflchaiv^n  tuotts  Christiauns  k  chant^r, 

Eir  r  utscblina  aint  il  Er. 
775  Eir  dich  in  prudenscha  mia, 

Ean  m^  nü  udig  Una  ting  schalamia. 

Oregorius  5. 

In  aquaist  fat  ais  bain  boatz  dafs  impifser, 

Eir  bain  indret  sü  sura  da  guard^r, 

Perche  noas  Dieu  ho  palantö  aquo, 
780  Que  eis  ün  grand  fatt  ere  dema  me! 
Nozer  5. 

Tschert,  que  ais  Un  fatt  inavaunt, 

£  nun  eis  brich  ün  fatt  da  d^infauntt. 

Portal  vulais  bain  sü  sura  guard^r^ 

Che  nus  k  maun  defsens  pigl^r. 
Lotri  7. 
785  Neir  eau  teng  quaist  fatt  leif  fich, 

Meis  cour  s'  allegru  usche  subitt^ 

Wn  defs  g^ir  ptschert  zuond, 

Ghalg  eis  gnieu  granda  vintüra  ilg  muond. 
Gregorius  6. 

Sülg  aradschuner  dal  Aungial  s'  impifso, 
790  Que  seja  bain,  ^  nü  brich  schmancho, 

£1  'ns  disch,  uns  'ns  defsens  allagr^r  zuond, 

Chalg  eira  nafchieu  *1  pafs^d[er]  [d]il  muond, 

Ch'  k  tuotts  als  Christiauns  eira  naschien 

Jesus  Christus,  il  vair  Füg  da  Dien, 
795  Et  quaist  defses  p  üna  isaina  havair, 

Cha  nus  gnin  ün  infaunt  k  chatter 

Aint  in  la  tefa  da  Betlehem, 

A  quel  infaunt  nus  allö  tscherch^r  den 

In  ün  psepi  aschanto, 
800  Aint  in  noschs  p&tzs  eis  faschö. 
Nozer  6. 

Zainza  dumandeir  eau  dum  mieu  cufsailg, 

Vcelg  ir  gugeint,  bain  cun  chavailg. 

Eau  cusgleis,  nus  gnifsen  bain  dandett. 


Spill  00  ilg  Füg  da  Dien  als  Dafcliieu  347 

£fr  d'  quaist  fatt  'ns  informer  indrett 
805  In  Betlehem,  aint  ilg  Iob  depUttö, 

Innua  Dieu,  noas  Bab^  'ns  ho  pallanto! 

Lotri  8. 

Teis  cufsalg  am  pl^scba  bain, 

Sün  que  nus  sgund^r  t'  yolain. 

Per  ünguotta  nun  als  dvantO  aqaais, 
810  Tauntas  isainas;  8c6  nus  bavain  vais. 

Noas  Scgner  'ns  bo  do  il  fatt  il  mann; 

Zieva  quel  nus  ir  vulain. 
[f.  24b]  Gregorius  7. 

Per  vaira,  scba  nus  gain  ziev'  il  coiüandam  sieu, 

Granda  vinttira  'ns  do  il  Segner  Dieu. 
815  Palvaira  eaa  voelg  ir  gugeint 

Gnn  vus  leidameing  trer  davent 

Zainz^  bavair  tema  da  noafsa  muaglia, 

Noas  Dieu  fo  p  nus  la  guargia. 

Las  nuorsafs  vain  el  bain  k  pcbürer, 
820  Gba  ad  ellas  üngün  m^l  nun  vain  k  dvant^r. 

Nozer  7. 
Mo  scbi  gain  aint  ilg  maun  da  DieU; 
£  gning  ptscbert  dalg  filg  sieu! 
Cha  nus  poafsen  d[ser]  testimoniaunza, 
Cha  sai  la  vard^t  sainza  dubitaüza; 
825  Dalg  arest  lascber  in  mau  da  Dieu 
Et  k  Cbrist  il  cber  filg  sieu. 

Huo/sa  vain   ils  Fastuors  davent  aint  in  la  terra  da 

Betlehem^    aint    in    la    stalla    et    intaunt    trapafsan 

quaistas    ckio/sas    cü   7s  famalgs    da   Herodis,      Vn 

famalg  vain  avaimt  et  disch  in  se  sve/sa. 

Melechias  J. 

Ho!  bo!  ebe  voul  quaist  managi^r? 

Taunta  svintüra  vain  ad'  alver! 

Ils  Judaus  baun  darebo 
830  Vnqual  fatt  da  noßf  impifso; 

Ma  lur  svintüra  vain  als  artrer, 

Scba  '1  Raig  Ilerodels  sainta  quaist  fafler. 

Eis  sun  SigRUors  c  nü  sun  cuutscbaints, 

Ma  ad  eis  vain  melsinavauut  mis  in  das. 
835  Als  Jüdeaus  defs  efser  nafscbieu 

Vn  Raig;  quo  he  eau  udieu. 

Granda  signuria  eis  boatz  arivö; 
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Huoßa  ariva  il  famalg  tiers  üs  Sabis  et  disch: 

GrandS;  pufsannta  anomnös! 

Avaant  mieu  Segner  gnia  damds, 
875  Cha  VHS  yoelgliaa  s'  dagD^r 

^  gnir  tiers  el,  alg  fafl^r! 

Magis  !• 

Qae  nun  vulains  contradir; 

Davent  cun  te  vulains  ir! 
Huoßa  vaun  ils  Magis  avautU  Rerodes; 
et  el  disch  incunter  eis: 

Sajaa  ils  bain  vgnieoS;  yas  Nobels  SignuorS; 
880  Da  eistars  paiais  haofs  arivos! 

Innua  vulais  ir,  ü  chavalgi^r? 

Che  da  noef  am  favais  aradschun^r? 
Magis  2. 

Nns  gnin  da  loBntsch,  ö  grand  Signur! 

Havains  indUrO  grand  fraid  et  dolur. 
885  Wnna  bella  stailla  bavain  nus  vis 

In  oriaint;  in  noafs  pajais. 

Oor  da  quella  bavains  cuntscbieu, 

Cba  noas  Baig  defs  efser  naschieu. 

Magis  3. 
A  numnedamaing  aqui  da  intrafgnir, 
890  Nus  poafse  aquel  nouf  Raig  fufrir. 

Ma  ÜDgtin  nu  'ds  bo  auncbia  savieu  declar^r, 
Inuuva  nus  defsen  qua  Haig  juven  acbatt^r. 

Herold, 
Cbe  Baig,  eau  nun  fe  iuclet. 
\j   des  quaist  pajais  eer  subictt! 

Magis  4. 
895  Quel;  cbi  als  JUdeaus  baun  Iceug  aspettö; 
Quel  ais  bufsa  rivo. 
[f.  25»»]  Herodes. 

Eau  vcelg  intrafgnir  di]]igaintam[aing], 
£t  albura  *&  voelg  darcbo  fer  clamer  aint« 
^  tel  voelglias  oura  t8cb^[rser]! 
900  £^u  nun  's  voelg  bricb  Iceng  intard^r. 

Huo/sa  tsche/sen  oura  *fe  Magis,  Et  alhura 
disch  Herodes  ä  seis  famalg: 
Wirgilius,  tU  prus  famalg  cber, 
Araspa  spert  mieu  cufsalg  Spiritual, 
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Tuotts  amafsda  dalla  Scrittttra, 

ScrivaunS;  Plavauns,  quella  g^nnüral 
905  Gb'  eis  vegnen  e  Dun  intarder ; 

Ch'  eau  m'  sapcha  cun  eis  acusgli^r. 
Virgilius  1. 

Eaa  voelg  ir,  Segaer,  als  dam^r; 

Eau  nuD  voelg  ünguotta  intarder. 

Huoßa  vo  il  famalg  davent. 
Herodes   disch   in  se  sve/s: 

Wna  strauna  novella  m'  eis  huofsa  ditta^ 
910  La  vitta  mia  nü  ftttt  nsche  grita. 

Defs  il  poBvel  sarfgnir  Un  oter  Araig, 

Et   da   me  tschercher  da  gir  larg, 

Et  1  Imperatur  da  rnvin^r, 

Et  me  oar  dalg  pajais  schatscher? 
915  Palvaira;  que  me  nun  vain  k  gnir^ 

Aantz  volefs  eau  bain  morir! 

Ma  eau  voelg  intrafgnir  diligaiQtam[aing], 

Innuouder  cbi  vain  quaist  fundamaint, 

Et  scb'  eau  voelg  indrett  ptscbett, 
920  La  pej'  il  vöelg  eau  d^r  indrett! 

Huofsa  arlva  ilg  famalg  tiers  ils  Sacerdots  et  disch: 

Virgilim  2. 
Mieu  Segner  et  Araig  's  fo  clamer; 
Vus  vöeglias  tiers  el  praist  cbamTser! 
Huofsa  vain  Is  Sacerdotts  avaunt  il  Raig. 

Herodes  disch  incuntr  eis: 
Dieu  's  salUda  ils  meis  illoströs, 
Tuotts  dalla  scrittUra  bain  amufsös! 
925  Scb'  eau  nü  *s  dun  ad  incl^r, 

Scbi  nun  savais;  pcbe  eau  's  be  fat  clamer. 
Da  vus  voelg  eau  mi'  inform^r ; 
Our  dala  ScrittUra  de  'm  ad  incler, 
In  cbe  loe  defs  que  Raig  dalla  Judeja 
930  Naseber  ü  s'  accbatt^r  daja? 

La  ScrittUra  des  que  d^r  ad  incler, 
J^t^l  voeglias  cleram[aing]  informer! 
II  prüm  Sacerdot  disch  ä  noma  da  tuotts, 

Sacerdos  1. 
Siand;  Segner,  nus  'ns  bavais  fatt  clamer, 
Scbi  efsens  gnieus  p  nun  intarder. 
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935  Mo  siaDd^  ch'  eau  sü  il  pü  impscbus, 

Schi  voBlg  eaa  dir  p  tuotte  nus: 

Michaes,  'lg  Prophet,  ^ns  disch  cl^r^ 

Scha  nus  favain  in  feus  cadasch  chati^r: 
[f.  26*]  Cha  qnel  Mefsias  impmifs  dal  cr^edari 

940  Defs  nafser  in  Betlehem; 

Aqn.  defs  gnir  anomno, 

Raig  dad'  Israel  clafüo. 

Herodes. 

Yolaii;  seh'  üngiün  nü  b6  otar  gnieug, 

Co  vus  sajas  d'  ün  sen  scodiing, 
945  Schi  sun  eau  avuanda  infonnö, 

Eir  cun  vus  m'  heja  avuonda  cufsgliö. 
Sacerdos  2. 

Scha  bain  vos  tnotts  damandais, 

Schi  nü  sej'  otar,  c6  tuott  da  que  sen  ais. 

Sacerdos  3. 
Qaaist  di  eir  eaa  cun  nom, 
950  Eir  eau  snn  dalg  sen  dalg  prüm. 

Herodes. 
Gramartsche,  8*  traje  davent, 
Et  8^  lascho  quest  eser  Un  secret! 

Huofsa  vo  ils  Sacordots  davent^  et  il  prüm  disch  cunt^r  ils  otars. 

Sacerdot  L 
Che  managia  quaist,  ch'  el  'ns  fad  fat  clam^r 
Usche  dandet,  sainz^  oter  f^r? 
955  Per  Unguotta  nun  fo  1  que; 
Que  craje  ^m  sUn  mia  fe! 
Che  quest  ünqual  chofsa  voul  managier, 
Ch'  el  'ns  ho  usche  dandet  fatt  clamer. 
EI  ais  ün  listiug  hom  da  prus, 
960  Pör  cha  nun  tuocha  ünqualchofsa  a  nus. 

Sacerdot  2. 
Pceja  laschain  el  pur  f^r! 
La  vardett  il  havains  lafchd  afsavair. 
Quel  Mefsias  nun  ilg  plescha  brig, 
Da  quel  nus  ilg  havains  bain  ditt. 

Sacerdot  3. 
965  Giain  pur  davent  p  noafs  chiamin! 
Vn  principi  voul  eir  üna  fin. 
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^^^^^^                            Chi  vivA^  vain  baie                                                                 ^^^^^^^H 

^^^^^H                           Clie  cuisailg  Harodfis  hh  palvair.                                              ^^^^H 

^^^^^V                           Scha  4  drett  Mefsias  ais  naBchieuj                                                   ^^H 

^^^^H                   970  Schi  aise  fatt  cü  *lg  ariginam  eieu*                                                ^^M 

^^^^^m                    Siand  ils  Sacerdots  sinieus,  seht  trametfa  Her  ödes                ^^M 

^^^^H                                           per  iis  Magis  et  dt  seh:                                       ^^^ 

^^^^^H                           Fadgche,  clia  la  eiaters  Signiitirs  veguen  elamÖBt                         ^^| 

^^^^^H                          Uschea  nun  heja  üngüti  pas  pos                                                     ^^| 

^^^^^H                            Infina^  cba  quest  fat  nun  ais  adrizil,                                                 ^^H 

^^^^^H                          Vo  tU;  Astalos^  6  clama  ^Is  oo!  —                                                ^^M 

^^^^H                                                            Astaios.                                                        ^H 

^^^^^B                  975  Seguer^  sie  cufurtiiB!                                                                         ^^H 

^^^^^^                            Eaa  ib  voelg  bott  mn^r  no  tiers  vua.                                              ^^M 

^^^^^H                           Quels  esters  Signuorä  voßlg  eau  clam^r|                                         ^^H 

^^^^^H                          'Lb  voelg  eir  eau  preacha  fer.                                                          ^^M 

^^^^H             Dinimmi  cka  1  famalg  chaminaf  dimh  Her  ödes  in  se  sve/s:        ^^M 

^^^^^H                            Meia  Sacerdota^  bain  amufsr)»!                                                           ^^H 

^^^^^H                   980  Nun  Bü  aunclia  dalg  fatt  informos.                                                   ^^H 

^^^^^H                            Eis  uQii  hauD  bricha  savieu  dir^                                                       ^^H 

^^^^^H                           f-  gUq  charschuB,  M  eau  ils  he  fat  gnir;                                      ^^H 

^^^^^m                          Che  pe  eau  vöelg  il  fatt  indret  pilgler  k  mann,                          ^^| 

^^^^^P                            Cba  vm,  cha  1  Raig  dals  JüdeauB  vegim  alinaiu?                       ^^U 

^^^^^      [('.26^1               Huoßa  ariva  il  famalg  iiers  H  Araigs,                         ^^| 

^^^^h                                               et  diseh  Ästalos:                                          ^^M 

^^^^^B                   985  Meis  Segner  et  Araig  m^  ho  tramis                                                ^^M 

^^^^^1                           9-  vufl,  meis  Signiiors  et  amia^                                                          ^^M 

^^^^^M                           Cba  vus  vegnoa  cud  loe  baio  daudet,                                              ^^H 

^^^^^P                           Intaiint,  cb'  ei  eis  aiDt  ilg  aecret!                                                    ^^H 

^^^^^B                                                         Magis                                                        ^^H 

^^^^^1                           Scba  teia  Segner  s*  ho  ciifiglin  bain^                                              ^^| 

^^^^^P                   990  Schi  pafsa  davent,  k  nun  chaminain«                                              ^^M 

^^^^H                             Huü/sa  vain  ils  Magis  avaunt  il  Araig.                        ^^| 

^^^^^P                                                    Her  ödes  disch:                                               ^^H 

^^^^^B                            Sch^  eau  s*  he  boatz  savieu  inclorj                                                   ^^H 

^^^^^H                            Kt  me  in  drett  Inamt  in  former,                                                          ^^H 

^^^^^B                            Schi  vcelg  eau  dumaoder  da  pruB^                                                   ^^M 

^^^^^B                             lu  che  gutaa  la  Btaila  s'  ho  apalaiitu  a  vm^                                  ^^H 

^^^^^H                    995  Da  che  temp^  n  da  cbe  Bagehuu                                                        ^^H 

^^^^^B                            Wua  efsea  tratts  ziev»  quella  cun  nom?                                         ^^H 
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Qae  yiiles  gDgient  savair^ 

Scha  yii8  ^m  dschais;  schi  'm  fe  m^  aplaschair. 

Magia  L 
£lg  eiS;  qae  's  di  eau,  in  vard^tt, 
1000  Haofsa  il  ann  zaond  ptschert; 
Cha  qaella  stailla  s'  ho  palantO 
Et  zieva  qaella  Baig  havains  dumandO. 

Herodes. 

Qae  Baig,  che  vus  tscherchais^ 

In  Betlehem  naschiea,  ch^  el  als. 
1005  Quo  tscherchu  qael  bain  indrett! 

Schi  gnis  al  chatt^r  bain  dandett. 

Ma  osche  bot,  cha  vas  havais  achiattO; 

Schi  voelg  eau  vair  vas  amvß, 

Was  voeglias  air  a  mi  lascher  k  savair^ 
1010  Ch^  eaa  poafsa  eir  gnir  alg  vair; 

Et  ch'  eaa  il  poafsa  adar^r 

Et  in  il  offerta  il  port^r! 

Magis  2, 
A  defs  dvanter  aqne^  meis  Segner  ch^r! 
Dien  s^  ingrazcha  da  voas  bain  casgl^ir.  « 

1015  II  pafsaunt  Dieu  ^s  hoasta  da  foitUna, 
Eir  in  sand^t  mantegna  voafsa  p^rsuna! 

Herodes. 

Dien  schirmagia  in  fandet  voas  chaniin; 
Vas  poafses  fer  aqael  bai  lading! 
Vn  qaalchofsa  voelg  eaa  f^r  aparagier 
1020  SUn  voafsa  vgnüda  et  tam^r. 

Magis  1. 
Dien  's  detta  fandet  in  voafsa  lavar, 
Et  ^s  hoasta  da  mel  et  znar! 

Herodes, 
Eaa  fat[s]ch  haofsa  pocha  chanera^ 
Seh'  eaa  poafs  gnir  cü  qae  infaüt  k  favella; 
1025  Schi  t'  ilg  vcelg  eaa  der  tin  du, 

Cha  seis  reginam  vegna  bot  ad'  havair  filn. 
Seh'  eaa  poafs  dich  il  abbrancler, 
Schi  voBlg  eau  m  vefs  'lg  amazer. 
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Huo/sa  8*  lascha  Maria  vair;  et  air  üs  Paatuors, 
stand  ells  auncha  in  la  atcdla. 
Maria  disch: 
[f.  27«]  Tu,  Dien  m'  h^st  cafsalv^da  darchO; 

1030  ¥  aquo  saiast  in  setern^  ludö ! 

Cambain  ch'  eau  h^  savien, 

Cha  quaist  eis  ün  fatt  da  Dien, 

II  Aungel  m'  hö  hagieu  ditt  cl^r, 

Gh'  eau  stavaiva  ün  infaunt  port^r^ 
1035  £  qnel  partnrir  zainza  cngnuofcher  hom, 

Aquo  m^  ho  el  ditt  d^r  cun  nom. 

ö  Segner;  eau  he  granda  müravaglia, 

Ch'  eau  hf  stuvieu  chiatt^r  mieu  infaüt  in  stalla, 

In  granda  portet  ^  zuond  schbüttC, 
1040  MO  eau  m^  cötr^s  fich  all^gro; 

Scha  que  chi  als  pastuors  aquia  1'  pscbaint^ 

M'  haun  ditt  davart  mieu  infaunt. 

Tres  ils  aungiels  scnvert  züond; 

Co  il  filg  da  Dieu  saja  naschieu  il  rouond, 
1045  Eis'  eis  eir  laschö  udir  chantand, 

Que  ch'  eis  m^  nun  haun  udieu  vivand. 

Lotri. 

Schiy  fcö  tu  dischst|  aquo  havains  vais; 

j^aque  aschg'  eau  dir  apalais: 

Nus  'ns  allegrain  grandamaing ; 
1050  Que  d'  schains  a  ti  maria  cl^ramaing^ 

Che  tu  'ns  best  eir  amufsö, 

In  che  guisa  Dieu  t'  hö  salUdO. 

Trf  s  ün  aungel  nett  ^  d^r, 

Da  tschel  ais  gnieu  a  f  salüd^r, 
1055  Che  tu  in  tieu  bist  dest  artschaiver 

DieU;  noafs  Segner  buntadaivel. 

Quaist  infaunt;  filg  dalg  vif  Dien, 

Ingrazchio  saja  U  ch*  el  'ns  hö  exodieu. 

Nozer  8, 
Eau  Yulefs  gngient  acusgli^r^ 
lOGO  Cha  nus  k  ch^sa  vulefsen  turn^r^ 
E  guarder  da  noafs  bischcham; 
Nus  havain  quaist  fatt  cl^r  in  mann. 

Gregorius  8. 
Empl^scha  bain,  eau  nu  voelg  intard^r^ 
Aquaist  k  ti  'ns  vulains  lascher. 
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1065  Scö  disch  Lotri  k  Maria  et  k  seis  infaunt. 
ö  Dien  possannt!  k  ti  'ns  lascher  viilains, 
Et  a  ti,  ot  piifsaant  iDfaüt,  arcumandains. 
Noafsa  cretta  mantein  in  peis; 
Nos  nü  tscherchain  otars  deiss! 

Nozer. 
1070  Lod  saja  d5  al  perpetael  Dieu, 

Et  aqai,  k  Christo  il  eher  filg  (eher)  sienl 
Grand  lod  et  hunnor  saja  ad  el  dö, 
9-  noas  Dien  hoatz  et  in  ^terno  acatC! 

Huo/sft  vaun  Hs  pastuors  davent,  et  Maria  disch  incunter  eis: 

Qnaist  pleds,  ch*  eau  he  aqui  udieu, 
1075  Voelg  eau  sarer  aint  il  cour  mien! 

Elg  eis  üna  mürafglinfsa  chiofsa,  in  vardet^ 
Chi  finipaifs  h  pUr  bain  inandret. 

Joseph. 
Alg  eis  palvaira,  da  ob  tu  eist  dit. 
Dien  ^ns  detta  k  tnotts  ad  incl^r  inandret! 

Huo/sa  pera  la  stailla;  Hs  3. 
[f.  27^]  Magis  vegnen;  'lg  prüm  disch: 

Magis  1. 
1080  Sajas  allegros  et  caffurtos! 

Vsais^  che  isaina  Dieu  'ns  ho  palanto! 
La  staila,  cha  nas  havains  vais 
In  Oriaint^  in  noas  pajais. 

Magis  2. 
Guardo  atscho  sia  claritet! 
1085  Que  eis  il  vaira,  in  vard^tt! 

Magis  3. 

Ella  'ns  amuffa  ün  tscbert  löe, 

Palvaira,  que  ifaunt  eis  nafchiea  aloß! 

Bris  saja  do  alg  ott  pnfsannt! 

Eau  vez  atscho  aquel  infaunt, 
1090  Cun  seis  Bab  et  sia  maiüa. 

Dieu  nun  pudains  lod^r  avuonda. 

Tscho  eis  quel  Raig,  nus  tscherchain. 

•Ptel  no  sp^rt,  elg  adorain! 

Lndo  saja  il  vair  Dieu  da  tschel, 
1095  Chi  'ns  ho  palanto  nsche  der! 


3B6 
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Uuü/sa  riva  ils  3.  Magis  Hers  Maria  et  nieu  infatmt, 
II  prüm  Magis  disch,  stand  insftugtio: 
Magis  I,  cun  il  or. 
Tu,  s&tada  Dieu,  tu  sjnch  ifaunt! 
¥-  ti'  amiir  eisend  goieii  aiot, 
Da  ori&mt  in  quaist  pajaie, 
^ue  t'  poart  eau  qaaist  dun  a  plaiß, 
1100  Et  eir  a  t*  vtßlg,  eher,  ans  aruer, 

Quaist  dimena  vöelglias  tU  bavair  da  eher, 
Quaist  du»  dimena,  clia  Dieu  t*  hr*  uruo, 
Che  tu  aajast  i]  vair  Raig  df». 

Magis  2,  cun  myrra, 

A  ü  Bulett  defs  mieu  cour  et  {^suua 
1105  Servir  sulet  cun  cun  tia  curunal 

Tu  Raig  da  d^  huuur  et  Jesu  Christ, 

Dalg  ot  pufBannt  ülg  tU  eist! 

Wn  parzura,  Sacerdot,  tü  eist  gnieu ! 

Quaist  du  artschaiva  gio  dal  maü  mie[u]! 
1110  Quaist^  amiaivla  sarur  et  nayra  bana 

Significhesclia  tieu  lod  et  tt'  offerta« 

Magis  3,  eun  T  intschajs. 

A  d'  deffl  tuott  il  muoud  lud|er]! 

In  Tia  miöericordia  m'  voelg  eau  arcumaud[er], 

Quaist  iufaunt  als  da  Dieu  tscheruteu^ 
1115  Lotiers  in  quest  muond  naschieUj 

Ch'  el  p  nus  süo  la  crusch  defa  morir, 

E  DUB  tuotlB  dals  pchos  guarir« 

Et  usehe  nun  eis  Dieu  dich  fpiritu^l; 

Ch^  el  aiB  SCO  hub  churoel. 
1120  Quaist  iott^ehais  eau  poart  cü  me 

'ß  der  siguißcatiun  da  que 

Dien  vGßig,  u  ifaunt,  M  eau  tieu  S.  Nom 

F^r  k  flavair  poafsa! 

Magis, 
Ilg  Seguer  a*  fatscha  voafsa  pei*  a  palais, 
112ß  Da  tuott  il  bain  vus  aquo  am  fais^ 

Eau  s^  arou*  il  meie  Siguuors  innavaunt 
In  amur  da  quaist  ifaunt^ 
[f*  28']  Was  vceglias  A  mi  der  ad  inder^ 

Chi  'i  hägia  quaiat  iufaunt 
1130  Fat  tschercher^  e  a  da  quel  ufert  usehe  ricbamaiug? 


Spill  00  ilg  Füg  da  Dien  ais  n&fchien  357 

[f.  28*]  Wob  'm  vosglias  lg  fatt  inforin^r; 

Que  's  YOBglia  chi^ramaing  aruver« 

Magis  1. 
Qae  's  valains  gngeint  der  ad  incler. 
Mo  schi  gni  aint,  schi  's  yalains  aradschnner; 
1135  9-  cha  DOS  poafsens  k  chi^sa  tarn^r. 
Dieu  vosglia  schinagier  noafs  chamin, 
NoB  poafsen  f^r  aqael  ladin  I 

Huoßa  vaun  ils  magis  aint  in  la  stalla,  et  serran;  A  diniaunt 
Wain  ün  Jude  au  tiers  ils  Pastuors  et  disch: 

Wschin  Noz^r,  ttt  bnn  pastor! 

Tu  m'  h^st  hoatz  zuond  ir  in  errur 
1140  Da  qae  tu  'm  h^st  dit^  hegiast  vais 

Qaellas  isainas  zuond  apalai«^ 

Ghantand  la  cnort  coelesti^la, 

Ils  Anng^ls  qaella  dutscha  favella, 

Gh'els  bann  chiantto  ehanzans  da  Dien; 
1 145  Et  cha  '1  vair  Mefsias  saja  naschien. 

Noz^r. 
Daqne  strauni  nun  t'  lascher  sumgier; 
Cha  que  havains  vis  net  ^  der, 
Et  p  nus  saien  tscherts  daque  nus  d'  schain, 
In  Betlehem  havains  vis,  que  infaunt! 
1150  Qnel  havains  in  ün  pr^sepi  acchattu, 
Aint  in  noschs  pezs  faschd. 

Jadeau. 

Ha,  ha,  ha,  he!  eau  stouv  arir; 

Eau  teis  pleds  nun  poafs  pü  udir! 

Crajast,  tu  'm  vGelgliast  que  der  ad  incler, 
1155  Gha  '1  dr^tt  Mefsias  vegna  in  taunta  pujtet  ad  avair? 

Aint  in  la  stalla  giaschair  tiers  la  muaglia? 

Nu  tschanch^r,  que  nü  ais  il  vair! 

Cun  granda  pumpa  vain  el  a  gnir  bain, 

Daco  cha  'Is  Prophets  ditt  'ns  haun: 
1160  Quel  vegna  ad  eer  Raig  dals  Jüdeaus 

Et  dalg  arest  dalg  muond  et  [ejstars  pajas. 

Nozer. 
El  ais  bütto  vi  temp  cun  vus  oters  Jüdeaus; 
Que  ch^  ins  plescha,  craier  vulain. 
Scha  nü  eis  tuott  zieva  voafs  agiavnschamaint, 

Bomaalfeht  Fonehnnceii.    XII.  2.  24 
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Ma  Dieu,  meis  ^Bab,  voelg  ariiver, 
Ch*  el  vceglia  me  in  qiiels  inrormer. 

Huoßa  $^  invo  Maria;   Et  ig  (famalg)  laraigj  lelva 
da  sieu  setz,  et  disch  incunfer  seis  fanuägs  18.  —  II  er  ödes: 
1240  Eau  vez^  cV  eau  enn  iDgianil^ 

Da  queli  traie  Sabbis  implauto; 

EIb  8Uit  Boscbi  et  buo  cbatifs, 

fi'  Cbapitauni  tadle,  ch^  e&u  'a  avis  I 

8^  pardarscbe  pH  Bpert^  cba  vug  padais, 
1245  Bai  11  indrett^  nielg^  cba  yus  savais! 

In  Betleb em  maz^  tuotta  Is  Infannts^ 

Obi  snn  juveoa  da  duoa  anns, 

Et  da  duos  aüa  ingio; 

Ad  aquek  üng^liDa  la  vltta  nun  Laecbo! 
1250  Nun  bave  arguard  d'  ISn^in, 

Et  amaze  lia  et  BcodUo! 

Eau  be  epraunza,  cb'  eau  vegna  il  dret  a  cblatler, 

Scb'  eau  fatacb  tuot  amazer. 

Gio  da  mia  öpiniun  nun  \^eng  eau  k  st  er; 
1255  Que  beja  giüro  a  mia  ctirana  da  ^a  observ^r. 

Neir  mleu  cour  nü  vain  ad  bavair  Ick, 

Infio  cba  que  nun  ais  comp  Heu! 

Et  Bcba  unqualcblin   'a  vulefs  contradir; 

Schi  defees  qnel  spert  fer  murirl 

n  chapitanL 
1260  Segner,  nun  bave  dubitanutza! 

Aquaiet  fatt  vain  bod  ad  bavair  dfinauza, 

Aque  voßlg  eau  bod  bavair  complieu 

Can  agiüd   da  noafs  Dieu. 

Huofsa  vcelg  eau  mia  brjeda  arasp, 
1265  Cba  vus  vezas,  eV  eau  'lg  fat  u  voelg  iutarddr. 

&  Bandirel  pigle  voafsa  bandC^ra, 

Et  ite  Legar  et  begas  be!a  tacherral 

Huofsa  stuvain  nus  cbamiuer, 

Et  noas  Araig  cuntant^r; 
1270  In  Betlebem  atuvains  nua  ir 

Et  tootta  IIb  infaunta  fer  mnrir« 

(" 

BandireL 
B'  Cbapitauni  nun  s^  astramaote! 
Cun  mia  bände la  in  mau   voelg  eau  murir, 
A  miöu  Kaig  va^lg  eau  Bervirt 
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1275  Cnn  mia  band^ra,  craje  'm  fan  mia  f^^ 
fluofsa  fe  resp^r  11  secrett, 
Nus  cumplescha  noas  deffett. 

Herodes. 
Meis  Ghapitaunis  f^  clam^r; 
Tu,  Claudes  nü  vosgliast  intarder! 
1280  £t  fe  'Is  spert  gnir  tiers  m^, 

Guarda,  cha  tu  nun  intardast  aque! 

[f.  29»]  Claudes. 

Segner  Araig  nun  have  fantaschia! 
Eau  ils  voelg  bod  niner  aquia. 
Eis  sun  saimp.  apinös, 
1285  Cur  eis  da  vus  vegnen  clammös. 
Bans  Capitaunis  havais  pil  vair, 
Que  defses  vus  tsch^rt  crair. 
Q  Capitanis  amendnoS; 
llers  il  Araig  defses  gnir,  Vus  Signuors! 

1  Capit. 
1290  El  's  fö  clam^r  dandettamaing^ 

Vus  vegnes  cun  me  sptamaing; 
Schi  sü,  ^  chaminain, 
Ilg  fatt  nun  intardain! 

2  Capit. 
Daudet  vulains  chamin^r! 

1295  El  voul  foartza  quäl  guerra  cumanz^r. 

[Herodes], 
Eau  vez,  cb*  eau  sun  ingiano, 
Da  quels  3.  Magis  schnarantd. 

1  Capit. 
Segner^  nun  bave  dubitaunza! 
Quist  fatt  vain  bot  k  vair  dfinaüza. 

1300  Aque  vulains  bod  havair  cumplieu 
Cun  agiüd  da  noas  Dieu; 
Eir  vulains  noafsa  braj^da  arasp^r, 
Vus  vezas^  che  nus  nü  vulain  intarder. 

2  Capit. 
Segner^  ste  sü  leiggar  et  cuffurtus! 

1305  Nus  vulain  ladiner  il  fatt  da  prus. 
Betlebem  voelg  eau  incrass^r^ 
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^^^^^L                           Vtscbe  d&lg  bcBscbg  uu  deh  oura  trer!                                   ^^^^H 

^^^^H                           Et  scba  vulefsen  sfurtzer  mia  ^ar^A^                                          ^^| 

^^^^H                           8cbi  tÜgs  vcBlg  eau  scbantscber  la  murevaglia.                           ^^M 

^^^^^H                 1310  GnD  tuott  cbaminaiD                                                                             ^^H 

^^^^H                           £t  noafBa  brajeda  raapain!                                                               ^^M 

^^^^M                  Huoßa  vo  Is  Chapitanis  davent;  ei  U  prüfn  Capin,               ^| 

^^^^H                                          disch  inctmt,  sieu  bandirel:                                     ^H 

^^^^H                            &*«  Bandirel,  pigl?  voafsa  bandiTa;                                                   ^H 

^^^^H                           Et  it^  leggiar  et  beglas  biina  tscbeira!                                          ^H 

^^^^^H                            Nua  Btnvain  cb  am  in  er                                                                           ^^M 

^^^^H                 1315  E  Doas  araig  cuntant^r.                                                                    ^^M 

^^^^H                                                                                                                                            ^H 

^^^^^H                            B,  Cbapitaani;  nun  s*  aBtramante !                                                    ^^M 

^^^^H                          Eau  Bun  pdert  p  mm  fc.                                                                ^^M 

^^^^H                           A  mieu  araig  vffilg  ean  servir;                                                       ^^M 

^^^^H                            Clin  mia  baodera  CUB  vqb  voslg  ir!                                                 ^^M 

^^^^M                                            1  Gapit.  —  vers  *is  2.                                        ^^^ 

^^^H                 1320  S'.  Capitaimi^  itz  daiidet^                                                                 ^H 

^^^^H                           Et  voafBa  brajeda  reape  üg  secrett;                                               ^^M 

^^^^H                          Et  traje  dandettamaiug                                                                   ^^M 

^^^^H                           Jn  Bettleb em,  e  'gl  iocrado  aint!                                                     ^^M 

^^^^H                           8,  Cbapltanai,  nun  hav^  fantaBcbia!                                              ^^M 

^^^^H                 1335  Buna  gnargia  voelg  C4iu  fi^r  in  fede  mta<                                      ^^M 

^^^^^H                           Aint  in  la  terra  vi  dandot,                                                               ^^B 

^^^^H                         Et  cnmpU  speart  quol  defet!                                                         ^H 

^^^^^1                           Scba  nus  dandett  fadäcbaiiii                                                               ^^| 

^^^^H                           Scbi  'nB  vain  grand  bain  k  maun«                                                    ^^M 

^^^^H                 1330  Eaa  voalg  davenC                                                                                ^^M 

^^^^H                          Et  mia  sudeda  inacmmel  fer  gnir.                                                  ^H 

^^^^B               Huoßa  disch  il  2.  Capitaufii  incnnter  U  2,  Bandirel:           ^H 

^^^^^H                          'B'.  Bandirel,  itz  spertam[aing],                                                        ^^| 

^^^^^^                           Et  Bplaje  gio  Toafaa  bandera  dandettamaig!                                  ^^| 

^            |f.  30*]           Et  tüj  trommescblager,  do  iotuorn  apeart!                                      ^^| 

^^^^^                1335  Ob^  eau  saja  dad'  ir  partschcart.                                                      ^^| 

^^^^H                          NuB  Btnvain  Betleben)  incraeer,                                                        ^^| 

^^^^H                          Et  aco  intaorn  buna  guargia  fer.                                                    ^^| 

^^^H                                                          2  BmidireL                                                     ^| 

^^^^H                          S^  Capitauui,  da  me  nnn  begias  pifser!                                       ^^| 

^^^^H                           Mia  bandOra  vcsig  buoisa  splai^r*                                                     ^^| 

^^^H                1340  Ella  aiB  st^da  loeng  plajeda,                                                            ^H 
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Haofsa  eis  hcen,  ch'  ella  vegna  aras^da. 
A  mieu  araig  vcelg  ean  servir; 

AuDz  CO  V  abandaner,  cfi  mi[a]  bandira  in  mann  morir. 
£1  vain  ans  paj^r  cortai8m[a]Dg]^ 
1345  Nus  il  vnlain  servir  fidelin[aing]. 
Tromensclilag^r,  sunna  sU! 
El  eis  hora,  nus  ^ns  asdaschdan  sU« 

2  Trum^. 
Q.  Bandir^l,  hoatz  im  eis  gnieu  avauut, 
Cha  mieu  tamboarl  he  sütandieu. 
1350  El  snn  scö  iina  giarlanda; 

£1  eis  hura,  nus  mouven  our  d'  ta(n)una. 

2  Cap.^* 
S.  Bandirel,  sü,  cba  '1  eis  tart! 
Ghaminain,  scba  vus  efses  pardeart! 
Nus  vulain  servir  k  noas  Araig  d'  f^! 
1355  Aque  's  di  eau;  crajem  a  m^! 

1  Trum. 

S.  Capitauni,  M  eis  avaunt  maun^ 
Eau  he  spraunza  d'  ün  bun  guadang. 

2  CapiU 
Herodes  eis  ün  tapfer  barun^ 
Gugient  il  des  servir  scodün. 

2  Trümer. 
1360  Wn  quäl  granda  guerra  s'  voul  amuant^r^ 
Seh'  eau  so  indret  incler; 
Eau  h^  udien  aradschunaüd, 
Un  zachie  dis  qui  davaunt. 

11  4  Trum. 
Elg  eis  stö  grands  Signours  fnlasters, 
1365  Quels  haun  fat  ad  hcrodi  grands  traviers; 
In  Betlehem  sü  eis  chavalgios; 
Que  heja  udieu  da  noas  Signuors. 

2  BandireL 
Eau  craich^  nus  stovan  aquels  tschercher, 
Et  quels  avaunt  il  raig  maz^r. 
1370  S^  Chapitauni,  s'  muvantg  inavaunt! 
Et  tu,  trumerschlager^  sunna  sti! 
Schi  vulains  chamiu^r. 
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Et  Betlehem  intnorn  incras^r. 
Plannscba,  la  sad^da  eis  araspl); 
1876  Schi  voBglia  siin^r^  sco  cba  ves  il  Diavel  11  cho! 

Huo/sa  disch  il  prüm  Capni.  cun  H  prüm  Bandir^l^  et  siand 
aque  tuott  complieu^  seht  vain   7  Aungel  i  maina  Joseph  cun 
Maria  i  sieu  infaunt  davent,  Auntz  chi  al  po^vel 
(f  Herodes  8*  fnumitUa, 
Capitani, 
S.  Bandir^li  sie  allegrns! 
Bain  k  mann  vain  ad  ir  k  nus! 
TU  Wldriob^  s^ast  pardeart, 
II  fatt  nun  tr^jast  mema  tardt! 
1380  Perche  nus  stuvain  cumplir; 
Et  noas  Araig  ubedir. 

Per  ttn  lufai  ans  ho  '1  schantos  u  tschernieuSy 
Et  nus  cur  da  noas  Pajais  gnieus. 
Ha  nos  'ns  vulain  bain  dapart^ry 
1885  Et  bnnur  cun  nus  k  cbi^sa  mn^r! 
[f.  80^1  Herodes  eis  noas  snpiur, 

Aquel  stuvains  spoardscbar  f^  et  bnnur. 
El  'ns  p^ja  da  mais  in  mais. 
Et  *n8  do  noafsa  p^ja  a  palais. 
1890  Ha  uns  il  vulain  servir  indrett; 
Aquo  dos  el  gnir  pertscbertt! 
Huofsa  vatten  dandettam[aing], 
Nus  cbaminain  praistamaing. 
Nus  cumplescban  aque  nus  havain  da  fer| 
1895  Buna  pf  ja  gnins  k  guadagn^r« 
Hia  sud^da,  nun  s'  astramant^; 
S*  pardartscbf  huofsa  eü  m^! 

Bamdir^ 

Et  gain  insemel  avaunt! 

Schi  goadagnais  duas  vouttas  taunt 
1400  Guarde  bain  sü  sur  e  s*  impifso, 

Que  chialg  Chapitauni  s'  ho  gien  cumando! 

Scha  nus  gnin  bain  ans  dapurter, 

Schi  vain  el  rielmaing  ans  pajer. 

{^1  schi  camioain  tnotts  in  cGmpagnia, 
1405  £  fe,  cha  saja  tuott  pdean! 

Chaminain  plü  bod  nus  pudain, 

(X  üngün  nu  *ns  detta  meina  laing. 

S'.  CSu^tauni,  mm  eon  Toaün  fiuaaglia  avant? 


Spill  CO  ilg  Füg  da  Dieu  aia  nafchiea  365 

Schi  vulains  tuotts  ir  zieva. 
1410  Q.  Ghapitauni,  sco  vas  vnlais,  vulains  f^r, 
Qae  nun  havains  bricha  da  *d8  camand^r. 
NuB  vulain  cbaminer  davent. 
Et  vulains  fer^  que  vns  havais  gngient! 

Huo/sa  vo  Hs  famalg  daventy   et   cF  intaunt  vain  houra 

Joseph  et  «'  metta  ä  durmir;   et   Hg  Aungel  vain  et 

disch  incunt^r  Joseph : 

Daniel. 

Sü,  stt  Joseph  cun  Maria  et  sien  infanntt! 
1415  Fügi  spert  et  dandettamaing! 

Anns  di  aqui  daventt  stoust  tr^r! 

j^rche  Herodes  fo  tuotts  infaunts  maz^r. 

In  Agjpto  dajast  fügir, 

^he  tu  sajast  in  que  le  sgiür; 
1420  Dieu  in  quel  Iob  vain  as  pchür^r, 

E  üngün  nun  po  voafs  ifaunt  maz^r. 

Daudet,  dandet  vo  tu  dav§t! 

Joseph, 
Eau  voelg  ir  davent  g^gient. 
0  Segner,  cau  sun  pdeart, 
1425  Da  f^r  aquo  ^m  h^st  cumando,  speart, 
E  fo  gnir  k  tuorp  teis  inimichs, 
Schirmagia  teis  infaunts  et  teis  amichs! 
Segner,  sUn  to  sulet  eis  mieu  cuffUrt, 
^ue  'ns  hoasta  da  mel  et  da  tü^rt! 

Daniel, 
1430  Chamine  ^  itzen  speart, 

Cba  tu  nun  trojast  mema  tardt! 
Alla  Juventüna  da  duos  anns 
Vain  hoatz  la  vitta  prains!  — 

Huo/sa  stand  gnieu  la  sudeda  in  la  Terra  da  Bettlehe(n)[mJ, 

schi  pilgla  H  prüm  sudo  ün  infaunt,   et  il  amaza;    tno 

avaunt  disch  el: 


^H^     36(>                 ^^^^^^^H 

^^H 

^L   ^^^  S.4^NCH1A  ET  BELLA  HISTOARGIA  DALLS  J 

^B                           TRAIS  lUVANS.                        ^ 

^^^^ 

■ 

^^H             (IneditucQ  nftch  Mä,  Dk.   Vgl.  Gröbers 

(Tncdititm  nach  Ms.  Pen)            ^^| 

^H             Zeitschr.   F,  jo.  470—479:   Zwei    ladt- 

^^1 

^^H             nuchc    Dramen    des   16.  Jhs.   von  A^ 

■ 

^^L                                       Flugi.) 

\t2(y^\  Prolöfjm.    Lfß  HEROLDE. 

^^H             [f.  69*1  GrAtsdiiftj    pel'di   et   mifert- 

Gratzcbla,     pajscL    et    Miiserl- 

^^^^^L                       coarrlgia, 

coargia, 

^^^^H              Waira    fc,    Chiarited    et    Cuu- 

Uaira    fe^    cbiarita;dt    et    cun- 

^^^^^H                       coargia 

coargia 

^^^^^H              Wingia  da  dien    cun  partkla  et 

Ucgnia  da  Dieu  cumpardida  et 

^^^^^H                        ara       a 

Ärafsasda, 

^^^^^H              Süll    tuota    quaifta    bundraiwla 

Süd  tuotta  Äquaista  bundraivla 

^^^^^H                      braieda! 

brajaidal 

^^^^H          5  Clti  iz\U    aqiii    quail't    Bpilt  par 

6  Cbi  als    a  qui    aquaist  Sptlt  p. 

^^^^H 

'mclaen 

^^^^^H              Da  cho  clii  quel  aifs^  par  ür: 

Da  CO  cbia  eait  et  öters  beecbeos 

per  Laer: 

Lg   cudatich   dalg    Bir»   propbet 

Daniel 

Cun  nöm  in  lg  3*  Capitel          ^^1 
Co      u  a  b  o  cba  d  anal'ä  o  r ,      gr  and^^H 

^^^^^H              Cbci     Nabucbtjdoaolijr^      graiid 

^^^^^m                        ara  ig  anumuo^ 

Äraig  numnf), 

^^^^H         10  Granda    Jdolatria    iu    püis    ho 

10  [t  21»]  Granda  Jdolatria  in  pois 

^^^^^B 

bavet  dritza. 

^^^^^H              Fei     arafper    Steu     pcewel     et 

Fet    Arasper    Sieu     pceval     et 

^^^^^H                       aridscbaduors 

Aridscbadii^rfi 

^^^^^H              TroB   tuutas  8uarts  diätrumaiuts 

Tres    tunttas   Söartta    de    iatru- 

^^^^H                      de  auuaduors. 

raaints  da  flunadunrs» 

^^^^^M              Cltia    Bcodliu    gniB    awaunt     et 

Cbia  ScodüD    gnie  Alg  Adnrasr 

^^^^H 

^^^^H              Lg    gr&nd    Jdol^     cbel    bawat 

Jlg    grand    Jdal^     chial    bavet 

^^^^V 

fat  fier; 

^^^^^^         15  Eir  quelcbiün,  cbi  ni  obedieutz- 

15  Eir    qnel,    cbi    inobediaint   fütt 

^^^^^B                        cbia  füB  achiato, 

cbiattoj 

^^^^^H               Jn  ÜD  fuorn  daia  guir  blito- 

Jn  lin  tern    daiva  gnir  Bütto; 

1 
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Quel    da   fchodün  Tut  fat  obe- 

dientzchia 
CuD    granda    tema    et    arawa- 

rintzchia, 
Arfalf    trais   Jnwans     prus    et 

hundros 
20  Sidrachy      Misach,      abdenago 

numnosy 
Nan  hauD  amnatschas  dalg  araig 

aHignlOy 
Neir  awaant  sieu  Jdal  inklino^ 

Ma  cun  ardimaint  fat  Kaspoasta 
klser^ 
[f.  69>>]     Un     sul    wif     dieu,     chels 
woBglian  asügnier, 
25  £ir    cugniuofcher    par    in  wair 
dieu, 
Quel  chi  ho  tfchil   et  tora  tiiot 

schiafien ; 
Et  anntz  cho  quel  abandnner, 

Woeglian    la    moart   gugent  in- 

dürer. 
Dalg     quel      fiand     ilg     araig 

agritanto, 
30  Jn   la  cbialchicra    afuweda  eis 

ho  büto. 
Jn  que  Is   ho   ilg  pufauut  wair 

dieu 
Dalibaros   tres   ilg  aungel  Heu^ 
Chia  ilg  f(B  nun  Is  ho  niaunchia 

fchmtislo 
Vn    pitschen    chiawilg    da    lur 

chio. 
35  Que    tnot    hawiand     ilg    araig 

wifs, 
Alg    ful  wair    dieu    ho    do  lad 

et  prifs. 
Vschia  haoatz  ni  di  dos  tingier 

amaun 
Scodün  wair,  fideil  chriftiaun; 


B. 

Quel    da   scddOn    fÜt  fat  obe- 

dientzchia 
Cun     granda    tema    et    Beve- 

rentzchia, 
Arsalf  trais  Jvuans  Fick  hun- 
dros 
20  Sidrachy      Misach,     Abdenagö 

numnös, 
Nun  haun  imnatfchas  dalg  araig 

afsUgniö, 
Neir   avaunt  Seis  Jdal   s'haun 

Jnclinöy 
Ma  cun  ardimaint  fat  Kaspoasta 

clser, 
Üu  Sul  nair  Dieu  chiels  voeglian 

'Afsügnier, 
25  Et  quel  cugniuoscher  p  ün  Sul 

uair  Dieu, 
Quel    chi    h5    tschM    et    tearra 

tuöt  schiafieu; 
Et  auns  c6  chie   lg    vair  Dieu 

voeglian  Abandunser, 
Schi  voegliane  la  möart  gugient 

indUrser. 
Dalg     quel     siand     ilg     Araig 

Agritantt5, 
30  Jn  la  chialchi»ra  äfu»da  Is  ho 

büttö. 
Jn  aquo  Is  ho  lg  pufsaunt  uair 

Dieu 
Delibarös   tres    lg  Aungel  sieu, 
Chia  lg  foB  nun  eis  hö  schmüfcho 

Un    pitfchen    chiavelg    da  lur 
chi6. 
35  Que  tu6t  Aviand  ilg  Araig  viss^ 

Alg  Sul  uair  Dien  ho  dö  L5dt 

e  priss. 
Uschiea  h6atz   in   di   des  jr  a 

mann 
A  Scodün  fideil,  vair  chrastiaun ; 
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^^H 

n 

^^^^H                Vn  Bul  wAir  dieu  aduror, 

Un  Sul  uair  Dieu  Adiirsr        ^J 

^^^^H         40  Et  otars  dois  nun  aHig^Dior« 

40  Et  otars  dud  Afügnier.              l^H 

^^^^H               Qitel    ly     agiüd    cun    Bia    pu- 

Quel    Sul,    Su]    giüda    cun    gia 

^^^^^H 

pufsaUDza; 

^^^^H               ScodUn,  chi  meta  wia  ad  el  aia 

Scodlin,  cbi  metta  nia  ad  el  eia 

^^^^^H                         fidatintza^ 

apraunza, 

^^^^^H               Wain  dien  saimpf^r  a  dalibareir, 

Uain  Dieu   eaimp.  k  dalibar^r. 

^^^^H                8co  aquabta  bbtoargia  n&  ama* 

Sco  aquaieta  UiBtöargia  amuof^a 

^^^^H                        09a 

clair. 

^^^^H         45  Cbia     dien      Met     woul     ^nir 

45  Cbia     Dieu     Sulet     voul     gnir 

^^^^H 

bundro 

^^^^        [f,  70*]    Jd    lg    Spicert    et    Wardet 

Jd  Ig  BpUert   et   in  la  vard^dt 

^^^^^^                          ad  uro 

aduro 

^^^^^1               Et     dVters     niauuchia     bawair 

Et  da  de  ötera  niaunchia  bauair 

^^^^^H                         adimaiiit^ 

Adimaint, 

^^^^H                Ns    Amuorija    aquaift    exaimpel 

Na  Amaofsa  Aquaist  Exaiinpel 

^^^^^H                         praFcImiDt, 

prascbaint* 

^^^^^H               Cun    tuot,    buudraiwla    braieda 

Ctin  tuot^  bundreda  Braia?da  et 

^^^^^H                        Et  chier  buu  amls! 

cbiaera  buns  AmicbB! 

^^^^H         50  Scodlin  chi  ftais  aqui  Häa  noafs 

50  Cbi  rtais  Aqui  Bcodün  sua  voafa 

^^^^^H 

Avifs, 

^^^^^H                Walains    nus    buula  aruwer  ilg 

Uulaina    uns  Aruasr    buafäa    in 

^^^^^H                        prafchaiDt, 

lg  praBchaiiit, 

^^^^H                Cbia    fcodün  wcFglia   efar   bain 

Cbia  acodllti  voeglia  efsar  baiu 

^^^^^H 

cuntaint, 

^^^^H               Fcr  plaiiO;  tafcbair  et'm  atadler, 

Fasr  plaunj  talübalr  et 'na  tadtlajr, 

^^^^H               Tuot     que     nuB     wulam     arat- 

Tuot  Aquo  vutaiDB  k  uus  ARad* 

^^^^H 

flchunier. 

^^^^^H         55  Bcbi    hawains    fprauntza^    chta 

55  Scbt     bauains     fpraunza,     cbia 

^^^^H                        guinder  our 

aquindar  our 

^^^^H                ScodiiD,  cbi  ptglia  bam  a  cuur^ 

Sct>dün,    cbi  piglia  bain  Ac{}uf^ 

^^^^H                Wegnia  belg  et  cleramaing  in- 

Ueguia  ba}lg  et  cleramaing  in- 

^^^^^H 

furmö, 

^^^^H                Cbo     ÜB     ful     dien     des    gnir 

05     ün     Bul     Dieu      des     gnir 

^^^^^H 

hundra. 

^^^^H                Eir  Qters  bun  intragtiidamaiut 

Eir  öters  bona  intraguidaraaintg 

^^^^H         60  Wain     quaift    Bpilt    ad    bawair 

60  Uain     aquaii^    fpil    ad     hauair 

^^^H 

Aint. 

^^^^H               Cna  tut>t  woeglia  Icadün  tadler, 

Cun  tuot  ucBglia  Bcodün  tadtleer. 

^^^^^H               Cbe  huofa  wulains  Cumautzen  — 

Cbia    buofBa    unlains    nus    cn- 

mantzs^r.  — 

i 
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Aetu  priMi)  Scena  priu. 

Sidrachj  mi/ach^  abdenago, 
trcd/s  homans  giuwans,  chi  teman 
dieuy  Veziand  ilg  JdcU,  Is  ho  fat 
pehio  da  cf  eis  la  hurwetza  dalg 
araig  et  da  sieu  pcewel. 


Sidrach. 
Schi,    o  ponwer    fat   et  granda 

pchiadaiglia! 
Lg    araig    cun    sieu    poswel   et 

famaglia 
65  [f.  701»]   Haan  qael  grand  Jdal 

fat  fer, 
Chia  fcodün  ilg  daia  adürer. 
Siand    dien    schümanda  et  am- 

natfcha, 
Vngiünas  füiüras  ün  nun  fatfcha; 

Eier  aqnelas  zuond  brick  andrer, 

70  Siand  chia  nnn  paan  agiseder. 

Scha  bain  fan  cun  or  et  argient 

fardnredas, 
Eir  can  grand  indfchin  wignien 

fchmalagiedaSy 
Haan  imparo  oelgs,   nnn  waien 

Brick, 
Lare  vraiglias,    nnn    odan    ni- 

annchia  Un  Zick, 
75  Lnr  maontz  nun  pann  palper, 
Et    fttn    lur    peifs    nnn    paun 

pafer. 
Can  tuet    eifs    eir  Bain  quaift 

ün  grand  pchio, 
Chia   ilg    araig   ho    quel   Jdal 

d'or  dritzo, 
Da  fafaunta  bratscha  d'lnngetza 


Adis  prina,  Sceia  priHa. 

Sidrachj  Misach,  Abdenagd, 

Trais. 
[f.  21*>]  Aquels  trais  Jttvans^  siand 
AHuös    Tiers  lg  Jdal   et  Aviand 
üdieu   Dalla    Deliberatziun    dalg 
Araig,   schiffaune   pchiö  et  dian 


Sidrach. 
Ö,  chie    pdvoar   fat  et  granda 

pchiadaglia! 
Chia  lg  Araig   can  Sien  poevel 
et  famaglia 
65  Haan  qael  grand  Jdal  fatt  faer, 

Et  chia  8c6dttn  lg  daja  hundraer. 
Lö  tiers  fchgrischnfBamaing  scn- 

manda  et  imnatschia, 
Jn  ün  faom  a  fa6  da  f»r  büter 

qae  chi  nnn  fatfchia; 
Ma  qae   zaond    non  aasig  ean 

brich  faer  Ne  handrsr, 
70  Qnelas   fiüras  chi  nun  saun  ne 

paun  agiüder. 
Chi  vegnian  cü   6r    et  Argient 

sardaraedas, 


Mo  imparß    bann  (Bgls    et  nun 
vajan  brick, 


75  Haun  mauns  et  nun  faun  palpaer, 
Et  8Ün  lnr  peis  nun  faun  chia- 

minaer. 
Cun  tuCt   ais    quaist   ün  grand 

pchia, 
Chia    lg  Araig   hö    qael    Jdal 

de  ör  in  peis  dritzO, 
Da  74  bratfchs  de  Utetza 
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^H 

B, 

^^M               80  Eir  BIS  ßratfelia  d'lcdetza. 

80  Etr  8ets   bratfcbs  mnotts  de  la- 

detza. 

^^^^^L             Qael  bauntz  cho  adurer, 

Quel  auns  cö  Ug  Ädurer, 

^^^^H              Woßlg    eau    la     moart    gugeiit 

(Jcalg  eau  la  moart  baiu  gugia^nt 

^^^^H 

IndntsiT, 

^^^^^H              Et   tu  misacbj    wair  Obriftiaun^ 

Et  tu  Misacb,  valr  cbrastiaun, 

^^^^^1               OIjo    beft    ilg    Ten    da    prctidrir 

Cbi 6  bflest   lg    sen   da  priEudar 

^^^^^1                      amaua? 

Amaun  ? 

^^^^V                           Misack. 

MiSach,                         ^^M 

^^^L^        85  [f.  71*]  Eir  eau  sim  delT  oponiun, 

85  Eir  eau  sqd  da  qtiela  oppeniun^        1 

^^^^K              Öcbi   eau    nun  wcslg    par  quint 

Obia    eau    nun    vcßlg    p.   qnint        1 

^^^^^H                  iDgiiiu 

iingiiln                                      ^J 

^^^^H              De'ifa  otars  adurer^ 

Oter  Deis  AdnraDr,                       ^^M 

^^^^^B              Neir  awauut  eis  mklmer. 

Neir  Avannt  öters  tu'  lacliuer. 

^^^^H             Da    CO    Daniel,    ilg    profet    da 

Da  CO  cbia  Dauiel^   lg  propbot 

^^^^^f 

da  Dleu^ 

^^H              90  Ns  ho  intraguido  cuupartieu, 

90  Ng  bri  intraguido  (cun)  cumpartieu, 

^^^^H               Eir  motfeB,  quo!  fideil  larwiaiut^ 

Eir  MüjtseSj  quel  fideil  Serviaint, 

^^^^H              Olli  bo  faio  in  fatscba  ciiu  dicu 

Cbi    bo     fat    cun    Dieu    Omni- 

^^^^H 

p  utaint 

^^^^H              Tres    la  Buocbia    da    dieu  c<B- 

Trea  la  buncbia  dalg  Bab  Cce- 

^^^^H 

IfE  stiel 

^^^^^H             Jn  bgiers  Ions  'us  Amuora  der, 

Ju  bgiears   louscb  *db  Amuoiki'^^| 

clajr,                                         ^B 

^^^^^^        95  Cbia  deis,    cbi   sun  cim  or  far- 

95  Obia  Deis,  chi  sau  cun  üt  aar-        1 

^^^^B 

durAs,                                             1 

^^^^^H              Daian  guir  dfcbrUts  et  Ruwinos. 

Dajan  gnir  fcbdrlltts  et  Rnvinus.        1 

^^^^^H              liuida  a  dteu  arcumauder, 

Et  Alg  sul  uair  Dieu  prümera-  ^J 

maing  sienriri                         ^^| 

^^^^B              Wia  aquel  am  wa^lg  eau  putzer, 

üy    da    quel    sul    naVcelg    eau 

cufurtser^ 

^^^^H               Scba    baiu    fton    huofa    indllrer 

Scbia  bain  eau  ftues  Jndürsr 

^^^^^       100  Jn    quaift    mnond    fadia   u  tri- 

100  Ju    quaist    mnond    fadia   ü  tri- 

^^^^^                        ftoza^ 

stesza^ 

^^^^fe              8cbi    be   eau    faimper  ilg   otar 

Scbi    he    eau    in    loter    8aim{i. 

^^^^H                      algretzcbia. 

Allgretzcbia,                           ^^1 

^^^^H                         Abdenago. 

AhdUnago,                       ^^ 

^^^^^H              Eir     eau    wc^lg^     o    cbier    fror 

Eir    eau    vcelg,    G    cbiaer    fr®r       1 

^^^^H 

mieu,                                              1 

^^^^H              Ädurer  ilg  noaTs  sul  wair  dieu 

Adiiraer  lg  noas  sol  nair  Dien          1 
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A. 

£t   sawainter   cha  ean  chraich 
in  mieu  cour 
105  Eir  awannt  scodün  dir  our. 
[f.  71^J   Da    cho    chi    qae    ilg    cour 
chraia, 
Eir  la  Buocbia  cafafer  daia^ 
Par  ch»  cun  ilg  cour  T  chraia 

tiers  la  giÜBtia, 
Giin  la  Baochia  s'cufefa  ilg  salUd 
zaintza  iDfanschearia. 
110  Vfchia   wGelg   eau    awaunt  fco- 
dün  cafafer, 
Chie  ün  fal  diea  T  daia  adurer 
Aint  ilg  fpüoert  et  Wardet, 
Chi  anfs  oafta  tuotz  da  mcl  Et 
led. 

Sidrach, 

Am  plefcha  a  tnota  wia  BaiD, 
115  Qae  chia   nas   ilg  senn  hawain 
Da  Jdolatria  nan  Hignier, 

Sehe    eir    eis    Sencks    profets 

amaofaa  ckler^ 
Qael   da    se  fwesa    üngiün  aifs 

suficiaint; 
Can  taot    aruwain    dieu    ornai- 

pataint. 

La   Vraciun. 
120  0,   pafauot,   hatifchem;   miseri- 
coargaiwel  diea! 
Chi    heft     tfchil    et    tera    tuot 

Schiafioa, 
Nafs  a  t'  wulain  da  choarmaing 

arawer 
Trefs  tiea  filg^  chi  wain  a  fpan- 

drer 
Taut  l'  amaana  generatiun^ 
125  Chi  ho  marito  parditiaa^ 

TU    woelgiseft  a   aas    gratzchia 
inprafter^ 


Et  saainter  chia  eaa  chrich  in 
mieu  cOar 
105  Eir  Avaiint  scodfln  dir  oar. 
[f.  22»]     Da    cö    chia    in    lg    cOnr 
r  craia, 
Eir  la  baöchia  cafafsaer  daja, 
Par  chie    can  lg   coar  T  craia 

tiers  la  Jostia, 
Can  la  baöchia  lg  cufafsar  da- 
jans  zainza  Ifandscharia. 
110  Uschiea  voslg  eaa  Avaant  sco- 
dün cafafsser, 
Chie  ün  sal  Diea  Tdaja  Adaraer 
Ain  in  lg  Ipüert  et  vardaedt, 
Chi  ^ns  hoasta  tnotts  da  mcl  et 
da  Isedt. 

Sidrach. 
Am  plaescha  ä  taotta  aia  bain, 
115  Qae  chia  nas  in  lg  Son  havain 
Da    nan   valair  Jdolatria  AfÜ- 

gnier, 
ScO  eir  eis  Saencks  prophets  'ns 

amaoafsan  der, 
Qael   da    fe  fvessa  üngiün  ais 

savitzchaint ; 
Cnn    ta5t    Raain    Dien    Omni- 

pottaint. 

La  oratiun. 

120  Ö,  TnOt  pafsaant,  Hatifchem, 
mifericorgaival  Diea! 

Chi  aest  tschel  et  terra  taOt 
schiafiea, 

Nas  aalain  da  c6armaing  Arnaer 

Tres    tiea  Filg,    chi    vain    ans 

spandraer 
Tu6t  la  hamaana  generatinn^ 
125  Chi  h6  maritt5  perditian, 

TU    ncBgliaft    ä    nas    gratzchia 

imparftflsr. 
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[f,  73*]  Nu8 '  t  poafen  saimper  cufafer, 
E    chia    tia    pnrauiitza    wegnla 

menifarteda 
Awaunt  tuot  poewel  et  braieda, 
130  Chi  Äifl  zuond  fick  afurwo 
Wia  BlogB  ot  Itnam  farduro. 
Ctiu  tuoty    0    dieuy    deienda  tia 

hEüur, 
Chi  ift  la  wftira  clera  splandur ; 
Wia    te    Till,    cbi    he   tuGta  pu- 

TaEütza, 
135  Wulain      nufs      metar      noafsa 

sprauQtza^ 
Tu  wingias  dqs  saimper  agiiider^ 
Da  CO  chia  wain  boBu  arumgier, 

Sceaa  «ecnnda. 

ilg  mes  pöaria  la  nnwela  alg  armg^ 
chia  ilg  bildf  Jaia  cunplieu. 

0,  chiarilcham   araig  et   finger 

graciös! 
KaE    sun    gnieu    ißprefcha    da 

pnifs 
140  Awafmt     woafsa    Magisted     et 

fenchia  Ouruua 
As  pfirter  quaifta  nuwela  bona, 
Cbia  wi^alfi  bei  ßarduro  dieu 
Eis  dritzo  oura  et  cuinplieft 
Da    tuot    inpartuot    hiiora    ilg 

prafchaint 
145  Zuainter  wcaf   feiDck  Ouman- 

datnaint. 


[f.  721^] 


Sceaa  terlia. 


ilg  araig  Nabocadatwfor 

fo  ciamer  oura  ßa  crida  et 

cumandamaint 

Rex, 

Standt  hoefa  cnmplieu  et  gliwro 
Meifsi  chier  bcJ  dieu  farduro^ 
Quel  be  eau  dritzo  et  fat  fer^ 


Nus  t'  peafean  saiinp.  cnfafs«r. 
Et   chia    tia    pufsauDza    uegnia 

tnanifaftaeda 
HavauQt  tuut  poevel  et  Brajseda^ 
ISO  Cht  sun  zuond  fick  Afsnrvda 
Uia  A  blüchs  et  linam  sardnros. 
Cun  tnot,    t)  Dien^    defeiida    tia 

hunur, 
Chi  feist  ta  vaira  claera  splandur; 
Uia    a    te    buI,    chi    est    tuotta 

pufsauezai 
135  Uulains  ous  msettar  tu^t  nöarsa 

fprauDza, 
Tu  vegniast  nus  eaimp«  k  giUder, 
Da  c6  cbia  vain  bcenat'siiiDgier, 

Seena  legioda. 

Jig  Mwfs  poartta  la  Nuella  Alg 
Araig,  chia  lg  pilt  faja  glit^rö, 

Oj  Araig  et  Signer  gratitis ! 
Eaa  Bun  gnieu  impreschia  tiers 

UU8 

140  Auautit     uoassa     majastfedt    et 
SiBuchia  curiina 
Ab  purter  aquaista  nuella  Batia, 
Chia  ToafB  bell  sardtiru   Diea 
Eis  drtzü  impeiä  et  cumpiteu 
Da  tuöt  imp&rtuüt  buofsa  in  lg 
praschaitit 
145  Suainta?r  voafs  iDtier  Cumanda* 
maint. 

Sena  tertfa. 

Rex  Nahocüdanasor 

Fo  ciamer  fiura  Sia  Crida  ef 

CunmndamainL 

Rex, 

Siand  huoraa  cnmplieu  et  glivrO 
Meis  chier  bell  Dien  SardurG, 
Quel  he  eaii    dritzO   et  fat  faer, 
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Chia    tnot    mieu     poewel    Des 
adnrer. 
160  Cnn  tuöt  famailg  nun  intarder, 

Par  tn6t   mien   ariginam  Chia- 

miner, 
Awannt  scodün  pitschen  et  grandt 
L^gia   apaaista  cbiarta  awannt; 
Cbia  fcodttn  saia  par  awifo 

165  Da  chia  Inwaint  aifs  inüto. 

Lg  fatnmlg  piglia  la  chiarta 
ßnelina  e  difeh: 
Gratius    JUnftrifchem     Singer ! 
ziena  woas  cumandamaint 
£ir  da  cho  chia  quaifta  chiarta 

ho  Aint 
Woelg  ean  Awannt  ScodUn  onra 

clamer, 
Schi  wain  tnot  afs  alagren 


Cbia  tnotta   famaiglia  et  tnots 

poBwels  lg  daja  Adnraer. 
160  [f.  22^]    Cnn    tnot   famalg  nnn 

intarder 
Par   tnOt    mien    Araginam    da 

chiaminißr, 
Anannt  scodttn  pitschen  et  grand 
LflBgia  qnaista  cbiartta  Anannt, 
Chia  scodttn  pitschen  et  grand 

saja  parvissO 
155  Da  cö  chia  Inaint  ais  inüttö. 

Lg  famailg  piglia  la  chiarta^ 
Sinclina  Auaunt  lg  Araig  Et  disch: 
Gratins  flnrifchem  Signer  zieva 

voass  cnmandamaint 
£ir  da  cö  chia  qnaista  cbiartta 

bö  aint 
Uoelg   ean  anannt   scodttn    6nr 

damsr, 
Schi  nain  ScodUn  as  Allagrser. 


C. 

(Ineditnm  nach  Ms.  Stp.) 

[f.3>>]    Seia  fiarta.    Huoßa  tira  el  curant^  e  tiain  p  Hg  pouel  e  ligia 
la  chiarta  cun  auta  tcti/ch: 

Vdi,  [v]di  bain  et  m'  attadla, 

Scodün,  Nobel,  nnobel  in  feis  gra, 

Tannt  lg  petfchen  cho  lg  oficial, 
[f.  4*J  Taidla  fcodnn  in  genaral, 

5  Chia  Nabncdonofor  grand  Raig  hnndra 

ha  nn  grand  bildt  in  pe  dritza; 

Qnel  par  nn  grand  Deis  scodnn  de  liüdrar, 

ngir  awannt  et  lg  adnrar. 

Cnntnot  faia  fckiadnn  par  awifa, 
10  Cnr  chi  nain  a  ngir  fnna 

Cun  bntatfcbs,  flotas  ne  auter  uiers, 

Chia  tnots  d'  wno  faiat  bain  pardierts, 

Gnir  anannt  la  figur  e  I^  inclinar, 

Clamar  in  agnd  e  V  adnrar; 
15  Schi  üain  fat  zuond  bain  a  plafcbair 

alg  Raig  e  feis  Deis  par  ^Ig  nair. 
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Eir  queus^  chi  na  uenge  alg  ubsßdir^ 
bain  bod  uain  el  a  far  mnrir 
En  üna  chialchera  brafcbada, 
20  Chi  als  a  poalta  dritzada. 

Guarda  fcodttn  nbdenzia  a  far^ 
Che  ingUn  nun  V  pof  fckttfar; 
[f.  4^]  Par  tal  faia  fcodnn  apina^ 

Che  hnotz  ma  uain  bod  funa. 

Lg  princip  difch  a /eis  powel. 

25  Dimena  ch'  ufcho  es  urdina, 

da  cho  chi  lg  mels  ha  daclara, 

Chi  ufchia  nos  raig  rumailgia, 

fchi  efch  nu  tuots  (tuo)  fia  faraalgia, 

A  qael  def  fcodUn  fgundar^ 
30  Dache  ch^  er  eaag  wolg  far. 

Eir  wuO;  mia  chiara  bragiadella, 

hauaifl  inelet  quella  nawella. 

Cuntaot  faia  fcodü  pina  pardert 

Da  far  obedentzia  bain  fpeart; 
35  Scha  uain  fat  alg  Raig  quai  aplafchair, 

Schi  nun  ngin  nu  eir  a  fgudair. 

Lg  Poewel  par  üna  rafpunda: 

Qaei  wlain  nns  tutz  gugent  far, 
Parlgiaunt  chi  cumanza  funar, 
Schi  wlains  efser  fÜ  pardearts 
40  huofa  taots  ladinats  e  fpearts. 

[f.  5»]  Myfach. 

Inclig  indret;  meis  chiar  mifyr^ 
a  Superiuors  wlains  gent  ubedyr 
In  chiaufas  mundannas,  ch^  hau  d^  cumadar^ 
Ls  wlaia  nuo  guardar  our  e  lUngiar, 
45  Mu  fchi  ^ns  uolgen  metter  awaunt 
Da  far  incuntra  Dien  tuet  pufaunt; 
Nun  ls  def  ngir  fgunda,  dig  eaug; 
taunt  CO  lg  chiawieu  Hin  cheug. 
mno  ün  def  lg  fnl  uair  Dien  guardar  our 
50  cnn  tuotta  fermetza  d'  nos  cour. 
Eir  las  amnatfchas  brick  aftmar 
D'  queus,  chi  pon  dack  lg  corp  matzar. 
Metter  fUn  qucl  fnl  cufört  e  fprauntza, 
Chi  ha  für  corp  et  horma  tuotta  pufaüza. 


Unna  fenchia  et  bella  Hiftoargia  dalls  trais  luvana  375 

Asar. 
55  Schi  di  'm,  tti  S.  doctur  allatra, 

in  che  Soncha  fcritür  nain  fcnmanda^ 

Ch'  tin  nan  deia  figttras  far, 

eir  qnellas  handrar  ne  adurar. 

Abdenago. 

[f.  5^]  Ean  t*  uölg  daclarar  gnagent^ 

60  fainza  tu  m^  detafch  anr  ne  argiont, 

Blears  longs  d'  las  S:  fcrituras, 

inua  Dien  fcamanda  ferm  las  figUras. 

Nun  uoul  eir  ngir  a  figUra 

Can  Ungün  bilt  fardura 
65  Cuntuot  par  lg  prUm  comondamaint. 

Ligia  dick  ilg  fegant  C[a]o)nndaroaint, 

Chi  es  fcrit  Exodi  Is.  20.  et  34.  capitel, 

Eir  Leuitici  lg  19.  26.  can  tüttel^ 

Chia  Dien  fcamand,  tu  nü  daias  far^ 
70  ingUna  fgüra^  chi  T  fapchia  mäzanar, 

Eir  qael  handrar  ne  femir  nü  deia, 

Parch'  ün  tfchilgus  fer  Diea,  ch'  el  feia, 

Qael  aengia  faimper  a  chiaftigiar 

La  chiatiwierga  d'  qael,  ch'  lg  aolge  mal. 
75  Chi  fa  mifercorgia  e  da  pardanamaiut 

a  qaeas,  chi  falaan  feis  camondamaint. 

Eir  chia  Mofes,  Is  23,  24.  difch  hier 

Deater:  7.  12.  fcrina  gaoda  der, 

Tras  ch'  las  figüras  fan  a  Dien  incuter, 
[f.  6*]      80  Schi  las  deia  tin  dfchtrUr  e  rumper, 

Eir  guo  d'  qaellas  ne  aar  ne  argiet  pilgiar, 

par  wlair  a  feis  aigen  naz  dawrar. 

Taant  plti  lyg  ün  inpa  indrett 

Cho  Deis,  Deutr:  17.  e  aaing  fett 
85  difch,  fch^  ham  a  danna  V  lafchas  chiatar, 

chi  wlef  falay,  IgUna,  a  exercit  arar, 

Hundrar,  V  inclinar  u  er  ferair, 

Schi  r  des  qael  can  crappa  far  murir. 

Eir  chi  ha  fgüras  zupadas  Tai  fchmaldicu 
90  e  tuot  lg  pöwel  def  dir:  Amen;  cnmanda  Dien. 

S  facerdot  na  ryerai  ne  fquafa  lg  chcng, 

Chia  la  fcrittura  S.  V  dacler  eaug. 
Äfar. 

Par  lg  uair  eau  t'  ilg  ftong  ingaal  dir, 

tu  m*  fafch  ufchc  goech  da  rir; 

25* 
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95  ad  afckair  cun  plaina  baca  tfchantfchar, 
nno  defsen  dos  DAea  zaond  tfchpatfchar, 
Chi  fnn  cnn  tannt  caoft  tats  e  drizaa, 
doian  ngir  rnots  e  rnwiDats. 

[f.  6^]  Abdenago. 

0  frar,  nun  V  afmUraflgia  dawent, 
100  qni  dawaunt  als  eir  dnanta  fnnenty 

Chia  V  A[d]olatria  es  rnotta  roän  e  ragifch, 
da  cho  cbia  la  fonchia  Icritnra  difch. 

Joath  doctor,  Preir. 
Schi  di  m'  [i]mpa,  tu  grand  ductnr, 
Ingiio  oifl  ma  ftat  Un  hum  d'  hunnr, 
105  Chi  {'  haia  intramis  da  ruwinar 

FgUrns,  chi  cu  grand  cuoft  f  ha  fat  far. 

Mfifach, 
Eang  t^  uolg  dir  gngent  o  daclarar, 
pl\r  chia  wuo  m'  wolgiat  tadlar: 
Godoon,  qnel  prus  e  fearm  hum^ 

110  Scko  r  ligia  in  U  i^s  Judicam 
Ha  Ig  nthosr  Balam  fdrlit  e  runina, 
fco  Diou  omnipotaint  lg  ha  cnmanda, 
Schbain  lg  poewl  fick  lg  blaftmeiwa, 
imperfcho  Dens  lg  dafendeiwa. 

115  llolias  ais  Tut  a  Diou  baiuwulgU, 

fco  in  8.  Rogü.  la.  18.  os  fcrit  lg  plU, 
Ha  tras  foria  da  Dieu  daclara, 
[f.  7*]  Chia  lg  ful  Seuger  dei'  ngir  bundra, 

Uauiont  850  faus  prophets  rafpats 

120  IjS  ha  M  d'  Ipor  Uu  augua  t&ti  matiats. 
'IVas  ch*  cauR  la  Igiont  mnfawan 
lUlam  &  Ifabeli  chia  'Is  bundrawan, 
S'  pudos  eir  plU  maniunar  cü  num 
in  lg  tcarti  u  qnart  cudafcb  Kegum: 

135  Blor  raig8,  cb*  Idels  bann  dfcbrUtt, 
Chia  la  lur  welg  bai^  driia  lg  puftUtt 
Sco  uain  luda  lg  Kaig  Eliecbias 
Kegum  4.  cudafcb  Is  22«  fcb'  tU  lyas, 
Chol  haia  a  Dieu  bailckia  luond, 

130  la  Idolatria  a  dfcbrilr  our  da  tuend. 
%Tolia»,  un  Raig  prlls  et  bundra, 
uain  Is  22.  quarte  Kogü  luda« 
Cir  el  baia  fat  grond  plafcbair  a  Dois 
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a  saluar  intyr  lg  cumandamaint  feis. 
135  Eir  par  ch^  el  ha  drisa  dawent  V  Idolatria, 

ha  plafchU  bain  a  Diou  a  tnott  nia. 

Vnna  bella  hiftorgia  t^  (ton  eang  daclararar 

da  Daniel  prophet,  meU  chiar  frar, 
[f.  7^]  Chi  es  da  pangc  temp  duanta, 

140  Da  cho  uh*  eng  m'  bai  algnrda^ 

Cor  chia  Raig  Gyrus  da  Perfa  pifawa, 

Chia  Beins  feis  Deis  hier  mangawa. 

Lg  pilgia  Daniel  our  d'  errnr  e  mifiergia, 

Scnwerna  lg  prears  lur  chiatiniergia, 
145  Dalg  quäl  fiant  lg  Raig  ngü  parfchet 

als  prers  cü  lur  bragiada  murir  fafchet, 

£  Daniel  driza  Belum  onr  d^  pes  danent 

Cumbain  chia  lg  powel  nn  hauet  guagent 

Nun  lafcha  darcheug  rumangair| 
150  Lg  grand  Dragung  ftrangla  par  lg  nair, 

Chils  d'  Babilon  par  Deis  hundrauan^ 

eir  ch'  el  fuos  fick  pufaunt  lg  fchmauan. 

Quel  hauiant  fat  dfchdrür  Daniel, 

fchi  V  ha  fick  gritanta  lg  powel, 
155  Ha  Mg  prus  Danielem  fat  ligiar, 

taunter  Ligiuns  rabyus  fat  bUttar; 

Queus  nü  lg  han  nulgia  nufchU, 

tras  chia  Diu  lg  ha  dafendU. 
[f.  8*]  Wuo  Senger  prear,  hauai  inclytt, 

160  tras  quai  hauai  wu  wuonda  dyck; 

Ho  nun  V  uölgiat  gritantar, 

mo  la  fongchia  letfcha  tadlar. 

Actus  secondi.    Seena  feciiida. 

A/ur. 
Tfchert  cun  taunt  taflar,  dig  caug, 
m'  hafch  zuond  fat  dulair  lg  cheaug. 
165  Pafttit  ch'  tu  nu  m'  uoufch  trar  inftrada 
da  quelle  pruo  wilgia  bragiada, 
chi  haun  tngU  bleras  bunas  ventUras, 
fchabain  bann  fat  et  hundra  figUras. 

Abdenago. 
Waira  es,  chia  lg  poewel  d'  Ifrael 
170  r  ha  in  lg  dafiert  driza  un  wdelg, 
Quai  a  Dieu  tauut  fick  dfplafchott, 
Et  Moife  par  fdong  las  taflas  rumpet. 
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[f.  9^]  Ls  Zünbcrmons  talgian  lg  laiug  e  naodao 

£  dann  a  la  figüra  un  bell  mondän. 
215  Qnella  uain  eilg  taimpel  tfcbantada, 
Ch'  eil  nengia  d'  la  Igieut  hundrada. 
E  quai^  chia  d*  quel  laing  forwannza, 
uain  dnwra  faintza  dubitaunza 

Da  far  foucb  u  coufcber  pann^ 
220  Sco  tuotta  Igent  d'  bunnr  faun. 

Taunt  plü  lg  clap  d*  lain,  ch'  es  lg  tainpl  driza 

ftou  cü  guottas;  ch^  el  ftetta,  ngir  ferma. 

Chi  hnondra  pils,  ha  lg  Ten  pears, 

e  bann  lur  olgs  d'  fciardnm  cuwears. 
225  Chi  nun  faun  inguotta  uair^ 

ne  cnn  lg  cour  inclyr  ne  crair. 

Jerrmia  ls  2.  cap.  uain  manznna^ 

Quaunt  Idolatria  lg  pöel  f  ha  driza. 

Tras  quella  uengia  Deis  als  chiaftiar, 
230  tal  puchia  nun  f  do  fchmalurar. 

Salmon  quel  Raig  fick  fapgiaunt 

Sapienti»  ls  13.  14.  15,  'ns  fcriw'  auaunt, 
[f.  10*]  Chia  las  figuras  hundrar  fai  ngida 

vnna  Mama,  chia  tuot  mal  inguida, 
235  Tras  ch'  clla  es  mila  fU  et  fpiada 

Par  furmanar  et  ingianar  la  b[r]agiada, 

La  qualla  nun  fuo  fUlg  fckiafamaint, 

ne  refta  in  pC^  intrUng  lg  Igiwamaint. 

Siant  tras  [ajvarizia  lg  mund  ardlUta, 
240  Schi  uain  la  er  bod  k  ngir  daftrütta, 

Cuntuot  def  ngir  puchia  a  fckudün, 

Chia  lg  muond  ais  tngin  furbantUn, 

Chi  uoul  üna  chiauia  morta  hundrar, 

Quela  nun  fa  uair  ne  palpar, 
245  Eir  a  ruguar  par  agüd  e  fandat 

üna  fgtira,  chi  nun  ha  Ten  ne  flad, 

Da  cLo  ch^  uuo  ngin  infurmats 

Ls  chiapittels  für  numuats. 

Cuntuot,  par  nu  trar  plü  ala  lunga, 
250  llabacuc  ls  2.  daclora,  teftmuugia, 

Chi  la  ancuna  uain  fatü  e  drizada 

Dick  d'  Igieut  uoeda  e  dfchbatagiada. 

Baruck  Prophot  ls  capitels  feos 
[f.  10^]  difch,  Uu  def  urar  alg  ful  uair  Dces, 

255  Eir  las  figuras  nun  Püngar  gucra, 
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Chi  nü  V  pon  d^  ndar  d^  nna  ch@ra, 
E  ftonn  Dgir  parchnradasi  forndadas, 
Chi  na  nengon  d^  la  Igent  rnuinadas. 
a  la  uain  inuida  IgttmSi  chiandailas, 

260  fcha  nun  uesan  niannk  la  (taillasi 

La  ulfcheofl  fün  lur  cheos  P  lafcha  fwalar, 
ne  eir  d*  las  giatanns  P  pon  dnftar. 
Qnai  chi  als  Idols  nain  pnrta, 
nnn  nain  alg  powret  ingnot  ginda, 

265  las  nelltas,  fpaifas  gianda  Is  prers  ad  ttttel 
Par  neftir  mtzanns  n  ponel  da  fchttttel. 
Muo  fch'  nn  ünpaifa  bain  indret, 
Schi  fuos  plü  uttel  ttn  pitfchn  nafchiet, 
Scko  es  manngla  pro  nna  mafaria, 

270  Cho  tnt  faas  Dees  et  Idolatria. 

Eir  melg  la  porta,  chi  nain  farada, 
Ingno  la  raba  nnn  po  ngir  inunlada. 
Hufa  wlain  nno  dawent  finifi 
Lg  nair  Dien  T  wolgia  confertir:  amen. 

[f.  ll^J  Sceia  4.    Oßas. 

275  Muo  nun  ütain  plü  löngc  ans  intardar, 

Hoz  ma  es  grand*  hnra  d'  far  fnnar 

Cnn  tnot  fchiflarötz  e  bei  wiersi 

Far  rafpar  ilg  poewel  naü  tiers 

Ad  adarar  nos  Dien  fardara, 
280  Ch'  nos  grand  Raig  ha  fü  driza. 

Ä/ar. 
Tfchert  fcha  Is  Jndeas  can  lar  plets 
nan  m'  hauefsen  fnrtrat  can  aguets, 
Sehe  fnos  dalong  ütat  uolgia  mia, 
Chi  r  haues  fana  bum  per  rcbala(n)[m]igia. 

Joath^  Sace[r]dod  alg  famailg, 
285  Dichy  chi  T  defs  hetz  ma  funnar, 
Wuo  funadnor  Tu  faiuza  t'  murar. 

Lg  famailg, 
Sunadurs  driza  bucc  e  maun^ 
Chia  lg  poewl  f  rafpa  qni  naun 
Hei  dutfch  uiers,  chia  qni  I'auda, 
tuet  funanrötz  lg  Idel  landa. 
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Huafsa  Jcumanz  a  funar  e  tuot  lg  pouel  uain  p  lg  Idely 
lg  fä  reuer ezia. 

[11^]        Lg  Sacerdot  Is  ura  auaunt  ut/eqtr  Hytnus.   Jo/yas. 

0,  tu  noB  Dieu,  quo  t*  rngain  da  cour 
TU  nolgiafch  a  nao  tuotz  dir  onr, 
Seh'  tu  efcb  lg  uair  pufannt  Deis, 
fchi  'ns  fa  rafpofta  alg  powl  teis. 

Lg  Diawl /per  una  biUta  rafpüda, 

295  Tu  eft  meis  powel,  eug  fan  teis  Deis, 

Craia  pur  in  mai,  t'  eu  fid  lg  cour  teis; 

E  fcha  bain  Is  Judes  f  metten  awaunt, 

Chia  Inr  Dien  Tai  dalg  tut  pufsaunt, 

Sun  quel  nu  farai  fuftauntza; 
300  ui  d'  mai  mettai  tuot  uofsa  fidauntza, 

Wentur'  e  fandad  qui  T  wolg  dar, 

Quai  cb'  uu  wlai  p  mai  ngi  acbiatar. 

Lg  Poetcel  am  gronda  algretzia  di/ch  e  clatna  ctm  auta  wufch* 

Land,  glörg;  bunur  faia  dadt 
Da  quaift  poewel  d'  fai  zuont  a  fat 
305  A  tai  Dieu  pufaunt,  glorins^ 

Chi  fauvlafch  ufche  \kn  mnrawlgius. 

[f.  12»]  Osyas. 

Chiara,  hundraiwla  bragiada, 
Chi  es  zuond  bain  cunfortada, 
vofsas  uraglias  bau  udi  e  tadla, 
310  Cho  nos  Dieu  ha  chiarin  fafla. 

Quai  r  lafcba  ir  par  cour  e  fätafchia; 
£  tuorna  icodnn  a  chiafa  fia. 
Quaift  r  wlain  nuo  bain  awifar, 
d^  uofa  cretta  nun  f  lafcbai  ftrauiar. 

Populus, 
315  Da  quai  wlain  nuo  efser  wifats 
tuote^  cbi  efchen  qui  rafpats, 
wlain  faimper  ma  par  lg  uair 
Sun  quaifta  buna  cretta  rumangair. 

Osyas  uaia  nglant  queus  trais  giuwenfsj  /per  lg  biltf  e  difch: 

Wus  giaglioats,  furfant  par  tutta  uia, 
320  Chia  quaift  fai  lg  uair  Dieu  fa  nu  bUta  uia, 
cbi  ha  tfcbantfcba  cleramaingC; 
ch'  el  ns  uolgia  giudar  dfaimaingc. 
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Sydr(ich. 
[f.  12^]  0  powra  Igieut  faintza  fen^ 

Chia  U08  Des  tfchaunfcha^  eng  nü  ftem^ 
325  Lg  nair  Diawl  f  fper  la  putta  tfcba 
Par  r  ingianar  H  ba  tfcbantfcba^ 
Ha  blaftma  Deis  in  feis  glorius  löcb, 
Cbi  nain  a  fcbiaftiar  brick  da  zöcb 
Cun  ilg  Satban  infemel  aint  lg  fögcb, 
330  Scb'  wuo  nu  T  rügla  faintza  zoecb. 

Lg  Narr  di/ch: 
Guarda,  la  mia  cbiara  bsagiada, 
cbo  quens  faun  gpranda  da  fpitada, 
Siand  inpro  tnots  naramainta, 
Quella  cbia  lg  Diawl  titzg  e  tainta, 
335  Par  lg  bön,  cbi  dian  da  nöew. 
Wies  ean  annck  lurwer  un  öefw. 

iet.  StiuB.  Seen!  i.   /acerdos  trat  ait: 


Tfcbort  nuo  nü  wlain  plü  cumpurtar, 
Cbia  queas  bereticts  'ns  uolgS  strauiar 
Cun  famnar  lur  fanfsa  doctrina, 
[f.  13*]  340  Pudos  tut  poewl  metter  in  ruwina. 

Joath. 
Par  quai  n*  bai  er  eau  granda  temma, 
Tfcbert  plü  cb^  ungün  nun  ftemma, 
Scba  d'  mia  pranend'  ailgk  ngis  ruot, 
Scbi  fuos  ean  mwina  in  tnot, 
345  Cuntnot  cuflgia  par  indrett; 

u  cbins  na  greif  ngiw  a  parfcbet, 
Eau  r  wölg  fgnndar  cnn  wantUra^ 
Wlefs  cbi  fuolsen  praif  fnot  tafUra. 

Osyas. 
Huofsa  fnos  bain  la  dretta  fafcbnn 
350  Da  mnar  quens  bereticzs  a  puntun, 
Ls  far  arfcbaiuer  lur  pagailgia 
Quella  naufcba  cbiatiwa  famailgia: 
Sydracb,  Myfacb,  Abdenago  fun, 
Cbia  cun  eaus  ngis  fat  rafcbun; 
355  Brick  dick  fun  la  rab'  et  bunur 
Muo  ls  metter  our  d'  peis  cü  znur. 
Wlcf  auaunt  lg  raig  cbiaminar 
[f.  13^]  £  qua  awertamaingc  eis  acbUfar, 
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Ch'  eau8  huofsa  aint  iu  lg  prafchaint 
360  Nun  guardan  our  feis  cumandamaint^ 

Schi  uain  lg  Raig  ailgs  chiaftigiar 

£t  in  la  Chialchera  Is  far  bUttar. 

Frars^  Iltad  can  buna  fprauntza 

Nu  wlain  guagiar  una  fchauotza^ 
365  E  uengen  a  ftuair  ftar  ftackun 

n  poya^  chi  V  uoluan  d^  opiniun. 

Cuntuot  ftad  fU  e  chiamiDain^ 

AwauDt  ilg  Raig^  pUr  chiaminain. 

Seeia  t.    Osyas  difch  ad  E/dron,  trabant  portnyr: 
Dumaoda  lg  Raig,  fche  ada, 
370  Wies  eug  faflar  fia  mayefta, 

hauef  el  ailgk  da  far,  cbi  inpurtas, 
Nun  wies  nno,  cb^  el  T  ingrawas. 

Esdron^  TrabatU  dalg  Raig. 
Scb*  el  ha  ailgk  da  far  u  nun 
Nun  Tai  eau  da  U  dir,  chiar  Patrun^ 
[f.  14*]  375  He  l'alf  quaifta  damaun  bain  manduailg 
Ha  el  tngü  infemol  lg  culailg. 

Osyas. 
Da  gratzia  ua  dima  lg  dmandar, 
Scb'  el  ns  wies  inpa  tadlar. 

E/dron, 
Gracius  Raig,  eu  Tun  auüt  uu  tramis 
380  Dals  Sacerdots,  chi  Tun  dadour  üfcb, 
Chi  wlefseu  geut,  Ich!  poa  dwantar, 
Cumparair  auaunt  wuo  e  1  fawlar. 

Nabuccadono/or  Raig. 
Tfchert,  fcha  eug  hauef  d'  far  eir  taunt, 
Ls  wolg  eug  tadlar  lur  plannt. 
Trabant. 
385  Wuo  pudai  cumparair  bain  fpert, 
Par  T  tadlar  es  lg  Raig  pardert. 

Joßas. 
Gratzia,  pafeh  da  nos  chiar  Deis, 
Eir  d'  uofsa  fgüra  drizada  in  peis! 
Uaiu  a  wuo  et  hundraiwla  bragiada, 
390  Lungua  uitta  für  terra  a  ngir  dada. 
[f.  14^]  Nabuchadono/or  Rex. 

Saias  bain  wngüts  als  bain  duwrats, 
Tscheart  uu  m'  efchet  zund  prüuats, 
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Scha  ua  hauai  qnalck  grauauntza, 
La  daclara  fainEa  dubitanntza^ 
395  Ch'  en  'f  wolg  d'  quella  fpidyr 

u  Dü  m'  po£a  mos  Des  alla  fin  ngir. 

Osyas. 
Handra  Senger  e  Baig  gratzius, 
Chi  efchet  par  ns  tadlar  uulantoBi 
Nno  T  wlain  cuort  dar  clarauntza, 

400  Che  qnaift  Tai  la  nofa  grauanntza: 
Siant  uofa  crid'  e  cnmandamaint 
Def  fcodon  hauair  par  imamt, 
Scha  e  nain  fana  a  1'  es  hnra^ 
Def  fcodttn  ngir  fainza  t*  mura 

405  Alg  bilt  r  inclinar,  reae[rjentia  far, 
Lg  cungnofcher,  par  Diea  elg  nrar. 
Et  ufche  par  di  lg  fat,  cbo  -1  ais, 
Schi  hanan  ns  chiata  dals  Jndef  trais 
[f.  15*]  Giuwens  crafchüts,  beos  et  handrats, 

410  Sydrach,  Myfach;  Abdenago  nnmnatS; 

Ch'  haun  taunta  gradenetfch  et  ardimaint, 
Nulgia  foDgian  nos  foingc  Gmandamaint, 
Nan  uolgen  nnguota  pridfchar 
Nos  foinch  huordan  Sacerdotal, 

415  Muo  mettan  Inr  ftüdi  e  fantafchia 
D'  ans  drizar  ruuina  e  fadia 
Cun  lg  pouel;  chi  nun  ha  ftawletza, 
a  parfauara  in  la  creta  ne  eir  düreza. 
ufche  tras  chiarita^  fidannza  buna, 

420  Ch'  nu  portain  ui  d'  uofsa  curuna, 
Schi  '1  ulain  nno  auifar  e  rngnar, 
Wno  uolgat  queus  giattnns  chiaftigiar, 
In  quai  fch'  nu  fad  executiun^ 
Ngiw  hauair  uentura  da  tut  chiätun. 

425  Cun  tut,  gratius  Kaig,  defet  fauair; 
Par  nos  uffici  nun  pudains  tafchair, 
Hauain  fpraunza,  ch'  uo  uSgat  adizar, 
Chi  tngin  herelia  nun  pof  r6ngnar. 

[f.  15*>]  Nabuchadono/or  Rex. 

Dama  chia  queus  tannt  faun 
430  ufche,  cho  eau  n'  ha  qnailU  bachetU  in  maQ, 
Lgs  uölg  eau  tfchortamaing  chiaftiar, 
u  poey  chi  nun  nengen  a  f  inrüglar. 
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Äbimeeh  cußger  1. 
Am  plafcha  bain  lg  uos  cndgiar, 
Onrawaunt  ch'  ua  ^Is  wlai  awifar, 
435  Chi  ftettau  gao  d*  Inr  hsrefia 
£  aengn  fU  la  dretta  via. 

Hamel  cußgyr  2. 
£an  craig  tfchert,  gratius  sgnur; 
Scha  e  fuofs  Igieut  dad  hnnur, 
Schi  haaefsen  eaos  bain  lg  prafchaint 
440  Guarda  our  lg  uos  cumaDdamaint. 

Sabena^  canfalarius. 
Quailt  fa  fcodUn  faiuza  dubitaüza^ 
Scba  lg  es  ün  fat  da  d*  inportaunza, 
Schi  f  daia  faimper  sunt  cho  güdichiar 
La  contrapar[t]  eir  atadlar. 
445  Clin  tut  Ib  fad  mnar  in  quaift  etta^ 
[f.  16*]  Wa  'Is  pofset  examnar  d'  lur  cretta. 

4)offmciftcr. 
Par  lg  uair  ch'  eu  nü  wies  intardar 
Far  ir  hnofsa  praift  als  rantar, 
Dama  cbi  haan  taunt  ardimaint 
450  a  nun  pretfchar  uos  comondamaint, 
Schi  haun  eaus  par  lg  nair  marita| 
Chi  nun  Is  uengia  fat  ungün  fjra. 
ImprO;  gratzus  fgnnr  e  Raig, 
melg  cho  nus  fauais  far  qnai. 

Nabuchadono/or  Rex. 
455  Tfchert  eau  nun  uelg  long  furtrar, 

Lg  fat  nun  V  maunlg  plü  intardar, 

Ls  uolg  far  manar  pro  in  quaft  etta, 

M^  far  dar  quint  da  lur  cretta, 

Eaug  nun  ls  pof  ufche  indUrar. 
460  Huofsa  pudai  wus  a  chiafa  tumar, 

E  faimper  hayat  quaifta  fidauntza, 

Ch'  eu  r  uölg  mandngiar  la  uilg  ufaüza, 

Quai  inpromet  eau  a  fay  bunifchma 

£  giür  par  mia  curuna  hutifchma. 

[f.  16b]  Osyas. 

465  Hundra  Kaig,  nuo  V  ingratzian  par  tal, 
Vo9  Des  ftawlefch  lg  uos  raginal, 
Wos  laud  r  adarapchia  pro  fcodün^ 
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Par  ch^  V  areHa  nun  plafcha  ttogUn. 

Can  tuot  guarda  a  nü  T  lafcha  ftrauiar 
470  Ne  las  faar8a[8]  doctrinas  fnrmnarf 

Las  qnalas,  chi  des  fgnndStfch  e  plats, 

S'  ruuinafsen  ano  e  woas  palatz. 

Par  hnofsa  nun  nlain  antz  agrigiar, 

Che  a  uofsa  Majeftad  ^ns  arcumandar, 
475  Eir  fpurtfchain  nofsa  uolgia  buna 

Vid  aofsa  hondraiwla  curuna. 

Nabuccadono/or. 
Eir  eaii  'f  nolg  falnar  pro  lg  dauair, 
Par  haofsa  lafchain  mmangair. 

Seeia  1.    Nabuc.  Bex. 
Huofs  als  temp  e  fafchun 
480  Da  mnar  queas  Judeaus  a  pnntun. 
Cnntnot  B.  ^offmetfter,  faias  pardert, 
Als  ardür  in  prafchun  bain  fpert. 

Jo/edech,  |>offmctftcr. 
[f.  17*]  Pilgia  cun  wuo  buna  ferma  famailgia, 

Chi  es  taunter  tuot  la  purailgia, 
485  Schi  Is  uolg  eaug  dar  tal  chiailtiamaint; 
vn  exaimpl  a  fcodün  inobediaiut. 

I^offmciftcr. 
Morafin  t'  ladina  fU  ad  ün  trat; 
Che  ufche  pafa  elg  fat^ 
Lg  Raig  uoul  prendar  trais  Judeus 
490  E  dura  moart  far  cun  eaus. 

Faftina  et  lafch  ir  par  fantarchia, 
Pilgia  amuo  trais  e  tira  uia. 

SBcibcI  u  lg  Zapf. 
Cho  r  nomnen  e  di  m'  pur; 
Par  ch^  nuo  Is  prenden  fgttr. 

Jo/edech,  §offmciftcr  manu  md  praL 
495  Sjdrach,  Myfach,  abdenego  cun  num, 
Mirad  eaus  Fun  tfcha  uia  Tum. 

Zapf. 
Eaug  wolg  ir  huofsa  im  pe,  in  pe; 
Vos  trais  ngi  cun  mai  dime. 
Eabsack. 
[f.  17^]  Nus  Is  wlain  guagent  agiudar 

500  Cun  quaiftas  fuguas  Is  ligiar. 
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Storax. 
Guarda  bain  Tü^  fcli*  na  t'  amoaings, 
Nun  Is  lafchafsen  utzar  Is  chialchoaings. 

Hanioch. 
Eaa  wolg  bana  guargia  far, 
Chi  nun  pofsen  dawent  fchnrar. 

Seeaa  2.     Vaibel. 
505  Wao  naufchs,  chiatiws  chiatalauns^ 

S'  dad  prais  aint  in  nos  maons^ 

Cho  anaunt  lg  Raig  '£  nlains  manar, 

Ch'  cl  'f  nol  d'  nofea  cretta  examinar, 

Scha  na  nun  lg  fauai  dar  rafchun 
510  En  una  chialchera  gair  amafchun. 

Sydrach. 
Par  U08  mnatfchar  nu  ulains  brick 
Kanagiar  la  cretta  par  ün  zick; 
Scbabain  nu  indurain  forz  e  tuert, 
Schi  ais  Dien  fnl  nos  cufnert. 
[f.  18*]  Mufach. 

515  Quel  fnl  wlain  uus  adurar, 
Chi  ^ns  poa  fulamaing  agndar; 
E  fcha  uus  bain  'ns  hauai  ligiats, 
Par  quai  inguot  efchen  ftramantads. 

R ab/ach  ad  SBcibcI. 
Seh'  tu  t'  fidafch  et  efch  bafUunt, 
520  Schi  pafsa  cun  Abdenago  inawannt; 
Cun  quaift  Sjdrach  eng  mi  nueng 
Gni  in  pe^  in  pe  chia  bain  P  weng. 

Hanioch  ab  Bob/ach, 
Nu8  dus  manain  quaift  Mifach  f'raifck, 
Ailg  wlain  mufar  lg  nos  tudaifck. 

mtxbti 

525  Mu  ui  inawaunt  et  in  chiamin 
Incuntor  lg  Palaz  bain  ladin; 
Wuo  autcrs  ngi  dauo  inpeftiaun 
E  nun  Is  lafcha  ir  our  da  mann. 

Abdenago. 
Nuo  nu  figin  fiant  da  bain, 
530  Eir  adalied  Fat  ad  ungun  nu  hauain, 
[f.  18^]  Ad  ungun  nun  hauan  nuo  fchfarui, 

Muo  numa  par  quaidk  dit  Aqui« 
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Alg  pufaaDt  Dien  fain  cnfefsian, 
El  ful  aol  lg  laad  e  oratcian, 
635  Ad  el  fal  Tai  hnndrat. 

Er  da  marir  nu  hanaios  na  qtttad. 

Jam  ueniunt  ad  Begem,  preco  ad  rege  ait:  SBetbe(: 
Suainter  nos  camont^  o  Ralg  pafauoti 
'f  manain  na  qaaift  hamans  awaant^ 

Seeaa  3.    Nabuch.  Rex. 

La  aofsa  grand  inobedientia; 
540  Chia  uao  na  wlai  far  reaerentia 

Ailg  Dien,  ch'  eag  'n  hai  fat  far, 

Nan  wlai  na  handrar  na  adarar. 

Gantut  ftad  gao,  lafcba  dawent; 

Bandanao  uofsa  cretta  gagent 
545  V  fapcbiat,  aia  da  nan  mütfchar^ 

Gb'  in  paolwra  ftaair  arder  e  brüfcbar. 
[f.  19*1  Sydrach. 

Nofa  cretta  e  Religion 

S*  fa  *1  adalaed  madi  nan. 

Nao  nan  efcban  par  T  minair 
650  Ne  ad  angun  d*  la  c&rt  par  fcbferair^ 

Mao  nao  falaain  la  foncbia  letfcba, 

Gbia  lg  fal  Diea  gradyntfcba  P  fetfcba. 

Qaella  fcamoanda  form  e  fick^ 

aater  Deis  naa  f  def  adarar  brick. 
555  Er  fgüras  d'  lain  can  aar  furdaradas 

Nan  defsen  nianck  ngir  fangiadas. 

0  Raig^  par  V  hanar  Diea  alain  rnar, 

Par  la  cretta  waa  nan  ns  aolgiat  graaar! 

Saaiand  aofsa  mayefta  handrada, 
560  Gb'  la  cretta  nan  aol  ngir  fcbfarzada. 

Lg  reift,  ch'  wa  baaai  d'  ans  camandar, 

S'  wlain  nas  faimp  obdentzia  far. 

Nabuchadono/orf  Rex. 

Handra  meis  Diea,  tfcbay  comöcb, 

U  cb'  eag  'f  maofs  indret  lg  göecb, 
565  Aaaant  fcodün  lg  dapnta  löecb 

'S  far  battar  in  'lg  faom  brafcha  d'  foecb. 
[f.  19^]  Lafcba  aser  par  nama  ttn  zjcbk, 

Scba  aos  Deis  'f  dalibra  brick. 

Wao  famalgs  faftina  djck, 
570  Lg  faom  fckada  fetgia  plü  fjck. 
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Lafcha  Is  in  pa  arder  et  nlbir 

Lnr  Deis  forfa  Is  fufchias  fckiarplir. 

In  tfchendra  ftou  ngir  V  oaCsa 

V  ftad  gno  da  la  cretta  noafsa; 
576  Chi  ha  la  letta  e  nun  prain 

U  ch'  r  als  nar  u  ch'  el  uain. 

Plü  brick  Un  pled  eang  dfchefs 

Parola  d*  Raig,  fapchiat,  nun  tfchefs 

Nun  faiat  plü  ufche  ftinats, 
680  Par  I'  ardar  Tun  eaus  tfcha  pinats. 

Sydrach. 
lllurtrifchim  Raig  da  Curuna 
Noafsa  cretta  ais  par  fapgUda  buna, 
Uu  bauai  inclit  plannt  e  rafpofta 
fai  apalais  u  da  nofsa  poafta, 
585  Nu8  urän  auter  Deis^  Dien  ns  inofta 
Auut  lafchar  arder  chiam  e  coafta^ 
Eau  nun  adur  Deis  fats  cun  Igür. 

|f.  20]  Seena  1.    Nabucadonofar. 

Dama  ch'  auter  nun  po  güdar, 
^Ls  wölg  mauns  e  pül*  far  ligar, 
590  A  lur  Deis  par  rügP  e  dafpjchg, 

Ch'  eus  uolgen  feruir  ufche  da  kljcbg, 
MefS;  ligai  Igs  mauns  hoazma, 
Guarda  chial  fuorn  brafch'  e  fchflama. 

Lg  SSeibet  Is  da  in  maü  dla  famailgia  e  dijch: 

Sydrach. 
Hanoch,  cho  guarda  e  pilg  quaift^ 
595  Elg  ligia  huofsa  ladin  e  praift. 

Hanoch  a  Sydrach. 
Da  naun  Is  mauns,  eng  t'  ftou  ligiar. 
Et  am  lg  fog  eaug  t'  uolg  büttaar. 

Rabfach  a  Myfach, 
ta  tu  quait  e  nun  t'  uftar, 
Ch'  eng  t'  wolg  mnar  a  T  afckudar. 

Storax  ad  Abdenago. 
600  Vi  naun,  eaug  t'  wölg  qui  amufar, 
Quel  Dieu  tu  deafch  adurar. 
Abdenago. 
[f.  20^]  Vof  far  giamgias  nun  ns  fa  ftramantar, 

Ch^  nuo  uolgen  lg  uair  Deis  bandunar, 

Romanisclie  Fonchangen.    XII.  S.  Oß 
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£1  als  lg  Senger,  nao  fia  famailgia, 
605  Scha  pUr  bon  ad  el  fumailgia, 

Wlain  nao  gent  la  mort  indorar, 

Parch*  'no  fapcbian  dalg  handrar, 

Lg  paref  par  qnalg  antra  nia, 

Ad  el  fnl  lafcbain  nn  la  fantafcbia. 
610  San  el  matain  nuo  nofa  fprannsa, 

Chi  ha  fallamaing  tnott'  pnfaunsa. 

Storax  difeh  da  gritt: 
Mao  inawannt  fpert  e  nü  flipir, 
Alla  noata  dalg  fög  ftons  zinir, 
Paag  taflar,  pafa  datfcbiert, 
615  Lg  faorn  als  chiant  e  taot  padiert; 

Abdenago, 

Na  wlain  ir  can  wno  dawent, 
Eir  la  mort,  indttrar  gaagent, 
Cnntuoty  o  Senger  glorigins; 
A  nno  wolgiafch  efser  gratzias. 

3Beibe(. 
[f.  21*]  630  0,  tu  grand  stina  pUf  nanin, 

Chi  t*  fafch  ardar  par  ftinatziuDi 
Nun  fafcb  crair  aint  in  teis  coar, 
E  d'  cbeng  far  qnai  cbia  lg  Raig  noal. 
Fa  dyck  aaannt  la  parentfcha, 
625  Da  niaer  'f  def  lg  Raig  labgentfcba. 

Sydrach. 

Tu,  cbi  efch  ofche  baiu  adaftra, 

Nun  fafch,  chia  Dien,  cbi  ba  lg  cour  crsBa, 

Ha  eir  fchkiaffi  lengaa[er]  bncca, 

Cbia  quai  cbia  a  Dieu  pur  tucca, 

630  Quai  cb'  ttn  craia  aint  lg  conr, 

Cb'  eir  la  bncca  def  zuond  dir  our. 
0  Deis,  guarda  nofa  inozentzia, 
Alla  mort  wlani  nuo  ir  cü  paz^tzia, 
La  quala  eaus  ns  faan  indürar, 

635  Par  cb'  na  wlani  tei  ful  bandrar. 
Cantuot  bauain  nn  ban  ardimalty 
Tu  faias  faimper  p  nuo  lg  parfcbaint, 
El  uain  tfcbert  fainp  cü  [nao]  ad  efser, 
Quatras  na  'ns  lafcbain  nülg  increfcber. 
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Myfach. 
640  Ho  beldefter  e  fad  ehiaring 
[f.  11^]  In  mai  nun  aiB  ma  maltfching. 

0  Senger,  in  meis  bfbng  eng  t'  eloam 
A  mai  exanda  in  teis  Raginoam! 
E  palaint  üna  ifaina  wifibla, 
645  Chi  fapgian  ad  efser  ingnrdibla, 
Trameta  'ns  da  tfchel  teis  Anngnal, 
Chi  'ns  compoang  in  nos  manngnal. 

Seeaa  3.    aSeibel. 
Mania  lg  nann  bod  qnel  e  ladina; 
T'  abaf  in  pa  fchi  naft  in  pingia, 
660  Pilgia  la  pagia,  fco  tU  efch 

Ad  ir  alla  moart  i'  nftas  ün  befch. 

SBeibcI,  Storaco  et  Rab/aco. 
Cnn  Is  antters  dnos  faftina  baut, 
Intannt  chilg  fög  es  bnn  e  chiant; 
Gnarda  qnaint,  che  föe  chas  er, 
655  Ma  nun  ha  nis  lg  msBr  brafchker. 

Storax. 
0  me,  la  floama,  chi  nain  quandonr. 
Ha  znond  tuchqua  aint  in  mes  conr; 
Eang  ard  fchüna  feckia  taya. 
Lg  pnchia  fat  pUr  hnfsa  I'  naya. 

[f.  22*]  Hanoch. 

660  0  ponwer  mai,  whe  gythnra, 

Cnn  wn  m'  hai  inpacha  la  roalhnra 
D'  quens,  ch'  na  hauain  fat  najgia, 
Lnr  uair  Deis  'ns  ha  data  la  paigia. 

SSeibel. 
0  Gnezia,  trift  mai  znond  perto, 
665  Schmaldid  fai  lg  Raig  e  *ls  prerts, 
Eans  lg  fat  hann  tfchüfzlanta. 
Eang  cnn  lg  fög  fun  ftanfchanta. 

Queus  cT  /per  lg  fuam. 
Mutfchain,  mntfchain  onr  dalg  paftring, 
Lnr  Deis  fun  nns  da  grit  'ns  fgring. 
670  Mala  cumpangia,  mala  fin, 

Mala  V  metter  incnnter  Deis  dinin« 

26» 
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Queu8  dadour. 
Qaaint  clarofi  fgrifchar  IbrüehgB^  < 

Craigy  chi  als  choats  laian  crüchgs, 
Lnr  Deis  ha  dandet  nond  la  uella, 
675  Qaaifts  haan  mud&  lnr  fawella. 

QueuSf  chi  tacUauan: 
[f.  22>>]  Hoj;  tafcbai  inpa  camöch 

Qnaidt  nnn  ais  brik  fat  da  zöch, 
Lg  SBetbel  ba  dit  eir  tfcbeaas, 
Cbia  lg  nair  Deis  bann  Is  Jadeaus. 

Sceaa  4.    AunguaL 
680  Deis  m'  ba  tramis  dalg  Raginoam, 

Cb'  eug  'I  des  fcblapgiar  d'  qael  ligioam. 

Cnntaot  Inda  Deis,  fidela  bragiada, 

Cbe  noafsa  cretta  ais  apruwada, 

Scbo  lg  aar  lg  fög  uain  fpliima, 
685  Vfcbe  Dien  a  wu  nü  P  ba  coHiina; 

Par  cb'  haofsa  fapcbia  fcodün, 

CW  el  ma  nan  bandan  ingün, 

Chi  uia  d'  el  ful  f  woul  fidar 

Et  anter  Deis  nan  sgandar 
690  El  es  falet  ferm  omnipotaint, 

Chi  nun  uoul;  cb*  ün  baia  adimaint. 

L'  bnnur  a  Dieu  fol^  zul  tucca. 

Sco  lg  cour  ufcbe  cufef  la  bncca 
[f.  28*]         D'  üna  uaira  cretta  et  amur. 
695  Nun  Is  banduna  Deis  Igiur. 

Da  cho  cb'  botz  uain  a  duantar, 

Cuntuot  defsat  wuo  P  alagrar, 

Cbia  lg  liaig  e  la  bragiada  fia 

Lg  uair  Dien  bundran  d*  buof  inuia. 

Scena  T. 

Caniicum  trium  /andorum  puerorum  in  medio  ygnis  incedentium 
quodt  canitur  melodia: 
1. 
700  Quaiftsfun  Is  X.  cumädamaints  indret: 
Sa,  leidamaing  wlain  nn  cbiantar, 
Cun  grond  algretzia  Dieu  ludar, 
Cbi  'ns  ba  buofsa  bain  fpandra 
Cbia  lg  fög  nu  'ns  ba  niaück  tucka. 
705  Lg  senger  faia  Inda! 
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2. 
ScodUna  Creatiira  Dien  ha  creaea^ 
Tras  fia  gratzia  nain  eir  falua; 
Lg  tfchjl,  la  terra  et  la  mar 
[f.  23*»]  Def  lg  num  dailg  senger  faimper  ludar. 

710  Lg  senger  faia  luda! 

3- 

Lg  ouom  dalg  Senger  Tai  Inda  0  benedi 

Da  tuot  la  Igeut,  ch'  el  ha  fchyffy, 

Qaeaos  tuots  deian  eil'  ingratziar. 

Da  d'  ün  nett  cour  faimper  ludar. 
715  Lg  Senger  faia  Inda! 

4. 

Cantuot  ns  lain  nuo  ingratzchiar, 

Lg  nuom  da  Dieu  faimp  Indar, 

Qael^  chi  'ns  ha  nuo  tuots  fpandra, 

Saia  huotz  e  sainper  ma  Inda. 
720  Lg  Senger  faia  lud[a]! 

Aeiu  8exhU;  Seeaa  1.  &  ultima. 
Rex  ait: 

Chia  S  §offmciftcr  aqui 
Guarda,  chi  faia  hetz  ma  d'  fni 
Cun  quella  pouwra  tfchenta, 
Huotz  ma  fun  r>  tuott  tfchendra. 

[f.  24*]  ^offmciftcr  ad  E/ron. 

725  Efron,  ladina  fpert  e  tira  uia, 

Tu  'ns  portafch  qualg  imbafcharia. 

E/ron. 

0  pnfaunt,  hutifchem  Dieu  glorius, 

Quens  trais  fun  bain  indret  e  prus, 

Chia  Deis  ha  un  tal  mirql  fat; 
780  Chia  quaifts  fun  morts  ad  ün  trat. 

Lg  Raig  ha  bain  paugc  intellet; 

A  Ig^eut  fidella  prüf  et  indret 

Cun  tngin  mort  in  algs  dar  a  döefs, 

Tfchert  '1  ha  falla  fick  da  gröcfs. 
735  Praift  eaug  lg  wölg  purtar  nuwella, 

Eau  craich^  fch'  el  inclig  a  quella, 

Chel  uingia  bod  a  f  inrüglar 

E  par  pardun  lg  uair  Dieu  ruguar. 
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8c€ia  t,    E/ron  RegL 
Gracina  Singer  eau  T  port  iDbafcbaria, 
740  Qu6U8  trais  fiiti  fainchs  a  tntta  uia^ 
Lg  miraquol  ais  auifs  awtert. 
[f.  24**]  Aint  lg  Tög  IplanduraD  datfcbiert, 

Wofl  quatter  famailge  grands,  himdrata 
Sem  fper  lg  fuom  morU  e  matzato. 

Nabuccadonojor^  Rex. 
74Ö  La  Duwella,  ch*  tti  'm  haft  purta, 
M'  ba  zttond  fick  afltramatita; 
Guarda,  cbia  lg  fat  fai  tifcbia, 
A  may  oua  m^  fcliDaraDta  migia. 

E/ron. 

Schi  taunt  plU  eaua  er  chiantauani 
750  Cim  pfalms  lur  Deis  ludauan 

B  quai  tauut  baiii  mUrawIgiue^ 

Gb*  eug  uun  ^J  poB  rafchuiiar  da  prus. 

Eir  tauet  tloma  ogiw  our  d*  fuoru, 

Cb'  eug  nun  m'  afcbkeg  priiliiiar  intuoru; 
755  Da  daitit  cbiantaiiaD  d*  algretzia, 

AuQonda  nun  V  pof  dar  claretza. 

Äbimeiech  Cujig$ r, 
Huodrfi  Raig  e  Beuger  gracius, 
Quaift  fat  ais  zund  marawlgiuSp 
[f,  25 *J  Eaug  craig  tfchert  a  feda  mia, 

760  Dien  T  uolg  far  ugir  Tii  la  dretta  uia. 
Nuo  efcbeu  idg  ad  ier  par  tal, 
Dieu  nun  'oa  u5lg  fcriw*  in  tnal. 

Hantel  cußgyr, 
Qüaifta  cbiauia  aia  bain  da  riaipirarj 
Eaug  wlef  ir  fatnza  plü  furftar 
765  E  uair  io  parluna  lg  fat  fwefai 
8cbi  fai  lg  uair  u  cbo  e  ftefa. 
Quai  fuoa  chiaura  fcbtupainta, 
Diou  in  melg  el  'ua  turuainta. 

Seeaa  Tertia,    huofm  uain  daclara  cho  lg  Raig  er  ngü/edelL 

Nabuccadonqfor. 
Scbi  wlain  nno  buofs  ir  id  chtamiu 
770  E  uair  na  fwefa  zund  bain  ladin, 
0  pufauntf  mUrawluB  Deia  Diuin, 
Cbo  qnaiflts  dtaun  morts  par  paftring 
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Sun  morts  afcbe  fubit  e  ladin, 

Lg  nair  Dien  faia  ftat  a  lur  fin. 
775  Ouardain  da  t'  fcbeos  bamans  giüfts, 
[f.  25^]  Cbo  Deis  ba  cnralna  Inr  büfts 

Par  fapcbüda,  cbi  fnn  fauns, 

0,  cbo  Fun  eng  id  a  banngs. 

VoB  Deis  ais  nair  e  piain  d'  agüd, 
780  Omnipotaint,  cbi  da  grazg'  e  falüd^ 

Nun  'f  bai  eau  data  comondaint, 

Cbia  pur  trais  uenge  bütas  aint. 

§ofmci[tcr. 
S.  raig  da  cbia  wnn  tfcbais^ 
Scbi  Fun  butats  aint  dick  trais. 

Nabt4ccadono/or. 
785  £aug  netz  pttr  qnatter  d*  eus  giand 

Leidamaing  intuom  platzigiand. 

0,  cbe  ma  nol  quaiFt  manaigar; 

Cb'  ün  d'  eans  Dien  para  Fumlgiar« 

Cuntuot  m'  woelg  eaag  er  ruglar, 
790  Alg  nair  Dien  Famir  et  bundrar. 

Huofsa  dam  el  cü  auta  uu/ch: 

Sydracb  e  'Is  auters  m'  FpurFcbai  Us  mauns^ 

Eau  m'  legr,  wu  eFcbet  uifs  e  Fauns. 

*n  ais  led^  cb^  eng  dick  am  ruoig, 
[f.  2ü*]  Wölg  eir  tour  lg  uous  faFtiz  e  truoig. 

795  Gni  our  a  m'  wölgiat  pardunar, 

Cb^  eir  eaug  uölg  uos  Deis  adurar. 

Hej;  lg  nair  Dieu  da  tFcbyl  Fai  Inda, 

Cbi  'F  ba  Fauns  e  uiws  cuFalua; 

Qnel  m'  Fa  taunt  fick  allagrar 
800  Cb'  eng  nü  Fa  bunamaing  tFcbätFchar. 

Scena  4.    Sydrach. 

O  Raig,  la  puFanntza  da  Dieu  es  numnsda, 
Cb^  la  uain  da  partuot  raFada, 
Cuntuot  dailg  paFa  baiat  ruglentFcba, 
Scbi  ngis  bauair  gronda  beadStFcba^ 
805  Stad  guo  Is  Fongks  da  perFequitar, 
Scb'  wu  ulai  ]g  Kaginam  biertar, 
Haiat  led  da  cour  e  magunia 
Dad  bnoFs  inuia  Fad  la  uölgia  Fia. 


^pmSÜHMl^^^H 

^^H            398                 Oima  fffinohm  et  bell»  Hifioargia  daüs  trals  luvans                ^^^^H 

^^H             }f.  28^]           Kcr  rugoa  a  Deis  da  cour^                                                                ^^M 

^^^^^                    880  cb'  el  'ns  uolg  in  feis  gubern  Tu  tour,                                            ^^H 

^^^^^b                          Nb  dett  uentur  e  fand  ad  temporala                                                 ^^M 

^^^^^1                            E  qui  dawo  la  uitt'  lotarDala.  Ämün«  —                                          ^^M 

^^^^^B                           Nuos  trais  f  iDgratzgain  T  tuta  b|uu|dadt}                                    ^^H 

^^^^^H                           Scb^  nu  algck  pudain  p  uofa  tnayeXtad                                           ^^H 

^^^^^H                  885  Wlaln  niis  ubedtr  alg  Ray  büdrain^it                                               ^^M 

^^^^^m                          In  tuot  i^nai,  cb'  ais  dret  o  puraiual,                                               ^^| 

^^^^^H                           £ir  wlain  alg  uair  Diau  rugiiar,                                                       ^^M 

^^^^^H                           Ob'  et  itolgia  laimper  guworoar                                                         ^^H 

^^^^^H                           Wu  6  tuot  uos  powl^  cbi  ms                                                            ^^^ 

^^^^^H                  890  Rafa  par  tuet  uoas  pagais.                                                                 ^^M 

^^^^^M                          Wolgia  DeiB  gratzcbia  €umpartir^                                                     ^^M 

^^^^^M                          Cbia  tuots  Tu  la  oaira  fai  püf^at  ügir                                             ^^M 

^^^^^1                           E  pro  la  uardad  aus  faluar,                                                              ^^M 

^^^^^H                           Sclii  DÜ  tiglns  our  d'  uiia  'hb  sauurar.                                            ^^H 

^^^^1                  tf95  DeiB  *DS  det  feis  fpiert  f\il  ruilett,                                                    ^H 

^^^^^P                          Ob*  imo  la  aaira  cretta  faluä  ndrett.                                              ^^H 

^                                                             Lg  Maiff*                                                  ^^M 

^^H             [f.  29*]           Eatig  T  wöelg  faliiar  tuota  qu&y,                                                    ^^H 

^^^^^^                             Vfclie  llmprumet  eau  cuu  la  fay.                                                    ^^H 

^^^^H                          La  aotera  lafcha  ir  our  ma  crida,                                                '^^^ 

^^^^^H                   900  ScodliD  guard  e  nun   iublidai                                                            ^^H 

^^^^^B                           Pitfcbeu  6  grand^  Fcodtln  cbi  aia                                                      ^^^ 

^^^^^^                           Partuot  arafa  in  meis  pagais,                                                            ^^H 

^^^^^H                           Quel  ctef  cunguoFcber  in  fpecial,                                                       ^^H 

^^^^^H                           Huodrar,  Deia  bap  coübrtial.                                                            ^^H 

^^^^^B                   90&  Lg  biJt,  cbi  aiB  da  mai  dritza^                                                          ^^H 

^^^^^H                           Des  ngir  ruott  e  fcbnixla;                                                                 ^^^| 

^^^^^B                           Par  cbia  fcodun  rugoant  uatza^                                                        ^^| 

^^^^^B                           Vo  ful  DoIb  iu  tfcbel  cbi  fetsa.                                                        ^^H 

^^^^^H                           Sar  Obiantzlyr,  cun  bim  ardimaint                                                   ^^H 

^^^^^1                   910  Scriuai  our  quel  uieiB  cutuodmaint.                                                   ^^H 

^^^^H                                                       Chiantzahjr.                                                   ^^| 

^^^^^H                           9>  raig  eng  ui)lg  hawair  a  cour                                                        ^^H 

^^^^^H                           B  uoB  cumandamaitjt  fcriuer  our,                                                 ^^^^1 

^^^^^1                           Inguo  cb'  ua  bauai  da  cumaiidar,                                                ^^^^1 

^^^^^P                           Woelg  Eau  par  tuot  far  our  clamar,                                               ^^| 

^^^^^^                    915  Schi  tiain  fcodün  ad  efBer  pardort,                                                  ^^H 

^^P            [f.  29^J           Es  far  ubedentia  baiu  fpert.                                                              ^H 

^^H                                  i^uai  aud  ailg  ful  bap  coeleftial^                                                      ^^H 

^^^^^^                           Obia  fcodUn  pagais  e  ragiual                                                            ^^H 
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Sai  anaant  lg  mnend  a  in  chiarnaolg 
920  8'  def  inclinar  fcodün  fchnaolg. 
Lg  bilt,  ch*  na  hanai  Tu  driza 
Def  bain  praift  ngir  ranina. 
Dama  ch'  haofs  nun  ais  anter  d'  far^ 
In  Dien  lafchans  znnd  alagrar. 
925  Eir  wuO;  taphers  ban  cumpangans^ 
Par  ingratzchiar  ilg  aair  Deis 
Stt  *n8  fona  bellas  cbantzans, 
Par  ingratzcbiar  ilg  nair  Deis, 
Chi  ha  tuotaf  chiaufas  lg  d*  gaaut  feis« 
Finis  comedie  terty  Capitis 
D.  Prophet»  Danielis. 


DISPUTATIÜN. 

[f.  dO>J  Prsßfaei«  DifpiUti^iiig. 

(Ineditum  nach  Ms.  Stp.) 
HuneifltSy  prus,  fabis  et  hnndrats, 
Chi  efchet  infemel  a  qni  rafpats, 
Ginuens,  welgs,  groands  nnmnats, 
Da  cho  ch'  uno  efchat  in  nof  grats; 
5  Hauai  quaift  fpill  inclit  et  udi, 
Da  cho  chia  quel  ais  er  cumpli. 
Siand  nns  T  pndai  rchmUrawlgiar, 
Parche  nno  'lg  haian  wlü  far, 
Par  chia  da  quaift  temp  e  fafchun 

10  Nu  vengn  ona  tala  faperftitinn. 

Da  cho  ch'  1  ais  ftatta  et  ha  rengna 
Taunter  lg  pouel  paiaun  fnrmana. 
Schi  fapchiat  indret  par  la  fay, 
Chia  'lg  mal  fpiert  nun  fta  für  fay, 

15  D'  muwantar  dabat  tauntr  Craftiauns, 
Dache  che  '1  ha  fat  cun  b  paiaunts. 
Vfche  'f  dig  eug  tfchert  e  da  pruo, 
Ch'  el  driza  huoz  indi  taunter  nuo 
[f.  30^]  Grond  errur,  fchgurdin  e  dabatt, 

20  Scho  uu  ngi  a  uair  in  quaift  fatt. 

D'  quattar  d'  eus,  chi  uingn  k  defpitar. 
Da  cho  ch'  nos  temp  'f  foul  far. 


^H           4(MJ 

^^^^^^"^                                       ^^^^^^^^^^^^^^^^^1 

^^^ 

TAidk                       ftud  0  fantArdiia,             ^^^^^^^^^^^^^^^ 

^^^^M 

Sclii  nain  cl  laifiza  pÜer       fadia                        ^^^^^^^^^^^^^H 

^^^^M 

25  a              a  Deis  hutifchem.                                          ^^^^^^^^^^1 

^^^H 

Quai  *ns  iDpraiTt  ilg  l>ap  prliuadircb^                          ^^^^^^^^^^^k 

^^^^1 

Traa  übuftum  nos  uair  Mcnas                                           ^^^^^^^| 

^^B 

Gan  'lg  S.  fpiert  Ftet  pro  nu  Nur  las  fias.                                    ^^H 

^m^   [f.  31*1 

Äqui   dmm   uengm  quatiar  par/unas  a  defpiUur^    Dm^    fcho       ■ 

^H           F.  t'^ 

'.  fun  Fapißs ;   Us  aiders  duos  Jmu  P.  J.  —  fü  dalg  Euangelt ;        1 

^^^^^     e  da/piUan  tuunt,  chi  f  dmm   ad  inclyr  da /ori^   cht  uengen  Uwis  Jun       | 

^^^B 

ima  uaira  creUa^  ut  fequitur.                                        M 

^^B 

Actus  h    Scena  1.                                              ^H 
Eaug  craig,  chia  noa  ßouf  cliraftiaüs                                                ^^H 

^^H 

^^^^1 

30  PairaDB  niio  faien  pyrs  che  'Is  paiauDS^                                          ^^H 

^^^^1 

V  datiter  poeucl  giudeau  amiio»                                                         ^^| 

^^^^H 

Sco  taiiutGr  la  Pap  als  adautruo,                                                         ^^H 

^^^^H 

Chi  hauu  adura  Dem  eifters  tautitSi                                                ^^H 

^H 

Sco  er  clicat  ptir  mafa  duwatiats.                                                   ^^H 

^H 

35  Cr ai  gern  cumpar^  ch'  eug  ilg  ftem,                                                 ^^^| 

^^^H 

Chi  algs  wolg  hauu  togu  quel  rdilem,                                          ^^H 

^^^^m 

übe  pairau  dick  Ms  Bouf  plauauna^                                              ^^^^H 

^^^^r 

La  uaira  Letfelia  hauair  p  mauDs»                                             ^^^^H 

■_      [f.  31^] 

luperfctiö  auQt  cU'  lur  pardgiamaiut,                                              ^^H 

^^^K 

10  S'  ha  eir  huodra  Dieu  fidelamaingc.                                                ^^H 

^^H 

Sceia                                                        ^H 

^^^H 

^1 

^^^^1 

Ls  mos  chiarSj  tannt  cho  d'  idolatria                                             ^^H 

^^^H 

Seha  1a  rangiia^  nfi  f  darai  fantafchia^                                          ^^H 

^^^H 

Quel  pachia  inguo  'l  pilg  aint^                                                        ^^H 

^^^^B 

Nun  po  ngir  raf  oiir  ufcho  leifmaiDgc;                                          ^^^ 

^^^^B 

45  E  la  amorwgia  £k  Ug  craftiauus                                                       ^^H 

^^^^p 

Bco  aunt  tfchieutaii^ra  d'   oads,                                                        ^^H 

^^^H 

Es  rtat  furbanta  Us  labbi  paiauue.                                                  ^^^| 

^^^^m 

Vrche  ifrael,  quel  pouel  numua,                                                   ^^^^H 

^^^^ft 

Ha  Dien  cü  i'  Idolatria  hier  gritäta«                                         ^^^^H 

^^^H 

50  Schi  pilgia  cour  e  parimaiut^                                                              ^^H 

^^^^H 

Quaift  BUD  es  doctriua  da  fpiamatnt                                               ^^M 

^^^^B 

Mao  tuet  quai,  chia  Deis  ba  cumaudat^                                          ^^H 

^^^^H 

Hg  1«  et  2.  Gumandamaint,  ch'  el  W  ba  dat^                               ^^H 

1 

Balg  huordan,  cW  Ug  vilg  teftamaint  fuu^                                    ^^H 
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55  Ha  Chriftns  zuond  chiafsa  gno, 
Las  ceremonias  da  nilg  dritsadas 
[f.  32*]  San  tras  Cbriftam  zuond  cbiafadas; 

Mao  la  letfcha  d'  V  hanar  da  Deia, 
Chi  aoul  efser  aair  pouel  feis, 

60  Ais  fcodün  culpont  a  falaar, 
Onardar  oor  e  nnn  cantrafar. 
Chriftns  ha  eir  dit  der  fwefs, 
A  bap  e  mama  fcodün  hundrar  defs^ 
tuot  quai,  chi  ais  in  la  2«  tawla^ 

65  Quella  rumogia  inter  e  ftawla; 
Quant  plU  ais  ün  a  faluar  cnnzüt 
Ls  cnmandamaints  d^  l'  hunur  da  Deis  puftüt, 
£n  la  pr'dma  tafla  SÜä,  fcrit, 
FigUras  nun  defs  Un  adurar  brik. 

Scena  l. 
C. 

70  Stemafch  foartza^  chia  nus  Craftiaüs 
Hauefsen  Dees  öfters  fco  'ls  paiauns, 
Chi  haueuen  Jouem  et  Marcurium, 
Eir  blear  autres  fcodün  cü  nuom, 
Queas  chi  clamauan  in  agüd, 

75  Pifsiont,  chia  fcodün  hauef  uirtüd^ 
[f.  32^]  Haueuan  parti  a  fcodün  in  fpecial, 

Sco  quel  güdas  ailg  par  tal. 

P. 

Ingual  fco  4s  infidels  paiauns 

Faun  hotzindi  bler  craftiauns; 
80  Tal  in  ailgk  malatia  dandet 

Clam  in  agüd  S.  Maria  da  Luret, 

S*  wuda  fch'  el  uain  a  melgdrar, 

Schi  uölg  el  ir  a  la  uifchdar; 

V  ch'  el  fa  ailck  impomifchun 
85  A  la  far  ailgs  parfchain  u  dun. 

Vn  auter  ua  in  Hifpaniam 

A  tfcharchiar  lg  bun  S.  Jachiam, 

Paifa  far  üna  gronda  büttada 

A  foingcs  a  far  üna  lafchada. 
90  E  fco  e  faian  fuot  apachiats 

Als  fuccuorer  ngiand  tfcherchiats, 

Et  haun  parti  zuo  zuond  bee, 

Chia  minch'  ün  güd*  inzachee. 
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Paftüt,  chi  nonl  für  V  angua  nauigiar, 
96  Paifa,  chi  lg  S.  Nidan  lg  pof  gttdar^ 
[f.  33«]  S.  Anthoni  daun  nirtttd  £n  la  mnalgia, 

Craia  blera  fchlechta  parailgia, 
Ingaal  fco  Dieu,  chi  ait  pafsannt, 
Haia  bföng  d'  qaailch*  agttdaant. 
100  VfchflB  füll  eir  Chrifüaans  alkglnr, 
Chi  fan  fco  ^  paianns  in  error« 

J. 

Tfcherty  chia  tal  foingcs  d'  Craftianns 
San  ingnal  fco  D^es  da  paiaans, 
Da  tnot  et  inpartnt  in  lur  grata 
105  Arfalf  dick'  Is  nnoms  fan  mttdats. 

Seeit  4. 

F. 
Vngün  nü  ha  afche  paag  fen, 
Gh*  el  nnn  cangofcha  Dien  aint  lg  feO; 
Eir  fchabain  qaalchün  wlef  adarar 
Vn  foinck  par  far  Diea  adachiar, 
110  Chia  faia  pachia  nnn  craigefs, 
Eir  chia  Dien  nnn  lg  fcumaodefs. 

J. 

0  firar,  che  tfchaontfchas  dad  nffannt, 
A  nun  fauair  amuo  quaift .  taunt ; 
[f.  33^]  Chrifius  difch,  fch'  tU  uoufch  gaardar, 

115  Ch'  ün  defs  ün  ful  Dien  adarar, 
Tmair,  hundrar,  famir  cnn  deftretza. 
Da  tuet  nos  cour  imaint  e  fermetza, 
Cnntnott  fche  U  uoul  in  tnot  ngir  hundra, 
Par  gratzia  nü  laias  ufche  ftina, 
120  Ad  efser  ufche  dawont  e  gialgiart 
A  wlair  er  algs  feines  dar  'na  part. 

V. 

Scha  bain  Is  feines  Ili  for  numnats 
Nun  dean  brick  ngir  adnratfli 
Schi  fuoB  un  bain  pourr  e  trift, 
125  Chi  nnn  wlef  'b  Apoftels  da  Chrift, 
Chi  haun  ngü  tannta  nirtüd 
A  dar  in  quaift  mnnd  k  tauns  agüd. 
Parche  nun  Is  def  nu  h&f  handrar 
A  far  a  nos  senger  a  da  ohiar. 
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J. 

130  Check,  chia  Is  Apoftels  hann  tngtt. 
Da  Deis  par  ^acia  bann  artfchfU, 
Chi  haun  als  amallats  farcaiTU, 
Eans  fwefs  cafefBen  qoai  lg  plü. 

[f.  34*]  C.     Lg  Papiß.  - 

iDgno  ns  aiB  awannt  fcnmanda  e  fcritt, 

136  Ch'  DUO  als  foingcs  nun  adaran  brick. 
P.    Lg  Euangelifl, 
Ls  fats  dals  Apostels,  ilg  X.  Capittel, 
Vain  fat  manciun  d*  an  bell  tüttell, 
Chia  fcko  Coraelius  V  wulett  infchnnlgar, 
Lg  bnn  SaDt  Peyder  par  adarar, 

140  Schi  *]g  cumaoda  S.  Peder  lg  prefchaint, 
Ch'  el  adura  Dien  fal  omnipotaint. 
Ls  14.  cap.  fcriaa  S.  Lachia  Eaangift; 
Cho  duos  S.  Apoilels  da  Jefu  Chrift. 
Paulns  et  Bamabas  V  gritantaun, 

145  Fnon  d'  mala  uölgia  e  rchkaratfchann 
Sun  lg  poewel,  chi  'ls  daw  lg  nnro, 
Ch*  1  ttn  fnos  Jupiter  u  Mercnrinm, 
Tjs  wleiwen  nfferer  tanrs  u  bonfs, 
Taant  che  Deis  tngair  in  taot  lougs, 

150  Ad  eanf  eir  nrar  e  fachrifichiar, 
Quai  DUO  wligiaot  ens  campurtar, 
S'  haun  mis  lur  niftmaint  a  Uramar. 
|f.  34^1  E  fchetten,  madina  dad  aut 

Ad  ün  ful  Deis  dad  lg  laud, 

155  S*  woluä  fcudlln  d'  Ha  uanitad 
et  hudra  Dens  da  tuet  andadt; 
Nuo  efchen  uos  cunlawuraduors, 
A  nno  nun  tucca  ngin  hunuors, 
Mao  quel;  chi  in  tfchel  tuot  reytfcha, 

160  Quolla  hunur  auda  et  deytfcha. 
Sant  Joan  in  1'  Apocalyfa  Ha 
Nun  wlet  lg  Aunguel  k  tuttauia, 
Muo  lg  aunguel  dif  cun  amnatfcha, 
A  mai  Y  hunur  nü  uölg;  ch'  lin  fatfcha^ 

165  Par  ch'  el  er'  Tai  un  famailg  e  frar, 
A  tuot  auters  foinchs  adingual, 
Chi  haun  la  pardütta  da  Chrifto  chiar. 
Quel  par  Senger  def  nus  adurar^ 
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Da  cho  ch*  el  'ns  ha  inoannt  mnfsai 
170  Schi  nain  a  Dien  et  ad  vus  hondra. 

J.    Lg  Euangeliß. 
Hnofsa  uetzain  nuo  der  e  bSlg^ 
Dien  noul  ngir  nra  in  tfchelli 
Ne  Anngaels  ne  cnort  celeftialla. 
Siant  la  fia  wolgia  als  Ulla, 
[f.S5*]  175  Da  cho  ch^  nno  uetsain  awnonda, 
Deis  ful  no8  pachiats  ns  ramuonta^ 
Ad  el  fal  nies  Sengr  omnipotaint 
Tnc  'lg  laud  hanor  et  ingratziamaint. 
Vfche  Mg  nonf  e  ueider  teftamaint 

180  haun  tnot  foings  fat  cumünamaingy 
Sco  'Is  Apoffcels,  la  S.  uergina  Maria, 
Ls  Aungaels  et  lg  bnn  fitinge  Thobia, 
Lg  Raig  Danit  et  auters  foinchs  buns, 
Sainchia  Jaditha  in  lor  chiantzonsi 

185  Taots  cnfefsen  n  dann  cleretsa, 

Ch'  ün  defs  'lg  fnl  Dien  d'  la  fermeUa 
Adurar,  cuffesar  et  in  agUd  clamar, 
Tuot  land  hanor  algretzia  dar. 

F.    Lg  Papiß. 
Eang  fan  agia  toeHt  eir  cannitt, 

190  S^  dnn  parachiata  u  zund  parwitt, 
Eang  m^  zcudefs,  mo  eng  nnn  poafs, 
Deis  fal  ais  Senger  e  Bap  noas, 
El  ais  fallet  noas  wair  fpaas, 
Chi  ora  d'  aaters  el  nain  tfchilgias. 

195  Eir  par  lg  tngair  zant  plü  d*  maint, 
[f.  35^]         Lg  nölg  eir  ean  figarar  lg  prefchaint, 
Parche  lg  mnofsa  la  exparentfcha, 
Scha  ün  ha  ün  bilt  in  prefchentfcha, 
Ha  M  plü  denotzinn  e  chiüra, 

200  Veziand  d'  fper  el  la  figüra, 

Qaai  ad  ün  aint  'lg  cour  paontfcha 
E  taont  plü  ni  d'  Deis  f  cungnontfcha. 
M'  lafch  fün  el  con  tnota  fidaanza 
Et  m'  algoart  faimp  d'  fia  pufaunza. 

P.    Lg  Euangeliß. 
205  0  chiar  frar  da  d'  honar, 
Cho  aafch  bain  in  errar, 
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A  wlair  a  Diea  far  nn  figttra 

Scamandont  la  foinchia  fcrittüra. 

Sco  Efaj»  lg  4.  cap.  uain  fat  mantinn, 
210  Chia  tuot  Is  poanel  aoaant  Dien  ran, 

D'  cangaalar  nid'  el  znond  ingnotta 

Pili  che  üna  chiaufa  flaiflai  ruotta. 

Cuntaot  nid'  chi  def  el  ngir  cnngnala 

Un  cnn  che  figüra  afigüra? 
[f.  36*]  215  Sias  fermetzas  defen  ngir  algndadas 

Onr  d'  chianfas^  chi  fnn  d'  el  creiadas, 

CuDtuot,  lg(8)  meis  chiar  bnn  frar^ 

Seh'  tu  t'  nonfch  da  Dien  t'  algnrdar, 

Schi  auza  teis  chiea^  gnard'  in  tfchel, 
220  Cho  Dieu  ha  crea  murawlgns  belg 

Prumeramaing  lg  bell  Snlaylg^ 

Chi  leina  minchia  damaü  mandnailg, 

£ir  fnn  la  faira  wa  1'  a  dieu 

Suainter  lg  cuors  driza  da  Dien. 
225  La  Igünna  chiamina  feis  cnors^ 

Lgüfcha^  raiwa;  na  a  fchfnors. 

Eir  las  staillas,  chi  wies  nnmbrar, 

V  cho  Dien  las  nnwlas  fa  alnar^ 

Sehe  r  fton  fcodün  fchmürawlgiar. 
230  Deck  fnn  qnaift  f  def  ün  impifar, 

Cho  tuottas  chianfas  fnn  creadas 

Tras  pronidentia  eir  cnfalnadas, 

Scho  lg  hnm  infnmalgia  da  Dieu  crea 

Wain  tras  Dien  murawlgns  cnfalna. 
[f.  36^]  235  Vfchia  def  nuo  eir  far  fantafchia, 

Che  Den  tuot  früts  fnr  terr  nndria^ 

Vfchi  tras  lias  ouwras  e  pufannza 

Mettani  ns  fnn  el  tuota  fidannza. 

E  chi  qua  tras  rumnan  parmnuanta 
240  Ais  bain  zuond  pouwr  furbanta. 

Scena  2. 

C.  Papiß. 
Inno  bann  Is  Apoftels  in  Inr  fcritüras 
Scumanda  las  foinchias  figüras. 

J.    Lg  Euangeli/L 
Lg  bnn  S.  Paul  als  fiom.  ha  mufa, 
Eir  als  Corinth.  in  dus  longa  intragnida, 
245  Ch'  Un  P  def  da  queans  parchUrar^ 

Bonumiflche  Fonchnngen.    XII.  9.  09 


^^1                      ^^^^^r                           ^^^^^^^^^^^^1 

^^^^H                              Chi  nölgen  lar  figtiras  hundrari                         ^^^^^^^^^^^^| 

^^^^H                              Parcbe  tras  qiiel  gr&ad  pucbia                                 ^^^^^^^^^H 

^^^^^H                              Ha  Dien  bler  greuanaaing  chiafda«                                  ^^^^^^^^| 

^^^^H                             Kir  Clin  queus  par  nun  1'  malchflar,                                ^^^^^^^^1 

^^^^^1                     250  Nun  deia  üq  niauDk  maudgiar.                                                ^^^^^| 

^^^^H                            Saut  Joan,  Ig  Apoftel  Enangelift,                                                ^^| 

^^^^^B                             Da  nuos  faluader  Jefu  Obrift                                                          ^^| 

^^^^H                            Difch:  meis  filgs  nti  f  deCet  gu&rdar                                           ^^M 

^^^^H                             D'  1'  bandroDtfclia  dMaa  imagnae  pchilrar,                                 ^^M 

^^1            If.  37»]                                       V,  Papiß.                                               H 

^^^^^                    255  Nno  nun  efelien  ufcbe  zund  dad  ufiTannt                                      ^^| 

^^^^H                              Dad  btindrar  ta  fgura,  cb^  ins   fta  waunt,                                     ^^| 

^^^^H                             Etr  chti  Qüü  nalgen  amufar,                                                            ^^| 

^^^^^H                            Chi    HD  deia  auter  cbo  Dieu  adurar,                                            ^^| 

^^^^^H                              Mqo  DUO  drizain  pe  las  tigiiras^                                                     ^^H 

^^^^^1                     260  Par  quaus^  cht  nun  faun  las  fcrilUras^                                          ^^H 

^^^^^1                              Queus  ueziand  Is  lüincbs  affigtirats,                                           ^^^H 

^^^^^H                              Wengen  quatraa  &ck  parmnuantatai                                           ^^^^H 

^^^^H                            Dad  buadrar  u  cong^ofcher  Deis                                               ^^H 

^^^^^1                            Da  tuotta  uölgia  e  com  feis.                                                   ^^^H 

^^^H                                                       Eumgelift                                       ^^H 

^^^^^H                     265  Quai  pudaiw  bam  dir  cnn  la  bucca^                                        ^^^H 

^^^^^B                             Muo  lg  cour  tuot  auter  tucka,                                                 ^^^H 

^^^^^1                              Scb'  wuo  ]aa  fgiiras  Dun  hundrafset,                                            ^^H 

^^^^^H                              Ingun  vthrrs  auauDt  ellas  fefsct,                                                     ^^H 

I^^^^^H                              Citiaudaillas  du  inuidafset,                                                               ^^H 

^^^^^^B                      270  Tfcbaira  eir  nun  las  culafflet,                                                           ^^H 

^^^^^H                              Ingln  cuofc  eir  anaunt  ellas^                                                          .^^H 

^^^^^H                              Nun  las  fefBet  roigia  tannt  bellas.                                                   ^^H 

^^^^H                              Quai  tuot  poarta  belg  infainaSi                                                 ^^^^1 

^^^^V                              Ob^  uo  laä  bundrat  Dulgia  da  CdainaR,                                    ^^^H 

^^[^          [f.  37^]  275  Et  aiB  clera  fingnificatiun^                                                               ^H 

^^^^K                             Cb'  un  las  bnndrat  cü  dauotiun.                                                   ^^| 

^^^H                                                                                                                                    ^H 

^^^^^B                             Foant  ad  ellas,  crai&ns  da  far,                                                  ^^^^H 

^^^^H                              Alg  uair  Dieu  fick  adacbiar.                                                      ^^^1 

^^^^H                                                                                         ^^^1 

^^^^^B                             Scb'  tti  pur  noufcb  iudret  Teruir  Dieu,                                   ^^^^| 

^^^^H                      280  Oumparta  cun  lg  nmngtna  murdien                                         ^^^H 

^^^^^^                              In  tuot  fea  nod^  bfSngs  a  giüdar^                                                  ^H 

^^^^^H                               Scbi  fafcb  a  Dieu  bler  plu  da  cbiar^                                             ^^| 
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Che  metter  cnft  intuorn  bloks  furdarats, 
Quens  fan  da  Dieu  znnd  fcnmandats. 

a 

285  Ean  fay^  chi  Igient  nnn  allatrada, 

Schi  uezS  crucifix  u  crnfcb  figürada, 

Latras  C  muwaniten  a  T  algnrdar 

Da  1'  afcha  pafckun  d'  nos  Deis  chiar. 
J.  Euang. 

Tu  eft  bain  da  teis  fen  pütta, 
290  Voufch  cun  quai,  che  Deis  rcumanda, 

A  mafar  1a  Igient  et  intraguidar, 

Chi  defsen  latras  Diea  hondrar. 
[f.  88*]  Siand  Deu  nool  net  u  cuortamaingi 

Ch'  ün  falua  feis  pled  interamaing^ 
295  Quel  nu  furpafsar  inuidas  u  gugent, 

Vülgia  metter  pro  ne  cour  dawent. 

E  cun  fchantamaints  hnmaunS; 

Nnn  lg  po  fncnrir  Is  craHtianns, 

Des  lg  powel  indret  ngir  mnfsa, 
300  Cun  lg  fpUr  pled  da  Deis  fto  1  ngir  pdgia, 

Sco  Is  pphets  hann  fat  lg  ^fs 

Er  Is  Apoftel[8]  e  lg  Sengr  Chrift  fwefs. 

Partal  quai  chi  fcumonda  Dien  nair, 

Nun  def  a  tai  t'  lafchar  plafehair. 
305  Ert  na  fidela  nnorfa  da  d'  hnnnr, 

Taidla  1a  unfch  dalg  ful  paftury 

Chi  es  la  uia,  uitta  e  uardad; 

Sainl'  ei  nun  poufch  trar  lg  flad. 

C.  Papiß. 
Ns  uouft  tu  foartza  cradantar^ 
310  Ch'  las  fgnras  nun  's  pofsen  mufar. 

J.  Euang. 
Eaug  t'  dich  quaift  cun  ardimaint, 
[f.  38^]  Hafch  milliera  d'  pilts  lg  prafchaint^ 

Schi  nun  hauefsS  pufaunza  da  far 
Vn  pitfchen  chiauieu  d^  cheu  müdar. 
315  Cho  uoufch;  ch'  ün  bilt  fftrd  e  mutt 
Haia  in  Tai  fwes  uilgs  uirtnd, 
Da  'ns  pudair  trar  pro  cuntfchintfcbay 
V  ans  infurmar  in  la  credentfcba. 
Sehe  quai  difch  nos  Sengr  Jhs  Chrift 
320  Ils  6.  cap.  da  S.  Joan  Euangelift. 

27* 


^^^^^^■■^^^^H 

406             ^^^^^r                                   ^^^^^^^^^^H 

Lg  bot!  S.  Augaftin  T  Qtil  miifftr^                  ^^^^^^^^^^^^^H 

Clie  las  fguraB  hau  forza  da  fariniiar,                  ^^^^^^^^^H 

HauD  oelgfl;  nun  ualn  an  sygk,                                   ^^^^^^^M 

Ne  pDQ  er  la  uia  mufar  brYck;                                        ^^^^^^H 

325  Qtiannt  main  defne  fauair  intragnidar^                                ^^^^| 

HauQ  lenngua  e  tiü  faun  trdiantfchar.                                         ^^M 

^M 

V.  Pap.                                               H 

Tfehert  ch^  ou  V  nölg  dir  lg  u&ir^                                                 ^^M 

ZuoDd  gtigenC  i"aiig  wies  fauair,                                                      ^^M 

Siant  b  bilts  incimter  lg  Sengar                                                  ^^| 

^^^^^         [f.  39^]  330  Enueuder  parrcheQd  tlg  princip  Iiir,                                             ^^M 

^^^B                                                              P.  Emng,                                                  ^H 

Qtiai  uain  fcrit  tuot  da  Salamon,                                                   ^H 

Sco  sapien*  h  14.  nfcLia  cloam^                                                    ^^| 

Cho  lg  eiimanzamatnt  d'  far  figllra»                                             ^^H 

Fuo  una  funtauna  da  tnotas  fwetüras,                                        ^^| 

^^^^K                      335  Chi  snn  fattas  e  drtzadas  in  peia                                                 ^^| 

^^^^H                               Par  ingianar  a  Dieti  ilgs  feis,                                                       ^^^ 

^^^^H                              Biltfl  nun  faon  lg  princip  dal  rnftud^                                          ^^| 

^^^^H                              Ne  ueugen  a  fainper  a  ftar  er  zuondj 

^^^^H                               Sun  fpladaB  d'  V  avareza  d'  la  Igent 

^^^^H                       340  E  itengen  ad  ir  k  perder  dfchwieut. 

^^^^H                                Eo  lg  dit  cap.  uain  fcrit  taut  plU^ 

^^^H                               Da  cho  ch'  tu  pouft  lyr  eir  tli, 

^^^^H                              Ch^  an  bap  nnn  fao  plü  fciuoart, 

^^^^H                               Chia  riaud  ad  el  lab  ehiar  ^Ig  maart, 

^^^^H                       345  Schi  lg  haia  taunt  fick  iDcrafchUj 

^^^^H                               Ne  ba  plU  intellet  ne  £piert  tngU, 

^^^^H         [f.  39^1          Ha  qnel  feis  tilg  fat  affigUrar 

^^^^H                               E  tauiit  fcko  un  Dteu  mif  ad  hundrar. 

^^^^^^1                                Vrcbe  aiB  quella  ülaunza  crai'cbilda^ 

^^^^^H                      350  Baluada  e  par  na  regia  tngUda 

^^^^^^H                              Da  Snguors  e  Ealgs  da  pütas, 

^^^^H                               Cbi  Tun  da  paints  guo  afBguatd, 

^^^^H                              Farchia  lur  poewl,  chi  du  era  adaint, 

^^^^^H                               Haueisen  lur  dapantUra  lg  prafcbaint. 

^^^^^H                       355  Las  quala^^  cbia  fcodun  bundre% 

^^^^H                              Taunt  cha  fchi  fnoB  lg  liaig  fwefs, 

^^^^^H                               Eir  Is  maifters  cuu  lur  daftrotza 

^^^^^^H                                Laa  dauQ  culur  cun  beltetza; 

^^^^H                               Qnatraa  ais  la  Igieul  ziind  iugiauada 
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360  Adnrar  taunt,  cho  par  Deis  adttfada. 
Qaai  dals  bilts  aiB  parfchandü, 
Chia  taunt  ftrafDordan  als  ngU; 
Chia  lg  mnond  es  hnofs  afche  forba 
Cnn  taantas  figuras  eir  inpala. 

[f.  40*]  F.  Papiß, 

365  £aag  craigi  dalg  temp  d'  hufsa  tafcha^ 
Las  figüras  taunt  a  Dien  nü  dfplafcha, 
Sco  nain  hnofs  fcrit  e  ratfchnDa, 
Chia  da  tymp  uilg  faia  duanta. 
Ngis  tannt  puchia  d'  las  imagnas 

370  Taottas  generatiuns  fftfen  damDadaSi 
Siand  par  taot  Raginams  e  pagais 
S*  chiatta  paina  duus  u  trais, 
Chi  Qölgen  nianncka  cumpartar, 
Ch'  ün  defs  las  figüras  blafchmar. 

375  £r  m'  fa  taunt  plü  granda  muraualgia, 
Chia  partuot  lg  paiais  d^  Italia 
Nun  afckia  parfana  uiua  fbruttar 
Incunter  las  fgüras  da  tfchantfchari 
Quai  tuot  uain  fcumanda  da  Is  alatrats^ 

380  Chi  fun  dalg  pouel  Is  plU  arguardats, 
Schi  fuos  taunt  grond  puchia, 
Dien  nu  lg  hauef  ufche  long  cüpurta. 

P.  Euang. 
Qaaift  defch  fauair  et  er  crair^ 
Chia  a  Dien  nü  po  ma  plafchair 
[f.  40^]  385  Quai,  ch'  el  üna  gia  ha  blafchma, 
Siand  ch'  el  fta  faimper  in  un  gra. 
Sco  Is  5.  Cap.  fcriwa  Jeremiai 
Cho  Dien  faimper  Is  chiaHia, 
Lg  pouel,  chi  ha  incunter  el  pachia, 
390  Da  cho  chel  quidawaun  ha  chiaCtia, 
Vfche  uain  el  huozinda  a  far. 
Cur  chia  uain  bön  ailg  fumlgiar. 

C.  Papiß. 
Parcbe  ha  Dieu  la[s]  fgüras  cumpurta 
Taunt  oans  fco  'lg  ais  dwanta? 

P,  Euang, 
395  Dien  quel  ais  mifercurgaiuel, 
Güft;  uair  e  röng,  cumpnrtaiuel. 


^^^^H       410              ^^^^^^B                                      ^^^^^^^^^^^^^H 

^^^^^H                               Sco  ol  ha  long  fufri  qaidAuaitnt^                     ^^^^^^^^^^^^^H 

^^^^^H                             J}^  eben  ba  fainper  cliiaftia  mlutauiit.                  ^^^^^^^^^^^^f 

^^^^^1                              Yfehe                 hoziiidi  a  far                                            ^^^^^^^H 

^^^^^B                     400  Can  qu6Ud,  chi  nu  uegeii  a  V  iarüglar^                        ^^^^^^^| 

^^^^^H                             Cun  tuot  nun  dar  mUrawailgia;                                              ^^^^H 

^^^^^B                              Bcba  bain  par  tuot  lg  paiais  d^  Ualia                                          ^^H 

^^^^^V                              E  tuM  grond  Kaginams  oumnats,                                                  ^^H 

^^^^^H         [f.  41*]           Inguo  cbi  def  efser  ]gs  pIU  alatrats^                                             ^^H 

^^^^^1                      405  Nun  uain  lg  pla^d  da  Dien  rnogia,                                               ^^M 

^^^^^^                               Vfcbo  quidnuannt  baun  eir  Icbnarigia,                                               1 

^^^^^^                              Parcbe  la  Capgentfcbn  da  quaft  muod                                           ^^fl 

^^^^^H    *                         Cün  quella  da  Diou  nn  1'  cuwain  zuoud.                                    ^^M 

^^^^^H                              Eir  als  Babble  zuond  diurar                                                            ^^H 

^^^^1                      410  S'  ha  Dieu  will  maoifeftar,                                                              ^H 

^^^^^H                              Taunl  plü  dßfcb  bauair  tia  cretia,                                               ^^H 

^^^^^H                             Ob'  )a  nia  dalg  Farwis  als  ftretta,                                               ^^H 

^^^^^H                             Queus  ailg  muoud  Is  plü  IcbbDttas                                               ^^H 

^^^^^^                             Awaunt  Dien  Fun  trcbarnüz  e  prliuats,                                        ^^H 

^^^^^1                     415  Fain  quai^  cbi  'ns  cnmond  lg  bap  celeftia]^                               ^^H 

^^^^^H                              Scbi  nun  ngin  nii  a  pudalr  fallar^                                                ^^^^ 

^^^^^H                             LuT  tfcbantain  a  Dels  la  chüra,                                                   ^^^| 

^^^^H                             Quel  ful  tuot  frllts  lalw'  e  madUra,                                             ^^M 

^^^^^m                             Seiß  facrets  nun  def  nuo  tfcbercbiar,                                            ^^H 

^^^^^1                     420  Muo  quat  cb'  ol  ^ns  cumonda  dena  far.                                      ^^H 

^^^H                                                                                                                                      ^^H 

^^H                                                                                                                                         ^^ä 

^^^^^m                            Nun  ba  foarza  Deia  ciimanda,                                                      ^^^ 

^^^^^B                            Cb'  Ha  Bafelg*  e  Uinpcl  f  biiondra.                                          ^^| 

^^^^V                                                    P,  Euangeli/t.                                            ^^H 

^^V^         [f.  41^]           Voufcb  bundrar  lg  drei  tainpel  gUUt,                                           ^^M 

^^^^K                             Fa  fco  'ns  muofea  Jefu  ObrU't^                                                      ^^H 

^^^^^H                     425  »Schi  cuFuola  i]g  bfungus  mardiou,                                                 ^^H 

^^^^H                              Obi  es  lg  uiw  taimpel  crtia  da  Dien;                                          _^^| 

^^^^^H                             A  qnel  da  baiwer  e  da  maudlar,                                             ^^^^| 

^^^^^H                             Scbi  fafcb  a  Dieu  bler  plü  d'  achiar^                                      ^^^^| 

^^^^^H                             Obo  metter  groud  cuoft  e  fadya                                                    ^^f 

^^^^H                    430  E  ftender  blera  fort  d^  poanarya                                                   ^^M 

^^^^^m                            In  uDa  Ear<}Igia  d'  per  un  mür^                                                     ^^M 

^^^^^m                            Cbia  rchmarfcbercha  fai  clser  u  fcbgür^                                        ^^M 

^^^^^M                           Et  ailg  powret  nü  üam  güda,                                                       ^^H 

^^^^^H                            8cbo  Dieu  uoul  e  ba  cnmauda,                                                    ^^H 
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C.  Pap. 

436  Ean  craich^  chia  nn  Lntriauns 

Wlefset^  chia  nns  foingcs  craftiaana 
Fngefsen  nofas  Bafelgias  fbundrigiadas, 
Da  cho  ch^  las  uofsas  fun  drizadaa 
SaiDza  tafwlas  ne  hutbsers, 

440  Engual  fco  ftallas  da  chiaual^rs. 
J.  Euang. 
Wno  hauai  bain  grondas  nardats 
[f.  42*]         A  wlair  a  Dien  can  wanitadts 
Saniir  et  far  ad  el  adachiar. 
Wuo  'f  defset  nfche  V  dapartar^ 

445  Bilts  a  Dieu  ais  una  pitznr 

£  guida  a  chi  falla  e  ua  in  error. 
Scha  lg  crifdann  ais  fc'  ün  vaider 
Frafchel,  fainz'  ÜDgnn  arbaider^ 
Qaaunt  plü  d'  main  quel,  ch'  el  V  pja, 

450  Lges  fa  Deis  giumgia  e  rya. 

Nns  tngain  buDS  chella  ha  *lg  num; 
Dawo  leis  nair  ch'  eang  Chriltum, 
Qnella  Bafelgia  ais  Ghriftiauna, 
Chi  mnofsa  la  Detta  doctrina  fauna, 

455  Chia  lg  uair  nthser  fingnifichia 
Ais  ChriHtus  siand  crncifichia. 
Seis  fauDgk  par  nos  pnchiats  rpoantfs 
Ens  oafta  d'  Sathä  e  da  feis  doants, 
Qael  fauDgc  fprinzla  fülg  üfch  d'  la  cretta 

460  Ena  da  pardun  e  la  uia  dretta. 
Wuo  fardura  maut  e  crappa 
Sco  fa  Mg  Antichrift,  lg  uair  papa^ 
[f.  42^]  Mettai  quel  land  für  an  mann, 

Chia  nos  Cheaug  Tai  lg  Papp  Rnmann, 

465  Dawo  qnella  Bafelgia^  la  Madra, 
Arfchfaiw  la  doctrina  cüdamnada. 
Dien  la  woalw  da  qnel  mantzner^ 
Chi  ais  figüra  in  Apocalip:  cl»er, 
Quella  da  Babilon  pittaunna 

470  Ais  lg  Pappi  e  Bafelgia  RomannA| 
Chi  ha  can  lg  ftriengk  d'  feis  bachcr 
Inaweija  da  lg  pitfchen  fulg  ner. 

J.  EtMngeliß. 
Elg  frar  'I  ha  zuond  belg  daclara, 
Chi  da  cretta  lg  Pappi  falara, 


412  DifpaUtiim 

475  Stad  guo  e  ('  wolnai  in  ban  bnr 
£  queuB^  chi  fallan  e  uaim  in  errnr, 
Manaits  ßin  la  dretta  nia, 
Chi  bandnnan  taot  lar  idolatria^ 
£t  adnran  Dien  aint  lg  fpiert, 

480  Chi  'ns  ofta  d'  fadad,  tort  et  inert. 

F.  Papift. 
[f.  4S*J         Amen^  cbia  quai  pofsa  dnantar^ 
Wölg  ean  da  conrmaing  mar. 

C.  Pap. 
Vfebe  er  eang  da  coar  agraig^ 
Cnn  tnot  wlain  nns  ir  pro  lg  raig, 
485  Cnn  el  infemmel  'ns  allagrar 

D*  nn  fnl  Dien  faimper  ns  cufortar. 

Soli  Deo  gloria, 
Totius  comedie  ßnis, 

Cbiar,  pma,  fabbis  et  bnndrats, 
Chi  P  hanais  angir  adengiats, 
Qnaift  fpill  par  ndir  e  tadlar, 
490  Da  qnai  f  wlain  au  ingratzchiar. 
Eir  par  ngir  a  Igiwramaint 
äai  fcodUn  da  quaift  taunt  cütaint. 
Da  tadlar  fnn  la  cnmpgiada 
La  chiaufay  cbo  la  nain  fattada. 

[f.  43^]  Canclußo. 

495  Siand  quaift  fpil  k  cbianatzin, 
Sco  Daniel  prophet  da  Dien  dinin 
Ha  fcrit  e  cleramaing  dadaradt^ 
Ch'  in  tnot  Babilonia  faia  ftadt 
Snl  trais  Gndeans  ginwens  adaftrats, 

500  £  dailg  S.  Spiert  bain  infnrmats 
Da  feruir  adnrar  lg  ful  uair  Deis 
Snainter  lg  foingk  cumädamalt  feis. 
Tras  qnai  bann  ens  indüra  p  lg  uair 
Grand  cuntradi  par  Inr  drett  crair, 

505  Qnai  ais  la  doctrina  et  mufamaint, 

Chi  'ns  ais  fcrit  lg  nouf  S.  Teütamaint ; 
Da  perfanar  intrüngc  alla  fin, 
Qua  ns  pilgia  Deis  our  tnot  tapin^ 
Lg  pled  da  Deis  ais  niw  e  uair, 

510  Pilts  nun  pon  udir  ne  uair. 
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Qaai  ais  d'  ün  uair  fidel  1'  inraina, 

Seh'  el  ('  fid  in  Deis  amez  la  painai 
[f.  44*]  E  rta  uid  feiB  uiw  pled  net  e  fpUr, 

Deis  lg  Lgümna  eir  aint  lg  fckür. 
515  Esaise  uain  fat  clera  mantiun, 

Seis  pled  rumong  in  aetemu. 

Sant  Paul  difch  cun  amufsari 

La  S.  fcritnra  ais  baftauata  d'  infnrmar 

Tnot  quai^  ch^  ün  cliraftiann  nair 
520  Defs  canguofcher,  faluar  e  crair^ 

Tnot  fchmarfcbetfch  et  fa  fto  cnfümar, 

Mu  lg  Pled  da  Dien  uain  fainp  a  raftar. 

Cun  tuot  po  fcodun  cun  bun  ardimaint 

Sun  quel  far  feis  fundamaint. 

Scena  I.    Aetos  tertios  et  vltimiu, 

quo  V.  et  C,  conmrtuntur  ac  etian  uiris  fidelis  facti  ß. 

F.  Papiß. 
525  Tfcbert  fchi  nun  m'  Uta  mal  fura, 

Schi  m^  uolg  eau  uoluar  fainza  dmura^ 

E  crair  tuot  huofs  lg  prefcbaint| 

Sco  fcriw  lg  nouf  e  welg  teftamaint. 
[f.  44^]  E  fco  un  'ns  hauai  der  mufa, 

530  Da  mai  defs  faimper  ngur  nra 

Sainza  ductrina  humauna  fpiada, 

Schabain  ella  ais  Igtifchainta  drizada, 

Schi  poan  darcheu  hauair  falla, 

Siand  üngun  uiua  fainza  puchia. 

P,  Euangeliß. 
535  D'  ngir  fün  la  uaira  cretta^  mes  frar, 

Nun  V  def  parfuna  uiua  tnrpagar, 

Muo  chi  fta  fichia  fun  Ha  opiniun 

E  nun  r  uoul  noluer  par  ftinatinn, 

Quel  ais  bain  pouwer  trift 
540  A  far  ufche  incuntra  Chrift. 

Cun  wlair  ufche  zund  ftar  pütta, 

Siand  chia  Deis  tuott  quinta 

Da  dits,  fats  e  da  tuot  nos  chiafar, 

Cur  el  uain  a  ngir  a  fantenzchiar. 
545  Dama  ch^  tu  efch  par  t'  cunfertir, 

Vain  Dieu  gratzchia  a  t*  cumpartar^ 

Deis  woul,  chia  feis  pled  uen  pradgia, 


^^^^V                          Par  cbia  fcodun       amgla  dalg  pucbta;                    ^^^^^^^^^1 

^^V           [f.  45*]          Schi  noul  el  qaeüs  tuot  pardunar                                     ^^^^^^^| 

^^^^^                  550  Traf  Chriftri  Jefu  nos  fengr  chiar.                                     ^^^^^^H 

^^H                                                      ^^H 

^^^^^P                         Siand  eir  eau  ngü  Fe  la  dretta  uia,                                                 ^^M 

^^^^H                           N*  hai  gia  lad  granda  faotarchia,                                                       ^^M 

^^^^H                           Cb'  Do  def  tour  amauB  b  drit^ar,                                                       ^^M 

^^^^H                           Nolüa  idolatria  cur  d'  pes  uftar.                                                         ^^M 

^^^^B                                                   J.  Eirnngeli/L                                                ^H 

^^^^^H                   555  Hauiaud  queUa  intentitin                                                                       ^^M 

'^^^^H                          Duainta  da  Deis  tras  infpirtatiun,                                                     ^^M 

^^^^^H                          Tu  deafcti  bauair  buna  fprauuza,                                                      ^^M 

^^^^^H                           fiand  quai  fata  d'  iiipurtautisia.                                                            ^^H 

^^^^^H                          Qiiet^  cbi  mm  fa  indret  maoarcbar,                                                  ^^H 

^^^^^H                   560  Pudef  graud  fgitrdiutn  pee  drizar^                                                     ^^H 

^^^^^1                          Lg  poeuel  uain  iicbt  grltanta,                                                            ^^H 

^^^^^H                           Bcba  lur  burden  Papal  ngia  mUda,                                                    ^^H 

^^^H                                                           ^^1 

^^^^H                           Me  fcba  'lg  poud  nun  f  lafch  intraguidar                                 ^^^| 

^^^^^B                          Da  ulair  la  pils  our  d*  pcs  drizar,                                                 ^^H 

^^^^^K                 565  Bcbi  cratg  uug^  cbi  ftios  bain  fat                                                      ^^H 

^^^^K                          ^  ^^  ^^^  1^  P^^  Gedeon  üb  trat,                                                  ^^M 

^           [f.  45^]          V  elf  qtiel  namtia  propbet  Ilelias^                                                    ^^M 

^^^^^^_                            JoHas,  Daoiel  et  EzacbiaS|                                                                 ^^H 

^^^^^H                           Muo  tuot  lar  fadia  o  triüctza                                                             ^^H 

^^^^H                  570  Ha  Dieu  müda  m  algretzia.                                                               ^^H 

^^^^^1                           Vrcbi  boziodi^  meis  cbiar  frars^                                                    ^^^^H 

^^^^H                          Scb*  uu  wlai  a  Dieu  eCser  ebiars,                                              ^^^H 

I^^^^H                           Nu  'ob  ftramätain  ad  eCser  tucunter;                                               ^^H 

^^^^^H                            Scbabaio  da  ^la  lidek  als  ün  paug  nfiber,                                        ^^M 

^^^^^^                  575  Er  cbi  uengen  bler  e  fik  perfequitata                                              ^^H 

^^^^^H                           Dals  groafs  dalg  maond  la  plii  numaats,                                        ^^H 

^^^^^H                           lupro  Deia  uain  fainper  ala  dalibraT,                                              ^^H 

^^^^^H                           Da  cbo  cbi  uain  b5u  ailg  fumigiar,                                                 ^^H 

^^^^H                          Eir  fcbo  nu  baiiain  inctit  alla  lnugiia,                                           ^^M 

^^^^H                   580  Cbia  quaiCt  biftorgia  'na  da  teftmufigia.                                       ^^^H 

^^^^^H                           Melginauaunt  a^  inclct  e  daclara^                                                 ^^^^| 

^^^^^1                           Cbo  quel  grand  Raig  Qumua                                                          ^^^H 

^^^^^1                          8ülg  prUm  fuo  Curda  uid  eifters  Deie,                                         ^^^H 

^^^^^H                           Eir  grand  Idolatria  driza  id  peia^                                                    ^^| 

^^^^^H                  585  Mno  1'  bur  Ilaud  da  Dieu  IgümDa,                                                   ^^H 

^^^^H                           Ha  znond  quel  pucbia  abbaudana^                                                   ^^M 
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[f.  46*]  Ha  tngü  granda  rüglentfcha  da  qnel 

£t  adnra  lg  nair  Dieu  bnntadainel. 
Vfche  deffl  fcodun  Craftiaü  dad  hnnor, 

590  Chi  faos  in  la  cretta  id  in  errnr, 
Zuond  brick  P  tnair  ne  P  tnrpgiar^ 
Sia  malla  cretta  da  fchnagiar, 
Eir  tnott  idolatria  e  wanitad 
Ed  adarar  Dien  lg  fpiert  e  nardad. 

595  Haia  eir  fcodün  bain  par  imaint, 

D'  inprender  our  d'  quaift  fpil  prafchaint, 
Scha  bain  'lg  mnond  Tun  bler  infidels^ 
Ch'  ün  nun  Is  defs  dar  intranguels; 
Muo  mar  DieU;  ch*  ils  nölg  Ignmnar^ 

600  E  fan  la  uaira  cretta  Ms  manar. 
Dacbo  cbi  es  duanta  qui  danaunt; 
Vfcbe  es  Dieu  buotzindi  pufsaunt^ 
Da  inlgunnar  et  artrar  d^  Inr  pucbiats 
Tuot  quens^  cbi  nu  Tun  mafa  ficbiats, 

605  A  cuntinar  Tun  lur  faufa  fuperftitinn; 
Muo  roguan  Dien  par  RamiTcbiun. 
[f.  46^J  Schi  fta  Dieu  cun  feis  bratfch  aweart, 

Par  Is  tour  in  gratzia  es  pardert. 
Ls  Aungels  da  tfchel  hau  gronda  algretzia, 

610  Scha  lg  pchiader  f  wola  da  Ha  orbetza, 
Schi  uaia  fcodün  e  pilg  bain  a  conr, 
Qualg  bun  Exaimpel  inpred  1'  androur. 
E  chi  r  fa  furafen  e  fantafchia, 
Teng  adimaint  fainza  fadia^ 

615  Chia  Dieu,  chi  es  fpiert  e  uardad, 
Nun  uoul  ngir  hundra  cü  uanitad. 
Muo,  la  mia  chiara  braiada, 
Nun  r  incleg  ingun  lg  cuntrada, 
Quaift  nun  hanain  brik  ulü  far, 

620  Qualchun  in  fia  cretta  par  sdangar, 
Eir  fün  perpöft  et  intentiun 
Par  dar  mal  exaimpl  ad  ingun. 
Muo  par  hundrar  lg  hutifchem  Deis, 
Siand    chia    fcodü  craftiaun  es  feiS; 

625  Et  ais  culpaunt  et  eir  obligia, 

Lg  prüm  a  tfcherchiar  d'  tuot  auda 
[f.  47*]  Lg  Raginum  da  Deis  lg  prü  tfcherchiar. 

Eir  in  feruetzen  dalg  profe  T  daportar, 
Fuof  e  duwra  qualg  mala  deftretza. 
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630  Euguain  nuo  fcodltn  cun  amigaiulctza^ 
Chi  welgian  qui  da  nof  giuuen  mats 
Tour  la  buna  wölg  uaunt  1b  fate. 
Eir,  cliia  traa  qüaift  ch'  es  tratta, 
Clio  trais  gmwens  T  ba  chiata^ 

635  Chi  bann  Deia  uairmaing  Utindra, 
lofiu  lg'  agüd  da  Deus  parfauara, 
Cuo  quaift  fpil  qui  'lg  prafcbaint 
Par  dar  a'nos  giuwanB  ardimaint. 


[l  137*] 

UNA  BELA  HISTORGIA  DAÜART  LA  MUR  DALG 

CHIAÜALYR  VALANTIN  ET  EAGLANTINA  FIGLIA 

DALG  ARAIG  PAPIN. 

(Ineditum  nach  Mb.  Tr.) 

ilff  bifuHf  Josch  albert 

Sa  las  bfmaana  tnots  al'ata 

uylgBj  JuuaDB,  matauGts  et  matsl 

lg  prüm  ÜB  ncebelB  eaa  amanzun. 

fclia  fUs  ün  quäl  nar  iu  iioas  m antun, 
5  eau  cbraichy  cbi  uus  biegias  etr  uofBa  part, 

fcbia  bain  nua  ale  tgnias  für  üna  uart. 

Alüra  guarda  Äquaista  braieda, 

d^  naramainta  aia  alla  masdeda^ 

una  aqua  nun  ulais  udir, 
10  na  eau  'f  ilg  stoua  inquel  dir* 

e  V  cbi  ata  d*  bels  nars  intraunter  uus, 

aque  T  ilg  dicb  eau  da  prus, 

da  quek  dick  iftinos 

Bco  nuo  i  eis  inficbioe. 
15  cbie  des  eau  dir  da  las  dunauns^ 

cbie  las  iuu  da  drettas  uaraunB^ 

Bcba  eau  mates  a  las  inumbrer, 

Jlg  grand  manttin  gnis  eau  ad  acbiater. 

Scbea  eau  awris  üi  ilg  tesekt  ad  ellas, 
20  Scbt  goisses  ad  udir  da  belas  nuellas. 
[f.  137^1        mu  eau  fatscb  mjlg  a  tafcbair, 
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fcha  ean  des  ctm  ellas  piesch  hanair; 

chie  des  ean  dir  da  tschelas  bellas, 

chi  ftraliüBchao  fco  padelas. 
25  atfchio  ais  Una  chia  bso&gvda  la  tschel, 

fcha  ell|i  nun  ais  nara,  fchi  oam  ella  ad  daanter, 

ella  guarda  cnn  Is  oegls  oschy  pitis, 

ella  foschias  uair  ünzanua  seis  pafos. 

par  hnoüsa  nun  noelg  ean  plü  tschancher, 
30  d'  üna  hotra  gnifsa  noelg  ean  arazoner; 

hnofsa  be  ean  tuot  gliwro, 

dien  faia  ludo, 

8cb^  ean  ünqalcbiosa  smanchio  hanesi 

schi  araznne  fü  fuesa. 

Argumentum^  Jndreia  atfchel. 

35  Hola,  bola  nns  tuots  afats, 

cbi  jsches  sün  aquaist  platz 

tnots  insemmel  araspos! 

Jlg  pmm  uoelg  ea[n]  tnots  banair  banifos 

et  eir  cbieramaing  arnuer^  nns  noeglias  tnots  bain  iatadler 
40  et  nnn  fer  üngiüna  arinnr 

et  tadler  aqnaist  spilt  dalla  amnr^ 

ilg  quel  cbi  tnocbia  aquailtas  ginpas  e  giuens, 

Jlgs  qnels  cbi  fan  aqni  araspos. 

p.  aquo  's  noelg  ean  cbieramaing  arner, 
45  nns  noeglias  in  aqnel  atadler^ 

schi  gnis  banair  chie  aqnaist  spilt  bo  aint, 
[f.  138*]        scba  nns  stais  aqni  ilg  peraint 

nns  nnlain  cheramaint  arnner, 

nns  ans  noeglias  quscbidrer 
50  et  fnn  noasa  ginantüna  gnarder, 

per  chie  nns  nnn  yscbens  bain  adastros 

da  cbo  chia  bsoegnia  aint  in  tin  gros. 

Ma  Una  chiofa  ans  cnfnrtains  nns, 

qne  as  dich  ean  da  pms, 
55  chia  aqni  ais  gliend  fabgia  et  da  intalet, 

ad  aquels  ais  chioentscb  a  fer  indret 

fcbo  ylg  ais  lg  prüm,  noas  bundrainels  fngniors, 

da  nossa  terra  aridscbadnors, 

et  hnndrainels  vinscb  et  anis, 
60  cbi  stais  aqni  fUn  noas  anis; 

ad  aqnels  ais  chioentscb  da  fer  indret, 

faia  cnn  fpils  n  cnn  böter  fer, 
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[f.  las»»] 


Cun  gliaiid  uoo«3a  et  da  poick  inclyt 

Vcelg  eau  gugiend  uair,  chi  ils  fo  fer  drelt, 
65  quelfi  l'uD  fco  ÜD  uoet  butschiu^ 

fcha  bain  cliia  tiras  la  apina^  fcbi  tum  uain  htir  iiiii| 

et  scha  bain  cbia  ta  al  supergiag  tuotadi^ 

ÜD  sul  pled  nun  ta  det  sii, 

aque  ä'  uoelg  eau  per  noaa  pmdicliiad  anuser, 
70  Bco  eau  dicb  alg  tiaira  u  fco  eau  Tud  mancneder, 

ma  aqui  füs  bgier  da  dir, 

mu  eau  ua»lg  herold  lascber  cumplir 

et  UU8  cliieratnaint  aruer, 

uus  fatlchas  plaun  et  atadler. 


heroldf  caspar  dantz. 

75  I^od  Ot  liunor  saia  do  alg  iiair  dieu 

tres  Jesum  criatum,  ilg  chier  iilg  sieu! 

Imndros!  auaiint  dien  yschen  tut)ts  ad  inguel, 

Ma  lg  prün  auie,  noas  sar  maBtrol^ 

et  alura,  uus  hundaluelR  figtiioTa, 
80  scb*  ilg  ain  Nuder  et  botera  truaduors, 

eir  la  na^bela,  fcodlin  in  Teis  gro, 

aqne  UGolg  eau  hauair  auifo^ 

Vua  am  utEglias  eir  me  ioclyr. 

duos  pleda  Inscber  arazuuer^ 
85  CO  uua  aquaist  fats  fpilagiaii; 

MUS  nun  ilg  sauaiS;  fcha  uus  nu  'la  'f  ils  dsehain; 

fcha  uuB  am  uulaiü  tadler  indrct, 

Bchi  gnis  (n)[e]ii  cuort  a  gnir  per8che[r]t. 

eau  utBlg  eir  tuot  metter  auannt, 
90  tuot  chi  aquaist  spilt  ho  atnt: 

Jn  custautitnopal  etra  un  imparadur  clamo, 

Lecbantar  uain  el  anumno, 

aquel  hauaiua  Un  filg  bei  et  cbiarlnj 

par  nom  igniual  clamo  Valatitin. 
[f.  139»]    95  Jn  frauntachtt  bauet  e  IramiB, 

par  cbi  el  üb  fira[n]9cba  barun  gnis 

el  bauaia  pardüta  da  gniand  Un  galart  cumpain^ 

Quel  kufortaua  grandamaing. 

da  quel  tymp  arifchiaaa  AKaig  papin^ 
100  Jn  fella  nun  eira  ilg  plil  ladin^ 

Scha  bain  el  eira  picfchen  d'  perfnna^ 

Bain  marilaiuel  la  kuruua; 

el  eira  inimicb  da  mauucbUmet^ 
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da  gaaragier  hauaiael  sieu  dalet. 
105  el  tgniana  üna  granda  brunia^ 
8u(r)[t]el  bauiael  grand  IignUria^ 
in  Ha  cnort  bgiers  cbiaualyrs  el  tgniaaan, 
et  bans  gaariagauns,  cbi  el  banaoan. 
Jn  tuet  eir  quel  Valantin 
110  Jn  sela  ilg  plü  ladin, 

scb'  el  fascbainan  ünquel  bataglia, 
scbi  fagauan  grandas  müraaaiglias ; 
La  fia  fpeda  il  faaaiua  bain  mner 
et  a  bgiers  türck  fagauan  la  nitta  custer. 
115  Vna  figlia  baaaia  lg  ARaig  papin^ 
cbi  eir  inamureda  sUn  ualantin, 
ün  lang  tymp  fanainan  amos, 
ma  inparo  ma  faalos. 
aque  düret  uercbauns  ans, 
[f.  139^]  120  cbie  nun  sauaiuan,  chie  plieglier  amann, 
cbi  eis  a  pudesen  Una  uota  faueler 
et  lur  amur  fcbauangier. 
Jlg  coar  da  eanglauntia  eir  foe  et  f[I]ama, 
cbie  nalantin  bauaiua  granda  bramma. 
125  üna  cbiarta  cbi  ella  la  fcrinet, 
A  ualantin  cbi  ela  la  tranetet 
cnn  üna  sia  fantscbiela, 
cbie  eir  prufa  et  zaond  fideila 
et  scriaet  sieu  manglamaint, 
130  cbi  ella  idüro  infina  ilg  tymp  prafcbaint 
Cura  Walantin  la  cbiarta  lyt  bauet, 
fcbi  bain  fpert  cbi  el  an  pardet, 
El  stet  duos  buras  tramnrtieu, 
auntz  cbi  el  in  ses  uesua  fUs  gnieu. 
135  Ma  cura  cbi  el  ais  sto  artumoy 

scbi  bol  ilg  uair  dieu  in  agiüdt  clamo, 
et  bo  scrit  inauos  indret 
Ad  eangliantina  bain  indandet. 
cun  ilg  fcriuer  baua  steti  pacbios 
140  da  dir  insemel  our  fuot  alos, 

Jnua  cbi  crefcbaua  aquela  fuantauna 
ufcby  bclla  clera  et  faraina. 
quo  nu  'ns  T  baun  intardos 
Et  'f  bain  la  noat  aparagios. 
145  per  temma  da  fintarder 
[f.  140*]  bauaiuan  prefcba  da  cbiaminer 
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et  ir  aint  in  ilg  loB  dapito, 

da  cho  cbie  cnn  laas  cbiartas  hauainen  gio  farro. 
Ma  huofsa  nnn  noelg  eau  hoter  dir  plü  inanaant, 
150  Ma  eaa  noBlg  amer  chieramaing, 

Chie  ans  noeglias  tafchaias  et  guarder  bain  Tora 

Jnomber  da  quaista  Jnnantüna. 

Ma  ofsa  woelg  ean  danenir, 

dich,  nossa  aoelg  tnmer  et  knmplir. 

Englantina,  zocUlar. 

155  0  fantscbela  pranfsa  et  d'  fe, 
aM  V  nefcbiesa  me  fider  da  te, 
fcha  tu  in  agiüdt  spearts  nnn  nainst^ 
fchi  ston  ean  mnrir^  aqne  adicb  ean  tscbert, 
am  faiast  fidela  aqne  t'  raroa  t'  cbieramaing 

160  et  wattet  cnn  aqnaista  cbiarta  dandettamaint 
et  la  porta  alg  chiaualyr  nanlantin 
et  nnn  interder  Hin  ilg  cbiamin. 
Eir  di,  cbi  el  am  scrina  bain  indret 
La  raspoasta  bain  dandet. 

Ängliziay  Janet  fchuchiaun. 

165  Dnona  eanglantina^  nnn  hane  fantaschia, 
eaa  ston  efser  fideila  sü  la  fe  mia, 
ean  ston  efser  fareda  in  nos  chufalg, 
[f.  140^]  fcha  ean  des  gnir  trata  a  cna  de  chianailg; 

haans  noBlg  eaa  100  nittas  der, 
170  Co  chie  ean  afs  noBlg  ün  pled  acnfglier. 

eanglantina,  zoarar. 

ean  d'  noelg  imprametter  deramaing 
et  eir  falner  fchüramaing, 
chie  eaa  a  d'  noelg  fer  ün  perafchaint 
Da  roba  tU  nnn  hegiaft  amanglamaint, 
175  chia  tU  ad  poafses  marider 
et  famalg  et  fanfchela  falner. 
ma  haofsa  tira  aia 
et  camplefcha  tia  imbafchria. 

Anziliga^  Janet  fchuchiaun. 

daaend  noelg  ean  chiaminer 
180  et  arastpoasta  dandet  pnrter. 
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A%Mfsafo  la  funer ^  intaunt  fo  lafan/chela 
sieu  ufici  tiers  üg  cfdaualyr. 
ualantin,  Jan  giruona. 
atfcho  nain  üna  fanfchela  fichk  curändt, 
ela  ho  üna  fantafchia  fchiüramaing, 
8cha  eaa  la  fe  a  chiesa  mner; 
8chi  ais  ella  fanfchela  da  alg  meis  amnr  chier. 
185  0  Dieu,  chie  chiofsa  chi  ella  nol, 
fch'  ella  kafiirtes  impo  meis  conr. 

Amilia,  Janet  fchuchaun. 
[f.  141*]  Dieffain  Noehal  chiaaalyr, 

qaaista  chiartta  defses  uns  fpert  lyr^ 
fchi  gnis  achiatter,  chie  ella  ho  aint; 
190  arafpoasta  am  fcriue  dandettamaing, 
chia  ieau  poaiBa  darchia  tarner 
et  mia  patrana  knfurter. 

Valantinj  Jan  giruona. 
Bifanna,  tu  fidela  fantschola, 
chie  an  feist  dir  da  eanglantina  heia. 

ancilia,  Jane  fchuchiaun. 
195  fingner  chiaQalyry  ella  sto  zuond  mel, 
ela  ho  pers  ilg  haiuer  e  ilg  mangier, 
pertel  ligie  la  chiarta  perfetamaing, 
fchi  gnis  ad  achiatter  chi  ella  la  maanchia. 

huoßa  ligel  V  valantin  la  chiarta  et  ligand  tuorna 
el  inauous  et  la  fan/chiela  la  giüda  eü  in  peis. 

ualantin,  gan  gierona. 

O  DieUy  anzilia,  grand  legramaint 
200  che  ais  aint  in  qaaista  chiarta  fcrit  aint. 

Dieu^  la  crasch  chi  eaa  he  parto 

fet  ans  in  mieu  cour  zupo, 

chie  eaa  me  nun  le  fchuarnieu 

hoter  cho  chul  ilg  aair  Dieu. 
205  huofsa  achatta^  chie  eaa  nan  fan  fto  falet, 

chia  eanglantina  ho  agiea  aqae  dafet, 

chella  am  fcriaa  vschy  der, 
[f.  141^]  ehia  7.  anns  nan  ilg  ho  fat  hain  ne  ilg  baiaer  ne  mangier. 

huofsa  fcriuel  la  chiarta  intaunt  disch 
canzilia,  (eanglantina),  zoarar: 
o  crafch  et  martora  grand, 
210  chie  eaa  he  indUro  7  anns 

BomanlMlM  Fonchangen.    XII.  2.  OQ 
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da  qael  noebel  nalantin, 

chi  fo  aqnels  fots  hnfchj  ladin 

el  ais  la  plü  fnella  parfana 

chi  alUa  dalg  snlaig  et  la  glilina. 
215  Jn  üna  sela  da  chianalgier 

nun  'f  in  acchiatta  da  sieu  ingael  per, 

pnr  cura  chi  el  ais  ingnarniany 

fehl  fol  alagrer  ilg  conr  miea^ 

chi  el  straliUscha  fco  ilg  faink  sulailg. 
220  0  Dieu,  cnra  chi  el  ais  inarmo, 

Jlg  stoltz  pas  chi  el  ho, 

Cara  chi  el  Hin  la  plasza  chi  el  no  plazaind^ 

fchi  pera,  chia  giaia  ün  nichy  fwaland. 

el  nun  ao  fco  aqnel  chia  meis  bab  am  uol  der, 
225  chi  el  para  chi  el  hegia  ilg  chül  in  pela, 

el  ais  faimper  aiaer  fch*  an  purchun, 

fün  aquel  fat  ais  el  ün  bnn  baran, 

el  freda  faimper  hnfchy  da  nin, 

chi  el  para  chi  al  nygnia  hnor  dün  bnfchin. 
230  cura  chi  ei  ais  ignamiea 
[f.  142*]  cnntnrbler  am  fol  ilg  conr  mien, 

fchel  am  neaa  fnn  ilg  hnot  balchon  mien, 

schi  fol  fotS;  chi  al  pera  chi  al  saia  ün  naran, 

et  mieu  nalantin  no  nia  fufpirand, 
235  ch'  eau  ilg  hot  sieu  conr  plandschand. 

a  cnra  chi  el  do  üna  sprUneda  a  fien  chianaig, 

fchi  taochel  mieu  conr  cnn  ün  graud  agnaig, 

ean  he  tgnien  hnschy  loeng  aznpo 

che  eau  he  ün  fat  impifso, 
240  elg  fcriuer  üna  chiarta  palaair 

et  mia  crnfch  lafcher  afanair; 

fchia  la  chiarta  ilg  ho  pndien  gnir  amann, 

el  Qoeglia  aqnella  afpater, 

Mia  enziliza  nun  nain  ad  d^  intarder. 

huofsa  do  mdantin  la  chiarta  et  dich 
alla  fafchdla  ualantin,  Jan  giraona: 

245  Ma  tO;  la  mia  prufsa  et  bela, 

chia  eau  a  d'  cngnihech  per  üna  fidela  fantschela^ 
do  la  ad  eanglantina  aint  in  feis  mann, 
fche  la  lygia^  schi  nez  ela  bain 
mia  araspoasta  et  aggiauüBchamaint. 

250  ela  nain  ad  achiater^  chie  ela  ho  aint^ 
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et  per  tia  granda  fadia 
te  aqaUt  dun  per  cortfchia. 

Anzlia,  Janet  fchu/ehiaun. 
[f.  142^]  mu  GAU  '^  ingratz,  ncebel  chiaaalyr, 

)a  ehiarta  noBlg  ean  d'  femaing  pnrter, 
255  par  aqoaist  dun,  chia  was  'm  hauais  fat, 
woelg  ean  ir  spert  et  daboat. 
ean  fe,  chia  mia  patnma  ho  granda  fantafchia, 
Chia  nun  gaia  da  feft  sU  la  wia, 
ean  fa  noelg  lafcher  cun  ilg  num  da  Dien 
260  et  fchaladiner  alg  fat  miea. 

huoßa  HO  la  fantfchela  daumU  et 
ualantin  Disch^  Jan  girona: 

O  Dien,  ko  tU  bt  mUrafgliuS; 

Chia  tu  ans  fest  taunt  dalg  bain  a  nus, 

chia  tu  best  ilg  cour  da  Englantina  cuntschien 

Vschy  perfet  sco  eir  ilg  meia« 
265  ean  he  fia  fcritUra  jnclyt, 

La  qnela  eau  he  hnofsa  lytj 

chie  ella  da  7  anns  ino 

M'  o  ella  granda  amnr  pnrto, 

chie  eir  ella  me  nnn  ho  fchnmieu 
270  A  apalanter  cho  alg  nair  Dien. 

Ma  hnofsa  ans  hains  lafcho  inclyr 

Noas  bnain  agnUsch  et  eir  pisyr^ 

Jlg  nair  Dien  ans  noeglia  agiUder, 

Nns  as  poafan  quaista  noat  fawler. 
[f.  143*]  275  Of  qnannt  ginUfch  ais  in  me 

Da  pndair  hanair  englantina  tiers  me, 

fcha  eau  la  poafs  indrett  apalnter 

Mien  cour  uoelg  eau  acuntanter. 

huoßa  ariua  la  fantfchela  tiers  englantina 
et  difch  Janet  fchuchiaun: 
Defisain,  Dnonna  eanglantina, 
280  Dien  'f  hasta  da  mel  et  da  fortUna! 

eanglantina,  zolar. 
Bifanala,  mia  fidela  fantschela, 
am  poartas  Un  qnel  bnna  nnnela 
Da  qnel  noebel  chianalyr  bei? 
elg  nnn  ais  Un  fco  qnel. 

28* 


424 
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Änglizia^  Jani  fchuchiaun 
285  0  schi,  chie  eau  &a  ücelg  dir  bot| 
chie  ean  quytych,  chi  el  füf  moarti 

cbura  la  chiarta  lyt  hauet, 

fehl  af  biitol  aint  in  feiB  Ijt 

et  myza  hnra  flit  el  tramtirtieu ; 
290  cau  craych,  chi  el  flif  Tpartieu* 

ma  Gura  cbi  el  füt  arturiio, 

fcbi  hol  el  tinta  et  palpera  piio 

et  bo  aquaista  cbiarta  Berit 

6t  cbie  eau  fi  la  poarta  bain  subit 
295  Jzen  et  la  Ugie  bain  iodret, 

achi  bauBia  Ha  arafpoiita  luclyt, 

|tl43*»]    huö/sa  Ugia  eantina  la  chiarta^  Jntaunt  fola  stmer. 

eanglantina^  zolar, 

eaa  he  la  fcritüra  ioclyt, 

pertel  nateu  in  teia  lyt, 

et  TüD  [me]  nun  bauair  fantascbiai 
300  eau  uoeig  cumplir  la  utBglia  mla. 

eau  uoslg  aqnaista  uoat  tatcbair^ 

guarda  mta  cbiambra  et  nun  farer, 

chie  eau  tnzura  poafaa  guir 

Ju  mia  chiambra  xainza  fer  arimur. 

Angliza^  Junet  fchufchaun* 
305  eau  ucelg  efser  d^  camaad^ 

daueut  ucelg  eau  ir  cur  and, 

chia  Dieu  as  deta  uhitlira 

guarde  uus  gais  ala  achüra. 

eangluniina^  ssolar, 
uun  hauair  piiyr  d»  qne^ 
SlO  arona  üieu  per  me, 

kuojsa  zixiö  la  fmyckela  €t  disch  in  fe^ 
anffliaa,  Jan§i  JcJiu/chmtm: 
eau  nun  se  brichia  inpileri 
chie  bur  da  quaist  tat  uaiu  a  du  anter* 
fcba  alg  araig   faues  aqaaiBt,  d*  trato 
dalg  cbiastylg  hau  es  eau  cumlo, 
315  eau  tem,  cbia  mia  patruoa  uygnia  as  faler 
et  Uq  quel  dauautUra  a  cuicex  ae  trer« 
scba  aquaiat  fat  alg  falleSf 
Jn  chiaBty  aapater  nun  ueles. 
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[f.  144*]        che  la  moart  stnes  eaa  indürery 

320  taant  or  co  eaa  pfea  ntmi  gni»  am  fpandrer. 
pur  QOBlg  efaer  auifeda  eaa^ 
fch'  ella  la  fala,  da  nun  gnir  aclapeda. 

Jntaunt  chie  eanglantina  as  pardert/cha  e  chie  Juna  fchi  clama  üg 
guaiteder  hos  huras. 
guaiteder^  peider  Dantz. 
Tadle  all  alla  buna  hnva, 
Jlg  eis  do  fas  dafd«rch  harte. 

eanglantina  ariua  tiers  el  et  disch  incunter  el. 
englantna^  zoallar. 
325  ho  gaaiteder,  tU  fidela  persnna, 

TU  best  faimper  parte  amar  alla  caniria 

et  fun  aqae  am  amlg  eir  eaa  lafcher 

et  can  te  apalanter 

Jlg  oiedi,  chi  eau  he  prais  aoaant  me  da  fer, 
330  amlg  eaa  apalanter  eon  te. 

eaa  faa  perderta,  o  chier  frer^ 

ün  bei  chiaaaljr  da  tfdierchier 

et  aschya,  alg  mei#  fiMdalg  mieny 

eaa  a  d'  aoelg  anuier  per  la  mar  da  dien, 
335  fcba  eaa  gnis  tart  ad  dramir, 

fehl  Doeglias  da  hotta  aasch  bragir 

et  tia  bella  chlanzan  chianter^ 

chia  tu  am  fatfchas  oar  dalg  fosn  straaachier. 

guatedevj  peider  dantz. 

daona,  aainst  per  miea  cafailg  a  fer 
340  fchi  fais  bain  a  chiesa  atomer 

et  nan  pliglio  aqae  par  maanSi 

dbal  aia  fat  da  iofaiuiB. 

fcha  aqae  fat  fales, 
[f.  144^]  A  taots  la  iiiUa  coA«0* 

345  nas  chi  fUsen  in  qael  trato. 

daona,  aas  fais  ofschy  bain  a  tarner^ 

eaa  dan  miea  cafailg  der, 

scha  aaf  nun  am  fgundais,  fchi  fiaschalts  mel. 
eanglantina,  zoaUar. 

ho  na,  alg  meM  ehier  frer, 
350  da  qael  oiedi  na  *m  haster, 

Nan  tmair,  chi  am  oala  giant  )mm  ama««, 

fchia  eau  m'  afck  fider,  Cebi  toochia  maoü 
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et  tnochia  Hi  la  fe, 

che  eaa  'm  afchia  fider  da  te. 

guaiteder^  peder  dantz. 
855  duonä  eanglantiDa,  guarde  uns, 

fimpiso,  CO  gies  cnn  uns, 

fcha  alg  fat  gnis  ans  faler, 

tauDt  or  CO  nus  fpafasen  nun  gnis  ans  fpandrer. 

eaa  as  imprnmet  fidelmaing; 
360  par  tel  hegias  eir  fantafchia, 

chia  mema  loench  uns  nun  fmaianchias  uia. 

eanglantina^  zaalar. 
Ma  fto  bain  in  forza  da  dieu, 
tu  fide'l  prus  ferniant  mieu! 
fcha  quaist  fat  uo  bain  amaun, 
365  fchi  ftouas  hanair  ün  bei  prafchainty 
et  t'  ilg  uodlg  fer  perfetamaing, 
chia  tu  nun  t*  aainst  ad  nair  manglmaint 
ne  da  roba  ne  de  daners; 
[f.  145*]         da  qaels  uoelg,  chia  tu  hegiast  bgiers. 

guaitfejder,  peder  dam. 
370  ma  izen,  dnona^  ilg  nom  da  dien, 
dien  'f  hegia  ilg  gaern  fieul 

englantina,  zocdlar, 
flto  eir  tu  in  aquel  madfchysman  fignor, 
scha  ean  dorm  Uten,  fchi  fo  granda  arimur. 

guaiteder,  peder  dantz. 
Lafcha  alg  pifer  a  mi, 
875  eaa  uoelg  chianter  dnos  huras  haans  di. 

huofsa  uo  anglantina  dauent  houra  in  la  funtauna  dpiteda,  intaunt 
di/ch  in  fe  uesa  ilg 
guaiteder^  peider  dantz: 
0  dieuy  chie  la  mar  fo  fer, 
nun  wfyg  me  da  qne  per. 
fcha  que  fat  fales, 
la  uita  per  tfchert  am  cuftes. 
380  eaa  cugniofch  la  ira  dalg  araig, 

ma  gitida  diea,  chi  eau  uygnia  lairg, 
eau  san  mel  arUglio, 
chie  eau  he  aquaist  fat  acnntanto. 
ma  giüda  dien,  Ungiün  arUgler, 
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385  hoter  qnaist  fat  bain  perchiürer. 
ma  diea,  m'  ag^Uda  larg, 
in  tins  fats  nun  aoelg  tmair  lg  araig. 

hcufm  HO  üg  dauend  ilg  guaiteder  et  eanglantina  als  ida  tiera  la 
funtauna  et  afpeta  alg  chiaualyr  ucUantin,  intaunt  diach 

ilg  herold,  cqfper  dantz: 

hnndros  ßgniors  da  hnnur! 

ean  as  aoelg  i&nier  per  üna  mar, 
890  aas  aoeglias  aaanchia  daos  plsds  atadler, 
[f.  145^]  aqae  chi  eaa  aing  ad  arasaner. 

dichiofsa  amaty  eaa  aaaant, 

da  CO  el  ak  pigliaan  ilg  prafchaYnty 

ma  haofsa  af  aoelg  eaa  mylg  daclarer, 
396  fcha  aas  fadfchais  et  am  walais  tadler: 

ma  Hand  ella  tiers  la  faantaana  ariaeda, 

fehl  aain  ela  da  ün  naan  pilieda, 

et  la  mnet  per  Un  gaot  aint 

infina  chi  ella  mnaiaa  a  ßa  mamma  ardaia. 
400  ma  scambot  chia  qaella  mamma  dalg  naan  la  aezet^ 

incanter  seis  filg  chi  ella  dfchet, 

Taorna  darchio  fpert  et  dabot 

et  la  maiaa  inaa  tU  best  praifa  bot. 

Ma  cara  chia  ilg  naan  fUt  tnmo 
405  fchi  chiataiuaant  alg  chiaaaljry  chi  f  haaaiaa  amazo. 

J]g  naun  fÜgit  dandettamaing, 

Eanglantina  famazo  eir  ella  ilg  prefchaint. 

al  guaiteder  nun  agiüdet  fiea  chianter, 

ohi  al  8to8  la  moart  indiürer. 
410  honofsa  aoelg  eau  hauair  campliea 

et  T  uoelg  lascher  inforza  da  diea, 

huoß  as  fo  funer,  intaunt  disch  eanglantina   in  fe  uesa ßand 
ela  tiers  la  funtauna^  englantina,  zoallar: 
O  natürela,  nobla  utschela, 
tu  best  tia  uusch  ufchy  clera  et  bela 
et  chiaantas  ufchy  cleramaing, 
415  Scha  tu  faneft  mieu  aggiaaüfcbamaint. 
ma  di  m'  tu  noebla  atfcbela, 
[f.  146*]  am  faues  dir  Una  buna  naela 

da  meis  noebel  aalantin, 
qnel  noebal  barun  et  fraisch  fantin, 
420  el  sto  loeng  da  ariaer 

pUr  chi  el  am  sapcbia  achiater. 
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Ä  qui  uain  Hg  naun  huor  dalg  guot,                      ^^^^H 

[iiawn],  jmrin  Balastyr.                                  ^^^^B 

Dnona^  eaa  Tun  traroiB  Hrs  miis,                                                     ^^H 

nun  uygnias  etin  me  da  pme.                                                         ^^H 

Uo  uair  mas  Tun  eaii  paluair,                                                          ^^H 

^^^^^1                     425  da  gnir  guq  me  nun  defea  tmair                                                    ^^| 

Eanglaniina^  zcallar,                                       ^^| 

Chi  i'  0  traniB,  am  di  m^   per  tscbcrt^                                           ^^H 

Schi  aoelg  eau  ir  cun  te  bain  rpert.                                              ^^B 

leba  tu  hjBt  tramis  da  mieu  nguiiir                                               ^^| 

partel  eau  fuDa  tramüira  in  sia  amtir;                                                V 

^^^H                     430 

ma  eicba  tli  nu  'm   fest  lina  ifaiua  der,                                                  1 

fcbi  HO  pur  par  tias  uiaa  et  am  lafcba  ster,                                      1 

naun^  parin  Baiastyr*                                              1 

eau  Bun  tramis  da  üu  barun,                                                          ^^^H 

oalantiu  uain  el  clamo  por  noum.                                                   ^^H 

Eanglaniinaf  zoallar.                                        ^^| 

tu  ^m  best  do  üiia  dreta  ifaiiia^                                                     ^^H 

^^^V 

cbiamina  ala  galiarda!                                                                            1 

^^^^^         huojfa  no 

anglantina  et  ualantin  uain  dintaunt  chia  ßrapafan^  schi          1 

fol  sunef\                                                        ^J 

ualantin y  gan  girona^                                       ^^M 

0  dien,  iuua  als  mia  eanglantina?                                                ^^H 

0  dieUi  da  la  granda  fortUnal                                                         ^^H 

Is  luef  mi  1*  aim  fdracbeda^                                                             ^^H 

in  tokz  mi  V  auna  edrameda.                                                           ^^H 

^^^V                    440 

f  impero  eau  uoBlg  alpater  batincbia  üua  bura^                              ^^H 

^^L      [f,146*] 

Fun  forza  guieu  bauoB  co  ela,                                                         ^^H 

ma  dimena  chi  ella  uun  uaiu,                                                          ^^H 

8cbi  aifi  ella  moarta  aque  fe  eau  bain.                                         ^^H 

ecbi  clie  des  eau  pligler  amaun  ?                                                    ^^^| 

^^^B                    445 

Par  mia  mur  ata   eüa  gnida  amaun                                           ^^^^1 

da  quels  mels  luts^  que  i^  üau  paluatfi                                    ^^^^H 

Wlebiglioe  gnis  eau  alla  uair.                                                      ^^^^1 

0  eanglantina,  alg  meis  cufosrt  cbier!                                     ^^^^| 

Jnua  iet  tu  ida  a  d'  fer  amazer                                                ^^^^| 

^^^H 

et  tia  noebla  perfuna  a  paier?                                                        ^^H 

0  dieu,  da  la  granda  fortlina                                                          ^^H 

af  dea  iacbiürir  ilg  der  da  la  liüna,                                            ^^H 

0  eanglantina^  alg  meiä  amancbiamaioti                                        ^^^| 

aquaift  be  au  bs^ieii  7  anns                                                       ^^^^H 

HiAorgia  da  VaUntiui  et  Eaglaiitiiift  ^^ 

455  et  baofsa  quitaiaa  da  'm  alargier 

et  cuD  te  ün  snl  pled  fawler, 

ma  qne  f  o  taot  mido, 

hnofsa  aisa  da  pliglier  ttn  drei  cmnio, 

o,  nun  ais  pltt  tjmp  da  aspater, 
460  Co  cnmio  in  terra  pliglier. 

0  conr,  tu  ist  sto  uscby  bramo, 

et  alhora  ilg  mnond  abandaner. 

Jlg  prttm  noelg  ean  prender  cumio 

hur  da  alg  meis  bab  bundro, 
465  0  Dien,  alg  meis  cbier  bab 

cnn  teis  cusailgs  tuots  afatsi 

O  Dieuy  tu  noebla  aragina^ 

eau  stou  paier  la  mur  da  eanglantina, 
[f.  147*]         ella  eis  ida  alla  moart  per  me 
470  et  eau  uoslg  arender  de  fe. 

chie  uain  dfcband  ilg  araig  papin, 

cbi  el  nun  acchiata  feis  naiantin 

et  Bia  figlia  anglantina? 

et  uain  ad  aluser  sü  la  bla  fortüna. 
475  o  Dien,  bab  coBlestiel, 

in  teis  seinck  mau  are«tnander  am  uoolg, 

chia  tu  nun  uoeglias  guarder  sün  aqua, 

La  granda  amur  am  tfchatfcha  me, 

chie  eau  am  stou  am  uefsa  amaeer 
480  et  quella  prufa  persuna  paier. 

O  anglantina,  aroua  per  me, 

chie  eau  am  uoelg  in  cuort  tjmp  efser  tiers  te. 

O  Dien,  tuota  brunia, 

aruo  tuots  per  V  orma  mia! 
485  0  D[ie«]  tuots,  homens  et  dunauu, 

matz  giuans  et  mataans, 

eau  as  uoelg  dauouf  lafcher 

uuf  nun  af  laschas  la  mur  furmner; 

oter  nun  se  eau  da  dir 
490  CO  meis  aggiauUs  cumplir. 

O,  mifericordgia,  aro«  eau  a  ti, 

huofsa  chia  mia  horma  H  uo  da  me« 

huofsa  ariiia  ilg  naun  tiers  ßa  mamma  et  difch  incunter  ella 
naun,  parin  bdlastyr: 

Mama,  aquaista  ais  mia  cuond, 
[f.  147^]         chie  ean  nun  la  lafehes  ir  per  tuet  \\%  mnond. 
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495  ean  1'  e  achiateda  aqaaista  noat 
onr  fnot  noas  grand  gnot; 
ean  la  noslg  per  me  hauair, 
inaama,  quo  af  nol  aquo  plafchair? 

la  mama  dalg  naun^  Jndreia  Jo/ch  ara/eher. 

O,  tu  nofcb  fchelm  et  grand  giatün, 
500  Trais  perfunas  naün  alla  moärt  cun  nonm, 

hannf  chia  saia  ilg  ters  di 

nain  ad  efser  moart  3  perfanas  per  te. 

per  tel  tuorna  fpert  et  daboat 

et  la  maina  onra  ilg  gnot; 
505  no  ladin  et  nun  intarder, 

Vschiljoe  d'  noelg  eir  ean  ta  amazer. 

eanglantinaf  zocUlar. 
O  daona,  ean  craich,  auf  sapchias  profetizeri 
faueses  nnelas  dalg  meis  ualantin  chier? 

la  mama  dalg  naun,  Jndrea  Josch  arascher. 
Schi  figlia  no  pUr  bot 
510  tu  nainst  acbiatter  aqnaista  noat. 

eanglantia,  zoalar. 
0  tu  nofcb  homety 

cbie  ean  tia  malicbia  craycb  nfcby  dandet; 
per  tel  cbiamina  spert, 
cbe  ean  nun  arina  mema  tart 

naun,  parin  balastyr, 
515  dnona,  tu  uest  bot  ananda, 
prenda  fü  aquela  mela  znonda. 

[f.  148*]    huoßa  ariua  eanglantina  tiera  ualantin  et  as  chiatta  moart 
et  alg  naun  fügia  dauend. 

naun^  parin  balastgr. 
hnofsa  uoelg  ean  ir  tiers  mia  mama, 
Cbia  ftifsa  in  foe  et  flama. 

eanglantina,  zoalar. 
O  ualantin,  alg  meis  amnr  cbier, 
520  Co  t'  ais  ien  amaun,  alg  mais  chier  frer? 
Orünla  et  granda  ingiofcba, 
cbie  des  ean  prender  amann  huofsa? 
o  ualantin,  tU  noebal  barun, 
che  aint  in  la  cuort  nun  eira  ün  tin  bnom 
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525  et  nun  eira  ün  teis  perr, 

-tnota  la  painia  fasainas  trambler, 

in  qnaantas  bataiglias  chia  ttt  ist  Bto, 

fcbi  best  faimper  ilg  bris  a  chiefa  mno. 

cbe  aain  a  dir  elexander  imparadar, 
530  hauair  pers  boatz  taanta  amur? 

cbe  discb  meis  bab  papin, 

cbel  nan  nai  plü  feis  aalantin. 

0  tu  noscba  Dann! 

tu  ans  best  strauios  da  taot  bain, 
535  tia  mama  ans  dis  tscbert, 

cbia  tu  am  manast  bot  et  fpert. 

o  ttt  scbelm,  tu  padainas  bain  dir  duonna, 

nns  gain  bod  anonda. 

o  nalantin,  o  nalantin,  chie  des  ean  prender  amann 
540  bauiand  ean  pertz  tüot  mien  bain, 

0  Amnr^  tu  granda  furtUna, 

Tu  sarmainest  adessa  qaal  parfuna. 

Mira  cbia  tu  best  mno  aquaist  alla  moart, 
[f.  148^J         cbia  Dieu  faia  aqnel  cbi   ns  cnoforta 
545  et  cnoforta  fcordUna  perfnna 

et  bosta  da  qaella  granda  fortttna. 

cbia  ün  tin  cbiofsa  me  nun  ndin  dfcband^ 

ean  be  Jet  anns  bagieu  aranto 

mieu  cour  uia  a  liam  dalla  mur  lio, 
550  cbe  eau  qnityck  qnaista  noat  schlier^ 

crainaia  a  d'  pudair  fawler. 

O  nalantin^  per  cbie  t'  est  amasio, 

tu  stous  efser  bain  sto  inmuro, 

tu  best  cret,  cbals  lofs  me  beigan  maglieda 
555  et  m'  begian  our  de  peis  cbiafseda. 

Ma  ilg  eis  sto  quel  mel  bnmet, 

cbi  ho  manzuno  nscby  dandet^ 

cb'  el  dis  nalantin  bo  tramis  per  te; 

cb'  eau  ilg  bauycb  uscby  bot  creta  et  fe. 
560  qael  nofch  cristiaun! 

sia  mamma  sauet  dir  bain, 

cb'  eau  gnis  ad  acbiatter  aquaista  noatt, 

Ma  eau  nun  craycb  da  ala  cbiatter  moart. 

fcba  nus  nun  hauains  wiffs  pudaians  fawler, 
565  scbi  *ns  wlains  moartz  acumpagner. 

ma  auntz  cbe  amamaza  zuond 

noelg  eau  cumio  da)g  muond^ 
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^^^^^K                               \\g  prUm  iimlg  tau  piglier  ctimlo                                            ^^^^^H 

^^^^^H                              our  da  meis  bab  ihcufubOj                                                     ^^^^^| 

^^^^^H                      570  Dieu  el  cus&iua,  &lg  meis  cbier  bab                                             ^^H 

^                                      Clin  teis  cufalg  fcuot  a  fat.                                                                ^^| 

^^M              [t  149^]         0  Dien,  mama^  tti  araglua,                                                                ^H 

^^^^                                     chia  Dien,  te  hosta  da  tnel  et  fortüna !                                        ^^^ 

^^^^^L                               0  Dien,  tuota  intyra  cuort,                                                            ^^M 

^^^^^H                      575  chia  Dieu  aaia  quel  chis  cuforta.                                                   ^^^ 

^^^^1                               0  Dieuj  Engelizia,  iil  Mala,                                                            ^^M 

^^^^^m                              Da  tieu  per  nuo  scba  coatta  üna  seo  quella,                       ^tf^l 

^^^^^H                               eau  tenij   chia  tli  arfcbaiitaB  Üti  mel  paiamaiüt,                     ^^^^1 

^^^^^H                              8cba  meis  bab  ad  po  bauair  il  praschaiDt.                            ^^^^1 

^^^^^H                     580  0  gnaiteder^  tu  poust  bain  da  dot  chianter^                                ^^| 

^^^^^H                              ma  t\l  Qon  uainBt  am  mardafcher,                                                  '^^M 

^^^^^H                               mel  a  d^  uaio  giaod  amann  a  ti,                                                     ^^M 

^^^^^M                               fcba  meis  bab  a  d*  po  grifler  gü.                                                   ^^H 

^^^^^H                               Te  ciifalua  Dieu  tii  iutjr  ariginan,                                                ^^H 

^^^^^1                      585  cQialua  Dieu  boatx  aternam.                                                          ^^^ 

^^^^^1                              te  cusaloa  Dien  taota  intjra  plnaUra,                                          ^^M 

^^^^^H                              cusalua  Dieu  tuottas  craitliras.                                                      ^^^1 

^^^^^H  *                           Dieu  SCO  eau  he  pchio,  echt  m'  il  perduoa^                               ^^H 

^^^^^H                               che  eau  stou  murir  tiers  aquaiaU   porfuna                                   ^^H 

^^^^^1                      590  ad  areoder  sia  amur,                                                                        ^^^ 

^^^^^H                               per  che  el  ain  moart  per  mia  amor.                                             ^^H 

^^^^^H                               0  ualantin,  alg  meis  chier  frcr^                                                       ^^H 

^^^^^H                               cua  tia  propia  deta  am  ucolg  eau  amazer,                                  ^^H 

^^^^^H                              0  Dieu,  miferieordgia  aroa  eau  a  ti,                                           ^^H 

^^^^^H                      595  mia  horma  artscbaiua  Hll                                                                ^^H 

^^^^H         ßand  aque  cumpUeu^  fcki  ariua  alg  naun  Hers  /iu  mama  e  difcK        1 

^^^^^H                                                [tianfi]  parin  balastyr:                                        ^^H 

^^^^^H                               0  mama,  eau  he  hagieu  falo,                                                        ^^H 

^^^^^V                               cb*  eati  be  hurcbj  aqnela  duonita  afnartito.                              ^^^H 

^             [f.  149^]          M'  faia  Dien  chi  la  cufoarta,                                                  ^^H 

^^^^H                                 Quel  chella  apaitaua  hauainB  acbiato  mort.                            ^^^^| 

^^^^H                                  L  mama  dalg  nauHj  Jndreia  Jo/ch.                          ^^M 

^^^^^m                     600  nun  t'  ilg  dschy  forsa  bod^                                                     ^^^^| 

^^^^^1                                       mnminas  S  «IIa  mort^                                                             ^^^^| 

^^^^^H                               Bca  la  wick  qneüa  giuuititBchella  guardo^                                  ^^^| 

^^^^^1                                        ba                Bien  trato ;                                                           ^^^^t 

^^^^^B                               ella  ho  quito  da  pudiLtr  fawler                                                 ^^^^^ 

^^^^H                      605  Quo)  cb'  olla  bauaina  ilg  plti  chier.                                         ^^H 
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kuoßa  tira  ula  lg  naun  et  ßa  mama  et  üg  guateder  uain  eir  huoßa 
et  clama  cun  hota  uu/eh  las  huras 
Tfidle  sU  alla  bnna  haral 
Jig  als  do  las  4  hnras, 
Jlg  di  8*  Qol  clarer 
per  tel  tadl»  lU  mieu  clamer, 
610  et  tadlo  (ti  bein  fpert, 

nas  nun  dormas  mema  tart. 
fÜy  fU  in  nom  da  dieul 
tadlo  8Ü  ilg  clainmer  mien, 
eaa  he  clainmo  et  eir  chianto, 
615  eaa  nun  faint  üngittn  afdafdo, 
as  tranaglio  hnr  dalg  foen. 
ilg  di  ais  co  cbi  as  fo  grand  bsceng, 
scha  nns  nnn  nnlais  tadler, 
schi  gnis  as  arttfler. 

620  eaa  nun  pos  plü  ne  elemmer  ne  plU  bragir; 
[f.  150*]         eaa  nan  craicb,  uas  uoBglias  plU  adir, 
gaard  aas  nan  njgnas  as  arügler, 
fchä  aus  nan  aalais  me  atadler. 

papin  araig  {neunter  la  Bagina. 
\papin]  indre  damtz. 

Daona  Berta,  bo  cbe  clamer, 
625  gnarda,  cbia  aas  nan  begias  ün  qael  fat  da  far; 

aqae  bragia  nun  uol  plafcbair, 

leua  spert  et  wo  a  wair^ 

fcba  cun  noafsa  figlia  fteta  indret; 

fcb'  ella  posa  ain  feis  Ijt. 
630  Vattan  et  tuorna  dandet, 

am  sto  auaunt,  cbia  nun  saia  indret 

berta,  Jan  duri  gier 
Signer  araig,  uns  nun  defses  bauair  pirjr, 
eau  uoelg  ir  buofsa  a  uair; 
mu  nun  baue  dubitaunza, 
635  cbia  quela  nun  T  fo  falantza. 

huoßa  uo  la  Ragina  in  la  ehafmjbra  da  engtantina  et  nun  la 
chiatta  et  do  per  ekiambra  uia  par  morta. 

papin,  indrea  dantz. 
Jnua  ais  meb  fiimailgt  buns? 
cbi  ean  nan  uest  aqui  üngiUnR. 
atfcbo  uain  Üb  fi«2i  curand^ 
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qnel  m*  ais  saimper  sto  d'camand. 
640  gaaltier,  wy  no  fpert  tiers  me, 
che  ean  he  da  fawler  cDn  te. 

gualtier,  Jndreia  arcedel. 
[f.  lh(P]        figner  araig  chie  amachia  a  uns, 

ean  fan  cnrien  che  ean  ftrafüs  da  pms. 

pepin,  Jndrea  dantz. 
no  speart  in  la  chambra  da  daonna  englantinai 
646  gaard,  scha  tiers  ella  ftts  la  Ragina, 
e  njntta  cnn  la  raspoasta  fpert, 
eaa  he  grand  pisj,  aqne  dich  eaa  tschert. 

gualtir,  Jndrce  arcedal. 
Signer,  ean  noBlg  ir  carandt, 
Cnn  la  Raspoasta  woBlg  ean  gnir  batand. 

huo/sa  uo  alg  gualtier  dauent^  intaunt  fügia  la  fantschella  Äglizia 
et  gualter  ariua  in  chiambra. 

angliziGf  Janet  Schukan. 
650  ean  nmi  ae,  chie  ean  des  piglier  a(n)[m]aun| 

ean  an  noelg  tirer  fün  ün  roaun. 

Lg  fat  afchais  anair  falo, 

quel  chie  englantina  ho  amaan  piglio. 

ean  m'  e  strauastida, 
655  ean  nun  ajn  brichia  cuntschida, 

ean  noBlg  azer  als  niazouls 

et  noBlg  fügir  onr  dals  hUfchuls. 

scha  eaa  'f  poas  fÜgir  onr  dalg  paiais, 

Tnrner  nan  noBlg  eaa  in  ün  ban  mais. 
660  scha  la  araig  ftes  zainza  baioer  et  mangier, 

infina  chia  eaa  ayng  a  tnrner, 

Bchi  craich  eaa,  che!  as  pürgias, 
[f.  151*]         chel  datnors  nun  amanglas. 

Tadle  bain,  la  mia  braieda  chiera, 
665  A  chi  fo  ting  fats  amnofs  eaa  la  ftreda^ 

eaa  m'  e  aestiea  fch*  ün  bei  hom| 

nan  lefes  eir  me  per  ün  barun, 

ean  he  la  taila  giüdo  nrdir 

et  alg  goaitedar  nain  a  complir. 

gualtier  hoza  sü  la  Ragina  e  disch, 

gualtier j  Jndrea  ßcedel: 
670  Daonna  Ragina,  che  nol  aqae  managier? 
Ch'  eaa  he  qaito,  aas  nun  aoBglias  artamer. 
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Dieu;  da  fortUna  T  hosta! 
de  'm  prast  araspoasta, 
che  cnntredi  chi  as  ais  daanto^ 
675  cheau  ^f  e  uschy  cunturbleda  acchiato. 

berta  ragina,  Jan  duri  gier. 
cnora  fpert  et  dandet 
et  gaarda^  chia  tu  faias  zuond  facret 
et  dich  alg  araig,  chi  el  uygaia  fpert, 
chie  seanglantina  nun  ais  per  tschert. 

gualter^  Jndreia  Bcedel. 
680  Duonna  Ragina,  nun  hegias  dabitannza 
eaa  nun  as  noBlg  fer  falaanxa. 

berta,  Jan  duri  gier. 
ma  schi  nattan  cnrrand, 
dl,  et  chel  spert  uygnia  batand. 

gualter,  indra  R(Bdd. 
[f.  151^]  Signer,  alg  fat  nun  sto  nnot  indret 

685  Tiers  la  aRagina  carich  eaa  dandet, 

ean  1'  e  hagida  chatteda 

in  mjza  chiambra  tareda, 

ingnel  sco  ella  füs  definida 

et  onr  dalg  muond  fpertida. 
690  ela  m'o  dit  bain, 

chia  duona  »anglantina  nun  faia  auaunt  mann. 

ella  ho  fick  fat  aruer, 

uuf  nun  uaglias  intarder. 

La  araigy  indrea  dantz. 
La  reist  dals  famailgs  inna  fune? 
695  uo  eis  damair  fpert  tiers  me. 

huofsa  uo  gualier  et  achiatta  eh  hoters  famalgs,  cho  giuaiuan  et 
disch  Incunter  eis. 

gualter j  Indra  Bcedel: 
Signer  araig,  eau  ils  uoslg  spert  achiater 
eau  craicb,  chels  faian  sUn  ilg  gose  a  g^uer. 

gunel,  ilg  secound  famalg,  Jan  aneta. 
tscho  uain  gualtier  fick  curand, 
quel  uain  tschert  ans  clamand. 

/auari,  Jndrea  Auntz. 
700  el  ais  üfchUglioB  ün  chi  ea  fos, 
el  me  nun  ho  ne  larg  ne  los. 
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fjualtier^  Jndra  RfeileL 
tschen  tflclieit,  uus  hauais  araBchuD, 
am  lafcher  cuorar  (cbo  üa  oaruD« 

suriuSf  Jan  flurin, 
[t  152*]  fehl  cbe  amacbift,  di  'na,  chier  frer^ 

705  cha  V  araig  na  'ds  Leigia  d^  ans  inbütter? 

ffualtier,  indrea  Ro'AeL 
gut  spert  et  d  and  et, 
schi  gnia  a  gnir  perBche[r]t, 
V  araig  af  fo  daodet  clamer, 
cliia  UU8  uygoeß  et  nun  iutarder. 

guanelj  Jan  aneta 
710  Ichi  m  et  gaio^ 

elg  als  iinquel  fat  auaunt  mann. 

huo/sa  ariua  eh  fanmigh  et 
surius^  Jan  fliL 
figner  araig,  che  maunchia  a  uus? 
chia  uns  stais  ufcby  für  uus. 

pepin^  Jndrea  daniz* 

duos  gaian,  mms  bamne  a  clemer 
715  et  duQs  gaian  ilg  gaaiteder  ad  aptgller, 
fet  fßf  cbia  gaia  ilg  facret^ 
et  ik  miie  tiers  me  fpert  et  datidet« 

-     sauarjf  indra  Aunza. 
Segner;  nun  haue  pbyr^ 
nu8  'f  ils  ualain  sp^rt  aqut  mner; 
720  eau  et  gualtier  nulains  ir  a  elamer  ilg  cufalg^ 
Wus  duoa  iio  alg  gaaiteder  cbuo  chi  atiaig. 

kuö/sa  tmun  duos  dalg  ün  maun  et  eh  hoters  dalg  hoter  tnatm  da 
dains  ih  pas  et  mainan  ilg  cufalg  et  ilg  guateder  et  Hb  baruns 
staun  8im  ün  maun  et  giouan  a  tmdgr  et  ih  famailgs  nriuan 
[t  U2^]  Hers. 

gualtyvy  yndrea  Rwdel. 
dieu  uisaiüj  noebla  brarunia, 
chi  fadfchaiH  ster  in  temma  la  patatiia, 

MeiB  signer  et  araig  af  fo  spert  elamer^  | 

725  nua  wyglias  goir  et  nun  intarder! 

Millo  de  anglatSy  Jan  parin. 
Dl  spert  et  nun  intardain! 
elg  aia  auaunt  mauu  quäl  grand  paiaunt. 
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chi  Quol  cnn  nus  gnaragier^ 

UU8  noeglias  gnir  et  Dun  intarder. 

amon  de  dardenna^  durt  gialun, 
730  Ma  uia  chiaminain  spert, 

cbie  se  eau;  che  ilg  araig  ais  gio  perdert. 

huo/sa  arlua  ils  baruns  tiers  ilg  araig  et  dumandan 

demeganza  disch,  Jan  fnassaun: 

Dien  uisain;  santa  curnna, 

et  in  Bandet  mantygnia  (in  Bandet)  noassa  persnna. 

pepitiy  Jndrea  dantz, 

faias  baiBgnauns^  noebals  baruns, 
735  in  tuots  meis  maungels  ysches  bans. 

olla  de  jnglterra^  Janet  duri  schukan. 
Sjgner,  aus  ns  banais  clamos  dandet, 
cbe  mauncbia  a  nun  sto  indret? 
hanains  quel  mel  fulastyr^ 
cbi  uol  cun  nus  guarager? 
740  uais  quäl  otera  fat, 

chia  nus  nutz  clamais  uschy  in  la  iioatt? 

pepin,  indrea  dantz, 
[f.  153*]         Was  gnits  bod  aaonda  ad  inclir 
percbe  eau  ^f  e  Fat  clamer. 
Duos  cb'eau  he  tramis  per  aus 
745  et  duos,  cbi  mainan  ilg  guaicbtedser  tiers  nus. 
eau  craicb,  sch^  eis  ilg  paun  apiglier, 
cb^  eis  wignen  dandet  alg  mner. 

famsom  de  burdella,  Jndrea  flurin  at/chel. 
eau  cbe  njgnen  atfcbander  no^ 
eis  mainen  lg  quaiteder  ftret  lio. 

huo/sa  ariua  Is  famailgs  cun  ilg  guaiteder. 

guanel,  Jan  Anetta. 
750  figner  araig,  nus  ilg  bauain  ftret  lio^ 
e  bauains  auaunt  uoafa  curuna  mno. 

pepin,  Jndre  dantz. 
guaiteder,  cbe  bo  mancbo  tieu  bragir? 
que  am  uoeglias  la  uarded  dir, 
chia  tu  best  quaista  noat  bufchj  bragien^ 
755  di  fpert  auaunt  ilg  cufalg  mieu. 

et  fcba  qui  nun  difchs  la  uardset  neta^ 
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Jchi  uulains  chaner  da  te  dandet 

faiR  cun  ilg  cooelg  n  hoter  istruamainti 

chia  tu  qnel  ftonas  dir  auertamaing. 

ncßlg  guaiteder. 

760  Signer  araig,  la  uardet  noelg  eau  dir, 
Wegnia  oara  qne  chi  po  gnir. 
Signer  araig,  eau  as  dj  per  tfchert, 
alg  eira  arfaira  bain  tart, 
Las  dudafcha  eira  eaa  hora  a  clamer, 
[f.  153^]  765  chia  duona  Englantina  nen  am  achiatter 
zainza  üngiUna  cumpagnia, 
ftrauna,  am  fumgiet,  sü  la  fe  mya; 
et  ko  m'  aruot  ela, 
chia  eau  wulles  esser  fideil 

770  et  la  wules  esser  facret. 

qne  am  aruet  ella  fpert  et  dandet^ 
chi  ella  unles  hora  saot  lalos  chiaminer 
et  ilg  chiaualyr  nalantin  fawler. 
hoter  nun  dfchet  ella, 

775  CO  chia  eau  al  füs  fidella 

et  fcha  ella  staiua  adrumentas, 

chia  eau  cnn  hotta  wusch  clamas, 

que  ais  alg  bragir^  chia  eau  he  hagieu. 

papin. 
Oliuier,  Dilchia  bergungun, 
780  TU  ist  faimper  fto  ün  fideil  barun 
et  hest  saimper  kuflgio  da  prus, 
Di  fpert  tien  cufailg  a  nns, 
Co  nus  quel  fatt  defsen  pligier  amaun; 
que  ais  que  nus  dumandain. 

oliuier  Bergungun. 
785  Signer,  iln  oter  dumauder, 
Chi  in  quaist  fat  cuflgier  fo; 
Ma  pur  fcha  uus  gnis  uia  a  me, 
fehl  uoelg  ean  acnfglier  plü  giüst  ch^  eau  fe. 
eau  wules  fer  chiaminer 
790  et  la  Ragina  fer  clamer, 
et  uules  fer  gnYr  Anglizia, 
[f.  154*]  Seh'  ella  Auefs  in  quaist  fat  malitzchia. 

pepin. 
Guidem  de  Antonna  bella, 
Androua  eir  tU  tia  tfchernela, 
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795  Scha  plesche  Alg  cufailg  dalg  bargangUD^ 
Di  ru  fpert,  tu  fraifch  barun. 

guidon  de  antonna  bella. 
aque  am  plefcha  bain  par  tschert^ 
Ma  fadsche  chiaminer  fpert. 

papin. 

Scbi  chiamine  fpert  dnos  famailgs  buDS 
800  et  fe  da  co  chie  ho  achiatto  ils  baruns. 

gnaltier,  no  par  la  Ragina 

Hin  1a  chiambra  da  englantina; 

Co  uainst  alla  chiatter, 

Dy,  chella  ajgnia  fpert  et  nun  intarder. 
805  Eir^  tu  guanel^  cbiamina 

et  maina  1a  fantschella  da  d^  englantina 

guanel. 
Signer  nun  baue  dubitaunza, 
Nu8  nun  uulain  fer  falaunza. 

hiwßa  tira  uia  quels  2  famailgfsj.  Jntaunt  /'  fo  funer. 

Alg  gualtier  incunter  la  Ragina. 
Daonna  Ragina^  gni  scbpertaniaing^ 
810  Chia  alg  Raig  as  fo  clamer  dandettamaing. 

berta  Ragina. 
WattaU;  gualtier,  per  mias  danzelias, 
aquaista  uoat  nun  las  hegia  gidas  elles. 
Jn  lur  chiambra  aainst  alias  achiatter, 
di^  chia  uygnen  A  mman  kampagner 

gualtier, 
815  eaa  nan  uoelg  intarder, 

fe,  US  faias  fperta  da  chiaminer 

hiio/sa  uo  gualtier  dadains  ils  pans  et  maina  las  4  dunzellas  tiers 

Berta. 
[f.  154^]         fÜ  et  chiaminain 

et  alg  fat  nun  intardaini 

papin  disch: 
Berta/ CO  sto  alg  fat? 
820  T'  ilg  dfchick  eaa  ad  ün  trat, 

chia  qae  abragir  na  ^m  plafchaiaa 
et  chia  ilg  fat  a  nus  tuchiana. 
TU  nun  faaest  qael  naaella^ 
füfs  ela  foarza  turneda  ella? 

29* 
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Berata. 
825  0  na,  meis  araig  chier^ 

eaa  mo  nun  he  faaida  achiatter; 

Cara  ean  nun  la  chiatych  in  \yt, 

fehl  'm  perdycL  eau  uia  bain  dandet. 

ean  nun  faujch,  chie  piglier  aroaun 
880  Otar  ko  fter  Ako  A  fpater. 

papin. 
ean  wales,  chia  elg  hotter  famailg  gnisi 
qnel  nus  hauain  danend  tramis^ 
et  chel  mnes  Angelizia, 
ch*  ella  ftona  faaair  dalla  malizchia. 
835  el  uain  tfcho  fal  fnlet, 
cnrand  uain  el  dandet 

guannel. 
Signer;  ella  nnn  ais  anaunt  manu, 
eau  le  tfcherchie  da  tuota  daroaun; 
ean  craich,  chi  ella  hegia  Rnmieu  dalg  paiais, 
840  Jn  uofsa  cuort  paluair  ella  nun  ais. 

papin,  indrea  dantz. 
eir  tu  cnfalgia,  Berlingier, 
Jn  fats  da  guerra  ist  faimper  ligyr, 
Cufaglia  fpert  et  dandet 
aqui  in  aquaist  grand  dafet. 

Barlingier,  Dofin  .    .     . 
[f.  155*]  845  Signer,  aque  ais  choentsch  a  cudier, 

fcha  nus  wnlain  ilg  fat  amaun  piglier. 
Signer,  scha  nus  am  uulais  afgunder, 
schi  wluains  onr  fuot  lalos  chiaminer 
et  uair,  fcha  nus  chaitafen  quels, 
850  et  fun  foarza  aunchia  infemel  eis. 

pepin^  Jndrea  dantz, 
Milon  Deaugleis,  tU  ist  ilg  plü  adio, 
Co  a  d^  plefcha  alg  cufalg,  chels  haun  do, 
Co  chia  tu  cufaiglias,  fchi  nulains  fer, 
Tieu  cufailg  ho  haunchia  de  ^ns  fawler. 

Milon  jy  Anglats,  Jan  parin. 

855  eau  Tun  ilg  cunt  da  briuna, 

quaista  cufailg  a  mi  tscbert  fumaglia  bun. 
Ma  eau  wnles  aquaist  fer, 
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tina  spia  fer  chiaminer, 

quaiBt  als  foarza  ün  trato 
860  et  ün  eister  poeucl  aqnoura  inbucheo. 

fcha  nus  gain  oara  nfchj  dandot, 

fchi  ans  chiatschane  maun  et  eis  no  dafet. 

pufaunt  ais  ualantln^ 

wetz^  fcoart  et  ß.D, 
865  et  alura  ais  el  filg  dalg  imparadur. 

eau  he  da  loengs  cuntschyeu^ 

chie  's  hann  lün  loter  bain  plafchieu, 

chia  alg  cunt  da  Atafuolgia  nun  poarta  ella  amnr, 

chia  taot  (ieu  bain  noul  ella  alg  filg  dalg  imparadur. 
870  et  ysches  uia  ellaxandar  fchüfos, 

chia  CO  tres  nnn  pudains  gnier  inbütoS; 

et  partel  tramte  ün  mefs  batant, 

fchi  wulains  fpater  aqi  dintaunt, 

papin,  Jndrea  dartz. 
Tschert,  milon^  aqne  a  mi  plefcha  eir  a  mi, 
875  chia  bain  best  acufglio;  que  dich  eau  a  ti. 
[f.  \hb^\         feuari,  urdano  fpert, 

aqne  as  dich  eau  per  tschert, 
et  uatan  oara  fuot  lalos 
et  guardo^  fcha  tu  chiatest  amauduos, 
880  ualantin  et  eantlingna, 

HO  fpert^  tu  fidela  perfuna. 

feuarias^  Jndrce  Auntz. 
Signer,  eau  fun  gio  perdert; 
eau  uoelg  chiaminer  et  turner  fpert 
et  la  uardet  purter  a  uus^ 
885  aqne  as  dich  eau  giüst  da  prus. 
pepiUf  indre  dantz. 
ma  uo  spertamaing 
et  tieu  uffici  fidelmaing! 

feuarij  Jndrea  Auntz. 
nun  haue  dubitaunza, 
chi  eau  me  nnn  fadschych  falaunza. 
huo/sa  tira  uia  lg  famailg^  intaunt  f^  fo  Juner,  infina  chalg 
famailg  tuoma.  famfon  disch 
fsamsonjf  Ändreia  arafcher: 
890  Jlg  famailg  uain  tschandar  no^ 

Eau  chraichy  chel  ils  heg'i'a  achiatto. 
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fauarj^  Jndre  auntza, 
Signuors,  oaii  afs  poart  üna  mela  nunella, 
a  n  la  dir  am  perda  la  fanella. 
ean  ils  he  amaundnhs  achiatto 
895  moartz  oara  saot  lalof, 

ean  he  chiatto  eanglantina, 
chi  ho  Una  fpedaa  atres  in  fia  perfuna. 
per  tel  plio  alg  mjgliar  partien  uus  faiiais, 
chia  la  giüsta  uardet  aqne  ais. 

pepiUj  indrea  dantz. 
[f.  156*]  900  eau  m'  pudaina  bain  inpunchier, 
chi  alg  fat  gniua  a  mi  a  tuchier. 
o,  dalla  grauda  fortUna 
da  la  mia  noebla  eanglantina! 

beria,  Jan  duri  gier» 
0  (igner^  am  lafcha  chiaminer 
905  et  noafsa  figlia  achiater, 

uns  pndaiaas  bain  dir  qnaista  noat; 
Borta,  no  fpert  et  daboat 
et  guarda,  fcha  cun  noafsa  figlia  sto  indret, 
e  'm  poarta  la  raspoarsta  dandet 

pepiu,  tndre  dantz. 
910  Tefcha,  bearta,  et  plü  nu  'm  cuntarbler, 

ean  noelg  meis  baruns  dnmander, 

chie  's  daia  piglier  per  roanns. 

pertel  tafche  für  tin  mann,  uns  dunauns, 

et  uus  hoters  dfche  spert 
915  uoas  cusailg  et  nun  traie  lart. 

jtto  principi  in  eanglantina^  Janet  duri  fchuchaun, 

fcha  uus  me  dumandais, 

fehl  as  noclg  ean  dir  znond  apalais, 

eau  nun  gies  brichia  hnora  suot  lalos 

da  CO  nus  yschens  dfcharroos. 
920  eau  ans  unles  in  armer 

cun  armadiiras  de  fpeda  et  pugneilg; 

fcha  nus  ans  in  armain 

Dua  tschend  mili  homens  nus  nun  tmain. 

cureien  fufchias  quäl  grand  tradimaint, 
925  Mieu  cufalg  hauais  uis  cleramaind. 

pepin,  indre  dantz. 
Schi  quel  a  tuots  plasches, 
eau  inauos  nun  stes; 
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par  nair  quäl  tradinaint 
[f.  156^]  per  aqne  indret  guardain  laint. 

930  Co  a  t'  plafches,  Sar  guidum 
de  antonia  bcla  e  fraisch  barnn? 

guiduntj  janet  padruot  feitz. 
ma  fehl  fU  et  ans  inarmaiii; 
et  oura  co  fpert  chiaminaiD! 
tina  chiofa  plafchef  a  mi| 
935  dals  baruns  yfchens  dich  7  aqni; 
ean  uules  fer  chiaminer 
et  Is  hoters  5  fer  clamer^ 
cbie  gnisen  aint  anaunt  la  fanta  cuniDA 
Bain  inarmos  cnn  lur  armas  buDas. 

pepifi,  indre  dantz. 
940  Chie  dfchais  Tu  fura^  dudom^ 

craiais^  chi  quel  cufalg  flis  bun. 

dudontj  Jan  mafaun. 

qne  am  plefcba  a  mi  zuond  bain, 

quel  graud  tradimaint  ais  auuaunt  mann. 

eau  uules  fer  chiaminer  fpert^ 
945  che  nun  gnifen  mema  tart. 

pepin^  indre  dantz, 

gua[l]tyr,  tli  famailg  bun, 

te  perderfcba  et  ün  aliun 

cuuaint  ad  achtater. 

dich^  chia  guardan  et  nun  intarder^ 
950  et  dich,  chia  uygnen  dandettamaiug 

cun  lur  armas  traitas  aint. 

gualffer,  indre  Boedel. 
Hin  la  stafetta  uoelg  eau  chiaminer, 
che  eau  alg  fat  nun  ujgnia  ad  intarder. 

huo/sa  tira  uia  et  ilg  araig  leua  fü  in  peis  et  ils  7  baruns  et  uaun 
hura  fi(Ot  lalos,  auaunt  Sue/a  intaunt  fto  fü  eir  pepin  fiand 
tiers  fia  figlia 
pepin y  Jndre  dantz, 
[f.  157^1  Mifericoardgia  t'  hegia  fat  ilg  nair  dieu! 

955  tu  meis  tefori  et  cuf(B[t|rt  miou, 
tu,  la  mia  chiera  eanglantina! 
quo  t'  ais  de  chiapo  aquaista  fortüna? 
CO  tu  tu  best  tia  uitta  uschy  bot  de  finida  ' 
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et  in  aquaista  granda  fortUna  gnida? 
960  0  ualantiDy  tu  fraifch  baruDi 

chie  best  arffchieu  ün  nofch  bacan 

aqui  can  eanglantina. 

O;  da  la  granda  fortüna! 

per  cbie  uu  'm  banais  aplan to  a  mi 
965  uofsa  granda  amur  et  ün  pied  dit  fü. 

scbi  ^r  anesa  eau  wnlieu  afgunder 

et  noas  aguüfcb  as  cnntanter. 

Amony  duri  gialtm. 
aqui  nan  agiUda  üngiün  crider^ 
oter  CO  amanduos  piglier 
970  et  eis  meter  aint  il  cnfagro 

A  fan  dionifcb  in  aquel  loa  bio. 

oliuier,  Dantz, 
eir  eau  Tun  tscbert  da  qnel  Ten, 
cbia  loeng  aqui  nun  star  defsen, 
eau  als  wules  per  ilg  perüm  futarer 
975  et  alura  myls  inauaunt  auf  acufglier. 

Otto,  Janet  duri  arzetta. 
plü  loeng  nun  frapain, 
et  plü  loeng  nun  ftain, 
eau  uules  cbiaminer  dauend 
fcbo  alg  araig  plefcbes  et  uess  gugiend. 

j)ej)iny  indrea  dantz. 
980  eau  T  e  faimper  asgundos 

in  fatz  da  gueras  et  in  boters  groS; 
gros  tuots  plescha  aque  cufglier, 
fcbi  uia  a  lafcbains  cbiaminer. 
mi7ow,  gan  parin, 
Scbi  pigliaun  las  belas  in  nom  da  dieu 
[f.  157»>]    985 

huo/sa  uauna  dauend  cun  las  belds^  intaun  fo  Juner 
et  ilg  araig  disch  alura  curra  chels/un  qfannos. 
pepin,  indre  dantz. 
Snris,  uo  dandet  et  spert 

et  guarda,  cbia  tu  ilg  fatt  nnn  intardas  mema  tart, 
et  clama  berta  la  ragina, 
fcba  ella  uol  uair  eanglantina, 
990  chi  ella  ujgnia  a  fan  dioinfch. 
uo  fpert  et  aque  alg  di. 
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für  i  US,  Jan  flurin. 
Nun  temei  chie  can  nun  as  uoßlg  intarder, 
.     .     la  Ragina  T  woelg  eau  dandet  mner. 

berta^  Jan  duri  gier. 
tsclio  aain  ün  famailg  fich  curand, 
995  el  uain  per  nus  Bcbüramaing. 

furius  siand  ariuo, 
duonna  aragina^  gni  fpert  can  me 
et  gni  fpert  et  nun  intarde! 
Alg  araig  as  fo  clainery 
Jlg  woelg  can  uns  fawler 
1000  .     .     el  in£na  che  uns  gnis. 

berta. 
Sehe  (u  duDzelas  et  chiaminain, 
Alg  chiamaan  dalg  araig  nun  intardain. 

la  pruma  dtuzela. 
Daonna  Ragina^  eaa  as  uoelg  gugeud  chiaminer 
Jntaunt  che  gnis,  me  nun  af  banduner. 

la  seguonda  dunzela. 
1005  eau  gaart^  che  ilg  araig  as  fo  clamer^ 
Was  gaias  a  fan  Dioinfch  alg  fawler. 

[f.  158»]  Berta, 

nus  pur  uns  nun  uoeglias  plü  crider. 

la  pruma  dunzela. 
Aich,  nus  pudain  bain  crider, 
chia  nus  englantina  nun  pudnins  plU  chiatter. 
1010  ella  auf  fadschaiaa  taunt  dalg  bain, 
chia  me  me  nun  la  fmainchain. 

la  seguonda  dumela. 
0  four,  tu  disch  bain  alg  uaira, 
cha  nus  la  manglia  alg  uaira 
la  noafsa  prufa  eanglantina, 
1015  ch'  eira  ufchi  prufa  et  chiarina. 

la  terza  dunzela, 
o  fruos,  cha  nus  pertz  hauain^ 
fcha  nus  indret  inpifain; 
ella  me  nu  'ns  ho  af  do, 
que  nus  la  hauain  aruo. 
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la  quarta  dumela, 
1020  aqne  discb  bain  ilg  uaira, 

che  eau  üna  chiamifcba  la  vuy  arczaira, 

ella  nun  as  fadfcbe  gaera  amer; 

cbella  mi  la  fet  Anglizia  sia  fantschela; 

chia  dieu  saia  sto  bü  lar  fin 
1025  da  d*  ella  et  da  nalantiD. 

guidutn. 
dunaans  nun  plandscbe^  .     . 
lascb  8ter  ilg  plaunzer  et  .     .     . 
per  mien  cufalg  als  futarains. 
et  guarder,  che  ilg  ais  da  piglier  per  .     . 
1030  cbe  ilg  ais  in  quel  fat  da  fer. 

.     .  aain  Is  boters  baruns  ad  ariner. 

pepin, 
.     .  uun  agiüda  Ungiün  crider, 
.     .  agiüda  bain  cnfgler; 
[f.  158^]  pertel  dunauus  izen  dauend^ 

1035  lascbeiiB  cufglier  qae  nns  cufglian  gug[e]nd. 

berta. 
alg  uair  dien  as  cufaglia  in  bain, 
ün  quel  granda  guera  ais  auannt  maun; 
in  noafsa  cuort  ais  quel  grand  tradimaint, 
per  tel  nun  baue  cufalg  da  ifaunt. 

berlingier, 
1040  Duona  aRagina,  nun  baue  pisjr, 

in  aquaist  fat  ans  fauains  bain  cufglier. 

berta. 
roa  Dien  as  cufaglia  in  bain^ 
uns  gain  dauend  a  oter  nus  nun  af  dscbain. 

milonn 

Scbal  mulimaint  ais  perdert, 
1045  scbi  matets  aint  bain  spert 

turnain  a  paris, 

noas  amis 

desen  arivor 

bo  nieu  daiater. 

1050  .     .     . 

.     .     .  cbie  in  nom  da  dieu 

ilg  cnsalg  sieu. 
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.     .     .  ef  ilg  araig  in  sia  sela 
.    .  fo  suner 
.     .  sun  ariuos 
.    .  me7i  8un  in  aftnos 

•     •     •    • 
.     .     .     .  baruns  sun  ariuos 
1055  ....  haues  eau  guadano. 
[f.  160*]  un  famalg  fadschuschans  chiamier 

Aa  nair^  fcha  als  Taues  achiatter^ 
quel  turnet  fpert  et  bot 
et  dis,  chia  eran  amanduos  moartzs 
1060  oora  fuot  lalos  paluair. 

Co  giefchans  cir  nus  Auair. 
Ma  cura  dud  wrchjrchans  que  trato, 
fehl  ho  ilg  cufalg  hagieu  chiatto^ 
chia  nus  af  dessen  fcr  clamer; 
1065  chia  uus  giildas  cufeglier, 

et  dintannt  wus  yschas  ariuos^ 
Schi  ils  hauains  a  fan  dismo  fattaros. 
huofsa  hauais  ilg  fatt  per  quella  uia  incljt^ 
Tu  fura  cusilgio  indret. 

Wer  gier. 
1O70  ais  ilg  fat  per  quella  uia, 

alg  guaiteder  auais  fat  metter  uia; 
Scha  quel  la  uita  haues, 
eau  gugind  fawler  uules. 
Brichia  chia  eau  nun  craia,  que  wus  hau 
1075  chia  eau  craich,  chia  faia  ilg  ...     . 
Ma  eau  alg  wnles  ün  sul  pled  fafler 
Dauart  Walantin,  alg  meis  neif  chier, 

pepin, 
feuari,  uo  dandet  et  fpert 
et  maina  ilg  guaiteder  et  nu  .     . 
seuar  i, 
1080  eau  wcelg  ir  curand 

et  ilg  woßlg  mner  batand. 

guaiteder. 
.     .     .  uain  seuari  tscho  .     . 

uoßglian  .... 

seuari, 
[f.  leO**]  .     .  tu  des  spert  chiaminer, 

1085  chilg  baruns  ta  uoBglian  fawler. 
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Wylg  guaiteder. 
A  ma  woBglian  foarza  fer  metar  uia, 
8cbi  aroua  Dieu  per  V  oarma  mYa. 

seuaru 
eaa  nan  se,  che  woeglian  fer. 
Lg  prlim  a  d^  woBglian  fawler. 

trupin. 
1090  tscho  wygnen  cnn  ilg  perufujr, 
fchilg  pou8  fawler^  tU  Wrugyr. 

Stand  ariuo  schi  disch  ann  Wrugyr. 
.     .     .  eaa  ad  woelg  aruaer 
.     .     .  det  nnn  woeglias  azaper. 

arazana 

1095  .     .  ais  eir  meis  neif  Walantin  sto  tiers  te 
.     .     .     .  dich  a  mil 

guaiter, 
.     .     .     .  eau  dumander  niylgs  inauauiit 

Bun  eaa  cuntaint. 

pepin. 

dumander  milgs  inauaunt 

1100 eaa  sü  aus  auauut 

guaiteder  des  fer 

dularer. 

guaiteder. 

SÜD  me 

mia  fe 

1105 eaa  fer  schgui. 

[f.  161*J  pepin. 

Milorni  d'  eagleisy  signer  da  Breua, 
eir  tu  tieu  cnsalg  dadera. 
milon, 
Wrugyr  ho  bain  acufglio, 
pudais  eir  dumander  Amon. 
pepin. 
1110  eau  aoelg  a  tuots  dumander^ 

Amon,  eir  tu  tieu  sen  ponst  daclarer. 

amon. 
eir  eau  Tun  fU  feui  eh'  el  ujgnia  schquarto, 
qae  ho  el  bain  marito. 
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per  der  ad  ün  hoter  ün  awifamaint; 
1115  chi  el  fatscha  sia  guargia  fidelmaint. 

pepin. 
8chi  tuots  da  quel  Ten  ais; 
8chi  tne  fU  unoas  mauns  apiaip. 

huoßa  tygnen  Jü  Is  mauns  eis  baruns  arsaluand  dudom 
et  gandel, 
dudom, 

eau  Dun  uules  brichia  fer  murir^ 

Mien  feD  ftou  eau  inguel  dir. 
1120  el  ho  fat  a  bana  fin, 

chie  anpo  ^1  da  englantina  et  da  aalantin, 

8ch'  eis  ho  auliea  ir  alla  moart, 

schi  daiueln  ster  in  la  cuort 

et  nun  s'  purter  tannta  amur. 
1125  ella  me  nun  gnina  dalg  fig.  .     . 

gandeL 
dudom  ho  bain  acufaglio, 
che  ilg  guaiteder  des  gnir  alargio. 
ilg  cnnt  da  antafuoglia  nun  ho  Ha 
huofsa  lg  eis  ün  ch^  il  plefchaiua  am  .    . 

pepin. 
1030  .     .  mantun  ho  chiatto, 
.     .  des  gnir  fcquarto. 
per  quc  uoelg  eau  asgunder 
[f.  161^]  et  alg  da  maganaza  nun  tadler. 

guanel;  wo  spert  et  dandet 
1135  et  clama  maister  martin  indret 

et  dl,  chel  ujgnia  spert  a  fer  gilistizchia. 

guanel. 
eau  as  uoelg  efser  de  cumand 
et  alg  mner  impestiaun. 

Maister  martin  disch: 
tfcho  uain  gnanel  et  brichia  plaun, 
1140  elg  ais  Unquel  guadain  auaunt  mann. 

guanel, 
maister  martin^  as  ladino 
et  auaunt  1  araig  chiamino. 
Wus  staais  ilg  guaiteder  scquarter, 
.     .  chi  oda  tiers  pudais  enn  uns  piglier. 
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maister  martin. 
1145  .     .  noelg  piglier  mia  bana  speda 
nera  leda. 

.    .    .  lg  arig  disch  p.epin: 

ysches  arino 

.     .     .  amauns  ilg  gaaiteder  piglio 

1160 

als  el  santizchio. 

maister  martin  disch: 

meter 

oaa  ]g  uoelg  praiHt  our  do  peis  chiafTer, 

1165  chia  .     .  snoelg  eau  aruer. 

eaa  .     .  sia  uestttmainta  am  uccgiias  der 

cumplir. 

[f.  162*1  qne  wulains^  chia  ]'  araig  fasclia  gugend, 

1160  ma  ta  ladina  et  ilg  chiaueza  dauend. 

Maister. 
que  des  bot  duante, 
lg  prlim  alg  uoelg  eau  stir. 

guaiteder. 
Maidter,  heigiast  cnmpaschiuD^ 
que  t*  roua  eau,  tU  maister  bun. 

maistar. 

1166  eau  d'  uncslg  mner  a  faluamaint, 

Una  hotra  ueschiamainta  a  d'  woelg  trer  aint. 

guaitaeder. 
0  maister,  eau  a  d*  uoelg  aruer, 
cbia  la  prUma  frida  am  uooglias  ilg  cour  .     . 
et  am  fer  murir  dandetamaiut, 
1170  que  t^  aroua  chiaremaint. 

Maister. 
que  a  d'  uoelg  im.     .     . 
Ptlr  cliia  tu  ucoglia  .     . 

guaiteder. 

quo  uoelg  fer  fideil 

et  uia  a  dieu  ster  f er  .     .     . 
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Huo/sa  uo  .  .  .  für  üna  maisa  cun  fu  .  .  .  funer  ilg  maister  Ha. 

1175  hnofsa  noelg  eau  aqu  .     * 

et  uoßlg  fcodin  aniser, 

uns  as  uoelgias  dapurter  bain 

.     .  uus  nun  uijgnias  aint  .     . 

Unna  boata  alg  uoelg  tuchier 
1180  .     .     .  Btol  loeng  cbel  moura 

.     .     .     •  e  ilg  hegia  impramis. 

[f.  162^]  huo/sa  ilg  squartal,  intaut  f  fo  funer  et 

alura  disch  milon  d!  angles: 

nns  bauain  ün  maifter  fin^ 
que  as  dicb  ean^  Araig  pepin, 
bella  gisticbia  bo  '1  (boll)  fat  paluair, 
1185  I'cba  eau  lg  be  fUn  ils  mauns  fanieu  wair. 

Maistar. 

eau  craicb;  cb'  eau  begieu  cnmplieu, 
que  cbi  toucbia  ilg  uffici  mieu. 

pepin, 

bauain  buna  cuntantenda 

.     .     .     .  nair  tu  dücbia  amor 
1190  Amora 

uus  dfchais 

fan  in  noas  paiais 

er  paragios 

quel  gnerra 

1195 ster 

barnns 

qnels  bacuns 

an  woeglias  banduner 

nun  intarder 

1200 eau  la  paiania 

auuair  cumplieu 

a  uus  et  alg  nair  Dien 

[f.  163^]  et  dir  la  uardset  al  imparadur. 

Samson. 
Kun  dala  prubenza  Tun  eau,  famfon, 
1205  Taunt  fatfcb  eir  eau  fco  fo  dudom; 
quels  uoelg  eau  muftragier, 
fcba  uus  tramtais  da  nun  intarder. 
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Barbingier, 
eau  fun  ^olfin  ün  linn,, 
poick  loentsch  fan  eau  da  famfon; 
1210  fch'  eaa  Unqualchiofsa  gnis  a  fentir, 
cun  mieu  poeuel  fpert  uoelg  gnir^ 
ef  dafender  et  T  huster 
et  rUn  me  as  defsas  fermaint  .     . 

Oliivier, 

Kunt  fun  in  allta  grand 

1215  Quel  bal  chiaftyl  che  eau    .... 

fett  mili  in  mieu 

In  tuott  WOB 

G  .    .    . 

Eau  fun  Kunt    .... 

fcha  Wns  mang.     .     .     . 

1220  In  tuet  Wos  bf  .     .     .     . 

.     .  ha  tuet  mi  .     .     .     . 

[f.  163^]  fei  a  wns  uoelg  eau  efser  faimper  d'  cnmand. 

giandl. 
eau  fun  il  Kunt  da  putier^ 
fet  cuntredis  he  eau  da  cumander, 
1225  quels  wcelg  eau  fer  fter  parauifsos 

cun  tuet  huordan  da  guerra  paragios^ 
et  1a  curuna  wulains  faluer 
et  aquela  me  nun  abandunser. 

Hectori. 
Tun  il  principi  dalg  niderlandt, 
1230  ....  matais,  fchi  uoelg  eau  gnir  batand, 

chiaualaria 

plU  ligyra 

uairas 

barunias. 

[f.  164a]  1235  eau  he  la  fchula  parfequito, 

chiaflaun  dalg  chiastj  da  cuura  Tun  eau  anumno^ 
mili  Tun  ilg  cumand  dalg  araig 
•    Bain  in  armos^  que  afs  dich  eau  tfchert. 

Werugier. 
eau  fun  ilg  giuuan  werugier, 
1240  quel  desses  faimper  chiatter  fidel. 
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in  fats  da  guerra  et  eir  ufchyglioe; 
traditnr  nun  woelg  eau  efser  clamo. 
per  tel,  pepin,  sto  leidamaing! 
Wfaifly  che  poeael  uns  hauais  aqui  ardaint; 
1245  qne  Y  des  nons  conr  alagrer. 

PEPIN. 
Ma  Dien  fingratzch  In  ün  In 
da  weragier  Infina  fün  M   .     .     .     . 
da  qne  uns  afs  fprndfchais      ... 

d^  am  faluer  ufchy  fidel 

1250  Alagrer  am  woelg  eau     .     .     .     .     . 

intaunt  che  eau  he  aq 

La  curuna  woelg 

dalg  arest  woelg  eau 

La  feura. 

hundros  fabis  da  ko  .     .     .     .     . 
1255  da  quels  nus  yfches  ..... 

.     .  nlain  tuot 

[f.  64^]  er  hauais  uis  chi  nun  ais  fidel 

fcha  il  guaiteder  nun  haues  cnfantieu, 

11g  fat  per  qnella  uia  nun  flif  ien^ 
1260  ad  el  ais  gnieu  Heu  dret  chiastiamaint, 

Da  CO  uns  hauais  uis  in  ilg  prefaint. 

eau  pudes  bgier  arazuner, 

.     .     .  eau  uoßlg  Un  hoter  chianatun  inpiglier, 

.     .     .     .     ulain  ilg  prlim  aruuer  noas  Maftral 
1265 .  et  noas  nuder 

lur  maun 

hüf  lawraun 

ranaduors 

haduors 

1270  . :  inanos 

a  nus 

ais  aruer 

[f.  65*]  nus  hauain  fat  innamur  da  quaista  iuuantina^ 

chia  dieu  hoasta  fcodün  da  mela  fortüna! 
1275  eau  woelg  hnofsa  hauair  cumplieu 

et  woelg  arcumander  touts  in  manu  da  Dieu. 
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[BREFS], 


{Ilg  Ischi  edius  de  Dr,  C*  IkcurÜnSt  I  Annada^  p.  74 — 76.) 


ChiriBsem  s,  Mastrel  gianet  feistA  enr  fontauna  merlla!  Nns  hena 
allgraiQ  Da  Voss  nfficy  et  strouain  Diu,  ehia  conBeraa  in  sia  grazcbia 
vud  et  tuots  Bdeils  chriBtiauna,  per  tonnt  Nus  saiussaln  quelmamcli^ 
che  No88  IsBan  ariuos  in  choira^  dail  quel  che  Nuss  Issan  famaglta  Da 
5  nos  hondro  coman  snr  foDtauna  merla«  Et  autant  a  nuB  Duo  Vnna 
schritura,  segond  ehe  Nüä  hetis  daitiaa  arizer.  Et  aniant  fatt  segond 
dit  da  NosBa  chiartta,  echi  anzaia  grand  straunr^  chia  Nnoa  hniidro 
comun  huo  tramis  herra  Jan  scbochia  Da  PontraBina  cü  vnna  schritt 
iura,    )a    quella  clamalua  ad[nq.uel    acbo    heir   la  Nosaa.     Ma    hcl    nun 

10  hagiü  plu  araspett;  chel  aisa  Duonamain  ato  attrat  dan»  mettar  in  vnna 
fadia  incontar  compagniuns  pniial  dalla  vitta  et  heir  Dalla  aroba«  Ma 
Diu  cnn  la  uardet  ins  o  ainagio^  per  taunt  Nuaa  zbetiijaebiattainB 
achrandautoa  da  NoBsaa  choniauzaa^  parche  cb«  azaiuau,  acba  Nns 
arinaivan  cuoira,    che  Nus    nun    auainan  Bsun   da  Daners.    ma  Nns  nii 

15  auam  podiv  aintrer  Et  auains  apais  vnn  grad  Daner,  lucbe  da  a 
Caapar  Salla«^  Dailquel  che  nus  sarouaiu,  che  inna  munchia  quart 
vingna  tratt  larg  se  na  tnter  vna  chiartta,  clii  bo  Jachem  litta»  plu  laaaine 
a  uuft  aBsanair^  cbo  nui  laBans  ariYoa  ilg  Di  da  chialunda  anfriglia  in 
tosaaün    trea    comisaiun  Da   tottaa    trata  lia^,    dail    quel  Nua  iaeana  atea 

20  infina  als  hoihe  Dia  daprÜte.  Non  aiaa  ato  Idfimt'r  da  aanter  ilg  Dred, 
per  taunt  nua  suelain  aroner,  che  vua  hens  vulglias  Der  agiud,  sehe 
faun  Innotara  comuns  cfi  Dauere,  parche  Nua  bena  acbiataina  dad 
auair  spaisa  in  ho  toussan  infina  allnra  prasainta  40,  parque  Nua 
saronains  et  plu  10  Vnss  a«  maatrel  cnn  tuot  Noaa  hoodro  coinun^  chia 

2h  Vna  nnlgliaa  der  agiud.  pacbe  aeha  nun  gnina  aquaias  praBains  mea, 
gcbi  Bteuaiuana  tramettar  hnn  mes  apeata;  pertaut  traraate,  che  nos  co- 
mun  nü  vingna  in  choBt,  parcbe  ain  ilg  timp  auains  aperaunza  daas 
sottifer.  mtla  Inauaunt  auaina  inclitty  che  Eau  toni  Simunet  Dea  auair 
du  tira  dala  coaat  pa^aos,   cfae  Jan  Bachia    dn  auair  ditt,    El  dail  quel, 

30  che  me  nun  sacbiatta.  Mila  in  uauaunt  auaius,  s.  Maatrel^  tramia 
vnna  chiartta  a  nua  cd  nos  hondruivel  aagy  da  noa  cbomun,  da  la 
quella  cbiartta^  cbi  aia  ateda  a  nua  molta  gratta.  Et  heaita  ain- 
grazchiaina  da  Voa  faur,  cbia  Yuas  bauais  tramia  hoaia  heir,  Nua  auiu 
apraunza    in  Diu    cbnn    ilg    timp,    che  yub   Egias    contanteza    da   Nua, 

35  parttel   tramate^   che   nus   nfi  Egi^  Da  trametar  hun  tnea  apoata  Et  ha 
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spaisa.  Nu  hettan,  che  Diu  saia  can  schodun.  Et  hea  toni  Simunet 
he  fatt  schriaar,  Et  Eau  Jan  purcha  he  schritt  tres  araff  dalla  com- 
pagnia. 

Datta  de  tosaun  als  X  de  aprille  1573. 

Sara  Deda  In  Maun  De  Mastrell  Janett  Festa  in  salueplana. 

In  Saluaplana. 


II. 

Milli  Salats  a  aus  com  per  Mastrell  Janet  &  et  tuet  Nos  hondro 
comun  sar  fontauna  merlla  Dauart  De  Eau  Anttoni  Simunett  Eau 
sains  qaellmainch  che  Eau  sun  sann  et  da  Buna  Vulglia  &  hosya  Ean 

10  p.  spraüza  in  Dien,  chia  simile  saya  Da  Vus  Tuots.  Millg  inauaunt 
sauis  Eau,  chia  Eaa  Stramett  Vna  schritara,  Dalla  qaella  chia  vas 
8.  Mastrell  guarais  alla  fer  inchlir  parttot  nos  comun.  plu  Inauaunt 
sauis  EaUy  cho  chia  Nus  Dalla  Drachiura  auains  agiu  cun  grand  cun- 
trest    della   quel    chiosa,    che  ean  &  vunna  pard  Dalla  drachiura  nun 

15  suolainnan  Der  plu  fadia  aint  in  Aquaist  gro,  Ma  aque  chia  Nus  auaiuan 
fatt,  chia  fus  parfatt  Inparso  ils  gros  hans  Dalla  partt  surra  ü  hottars 
insemal  &  ai  ils  squizars  sun  stos  Dasposst,  chia  Nus  dalla  Drachiura 
zesan  giuu  ad  ir  a  chesa.  Et  aquaist  heira  par  fer  damer  Vun 
ponstag  azzo,    che  podesan  fer  scho  adaun  agiu  fatt  glian  passo^    chi 

20  fus  fatt  ingotta  &  hosya  sauains  agiu  tramis  artichials,  Dals  quels  chia 
vus  ils  auaiz  azattos,  &  Partaunt  st  stha  vus  arompesas,  henuaira  ma- 
nuuisas  hun  pizan  dun  puinch,  schi  fuse  aque,  chia  nus  auain  fatt,  tuet 
ingotta,  partaunt  saias  paruissos,  che  aglias  grand  Bsuog.  Et  partaunt 
tramateus  arasposta  par  schritt,  &  scha  vus  arumpessas,  tramatt  ^  90 

25  dans  spandrer  dalla  hostaria.    Ma  giantt  ilg  fatt  Enaütt,  auais  spraunza, 

dan  nü  smolaster,   Ma  suntr  Justicia  &  Arazuu  tirs  hottar  nun  hottar. 

chia  ilg  signar  saya  cü  Nus  tutts.    schritta  da  Tuosaun  als  18.  May,  1573. 

Eau  vous  Simonet  a  uns  s.  Mastrell,   chia  Vuss  fazas  torner  aque 

propy  mes  e  scho  Vlliuir,  parche  ilg  drett  nü  voll  schiamier. 

30  saya  Deda  in  Mann  Da  8.  Mastrell  Janett  in  Saluaplauna. 
In  Saluaplanna. 


30* 
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JOANNES  PLANTA. 


Vji  ctoH  DTEairel  e  bsogniiii  Galhecliiriiag  treu  loantew  PUalani,  SqoiHrcU  ia 
PiiTfUier,  trei  Cornelfuni;  et  Anlhonlum  l,aiiduol|ilii.     1S82. 
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ALG     NOEBBEL,     SABBI, 

valuru*!,    &    hildro    Cutncäeen    d'  Egua- 

dlna   Zur«,    aouoira  IoaDtie8   Planta 

da  Samedan   niinirter   da  la  Bafelg^ia 

da  lefu   Clirifti,    da    dieu   Psedar    gratz- 

cliia,  peicby   mifericorgia,  &  piglier 

tierfl  in  Ha  cugniorchyiilfcba,  tres 

nnos  fpaudredar^  &  Segnier 

lel'om  Chriftum, 

Aniei». 


SCba  m^  la  vaira  fe  ate  fteda  perrequitedaf  fcba  me  la  bafelgia 
da  Chrifti  ms  fteda  dur  maule  da,  fcha  me  Uo  fat  bToeng  brichJa  dick  k 
la  gLuueDtüiiaf  ma  eir  A  la  vilgdUoa^  da  cuguiafcbar  Dien,  fi^lia  me  als 
fto  maungiel    da  faluer  bima  regia  in  la  Bafelgia   chriftiaiins^    cuo  bno 

15  cufiUmSi  Ncebbel«^  fabbis,  &  hnndroa  S*  gniuors,  fehl  aia  bnoffa  ilg 
tymp.  Parcbe  uua  vesaiu^  cü  quanta  tyränia,  la  varded  da  nuos 
legnier  &  faluedar  lofii  Cbrifti  in  feis  fideils  vegnia  pafcliineda:  mts 
cuntfcliaiD  [p.  4]  Clin  quauiita  negligetia,  paiorezza,  e.  Uutfchdet,  chia 
la  Bafelgta   da  Cbril^i  aint  ilg  p^chio  fto  agtarcbanteda:  Et  als  cupetz 

20  appalais,  qnaunta  pocbia  cuguiorcyutrchaj  ralpet  e  reueretia  da  Dieu, 
V.  da  fieii.  S.  plttsd,  faia  intraiintör  l'g  pöBuel  arifcbeda.  Et  aquaift, 
chi  aia  Vg  dobbal  da  plannt  rcbar,  cun  qnaunt  poig  ftüdi  t^  diligetia^ 
chi  lu  giuuentÜDa,  ils  articbiele  da  unorta  crotta^  eun  fanair  &  inclijr 
Vg  Bab  QU  OS,    la  cra  diu  Fcba,   Vs   djfcb  cnrnmaadamaints^    buu  cnrtnms, 

25  &  vaira  temma  da  Dien,  vegnia  infurmeda,  cbi  nnn  vaia?  Schi  in  tal 
mced,  cbia  nus  nun  n's  pudarn  dubiUer,  cbia  las  propbetias,  cbi  bann 
ouranaunt  da  qnaift  danou9  priitnlus  tjmps  propbetizO|  faian  anannt 
mann.  Par  Tg  qnel  la  diuina  vandetta,  cnn  dimitiebla  fort  perebiaa  Tia 
nna  e^hn    alcbnin    tymps   manifeftcsda,    faia  in  fguardine  h  guerras^   faia 

30  in  cLalaftriaSy  u  fam»,  faia  in  malatiaä  iV  tlagels^  ue  eis  auncbia  abttnie 
[p,  5]da  fclii  ai^  priual  grand  innna  cbia  nns,  trea  tal  vilcbdöjs  nans 
afcbdafchdaini  in  gratzcbia  datg  Segniar  cnn  vaira  fidannza  trea  lefum 
Cbriftnm  n'a  büttain  nnos  dapnrtamaint  proceder,  cuftüms,  tannt  ginuenSi 
cbo  vylgs,  fegnond  Tg  pled  Dien  reformain,  chla  Dien  vegnia  k  ft^dar 

35  onra  Cipm  baltiin,  cnn  Vg  queel  cb'  el  n'e  batta,  metta  in  frafchellasi 
e'cbo  r  bo  eir  fatt  cnn  fieu  egien  pceuel  da  Ifrael.    Vg  qniel  luot  par 


j 


ÜB  cathcühifmufl 


457 


debit  da  mieu  vfüci,  cü  doeli  ptfrand,  icbi  ufi  be  eaii  pudieu  macbier, 
bricbia  dick  fuii  Ift  cbiausla  con  pradgier^  ma  eir  gio  da  la  cliiansla 
cun  Icriuer,  da  der  aoie,  &  caula  ad  Un,  dfc  &  fcbodün,  das  afchdafcbder 
in  dalg  foeo,  tmoflas  vittas  da  d'  imgiurer,  la  giiiuenlüna,  &  vylgdiina, 
5  in  fatB  da  uuolTa  crtta  da  d*  iofiiraier,  par  tmotta  chia  T  ira  da  Dieu 
vegnia  paFcbedap  feie  S.  Nom  in  du»  faia  aätilicbio,  &  Tieti  Teinc  Ära- 
ginam  vegma  m  ons^  da  bain  lu  tiiylg,  adampcbio.  He  dimc  [p.  6]  na 
rcrit,  &  miB  gio  vn  Catechilrautn  in  nuos  languaig,  bricbia  grand^  im- 
pero  cbi  taiutlcba  lontfcb,   fcho  quel  cbi  ciiutain  la  flnr,  Vg  züicb^  &  la 

10  furtaunza  da  ttiota  BuofTa  cretta.  Par  nuotta  dlmena  cbel  taunt  pM 
chiöntfcb  vegnia  imprain»^  &  t'  gtiieu  adimaint,  Tcbi  be  eau  eir  l'aino 
tal  mcedy  &  regia  da  fcriuer^  cbia  tnot  aque^  cbi  vain  cntgnieu  in  nuos 
Catecbirmo,  be  eau  ardüt  in  duos  pnoings  geneteh,  L'g  prum  aie 
dauard    la    cugniorebytitfcha    da    dieu.      L*g    feguond     ais    dauard    la 

15  cngniolcbyiitrcba  dalg  hom.  Äiut  il*g  prttnij  bae  eau  ardttt  tuot  aque 
cbi  n's  fo  bföng  da  cugniuoltber  dipu:  E  laia  in  fpetiel  da  Dieu  Pedar, 
da  Dieu  Füg  »&  da  Dieu  Spiert  Seiuck:  V  laia  in  gouerel  de  la  natura, 
proprieted,  operatiüi  &  guuern  da  DieU;  &  aque  tuot  be  eau  piglio^ 
onr  dala  artichels  da  Duofla  cretta  intaunt  fco  ©la  cuu  fimdamaint  da  la 

20  fcritüra,  fencbia  haun  pudieu  aliUer,  Äint  Fg  legaüd  [p,  7]  puoincg 
he  eau  amulfo  cbe  Tg  bom  faia,  trea  cbe  mctz  ch'  el  s'  poffa  cugniofcber^ 
cbo  &  iuna  cU*  el  des  ttcbercbier  agiüd,  cü  cbe  moed,  &  fuorma  cb*  el 
ilg  dea  afpater,  &  gaarder  guiand :  E  d'  vantiant  Vg  m\f  trea  la  letfcba, 
l'g  oter,    trefl    la  coracBiia  oratio,   Vg  tertz   trea  lina  vaira  fe  in  Cbriftü 

25  lefunif  fcbi  be  eau  daclaro  tuote  treis  puoingt*,  fuu  Vg  plü  cuort,  cbo 
puiibel  eis  fto.  E  fiand  cbia  tres  üna  vaira  f«,  la  Bafelgia  da  Gbrifti 
vain  inplantedH,  Icbi  be  eau  eir  faio,  daU  facramainta,  &  viffibbels 
fagiek,  fco  fuu  l'g  battaifem,  e  la  tfcbaina  dalg  Öegnier,  tres  ela  quek 
cb'  ella  vain  difcbfarynfchieda  our  d'  «tras    cümpagniaa,    taiuit  ioauauut 

ßO  fco  eau  he  pudieu  gindicbier,  cbia  fatfcba  bsöngf  ad  inmilncbia  fideil 
Cbrifk.iauD|  da  faualr^  ^  cun  aque  he  eau  fal  üa,  Mo  via  dimeua 
neebbelSj  fabbis,  biinarainela  B'  gniors,  Hand  V  ufaunza  da  vylg  iuuo 
fteda,  da  dedicber,  ü  fcriiier  tiers  cudafcb,  chi  veguian  [p.  8]  lafcbos 
oura  da  ncef^    k  Princips,  Bigniuora,    bomöa  gräda,  &  glieud  iunauauut^ 

35  &  aquo  trea  lur  notnuaunza,  arafer  oura,  fer  granda,  &  immortela:  fchi 
voul  appuffaiuelmaing  ilg  dauaira  pürier,  cb'  eir  eau  zieua  quclla 
Üfannza  cbiamina  et  viita.  Eau  fe  bain  cbia  fuu  cutpauut^  ad  \Xü  &  k 
fcodlin^  pero  plU  darcbio  als  domeftis,  c  cun  tuot  fehl  nun  fe  eau 
dedicbierj  fcriuer  tiera^  ne  duner  aquaifta  mia  lauur  ad  otera^  cbo  k  vus 

40  bunuraiuüls  S^  gniuors,  da  nuoa  büdro  Comcen  für  Pnntota,  aUn  tal 
fpraunKa  cbia  quo  trea,  Dieu  faia  glorificbio,  l'g  falüd  da  nuoffas 
buormas  tfcherchlo,  &  Vg  nom  da  uu^a  huudrn  Cutneeu  cuu  perpe- 
tueP  hunor    arguardo*     Portaunt    fchi   vcelg   eau    aruuer  iln  bundraiuel 
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laeliiaiii  Papa 


Qujielas  ? 

Ekf  eis  la  Burella  dartj  Siilailg,  ki  fpkindm\  rf'  In  chiahtr. 
Schi  mana^ias    til    chia  fcho  ilg  Salailg  fiin  trais  rirttidaiiilas  cliio- 
r&fl,  &  inmüDchia    cbiofa   cun  fia  elgna  operatiun:   impertrcho  trais^   vn 
5  Sulailg   uun    fpartaiuel:    Vfcbia    eir   per   tal  guiCa  vlgna    do    ad  loclyr 
Vg  iacret  da  la  Ö.  Trinito'd,  traia  perfuuas,  &  lin  Dieu? 


lACHIAM  PAPA. 


Tu»  cuoria  el  chriitiaQUü  Fromm  tm  laehinui  Papa,   rquirrb^  in  PuTchleer, 
10  Im  Comdiuiii  k  AnUniiiM  Landuofg.  dalg  An,  1589. 

[p«  2]  lacliiam  Tlitichet  agli  Chririiaiu]  kttur 

auQoira  falüd  &  psesch  da  Dieu 
Paeder  tres  fea  filg  noa  figner 
lefum  Cliriftum, 

20  HÄuiand   eau   auaiint   uercequaiints   ans    fat    ftamper  Pg  Catecbil- 

mum  (aque,  es  Tco  dir,  11  na  aralcbun  da  fcodlln  da  fia  cretta)  qua^I  cbi 
ea  Tto  fchrit  dals  barmoers  predichians  da  Chuoira,  et  da  me  mm  hi 
ArumauDfchy  da  quii^la  nun  fiand  pUi^  auaitutmauUf  t^  fiaud  grand  bsling 
che  la  giuveiitUtia  uigaa  mfurmeda  in  noITa  cretta  cbrilliauna,  &  aggiauU- 

25  fchäd  noa  bttndraiuel  Com  im  et  er  partlculeras  perfonas,  fcbi  bae  eau 
darcbio  praig  aquaiata  fadia,  &  Pg  li*  fat  ftamper.  Et  bain  che  faia 
ün  pitfchen  c«defcbet,  fcbi  hfy  eau  impt^rfchö  Ituuieu  bgier  imgiurer, 
et  müder  par  falu^r  Üoa  cufgatafla  et  regüloda  fuotlcfaa  da  (criuer  noa 
launguaicky    la    quajla    nun    plefcba    fuorza   er    ad    alchiüus,    Pä    quaila 

30  cb'  eau  uules  (fch'  eis  Tann  üna  plü  ladina)  che  s'  delTen  fadia  A  IVamuffer 
er  ala  otera.  Par  cbe^  e  Bto  bain  ad  ünl,  aque  cbel  bleama^  chel 
imgiura  cun  diltgjntia,  cbea  ueza  cbel  begia  bagieu  chiafchun  da  blafmßr. 
Et  Clin  tuot  chier  lettur  prain  iifcbia  par  bocn  noßa  buna  uceglla.  Et 
ligia  &  impraiQ    bain    nqualft   cudefcbety    Vg   qu^l   cun   bain  cbel  faia 

B5  pitfcben,  icbi  cuntain  el  impertfchio  [p,  3]  cuortamaog  Ps  puoiicks  aque 
ch' iiö  Cbriatiaun  daia  crair,  urcr,  laluor,  &  arguardur;  Laa  qciEelas 
chiofca  Bu  fiin  fulletamang  bsügninfaa  ^  la  giuueuJtinaj  dimperfo  h 
fcodüii^  ginuena^  &  uylga,  k  martbcbiela  &  A  femnaa.  Cun  tuot  udis 
e  als  Predicbiat)8j  Ico  ad  aquela  chi  Fun  obliOa  par  lur  ufticl,  albura  er 

40  ad  una   intyra    fuperiuritsedj    da    baua^r   diligentia  &  da  metter  chiUr«, 
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che  aquaisU  inforioatiuu  chrifü&uiia  gnis  geuerelmatug  impraifa, 
HiusgiauDtamaiug  6r  IcodUn  pruB  htim  &  pnis  duooua  füEoa  culpauus 
da  d'amußr-r  lur  braieda  acj|tiaietaB  cliiafes.  Che  par  Vg  uaira  rdit 
nun  nn  giiardahi  tiers  plü  bain  in  äqual  st  fat,  cq  nus  nun  bauaiu  fat 
5  ÜD  adinbuolTa»  ^be  ouij  guiti  ad  afpettiT  Un  gref  giüdici  da  Dieu,  Far 
cbe  nus  ifcben  huoifa  ufcbi  inclinöä  äCi  enua  1a  robba,  ufcbi  iDaorios  da 
las  bunuors  &  grandlas  da  qiiaist  muondy  &  aranitiä  uia  k  magliarias^ 
parts,  &  oters,  terrggs  mirlB  cortlims,  cbe  nna  aßüguiaio  poick  Dicu, 
ne    fes   cumDiandamaiDs.     Elg  es    gnieu  ad  aquellaj    cbe  elg  es  tauuta 

10  beBtialtaad  in  nu8  (cun  pye  da  dir)  cbe  b*  accbiattan  perfnnas  crefcbidas^ 
obi  DU  fann  1a  ChredynCcba^  ne  Vs  dyfch  cummandamainai  &  niayncbia 
bain  Vg  PaederncBa,  mim  cbe  pcbiadaglia  cbe  aque  es,  in  cbe  mced  nua 
lieben  Cbristiauns?  Cun  tuot  cbier  lettur,  detta  Icodlhi  prus  Cbriftiaun 
agiüd  i  cufeilg,  cbe   fcodim  n*  infuorma  in  nolTa  cretta,  <&  nofTa  bestial- 

15  teed  utgna  dTtbcbiatrcbeda,  faimper  arutiiand  Dieu  |p.  4]  nu»  bab  ce- 
lefitiel,  vha]  uüeglia  k  nun  trt^^  la  Ha  buntied,  der  Un  bun  perpc^llt,  in 
talla  cbe  nuB  imgiuran  nuffae  uittas,  agit  lod^  &  in  rernczzen  da  düs 
prolTenif  &  aque  tuot  tres  l'es  filg  uos  figner  &  falneder  lefum  Clirlftunii 
Amen. 

20  Dasda  k  Samedau  k  6.  di  d*  TfchniT.  dalg  An.  1571, 

Dalg  Catechißeni,  &  Tg  debit  offici  cun  aquell  da 
purter  alg  poiuel  d*  Aengedina, 
amiaiuel  AuiCaniaint. 
AQuaiBt   plt'd  Catecbißem   uain    dalg   langua gg   Grec,  <&  nuol    dyr 

25  iutraguidamaiDt,  u  eir  adestramaint:  Per  cbe  e  Tg  eiran  auaunt  tyrap 
da  qnelä  cbi  banainen  in  In  bafelgia  a  quel  bordirio  &  ful  depüln 
nfici^  cun  niua  uufcb,  da  d^  infonner  &  amuHer  ak  infauus  Vs  prin- 
[cl'tpsßls  ai'ticbels  da  la  fe  &  doctriua  cbriHtiauufi^  Et  eir  da  tuot  aque 
chi  nira  ad  eis    ifauns  miß  banaunt  &  amuß^j    da  iV  elH  bauair  rifposta 

30  &  aradfebnu  cun  Tg  qnsel  8*  pudaiua  uair  &  arcugntiiolcber,  aque  cb'iiu- 
miücbiUu  iuprendaiua^  ti  iDcHglaiua  &  eir  anisGr  aquela  cbi  giaiuen  in 
errur,  ü  eiran  ignorauns.  L'g  quiel  biiordan,  tfcbert,  eira  znoud 
uUzaiuel  trauter  Tg  poeuel  cbristlaun  pc^r  bauair  üna  dretta  fuorma, 
cbicentfcb    priucipi^    buna    regia,    &    uair   moed    da  d'  iuier    Via   infauus, 

35  &  V»  Taimpek  a  la  fauua  doctriim  &  uaira  religiun  da  Dieu  &  in-  [p,  5] 
tbrmC'r  lur  iUdicia  tiera  las  cbioras  celertielas,  &  alg  falüt  bsiigniuras; 
Fadfcbiaut  eir  aque  da  tfcbiert  ad  adampcbiamait  et  periectiun  da  la 
balelgia,  per  chtj  fco  I'g  lern,  &  Tg  inplanter  fauu  alg  triilt;  ui'cbya 
eir  Va  infauns    (in  la  i'h  iufurmos)    acoudriKamaint    da  la  bafelgia,     Ma 

40  uia;  bricbia  tfainza  imgulfera  diuiiia  prouidentia,  dimena,  als  e  dnanto, 
cbia  alg  poeuel  cbristianu  l'aia  Ito  accbiatto  &  lafcbo  dauDUs^  da  d'  iu- 
preuder   ad   aradfcbuner  &  haualr  cogniufchyntrcba   dale  dyfcb  coman- 


Tai;hiam  Pap» 


datnainta:  da  Ift  cradyntfclia:  &  dalg  Bab  nos:  Perclie  aqnaiftB  trais 
pneng;«  &  ai  tichek  ticbertj  dil  Ts  fo^  &  Tr  falua,  ho  la  romma  da  tuott 
aque  ch>a  la  faincbia  Icritdltra  coutaio  &  amuoßa  cht  faU  bsü^ius 
a  la  uitta  a^terim:  per  che  fmnd  trais  ehiofas  bsUgniuras  p  exequir 
5  aquella:  NüDedamalng,  iaiiair  clio  s' daia  fer  u  interlaLcber.  £  ueziad 
da  nmt  pudair  fer,  u  abandunOr  quo  cbi  s'  daia,  fauair  inDooder 
ardfchaitier,  tfcbierchier,  &  acchiatter  tal  pndair:  Et  in  che  moed  quö 
6*  ailtouua  exequyr,  u  gurbyr.  Schi  amußati  tal  cbiofas  tuottas  in- 
tyramaing    Vß   trais    pTttcedaina   &   aanoiuos  Ärtichela   alg   Catecbiffem 

10  pertuiaiti3,  ma  tauiU  cuertamaing  et  cleraniaiDg,  cb^  ÜDgiliü  nu  s'  p6 
alm anter  u  der  caula  clna  faia  mema  grdff  ch*  el  nu  polfa  purt^r  u 
faluer.  Scba  s'  guarda  dimena  ünpo  &  s'  fo  rurafen  Tg  tbefor  da  quels 
articluJa,  fcbi  cbe  nis  plii  prieciue?  cbo  plU  graüd?  che  cun  plü  bella 
fuorma  Hrchant<)  giu  &  tßtto  eu  quels?    [p.  f3]  L's  difcb  cumandamaiDa 

15  coteignen  la  vaira  hutidrynticba  da  Dieu  &  ouras  da  la  chiaritsBd  uia 
Tg  proffem  cuo  tauiita  bella  regia,  che  nun  maunchia  no  furauauuea 
Unguetta-,  k  tal  chia  uairamaing  a*  dyr  poffa  cbia  V  hutilchiua  fab- 
gicutfcha  da  Dieu  faia  crudeda  da  tfchyl  ad  iDtragutdamaint  da  nus 
ignorauns    &   strauiils    in    aquaista    terra.     Da    qua^k    dil'ch   Dauid  Hg 

20  Pfaro.  HS,  Froft  aqiie  he  ^aa  amö  teiB  cumaßdamains  für  Tg  or  & 
pedras  prieciufan, 

Dals  articbel»  da  la  F^^  cbc  daia  eau  dyr?  Cun  Vs  qu<ek  uain 
k  nua  con  ÜD  tal  baltifcbom  huordan  miß  auaunt  cbIsj  l*g  oflici  da  la 
faiiicbia  Triaitcd    a    coiidrizamaint  &  complimaint  da  nos  FaMitj    cb' Üii- 

25  giiin  nu  po  fain^a  grand  dalett  in  aquels  ier  confuleraniaint:  Siaod 
ehia  alonder  oura  la  tfcherteza  pt  moed  da  nos  iallitt  s'  po  inclyr,  l'g 
qiiffil  Ts  ÄpofteU  in  pliia  loeua  haiin  declarn,  &  aquek  in  iig  diligiain- 
tamaing  predgio,  L'g  Bab  noa  chi  taunter  la  lieud  l'g  baueß  pudieu 
cuii  tal  bnordan  &  cun   taunts  poga  pleds  raetter  iDlemraell,   k  tal  chia 

30  cun  Tett  donmndas^  uigna  domando  taunt  las  cbiofas  IpirituelaSf  co  eir 
laa  corporela^j  tauni  que  chi  fadfcha  k  IM  da  Dien,  co  eir  k  aos 
roaungiel  &  conralnamaint,  l*g  qucel  Christus  l'g  Signer  el  fiand  du- 
mando  dals  Apoftels  da  la  dretta  tuorma  da  d'  urer,  bo  amußo,  afchanto 
giu,   &  acrumandr*,    Luc.   11,    Tiers    aquaiBtaa  chiofas  tuottas,  ata  gnieu 

35  ticrs  alg  Oatecbißem  par  complimaint  da  quel  [p.  7]  eir  Vs  Sacramains, 
clii  Tun  taunt  co  Hgn^b  &  pains  da  la  bunted  da  Dicu  uia  k  nus  & 
grädamaing  k  nos  falUtt  faun  &  pertigncn,  Siand  dimona  l'g  Cate- 
chiffem  per  canfa  ta  tal  cbiofa*  iifcbya  ualarufas  in  Te  contniaintas 
sBUoud   bun  et  nüzaiuel,    l'cbi   bann    aquel  Ta  Apostels  &  zieiia  eis  tuots 

40  uterfl  doctuora  et  fidcla  (entiaitia  da  la  bafelgia^  brlchia  faiuza  caula^ 
cnu  taunt  bei  hnordan,  &  cuerta  puencs  afcbantö  giii  &  taunt  co 
bsUgniuB  a  la  bafelgia  do,  do,  arcumaado, 

Tall  Ceng  huordan  dimena^    per   ch'  el    gntß  eir  auncbia  hoU'  indt 
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cun  graoda  diligentia  tiers  nus  confaluö,  ne  priß  (per  caufa  dalg 
bloBDg  chi  ais  da  qnaists  tymps,  da  d*  arifcher  poeuel  fidel  &  iüft)  fchi 
agianüfches  eau  graodamaing,  chia  s^  amnätaffen  sü  homens  illatrös  & 
fabgiains  chi  haun  anthorited,  k  lafcher  jt  onra  da  tal  fort  d*  cudefchs, 
5  &  der  aaiamaint  cbia  l'g  üs  dalg  Catechißem  alues  in  peis,  &  ßoriß 
traunter  nue.  Et  fiand  alnös  fcbguardinus  tjmps^  fcbi  fcbsteßo  bain  eir 
k  Saperiuers,  da  metter  chiüra,  &  fer  fer  exeqnatinn,  cbia  la  faorma 
dalg  Catecbiffcm  aint  ilg  paiais  cun  diligentia  &  da  foen  uigna  tnida 
&  üfeda;    accio   cbia  Tg  poeuel   ad   üna  nitta  r»nchia,   bonefta,  &  nü- 

10  zaiuula  alg  falütt  uigna  m'  nö  &  intragaidö.  Voelg  eir  datfcbiort  hauair 
ara5  tuots  magisters  da  Ichoula,  chia  nu  manchiainten  la  giauetUna  in 
lur  mann  comilTa,  da  V  amußer  eir  &  intragaider  zieuna  la  fcientia  & 
difciplina  diuina,  fadfcbiant  aquella  [p.  8]  fcbolera  da  Christi  et  illa- 
treda  da  Dien.     Vus  babs  &  mammas   faias  eir  vns  glutitfchs  &  maXih 

16  chiUra  da  d'  adastrer  nos  ifauns  k  la  doctrina  coeleltiela  Vs  amufTant 
la  uoeglia  &  temna  da  Dieu^  Vg  qusel  d'  uainta,  fcha  uas  aradfcbanes 
cun  els^  fais  in  memüergia  &  mattais  auannt  las  onras  pufauntas, 
l's  bots  beneficis,  &  la  gräda  amur  &  bain  vugljntscha  da  Dieu  uia 
fieu  poeuel  daclareda,  item  fcha  uus  d'  imünchia  tjmp  &  loe  lia  leencbia 

20  ledfcba  tiniais  anauot  &  amufais^  dacbo  el  Tg  Signer  s'  comanda  Exodi 
als.  13.  Deut.  6.  &.  11.  capitels.  Ad  inporta  bain  eir  üg  uia  las 
mammas  cbia  faien  fidelas  &  diligiaintas  cü  bain  trer  lur  ifauns  et 
zieuua  Dieu  l's  amußer  et  chiaftier  Dache  Auna  la  mamma  da  Samuel 
faimper  ^  (Iteda  denderufamaing  folicitaiuula  et  pifirnfa  in  adaftrer  ieis 

25  filg   in    buns    coftUms   &  hnndrjntfcha    da   Dieu.  1.  cudefch  Samuelis. 

1.  chapitel,   item   da   la  fidelted   chi   begian  hagieu  danart  aquaist  fatt 
Loide  la  tatta  &  Eunica  la  mamma  da  Tbimotei   amnoffa  S.  Pol  in  la 

2.  Epistola   k  Thim.  1.  cap.  SMigia    eir    da  Monica    la  mamma    da  S. 
Auguftin^  chia  quella  cun  bliers  uiedis  &  larmas  hegia  faimper  tfchierchio 

80  Vg  falüt  &  bein  da  feis  filg.  Las  quaelas  chiofas  zuond  difchen,  per 
che  (fco  difch  S.  Pol)  aquel  chi  nun  ho  chiüra  dals  feis  proepis  ^ 
mender  dMmünchia  infideil.  1.  Epist.  k  Thimot.  5.  cap.  E  faias  di- 
mena  aruüos  &  auisös  vus  tuots  als  [p.  9]  qusels  fto  &  difcha  da  con- 
drizer  meter  inauaunt  &  fanoryr  Vg  Us  dalg  Catechiffem  da  nu  manchier 

35  (perdigratia)  ne  furuair  k  uoß  offici.  Et  eir  vus,  als  qusels  pertain  et 
tuocchia  aquel  da  compartyr,  adruer  &  tigner  auaut,  guarde  ta  nun 
intarder  ne  interlafcher  comain  chia  vus  gieuer  Una  vouta  l'eifna  Vg 
piglias  per  mauns  &  l'g  adrouuas  cun  la  giuuentüna,  &  hauient  allnra 
eir  hagieu  exam  da  quella  redfchercbias  alg  inpartuot  che  ella  fapchia 

40  ü  incligia  dals  artichels  dalg  Cathechiße;  la  qusela  forza  acchiat  tant 
ignoraunta^  voeglias  ardiir  ticrs  cü  tuott  adeftramaint;  ch'  ella  inprenda 
da  fauair  iuclyr  &  cufaßer  noffa  viglia  &  ludada  reügiun  christiauna 
cun  bqn  iudici  et  dretta  fuorma.    L'g  quael  uairamaing  innua  cbia  gniß 
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exequieu  ß'  accbiatafren  plus  fabgiains  &  mtelligiamelB  ilg  pled  da  Uieu 
CO  im  luo,  Veudeta  cbiarua^ks  tclikfchcBn^  et  chiauartrias  fuo  huaria 
ak  ifauns  zuoed  bain  cunrlfchaiiitas  et  üFedas,  &  Vb  vatti  do  daqae 
{^raoda  arleza  ife  fguudüurehft,  ma  chi  l's  tira  zieuua  la  va?glia  da  Dieu 
5  fun  pof^s.  Fero  difcb  Chrbtu»  eil :  Vj«  ad  aqueld  thi  daun  rcbcbiandel 
als  ifauDs«  Matb.  18.  E  s*  achiatton  eir  akbün^^  (tihe  cbia  pchiadaglia) 
cbi  nuu  8^  tnipagk'ii  da  dijr^  chia  Tb  ifauns  nu  pofren  piglier  aiat  ne 
inclijr  linguotta  da  laB  cbioiaa  celestia^laa.  Pero  chia  qiiella  lur  opiDiun 
faia   vauna   et   Daraf'cbkia  s*  amnorfa   our   dak  pleds  da  Obristi  madeo^ 

10  Tg  qntel  (Hand  cbia  Ts  principala  fa  [p*  10]  cerdots  et  fcriuaiins 
S.  Matbitia  al  21  cap.  trea  aqiie  s*  agiitteiitauD,  cbia  Ts  ifauns  clamaiueu 
ilg  taimpelp  Uofanna  tilg  da  Dauid)  Ta  dumando  fcU*  eU  haueßen  lytt 
ilg  Plalii]:  Our  da  la  buoccbia  dals  ifauDs^  &  da  quela  chi  teUen  est 
arfixhieu  lud.     PC  B.      Ualg  qmi'l  trcberty    iinta   cbta  Dieu  iufnorma  1a 

15  buoccbia  &  Fg  mtallol  dak  ifaiinH  a  fien  lod,  min  aia  e  d'  bauatr  dUbi 
cb' tdB  in  cbiüfas  fEBDcbias  inguota  nun  poffan  acquifter.  Ärpredaiua 
eir  Obriftus  Ta  Äpoftels  Ts  quijeb  vukiuen  da  d*  eil  Fs  ifauaa  fcomauder, 
tfcbant:  LaFcbc  guyr  Ta  ifauu»  liera  me;  percbe  da  tak  aia  Vg  urtgi* 
nam    celeatiCd   Luc.   IB.      Ak    quaik    dimena   aia    paragiD    Tg   arigioam 

20  cekftiel,  ad  aquela  madems  da  radfcbuu  eir  k  doctrina  chi  maina  ad 
aquell  daia  gnijr  deda  e  c5partida»  L^g  Apoltel  S,  Pol  auifa  Thimo- 
theum  ch' cl  reiata  In  aquo  ch' el  hauatua  iupraia  da  pitlcbe  in  sii: 
Da  pitfchen  in  aU  dimena  I'uq  da  gnyr  iiifurtQ^s  Vs  ifauna  (dacho 
faiuen    eir    l'a  ludeus    vyk)    k  la   legeuda    &  cognitiun    da  k   fcrittüra 

25  r^BDchia  &  diuina. 

Ving  tiers  le  bnolta  o  jtartchia  giuuntüna,  d  viis  rchokra,  s'  aru- 
uiand  vua  s'  vaegliaa  iopifer,  in  cbe  atedi  vua  faiaa,  uumncdamaing 
(aunN  CO  Tg  fem  da  k  bafclgia  inunooder  cltia  quelk  (vua  Hand  in 
fe  infurmoa)  vaiu   priucipchieda  &  piglia  tiers  &  ifchefi  huoQa  in  aquell 

80  effer  da  goür  pkios  &  m'  nös  t\  k  cogniurcbhiticba  da  la  doctrin« 
dalg  ariginam  celeftiel,  &  oir  in  accomodaiuel  endi  da  la  podair 
arfcbaiuer.  [p,  11]  Vus  dimena  taunt  cbia  gliea  Tg  tijmp  &  k  falchuu 
liand  iuiiaa,  curri,  liaud  fcbpüort,  pigliu,  accio  vus  nu  fcbpaudaa  ne 
amancbiaintas   voa    lalüt.     Fe   furafen   sün    Ja  percbia  tannt  ch'  ella  ais 

35  frafcbia  fcbi  u*  lafcbk  plaier,  k  qmek  febicda  nu  Tg  po  cumpurter, 
&  büu  la  tfcbaira  la  qua^la  taut  ch'  le  lamma  ardlcbniua  Vg  iaghe,  ma 
indürida  nu  p6  d'  uauter.  Voalg  dir  eir  cbia  l*  artichela  da  noffa  vaira 
fe  cbriftiauna  daieu  effer  iutyramaing  cundfcbaiua  ad  iin  &  fcodün  fideil 
chriftiauiij  da  che  SBthl  &  i'tadi   cb'  eil   faia,  fcb'  eil  voul  efler  dcng  da 

40  quel  nom  &  tnieu  ilg  iuumber  dalk  cbrifliauna,  <fe  admiß  ak  facramain». 
Blier!<  l'un,  &  a*  accbiatten  {übe  che  narguogna)  cbi  nun  faun  der  ixugiün 
quint  nc  aradfcbnu  da  lur  ctjnfeßiun  &  cretLa  christiauua,  &  da  Dieu 
main    a*  incligien    co    üo    paiaun.     Eau    nu    fo    co  aquek  voegliau  gnjrr 
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meritamaiDg  anumnOs  cbristiauas.  N^s  valaiu  dimena  &  pigliam  per 
mauns  ourauauot  tuott  &  tichercbiain  Tg  arlgiDam  celestiel,  Tg  qo^el 
eis  plU  inauaunt  co  tuold  thofDiia  &  aroba  i1a  quaist  muoiifl  dant  in- 
promifchtuas  aU  inquifituor»  et  fideila  da  quell,  da  la  uaira  biadijotfcba 
5  &  vitta  perpetuf^a.  Me  tfcbertt^  im  ni'  ho  amuüuto  &  ardiitt  tiers  da 
fer  tiirner  k  ]o  Ttampa  aquaift  CatechißooQ,  ot^r  co  la  nngidara  amiir 
cb'  eau  port  via  l's  (mncs  artichels  da  naffa  religiuo  chrietiauna.  Et 
mils  imaaant  cir  la  buna  affecttuo  &  vüBglia  cb'  eau  pari  iiia  Vg  pcBuel 
dalg    [p.  12]    infurmer   &  iittraguider    k  la    cogniüiiD    da    las    cbiolas 

10  celeftielas  et  obedieiizcbia  da  Dieu:  Maximamamg^  veziaot  eaa  et 
fadfühiant  furfea  Vg  au i fer  da  Dieu  ad  aqua! st  tatt  cb^  eil  fo  k  tiiota 
pcetielsj  cü  percbiedaB  &  cbiaftiamaiDta  da  plü  fort  tramiß  für  terra. 

A  r  ultima  ctifcUidriant  aau^  &  veKiatit  chia  Pg  po^uel  begia  bfceng 
&  agiauüfcha  Tg  Catecbißem    in  üna  cuorta  oio  pero  iotyra  fuorma  co- 

15  prais  &  afcbätci  giu^  Tcbi  be  eau  iUdicbiG,  ch^aqitaiät  (aqui  dauaant 
lafcbo  ir  oura  tr^s  mauti  da  meis  cbiarircbem  &  faimper  aguardo  tad 
lacbtam  Biffrun  u  Tüfcbet  barmoßr)  uigDB  per  el  k  ß*  affer  &  plalcbair, 
Qiialcbiora  Im  eau  bein  miß  tiers,  ma  qua  vaiust  ad  aecbiatter  aqui 
luott.     Ä  la  ceocluliun   ditnefia    tcbi   voelg   eau  aruer  Dieu  oiunipotaint 

20  cb^  el  trea  lefum  Chrtstiiui  fia  balelgia  aridfcba^  guida^  ^  conferua.  Amen. 
Can  la  pa:fch,  Arue  per  luc.  Deda  in  Püntralcbirja  als  17*  d*  Aduueft, 
dal  An,  158B. 

Vos  paragio  &  fideü  feruitur  lacbiam  Papa  ü  Tüfcbett 
PredicbiaM  dalg  pifkl  da  Dieu, 

25  [p*  13]  L'g  prüm  articbel  es  danard  cuguo- 

fcher   Dens,   &   Tg    hom.      Et    er    tröe 

übe  l'g  bona  acügiilfta  fieu  CalUd, 

Vg  Predicbiaut  dum  and  a.     L'g  gmuen  db  ritpofta. 

Dumanda. 

SO  CHE  ist  tu?  Rifpoflta.  Eau  inn  lina  murtela  et  rafchnnaifla  creatüra 
da  Dens.  Dnmanda,  Parcbe  te  bo  Deua  creoV  Riiposta.  Cbe  eaii 
Tg  impreda  k  eugnofcber  ad  amC^r,  &  cbe  eau  nigna  falf,  Dunii  Sün 
cbe  Bto  tieu  fallidV  Rifp,  Sliti  noa  Signer  lefu  Chrieto  uair  filg  da 
Dieu,   silu  qufel   ttH    iieu  pied,    nus   guin  a^dificbios  in  trats  futidaiilaB 

Bh  uirtüds.  Dum.  Qnselas  Tun  aqucllasV  Rifp,  La  fö,  la  chiaritaad,  & 
la  fpraunza.  Dumäda.  La  qusela  da  qttellaB,  es  la  princlpcla  k  tieu 
falUd?  Rii'po.  La  fh.  Diiman.  Approuua  aqueV  Kilpo,  Saincb  Pol 
dilcb;   Vngiün  nun  po  plafcbair  k  Dieu   lainza  la  iK 

L'g  lioter  articbel,    ea    da   la    confefchiun    da    faincbia  vfglia  cre- 

^0  dinfeba.  Dumanda.  Obo  uain  niiß  buora  cun  la  fcrittilra  la  cretta, 
ii  la   fe    our    dalg   Nuof  Testamaint?     Rilpi».     Saincb    Pol    difcb:    La 
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F€  es  uns   sUstaunsa   da   quellae  cHiofefl^    cba  Un  bo  fperaun^a^  et  Una 
fgjii[p.  I4|retza  da  quellas  cliiofes  chi  nun  a*  vezan.     Duman.     Da  che 
cretta   ist   til?     RÜport.     Da    la    cretta    ue^lia.     Dumanda,     Qu^lla    efi 
aquella  ?     Rifpoi'ta. 
5  EAV    craich    aint     in    Dieu    Pffidar     omnipntamt,     creatur     dalg 

tfcbil  &  da  la  terra.  Et  in  Hierum  Cbristnm  Fes  füllet  filg,  noa 
Signur.  Ug  qu«el  es  concepieu  dalg  Öaioch  fpiert:  Nafchien  da  la 
Yergina  Maria.  Indüro  fnot  Pötio  Pilato,  crucificbiö^  muort,  <fe  fap- 
pnlien.     Jen  ad    ifieroj   &    aint   ilg   ters   di    da  muort  arefasto.     Et  ea 

10  ieu  ^  tfcbil,  &  fetza  dalg  drct  mann  da  fes  bab  celefti&K  Innuonder 
che  el  uain  k  gnir  k  indicbier  iiifs  &  mnorts,  Eau  craich  aint  ilg 
falnc  I'piert.  Kau  craich  che  faia  ]a  rainchia  tidela  cbriftiauna 
bafelgia.  Crvmmnniuti  dal^  lench^.  Kemircbiun  dals  pcbios.  Re- 
ßüftatinu     da    la    chiarn.      Et     fieua    aquaista    uita,     la    uita    eterna. 

15  Amen. 

Dum,  Es  er  difFerientia  aint  in  la  cretta?  Rifp.  Schi,  Dura, 
t^noela?  Rifp.  Elg  es  üna  cretta  mnorta,  &  Una  uina.  Dnm,  Che 
es  üna  cretta  muorta?  Rilp,  Elg  es  Tina  cretta  fainza  früt,  cmir  da 
Dien^    mn    brichia    aint  in  Dieu.     Dil.     Met^  oura   ünpo   aqnail^  milg? 

20  Rifp.  Crair  da  Dien,  mn  brichia  aint  in  Dieu  eis,  cura  chia  s'  cufeßa 
bain  chia  Dieu  faiai  &  ch'  eil  lata  nmnipütaint,  creeder  da  tuottas 
chiofaSi  &  amiaiuel,  ma  in  el,  ne  iu  Haa  impromiächiuna  nn  s*  ho  Un- 
gilina  l'praunisa  ne  fidaunza;  Tg  qna^l  crair  haun  elr  l'a  tnfideile,  fcbi 
eir    Vs    dimunis,    Fa    quscla    uan    haun    üngilina    [p,  15]    afpetta  da  lur 

25  falütt.  Dum.  Che  es  üna  uiua  cretta?  Rifp.  Elg  es  crair  aint  in 
Deua  haUj  in  Dens  filg^  in  Dens  Sainc  I'piert,  cun  Una  nun  duhlteda 
fginretza,  da  tnotta  aqnellas  chiol'es  chi  Fun  cumpraifes  aint  ilg  uierf 
da  Dieu,  Dum.  Declera  eir  iinpo  plü  inauaunt  da  qnaists  pleds? 
Rifp.     Crair   in  Dieu   ais  s'  fider  &  cometter  iu  la  gratia  <fe  bnott^d  da 

30  Dieu  omnipotaint,  ch'  eil  uoeglia  &  poITa  tr^s  lelnm  Christum  feia 
füllet  iilg,  parduner  l's  pehißs^  ardfchiHiner  per  feis  infannä^  confalner, 
&  in  tu  Ott  aque  chia  nua  hauain  hfoBug  per  noffa  nitta  ünguotta 
manchiäter.  Et  aqua  Ist  a  eis  la  naira  fii  chi  ho  las  inpromifchinns 
i^  la  inftitia  et  falUtt.     Et  l'a  arlichels    da   quella    fnn   qnela  d*  pog  qni 

35  dauaunt  da  me  dit@  &  cufefoa.  Dum.  In  qnauntaa  parte  dimena  paun 
aquels  artichels  gnyr  ardiita?  Rifp,  in  tfchtng;  da  Dien  Bab;  da  Dieu 
Filgj  da  Dien  Spiert  Sene:  da  la  Bafelgia:  &  dals  beneücie  da  Dieu 
ad  aquella  doa  &  compartieus.  Dum,  Pernotta  dimena  chia  s'  poffa 
da  te  cugn  ine  (eher   fch^  t!i  quel    la  naira  fö  incHgiaft  &  confalnast  fchi 

40  ttna,  fchi  metta  oura  tuottas  quellas  tfching  parts,  et  per  lg  prümj  di 
chie  managiast  da  Dieu  Bab?  Rifpo.  Vairamaing  craicb  eau  che  faia  ün 
uair  &  u^ternM  DieU|  u  uairamaing  üna  letern^la  eßentia,  m  la  qnsela 
trais  perfnnaa  uignen  difchferjnGted&a :   Da  Dieu  Bab^  pero^  craich  eau 
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eh*  eil  hegia  gennien  lg  filg  alg  inpattnott  k  li  inguSl^  tria  Vg  quiel 
el  ho  craio  tuottas  chiofas  taunt  [p.  16j  niliblas  chi  niguen  cuntnidas 
in  tfchil  et  in  terra. 


ABC. 

(Ineditam  nach  Ms.  Gr.) 

A.  [f.  28^]  Aint  ilg  prüm  la  temma  da  Dien  daues  tU  hauair, 
Schi  uain  tnotta  fabgienscha  in  te  fi  parair. 

B.  Bain  faimp  p  gratzchia  rouna  uia  fi  Dieu, 
Parche  ingootta  nü  poust  fainza  l'g  agiUd  Hea. 

5     C.     Crucifichia  tien  chöerp^  faiast  quait  §  CastUmo, 

Nqd  afckondser  alg  chiöerp,  fieu  fcbafsöeng  %  pchio. 

D.  Dien  nonl  bandafetza  et  Obediyenzchia  da  nus  hauair^ 
Mifercoargia  dauefs  Si  fcodUn  bain  plafchair. 

E.  [f.  29*]  Eir  hunnra  et  ferua  k  Dien  ziena  lYa  dnttrina  adUua, 
10             Parche  ad  eil  nun  plsescha  oattar  farnetzan  ed  bnuur  ingüna. 

F.  Fo  tu  temmast  Dien,  lg*  qusel  hoarma  ^  coarp  po  cnndannser, 
Et  in  1a  paina  infarnffila  t'  po  San  tien  zchffir. 

6.     Gugend  (nr  terra  tia  Crnfch  cü  pazientzchia  poartta, 
Sün  tsela  chia  la  gratzchia  da  Dien  t'  cuffoartta. 
15     H.     Hsegoast  chser  fco  te  d'nessa  alg  proassä  tieu, 
Schi  nainst  ad  efsar  ün  difcipul  da  Dien. 
K.     Kuorra  tiers  Dien,  fchi  nain  eil  &  t'  fncnryr 

In  tnott  teis  bsöengs  k  t*  banadir. 
I.     [f.  29^]  In  tuott  Cuntuorbells  anguofcba  %  bsöeng  teia 
20  Tfcherchia  snllsetameing  agiüd  6  cufailg  tiers  Deis. 

L.     La  dnttrina  da  Christi,  noas  Singar  chser 

Ais  la   bandufetza^   lamgetza  6  la  Obedienzchia  da  fauair  falussr. 
M.     Moa  cun  qnells,  chi  f  allegran,  t'  dauest  eir  tu  t*  allagrser, 
Et  cnn  aquells,  chi  planndfchan,  danest  eir  tu  plaundfcher. 
25     N.     Nun  pnrtser  par  dafchdaeng,  ne  ira,  ue  innilgia,  neir  mseluilgienscha 

brick, 
Nun  faer  uandetta  tu,  mu  lafcha  la  nandetta  6  Dien  dick. 
0.     Offera  te  d'  nefs,  Dien  nun  aggianüfcha  pItt  inauannt, 

[f.  30*]  Lhood,  hunur,  pryf  6  glöergia  faia  do  ä  Dien  parauaunt. 
30     P.     Paulus  difch,  cuntuorbells  stöelgia  blear  indttrser, 
Lg^  quael  chi  uonl  üna  bisedgia  uitta  damansr. 
Q.     Quells  uain  Dien  cun  1'  infsBrnffila  paina  fi  marturiser^ 
Qnels  chi  nun  bann  la  uölgia  da  Dien  falusr. 


470 


Pleds  et  uratiuns 


QuaiäU  liuiidraitila  cüpagnia  e  amiaunza  Iio  inelett  uoas  aradsGliunamaiiit. 
E'  uulaiiiH  avertatiiaiag  araspuoader.  Et  |)  lg  prtim  fi^  iugratzchains 
ück  dalg  iioass  beffguiauut  cü  lg  quel  aus  amiaiueimatug  ns  arfscbais 
8^  spurzaud  eir  rnia  a*  uus  iucüter  cbiäiui  uoas  amiaiiiel  salüd,  e  uolütus 
5  Bertiezze.  In  lg  areigt  s'  schmUraöglais  diia  nus  uschia  a*  limprouista 
saienB  gnieus  ^  chaesa  aint  d  disttirbaer  uoass  uegocis  dumaiidaüd  da 
savair  clie  bus  tschtercLaiu,  Fertautit  »chi  dt^cbaius  p  lg  prlim  chia 
uns  tsckiercliiü  ourauauiit  tuottes  cliiosse^  la  ^atzchia  da  Dieu  la  quela 
BUS  havain  spraueza  m  Dieu  cliia  ella  eaia  cü  ims,  cü  uus,  e  cü  tuots 

10  £deils  chrifiiiauDB  clii  la  giauiiscMä  da  com.  Älbura  havains  qui  in 
noassa  cumpaguia  'liu  noass  paraiiit  cü  uoni  ^c.  tilg  da  &c*  ün  Luu- 
draiuel  giiiveo  perdBcbeiidieu  d^  ün  [f.  3^J  hun  hah,  d^ina  buuoa  mäma^ 
e'  d^  mia  hiiüdraiiila  sclilatta  da  V  iina  vatt,  et  eir  da  V  otra,  eir  el 
tratt  8Ü  in  tema  da  Dicu^  h  biiu  Gustlima^   lg  quel  äiad  gnieu  in  aeted 

15  da  s'  marida<?r  traeö  provideutia  da  Dieu  e'  cusailg  da  buue  amiclia 
arnuanto  da  la  biuia  iTiiiia  e  uünaunza  d*  uua  buudraiula  giuffua  in 
iioaasa  cüpagiiian,  uoasäa  parainta  cü  nö  .N.  üglia  da  .N.  pdscbetidida 
eir  ella  d'  uua  büdraiula  Bcblatta  da  bah  e'  da  uiäuia  tratta  äü  eir  ella 
in  tema  da  LKüu,   c  bü  custiVms,   adaptaoda  cü  bullas  virtlids,  e'  duuB^  bo 

20  aggiauuscbio  et  aggiauuBcbia  cü  qiiella  da  b'  accumpaguiaer  in'  lg  ataedi 
dalg  matrimuui,  pertauut  cscblans  a^  qui  et  dütuaudaiuB  ditta  giuffiia 
Ä.  <p  ligaiBma  muglieir  da  quaist  auass  giuuen  J«  s'  amoud  uns  woeglias 
cuöseQtir  a*  uuassa  dumanda»  cü  spraunza  cbia  quaist  noass  giuue 
ueguia  aB  dapurtaer  in  nioed  tael,   cbia  uub  du  bacgias  da  s'  aruf^aer  da 

25  quaista  muBtaed^  et  aspettaius  da  uus  una  gratta  et  benigna  araspoasta. 

Ls  amieb»  dalla  spusa. 

Noel^elB;  sabbiB^  bundraiuelB^  sguiuoTB  Bura[iumn6B.  Nus  havain 
iBclett  qua  cbia  wug  tscliierchaia  e  dumaudaiB^  raBpuudainsa  iu  [L  3^| 
quaista  gbuisa.     Per  lg  prüni  tBchercbiaius  eir  uub  sco  uus  la  gratzcbia 

30  la  Dien  la  quüla  nus  bavain  Bprauutza^  chi  Baia  cü  aus  tnots,  Allmra 
incligaios,  cbia  uus  dumädas  uiilstaed  cü  uns  8*  lascbiand  incler  uus 
begiaa  iu  iiossa  cüpaguia  liu  bandraiuel  giuve  cü  uom  .J.  tilg  da  .N. 
perdachendieu  da  buna  sclilatta  da  bab  e  da  mäma.  Eir  el  tratt  eil  in 
tema  da  Dieu  lg  quel  siaud  gnieu  ia  aetaed  da  s'  maridor  traes  divina 

35  Providentia  e  eussalg  da  hmis  amichs  amuauto  dalg  buu  nom,  o  da- 
piurtamaint  da  V  Imndraiuula  giuffna,  noassa  paraiuta  cü  nom  .A.  %lia 
da  .J.  aggiauÜBcbia  da  s'  accüpagniaer  cö  ella  in  lg  staedi  dalg  mattrimuni^ 
e'  pertaunt  la  dumaudais  p  sia  ligaissma  muglieir.  Nus  arespu adain* 
cbia  eir  uus  cuutscbaiu  cbia  ls   mattriniuuisj    bco   eir  lg  areist  vegnien 
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gnvemos  dalla  providentia  da  Dieu^  e  cnffessain  chia  qnel  aoass  ginve^ 
cü  uö  .J.  saia  perdschendieu  da  tina  buna  chiassa  da  bab  et  da  mäma 
et  eir  el  tratt  in  tema  da  Dieu^  e'  pertaunt  cuscbidraud  nns  quaistes 
chiosses,  schi  [f.  4'J  uulains  cnsentir  a  uoassa  dumanda,  scbia  uns 
5  suainter  lüsauntza  da  noassa  bundraiflQa  terra,  gnis  Inauaunt  cü  Un  bei 
du  d'  or  et  d'  argiet  cuffguaivel  a'  1a  persnna  chia  uns  dnmädais.  Per 
che  uus  arfschais  ima  giuffua  p  gratzchia  da  Dieu  uasebida  da  d'  üii 
bun  bab,  e  d^  üua  büna  mäma,  d'  una  hundraiula  schlatta  da*  V  una 
vart  et  eir  da  1'  otra,  eir  ella  tratta  sü  iu  tema  da  Dieu,  buna  custums, 

10  e'  bellas  virtüds,  e'  ptaunt  uü  s'  laschie  increscher  da  faer  ün  bell  dun, 
haviand  sprannza  chia  ueir  uns  s'  arüfRas,  da  quaista  müstaed,  ma 
chia  ditta  noassa  giuffua,  vegna  iu  tael  mocd  a'  s'  dapurter,  chia  uus 
hegias  cuntantezza,  e'  scodün  hunur  et  Uttel  uulains  eir  aruer  Dieu 
ch'  eil  detta    sia    benedischiun    ad    aquaist  matrimuni,    cü  bü   principi, 

15  metz  e'  fing  chia  vivä  löeng  in  semel  in  tema  da  Dieu.     Amen. 

Ls  amichs  dalg  spus. 

Nöebbels,  Sabbis,  hundraivels  sgniuors  snranünos.  Nus  havain  in- 
clett  uoassa  amiaiula  araspoasta,  e'  s'  iugrazchiains  da  cour.  Taunt 
SCO  ptaiu  via    alg    dun    uus  dumandais,   dschains   chia   schia  giess  via 

20  aque,  chia  dun  des  gnir  a'  uus,  s'  dand  a'  uus  ün  bun  cunterchiämi, 
impero  ^  nü  arüper  bunas  üsaunzas,  e'  per  nü  esser  scütschaints  per 
lg  züch  d'  vin^  chia  uus  ns  [f.  4^]  havis  spUert,  schi  uulains  chia 
noass  s'.  spus  fatscha  un  dun  suainter  sia  possibilitaed,  et  amaü, 
aruuand   Dieu    chi    ls   detta    sia    gratzchia,    chia    poasse    viver    löeng, 

25  e'  uinturaivelmaing  insemel  in  tema  da  Dieu,  et  obedietia  da  seis  cü- 
mandamaints.     Amen. 

Ingrazchiamaint  sün  las  noazzas  a'  nöma 
dalg  spus,  et  dalla  spusa. 

Nöebbels,  sabbis,  hundraivels  sgniuors.  Noass  S'.  spus  e  sia  hun- 
30  draiula  D.  spusa,  et  una  hundraiula  amiaütza  da  V  tina  e'  da  lotra  vart^ 
uöegliä  dir  quaist;  chia  haviand  sumgio  alg  omniputaint  Dieu^  dalg 
quel  tuot  baiu  vain,  da  mnacr  insemel  in  lg  staedi  dalg  matrimuni 
noass  S'.  spus  in  semel  cü  sia  D.  spusa,  schi  vöegliane  in  lg  prtim 
luder  et  ingrazchier  Dieu,  p  sieu  benefici,  et  lg  aruer  f)  benedischiun, 
35  alura  haune  uulieu  suainter  lg  cümandamaint  da  Dieu,  e'  1'  ttsaunza 
christiauna,  fer  publicher  lur  matrimuni  in  la  baselgia,  et  allo  lg  faer 
cöfirmer,  allo  tiers  s'  haune  adruos  uus  hundraivels  suranünos  sgniuors 
p  christiaüas  pardttttas,  e'  perticipevals  da  hu:  algrezchia,  [f.  5']  s'  in- 
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grazcbiü  curdiaelinaiDg  cbia  iiiisi,  bavi&üd  lasscho  uoasses  fattscliendaa 
sur  ima  vart,  h  liavais  fatt  applaschair,  e  siand  ividos  bavais,  cü 
uoas&a  praeBcbeutschia  handro  lur  iioatzza  ilua  elä  pudesse  s*  areuder 
que  beüefici,  acbi  a'  BpoardschaQO  nolüt'.  In  Ißr  araist  siand  uus  gnieua 
5  tu  Itir  cbaesa,  schi  b'  percugDittoschane  cbe  eis  h  bavessä  bsüguo 
artscbaiver  cü  megliar  attrattamaiut,  da  spaisa»  e*  bauraoda,  cbo  que 
chi  als  dvanto,  e'  sco  uiia  bav^sHas  eir  maritto,  e'  s'  uöeglian  aroaer 
uus  piglias  la  bfma  voeglia  p  1b  fatts  cuscbidras  la  ebaesa  nouva, 
suaiuter   lg  cumoeu  prouervi,   chi  nü  purta  nü  trova,    albura  lg  paiaia 

10  Htrett,  la  facultaed  e'  lg  savair  bricbia  grand^  eis  b^  haim^  gco  büa 
amiclis  d'  cbiaeaa  oub  aescbas,  nus  vegnes  tuot  a*  piglier  in  buua  pari 
et  gu arder  plü  süu  lg  cour  cö  lg  quel  cbi  s'  ais  spürt,  co  stiu  aque 
cbi  OS  ais  spüert,  f,  aqiie  bauue  eir  agieu  Laldezza  via  a*  uus.  Siilg 
davoiis  Tiöegliaue  aruver  uus  biitidraivelB  siguiuors,  noaBs  S^  Bpas  e*  sia 

15  duona  spusa,  inis  Is  begias  f*  arcümaiidosr  cü  voass  agiüd  e*  cusailg. 
Scbi  ufigliane  saimp  s'  lascber  acbiatter  iüfaunts  d'  obedieutia,  rouvan 
eir  aque  [t  5^]  chi  ais  manch iawto  cü  lg  rnauger,  mm  arafatschas  cü 
üua  ztiua  d^  viii^  lg  quel  b'  vatu  do  gugeutt^  e'  stettas  legiars.  Dieii 
detta   beuedifichiü    a*  scodUn,    et    iis    detta    sieu    apiert  da  viver  in  Bia 

20  temaf  e^  dsicYa  quaista  vitta  vairas  Noazzas  celcatiaolas  traes  Jesu  C. 
Arne* 


Raspuaasta  da  quels  cbi   sü  stos   ividos  a*  noaszas. 

Ntiebbels,  sabbis  huudratvelB  sguuors^  quaista  büdraiula  cüpaguia 
bo  iiiclett    Tg  ingrazcbiiimaiot    et    aradscbuuamaint    nuB  bavais  fatt,  et 

25  uulaius  cuortamaiug  araspuouder  f»  uü  parair  seuuecbaiutti  dals  beneficia 
da  uns  arfscbieus,  Itt  lg  priim  us  alagraius  da  V  algrezchia  e'  mustaed 
da  uoass  S^  ap".  e*  sia  huudraiula  D.  spuea^  cü  uus  iusemel,  amand 
noass  segner  cbi  Is  bo  muos  iusemel  cbi  Is  benedescliiaj  cbia  vivä 
lügiamaiug  iu   semel   iu  sia  tema  e^  uaira  algrezcbia  spirituaela.    In  lg 

30  areist  bavais  fatt  inuandret  et  da  sabbi  a'  fer  publicbier  voass  raatri- 
muni  avauiit  una  Cbristiauua  baselgia,  et  allo  lg  fer  cüfirmaer,  iu  que 
albura  uus  us  [f,  ü^]  bavais  ividos  p  Cbristiauuas  pdüttas  da  quel 
fatt,  e  perticipevalfi  da  voassa  algrezcbia  et  buudraiula  noazza,  iia  in- 
grazebiand    nus  saie  cüparieusj    dscbaiuB    cbia  uü  eis  bstJeng  d*  iugraz- 

35  chiamaint,  uus  s'  ingrazcbain  uus  da  cour,  cbia  siaiid  uus  bavessas 
pudieu  prendar  oters,  us  Imviaiid  tBcbarnieus  our  d'  otra  glieud,  bavaiß 
clamo  uus  p  Is  voasß  speciaele  aniicbs,  et  eir  nus  p  iis  amiiser  taels. 
(suaiuter  lg  cumöen  provervi  cbi  discb,  cbia  a'  la  noazza^  et  a^  la 
foassa   s'  cuguiuoscbe    Is   amicba)    escbaus    guieus,    e  cüparie\    gugend. 
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Siaud  alhura  gnieus  in  voassa  hundrainla  chaesa;  schi  ns  havais  in  lg 
prüm  arfschieus  cü  aque  chi  ais  lg  principel,  cü  bella  tscheira,  e'  cü 
buna  uöglia,  e'  tiers  aque  cü  buna  spaisa,  e*  büna  bauranda,  cü  buns 
trats  e'  beueficis^  e'  schia  falle  füs,  schi  füsse  plU  bod  falle  cü  sup- 
5  fluitaed,  co  cü  manchiamaint,  p  taunt  uü  eire  ingiün  bsöeng  dalla 
schiUsa  uns  havais  fatt,  nus  cütschain  chia  tuet  aque  ais  gnien  d'  una 
bunna  fütauna  que  ais  d'  una  bunna  affectiü  dalg  conr  via  nus^  et  in 
aque  möel  arfscbains  eir  nus,  cü  aruaer  Dien  chi  s'  benedeschia  da  bain 
in  meilg,    [f.  6^]  uns    hegias    par    uns,    et  p  clü   uns   dais  gugend,  et 

10  singrazchains  grandamaing.  Sülg  davous  taunt  sco  ptain  via  voassa 
arcümandaschun  via  nus,  dschains  chia  in  lg  prüm  ns  uulains  arcü- 
maudaer  a'  Dieu  chi  ais  bab  da  tnotts,  alhura  noass  S'.  spus,  e'  sia 
D.  spusa  sun  psünas  d'  intallet,  p  grazchia  da  Dieu,  chi  saü  bain 
s'  aredscber,    e'  schia  qualchiosa   manches,    schi  haüne  una  hundrainla 

15  amiaunza  da  1'  una,  et  da  1'  otra  vart,  chi  paun  arafaer,  impero  schia 
nus  pudesse  quäl  chiosa  p  eis,  schi  ns  ufferins  pröps  et  paragios,  et 
aruains  uns  ns  cümandas,  schi  nü  uulains  essar  dich  amichs  dalla  maisa, 
ma  eir  in  iminchia  otra  occasiü,  inua  noasses  foarzas  s'  astendan,  ns 
arcümaudains   eir   uns   via   uns,    uus   ns'  tegnes   saimp   in  l<5e  da  buns 

20  amichs,  sco  uus  havais  fatt  p  lg  passo.  Dieu  ns  benedescha  tuotts, 
ns  cussalva  in  sia  grazchia,  e'  dsieva  quaista  misra  vitta  ns  detta  la 
vitta  aeterna  traes  J.  C.     Ame. 

|f.  7']  In  Grazchiamaint  sün  ün  Battaisem. 

Nöebbels,  Sabbis  hundraivels  sguiuors,  sabgias  hundraiulas  Dunnauns, 
25  e*  giuvintschellas.  Haviand  sumgio  a'  noass  bautudaiuel  Dieu  noass 
bab  caelestiael,  da  der  algrezchia  a'  noass  S'.  cumper  et  a'  sia  hundrainla 
massera  D.  nossa  D.  cümaer,  d'  un  bei  filg,  schi  p  lg  prüm  lodäne, 
et  ingrazchian  Dieu,  p  sieu  dünn,  et  benefici  ch!  el  Is  ho  fatt,  alhura 
haune  uulieu  quel  Inr  infaunt,  suainter  lg  cümädamaint  da  Dieu,  faer 
30  traes  lg  senck  battaise  artschaiuer  in  lg  inumber  dals  iufaunts  et 
dala  baselgia  da  Dieu,  et  alle  tiers  adruos  uns  p  christiaunas  pdi\ttas 
et  da  que  applaschair  sün  lur  ivid,  chia  uus  Is  havais  fatt,  a  gnir  et 
lascher  uoassas  fatscheudas  sur  una  vart,  s'  ingrazchiane  taunt  sco  in- 
grazcher  s'  po,  inua  chia  eis  pudesse  que  benefici  in  generael,  u'  in 
35  speciael  via  ad  iminchiü  permeriter,  schi  s'  profereschä  eis  saimp 
prompts  e'  paragios.  In  lg  areist  siand  uus  arivos  in  lur  hundrainla 
chaesa,  schi  s'  percugniuoscha  noass  8^  cüper,  chel  havess  bsügno 
s'  artschaiver  cü  megliar  attrattamaint,  da  spaissa,  et  da  bauranda,  sco 
uus   fusses    bain   stos   meritauns.    impertscho    el    arouaa   una    schlechta 
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Zoppa  et  iin  Ziich  ä^  viii  uus  piglias  in  bünn  part.  e*  piglias  la  iiöeglia 
[föL  7^]  clü  ais  ötaeda  Iiuuda»  in  löe  dal«  faUs,  clii  bü  stos  schkiars, 
cTiscliidras  chis  la  massaera  nü  ais  in  peJs,  la  chaesa  üoüva,  lg  paiais 
strett,  e'  guarda^  plU  süii  lg  cour,  chi  ö^  ho  spiirt  qne  tauut  chis  ab 
5  guieu  auaunt,  eo  sud  quo  chi'  s'  ais  spUert  SUlg  davous  ß'  arcumand 
el  lg  figloiü,  ü'  la  chai'sa  iutaora,  e'  $chia  el  s*  piides  «ervir,  chi  arouvel 
UU8  lg  cümaudas  e*  quo  chi  als  maiichiauto  cun  Ig  maDgert  nun  ara- 
fatschas  cü  uoa  Zena  d*  vin,  la  quela  s'  vain  de  da  gugeud»  Ilicu  detta 
sia  grazchia,  chia  scodtin  puoaäBa  tratjr  sU  »eis  iufauuts  iu  tcma  da 
10   Dien.     Amen. 

Kaspuosta  dals  cüpers,  et  dala»  Ciimaers. 

Nöebbeli  sabbi,  himdmibel  S"".  cöper,  hub  havaia  iaclBtt  uaftaa 
iugrazchiamaiüt,  c' iiulains  cuortamaiug  arasptmuder:  SUn  aqtie  chia  ho 
sügio    a'  Dien    omuipittaint    noasB    mistiricurgiaivid    hab    dalhis    lüächs, 

15  dalg  qiiel  acodün  Luu  duu  vaiu,  da  allagraer  uns,  iusemel  cü  iiossa 
bnudrainla  massaera,  noassa  D«  cumer^  d*  im  bell  filg,  iis  allagraind 
eir  Ulis  cü  uns  in  eemel  arunand  Dien  chi  ö'  iiidütta  buiiua  chiüra 
e'  beuedischiü,  eh'  el  vegua  tratt  sü  iu  scrvezze  dalg  Segnier,  uns  hegias 
d'aspatt^/r  d'  el  algrezchia,  Üttel,  e*  ctifiirt  [fol.  8^|  eir  detta  Dien  a*  la  D, 

20  cumaer  ima  bimua  paglioula.  In  lg  areist  b'  haviatid  Dien  duno  quaist 
hüll  filg,  öchi  havains  fatt  da  sabbi,  alg  faer  suaiüter  lg  cmiimaüda- 
maiüt  da  Dieu  traes  lg  simck  baftaiBe,  artBcbainer  in  la  lia  et  baselgia 
da  I)ien.  Diea  detta  sia  grazchia,  chia  sce  ol  ais  battagio  da  bub  da 
dour  vart»  chel  saia  battagio  dalg  ßpiert  Seuck  da  dains  vart;  da  quo 

25  alhura  chia  uub  uö  havais  ividoB  et  clamos  |>  ChriBtiaiiuas  pardüttas 
da  quaista  S'^nchia  hoara,  chi  ais  cüplirla,  e'  ns  ingraxchiais  nus  saie 
giiiLHiB  e  cfiparieui*  dschains,  chia  üü  ais  bsöeng  d*  ingrazchiamalnt,  nus 
plü  bod  havaiiis  da  iugrazchier  hub,  chi  ns  havais  aestnioö  dengs  ad 
aquaiBt  servezzä»    Dieu  nöglia  uub  puoaBse  raspnonder  al  improraischiü 

30  HUB  UaTain  fatt.  Iu  lg  areist  siäd  arivoa  in  voassa  hüdraiuln  chaesa, 
chi  n&  havais  arfsfhiouH.  lg  prllm  cü  holla  tticheira  e'  bnona  iiöeglia, 
quae  chi  ais  lg  priiicipaLd,  alhura  eir  cü  buuna  Bpaisa  c^  banriida,  e'  cü 
buns  tratts  e'  beueficis,  chia  Bchia  Mio  f\XSf  schi  fiUse  fallo  plü  cü 
snperflnitaed,    co  cü  amanchianiaiut,    e^  lg  ais  sto  dalg  tuott  abnndaun- 

35  tamaingj  e*  ptaüt  nü  als  üugiüii  bsöeug  d'  otras  schküsas.  Dien  s*  mä- 
tegßia  e'  s'  bcnedescba  da  bain  in  mcdlg  cü  sia  grazchia  (fol.  8*)  uub 
hegiaa  p  uus^  e'  ^  chi  uus  dais  gugend.  Nus  singrazchai  da  cour  e^  ans 
ufferiuBj  schia  uns  pndain  arendar  qnaist  bcnefici  dalg  for  gugeud,  e 
cü  büua  vöeglia:     Sün    V  arcumaudaschü    dicbalus,    Bchia    aus    pudesde 
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qualchiüsa,  chia  uns  iis  acchiattaiu  nblios,  o'  ualains  esser  promps 
aruains  eir  cbia  uus  ns  hegias  p  arcümandos,  e'  tegnes  in  lg  Inüber 
da  voass  bunns  amichs^  sco  uus  havais  fatt  p  lg  passo.  E  sur  tuott 
US  uulaitis  arcumandaer  a'  noass  bab  caelestiael,  ch'  el  ns  cussalva  in 
5  sia  grazchia,  e'  iis  gvida  cü  sieu  Sench  Spiert,  nus  viva  suainter  seis 
cümandamaintS;  et  iu  uairia  chiaritaed  traunter  paer  e*  dsieva  quaista 
misra  vitta,  ns  detta  la  vitta  aeterna  traes  Jesu  Christü.     Arne. 

Ingrazchamaint  sün  üna  sepultüra. 

Nöebbels;  sabbis  bundraivels  sgniuors^    haviand  plaschieu  alg  om- 

10  niputaint  Dieu,  dalg  quel  vaiu  la  vitta  e  la  moart,  da  clamer  noass 
bab  u'  mäma^  u'  fraer  etc.  da  quista  uall  dalas  larmas^  schi  eschans 
bain  arastos  cü  dulur  e'  maungel^  impero  d  essen s  havair  patientia  da 
que  chia  Dieu  uoul  e'  cübain  nus  lg  havesse  hagieu  gugend  plü  löeng 
tiers  nus.    schi  ns  cuntentains  impero  da  que  chia  Dieu  ho  nrdano,  et 

15  dschains  cü  Job  insemel,  da  [fol.  9']  co  chia  ho  plaschieu  alg  Segner, 
uscheia  aise  dvauto,  saia  ludo  lg  nö  dalg  segner:  In  lg  areist  haviant 
uscheia  plaschieu  a'  Dieu,  schi  s'  ingrazchains  uus  suranünos  Signuors^ 
noass  SigiiiuorS;  amichs,  e'  paraints,  p  la  büna  amititia,  amur,  e'  chia- 
ritaed uus  havais  hagieu  cü  lg  barmöer  noass    hab,    u'  mäma^    u'  fraer, 

20  taunt  chel  eira  iu  vitta  et  in  speciel  p  voassa  curtaschia  et  hunur  ad 
el  spoarta  iu  lg  accüpagnaer  a'  la  sepultüra,  innua  nus  pudessen  quel 
benefici  pmeriter,  schi  ns  spurdschains  saimp  volütus  pltt  gugend  in 
algrezchia  co  in  tristezza,  impero  que  chia  Dieu  uoul,  ais  tuott  böen, 
uulaius    eir   aruer   la   bainuuglenscha    nus  havais  agieu  cü  lg  barmöer, 

25  uus  la  cusalvas  cuu  seis  hartevals,  schi  uulains  eir  nus  faer  a  noassa 
pusaüza,  que  chi  ns  tuochia:  Vnna  zoppa  alhura  chi  s'  ais  spuorta, 
insemel  cü  un  Züch  d'  viu,  aruains  chieramaing  uns  piglias  in  bunna 
part,  auncbia  chia  fUs  sto  in  chaesa,  qualchiosa  melg,  impero  schi  ho 
la  dulur  p  la  moart  dalg  barmöer  irapedieu,  chia  nü  s'  ho  savieu  apinaer. 

30  Dieu  detta  uua  leida  Arasüstauuza  a^  ditt  nos  bab  barmöer  et  a  nus 
tuots  una  leida  bunna  finn. 

[fol.  9^1  Easpuoasta  dals  ividos. 

Nöebbels,  hundraiuels,  e' sabbis  signuors.  buns  amichs,  e'paraiuts: 
A'  nus  US  ho  incraschieu  dalla  moart  da  uoass  hundraivel  Bab  n'  mäma, 
35  u*  fraer  barmöer,  noass  chier  amich  e*  paraint,  e'  lg  havessä  gugend 
cuvieu  aunchia  plü  löeng  la  vitta,  scha  havess  sumgio  a'  noass  bantu- 
daiuel  Dieu,  impero  el  so  tuott  aque  chi  ais  p  lg  melg,  quel  dessans 
ludaer    et   iugrazchaer  p  tuott    aque  ch'  el  fo  cü   uns,    p  che  tuott  ais 
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bain  fatt,  L^  barmöer  quel  ho  via  la  melgflra  pari,  et  ho  fatt  üu 
biiü  chiämi,  lascho  eir  davous  Uu  bim  nö,  scbiabaiD  el  a'  uns  ho  l&scho 
incraschautüna  e*  raaiingeL  Dien  b'  cnfoarta  uub  et  tuotts  scufurtos, 
quel  clii  als  bab  dBl&s  vaidgiias,  et  dak  orphans,  vain  eir  ad  iiayair 
5  chiiira  d'  nns,  bavais  eir  dalg^  bain  da  pudair  viver  ad  hnnur*  SUn 
Toass  iograzcbiamaiiit  dgcbainä,  cbia  schia  sixm  cü  lg  barmöer  bavains  bagieu 
amioitia;  e'  familiaritaed,  scbi  e^cheos  gtos  culpauots  dalg  faer,  pehe 
D11S  bavain  agieu  lg  cüiercbirtmi  in  la  sia  sepaltüra  scbia  nus  lg  bavain 
ßpilert  bunur,    scbi  [fol,  lO""]  lg   bavains  fatt  gugend,    et  escbä  eir  stos 

10  ubltos,  p  amur  dalg  cümandamaint  da  Dieu^  et  dala  chiaritaed,  albura 
eir  p  amur  dalla  mkitia  uns  bavain  bagieu  in  vttta  dalg  barmöer  cü 
el,  e'  p  cbia  m  la  sepultura,  et  noatzza  s'  cugniuascbe  Is  amicbs,  escbcus 
gnieiiB  gugend  ad  aquaista  sepultiira  p  ns  faer  cugniuoscher  amicbs, 
fi'  Bcba  bain  la   muart   bo   spartieu    lg    barmt$er    our    da    nus,    scbi    na 

15  uulaius  impero  cbia  F  amicitia  noassa  sata  »partida  our  da  wuä,  seifi 
bartcvals,  et  ur  proferins  quella  da  cussiilver  eir  eü  wus  elatiampcbier 
da  bein  in  melg,  aruuand  uns  fatscbas  lg  mede  cü  niis.  Davart  lg 
attrattaiTtiaitit  dalg  p<'i^t,  nü  ais  bBoeng  d'  ungiuua  scbktl&a,  nus  ns 
acuntantaiu    bain,    et   ais    sto   dickauucnda.     Dieu  s'  beuedescha  uoasEia 

20  cbaesa,  da  bain  in  melg,  e^  aMngrazcbains  da  coun  Dieu  datta  alg 
barmöer^  lina  leida  arasllBtaunza,  et  a'  uub  tuotts  üna  bnna  fing^  traes 
Jesu  Obristü  noass  Salvedar.     Amen* 

1)  Nota  cbia  Ig  tittel  da  Nöebbels  et  N^ebblas  nü  s*  dees  adru&er 
oter  CO  innua  chia   lg  ais   tael  aoart  d^  glieud.     Albura  nü  s'  dessl  eir 

25  araAUÄUufr  dunnauns  et  giuTintscbellas  [fol.  10^]  oter  co  inima  cbia  sü 
in  quäl  raspaeda. 

2)  In  Is  battaisBems  Btouva  un  guArdaer^  Bcba  lg  ais  filgs,  u^  ügliaB, 
©'  lo  zieva  manzunaer,  Eir  guardaer»  scha  uu  fo  Ig  pled  p  so,  u'  p 
ot^ra,  et  allo  zieva  adrizaer  lg  aradBchunamaint. 

30  B)  In  las  Bepultliraf^  guarder   eir  in  cbe  gro  dalg  paranto  cbia  lg 

5  moart  saia,  et  alle  zieva  fer  lg  nö, 

Nota  cbia  las  noatzzas  Is  iuidos  paü  eir  raspuonder 

uscLeia  p  dir  plü  amplamaing* 

Hfliiiand  nuR  aquia  Ürta  hundraiula  cüpagnia  bnossa  inclot  lg  in- 
35  grazcliiamaint  et  la  scbÜBa  la  qiiela  cbia  uia,  Noebels,  Sabis,  prudaints, 
bots,  et  fick  inauaüt  iunidraiuels  Signuors  battnise  fatt  mn  k  da  nuB 
a  nöma  da  noass  Sr.  spue  et  sia  bundraiula  duonna  Bpusa,  sco  eir  a 
Döma  da  d*  Una  bundraila  amiaunza  tuotta  da  d^  üua  et  eir  da  V  ottra 
uart.    Scbi  uulaiuBen  [foL  11'']  eir  aus  incuntercbiami,  bauiand  arfacbieu 
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aqnia  da  uus  dalg  bain  singrazchiaer  &  cnortamaing  eir  nus  duos  pleds 
snpra  quella  noassa  schüsa  dir. 

Per  lg  1)  ns  alagraiuse  cü  uns  insemel  dala  mnstaed  da  noass 
hundraiuel  8'.  spus  et  sia  hundrainla  duöna  spusa,  nulainse  eir  nus 
5  amaer  lg  omnipataint  Dieu  dalg  qnel  tnot  bain  nain  &  chi  Is  ho  mnos  in 
semel  in  aqnel  stoedi,  chia  el  Is  uoeglia  benedir  cü  ün  bnn  principi  & 
cü  üna  buna  nschida  et  cü  imincha  soart  d'  algrezchia  spiritnaela  & 
corporaela^  chia  niua  . . .  ingiamaing  insemel  in  sien  serueze  ....  lod 
&  hunur  dad'  una  hundraiuula  patria. 

10  Per  lg  2)  Bchi  hauiand  noass  S'.  spus  &  sia  hundraiuula  duonna 

spusa  fatt  [fol.  11^]  suainter  lg  cümandamaint  da  Dien  &  1' tisaüza 
Christiauna  publicher  &  cuffarmaer  lur  matrimuni  auaunt  una  Chri- 
stian aiuula  baselgia  &  ^  lo  tiers  adruo  nus  p  christianaiulas  pardüttas 
n'  s  iugrazchiäd    chia   nus  aesche  cöparieus  &  stos  pschaints  k  la  quel 

15  fatt  &  eir  k  lur  hundraiuula  noatzza,  dschainse  p  lg  prüm  chia  eis 
hau  fatt  inädret  &  da  sabi  k  fer  suainter  lg  cümandamaint  da  Dieu 
&  V  üBaunza  Christiauna  cuffarmer  &  manifester  lur  matrimuni  auaunt 
Una  Christian aiuula  Baselgia,  lg  omniputaint  Dieu  l's  inpraista  .... 
la  gratia,   cliia  poassä  sutisfer  k  lur  promischiü  la  quela  chia  eis  k  lo 

20  traunter  paer  auaüt  nus  s'  hau  fatt,  p  lg  seguond,  chia  nü  lg  eira 
bsoeng  da  fer  ingiün  ingrazchiamaint  uia  k  da  nus,  p  che  nus  haaain 
in  k  quel  gro  da  singrazchiaer  uus,  &  «singrazchiainse  eir  ün  &  scodün 
granda  &  otamaing,  prumeramaing  da  la  buna  affectiü,  la  [fol.  12'] 
quela  chia  uus  in  aquel  gro  u'  puonck  hauaise  uia  k  da  nus  amuso  cü 

25  ns  tscherner  et  piglier  our  d'  otra  glieud,  pudiand  uus  pero  piglier 
oters^  &  ns  fer  participeuels  da  uoasses  algrezchias  &  hundrainla  noaza, 
ns  acetäd  eir  p  noass  singulers  &  speciels  buns  amichs,  &  eir  uns  p 
n's  amusaer  taels  sainter  lg  cumoen  prouerui  chi  disch,  chia  k  la  foassa 
&  k  Ia  noaza  s'  cugnuosche  Is  amichs,  schi  aesches  comparieus  &  gnieus 

30  gugeud,  secunderamaing  eir  da  la  miaiuula  acceptatiü  &  attratamaint 
cü  lg  quel  chia  uus  k  quia  in  uossa  hundraiuula  chiesa  ns  hauaise 
arfschieus  &  attratos,  uairamaing  cü  aque  chi  eira  lg  principael,  lg 
1.  cü  bella  tscheira,  alhura  eir  cü  iminchia  soart  d'  buna  spaisa  & 
bafräda,  &  cü  iminchia  soart  d'  bels  &  buns  trats,  sco  n's  als  sto  spoart 

35  auaüt,  in  moed  tael  chia  nus  craiain  da  hauair  fatt  inandret  et  da  sabi 
k  lascher  otras  chioses  sur  Una  uart  &  gnir  [fol.  12^]  &  s' eruir  &  ns 
amuser  eir  nus  uia  a  da  uus  bun  amichs,  da  co  chia  uus  p  lg  pschaint 
s'  hauaise  uia  k  da  nus  amusos. 

Per  lg  3)  sopra  la  schusa  la  quela   chia  uns  hauaise  fatt  cü  dir, 

40  chia  siand  nus  ariuos  a  quia    in   noassa   hundrainla    chiaesa,    schi    ar- 
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eiigniioBchms  chia  u^s  hauesBos  bsügiios  artscbaitier  cü  meglicr  attratta- 
DiatDt  da  spaisa  bafrancla  ii  eir  rla  trat«,  cfi  quo  chai  aie  d'  uato»  et 
SCO  nus  Lauosflo  morito,  anmnd  rms  iioc^glian  piglier  In  bima  part  da 
qne  taut  pock  chi  u's  als  stü  spoart  atiaüt,  f>  die  iius  heg^ia^  clo  gn- 
5  genrl,  &  uoegHana  pifrÜer  la  biuia  uoeglia  p  la  fatts  gnarder  |)lii  suu 
lg  cour  cü  ]g  quf*l  cbi  ds  ais  spoert  co  sün  lg  areisty  &  schia  lg  eis 
ün  qualcbiosa  manchiaüto.  cbia  nus  uaeglia  alg  main  arafer  sU  buossa 
eü  una  zena  d*  nin  cbi  o*s  uain  deda  gugend,  uoegliäs  eir  cuscbidrer 
Is  lougs  0^  uero  lg  paiais  [fol.  13*^1  &  h  lemps^  Is  quels  Raiä  stretts  et 

10  la  gräda  cbialastria  la  quela  chi  ^aia  biiosfa  principelmaing  chi  eis  in 
traiitttr  lg  ueider  et  lg  nwel  inua  cbia  mi  s^  hegia  accbiatto  da  cüprer 
&  miisr  HO  tier»  arobaf^  Sc  parager  s]mi&a  &  bafrauda  &  eir  tratg  in 
lg  mod  eco  uoass  aggiauaeschiamaiiit  Ä  uoeglia  f^»  ßteda  da  fcr  &  n's 
Bpoardseher  auaüt,  eir  cbia  la  tacultaed  Paia  staeda  pitscbna  &  lg  sauatr 

15  brtchia    graud,    msemel    cü    otraei    BchUsas    pllis    la    quolae    cbi    huossai 
tuottas  iJÜ  uej^ire  ad   imaink,  dschaiiiPö  cbia  iiü  Ig  eira  bsoeng  da  qiiella 
scbUsa,    -pcbe   uairamaitig  uus   acHcbe    aqiiia    stog    in   iiGn!4<;a  hiiudraiula 
cbaesa  arfchieus  &  attrattOB  da   co    cbia  sU  snra  gino  ais  ditt  ctt  aqua 
cbi    eis   lg    priiicipel    cfi    bella    tscbeira  &  cü  dimiucbia  >*c»art  d'  beis  & 

20  d*  bös  trattH  aiiiplaniaiüg  &  liaiiornlnmaitig  cü  gräda  abutidantia  Ä 
flU|>fliiitao<i  IQ  möd  taeb  chia  nulg  m  cbiosa  nlehlina  eis  sto  macbia- 
maiut,  chia  uus  begiä  bsoeug  da  arafer  sii  [fol,  13^]  et  baiuer  plll 
iaatiouut  p  causa  da  alcbun  maiichiamaini:  tscbert  nus  n\\  baiiessseu 
ßaiiieii  &  pudien  desiderer  plü   iiiauaüt»  co  k  qne  cbi  ai«  d*  uantO;  pii- 

25  dftinse  auoirda  cü  aradscbü  ii*8  acütaHter  &  piglier  in  biiim  part  siaod 
Bio  tiers  la  buua  uoeglla  eir  Is  fattß,  bnuiaud  albura  eir  nnis  cbia  ns 
baiiais  do  sco  uns  bauaise  dit  gngend  &  clna  lg  eis  güieii  auonda  da 
cV  Una  buna  fütaima  k  qne  aiB  da  d'  Una  biina  afectiü  dalg  cour  uia 
4  da  nasj    et    in    aqne  inoed   milaluse  eir  nus  bauair  arfscbien  da  uub, 

30  cuöchidriand  albura  eir  Is  longa  et  h  temps  Is  quels  cupetz  so  atretts, 
et  cbta  lg  eis  melanitta  cbialastria  &  principolmaing  huosaa  sco  nus 
bauaise  dit  clii  eis  intraüter  lg  ueider  et  lg  nuel,  iuua  cbia  nü 
s^  achiatta  uairamaiug  da  cüprer  et  mner  no  ties  arobas  sco  iln  unles 
8cbi   pudaiuhje   nuonda  cuguuoscher  f>ur  da  qne  chia  la  facuUfd  stuova 

35  esser  steda  graada  &  eis  lg  sauair  bricbla  pitze,  jp  cbe  acbia  las  cbaesaa 
nü  fllase  ellas  staedas  onratmnt  baiii  fnrnidas  da  l^  Una  &  eir  da  V  otra 
uart  &  chia  eir  la  scientia  &  la  dastreza  nü  iiis  steda  |fol.  14'"]  plU 
CO  granda^  cbi  nü  fÜBse  uairamaing  sto  poBibel  da  pudair  surfgnir  et 
mner    uo   tier«  arobat*  in  aquaist  temps  strettB  &>  fer  iin   Biinel  bei  pa- 

40  ragiamaing    da    spaisa    &   da    bafrüda    &   da    taunta    soarts    d'  bek    & 
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d'  schantils  trats  sco  nus  hanain  uais  chia  lg  eis  d'  uäto  &  chia  n's 
ais  sto  spoart  auaüt.  Yulaiusc  aruer  supra  aquel  fatg  lg  omniputaint 
Dieu  chi  s*  ho  imprasto  dalg  liain,  chia  el  s'  uoeglia  der  da  bain  in 
meilg  chia  uas  hegias  par  aus  et  p  chi  aus  distribuis  gugend.  L*g 
5  uolains^  eir  aruer,  chia  el  u^s  uoeglia  sucuorrer  in  aquaist  teps  stretts 
et  in  aquaista  chialastria  &  us  uoeglia  der  teps  largs  &  abüdaüts  acio 
chia  nus  lg  poasscns  seruir  lg  luder  &  lg  glorifichiaer.  Vulainse  alhura 
nus  aruer  uus  ourauaüt  sur  auünos  signuors  chia  uus  ns  uoeglias  hauair 
p  schius    schia   nus    s'  besehe    stos    aüz    ünpo    greif   gests^    p  che  nus 

10  uairamaing  nü  aggiauöeschaiue  chia  uus  s' desses  taüta  fadia  &  matesses 
ün  tel  cuost  per  nus^  p  che  nus  [fol.  14^]  nü  eirä  brichia  gnieus  & 
cöparieus  aqa  sun  uoas  inuid^  pchia  uus  n's  fadschesses  sco  disch  lg 
Tudaisch  Säand^eticvc,  dimpse  solü  p  ns  alagrer  cü  uus  insemel  da  la 
mustaed  da  noass  S**.  spus  &  sia  hüdraiuula  duöna    spusa,    &  et  haues 

15  auöda  schüso  ünpo  d'  Un  züch  d'  uin,  paü  ^  chiaschoel  sainza  fer  üna 
tcl  dispeusatiü  dalg  uöes  incüter  aque  chia  nus  aggragaiue. 

Huosssa  Iiauiand  nus  fatt  k  uoass  hunur,  &  uulieu  amuser  uoassa 
buna  affectiü  uia  k  da  uus.  mu  schi  nü  pudiand  nus  huossa  aquia 
8^  areder  p  otra  uia   co   siugrazchiaer.    schi   uulainse    a'ruer   alg    omni- 

20  putaint  Dieu  chial  uoeglia  el  arender  p  nus  &  s*  uoeglia  recüpeser  be- 
nediud  uoass  mntrimuui  cü  taunta  plü  beuedischiun. 

Per  lg  4)  sopra  T  arcumandaschü:  guarda  sü  zura,  et  di  in  lg 
made  moed  chi  sto  scrit  in  lg  ingrazchiamaint  chi  fo  Is  iuidos  k 
uoazcs  .  dauart  V  arcumandaschü  uia  alg  spus  et  a'  la  spusa. 

25  [fol.  15"^]        Vn  professinn  da  dumander  vna  spusa. 

Nöbals  sabis  anumnos  sclidün  in  sicu  gro  da  dignited  aquaista 
Hundraiula  amiauntza  &  cumpagnia  s'  faun  befgnaunt  cun  tin  amiaiuel 
Sal'üd  et  uulautus  saruetzan  et  salegran  as  uair  tuots  saun  et  da  buna 
tscheira.    dalg   arest  mfaune  me  taunt  scho  lg*  plü  impresus  müratglios 

30  che  Hiant  aquia  araspos.  N'  cuu  üna  hundraiula  braieda  amiauntza  et 
paraiitella  p  la  prouedar  et  congratuler  üna  fortza  eir  p  expidir  fat- 
schendas  las  quellas  ptegniau  alur  ciimidited  schi  Is  suragiese  fortza 
da  Rtrauni  et  bann  fortza  eir  ligitma  causa  da  slaser  sumgier  da  strauni 
siant  nus  aquia  araspos  p  n^s  alagrer  insemel  che  nus  [fol.  15^]  gnisen 

35  uschea  ün  grant  ardimaint  aus  strauier  et  n's  der  in  paig  nun  sauains 
in  che  part  mctar  &  cuu  tuot  chi  eis  nos  agiüschamaint  da  sanair 
da  uus  ache  fer  uache  tschiarchier  uus  esches  aquia  uschea  ala  im- 
prouista. 
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[fol.  IS'^]  La  Mort  disch  cnn  lg  amalo. 

Ean  Ueng  annmneda  la  mort  sgrisasa  et  trida, 

Per  tuot  ilg  uniuers  muond  uegna  cunzida, 

Ean  neng  hnossa  par  te, 
5  Par  tel  nun  tagiüda  tia  arichietza 

Ne  Sabgienscha  ne  gialardenscha 

Mi  aanchia  Un  zick 

Meidis  ne  dntnors  masdinas  nun  panu 

Vn  gnotta  Tagitider, 
10  Tu  stouuast  cun  me  dauend  tror; 

Eau  nun  la  sclnnaig  &  pardun  ad  Ungün 

Infina  che  eau  nun  he  dauent 

Pouars  &  arigs  &  scodün. 

Cura  che  eau  t'  ho  amatzo  &  prliio  dalla  uitta, 
15  [fol.  18^]       Schi  m' peia  tuot  Uua  inua  chie  tia  horma 

Stota  saia  infiern  u  lg'  ariginam  celestiel. 

Vna  da  qnels  duos  uias  stouuast  iuguotta, 

Mias  arinas  chia  dhe  aint  in  mann 

Eeis  Unna  fotsch  iick  agiUcoda 
20  Cun  quola  tschun  tuotta  braieda, 

Eau  port  Una  pitzua  urella 

De  sablun  sUn  mois  mauns 

P  che  eau  nun  la  porduu  ne  la  sinag; 

SUn  da  mann  subitamaing; 
25  L'  ureta  giu  als  curida 

Schi  t'  inguarda  che  eau  tmaiu  la  frida, 

Eau  port  Un  hoes  hör  dalg  charuel 

Chi  tu  talgordas  chia  da  te  uainadua, 

Trauntar  Is  moerts  uainst  tU  sapulieu 
30  Et  dals  mUoots  uainst  tU  aruuiou 

Et  dals  uerms  uainst  tU  blichieus: 
[fol.  19*^1        Cun  tuot  fain  bain  in  aquaist  muond 

Seh  nun  hauains  ne  pchio  ne  paina  zuond. 
Amen  Finis. 

35  La  Rainchia  fidela  Vraciun 

chialg    amalo    fo  sUn    sia    fin. 
0  Segniar  saiast  mieu  Sainck  agiUt  cufoert  et  sprauntza 
sUn  mia  fin  cura  mia  buochia  plU  nun  tschauiiza. 
cura  las  mias  Vraglias  sUlg  mel  nun  paun  plU   udin 
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schi  noeglias  tu  segniar  cun  tieu  sainck  agittt  no  tiers  me  gnir 

tres  la  dulur  cura  mieus  ülgs  sun  ischiürieUs 

et  Is'  aungels  Buns  et  mels  no  tier  me  gniens 

cura  la  mia  leungia  staungla  &  lasa  nun  po  plü  tschanzer. 
5  0  saluedar  dien  ue  no  tiers  me  m'  giUda  d'  finir  &  lifrer, 

mien  chur  sastorza  et  saplaia  et  dulnr  slnpina. 

0  Saluedar  mieu  ue  no  tiers  me  et  cuora  et  stina, 

la  sgrisussa  mort  tiers  me  saspanagia 

&  disch;  chia  stouir  cun  [fol.  19^]  eUa  et  eir  managia 
10  cuntuot  0  segnair  marcumant  eau  ilg  spiert  mieu 

cura  chia  ma  spart  chia  tu  lg  artzaiuast  aint  lg'  mann  tieu^ 

uolua  no  tiers  me  la  tia  fatscha,  parduna  meis  grants  pchios 

et  madampchia  mia  fe^  fo  chia  la  mia  contienchia  saia  sgiUra 

chia  saia  stubgio  dalg  pchio  &  dala  mort 
15  infina  aquaista  prasainta  hura  dorn  pachianzchia  aint  et  chüfort 

aint  in  la  mia  malatia, 

chia  cun  algretzchia  &  cufiirt  uainza  tuota  fadia 

tres  Jesum  Christum  taidla  mia  uraciun 

et  impesch  lascham  pases  hur  da  quaista  prasun 
20  spemdam  da  la  mort  &  foe  etarnel 

et  mainnam  apos  aint  ilg  ariginam  chelestiel 

tres  tieu  saink  aungel  ilg  arauolg  da  abraam^ 

Inua  chiat  ingratsch  saimper  Amen. 

Christus  disch: 
25  scha  tu  seruast  a'  dien  schi  stouast  abandoner  lg'  muond^ 

tu  nun  poust  saruir  a'  duos  signuors  fidelmaing  zuond 

et  scha  schu  tu  [fol.  20^*]  Seruast  alg  muond  schi  stouast  abanduner  dieu 

in  aque  moed  fest  persa  dalg  salüt  tieu; 

cun  tuot  fain  bain  in  aquaist  muond; 
BO  schi  nun  hauains  temma  ne  paina  zuon; 

cristus  disch  tu  stouast  murir  zainza  dmura^ 

impero  tu  nun  sest  neig  di  ne  Iura; 

Sainck  Barnart  disch  scha  tU  uost  in  las  notzas  antrer, 

schi  stouast  uigilaintemaing  lg'  spus  asparter. 
35  et 

Finis.     AMEN. 

[fol.  20^]  Vna  uratiü  da  dir  aunz  manger. 

Bencdieu    saiast    tu  o'Dieu    nos    bab    celestiael^    lg   quel    ns    pa- 
schaintast  da  nossa  giUventüna   in    sU,    chi  daest  la  spaisa  a'  scodünua 
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16. 

110  Qnel  chi  ho  aqnaist  £iitt  omray 

Da  nüf  anns  ho  chianttO; 

NuD  fo  cnra  chel  monra, 

El  r  ho  uolien  arehnmando 

Alg  quel  chi  tuot  fuftain; 
115  Qael  lg  iiQgla  der  oantlira  a  mner  a  bona  vTiia, 

Chel  als  ttn  gunaii  cunpaog. 
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Statuten  der  Gesellschaft  für  Romanische  Litteratur. 

(Vgl  HF,  XI  313tr.) 

§  1.  Zweck  der  GeßellaL'baft  lat  die  H«  rauB^ftbe  wichtiger,  noch  nicht 
oder  nicht  gvnügend  edierter  nrnKinischer  Handschriften,  hzw,  seltenur  oder  ^ar 
nur  lü  einem  Exemplar  vorhandener  romanisL'her  Druckwerke»  itisbeBondere  von 
Romanen,  Kevellen,  TheaterstUcken  und  anderen  incere^t^iinten  üttcraturwerkenj  auch 
von  Bokhen,  die  für  die  Kultur-,  Li tteraturge schichte,  Volkskunde  und  Dialekt- 
forschung der  romiiiiischeu  Lander  wertvoll  siutL 

Die  Auflgaheii  sind  je  nach  Bedürfnis  kritische  oder  Neudrucke  Im  letz- 
teren Fiilki  erfolgt  der  Abilruck,  ah^eseben  von  Fonujit  und  Schrift,  welche 
natilrlieli  für  die  Samuduiii,'  einheitlich  sind,  ro  getreu  dem  Original,  dass  der 
Neudruck  dieees  vollkomtnen  erset:tt.  Einleitungen,  Anmerkungen  u,  b.  w.  bringen 
in  deutscher,  einer  romjinisidicn  oder  in  eut^Hsehür  Sprache  alles  zum  Ver 
ständnis  des  Texte?^  Nötige.  Nacb  Bedürfnis  werden  photographische  Wachbildungen 
von  interesöautcn  TitelbLitteru,  Tcxtscitcii  u,  s.  w.  beigeg^eben.  Ueberhaiipt 
soll  die  Aii8J*tattuu|^  eine  dcrartge  Fein,  d&ss  sie  muh  den  Ansprüchen  *ier 
Bibliophilen  genllgon  wird.  Auch  sind  Facsimilewiedergabcn  ganxer  Werke  in 
Aassiebt  genommen. 

§  2.    Sitz  der  Gesellschaft  ist  clor  jeweilige  Wohnort  des  Vorsitzenden. 

§  3,  Die  rJesellsebaft  i.st  ialernational  und  derselben  können  eowobl  einzelne 
Personen,  wie  Vereine  und  ölTentliche  Inatitute(liibliothekcn  und  Museen)  beitreten. 

I  4.  Die  Gesellschaft  ist  konstituiert,  sobald  250  Mitglieder  ihren  Beitritt 
schriftlich  erklärt  haben. 

§  5.  Das  Geschäftsjahr  währt  vom  1.  Januar  bis  31.  Denember. 

§  6.  Die  GcsellsehNft  besteht  ans  Gründern  und  Mitgliedern,  tiriinder  sinfl 
diejenigen  rersonen,  welobe  der  Gesellscljaft  einen  Itctrag  von  mindestens  M.  300 
als  einmaligen  Mitgiiedabeitrag  zur  Gründung  beisteuern.  Sie  erhalten  dafür 
die  Publikationen  der  GeticUsclrnft  auf  Lebenszeit  umson&t.  Der  Beitrag  fUr 
Mitglieder  beträgt  jährlich  M.  20.  Der  erste  JahreBl>eitrag,  bzw.  der  Gründer- 
beitrag werden  beim  Eintritt  in  die  Gesellst haft  einbeztdilt,  spätere  Jahres- 
beiträge jeweils  am  1,  Januar  präinimcrando.  Die  G runde rheir rage  werden 
kapitalisiert.    Als  Quittung  dient  der  PosteinzablnngsBebein- 

§  7.  Der  Vorstand  der  Geaellscliaft  besteht  aus:  dem  Vorsitzenden,  dem 
Sekretär,  dem  Schatzmeister  und  den  Beisitzern. 

Er  konstituiert   sieb    auf   die  Dauer    von  3  Jahren   und  entsclieidet  über  , 
Neuwahlen  durch  Majorität. 

§  8.  Der  Voratand  veranstaltet  und  überwacht  nach  Ma&agabe  der  ver- 
fügbaren Mittel  die  Herausgabe  der  gewäblteu  Publikationen,  von  welchen  zu- 
nächst mindestens  zwei  (in  verschiedenen  Sprachen)  für  jedes  Gesehäftajabr  iE 
Aussiebt  gen*ommen  sind. 

§  9,  Die  Exemplare  der  Gründer  und  Mitglieder  werden  numeriert  und 
mit  dem  getlruckten  Namen  des  betrefi'enden  Empfängers  verschen.  Eine  be- 
schränkte Anzahl  von  Exemplaren  wird  zu  erhöhtem  l'reise  in  den  Handel  gegeben. 

§  10.  Nach  Abschlnss  des  Goaebäftsjabres  gelangen  ein  genaues  Ver- 
zeichnis der  Gründer  und  Mitglieder,  sowie  eine  Bilanz  und  Abrechnung  über  den 
Jiuanziellcn  St.ind  der  Gesellacbaft  zur  VerötTentlichung. 


Der  Prospekt  wird  dem  Lachst  ausgegeben. 
Dresden,  6.  Januar  1900. 


Karl  Volliii511er. 


Werke  bildender  Kunst  in  altfranzösischen  Epen. 

Von 
Otto  SOhring. 


Die  vorliegende  Arbeit  ist  auf  eine  Anregung  hin  entstanden^ 
welche,  als  im  Sommer  1897  im  romanischen  Seminar  der  Universität 
Berlin  Chrestiens  Erec  interpretiert  wurde,  mein  hochverehrter  Lehrer, 
Herr  Professor  Tobler,  an  die  Besprechung  der  Verse  5335 flF., 
6713  ff.  und  6736  ff.  knüpfte.  Bei  der  Auswahl  der  zu  Grunde  zu 
legenden  Epen  sind  gleichfalls  seine  Ratschläge  von  unschätzbarem 
Wert  gewesen,  wie  er  denn  auch  durch  glücklichste  Emendation 
mancher  verderbten  oder  schwer  verständlichen  Stelle  mir  deren  Sinn 
erst  zugänglich  gemacht  hat;  von  ihm  herrührende  Textbessernngen 
oder  Besserungsvorscliläge  sind  ausdrücklich  als  solche  bezeichnet 
worden. 

Für  so  viel  Interesse,  für  so  viel  liebenswürdige  Unterstützung 
meine  dankbare  Gesinnung  auch  an  dieser  Stelle  zu  äussern,  ist  mir 
Herzensbedürfnis.  Besser  aber  als  mit  Worten  beweist  man  diese 
Besinnung  durch  die  That:  möchte  der  Geist,  in  dem  die  Arbeit 
erfasst  und  ausgeführt  ist,  dessen  nicht  ganz  unwürdig  sein,  dem  sie 
ihre  Entstehung  verdankt! 
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En,  =  Le  Roman  d'Eneas.  publ.  p,  J.  Salverda  de  Grave,  Halle  1891. 
Er.{ee)  —  Kriatiau  von  Troyes  Free  und  Enide  .  .  .  TextauBgabe  . . .  herausg. 

V,  Foerster,  Halle  1396. 
Eracle  ^  Oeuvres   de   Gaotier   d'Arras  pubL    p«  E.  L&setb,    tome    I:  Eracle, 

Pariö  18tK). 
Esc.  =  Der  Koman  von  Escanor  von  Gerard  von  Amiens  herausg.  v.  Miobelant, 

Tübingen  1886. 
Eseoufle  —  L'Escoufle,  Romati  d'aventure  publ*  p^Mlchelant  et  P.  Meyer,  Paria  18S4, 
Fl(ore)  A  =  Floire  et  Blanceflor  pubL  p.  Du  M6ril,  Paris  1856.  1*»«  verflion. 
Fl(ore)  B  =^  dasa.     2»  version. 
Galerent  ^  Le  Roman  de  Galerent  Comte  de  Bretagne  par  lo  Trouvere  Renaut, 

pubL  p,  Boucherie,  Montpellier  et  Paris  1888. 
G.  Dole  ^  Le  Roman  de  la  Eose  ou  de  Guiltaume  de  Dole^   pubL  p.  Servois, 

Paris  1893. 
6u!g.  =  Le  Lai   de  Guigetnar   in   Die  Lals  der  Marie  de  France,    Leransg.  v. 

Warnke,  Halle  1885. 
lUe  :=^  nie  und  Galeron  von  Walter  von  Arrasi  herausg.  v.  W.  Foerster,  Halle  1891. 
Ipom.  ^  Hue    de  Rotelandea  Ipomedou  ,  .  herausg.  v.  Kölbing  und  Koachwitz, 

Breslau  1889, 
Jer.  =  La  Conquete  de  Jerusalem  .  .  .  publ.  p.  Hippeau,  Paria  1868. 
Karls  R.   =:   Karls    des    Grossen   Heise    nach    Jerusalem    und    Constantinopeli 

herauag.  v.  Koschwitz.    2.  Aufl.,  Heilbronn  1883. 
Man.  —  Oeuvres  po^tique«   de  Philippe    de  BeuM  eire  de  Beauinanoir  publ,  p. 

Suchier,  Paris  1885*    Tome  Ij  La  Manekiue. 
Meraugis  =  Meraugis  de  Portlesgue^t,  herausg.  v.  Friedw agner,  Halle  1897. 
Mort  Aym.  =^  La  Mort  Aymeri  de  Narbonne  publ,  p,  Cuuraye  du  Farc.  Paris  1884. 
Part.  =  PartonopeuB  de  Bloia  publ,  p.  Crapelet,  Paris  1834.    2  vola. 
Perc.  ^  Chrestien  de  Troyes,  Perceval  le  Gallois  publ.  p.  Potvin,  Mona  1865—71. 

G  vols. 
R.  Clary  =  Robert   de   Clary,    Le  Prise   de   Constantinople.     In:   Chroniques 

gr&co-rouianes  publ.  p.  Hopf,  Berlin  1873. 
Rol.  ^  La  Chanson  de  Eoland,  texte  critique  , . ,  par  L6on  Gautier,  Tours  1875. 
Rose  ^  Le  Koman   de  la  Rose   par  Guillaume  de  Lorrts  et  Jean   de  Meuug. 

Nouv.  6d.  p.  Fr.  Michel,  Pari»  1864. 
Sages  =  Li  romanz  des  sept  aages  berausg.  v.  Eeller,  Tübingen  1836. 
Th.  =  Le  Roman  de  Th^bes  publ.  p.  Constaus,  Paris  1890.    2  vols. 
Tr.  =  Benoit  de  Sainte-More  et  le  ßcman  de  Troie  p.  Joly,  Paris  1870— 7  L 
Wil.  de  Hon.  =  Facsimile    of  the  Sketch -Book   of  Wilars  de  Honeeort,   p»bl. 

by  Darcel  (-Laasus),  tranalat.  etc.  by  Willis,  London  1859. 


Vorbemerkungen. 


1.  Die  BeziehuDgen  zwischen  Poesie  und  bildender  Kunst  sind  zu 
allen  Zeiten  äusserst  rege  gewesen.  .Hinüber  und  herüber  gehen  die  ver- 
knüpfenden Bande,  umschlingen  und  durchdringen  sich,  und  in  ewigem 
Wechsel  schöpft  jede  der  Schwesterkünste  Belebung  und  Anregung 
aus  dem  Schatze  der  anderen.  Zahllos  sind  die  Motive,  welche  Malerei 
und  Plastik  der  Dichtkunst  verdanken;  was  das  innere  Auge  des 
Poeten  erschaut;  das  bringen  Meissel  und  Pinsel  zu  sinnlicher  Gegen- 
wärtigkeit. Keine  tiefere  poetische  Strömung  ist  zur  Geltung  gelangt^ 
kein  dichterisches  Genie  ins  Leben  getreten;  ohne  auch  der  Kunst  im 
engeren  Sinne  die  mannigfachsten  Anregungen  zu  gewähren:  Homer 
und  Dante,  Shakespeare  und  Goethe  haben  den  Ideenkreis  der  bilden- 
den Künste  ungeheuer  erweitert.  —  Aber  die  Kunst  nimmt  nicht  nnr^ 
sie  giebt  auch.  Seit  Homer  die  prächtigen  Darstellungen  schilderte, 
mit  denen  Hephästos  den  für  Achilles  bestimmten  Schild  verzierte, 
haben  sich  ihre  Schöpfungen  in  der  poetischen  Litteratur  aller  Zeiten 
und  Völker  gespiegelt.  Natürlich  geschah  dies  nicht  immer  in  dem- 
selben Umfange.  Kam  es  dem  Dichter  nur  darauf  an,  eigenes  oder 
fremdes  Innenleben  darzustellen;  so  konnte,  ja  musste  er  wohl  auf 
etwas  verzichten;  was  unter  solchen  Umständen  leicht  als  blosses 
müssiges  Beiwerk  empfunden  worden  wäre.  Wollte  er  aber  Menschen 
in  allen  ihren  Lebensbethätigungen  vorführen;  so  waren  Angaben  über 
die  Gestalt  ihrer  Bauten,  über  deren  bildnerischen  oder  malerischen 
Schmuck;  über  Art  und  Form  ihrer  Geräte  und  Gewänder  zum  min- 
desten erwünscht.  So  ist  also  die  Beschreibung  von  Kunstwerken  aller 
Art  ein  organisch  berechtigtes  Glied  in  der  Komposition  besonders 
epischer  Dichtungen.  Wie  sehr  nun  auch  das  ursprünglich  Gegebene 
den  jeweiligen  poetischen  Zwecken  entsprechend  umgeformt;  wie  eng 
68  mit  den  übrigen  Elementen  der  Dichtung  verwoben  sein  mag;  fast 
immer  wird  es  möglich  seiu;  den  zu  Grunde  liegenden  Kern  heraus- 
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209chälen  und  sich  eine  Voratelluag  von  dem  zu  verschaffeo,  wae  der 
Dichter  irgendwo  und  irgendwie  an  Kunstwerken  kennen  gelernt  hat, 
om  es  dann  in  seinem  Werk©  zu  verwenden,  —  Wird  eine  eolche 
Analyse  an  mehreren  poetischen  Denkmalern  eines  bestimmten  KuUör- 
abschnittes  vorgenommen,  so  sind  jene  poetischen  Beschreibungen  in 
ihrer  Gesamtheit  von  hervorragender  Bedeutung  für  Kenntnis  und  Ver* 
atandnia  der  Kunst  und  der  Knltur  der  Epoche,  um  so  mehr,  als  sie 
sich  meist  auf  Dinge  beliehen,  die  wir  nicht  mehr  besitzen  und  für 
welche  wir  direkte  historische  Zeugnisse  ebenso  wenig  aufznweisen 
haben.  So  mochte  denn  auch  die  gegenwartige  Arbeit  einen  be- 
scheidenen Beitrag  bilden  zum  näheren  Verständnis  der  Zeit,  in  welche 
die  höchste  Blüte  altfranzösischcr  Poesie  fällt.  Es  soll  auf  den  folgen- 
den Blättern  im  Zusammenhang  dargestellt  werden,  was  eine  Anzahl 
der  wichtigsten  afrz*  Epen  aus  dem  IL  bis  14,  Jahrhundert  an  Be- 
schreibungen von  Werken  bildender  Kunst  enthält.  Es  wird  damit 
zum  ersten  Mal  ein  Material  zusammengetragen,  das  zum  Teil  bisher 
wenig  bekannt,  zum  andern  Teil  an  vielen  Orten  verstreut  war*  Voll- 
ständigkeit zu  erreichen,  also  etwa  einen  Katalog  aller  auf  dem  be- 
zeichneten Gebiet  vorhandenen  Schilderungen  zu  geben,  ist  jedoch  dem 
Verfasser  nicht  möglich  gewesen,  so  sehr  er  dies  auch  selbst  als 
wünschenswert  erkannt  hat;  dazu  ist  die  Fülle  des  Stoffes  zu  gross, 
die  bei  dem  Mangel  an  eigentlichen  Vorarbeiten  sogar  geradezu  un- 
übersehbar erscheint. 

Xi  Der  genaueren  Besprechung  der  einzelnen  Kunsterzeugnisse, 
wie  sie  uns  durch  die  Beschreibungen  der  Dichter  nahe  gebracht 
werden,  mögen  einige  Bemerkungen  atigemeiner  Art  vorausgehen.  Es 
soll  zunächst  ein  rascher  Überblick  über  die  Bedeutung  derartiger 
Schilderungen  für  die  Dichtung,  in  der  sie  begegnen,  gegeben,  und 
dann  der  Versuch  gemacht  werden^  die  Stellung  der  höfiscben  Qesell- 
schaft  zur  Kunst  auf  Grund  der  Angaben  unserer  Epen  kurz  zu  charak- 
terisieren. 


r. 

8.  Für  eine  formelle^  gewissermassen  litterarhistorSsche  Würdigung 
umfangreicherer  Schilderungen  von  Kunstgegenständen  u.  dgl.  handelt 
es  sich  zunächst  und  hauptsächhch  um  die  Frage,  wie  dieselben  mit 
dem  Dichtwerk  verbunden  erscheinen,  welche  Stellung  sie  darin  ein- 
nehmen. DasB  hier  je  nach  den  Absichten  und  besonders  den  Fähig- 
keiten der  Dichter  grosse  Verschiedenheiten  vorliegen  werden,  ist  von 
vorn  herein  klar.  Während  der  eino  Verfasser  Beschreibungen  der 
fraglichen  Art  seinem  Werke  als  reinen  Aufputz  —  zuweilen  an  ganz 
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ungeeigneter  Stelle  —  ausaorlich  anklebt^  bringt  aie  der  ßfcraffer  kom- 
ponierende Diehter  zu  bestimmten  Personen  oder  Ereigniasen  in  feste 
Beziehung.  Das  erste,  nnkünatlerische  Verfahren  iat  gerade  in  afrz. 
Epen  recht  häufig-  Wenn  z.  B  Benoit  de  Sainte-More  mit  verblllffen- 
der  Verve  die  wunderbare  Ausstattung  -von  Elelenaa  Zimmer  beschreibt 
(§§  29;  93  ff.),  wenn  der  Älexanderroman  zu  wiederholten  Malen  ein- 
gehend von  automatisch  beweglichen  Figuren  erzählt  (§§  87^  92),  oder 
wenn  —  um  ein  bei  weitem  jüngeres  Beispiel  anzuführen  —  im  Escanor 
ein  fabelhaftea  Bett  in  Hunderten  von  Versen  geschildert  wird  (§  53), 
80  geschieht  dies  nur  —  oder  doch  hauptsächlich  —  in  der  Absicht, 
dem  Leser  oder  Hörer  durch  die  Mitteilung  ungewöhnlicher  und  in- 
teressanter Dinge,  mit  deren  Kenntnis  der  Verfasaer  gleichzeitig  prunken 
konnte,  eine  angenehme  Abwechselung  zu  verschaffen.  Mun  konnte 
ohne  Schaden  fQr  den  Zusammenhang  dio  betreffenden  Stellen  oft  ein- 
fach streichen.  —  Das  ist  nun  unmöglich  bei  kurzen ,  ach  mucken  den 
Zusätzen,  fast  stereotyp  gewordenen  Phrasen,  die  sich  oft  als  bequemer 
Satzschiusa  und  Reim  einstellen^  auch  da,  wo  sio  uns  im  höchsten 
Grade  unpassend  dünken.  So  verdirbt  sich,  um  nur  ein  Beispiel  an- 
zuführen^ in  den  Versen: 

Tr.  15970:     Dedenz  la  aale  qui  fu  painte 

Monte  el  cheval  i'espee  ceinte  ,  .  . 
der  Dichter  durch  den  Zwiachenaatz  „qui  fu  painte"  in  der  Schilderung 
der  höchsten  Aufregung,  in  der  Hcctor  in  den  Kampf  und  damit  in  den 
sicheren  Tod  reitet,  den  sonst  sehr  geschickt  hervorgerufenen  Eindruck 
von  der  Bedeutaamkeit  des  Moments  —  für  modernes  Empfinden 
wenigstens  —  fast  vollafandig. 

4.  Gewandtere  Dichter  laasen  sich  dergleichen  kaum  zu  Schulden 
kommen.  Geradezu  musterhaft  komponiert  auch  in  dieser  Beziehung 
Chrestien  von  Troyea,  der  kein  Eunatwerk  beschreibt,  das  nicht  irgend- 
wie mit  Personen  oder  Ereignissen  innerlich  eng  zusammengehört*). 
Ihm  kann  man  an  die  Seite  stellen  von  älteren  Dichtern  Walter  von 
Arras  ond  den  Verfasser  von  Flore  A,  von  jüngeren  besonders  Philipp 
von  Beaumanoir.  Als  Beispiel  möge  t'olgendes  dienen :  Durch  Dar- 
fitellungen  aua  der  Geschichte  Helenas  und  PariV  an  einem  Humpen 
(§  ö7)  wird  Flore  zur  Vergleichung  aeinea  eigenen  Schicksals  mit  dem 
des  Paris  angeregt  (Flore  A  1477  ff.);  auch  sonst  ist  dieaer  Humpen 
vielfach  mit  der  Handlung  verknüpft;  er  eracheint  zuerst  als  ein  Teil 
des  Kaufpreiaea  für  die  Blancheflor^  dann  gewinnt  sich  Flore  dadurch, 


1)  Dies  gilt  vom  Erec  und  vom  Clig^s  unbedingt,  vom  Force val  vielleicht 
weniger.    Chr.'a  übrige  Werke  kommen  fUr  uns  kaum  in  Betracht* 
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daas  er  ihn  dem  Pförtner  dea  Harems  (Tour  aux  pucellee)  zum  Ge- 
schenk  macht,  dessen  aehr  schätzbare  Dienste  (1977  ff.),  und  endlich 
kauft  ihn  der  Emir  zurück,  om  ihn  Flore  als  AbBchiedsgeachenk  zu 
überreichen  (Flore  A  2913).  Eine  ähnlich  innige  Verknüpfung  einea 
Kunstwerks  mit  der  Handlung  findet  sich  auch  Bonst,  wenn  auch  nicht 
gerade  häufig*), 

5*  Über  die  Form,  in  der  die  Schilderungen  gegeben  werden,  die 
zuweilen  originelle  Einleitung  derselben'^)  und  dgl.  zu  handeln,  würde 
uns  hier  zu  weit  fuhren.  Nur  einer  Erecheinungj  die  mit  unserem 
Thema  in  engem  Zusammenhang  steht,  soll  an  dieser  Stelle  wenigstens 
Erwähnung  gethan  werden.  Nicht  igelten  nämlich  begegnen  atatt  aus- 
geführter Beschreibungen  von  Kunstwerken  blosse  Hinweise^  Angaben 
allgemeiner  Art,  während  ca  der  Dichter  auadrücklich  ablehnt^  sich 
eingehender  darüber  zu  verbr^^iten.  Diese  Ablehnung  wird  entweder 
ohne  ein  Wort  der  Erklärung  rund  und  nett  ausgesprochen^),  oder  sie 
wird  motiviert.  Als  Gründe  für  die  Unterlassung  werden  am  häufigsten 
angegeben  entweder,  die  betreffenden  Gegenstände  seien  so  kostbar, 
dass  eine  Beschreibung  derselben  über  die  b^ähigkeit  dea  Dichters 
hinausgehe*),  oder  der  Dichter  wolle  nicht  von  dem  Wege  der  fort- 
laufenden Erzählung  abweichen,  sei  es  aus  Zeitmangel ^)^  sei  es,  um 
sein  Publikum  nicht  zu  ermüden  und  zu  langweilen^).  —  Natürlich  ist 
diese  bescheidene  Enthaltsamkeit  nichts  als  ein  Kunstgriff  des  Dichtens^ 


1)  Cf.  z.  B.  B.  Sebotirc  II  317  ff,  (§  lli)  and  10  34  ff.  Blanc.  51  ff.  {§  121). 
DoL  10366  ff.  u.  UOOSff. 

2)  Cf.  Erec  6702  ff.  afs  Einleitung  zu  eioer  Beschreibung   voti  Fiiltatllhlen 

(§  47)  und  Prunkgewändera  (§  125)  wo  der  DicIUer  sagt^  dia  Kostbarkoiteü  seien 

eiofach  uDbescIireibbar  und  es  sei  Tborheit  von  ihm,  den  Versuch  der  Beschreibung 

zü  machen : 

6709:  Mes  piiis  que  feire  te  m'estaet, 

Or  avaingne  qu'avenir  puet, 

Ne  leiaserai  que  je  nc  die 

Selonc  mon  siin  une  partie. 

3)  Tr.  7569  ff.;  ib.  16689 ff.     Perc.  18791  ff.;  Clar.  98L 

4)  Sepolture  ot  et  monument  |  Tant  que  ae  Plenius  fu&t  vi»,  |  Ou  eil  qui  fist 
Apocatia,  |  Nel  vos  sauroient  il  retraire  etc.  (Tr.  25690 ff.)-  Perc,  26153,  ib, 
30396  ff.  DoL  2994:  S'encor  vivoit  Omera  ou  Tullea  (Cicero),  La  moitiu  dire  n'eo 
porroient. 

5)  Tr.  13794  ff.  a.  Erec  5571  flf. 

6)  Por  tant  qu'as  plusors  despleUat,  |  Ne  vuel  parole  uaer  ne  perdre,  {  Qu^a 
mianz  dire  me  vuel  aerdre.  Clig.  235Bff.  Tr.  14866 ff.,  ib.  14G03  ff.,  ib.  21786 ff. 
Zuweilen  werden  atic-h  luelirere  dieser  Gründe  zusammen  angegeben^  ao  z.  B. 
Dol.  1029—1047. 


4 


Werke  bildender  Kunst  in  altfranz.  Epen 


497 


um  BGin  Publikum  zu  spaDuen  und  zu  um  so  dankbarerer  und  gläu- 
bigerer Aufnahme  der  wirklich  gegebenen  Bescbreibungeu  geneigt  zu 
machen. 

6.  Eine  grosse  Empfänglichkeit  für  derartige  Dinge  brachte  dieses 
Publikum  von  vornherein  mit,  wenigBtena  seit  um  die  Mitte  des  12,  Jahrh. 
ein  allgemeiner  Aufschwuug  in  kultureller  und  künßtlerischor  Beziehung 
auf  französischem  Boden  sich  bemerkbar  zu  machen  begann*  Nicht 
zum  geringen  Teil  werden  die  Epen  aus  dem  antiken  Sagenkreise,  die 
Romane  von  Troja,  von  Theben,  von  Eneas  und  von  Alexander,  ihre 
ausserordentlich  weite  Verbreitung  gerade  dem  Umstände  zu  ver- 
danken baben^  dass  sie  zueret  in  groBsorem  Umfange  dieeem  Hunger 
nach  ^raerveilles"  Rechnung  tragen.  Von  hier  aus  dringt  dann  die 
Neigung  zu  Beschreibungen  merkwürdiger  Dinge  in  die  Ritterromane 
und  auch  in  die  spateren  Chansons  de  geste.  Wenn  sich  einzelne  Ver- 
fasser, wie  der  von  Aueassin  und  Nicolette,  wie  Walter  von  Arras  im 
nie  oder  Raoal  von  Houdan  in  seinem  Meraugisi  fast  ganz  davon  frei 
halten,  so  liegt  das  zum  Teil  in  dem  behandelten  Stoff  begründet;  zu- 
weilen aber  wird  es  auch  einen  Schluss  darauf  zulassen,  für  welche 
Kreise  der  Dichter  sein  Werk  bestimmte.  Mit  der  Schilderung  glän- 
zender Paläste,  prächtiger  Rüstungen,  Gewänder,  Zelte  u.  dgl  machte 
er  natürlich  mehr  Eindruck  bei  denen,  welche  diese  Dinge  nicht  kannten, 
oder  doch  nicht  besasBcn,  ah  bei  der  mit  allem  Luxus  umgebenen 
höfischen  Gesellschaft,  für  welche  sie  etwas  Alltagliches  und  Selbst- 
verBtändliches  waren.  8o  kann  denn  die  Art  und  Zahl  solcher  Be- 
schreibungen unter  Umständen  geradezu  als  ein  Kriterium  für  die 
grossere  oder  geringere  Volkstümlichkeit  einer  Dichtung  angesehen 
werden.  Dies  im  einzelnen  zu  verfolgen  ist  hier  nicht  der  Ort,  wie  ja 
denn  überhaupt  eine  eingehende  Darstellung  der  liiterarhistoriachen 
Bedeutung  beschreibender  Elemente  innerhalb  einer  vorwiegend  er- 
zahlenden Litteraturgattung  eine  Aufgabe  iür  sich  wäre. 


IL 
7.  Auch  die  Frage^  welche  Schlüsse  sich  aus  den  Angaben  afrz. 
Epen  über  die  Höbe  künstlerischer  Kultur  in  den  ersten  drei  Jahr- 
hunderten des  zweiten  Jahrtausends  ziehen  lassen,  kann  hier  nur  in 
allgemeinen  Umrissen  behandelt  werden.  Nur  die  Hauptthatsachen 
seien  hervorgehoben,  die  geeignet  scheinen,  wenigstens  einen  fluchtigen 
Überblick  zu  gewähren  über  die  Beschäftigung  der  höfischen  Gesell- 
schaft mit  Kunst  und  Kunstgewerbe^  über  die  Stellung  des  Künstlern 
in  der  Zeit  und  endlich  über  die  bei  der  Beurteilung  des  einzelnen 
Kunstwerkes  für  den  mittelalterlichen  Beschauer  massgebenden  Gesichts- 
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pUBkte.  Vielleicht  wird  dadurch  für  manchen  daa  Bild,  das  die»  moE 
mentaleo  Werke  von  Gaiitier')  und  Alwin  Schultz ^}  you  der  Zeit  der 
Minneßänger  eutwerfen^  durch  einige  kleine  Züge  ergänzt;  wenn  nicht, 
Bo  ist  doch  wenigeten»  die  Richtung  angedeutet,  iu  der  dies  geschehen 
kann« 

8.  Für  die  Erkenntnis  der  Stellung^  welche  Kunst  und  Kunst- 
gewerbe im  Leben  der  mittelalterlichen  Qesellschaft  eiDnohmen,  kommt 
naturgemäss  das  höfische  E))os  und  im  besonderen  jene  stark  realistische 
Gattung  dcBaelbeo  am  meisten  in  Betracht,  deren  Hauptvertreter  u.  a. 
der  Roman  von  Guillaume  de  DolCj  der  Escoufle  und  die  Werke  Philipps 
von  Beaumanoir  Bind.  Darin  spiegelt  sich  das  grosse  Interesse  der 
ritterlichen  Kreise  an  künstlerischer  Thatigkeit. 

Ausübende  Dilettanten  werden  wir  uns  zwar  unter  den  Rittern 
selbst  kaum  vorstellen  dürfen;  denn  aus  der  etwas  phantastischen  An- 
gabe in  Tr.  27027  ff.,  das  Grabmal  des  ermordeten  Äiax  hätten  an 
Stelle  von  Arbeitern  und  Maurern  Könige,  Fürsten  und  Barone  gebaut, 
wird  mau  dafür  keil]  Zeugnis  herleiten  wollen.  Dagegen  ist  die  Be- 
schäftigung der  Damen  mit  künstlerischen  Arbeiten  über  jeden  Zweifel 
erhaben.  Es  handelt  sich  natürlicb  dabei  nicht  um  das,  was  wir  heute 
als  „Eunst^  dem  „Kunstgewerbe^  gegenüber  zu  stellen  gewöbot  sind. 
Gemalt  oder  modelliert  haben  die  Heldinnen  afrz.  Homane  noch  uicht  Sie 
begnügten  siph  mit  Webearbeiten  und  Stickereien^  die  aber  in  ihrer 
Art  häufig  genug  nicht  zu  verachtende  Kunstwerke  gewesen  sein  mögen. 

Hierhergehorige  Stellen  hat  Prancisque  Michel  in  seinem  Buche: 
„R^^herches  sur  le  commerce,  la  fabricatiou  et  l'usage  des  Stoffes  de 
soie,  dW  et  d'argent  etc.  Paria  1852,  2  vol«"  t,  I  p.  93  f.  und  102  als 
Belege  für  die  Verbreitung  der  Textilkimat  in  Frankreich  citiert.  — 
Für  uns  mögen  einige  Beispiele  zur  Erläuterung  genügen.  Cbrestien 
erzählt,  ddSB  Enide  und  ihre  Mutter  in  einem  Arbeitsraum  besehäftigt 
sind,  als  Erec  zu  ihnen  kommt,  ohne  jedoch  die  Art  ihrer  Thätigkeit 
näher  zu  bezeichnen  (Eree  399).  Dagegen  erfahren  wir  im  G.  Dolo 
1127,  dass  des  Helden  Muttor  Armbinden  für  Priester,  Messgewänder, 
Chorhemden  etc.,  verfertigt  habe,  während  die  Manekine  mit  den 
Töchtern  eines  römischen  Senators  an  einer  kostbaren  Almoaentaache 
arbeitet  (Man.  6881  ff.).  Aelis,  die  Tochter  eines  deutschen  Kaisers,  hat 
ea  in  der  Stickkunst  gar  zu  solcher  Meisterschaft  gebracht,  dass  sie 
in  der  Zeit  des  Unglücks  und   der  Verlassenheit   mit   der  Ausübung 


1)  La  Chevalerie  pai  Löon  Gauüen    Paris  1884. 
2}  Das  heüscbe  Leben  zur  Zeit  der   MiDucsinger  von   Dr.  Alwin  Scbults. 
Ao6age.    Leipzig  1889. 
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dieses  als  sehr  einträglich  gerühmten  Gewerbes  (Eacoiifle  5498  ff,)  ihren 
Lebenßunterhalt  hestreiten  kann  (ib,  M57fr.)*)* 

Ö.  Wenn  gesellschaftlich  so  hochstehende  Personen  in  derraaesen 
enge  personliche  Beziehung  zur  Kunst  —  oder,  wenn  man  will^  zum 
Kunathandwcrk  —  treten,  so  kann  man  daraus  vielleicht  schon  schlieflson, 
dass  sich  gewerbsmässig  thatige  kunstfertige  Leute  nicht  geringer 
Achtung  erfreut  haben  werden.  Und  in  der  That  versäumen  es  wenige 
BeschreibuDgen,  der  Urheber  des  Geschiiderteu  rühmend  zu  gedenken. 
Loider  aber  geschieht  das  meist  in  rein  konventioneller  Weise,  Die- 
selben Phrasen  kehren  dem  Sinne  nach  wenigstens  fast  immer 
wieder,  etwa  in  der  Art;  wie  Chrestien  mit  Bezug  auf  zwei  Faltstühle 
sagt  (§47): 

Erec  6716:  Cil  qui  lea  ßst  sanz  nule  faille 

Fu  mout  sotis  et  angigueus  ...  ,2) 
Besonders  wunderbare  Kunstwerke  werden  Feen  oder  Zauberern  zu- 
geschrieben^), und  an  diese  letzteren  haben  wir  auch  zu  denken,  wenn 
in  diesem  Zusammenhange  von  „Poeten'^  die  Kede  ist*).  Als  oberster 
dieser  kunstfertigen  Zauberer  wird,  wie  bekannt,  Vergil  angeaehcn*); 
aber  auch  der  Rolle,  die  Vulkan  im  Altertum  spielte,  entsinnt  man 
sich  zuweilen  noeh^). 

Eine  lebendig  erschaute  und  lebendig  geschilderte  küustlerisefae 
Individualität  tritt  uns  —  so  weit  ich  sehe  —  nur  einmal  entgegen, 
und  zwar  in  Chrestiens  Chg^i^,  also  bei  dem  Dichter,  der  selbst  die 
individuellsten  Züge  unter  air  seinen  Genossen  aufweist.  Es  ist  dies 
der  Architekt,  Bildhauer  und  —  wie  es  scheint  —  auch  Maler'')  Jehan. 
Ihn  rühmt  Clig^s,  sein  Herr,  in  fast  Iberschwänglicher  Weise,  obwohl 
seine  genial  ersonnenen  B^iuten  geeignet  sind,  auch  uns  in  Erstaunen 
zu  setzen.  Er  sei  durch  seine  Werke  in  der  ganzen  Welt  bekannt  und 
werde  von  niemandem  erreicht: 


i )  Im  Bervis  de  Metz  stickt  Beatrix,  die  Tochter  des  Königs  von  Tyrus,  dio 
Portraits  ihres  Vaters,  ihrer  Mutter,  ihres  Bruders  und  ihr  eigeoea  aus  eioem 
äbnlicheo  Grunde;  der  Erlös  beträgt  oicbt  weniger  als  32000  marcs,  (Hiat*  litt. 
XXn,  593  und  XXV,  546.) 

2)  Ähnlich  Perc.  21937.    Claris  112^0.    Cygne  3t  19  ff.     Flore  Ä  1624. 

3)  Tr,  6253;  ib.  14620,  16606,    Perc.  13353.    Ksc.  15835. 

4)  Tr.  14620:  Trei  pocte,  aages  aaclors,  |  Qui  molt  aorenl  de  Digrutnance^ 
Tr,  16685:  Li  aage  poete. 

5)  Sage«  3924  ff. ;  Ib.  3958, 

6)  Th,  4715. 

7)  Das  letztere  kauo  mao  wohl  ans  deaa  Verbuuj  „portreire"  in  Clig.  5382 
eotoehmeD. 
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Clig.  5387:  Car  vers  Itii  eont  il  tuit  novice 

Com  anfes  qui  est  a  norrice* 

Ab  Boes  oevree  conlreroire 

Ont  apriB  quan  qu^il  sevent  foire 

Cil  d-Äntioche  et  eil  de  Romo  ,  , 
Cli^.  5378  ff. 

Es  Bieht  gerade  so  eub,  als  habe  ChreBtien  mit  diesen  Worten 
einem  groHsen,  berllhmten  KünBtler  Bei o er  Zeit  ein  Denkmal  setzen 
wollen;  und  wenn  wir  auch  nicht  wiseen,  wen  er  etwa  im  Sinne  haben 
mochte,  so  bleibt  es  doch  inlereseant  genug,  dasB  man  schon  im 
12.  Jahrh.  das  künstlerische  Genie  mit  so  warmen  Worten  zu  würdigen 
verstand. 

10.  Eine  Art  kunstgewerblichen  Grossbetrieba  scheint  sowohl 
unserem  Dichter  als  auch  seinem  Fortsetxer  am  Perceval  vorzuschweben, 
wenn  im  CheYalier  au  lyon  eine  grosse  Zahl  gefangener  Jungfrauen 
in  einem  ,.  Fabriksaal'*  gezeigt  werden,  wie  sie  Gold-  und  Seiden  faden 
zu  Tüchern  und  Borten  verarbeiten  (Cb.  lyon  5188  fl,\  und  wenn  der 
Zwergritter  von  all  denen,  die  er  besiegt,  in  einer  Art  von  Tuchfabrik 
Stoffe  verschiedener  Art  und  hübsche  Zelte  herstellen  lässt')  (Perc. 
21376  ff.).  Es  ist  gar  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  Dichter  mit  ihren 
Schilderungen  wirklich  existierende  Unternehmungen  im  Auge  hatten, 
wenn  man  bedenkt,  dass  schon  Roger  I.  von  Hicilien  (geb.  1031^ 
gest.  1101)  zu  Palermo  eine  grosse  Seidenmanufaktur  gründete  oder  — 
was  wohl  richtiger  ist  —  eine  schon  bestehende  bedeutend  erweiterte  ^)| 
und  dass  seitdem  die  Kunst  der  Seidenweberei  an  verschiedenen  andern 
Punkten  des  üccidents  Eingang  gefunden  hatte.  Wie  dem  auch  sei, 
jedenfalls  zeigen  Dichterstellen  wie  die  angeführten,  dass  man  sich  für 
das  Treiben  der  Werkleuto  und  Künstler  interessierte.  Dieses  In- 
teresse^  und  gleichzeitig  auch  ein  gewisses  Verständnis  für  die  Wichtig» 
keit  der  gewerblichen  Berufe  für  das  soziale  Leben ^  kommt  zum  Aus- 
druck auch  in  der  nicht  seltenen  Aufzählung  der  einzelnen  Gewerbe 
und  ihrer  Beschäftigungen  (z.B.  Perc.7140ff),  oder  in  der  summarischen 
Übersicht  über  das,  was  man  in  den  Strassen  einer  Burganlage  an 
Teppichen,  goldenen  und  silbernen  Gefässen,  Humpen  und  Schüsseln, 
an  Erzeugnissen  der  Prägekunet  u.  dgl  zum  Verkauf  gestellt  sieht 
(Perc.  16719  ff).  In  den  höchsten  Kreisen  der  Gesellschaft  erfreute  sich 
im  Mittelalter  Kunst  und  Handwerk  der  thatkräftigsten  Förderung: 
Fürsten  und  vornehme  Herren    trugen  zum  Bau   von  Kirchen   sowohl 


1)  Prancisque  Miobel,  Eechercbes  etc*  I,  91  flF. 

2)  Fr.  Michel,  a,  a.  0.  1,  73. 
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als  aüoh  zur  Herstellung  von  Kunstwerken  anderer  Art  gern  naeh  Ver- 
mögen bei  ^),  und  wenn  im  6.  Dole  der  Kaiser  und  Guillaume  sich  ^de 
moustiers  couvrir  ne  de  chaucies  faire^  unterhalten  (1631  ff.),  so  sehen 
wir;  dass  Fragen  der  Kunst  damals  genau  wie  heute  zum  Unterhaltungs- 
stoff der  gebildeten  Welt  beigetragen  haben. 

11.  Wie  aber  stellte  man  sieh  im  alten  Frankreich  zum  einzelnen 
Kunstwerk?  Welche  Gesichtspunkte  waren  f&r  die  Beurteilung  eines 
Prachtbaues,  eines  Bildwerks^  einer  kostbaren  Stickerei  massgebend? 
Im  11.  Jahrh.  scheinen  die  franzosischen  Kriegsleute  sich  noch  nicht 
durch  allzu  grosses  Kunstverständnis  ausgezeichnet  zu  haben.  Wenigstens 
ISsst  eine  Stelle  in  der  Karlsreise  dies  vermuten.  Kaiser  Karl  spricht 
dem  Herrscher  von  Konstantinopel  die  Befürchtung  aus,  der  kostbare 
Pfluge  den  letzterer  auf  dem  Felde  hat  stehen  lassen,  könne  verloren 
gehen;  Konig  Hugo  aber  erwidert  ihm,  in  seinem  Lande  gebe  es  keine 
Diebe.  Darob  ist  nun  Guillaume  dH)renge  aufs  höchste  erstaunt  und 
macht  diesem  Erstaunen  durch  einen  Vergleich  mit  den  Zuständen  in 
Frankreich  Luft,  der  für  die  Gesittung  manches  seiner  Kameraden  nicht 
gerade  schmeichelhaft  ausfallt: 

,,E,  sainz  Pieres,  aiüe! 
Car  la  tenisso  en  France,  et  Bertrans^)  si  i  fusset, 
A  pis  et  a  martels  sereit  aconsefie!^  (Karls  R.  326  fr.) 

18.  Das  ganze  12.  und  13.  Jahrhundert  hindurch  aber  empfindet 
man  aus  jeder  Beschreibung,  ja  aus  jeder  blossen  Andeutung  heraus 
die  Freude  an  dem  Schonen ;  das  allgemeine  Kulturniveau  hat  sich  mehr 
und  mehr  gehoben  und  damit  auch  die  Empfänglichkeit  für  die  Gaben 
der  Kunst.  Der  Stellen,  an  denen  beschriebene  oder  nicht  beschriebene 
Kunstwerke  in  unseren  Epen  mehr  oder  weniger  gerühmt  werden,  ist 
Legion.  Abgesehen  von  den  zahlreichen  konventionellen  Redensarten, 
die  im  Grunde  immer  darauf  hinauslaufen,  den  gerade  in  Betracht 
kommenden  Gegenstand  für  den  vortrefflichsten  in  seiner  Art  zu  er- 
klären 3),  finden  wir  als  primitivste  Stufe  der  Beurteilung  häufig  den 
hohen  materiellen  Wert  des  Beschriebenen  gerühmt.  Und  zwar  wird 
oft  geradezu  eine  bestimmte  —  natürlich  immer  möglichst  hohe  — 
runde  Summe  als  Preis   angegeben^);  oder  der  Dichter  vergleicht  den 


1)  Cf.  Tr.  14854  :  Son  avoir  met  bien  et  emploie  |  Qui  en  tel  ovre  le  despeot. 

2)  Einer  der  12  Pairs,  genannt  der  „Abgehärtete". 

B)  Etwa:  onc  plus  riche  nus  oem  ne  vit  (En.  2137)  oder  dgl.  Pero.  34624. 

4)  Que  sanz  l'or  valent  bien  les  pierres,  |  Les  esmeraudes  vers  com  ierres,  | 
.XL»  marz  entre  .II.  freres  G.  Dole  255 ff.    Tr.  14882.    Erecl636ff.    Th. 7818 ff.; 
ib.  t  II,  p.  279.  V.  125  ff. 
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Wert  der  betreffenden  Ei^eiignisse  mit  dem  bekanntermaBsen  kostbarer 
Dinge,  einer  Stadt,  einer  Burg,  dem  Schatz  eines  Königa  etc.*).  Be- 
sonders gern  wird  der  hohe  äasBero  Wert  hervorgehoben  bei  der  Über* 
mittelung  von  Geschenken,  ein  Verfabren,  das  uns  auffällig  erscheint*). 
Den  Schritt  von  der  Kostbarkeit  des  Materials  zu  der  künstleriecheti 
Bedeutung  dDr  Arbeit  —  auch  wo  über  diese  Näheres  nicht  gesagt 
wird  —  haben  afrz.  Poeten  zuweilen  an  der  Hand  Ovids  getban. 
Wenigstens  klingt  dessen  „materiam  supernbat  opus**  aus  vcrachiedeneii 
Stellen  innerhalb  der  afrz.  Epik  wieder^}. 

13.  Was  man  in  jener  Periode  der  ^jVorrenaiasance^  von  einem 
Kunstwerk  vor  allem  verlangte,  war,  dass  es  y^scbon'^  sei.  Besonders 
gilt  dies  von  den  Darstellungen  des  menschlichen  Körpers  in  Plastik, 
Malerei  und  Textiikunst.  Natürlich  ist  das  mittelallertieho  Schönheits- 
ideal ein  anderes  als  das  unsrige*),  und  überdies  waren  die  künst- 
lerischen Äusdnicksmittel  nicht  immer  im  Stande,  das  Streben  nach 
Schönheit  in  die  Wirklichkeit  umzusetzen.  Aber  vorhanden  ist  ein 
solches  Streben  in  der  mittelalterlichen  Kunst  unbedingt,  und  man  ist 
sich  auch  dessen  bewusst.  Die  Anschauung,  die  Schönheit  sei  mit  der 
Kunst  untrennbar  verbunden^  geht  sogar  so  weit,  dass  man  die  natür- 
liche Schönheit  an  dem  masa,  was  man  ideale,  künstlerische  Schön- 
heit nennen  konnte^  dasa  es  den  höchsten  Qrad  von  Lob  bedeutete, 
wenn  man  von  einer  Fran  sagte,  ßie  sei  so  schon  wie  eine  Statue,  oder 
man  könne  sie  gar  mit  einer  Bildsäule  verwechseln.  Um  dem  Leser 
die  Vorstellung  einer  prächtig  geformten  Stirn  zu  versch äffen j  sagt  der 
Dichter : 

Perc.  3007:  Le  front  ot  haut  et  bknc  et  piain, 

Üome  s'il  fust  ovr^*)  de  main, 

Que  de  main  i'ome  ovröe  fust 

De  pi^re,  d^ivoire  ou  de  fust. 
In  demselben  Gedicht  hören  wir  von  einer  Jungfrau^  welche  Gau- 
wain  erblickt,  er  hätte  sie  für  ein  Bildwerk  gehalten,    wenn  sie  bioIl 
nicht  bewegt  hatte: 


1)  Tr.  17366.    Part  10758.  —    Tr.  25675;   ib.  11731,  —    Eracle  5908  ff.  — 
Tk  4769.    Aym*  Narb.  1579. 

2)  Cf.  alle  auf  der  vorigen  Seite  Anraerk,  4  ciüerten  Stellen  ausser  Tr.  14882; 
dasu  Eö.  3216  ff. 

3)  Cf,  z,  B,  Part.  10628  ff.:    Li  ttBel  |   Dont  Tovraigoe  naoult  pliie  valoit  j 
Que  Tors  raeiames  ne  faiaoit.  Clig.  1541:  Plasia  (sc.  nne  coupe)  devroit  PaD  tenir 
chiere  |   Por  l'uevre  que  per  la  osatiere, 

4)  Cf.  Schultz*  I  211  ff. 

5)  l  ovre  oder  oevre»  wie  das  Qvr6e  der  folgenden  Zelle  zeigt  T. 
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Pero.  31617:    Et  tant  estoit  bien  coulouree 

De  vermeil  sor  le  hlaoc  aeais 

Que  monsigneur  Gauwain  ert  vis 

Que  ce  fust  une  propre  ymage; 

Et  sVle  fu8t  en  sod  ealage 

Coie,  cjue  ne  ae  romuast, 

Treetoute  autele  le  quidast. 
Ganz  ähnlich  preist  der  Prevos  des  Königs  von  Schottland  seinom 
Herrn  gegenüber  die  Schönheit  der  Manekine  (Man*  12(i8  ff.)  und  auch 
im  Eseanor    (23432  ff.)   wird    gesagt,    die  Gemahlin   Keu's    gleiche  an 
Schönheit  einer  y.öadete  ymage". 

Wenn  wir  daneben  auch  Angaben  finden  wie,  Blancheflor  sei  eo 
^  flchön  gewesen,  dase  sie  niemand  hätte  portraitioren  können  (Fl.  A  2599 ff,), 
und  wenn  sich  aolehe  Angaben  auch  anderwärte  wiederholen^)^  ßo 
widerapricht  diea  durchaus  nicht  dem  vorher  Gesagten.  Botrachtete 
man  die  Schönheit  in  der  Kunst  achon  als  einen  ideal  hohen  Grad  von 
Schönheit  überhaupt,  so  muasten  Reisce,  die  noch  jenseits  der  künst- 
lerischen Ausdrucksmittel  higen,  als  etwas  ganz  Äusserordentlichea  er- 
scheinen ^  und  diesen  Eindruck  sollen  die  fraglichen  Wendungen  her- 
vorrufen* 

14.  DasB  man  nicht  allein  eine  allgemeine  Empfindung  von  der 
Schönheit  oder  Unechönheit  des  Dargestellten  hatte,  dass  vielmehr  das 
Auge  auch  schon  für  feinere  Wirkungen  geschärft  war,  zeigen  die 
gelegentlichen  Bemerkungen  unserer  Dichter  über  die  Kleidsamkeit 
von  Gewändern  und  Schmucksachen^),  über  die  Farben  Wirkung  bunter 
Bauglieder  oder  der  purpurnen  Fähnlein  auf  dem  grünen  Hintergründe 
des  Waldea^),  über  das  Glitzern  der  Waffen  und  Kleinodien  in  der 
Sonne*)  und  dergleichen  mehr.  Dieser  offene  Sinn,  diese  Empfäng- 
lichkeit für  die  Wirkungen  der  Kunst  machen  es  veratändlieh,  wenn 
der  Eindruck  besonders  hervorragender  Werke  als  ein  unmittelbarer, 
den  ganzen  Menschen  berührender  erscheint.  Schön  kommt  dies  zum 
Ausdruck  im  Part.  955  ff.,  wo  der  Dichter  von  einem  prächtigen  Palaste 
aagtj  wer  ihn  mit  Müsse  betrachten   könne^  der  habe  „moult  de  ses 


1)  Dasselbe  soll  nach  Bhnc.  581  ^.  aueli  von  der  Orgueilleuse  d^Amaur,  der 
Geliebten  Blancandins,  gelten;  cf.  auch  Blaue.  3703» 

2)  Molt  It    Biflt   bien  Ji  cercles  d'or  |   Sor  les   cheveus  qui  tant  eoot  sor. 
Flore  B  499.    Th.  t  II  p.  160  v.  5469  etc. 

3)  Vert  BODt  et  pers,  jaloe  et  vermeil,  |  Molt  reluiaent  contre  aolell  (sc.  die 
Maaerü)  Tr.  23025.    Cootre  le  vert   relixiaeut  eil  coofaDoo  porprin,    AI  223,  19* 

4)  Tr  20894,    ib.  22535   und   ao   vielfach.     Ci  auch  Tr.  13025  ff.,  wo   von 
dem  Olaoza  von  Hectors  Goldreif  gesagt  wird:  Le  vis  en  a  tot  culor^. 
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aviaus",  wer  sich  davon  treimeti  mueBe,  empfinde  Schmerz,  oder  in 
V,  1103  ff,  deaeelben  Gedichts,  wo  dem  Aufenthalt  in  einem  kÜDatlerisch 
verzierten  Gemach  nachgerühmt  wird,  er  mache  die  Bekümmerten 
heiter^).  Flore  empfindet  den  Schmerz  um  den  Verlust  seiner  Blanche- 
flor  nach  Flore  B.  1525  ff,  erat  recht  eigentlich,  ala  er  an  ihrem  Grab- 
mal ihr  und  aein  naturgetreues  Abbild  entdeckt  (§37),  und  die  Wirkung 
der  Orabatatue  der  Poljxena  {§  44)  iat  nicht  nur  auf  die  Mächst- 
beteiligten  sondern  auf  alle  Menschen  eine  erschütternde: 
Tr,  22401:  Ja  hora  Timage  n'eagardaat 

Qui  0  los  deus  ielz  ne  plorast. 

15.  Also  unmittelbar  zugänglich  ihrer  Schönheit  und  ihren  tieferen 
Wirkungen  steht  die  höfische  Geaellschaft  des  12.  und  13.  Jahrh.  der 
Kunst  gegenüber  Von  einem  kritischen  VerständniB  im  modernen 
Sinne»  von  verstandesmassiger  Reflexion  über  die  Grenzen  der  einzel- 
nen Kunstgattungen  und  ihre  Aufgaben,  wird  im  allgemeinen  noch  nicht 
die  Rede  sein  können;  auf  dieaem  Gebiet  iat  die  Tradition  die  einzige 
Fübrerin.  Hin  und  wieder  aber  hat  man  auch  darüber  achon  nach-, 
gedacht;  das  zeigt  eine  Stelle  in  der  Beschreibung  des  Grabmals  der 
Polyxena  (§  44),  wo  ein  Vergleich  zwischen  Malerei  und  Plastik  im- 
plicite  vorliegt,  „Kein  Maler^  wird  dort  gesagt,  hatte  Tiere.  Vögel  etc. 
besser  malen  können,  als  sie  am  Marmor  des  Denkmals  dargestellt 
sind"  Tr  22349  ff.  Ea  wird  also  der  Bildbauerkunst  besonders  hoch 
angerechnet^  dass  sie  die  Wirkung  der  Malerei  erreicht  habe.  Diese 
Ansicht  Benoits  ist  ja  immerhin  recht  interessant,  aber  man  wird  aus 
solcher  vereinzelten  Angabe  keine  Schlüsse  über  das  thatsächliche  Ver- 
hältnia  der  beiden  Künste  zu  jener  Zeit  ziehen  wollen.  Im  allgemeinen 
hat  man  sich^  wie  gesagt^  damals  darüber  keine  Gedanken  gemacht, 
und  was  Joly  in  anderem  Zuaamraenhang  so  treffend  sagt,  pasat  auch 
hier:  ^Les  enfants  et  le  peuple,  qui  n'est  qu'un  grand  enfant,  deraan* 
dent  k  un  tableau  ce  qu'il  repr^sentCj  non  quel  talent  d'ex(5cution  il 
suppose^  ^).  Mit  Verständnis  zu  schauen  und  zu  geniessen  aber  war 
der  Bitter  der  Hohenstaufenzeit  durchaus  im  Stande^  und  das  ist  die 
Hauptsache. 

lÖ.  Sehen  wir  nun  im  einzelnen  zu,  waa  denn  unsere  Dichter 
an  Kunstwerken  geschaut  oder  auf  andere  Weise  kennen  gelernt  haben. 
Gewiss  haben  sie  vieles  von  dem^  was  aie  beschreiben^  nicht  mit 
eigenen  Augen  gesehen,  sondern  entweder  geradezu  aus  älteren  Vor* 
lagen  berübergenommen  oder  aus  den  mündlichen  Berichten  anderer 


i)  Cf.  aach  Tr.  14694  ff. 

2)  Benoit  de  Sainte-Hore  et  le  Roman  de  Troie  t  160. 
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erfahren;  die  eigene  Phantasie  mochte  dann  ein  Übriges  thun,  wie  ja 
denn  zuweilen  die  ^lügnerischen*^  Berichte  anderer  den  eigenen  „wahren** 
ausdrücklich  gegenübergeatellt  werden*).  Aber  der  Erfindung  mittel- 
alterlieher  Dichter  entspringen  hier  gewöhnlich  nur  Einscetheiten,  kaum 
jemals  die  Grundgedanken.  Die  Möglichkeit  Utterarischer  Überlieferung 
und  mündlicher  Tradition  musa  dagegen  bei  der  Beurteilung  der  Frage, 
inwieweit  Schilderungen  afrz.  Epiker  ale  kunstgeschichtliches  Material 
dienen  können^  in  jedem  Einzelfalle  sorgfältig  in  Erwägung  gezogen 
werden.  Dies  ist  im  Folgenden  wiederholt  geschehen,  wenn  auch  be- 
stimmte Quellen  nur  an  wenigen  Funkten  nachgewieöen  werden  konnten. 
Immerhin  erschien  es  um  so  notwendiger,  auf  die  Wichtigkeit  einer 
kritischen  Behandlung  unserer  Dichterstellen  —  so  weit  sie  ausführbar 
ist  —  hinzuweisen,  als  Schultz  in  den  hierhergehörigen  Kapiteln  nichts 
davon  erwähnt.  Und  doch  ist  es  klar,  dasg  die  nicht  goringe  Zahl  aus 
alten  Büchern  geschöpfter,  oder  Pilgern  und  Kreuzfahrern  nacherzählter, 
obendrein  von  unsern  Dichtern  etwa  noch  phantastisch  aufgeputzter 
Oerichte  für  unsere  Kenntnis  dessen,  was  im  alten  Frankreich  zu 
sehen  wan  nicht  in  Betracht  kommt,  sondern  eigentlich  allein  die 
Schilderungen  nach  der  Natur.  Die  Grenzlinien  hier  überall  scharf 
zu  ziehen  oder  gar  alle  Quellen  aufzudecken,  aus  denen  unsere  Dichter 
geschöpft  haben,  iet  vorderhand  noch  ein  Ding  der  Unmöglichkeit, 
Aber  ein  erster,  wenn  auch  noch  so  kleiner  Schritt  diesem  Ziele  ent- 
gegen soll  mit  der  vorliegenden  Arbeit  gethan  werden;  daher  sind  die 
innerlich  verwandten  Materien  auch  äusserlich  einander  nahe  gebracht^ 
und  so  ist  in  3  Kapiteln  dargestellt,  was  uns  die  zu  Grunde  liegenden 
afrz.  Epen  1)  auf  dem  Qebiet  der  Architektur,  2)  auf  dem  der  Plastik 
und  Goldschmiedekuust,  3)  auf  dem  der  Malerei  und  Textilkunst  an 
Merkwürdigem  bieten* 


I.  Kapitel 

Bauwerke. 


A.  Profanbauten. 
If.     Über   Anlage   und   Ausstattung   des   ritterlichen   Wohnsitzes, 
der    Burg,  haben,    von    eigentlich    archäologischen    Fachschriften    ab- 
gesehen,  zuletzt  eingehend  gehandelt  Schultz^  I  9  ff.  und  Gau tier  457  ff., 


1)  Die  BeacbreibuQg  von  Alexanders  Grabmal   (§  39)  beginnt;   Or  devous 
del  Si^pucre  le  vri^te  deraisnier;   |  des  autrea    piiet  od  bien  conter  et  fabloler,  | 
Li  J.  snnt  veritablc,  li  autre  mencoguief ;  |  AI  545,  24. 
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der  u.  a.  eino  lebendige  Darstellung  von  den  Vorgängen  beim  Bau 
einer  mittelalterlichen  Feste  giebt;  dazu  kommen  zwei  Disaertationeo^ 
eine  Grcifewalder  von  Doerks  (Hauö  und  Hof  in  den  Epen  dee  Chrestien 
von  Troiee,  Greifswald  1B85)  und  eine  Berliner  von  Boredorf  (Die  Burg 
in  ClariB  und  Laris  und  im  Escanor,  Berlin  189n),  die  wesentlich  Neues 
nur  ganz  vereinzelt  beibringen,  aber  doch  hier  und  da  mit  Vorteil  be- 
nutzt werden  können.  Mit  Bezug  auf  das  Übliche  und  Gewöhnliche 
in  der  profanen  Bauweise  dee  Mittelalters  genügt  für  unseren  Zweck 
der  Hinweis  auf  diese  Werke,  von  denen  für  wiflsenschaftliche  Krkennt- 
nis  in  erster  Linie  Schultz  in  Betracht  kommt.  Ausführliche  Be- 
schreibungen einfacher  Burganingen,  mit  denen  allein  wir  uns  daneben 
zu  beschäftigen  hätten,  sind  überdies  aus  begreiflichen  Gründen  in 
unseren  Epen  nicht  sehr  häufig.  Eine  der  interessantesten  und  ein- 
gehendsten steht  Rose  3809  3"*)  und  ist  von  Viollot -le-duc  (Dict.  de 
rArchitecture  HI,  122)  auf  den  Lotivre  zur  Zeit  Philipp  Augusts  be- 
zogen worden.  ^ —  Von  vornherein  sei  gleich  bemerkt,  dass  sich  weder 
in  dieser  Beschreibung  noch  sonst  irgendwo  ein  Hm  weis  auf  die  ge- 
waltigen Veränderungen  in  der  Bauweise  findet,  die  gerade  in  unsere 
Zeit  fallen,  auf  den  Ersatz  des  romanischen  Stils  durch  den  gotischen. 
Diese  Thatsache,  die  auf  den  ersten  Blick  sehr  befremdet,  ist  erklär- 
lich, wenn  man  bedenkt,  daas  eben,  was  uns  aus  der  Ferne  als  eine 
ungeheure  Umwälzung  erscheint,  in  Wirklichkeit  ein  allm ahliger  Über- 
gang war,  dessen  sich  viele  Zeitgenossen  kaum  bewusst  sein  mochten. 
Dazu  kommt  noch,  dass  gerade  auf  dem  Gebiet  der  Architektur  die 
ausführlichen  Beschreibungen  unserer  Epen  im  Allgemeinen  kein  photo- 
graphisch  getreues  Bild  der  Wirklichkeit  bieten,  Sämtlich  der  Litteratur 
des  11.  und  12.  Jahrh.  angehörig,  beziehen  sie  sich  fast  durchweg  auf 
den  sagenumwobenen  Orient.  Jedoch  spiegeln  sich  darin  in  ge- 
wissem Sinne  auch  heimische  Zustande;  wie  man  die  Personen  der 
antiken  Welt  oder  der  fernen  Völker  mit  dem  eigenen  Denken  und 
Fühlen  erfüllte,  so  stellte  man  sie  auch  in  eine  Umgebung,  die  zwar 
der  eigenen  nicht  in  allen  Einzelheiten  kongruent^  ihr  aber  doch  in 
den  Grundzügen  ähnlich  war:  Das  gewaltig©  Byzanz,  die  Zauberstadt 
Meliurs^  stellt  sich  der  Dichter  des  Part,  in  der  ihm  vertrauten  An- 
ordnung von  Burg  (Part.  931  ff.)  und  Flecken  (822—930)  vor;  nur  dass 
an  die  Stelle  der  Holz-  und  Lehmhütten  des  „bore"  prächtige  Paläste 
treten,  und  dass  das  ,,chastel*'  selbst  nach  Umfang  und  Ausstattung  ins 
Ungemesaene  erweitert  erscheint. 


1)  4409  der  Ausgabe  von  Fr.  Michel,  da  für  S408  4008  verdruckt  und  von 
da  an  durchweg  um  600  Verse  falsch  ges;lhlt  ist. 
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18.  So  denken  denn  auch  die  Dichter  an  die  Gestalt  der  ihnen 
vertrauten  Turmbauten^  der  Thortürme,  dos  Ilaupfturma  oder  des  Don- 
jons ^),  wenn  sie  uns  von  den  Türmen  des  fernen  Ostens  mit  ihren 
teilweise  recht  merkwürdigen  Funktionen  erzählen.  Dazu  gehören  zu- 
nächst die  Leuchttürme,  mit  denen  wieder  gewivsse  interessante  Spiegel- 
anlagen ziusamraengeatellt  werden  können,  welche  demselben  Zwecke 
dienen.  In  Sages  3972  ff.  wird  ein  solcher  Spiegel  geschildert  Er  ist 
ein  Werk  Vergila  und  hat  wohl  ICK)  Foss  an  Hohe  —  vermutlich  mit 
dem  Turm,  auf  dem  er  f*ich  erhebt.  Er  leuchtet  so  hell,  daas  der 
Dichter  sagt: 

3978:  Li  serghant^  qni  au  \rin  aloient^ 
Autro  candoille  n1  portoient. 
Überdies  sieht  man  darin  in  der  dunkelsten  Nacht,  wohin  sich  etwa 
ein  Dieb  gewandt  hat|  und  eventuell  auch,  von  welcher  Seite  ein  An- 
griff droht.  Mit  Hilfe  einer  List  —  durch  Unterwuhlung  —  wird  dieses 
Wunderwerk  von  Feinden  gestürzt  und  zerstört  im  Fallen  dreissig 
Häuser.  —  Als  ein  Mittel^  sich  vor  drohendem  Angriff  zu  hüten,  wird 
auch  En,  7604  ff.  der  Spiegel  bezeichnet,  der  das  noch  eingehend  zu 
besprechende  Mausoleum  der  Camilla  bekrönt'^).  Er  erhebt  sich  auf 
einer  Stange  mit  drei  Knäufen,  und  man  kann  darin  erkennen,  was 
eich  in  der  Ferne  —  sei  es  zu  Lande  oder  zu  Wasser  —  begiebt,  so 
daas  eine  Überrumpelung  durch  Feinde  ausgeschlossen  ist^).  "~  Diese 
Beschreibungen  sind  offenbar  sagenhaft;  und  zwar  scheint  die  Hage 
von  einem  solchen  Wunderspiegel  ägyptischen  Ursprungs  und  an  den 
berühmten  Leuchtturm  zu  Alexandria  angeknüpft  zu  sein.  Der  bekannte 
Benjamin  von  Tudela,  der  von  1173  an  eine  Reise  nach  dem  Orient 
unternahm,  erzählt  närolichj  auf  eint^m  Turme,  den  die  Araber  Magar 
Alexandria,  d.  h.  Leuchtturm  von  Alexandria  nannteOi  solle  Alexander 
eine  Art  von  Spiegel  errichtet  haben,  in  dem  man  auf  eine  Entfernung 
von  mehr  als  500  ^lieues'^  alle  Kriegsschiffe  habe  sehen  können,  die 
aus  Griechenland  oder  aus  dem  Occident  in  feindlicher  Absiebt  nach 
Ägypten  kamen*  An  diese  Angaben  schliosst  sich  eine  Erzählung  über 
die  Zerstörung  des  Kunstwerke,  die  lange  nach  Alexanders  Tode  durch 


1)  Schultz^  I  42  sondert  «treng  «wischen  meatre  tor  und  donjoa :  ersterer 
nur  Ztifldchtsort  in  Erlegszeiteo ;  letzterer,  die  ältere  Form,  auch  im  Friedea  vom 
Bargberm  uod  dessen  Familie  bewohnt 

2)  Cf.  §  42. 

3)  Auch  bei  Demrich  von  Veldeke  erhebt  sich  ein  solcher  Spiegel,  der  aber 
dort  nor  über  eine  Meüc  weit  leucluet,  auf  dem  Grabmoniiment  des  Kamille. 
Schultz»  II  4B2. 
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einen  Griechen  erfolgte,  nachdem  er  die  Wächter  dea  Turmes  trunken 
gemacht  hatte*), 

itt,  WeDiger  phantastisch  als  diese  Spiegel  —  bei  denen  man  in 
mancher  Beziehung  geradezu  an  moderne  Scheinwerfer  erinnert  wird  — 
mutet  uns  ein  im  AI  40/21  ff.  geschilderter  Bau  an,  den  man  mit  mehr 
Recht  einen  Leuchtturm  nennen  kann,  da  von  einem  Leuchtfeuer  aus- 
drücklich  die  Rede  ist.  Mitten  in  der  Stadt  Athen  erhebt  sieb  ein  von 
Plato  (!)  erbauter  KK)  Fuss  hoher  Pfeiler: 

23:  deseure  ot  une  lampe,  en  aon  1.  eandeler 
qui  par  jor  et  par  nuit  art  et  reluist  si  der, 
quc  partout  en  pnet  on  et  venir  et  aler^ 
et  tout  voient  les  gaites  qui  le  doivent  garder ^), 
An  die  Stelle  der  Lampe  treten  anderswo  Edelsteine,  über  deren  Leucht- 
kraft im  Mittelalter  ja  die  fabelhaftesteD    Dinge  erzählt    wurden.     So 
wird  uns  z.  B,  im  Roman  von  Theben  berichtetj  Polynices  habe  schon 
von  weitem  den  Donjon  von  Argos  erblickt  mit  dem  leuchtenden  Kar- 
funkel darauf;  dann  iährt  der  Dichter  fort: 
633:  uns  escarboclea  i  luist  fort, 

Qui  mouBtre  as  notoners  le  port, 
Quant  vont  de  nuet  najant  par  mer 
Et  no  siivent  on  arriver. 
Ob  die  Dichter  in  ihrer  Heimat  etwa  Leuchttürme  haben  seheo  können, 
welche  ihnen  die  Anregung  zu  derartigen  Beschreibungen  gewähren 
mochten,  ist  mir  nicht  bekannt;  unmöglich  wäre  ea  aber  nicht,  dass 
von  den  Türmen  der  am  Meere  gelegenen  Burgen,  wie  uns  deren 
Perc,  8025,  ib.  40913;  Meraugis  4256  beschrieben  werden,  Leuchtfeuer 
hinausgeglänzt  hätten  in  die  Nacht,  um  der  —  wenn  auch  spärlichen  — 
KüstenachifFabrt  sichere  Bahnen  zu  weisen.  Gerade  dass  in  der  oben 
citierten  Stelle  der  Donjon  der  Burg  als  der  Träger  des  leuchtenden 
Edelsteins  bezeichnet  wird,  spricht  für  diese  Annahme.  Und  dieea 
Stelle  steht  nicht  allein;  ein  Donjon  ist  es  auch,  in  dem  Blancheäor 


i)  Voyage  du  cel^bre  Benjamin  aa  tour  da  monde,  comtuencö  Tan  1173 
pag«  61  und  62}  in:  Voyages  faits  principalement  en  Aaio  dans  lea  XU,  XIII, 
XIV  et  XV  siticlea  etc.  .  .  par  Pierre  Bergeroo.  A  la  Qaye  .  .  .  1735* 

2)  Ob  der  Alexanderdichter  bei  eeiner  BeachreibuD^  an  eine  jeoer  in  Frank* 
reich  heianacb&D  Toten leuchteu  gedacht  hat,  von  denen  Schultz*  II  483  und 
VioUet-le-dac  VI  154  ff.  aprecben,  letzterer  durch  Abbildungen  dreier  a.  Z.  noch 
vorhandeuer  Monumente  dieser  Art  unterafUtzt,  mochte  ich  dahiogestellt  sein 
laaaen.  Es  wäre  eia  seLtaamer  EiDfalJ,  ein  aolchea  Gedächtnisoial  Üir  Tote,  daa 
sieb  fast  nur  auf  Kirchhöfen  fand,  mitten  in  eiae  Stadt  hinein  zu  veraetzeo. 
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mit  den  übrigen  „pucelles^  des  Emirs  von  Babylon  untergebracht  ist, 
und  auch  dies  Bauwerk  dient  —  wie  ganz  besonders  nachdrücklich 
hervorgehoben  wird  —  als  Leuchtturm. 

30.  Es  ist  ein  alter  Bau  von  gewaltigen  Dimensionen,  200  Klafter 
hoch  und  100  breit,  der  sich  mitten  in  der  Stadt  Babylon  erhebt^) 
(Flore  A  1595  fif.).    Er  ist 

1598:  Roonde  come  cheminöe 
aus  grünen  Marmorblöcken    erbaut  und  oben  eingewolbt;   denn  man 
wird  mit  der  Variante  (B)  lesen: 

1600:  Coverte  a  voute  tot  sans  arbre^). 
Auf  dem  hohen  Dache  erhebt  sich  eine  60  Fuss  hohe  Stange  aus 
lauterem  Golde,  die  eine  gleichfalls  goldene  Kugel  trägt.  Darauf  nun 
ruht  ein  leuchtender  Karfunkel;  er  strahlt  in  dunkler  Nacht  wie  die 
Sonne  und  erhellt  die  ganze  Stadt,  so  dass  niemand  Laterne  noch 
Fackel  zu  tragen  braucht;  den  fremden  Ankömmlingen  weist  er  den 
Weg:  1615:  Seit  Chevaliers  ne  marcöant, 

Ne  autres  qui  rien  voist  querant, 
Se  par  nuit  vient  a  la  cit^, 
De  nule  part  n'iert  esgarö: 
Car  seit  sor  terre  ou  seit  sor  mer, 
De  nule  part  n^estuet  douter: 
Quant  de  vint  liues  la  verra, 
A  une  pres  li  samblera. 
Der  Turm  enthält  drei  Stockwerke  (1623),  auf  die  sich  140  prächtig 
ausgestattete  Zimmer  verteilen  (1643): 

1646:  Li  piler  sont  tres  tout  de  marbre. 
Et  de  plaitoine  est  la  closure, 
D'un  arbre  chier  qui  tous  tans  dure. 
De  myrre  et  ausi  de  benns^) 
Sont  les  fenestres  tont  li  plus  etc. 
Deckengemälde  (§  101)  vervollständigen  die  kostbare  Ausstattung 
(1655  S.).   Die  einzelnen  Stockwerke  stehen  durch  Treppen  miteinander 
in  Verbindung,  und  vom  mittleren  aus  gelangt  man  durch  eine  „loge^ 


1)  Hinweise  auf  den  Turm  zu  Babel:  AI.  446, 29:  en  la  tor  de  Babel  en  est 
li  rois  al^s.  B.Seb.  III  272:  Mais  c'estoit  Babilone,  qa*il  virent  apparant,  |  Et 
le  grant  tonr  Babel,  qui  delez  va  s^ant. 

2)  Die  besondere  Hervorhebung  der  Randform  und  der  Wölbung  läset  den 
Schluss  ZQ,  beides  sei  im  12.  Jahrb.  am  Donjon  noch  nicht  die  Regel  gewesen*, 
cf.  Gautier  p.  507. 

3)  All  dies  hat  der  Emir  aus  einem  besonderen  Grande  gewählt:  1653  Gar, 
la  ou  est,  serpens  ne  vuivre  |  K'autre  vermine  n*i  pnet  vivre. 

BomMkiMhe  Yoncbongen.    Zu.  S.  34 
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auf  abwärts  führenden  Stufen  unmittelbar  in  dus  Zimmer  des  Emirs 
(lG6f>ff.),  —  Version  B  dea  Gedichts  weicht  in  diesem  Punkt©  ab. 
Darin  sind  (Flore  B  2455  fiF,)  die  Stockwerke  so  aogeordnet,  dass  die 
Bewohner  innen  nicht  mit  einander  verkehren  können,  mit  alleiniger 
Ausnahme  von  Blancheflor  und  Claris.  —  D:ii  Merkwürdigste  aber  an  dem 
ganzen  Bau  ist  eine  in  Version  A  eingehend  beschriebene  Wasserleitung. 
tl.  In  einem  Marmorpfeiler,  der  sich  vom  Fundament  aus  bis  zu 
der  Stange  auf  dem  Dache  erstreckt  —  1629  ff.  — -j  liegt  ein  sorgföltig 
gearbeiteter  Kanal  Darin  steigt  daa  Wasser  einer  Quelle  in  die  Hohe 
bis  in  das  dritte  Stockwerk  hinein.  Von  dort  fliesat  es  in  einem  anderen 
Kanal  wieder  herab^  um  sich  auf  die  einzelnen  Stockwerke  zu  verteilen: 
1(536:  Li  engignierea  fu  moult  sage: 

El  tiers  [sc.  estage]  fait  Teve  retorner 

De  Tautre  part,  par  le  piler, 

En  chaacQn  eatage  ae  trait 

L'eve  par  le  conduit  et  vait: 

Les  damee,  qui  en  l^autre  sont, 

En  prenent  quant  mestier  en  ont. 

Dass  die  Damen  diese  bequeme  Gelegenheit  2um  Wasaerschopfen 

gern    benutzen,  zeigt  das  Beiapiel  der  Claris  in  2301.  —    Uns   mutet 

die  gegebene  Beachreibung  durchaus   modern  an.     Denn  denken  wir 

uns  in  jenem  dritten  Stockwerk  eia  Ileaervoir  und  nehmen  wir  an,  daa 

Wasser   werde  im  Steigrohr   durch  irgend    eine  Pumpenanlage  in   die 

Hohe    befördert,    so    haben    wir   in    allen    wesentlichen    Zögen    einen 

W^aaserturm  vor  uns,  wie  er  in  unseren  Städten  die  Wasserverteilung 

besorgt.  Können  wir  aber  im  12.  Jahrh.  jene  beiden  Annahmen  machen? 

Diese  Frage  entscheidet  eine   verwandte  Beschreibung  im  Alexander- 

ronian,   wo  von  einem  Reservoir    ausdrücklich  |die  Rede  ist  und  der 

Gedanke  an  ein  Pumpwerk  ausserordentlich  nahe  liegt. 

Über  der  Wunderquelle,  welche  die  Eigenachaft  hat,  Tote  zu  er- 
weckenj  läast  Alexander  einen  hohen  Turm  baueUi  AL  334|10ff. ;  die 
iina  angehende  Stelle  möchte  ich  —  meist  mit  den  Varianten  gegen 
den  Michelantschen  Text  ^  lesen: 

334,  17:  Par  de  desor  le  firent  k  ciboire  volter  ^), 

et  misent  une  roe  que^)  li  vens  fet  toraer^). 
le  footenele  liaent  aus  en  la  tor  mener; 
la  cuve  ü  ele  ciet  fisent  entor  plomer; 
por  <jou  Tont  fait  issi  por  lonjement  durer/ 

1)  d'titi  yvore  vatiter^  Mich, 

2)  qui  Mich.;  viell*  =  ciii? 

3)  venter  Mich, 
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Das  eich  im  Wiode  drehende  Rad,  alao  eioo  Art  von  Windmotor, 
hat  doch  hier  nur  eioe  Bedeutung,  wann  wir  es  uns  ak  das  Triebwerk 
eiaer  Pumpe  vorBtelleo,  welche  das  Quell wasser  in  das  rund  herum  mit 
Blei  verdichtete  Reservoir  schafft;  also  dient  diese  Schilderung,  die 
ihrerseitB  die  weitere  Verteilung  und  die  Verwendung  des  WaBsere  nicht 
erwähßt,  zur  glücklichsten  Ergänzung  der  aus  Flore  A  citierten. 

22.  Woher  haben  nun  die  Dichter  ihre  KeuntDis  von  diesen  in- 
tereßsanten  Bauwerken?  Für  die  ganze  Episode  von  den  drei  Wunder- 
quellen  im  Alexanderroman,  und  demnach  auch  für  unseren  Wasaer- 
tarm,  ist  nach  Paul  Meyer  II  176^)  eine  Vorlage  niobt  bekannt 
Andererseits  sind  zwar  Wasserleitungen  im  Mittelalter  nicht  selten  ge- 
wesen, besonders  in  Ländern  wie  Frankreich,  wo  Reste  römischer  An- 
lagen benutzt  werden  konnten^).  Aber  das  Prinzip  unserer  Wassertürme, 
woran  doch  beide  Stellen  erinnern,  und  die  Möglichkeit,  Wasser  zum 
unmittelbaren  Gebrauch  in  hohe  Gebäude  hinaufzuleiten,  scheint  nicht 
einmal  den  Romern  bekannt  gewesen  zu  sein.  Wenigstens  erwähnt  Vitruv, 
der  das  8.  Buch  seiner  „De  Architectura  libri  decem"*)  einer  ein- 
gehenden Darlegung  des  Systems  der  römischen  Wasserleitungen  wid- 
met, nichts  von  einer  üochleitung  des  Wassers.  Die  Sammelräume 
(caBtella)  und  Verteilungsreservoirs,  von  denen  er  spricht  (1.  VIII,  c.  1), 
scheinen  durch  direkten  Zufluss  —  wenn  auch  durch  noch  so  lange 
Leitungen  —  aus  den  höher  gelegenen  Quellen  gespeist  zu  werden,  — 
Es  bleibt  uns  also  nur  die  Annahme  übrig,  dasa  im  fernen  Osten  viel- 
leicht Anlagen  bestanden  haben,  wie  wir  sie  kennen  lernten,  und  dass 
die  Kunde  davon  —  auf  dunklen  und  verschlungenen  Pfaden  —  den 
alten  Poeten  zu  Obren  gekommen  ist. 

8S.  Neben  den  Türmen  spielt  in  der  Profanarchitektur  des  MitteU 
altera  die  Hauptrolle  der  Palas,  das  Wohn-  und  Prunkgebäude  des 
Rittersitzes*).  An  ihn  schliesst  sich  an^  was  uns  an  prächtigen  Herren- 
häusern  und  Zauberschlössern  geschildert  wird.  Da  sind  zunächst  die, 
welche  hauptsächlich  oder  gar  allein  beachtenswert  erscheinen  wegen 


1)  Alerandre  le  Grand  dana  la  litterature  fr.  da  moyeu  %e.  2  vola. 
Paris  188G. 

2)  ErwähuuDgeD  bei  Schultz*  II  363  u.  365.  Aücb  in  Englaüd  gab  ea  der- 
gleicheo;  besonders  berühmt  wegen  des  ficbarfsrnnig  erdachteo  SyBtema  seiner 
WäsaerLeitUDgen  war  das  aus  dem  12.  Jabrb^  atammende,  an  die  Kalbedrule  von 
Canterbury  angelehnte  Kloster;  cf.  Sprioger,  Handb.  d.  Kuostgeacb/  II  207. 

3)  Hrag.  von  Rose  and  Mülle r-StrUbing,  Leipaig  1867|  übersetzt  und  kommen- 
tiert von  Reber,  Stattgart  1865. 

4)  ScbalU*  I53flF.,  58  ff .  Gautier  518  ff.  Viollet-le-dac,  Dict  de  FAroh. 
vn,  Iff. 
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der  Kostbarkeit  des  Materials  und  der  Pracht  der  Dekoration.  Ein  be* 
echeidener  malerischer  oder  plastischer  Schmuck  ist  an  Fürsten palästen 
des  Occideuts  im  iDoeroü  sicher,  vielleicht  aber  auch  dann  und  wann 
an  der  Fa^ade  vorhanden  gewesen.  Hier  konnte  der  Dichter  mit  seiner 
Phantasie  einsetzen*  Und  in  der  That  ist  der  Palast  der  Dtdo  (En.  oÖofF.) 
nicht  mehr  einfach  ^gemalt"  oder  „mit  Gold  verziert",  sondern  ein 
ganzer  Scheffel  edlen  Gesteins  und  stebentauaend  (sie!)  Emails  zieren 
Pfeiler,  Gewölbe,  Fenster  etc.  Die  Hss*  A  und  B  (En,  p,  389)  zählen 
die  verachiedeneu  Arten  von  Edelsteinen  auf  und  heben  wieder  be- 
sonders deren  Leuchtkraft  hervor^).  Die  Verwendung  von  Edelsteinen  — 
oder  vielmehr  Halbedelsteinen  —  zu  dekorativer  Ausstattung  eines  Qe- 
bäudes  ist  zwar  im  Üccident  auch  vorgekommen;  aber  erst  in  sehr 
später  Zeit^);  in  der  ersten  Hälfte  des  12.  Jahrh.  wird  derartiges  in 
Frankreich  noch  nicht  zu  sehen  gewesen  sein.  Im  Orient  aber,  und 
speziell  in  Konatiindnopel,  herrachte  schon  damals  eine  Pracht,  von 
der  wir  uns  kaum  eine  Vorstellung  machen  können.  Wie  reichlichen 
Gebrauch  mau  dort  von  buntfarbigem  Marmor  an  Wänden,  Fussböden 
und  Decken,  von  Goldschmuck  und  Mosaikgemälden  machtei  das  möge 
man  z.  ß.  nachlesen  in  der  Schilderung^  welche  Bayet  (L*Art  byzantin^ 
nouT.  (Sd,,  Paris)  p,  118  ff.  von  den  Kaiserpalästen  entwirft.  Und  Robert 
de  Clary  sagt  zum  Schluss  seiner  Beschreibung  von  der  Stadt,  chap.  92: 
„De  le  grandeur  de  le  vile,  des  palais,  des  autres  mervelles  qui  i 
„Bontj  Tus  lairons  nous  ester  a  dire;  car  nus  bona  terriens  qui  tant 
„eust  nies  en  le  chite,  ne  le  vous  porroit  nombrcr  ne  aconter;  que  qui 
„vus  en  conteroit  le  ohentisme  pari  de  le  riqueche  ne  de  le  hiaute  ne 
„de  le  noblcche  qui  estoit  es  abeies  et  es  moustiers  et  es  palais  et  en 
„le  vile,  sanleroit  il  que  che  fust  menohoingue,  ne  ne  cresries  vua  mie".  — 
Von  dieser  herrlichen  Stadt  muua  der  Partonopeusdichter,  wenn  er  sie 
nicht  etwa  selbst  gesehen  hat,  zuverlässige  Berichte  besessen  haben. 
Denn  fast  in  denselben  Worten  wie  Robert  rühmt  er  die  unglaubliche 
Schönheit  der  Bauten  in  Byzanz,  der  Residenz  Meliors  (859  ff.);  und  — 
was  mehr  ist  -—  er  giebt  uns  auch  eine  Vorstellung  von  dem  Aussehen 


1)  Ebenso  kostbar  sind  sogar  die  Stadtmauero  von  Carthago.  Sie  aiDd  aus 
Marmor  und  „adamaa"  (Diamaöt»  de  Grave,  (?))  io  100  Farbeu^  nach  auasen  hin 
(£n.  431)  mi£  DarateUungen  von  „biches,  oiscls  und  äors^  ver^terti  nacb  der  Stadt 
zu  (445)  zu  TrifoneDgäügen  mit  ciborien artigen  Gewölben  ausgeatattet.  Weitere 
iDteressaute  8tadt-  oder  Burgmauern;  Tr.  3051  ff.  Blanc.  3318*  Perc,  26487. 
Part.  796  flf.  Tr.  3000.  AK  247/23;  ib.  214,  20.  Als  Material  erscheint  durcih- 
weg  Marmor,  und  zwar  meiat  buntfarbiger. 

2)  Schultz*  II  487^  Kaiser  Karl  IV.  liess  in  einer  Kapelle  adner  Burg  auf 
dem  Karlaberg  die  Wände  mit  Platten  aus  Halbedelsteinen  belegen. 
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dieser  Palaste  (Part.  831  ff.).  Sie  ßind  alle  aus  Marmor  io  den  ver- 
Bchiedeneteo  Farben  erbaut  und  mit  bunten  Ziegeln  und  Blei  gedeckt; 
sie  tragen  auf  disn  Eoäufen  (der  FahDeoBtaugen?)  vergoldete  Löwen, 
Adler*),  Drachen 

843:  Et  ymages  d'autro  fignre 

Qui  samblent  vivea  par  nature  .... 

Die  nach  Norden  gekehrten  Stockwerke  der  Paläste  gehen  auf  die 
Strasae  hinaus  und  sind  mit  Mosaikgemälden  (§  101)  und  vergoldetem 
und  versilbertem  plastischen  Zierrat  geacbmückt 

34.  Noch  eingehender,  besonders  auch  mit  Bezug  auf  die  Kon- 
straktion und  das  Innere^  finden  wir  eioe  dieser  Prunkbauten  be- 
schrieben in  der  Karls  R.  Diese  älteste  aller  mir  bekannten  längeren 
Architekturschilderungen  ist  in  mancher  Beziehung  interessant.  Hie 
findet  sich  Karls  R.  342  ff.  und  ist  m  Q,  Paris'  Artikel  über  diese 
Chanson  de  gestc  (Rom*  IX,  11  fT.)  ihrem  Inhalt  nach  und  auch  hin- 
sichtlich des  mutmasslichen  Vorbildes  besprochen  worden.  Es  handelt 
sich  um  den  Palast  des  Königs  Hugo  von  Konstantinopel.  Von  der 
äusseren  Gestalt,  von  etwaigem  Schmuck  der  Fa*;aden  erfahren  wir 
nichts;  wir  werden  mit  v.  343;  —  A  or  fiu  sont  les  tables,  et  chaieres 
et  banc  --  unzweifelhaft  sofort  in  das  Innere,  in  den  grossen  Haupt- 
saal dieses  Palastes  eingeführt  Dieser^  mit  einem  azurblauen  Fries 
und  Wandgemälden  geschmückt,  hat  kreisrunden  Grundrisa'*),  ist  ein- 
gewölbt und  oben  durch  einen  Schlussstein  abgeschlossen^)*  Der 
Mittelpfeiler,  der  das  Gewölbe  trägt ^  geht  in  dem  nächsthöheren  Stock 
durch  das  Zimmer,  in  welchem  die  Franzosen  schlafen  (y.  521)  und 
ragt  oberhalb  des  ganzen  Bauwerks  über  dasselbe  hinaus  (v.  607),  Er 
ist  mit  Silber  nieliiert*)  und  —  an  den  Wänden  — -  umgeben  von 
hundert  mit  Gold  verzierten  Pilastern  (G.  Paris  L  c»  p.  11  note  1), 
oder,  wenn  man  mit  Suchiers  Ergänzung  der  zwischen  351  und  352 
angenommenen  Lücke  liest: 


1)  Nach  Gautier  iat  der  goldene  Adler  auf  dem  Palas  (und  auf  dem  Zelt, 
wo  er  häufiger  begegnet)  „symbole  de  la  juridiction  et  du  pouvoir"  p.  522; 

2)  So  möchte  ich  hier  „et  fu  faiz  par  compa»**  (346)  geradezu  veretebeu; 
dass  wie  a  compas  auch  par  compas  krejsrörmig  IjeisBen  kaDo^  acheiBt  mir  sicher; 
(für  ersteres:  ar  cba  troii  om  le  poicit  en  mj  od  canpe  a  coupas  =  so  findet  man 
den  Miltelpunkt  oinca  kreiaformigen  Feldes,  Wil.  de  Bod.  pl  38,  2)*  Dann  aber 
pasat  diese  BedeutuDg  hier  am  besten  wegen  des  FolgeDden,  besooders  wegen 
der  Aogabeo  über  die  Drehueg  des  Gebäudes, 

3)  Li  palaia  fut  volm  et  deaore  clüaoz  (347)* 

4)  Nicht  „d*argent  nietlÖ'',  wie  0*  Paria  achreibt. 
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351:  Chaectine  est  a  fin  or  noelee  d*argent, 

Gascune  des  columnea  si  at  en  sun  devant 
eto., 

von  vergoldeten,  mit  Silber  eingelegten  Säulen.  Vor  jeder  Saale  —mit 
Suchier  —  stehen  die  automatischen  Figuren  zweier  Kinder  mit  elfen- 
beinernen  Hörnern.  Wenn  die  Seewinde  den  Palast  treffen,  so  drebt 
sich  derselbe  und  zwar: 

356:  II  le  fönt  torneiier  et  menut  et  sovent 
Come  roe  de  char  qui  a  terre  deacent. 
Während  nun  Kaiser  Karl  über  all  die  Scbönheit  und  Pracht  staunt 
und  dies  Staunen  in  die  Worte  kleidet: 

365:  .».,..  molt  gent  palaii  at  d, 

Tel  nen  out  AHxatidre  ne  li  vielz  Conetantins^ 
Ne  n'out  Creißsenz  de  Rome  qn!a  tante  honor  bastit*), 
hat  er  Gelegenheit,  die  merkwürdigste  Eigenschaft  des  Palastes  am 
eigenen  Leibe  zu  fühlen.  Ein  Wind  braust  vom  Meere  heran,  erfasst 
den  Bau  auf  einer  Seite  uod  dreht  ihn  ^soef  et  serit*^  herum  wie  die 
Welle  einer  Mühle,  Die  Knaben  blasen  auf  ihren  Hörnern  und  lachein 
einander  an.  Aber  trotz  der  Heftigkeit  des  Sturoiesj  trotz  Schnee  und 
Hagel  ist  es  drinnen  so  ruhige  milde  und  heiter  wie  an  einem  sonnigen 
Maien  tage;  denn 

386:  .  les  fenestres  sont  a  oristal  molt  gentil^ 
Tailliees  et  confites  a  brasme  oltremarin^). 
Gasten  Paris  hat  das  Vorbild  zu  dem  geschilderten  merkwürdigen 
Bau  in  dem  Chrysotriclinium  des  kaiserlichen  Palastes  zu  Konstantinopel 
sehen  wollen,  von  dem  er  nach  F,  de  Lasteyrie^  Histoire  de  rorf6vrerie 
ein  anschauliches  Bild  entwirft.  Dass  das  Modell  des  franz.  Dichters 
in  einer  der  zahlreichen  byzantinischen  Prunkbauten  zu  suchen  ist, 
steht  ausser  FragO;  ob  aber  in  dem  Chrysotriclinium,  erscheint  mir 
zum  mindesten  zweifelhaft.  Dieser  Raum  enthält  nach  G.  Paris'  Be- 
schreibung ganz  andere  merkwürdige  Dinge  als  die  von  unserem  Dichter 
geschilderten,  Dinge^  die  uns  allerdings  bei  anderen  Gelegenheiten  in 
afrz.  Epen  begegnen  werden.  Besonders  aber  ist  er  nicht  rund^  sondern 
achteckig;  und  diese  Abweichung  gewinnt  bedeutend  an  Gewicht,  wenn 
man    den   Bericht    von  der  Drehung   des  Palastbaues   nicht   für  eine 


1)  Gf.  Koachwitz  zu  367;  G,  Pari«  L  c.  p,  ib, 

2)  Die  Verglasimg  von  Fenatern,  di©  späterhin  gerade  in  Frankreich  mit 
viel  Geecbick  geübt  wurde,  iet  alao  im  11,  Jahrlu  noch  selten.  Zu  der  Kunst, 
Edelsteine  in  Glasfenster  zu  fassen,  vgh  man  des  Prcsbytera  Theophilus  Schedulii 
diverearam  artiuro,  berausg,  v.  A.  Hg,  Wien  1874,  lib.  II,  cap,  17  sqq.,  et  §109* 
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blosse  Erfindung  hält,  sondern  auch  hier  eine  thatsäohliohe  Grundlage 
annimmt;  dann  nämlich  ist  die  Identität  der  beiden  Räume  unmöglich. 
Und  ich  glanbe,  dass  eine  solche  thatsächliche  Grundlage  vorliegt.  Es 
wäre  —  aber  eben  nur  bei  rundem  Grundriss  der  Halle  —  durchaus 
denkbar,  dass  durch  irgend  welche  unter  derselben  angebrachten  Vor- 
richtungen, etwa  durch  ein  Göpelwerk,  der  Fussboden  in  rotierende 
Bewegung  versetzt  würde;  dies  konnte  dann  bei  den  technisch  noch 
sehr  ungebildeten  und  leicht  zu  verblüiFeuden  Franzosen  des  11.  Jahrh. 
vermöge  einer  sehr  einfachen  optischen  Täuschung  den  Eindruck  her- 
vorrufen; als  drehe  sich  das  ganze  Gebäude  im  entgegengesetzten 
Sinne.  Die  Zuhilfenahme  des  WindeS;  wofern  er  nicht  etwa  wirklich 
als  treibende  Kraft  dieser  Bewegung  diente^  dürfte  als  eine  Art  von 
Erklärungsversuch  aufzufassen  sein.  Derartige  mechanische  Kunststücke 
haben  die  Byzantiner  in  der  That  ausgeführt.  Liudprand  erzählt 
(Antapod.  VI,  5;  Script.  Rer.  Germ.),  dass  während  seiner  Audienz 
der  Kaiser  durch  eine  sinnreiche  Vorrichtung,  die  sich  selbst  dieser 
gebildete  Italiener  nicht  erklären  konnte,  mit  samt  seinem  Thron  fast 
bis  an  die  Decke  der  Halle  emporgehoben  worden  sei. 

S5.  In  Konstantinopel  ist  auch  das  Bauwerk  lokalisiert,  welches 
Chrestien  von  Troyes  im  Clig^s  v.  5555  S.  beschreibt.  Es  ist  von 
Clig6s'  kunstfertigem  Sklaven  Jehan  hergestellt  (cf.  §  9),  der  es  seinem 
Herrn  gewissermassen  als  Bürgschaft  dafür  zeigt,  dass  er  das  Grabmal 
der  Fenice  so  anzufertigen  wohl  verstehen  werde,  wie  es  für  Clig^s^ 
Zwecke  erforderlich  ist.  Das  Gebäude  liegt  unterhalb  der  Stadt,  hat 
die  Gestalt  eines  Turmes  und  ist  prächtig  ausgestattet.  So  sind  die 
Stockwerke  mit  schönen  und  hübsch  kolorierten  Bildern  bemalt^),  und 
die  Zimmer  und  die  Kemenaten,  welche  Jehan  dem  Clig6s  zeigt,  während 
er  ihn  auf  und  ab  führt,  werden  wir  uns  dementsprechend  herrlich 
verziert  denken  müssen.  Als  er  mit  der  Besichtigung  fertig  zu  sein 
glaubt,  will  Clig^s  das  Haus  wegen  seiner  Sicherheit  nach  aussen  und 
seiner  einsamen  Lage  zur  Zufluchtsstätte  für  sich  und  die  geliebte 
Fenice  wählen.  Da  erst  spielt  der  Meister  seinen  Haupttrumpf 
aus:  sein  Herr  habe  durchaus  noch  nicht  alles  gesehen.  Es  gebe 
noch  Bäder  und  alles,  was  eine  Dame  brauche,  und  zwar  in  unter- 
irdischen Gemächern,  die  für  Uneingeweihte  völlig  unzugänglich  seien; 
denn: 


1)  Si  le  mainne  par  les  estages,  |  Qai  estoient  paint  a  images  |  Beles  et 
bien  anluminees  5559;  die  Adj.  beles  etc.  sind  auf  images,  nicht  anf  estages  zu 
beziehen,  wie  das  Foerster  (Komma  nach  images)  und  Doerks  l.  c.  59  anzu* 
nehmen  scheinen. 
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5592:  ^Par  tel  angie  et  par  tel  art 
^Est  fez  li  huiB  de  pierre  dure^ 
„Que  ja  n'i  troveroiz  jointure"  ^). 
DieBO  Geheim thür,    welche    bemalt   ist    (5601),    öffnet  Jehan    mit 
Leichtigkeit;  darauf  eteigeii  die  beideo  auf  einer  Wendeltreppe  in  ein 
gewölbtes  Geachoas  hinab,  daa  dem  Meister  als  Atelier  dient: 
5618;  un  eetage  voutiz, 

Oix  Jehanz  sea  cevres  feisoit, 
Quant  riens  a  feire  li  pleisoit 
Von  diesen  ;,(B?res",  die  wir  uns  wohl  als  Skulpturen  ?orzua teilen 
haben  {cf.  5379),  zeigt  der  Künstler  manche  seinem  Herrn,  dem  sie 
sehr  gefallen  (5640).  In  die  schon  erwähnten  Hadekufen  wird  das 
warme  Wasser  darch  eine  unterirdische  Leitung  unmittelbar  hinein - 
geleitet  (5629  ff.)*  Alle  diese  Herrlichkeiten  muss  der  Meiater  ohne 
fremde  Hilfe  geschaffen  haben;  denu  v.  5521  ff.  sagt  er,  sein  Herr  und 
er  seien  die  eiuzigeni  die  diese  unterirdische  Anlage  gesehen  haben  ^); 
und  diese  Thatsache  im  Verein  mit  der  Schönheit  und  Zweckmässig- 
keit des  Baues  bestimmt  denn  anch  Cligt^s^  das  Haus  für  sich  zu  er- 
werben. — 

Die  Klarheit  von  Chrestiens  DarstelluDg  verschafft  uns  eine  deut- 
liche Vorstellung  von  dem  Geschilderten^  so  dass  wir  geneigt  sind,  es 
uns  als  wirklich  vorhanden  zu  denken. 

S6.  Einen  ganz  andern  Eindruck  macht  der  Bericht^  den  wir  im 
AI  p.  274  und  275  über  den  Palast  des  Indierkönigs  Perus  antreffen. 
Er  besteht  eigentlich  nur  aus  eiDzelnen  Notizen,  die  zu  einer  wirk- 
lichen Einheit  nicht  zusammengefasst  sind.  Dazu  kommt^  dass  der 
von  Miehelant  gegebene  Text  gerade  in   dieser  Schilderung  vielfach 


1]  EAn  eigens  zu  diessni  Zweck  angelegtes  unterirdisch  ea  Gemach  dient  auch 
im  Eracle  4482  ff.  der  Kaiserin  und  ihrem  Geliehtcn  Larid^a  ala  Ort  ihrer  Zu- 
sammeokÜDite. 

2)  Der  Verfasser  der  aus  dem  1^.  Jahrh.  BtammeDden  Proaaerzahlang  „de 
Aliiandre,  empereur  de  Cooetantinoble  et  de  Cliges  son  filz**  sucht  dieae  unwahr- 
Bcheinlich  klingende  Angabe  zu  erklären  (S.  Foersters  gr  Ausg.  S,  327p  Z.  22): 
Touurier  qui  entoit  aoubttl  auoit  trouue  en  ceste  maison  vne  miniere  d'argeut  par 
]a  vendicion  de  laquelle  il  a'eatoit  gouuerne  bieo  .VIIL  ana  aans  euteudre  ae 
UOD  a  son  oimrage  .....  auec  ce  auoit  il  trouue  ce  liea  yaulte  de  piime  face. 
61  n'auoit  CD  a  faire  ai  non  a  agencyr  et  a  y  faire  beaongnea  soubtiUez  .  .  .  .; 
im  allgemeineD  atimiut  dfeae  Beachreibung  mit  ChreatleDa  iiberein,  v^ou  eiozelnen 
Zusätzen  abgeaehen.  So  werden  die  Farben  der  Wandmatereieu  angegeben,  so 
ist  ferner  von  waBserspet enden  Tieren  und  Vögeln  die  Rede* 
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verderbt  und  unbrauchbar  ist,  so  dass  wir  uns,  um  ihn  nur  einiger- 
maescn  verstäudlich  zu  machen,  oft  an  die  Yarianteu  halten  müeaen. 
Die  Thuren  des  Palastes  sind  aus  Klfenbein,  die  Wände  mit  Gold- 
lamellen verziert,  die  30  Pfeiler  aus  viermal  geläutertem  Golde  (274, 3 ff); 
in  einem  Badezimmer  eind  die  Bäder  jederzeit  bereit  (274^  27),  und 
goldene  mit  Krietall  verzierte  Betten  ^\  <^eren  Pfosten   oben    auf  den 

F Knäufen  leuchtende  Emaila  tragen,  laden  zur  Buhe  ein  (274,36)*  Von 
diesem  Zimmer  aus  gelangt  man  in  ein  unterirdisches  Gewölbe^),  in 
dem  sieh  ein  aus  Bilber  und  Edelsteinen  bestehender  Weinstock  be- 
findet'), ein  Kunstwerk^  dem  wir  von  nun  an  noch  häufiger  begegnen 
werden»  Um  den  Palast  herum  zieht  sich  eine  „erbeserie'^*),  wo 
Bäume  in  plastiecher  Arbeit  und  vergoldete  Vogel  aller  Arten  zu  soben 

Mud').  Es  ist  dann  weiter  die  Rede  von  einer  mit  kostbarem  Trink- 
gerät angefüllten  „boutellerie"  und  endlich  von  einer  Moschee  (roaho- 
merie),  in  der  Götterbilder  mit  GefSssen  stehen,  in  die  man  sein  Opfer 
hineiothut.  —  Wir  finden  hier  zum  ersten  Mal  eine  Beachreibung^ 
welche  der  Dichter  in  ihren  Grunds'.ügen  otfeDbar  einfach  aus  seiner 
Vorlage  herübergenommen  hat.  Und  zwar  ist  diese  Vorlage  der  Brief 
Alexanders  an  Aristoteles^),  Auf  die  Übereinstimmung  beider  Texte 
in  der  BeBchreibung  des  Weinatocks  hat  schon  Paul  Meyer,  AI.  le 
Grand  etc.  II  106  aufmerksam  gemacht '^);  aber  auch  noch  andere 
Stellen  sind  ganz  oßenbur  aus  der  Epietola  herübergenommea.  Von 
den  Götterbildern  sagt: 


1)  Der  V.  274,  36:  li  caclit  qui  oe  suot  pas  de  m6tal  ,  .  hat  in  der  ersten 
HItfte  zwei  BilbeD  zu  wenig;  violJ.:  li  caalit  ici  ne  annt  p,  d.  m.? 

2)  El  cief  de  cele  cambre  avoit  A,  souaterin  |  qu^es  (ena?)  maioe  üd  uue 
volte  entalli6[6]  ä  or  fia  j  d'Etiope  le  fiseat  orfevre  barbarfn  [Var.],  |  ei  com  lor 
ensigDiörent  JIIL  clerc  en  Latin  [Var.:  sarraainj.    AL  275,4. 

3)  275,  S:  uoe  vignete  i  ut  tnlae  par  grant  engin:  |  lea  fuelles  sunt  d'argent, 
ce  trum  en  parcemin,  |  de  jagonce  li  foBt,  de  erestal  le  roiain;  |  ce  aamhle  qui 
Tesgarde  qu'il  Bmeut  piain  de  vio. 

4)  Godefroy:  piUtirage  (?)  —  Liea:  erbe  aerie  ^:=  weiches,  aanftea  Gni«.  T, 

5)  275,  17:  aioc  [Var,]  Dex  ne  ßat  cel  arbre  qui  entaiUi^a  a1  sie  |  ne  maniure 
d^oiaians,  ne  soit  k  or  aartie. 

6)  Alexaodri  Magot  epistt>la  du  sita  ladiaa  .  «  *  .  ad  Aristoteleui  .  ,  .  huqc 
denuo  racenaolt,  et  animadveraiones  novas  hioc  inde  inaperait  ,  .  .  .  Andreas 
Paulini  .  .  .  Gissae  .  .  .  170G. 

7)  Auch  im  Pefiudo-Kalliatheües  (Valürius)  m,  28  wird  ein  goldener  Weln- 
stook  erwähnt,  daneben  ein  Tempel  mit  allerlei  Kostbarkeiten ,  und  zwar  in  der 
E^nigaburg  dea  Cyrtia  und  Xerxea* 
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AI  275,24: 

des  ymage[s]^)  as  dex  |Var.]  i  ot  grant  eatablie, 
ne  ni  a*)  uiie  eeule  ae  soit  graut  et  furnie. 
A,  vaisBiel  ot  ceecunB  ü  on  le^)  sacrefie, 
und  die  Ep.  p.  23: 

.  .  aureae  quoque  aolidae  Gum  crateribus  aureis  etatuae  . . ..; 
die  elfenbeinerDeo  Thüren  — 

AL  274,  4:  les  portes  Bunt  d^ivore  .  ,  *  —  atammem  aus  Ep.  p.  23; 
Fores  quoqae  eburneae,  und  Beine  Kenntnis  von  dem  GoldBcbmuek  der 
Wände  und  den  goldenen  Pfeilern  hat  der  afrz.  Dichter  geschöpft  aus 
den  Worten  der  Epistola  p.  22:  ...  domum  que  invasimuB  in  qua 
columnaa  aureas  solidaeque  ingenti  crasaitüdine  atque  altitudioe  tri- 
ginta*)  pedtim  cum  suis  capitellia  ad  modum  CCCCXL  numeravimue  — 
auratosque  parietes  laminarum  digitalium  crasBitudine.  — 

All  dies  ist,  wie  man  sieht,  fast  unverändert  von  dem  franzosiBchen 
Dichter  nacherzählt  worden.  Dass  daneben  selbstverständlich  auch 
Abweichungen  vorhaaden  sind,  geht  uns  hier  nichta  an.  Es  kam  nur 
darauf  an  zu  zeigen,  daes  uueerer  Beschreibung  jedenfalls  nicht  irgend 
eiE  Bauwerk  aus  des  Dichtera  Zeit  zu  Grunde  liegt;  dass  sie  vielmehr 
zu  der  Kategorie  der  litterariscb  überlieferten  gehört. 

29.  Neben  den  Beschreibungen  ganzer  Bauanlagen  begegnen  aus- 
führliche zusammenhangende  Mitteilungen  über  beeondere  hervorragende 
Bäume  nur  sehr  selten.  Was  wir  über  die  Ausstattung  der  ,,sale"y 
der  grossen  Fes t halle ^),  oder  der  „chambres'^,  der  Wohn-  und  Schlaf- 
gemächer ^),  wissen,  entnehmen  wir  fast  durchweg  kurzen  gelegentlichen 
Bemerkungen ,  — 

Auch  über  die  Lage  des  Saales  erhalten  wir  nur  auf  diese  Weise 
Auskunft,  Obwohl  es  sich  hier  also  nicht  uro  bestimmte;  herauszu- 
hebende Schilderungen;  sondern  um  allgemeine  Beobachtungen  handelt, 
möchte  ich  kurz  auf  die  angedeuteten  Fragen  eingehen.  Die  grosse 
Festballe^    der   Repräsentationsraum    des    vornehmen    Haushalte^    liegt 


1)  Für  de  l'ymage. 

2)  Lies:  n'eo  i  a  .  .  .    T. 

3)  Lies:  li?    T. 

4)  Die  Zahl  30,  die  hier  die  Höhe  der  Säulen  bezeichneti  Bteht  im  AI  274, 7 
als  dereo  Anzahl.  Es  ist  dies  ein  Beispiel  für  die  UisoverstiEndDiaBe,  die  itn  afrz. 
Test  mit  unter^elsufeD  siod  uod  die  ibn  —  und  zwar  nacb  P*  M.  in  den  ver« 
sohiedenen  Msb.  auf  verschiedene  Weise  —  verderbt  haben. 

5)  Scbultz*  1  95  ff. 

6)  ib.  I  101  ff. 
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meist  im  ersten  Stock  des  Palasbaues.  Daneben  aber  begegnen  zahl- 
reiche Stellen;  an  denen  entweder  ausdrücklich  gesagt  wird;  die  „sale^ 
habe  zu  ebener  Erde  gelegen^),  oder  aus  denen  dies  nach  Lage  der 
Umstände  zu  scbliessen  ist').  Mir  scheint,  als  wäre  hier  fiberall  nicht 
an  einen  Raum  im  PalaS;  sondern  an  einen  neben  dem  Palas  besonders 
bestehenden^  nicht  mit  ihm  identischen  (Doerks  1.  c.  18)  Hallenbau  zu 
denken.  Denn  in  der  von  Doerks  citierten  Stelle  (Perc.  15483),  heisst 
es  ja  ausdrücklich;  die  betreffende  „sale^  sei  ganz  aus  Holz  gewesen. 
Und  einen  hölzernen  Palas  können  wir  für  das  12.  Jahrh.  nicht  mehr 
annehmen.  Gerade  diese  Stelle  legt  den  Gedanken  nahe,  eine  solche 
zu  ebener  Erde  liegende  Halle  sei  gelegentlich  erst  ad  hoc  aufgeffihrt 
worden,  wenn  bei  besonders  grossen  Festen  der  Saal  im  Palas  für  die 
Schaar  der  Gäste  nicht  ausgereicht  hätte.  —  Von  besonderer  Aus- 
schmfickung  der  HallC;  von  reicher  Täfelung^),  von  schöner  Gestaltung 
dss  Fussbodens^),  von  farbigem  Schmuck  der  Wände  ^),  oder  gar  von 
Wandgemälden*)  ist  zwar  hin  und  wieder  die  Rede;  aber  vieles  von 
dem,  was  Schultz '  I  63  ff.  über  die  innere  Ausstattung  des  Saales  sagt; 
hätte;  wie  die  von  ihm  zitierten  Beispiele  ebne  Weiteres  zeigeU;  von 
den  „chambres^;  den  Wohnräumen;  gesagt  werden  müssen.  Die  Halle 
wirkt  schon  allein  durch  ihre  imposanten  Ausmessungen  und  durch  die 
Zweckmässigkeit  ihrer  Anlage.  So  wird  dem  „Kapitel'^  in  CarthagO; 
das  die  Stätte  der  Rechtsprechung  war''),  also  vom  Dichter  offenbar 
als  eine  besonders  hervorragende  „sale"  vorgestellt  wurde;  nicht  viel 
mehr  nachgerühmt,  als  dass  es  ungeheuer  gross  gewesen  sei  und  eine 
wunderbare  Akustik  besessen  habe: 


1)  Perc.  29596. 

2)  Man  reitet  in  diese  „sale''  hinein:  Tb.  1268.  Cbarr.  1000.  Perc.  12650, 
ib.  16804,  ib.  25672.  —  Meraugis  steigt  „en  mi  la  sale**  zu  Pferde  Mer.  5383, 
Claris  211.  —  Schultz  spricht  von  dieser  Lage  des  Saales  nur  ganz  nebenbei 
I  56,  Anmerk.  6;  Gautier  gar  nicht.  Cf.  dagegen  Yiollet-le-due  YIII,  79  Q.  89, 
der  eine  Belegstelle  aus  der  Vengeance  Ragnidel  und  eine  —  allerdings  nicht 
stichhaltige  [denn  in:  Par  devant  la  salle  entaillie  |  Monte  G^rars  —  kann 
salle  =  Saalbau  =  Palas  sein]  —  aus  dem  Veilchenroman  anführt.  —  Perc.  21169 
liegt  sogar  ein  Schlafgemach  zu  ebener  Erde:  Karahent  befestigt  sein  Ross  an 
einem  Bettpfosten. 

3)  Perc.  19464.    AI.  14,  36. 

4)  Escanor  15584.  Perc.  9050,  ib.  29985.  Man.  6081. 

5)  Th.  22430.  Perc.  12770,  22430.  Ch.  lyon  963. 

6)  Cf.  §  107. 

7)  ce  fus  leus  a  tenir  les  plaiz  En.  533. 
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En*  534:   Par  merveillos  ongiE  fu  fai'^ 

molt  fu  beb  et  larges  dedenzi 

voites  et  ars  i  ot  .ii.  cenz; 

ja  n'i  parkst  oem  tant  eii  bae^ 

ne  fuat  oYz  en  es  le  pai 

par  tot  ie  Capitoile  eDtor, 
3S.  Der  Saal  wurde  nur  bei  fesiliehen  Veranlaesungen,  bei  grossea 
Gaetmahlen  und  dgL  benutzt;  die  ^chainbres",  die  Privatgemächer 
dagegeu  sind  ea,  in  denen  sich  das  eigentliche  intime  Leben  jener  Zeit 
abspielte,  besonders  den  langen  Winter  hindurchi  in  dem  der  Anfenthalt 
im  Freien  nicht  möglich  war.  In  diesen  Wohnräumen  nun  suchte  man 
durch  prunkvolle  Ausstattung  das  zu  ersetzen,  was  ihnen  an  Bequem- 
lichkeit und  Behaglichkeit  feblon  mochte^).  Oder  wenn  man  sich  kost- 
spieligen künstleriBchen  Schmuck  nicht  leisten  konnte^  so  begnügte 
man  sich  mit  dem  Erreichbarenj  mit  Holztäfelung  an  Wänden  und 
Fueaböden^),  mit  einfacher  Bemalung  der  Decke  und  des  oberen  Teils 
der  Wände  ^)  u.  dergl.,  tröstete  eich  dafür  aber  mit  phantasliscbeu 
Träumen  von  alabasternen  Mauern^  goldenen  Säulen  und  farbenpräch- 
tigen Wandgemälden*).  80^  meine  ich,  ist  die  wohl  noch  nicht  aus* 
drücklich  hervorgehobene  Thateache  aufzufassen^  dass  die  Wunderwerke 
des  Meisseis  und  des  Pinsels^  des  Webstuhle  und  der  Nadel^  von  denen 
wir  einen  grossen  Teil  noch  kennen  lernen  werden^  nur  ganz  vereinzelt 
als  Schmuck  der  Halle,  in  der  grossen  Mehrzahl  der  Fälle  dagegen  ala 
Bchmuck  der  Privatgemächer,  im  besonderen  auch  der  Frauengemächer 
erscheinen* 

29.  Ein  überaus  glänzendes  Beispiel  davon  bietet  die  in  Tr,  145831!'. 
beschriebene  sogenannte  „Chambre  de  Beautä".  Sie  ist  der  Standort 
Terschiedener  wunderbarer  Kunstwerke,  von  denen  noch  die  Rede  sein 


1)  Sohültz»  I  71;  Doerks  1.  c,  22, 

2}  Mit  Bezug  auf  Fussb Öden :  cambre  |  qui  estoit  pavee  de  laiubre.  Mau. 382; 
ib.  1872;  Tli.  t  U  p.  218  v.  1375;  auf  Wände  und  FuaBböden  (?)  bezogen:  tote 
ovree  a  lambre  Fero*  23305,  ib.  24993  (PotYin  schreibt  durchweg  rÄmbreJ). 
Gasten  Paria  (Rom.  XVIII,  145)  ilberaetzt  „lambre**  mit  «dallage  en  pi^cea  de 
marbre**!  obne  jedoch  die  Gründe  anzuführen,  die  ihn  bestimmen,  gerade  au 
Marmorplatten  zu  denken.  Holztäfelung  der  Wände  ist  im  Mittelalter  sicher  tib* 
lieh  gewesen  (Vion,-le-duc  VI,  154);  warum  nicht  auch  öolzbelag  der  Fusaböden, 
unseren  ParquetfuBsböden  entspreohend  ? 

3)  BelegstelleD  für  farbigen  Wandschmuck  sind  ausserordentlich  hiiutig; 
of.  Kap.  IlL 

4)  Fussboden  etc.  aus  Porphyr  und  Marmor  Part  1097;  ans  Silber  Perc.  26741 ; 
aus  KrytUll  AI  350,  18;  Tr.  11626, 
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rd  (§§  93  ff.).  Aber  auch  ihre  architektoDieche  GoBtaltuDg  und  was 
damit  zuaammeBhangt  ist  ietereesaDt  genug;  doch  müasen  wir,  um  uns 
ein  Bild  davon  zn  verschaffeDj  Yereinigen^  was  BeEioit  getrennt  hat; 
bei  ihm  wird  nämlich^  was  eich  auf  dm  Zimmer  an  sich  bezieht 
(vv.  14583  —  14608  und  vv.  14841  —  14853),  unterbrochen  durch  eine 
Schilderung  seines  InhaHs  an  mechaniach  beweglichen  Figuren  u.  dgl 
(14609—14840).  Die  ^Chambre",  ein  Geschenk  des  Königs  Priamus 
an  seine  Schwiegertochter  Helena  (Tn  14875),  ist  von  alabasternen 
Wänden^)  eingeschlossen  (14844);  diese  sind  nicht  nur  weisser  als  die 
Lilie,  sondern  man  kann  auch^Vom  Zimmer  aus  hindurchsehen,  wahrend 
sie  von  aussen  undurchsichtig  sind : 

14848:  Quant  il  i  a  aucunes  gen^ 

Veoir  puöent  tot  der  parmi^ 

Mais  il  ne  seront  ja  choisi. 
Bei  der  Ausschmückung  der  schon  hierdurch  äusserst  bemerkens- 
werten Kammer  spielen  natürlich  wieder  Gold  und  Edelsteine  die 
Hauptrolle  14584  ff.  Der  Dichter  zahlt  die  Namen  der  Steine  auf^), 
die  das  Zimmer  in  allen  seinen  Teilen  zieren  und  so  hell  strahlen, 
dass  sie  jede  andere  Beleuchtung  überflüssig  machen;  aus  brasmes, 
eardines  und  alemandines  und  aus  arabischem  Oold^)  bestehen  Friese 
(listes)  und  Fenstereinrahmungen  (chasiz).  Von  dem  Skulpturen- 
schmuck,  den  Gemäiden,  den  automatiBchen  Kunstwerken  —  denn  der- 
artiges wird  man  unter  den  „merveillea"  und  den  „geua"  (14605)  ver- 
stehen müssen  — ,  Dingen,  die  überfti)  im  Zimmer  in  grosser  Zahl 
vorhanden  sind,  will  der  Dichter  absichtlich  nicht  sprechen  (14603  ff.; 
cf.  §  5).  Einiges  davon  aber,  wahre  WunderT¥erke  der  Mechanik, 
schildert  er  dann  doch  mit  grosser  Ausführlichkeit  (et  §§  93  ff*).  — 
Wie  sich  spätere  Illuminatoren  diesen  Prachtraum  ungefähr  vorgestellt 
haben,  zeigt  die  bei  JuIleviUe,  Bist,  de  la  Langue  et  de  la  Litt.  fr.  1 192 
reproduzierte  Miniatur  einer  Pariser  Troiehandschrift,   welche  den  ver- 


1)  Alabaster  war  m  Koastanttnopel  als  Material  sehr  beliebt:  ^Alabaster 
of  all  coloura  was  xonch  valued  for  the  caainga  of  walls  and  for  the  borders  for 
slucco,  wbich  eDclesed  freaco  aßd  encaiiatlc  paiDliags"«  ByzanÜDe  architecture 
by  Charles  Tcxier  aod  R.  Popplewell  Piillan,  London  1864.  —  Eacoufle  1729  ist 
der  Fussbodeti  eioes  Dameozimmera  aus  Alabaster. 

2)  Die  AnklindiguDg  spricht  yoti  12  ^plerres  jomelea'*;  es  werden  aber  nach- 
her  J3  Namen  genanoti  14585:  Et  les  doze  pierres  jomeles,  |  Qne  Dex  en  eahit 
as  plus  beles,  {  Quant  precioaea  les  Domma:  |  ^^o  est  aafir«  et  sardona,(?)  |  Topace, 
braame  et  criaolite,  |  Befiele,  esmeralde,  ametistei  1  Jaapes^  rubia,  cbiSres  sardoines«! 
Escharboclea  et  calcedoiDea,  .  .  ,  .    Cf.  §§  S7  nnd  jä3. 

3)  14602  l.r  D'or  d'Äraibe  treget*&iÄ;  Jolyt  D'or  d*araibe  .  ,  . 
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wundßten  Heetor  mit  seinem  Arzte  Got  in  der  „Chambre  de  Beauti" 
darstellt,  aber,  wae  den  Inhalt  des  Zimmers  anbetrifft,  nicht  genau  den 
Angaben  des  Dichters  entspricht. 


B.  Kultusstätten  und  Grabmäler. 

30.  Daa  Leben  des  tnittelaUerlicben  Menschen  steht  in  der  engsten 
Beziehung  zur  Kirche;  unefidlich  hänfig  wird  in  unseren  Epen  von  dem 
Qotteshause  gesprochen^  in  dem  die  Rittor  vor  Beginne  ihres  Tage- 
werks die  Messe  hören,  in  dem  Hochzeitsfeierlichkeiten  und  ander© 
Feste  stattfinden^);  aber  niemals  —  so  weit  ich  sehe  —  nimmt  der 
Dichter  die  Gelegenheit  wahr^  um  uns  über  das  Aussehen  der  kiroh* 
liehen  Bauten  näher  zu  unterrichten.  Nicht  einmal  ein  so  hervorragen- 
des und  gewiss  nicht  alltägliches  Bauwerk  wie  die  Hophienkircbe  in 
Konstantinopel;  das  grossartigste  Denkmal  des  altchri8tlichen  Gentral- 
bauesj  dessen  die  Sages  wiederholt  Erwähnung  thun  (ftHi  ff.  und  670), 
wird  einer  eingehenden  Beschreibung  gewürdigt;  der  Roman  begnügt 
sich  mit  staunenden  Bemerkungen  über  den  Wert  der  goldenen  Ge- 
fäsae  615  ff.;  ebenso  finden  wir  die  Peterakirche  in  Rom  (d.  h.  die  im 
Jahre  330  erbaute  vatikanische  Basilika)  gelegentlich  wohl  ausdrücklieh 
erwähnt  —  sc.  Ille  3997,  Eracle  2812: 

AI  grant  moustier  qu'om  dist  saint  Pere 

L'espousa  LaTs,  Femperere  — 
aber  nie  beschrieben;  und  wenn  der  Dichter  der  Karlsreise  (v:  113  ff«) 
dem  „Münster^'  zu  Jerusalem  einige  Verse  widmet,  so  sagt  er  darin 
doch  kein  Wort  über  die  architektonische  Gestaltung  des  Bauwerks^ 
sondern  spricht  nur  von  den  13  Sesseln,  auf  denen  Christue  und  die 
Apostel  gesessen  hätten^)  und  von  den  Wandgemälden^  die  es  zierten 
(cf.  §  100).  — 

Wenn  wir  nun  auch  eine  Schilderung  der  Hagia  Sophia  von  Robert 
de  Clary  besitzen^  der  bei  der  Aufzählung  der  Sehenswürdigkeiten 
Konstantinopela  diese  vornehmste  unter  ihnen  unmöglich  übergehen 
konnte^  so  verbindert  dies  doch  nichts  daaa  auch  die  späteren  poetischen 
Denkmäler  schweigen.  Gewiss  ist  des  Kreuzritters  Beschreibung  kein 
Ereatz  für  das  Fehlende;  denn  es  wäre  gerade  hier^  wo  uns  die 
archaeologische  Forschung  auf  ziemlich  festen  Boden  gestellt  hat,  reiz- 
voll 2U  verfolgen,  was  etwa  Überlieferung  und  dicbterische  Fiktion  aus 


1)  Boradorf  L  c.  46,  47.    Gautier  loc.  vnr. 

2)  Kads  R,  114 1  Laeoz  aE  nn  alter  de  saiote  PaterooBtre,  1  Dens  i  ctiantat 
la  mesae,  si  firent  li  apostte;  |  Et  las  duze  chaieres  1  sont  totes  encore:  |  La 
trezane  est  enml,  bien  acelce  et  cloae. 
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dem  thatsächlich  Gegebenen  gemacht  haben;  aber,  was  uns  Robert  — 
untermischt  mit  frommen  Sagen  über  die  heilsame  Wirkung  der  Sänlen 
oder  des  „buhotel^*)  an  der  grossen  Eingangethür  bei  gewissen  Krank- 
heiten —  von  der  Form  des  Bauwerks  und  von  Einzelheiten  der  inneren 
Architektur  berichtet,  ist  auch  an  sich  interressant  genug.  Er  »agt 
Kap.  85:  Li  moustiers  S.  Souphie  eetoit  trestous  reonsj  m  i  avoit  unes 
vauteg  par  dedens  le  moustier  entor  a  le  reonde,  qui  eBtoit^)  porteeB 
d'unes  grosses  eolombes  moult  rikee,  .  .  .  Über  den  Hochaltar  hören 
wir:  Li  maistres  auteus  du  moustier  estoit  si  rikes  qne  on  ne  le  por« 
roit  mie  esprisier*   car  le   taule  qui   aeur  Tautel   estoit,   ert  d'or  et  de 

pierres  precienses  esquartelees  et  motues^  tout  jete  ensanle si 

avoit  bien  chele  taule  .XIIIL  pies  de  lonc.  Entor  Tautel  avoit  unes 
coulombes  d'argent  qui  portoient  un  abitacle  seur  Fautel,  qui  estoit 
ausi  fait  comme  uns  clokiers^  qui  tous  estoit  d'argent  massia  .  ,  .  , 
Die  Thür-  nud  Fen8terbeschläge  waren  aus  Silber  und  hundert  an  arm- 
dicken silbernen  Ketten  hängende  Kronen^  jede  zu  25  Lampeu  oder 
mehr,  erhellten  den  Raum. 

81.  Und  solche  Pracht  hat  keinen  poetischen  Niederschlag  hinter- 
lasseHj  während  wir  doch  an  Palastsehilderungen  und  dgL  sahen^  dass 
die  Dichter  durchaus  nicht  unbekannt  waren  mit  byzantinischen  Ver- 
hällnissen.  Wie  ist  dies  zu  erklären?  Hatten  die  Poeten  etwa  in  der 
Heimat  nur  so  dürftige  Produkte  kirebltcher  Kunst  vor  Augen,  dass 
sieh  an  sie  keine  Beschreibung  anknüpfen  liess^  ja  dass  sie  ihnen  nicht 
einmal  Anhaltspunkte  gewährten,  um  sich  die  prächtigen  Gotteshauser 
des  Ostens  vorzustellen?  Dem  ist  doch  ganz  und  gar  nicht  so.  Im 
Gegenteil  sind  die  kirchlichen  Bauten  des  romanischen  wie  auch  des 
gotischen  Stils  in  Deutschland^  in  Frankreich  und  in  England  noch 
heute  Gegenstände  der  höchsten  Bewunderung.  Die  Baukunst,  die 
Plastik  und  die  Malerei  wetteiferten  mit  einander  in  dem  Bestreben^ 
gerade  der  Kirche  ihr  Bestes  zu  geben.  Schon  in  der  zweiten  Hälfte 
des  12.  Jahrb.  war  der  künstlerische  Schmuck  an  kirchlichen  Gebäuden 
ein  so  überaus  reicher  geworden,  dass  die  Cister^ienser  -  Regel  den 
Ordenekirchen  dergleichen  ausdrücklich  verbot^  weil  dadurch  die  Ge- 
danken der  Gläubigen  vom  Gottesdienste  abgezogen  würden*).  —  Viel- 


i)  Godefroy  Uberaetzi  ^petite  crucbe*;  ich  tntichte  „Röhrcheti"  verBtebea 
und  es  zti  „beliot'*  atelLßD,  daa  io  der  BesclireibiiDg  dea  TantalaBbecbers  bei 
Wilars  de  Honecort  pL  IG  begegnet  —  et  euB  en  mi  lin  de  le  tourete  doit  auoir  J. 
behot  qui  tiegtie  ena  el  fons  del  benap  .  *  .  .  —  und  dort  »Eöttre"  bedeutet. 

2)  Liea:  eatoient. 

B)  Den  Hinweis  auf  die  betr.  Stellen  verdanke  ich  Herrn  Prof.  Tobter  £a 
siud  deren  zwei.    Die  eine  bandelt  von  Malerei  nud  Sknlptnr  und  Ündet  aich  im 
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leicht  liegt  aber  gerade  in  der  hervorragenclGn  künstlertschetL  Aoe-^ 
8tattung  der  Münster  und  Donae  im  eigenen  Lande  der  Grund,  wes- 
wegen man  glaubte,  weder  von  diesen  noch  auch  von  denen  frenader 
Länder  eingehend  sprechen  zu  aollen;  von  den  eigenen  nicht,  weil 
oben  jeder  der  Hörer  —  oder  doch  viele  derBelben  —  mit  dem  blossen 
Namen  schon  selbst  eine  bestimmte  Vorstellung  verband;  von  den 
fremden  nicht,  weil  im  allgemeinen  das^  was  man  schildern  konnte, 
nicht  allscuweit  hinausging  über  das  Gewohnte  und  Vertraute,  Man  wird 
geneigt  sein,  dies  anzunehmen,  wenn  man  bedenkt,  dass  ja  die  Be- 
schreibungen immer  mehr  oder  weniger  belehren  wollen,  so  dass  Dinge 
und  Verhältnisse,  die  der  geringste  Bürger  ebenso  gut  kennt  wie  der 
höchste  Fürst  des  Landes  —  denn  die  Kirche  ist  alleo  gemeinsam  — 
kein  geeignetes  Objekt  bieten. 

83.  Von  Tempeln  des  Altertums  ist  dagegen  in  den  aaf  antikem 
Boden  spielenden  Epen  wenigstens  hin  und  wieder  etwas  ausführlicher 
die  Rede.  Doch  hat  man  sich  wohl  darunter  Bauwerke  im  Stil  der 
eigenen  Zeit  gedacht.  Wenigstens  wird  man  in  einem  griechischen 
Tempel  vergebens  nach  „crotes  et  voltes"  suchen,  wie  sie  nach  Benoit 
(Tr.  22047)  der  Äpollotempel  aufzuweisen  hat,  in  dem  Achilles  ermordet 
werden  soll.  Ebensowenig  wie  hier  wird  bei  den  in  Tb.  175  ff.  und 
Tr*  4243  ff.  kurz  erwähnten  Tempeln,  von  denen  der  letztere  Venus  ge- 
weiht ist,  an  klassische  Vorbilder  zu  denken  sein.  —  Ob  sich  die 
Dichter  überhaupt  im  allgemeinen  eine  bestimmte  Vorstellung  von  der 
architektonischen  Gestalt  der  antiken  Kultusstätten  gemacht  haben,  die 
sie  mit  ihren  Namen  aus  ihren  Vorlagen  übernahmen,  scheint  auch  im 
Hinblick  auf  eine  Beschreibung  in  den  Hes.  B  und  C  des  Theben- 
romans (Th.  t.  II  p.  80  V.  2^5)  zweifelhaft.  Der  Interpolator  verbreitet 
sich  ausschliesslich  über  den  plastischen  Sehmuck  (§  71)  und  die  in- 
teressanten Wandgemälde  in  dem  Bauwerk  (§  103).  —  Dagegen  er- 
fahren wir  von  einem  ÄL  495, 3  ff*  geschilderten  heidnischen  Bethaus 
in  der  Burg  Grant-Oir  doch  wenigstens,  wir  hätten  es  mit  einem  Kuppel- 


lat.  Or,  (Ende  12.  Jahrb.)  in  Las  monuiDeDta  prlmit.  de  U  KSgle  eist.  pabl.  p. 
Guignard,  Dijon  1878  p.  255,  in  afe.  Überaetzung  (13.  Jahrb.)  p.  555:  Noa  avoos 
defendu  toiites  entalliores  et  paiBtares  en  totes  noa  gliflea  et  en  totes  tea  oieciaes 
de  no  abeiea.  por  ^o  quo  entrues  ke  on  entent  ä  tea  choaes  eagarder.  laiace  ou 
k  faire  d  le  äe  plus  graot  porfit.  u  de  boine  meditativ)!!  a  d'autre  oboae  qui  h 
religion  et  k  deaccpliDe  apertient  Taot  seulement  croia  de  fust  puiDtea  devona 
avoir.  —  Die  zweite,  auf  Mintaturen  und  Glaamalereien  bezogeti,  steht  im  (at.  Or. 
ib.  p.  272  und  lautet  in  Ubera.  (ib.  p.  571):  Les  letrea  soient  d'nne  couleur  et 
nient  äoriea.    et  les  verrierea  blaoches  saas  crols  et  aaoa  paiature. 
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bau  zu   thuD,   der   mit  Wandgemälden    und   edlen  Steinen   reich   ge- 
schmttckt  sei. 

AI.  495;  3:  ane  maison  i  ot  c'on  clamoit  oratoire; 

de  der  marbre  ä  porfire  et  dessus^)  a  ciboire. 
68  masieres  entor  ot  mainte  bone  estoire 
et  maintes  bones  pieres  qui  ne  snnt  pas  de  voirre^). 
88.    Mit  diesen  heidnischen  Tempeln    ist  die  merkwürdige  Baii- 
anlage  zusammenzustellen^  welche  nach   der  Erzählung  des  Eracle  der 
Perserkonig  Cosdro6  hat  herstellen  lassen  3)     Es  ist  dies  eine  Nach- 
bildung   des    Himmelsgewölbes    (5254^,    deren    Ausdehnung    mehr  als 
100  Fuss  in  der  Runde   beträgt  (5899);  und  die  von  Gold  und  edlem 
Gestein  leuchtet  (6001  ff.).     Dort  lässt  sich  der  Konig,   der  das  Kreuz 
Christi  ans    Jerusalem    geraubt   und   an   der   schönsten   Stelle   dieses 
Himmels  aufgestellt  hat  (5271  ff.),  göttliche  Ehren   erweisen.    Um  die 
urteilslose  Menge  zu  verblüffen,  lässt  er  durch  ein  Loch  oben  im  Himmel 
Regen  herabströmen  auf  die  Erde  und  dazu  —  vermöge  einer  einfachen 
Vorrichtung  —  donnern  und  stürmen: 

5262:  Quo  par  engieng,  si  com  je  truis, 

Faisoit  plouvoir  par  un  pertruis 

Qu^il  ot  fait  faire  el  ciel  dessus; 

Encor  i  ot  il  a^sez  plus: 

Li  terro  cstoit  dessouz  chovco 

Et  bicn  plancbiee  et  bien  levee; 

Uns  fous  i  ot  fait  pour  soner, 

Quant  il  vouloit  faire  toner. 

Tout  el  i  ot:  venter  faisoit, 

Et  plus  assez,  quant  li  plaisoit^J. 
Nach  siegreicher  Beendigung  seines  Feldzuges  gegen  Cosdro6  lässt 
Eracle  das  Wunderwerk  zerstören  und  an  dessen  Stelle  eine  Kirche 
nebst  Mönchs-  und  Nonnenkloster  erbauen  (Eracle  6083  ff.).  Man  hat  — 
und  gerade  diese  letzte  Angabe  macht  dies  wahrscheinlich  —  in  der 
etwas  phantastischen  Schilderung  wohl  eine  ziemlich  getrübte  Erinnerung 
an  den  berühmten  Peuertempel  von  Gandzak  (Adharbaigan)  zu  sehen, 

1)  Midi.:  desons. 

2)  Die  Vorlage  für  die  betr.  Episode  ist  Dicht  bekannt  P.  M.  II,  200. 

3)  Die  beiden  Beschreibungen  5254  ff.  und  5898  ff.  sind  bei  der  folgenden 
Darstellung  zusammengenommen. 

4)  Diese  Schilderung   erinnert  entfernt  an  das   künstliche  Gewitter    in  der 
Elstererzählung  der  S.  Sages  v.  3135  ff. 

Rom&niiche  Forichungen.     XII.  3.  35 


526 


üttD  Söhrhig 


den  in  der  That  der  historische  KaJBer  Herakleios  auf  Beinern  zweiten 

Zuge  gegen  die  Perser  (624—625)  zerstörte^). 

3  4.  Keichticher  als  bisher  flieesen  unsere  Quellen  mit  Bezug  auf 
diejenigen  Monumente,  die  dem  Audenken  oder  dem  Knltus  der  Yer- 
ßtorbcnen  geweiht  sind ;  hier  sollen  —  um  eine  Zersplilterung  zu  ver- 
meiden —  alle  Arten  der  Grubmäler  besprochen  werden,  auch  die, 
welche  weniger  wegen  ihrer  architektonischen  Form  als  wegen  ihres 
Skulptnrooscbmucks  interessant  sind  und  daher  streng  genommen  in 
das  zweite  Kapitel  gehören  würden.  —  Wenn  wir  uns  kurz  vergegen- 
wärtigen,  was  Viollet-le-duc  IX^  24  ff.  und  Schultz^  II  473  ff.  über 
Grabmäler  im  12.  und  13.  Jahrh,  beibringen,  so  hätte  etw^a  Lancelot 
bei  seinem  Kirch hofsbeauch  (Cliarr.  1855  ff.)  drei  verschiedene  Formen 
unterscheiden  können:  1.  Sarkophage,  die  den  Leichnam  selbst  in  sich 
schlieasen ;  2.  einfache  Grabplatten  oder  3.  katafalkartige  Aufbauten 
über  der  eigentlichen  Gruft,  beide  hier  und  da  mit  dem  Relief bild  des 
Veratorbenen  geziert.  Ob  auch  die  vierte  und  vornehmste  Form,  die 
Grabkapelle  (Schultz^  II 483),  als  besonderes  Bauwerk  auf  einem  solchen 
Kirchhof  gefunden  werden  konnte^  möchte  ich  nicht  entscheiden;  ich 
glaube  jedoch  kaum. 

85.  Über  der  Erde  stehende  Sarkophage,  die  wirklich  zur  Auf- 
nahme der  Leiche  bestimmt  waren  —  nach  Viollet-Ie-duc  die  älteste 
Form  der  franz.  Grabmonumeote,  kaum  über  das  12.  Jahrh.  hinaus 
verwendet  —  werden  besondere  im  Roman  de  Troie  erwähnt^  daneben 
aber  auch  im  Eneas^  im  Ipomedon^  im  Blancandin  u.  a.  Sie  sind  meist 
aus  vielfarbigem  Marmor^),  oder  aus  Onyx^),  oder  gar  aus  Gold  und 
Silber*).  Im  Ch.  Cygne  wird  ein  derartiger  Marmoraarkophag,  dessen 
Standort  die  Kirche  ist,  von  vier  kleinen  Hunden  (!)  getragen: 
5653:  La  lame  fu  taillie  en  i^ovre  salemon  (L  Sal.)^) 
Sur  lor  dos  le  soj^tienent  .II IL  petit  gaignon. 

Ahnlich  ruht  der  Sarkophag,  der  Paris^  Leiche  birgt,  auf  vier  grossen 
goldenen  Löwen  (Tr,  22976);  er  ist  nicht  erst  für  diesen  Zweck  her- 
gestellt, sondern  befand  sieh  echon  im  Schatze  des  Königs  Priamus 
(ib.  22965);  aus  grünem,  getupftem  Jaspis  bestehend  (22967),  wird  er 


1)  Cf,  Oelzer,  Abriss  der  byz,  Kaisergeacb.  m  Krarobachers  Gesch.  d.  byz. 
Litt.    München  1897,  S.  947. 

2)  Grün  Tr.  10321;  grau  ib.  10349j  grün,  indigo-  und  dankelblaa  ib.  25158; 
gröö  toit  kteinen  Punkteo  ib.  6583, 

3)  Tr.  11834^  besonders  kostbar:  c.  mars  valait  ea  sepolture. 

4)  Ipomedon  1734. 

5)  Über  die  Bedeutung  dieses  Ausdrucks  vgl.  §  37  und  §  36  Anmerk.  2. 
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im  Tempel  der  Juno  (ib.  22821/2)  vor  dem  Altar  der  Gottin  aufgestellt 
und,  nachdem  der  Leichnam  darin  niedergelegt  ist;  mit  Mörtel  ver- 
schlossen, den  man  zum  Zwecke  grösserer  Haltbarkeit  mit  Drachenblut 
angerührt  hat  (22992  ff.)-  — 

Im  Grunde  dieselbe  Anordnung  zeigt  Percevals  Grabmal,  das  aus 
Gold  und  Silber  besteht  (45368 ff.): 

Perc.  45374:  Ei  encor  en  ce  paYs  va 
Le  sepouture  puet  veoir 
Sour  .IUI.  piegons  d'or  s^oir  ... 
Nicht  immer  bedeutet  sarqaeu  oder  —  wie  hier  —  sepouture  einen 
solchen  Sarkophag.    Zuweilen  bezeichnen  diese  Wörter  auch  den  Sarg, 
der  in  die  Erde  hinabgelassen  wird;  so  vielleicht 

Tr.  12913:  En  sarkeus  riches  de  liois 


16:  Sont  sepeli  et  enterr6. 
Sicher  ist  dies  der  Fall  bei  der  von  Jehan  schon  vorrätig  ge- 
haltenen (Clig.  6088ff.)  „sepouture"  Fenices,  wo  also  nicht,  wieFoerster 
dies  im  Glossar  der  kleinen  Clig^sausgabe  thut,  Grab  oder  Grabmal 
zu  übersetzen  ist;  denn  als  der  Meister  an  die  Befreiung  der  Schein- 
toten geht;  heisst  es: 

Clig.  6205:  Et  Jehanz  .  .  .  descuevre 

La  fosse  et  la  sepouture  oevre. 
86.  Von  einem  über  der  Gruft  errichteten  Katafalk  ist  ausdrück- 
lich die  Rede  in  Th.  2625  ff.  Dort  wird  der  durch  einen  Schlangen- 
biss  ums  Leben  gekommene  kleine  Sohn  des  Königs  L^gurges  in  einem 
sarcueu  de  marbre  begraben  und  über  der  Grabstätte  ein  wunderbares 
Grabmai  (tombel)  errichtet^  das  seines  Gleichen  sucht;  obwohl  weder 
Gold-  noch  Silberschmuck  daran  ist^).  Wodurch  es  sich  so  besonders 
auszeichnet;  sagt  der  Constanssche  Text  nicht;  aber  nach  v.  3975  ff. 
der  Hss.  A  und  P  (t.  II  p.  157)  ist  darauf  —  wohl  als  Relief  —  der 
Tod  des  Kindes  dargestellt: 

Com  li  serpens  de  pute  part 
Vint  a  Penfant;  qui  ert  el  gart; 
Com  il  lanQa  Taguillon  fors; 
Dont  il  lo  poinst  par  mi  le  cors. 
Dies   hat   der    Bearbeiter   unmittelbar  aus  der  ThebaYs    herliber- 
genommen;   denn  auch   dort  wird  VI,  242  ff.  in  dem  Grabtempel  des 
Knaben  die  Geschichte  seines  Todes  im  Bilde  dargestellt.  —   An  eine 


1)  Tb.  2629 :  Onques  senz  or  et  senz  argent  |  Ne  vit  bus  hom,  90  cuit,  plus  gent 
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der    auch    heute    noch    vielfach    erhaltenen    Begräbnisstätten    in    den 
Fensternischen  der  Kirchen   hl   dagegen    zu   denken,    wenn   die  Hs.  Pj 
desselben    Romans    (t  U    p.  30:^    v.  10147  ff.)   von   einem    Sarkophag 
(sareii  10149,  sepulture  10153)   spricht,  der  unter  einem   von    echtem 
Golde  strahlenden  Oewölbebogen  angestellt  ist,  und  unter  welchem  der 
Leichnam  beigesetzt  wird.  —  Ein  ziemlich  getreues  Hild  der  Wirklich- 
keit bietet  auch  das  Grabmal  (tombe)  der  Königin  in  Man.  Iö2ftl;  es 
besteht  auB   Silber,   Gold   und   prächtigen   Edelsteinen*   dazu    komoren 
Schnitzereien  in  Elfenbein;  es  sind  dargestellt: 
1G5:   Li  duc,  li  prclat,  sana  mentir, 
Qni  fiirent  a  li  enfotr 


Deu8  et  deus')  ensanle  parolcnt, 

Et  sanio  que  de  doel  H^affulent 
Diese  SittCj  an  den  Seitenflächen  des  Barkophags  ^das  Be- 
gräbnis der  beigesetzten  Pen^önlichkeit  gleichsam  nach  dem  Leben  zu 
Bchildern^  Leidtragende:  MÖnehe,  Frauen,  Diener,  in  die  Scene  zu 
bringen'*,  ist  nach  Springer,  Handb.  d,  Kunstgesch.*  II  231,  seit  der 
zweiten  Hiilfte  des  12.  Jahrb.  aufgekommen '^)j  wir  hätten  also  in  dem 
Gedichte  Benumanoirs  erst  ein  ziemlich  spätes  Zeugnis  dafür.  —  Aber 
man  kann  sich  dieses  Grabmal  ganz  ähnlich  vorstellen  wie  da>^  des 
Königs  Philijjp  August  (gestorben  14.  Juli  1223^,  das  schon  aus  dem 
ersten  Drittel  de.s  13.  Jahrh.  stammt,  und  von  dem  uns  der  Mencstrcl 
de  Reims '^)  folgende  interessante  Beschreibung  giebt:  ,,Et  puls  li  fist 
OD  tombe  de  fin  or  et  d*argent  oü  il  est  tresgeteiz  commerois;  et  sont 
quarante  hnit  evesque  en  (juatre  costeiz  de  la  tombe^  enlevei  et  figurei 
comme  evesque,  revestu  si  comme  pour  chnnteir  messe,  les  mitrehi  en 
chiiSs  et  les  croces  es  mains"*).     Chap.  30  §307.  — 


1)  Lie«;  Diii  et  dui  .  .      T. 

2)  Auf  S,  232  bildet  Springer  den  allerditigs  orat  vom  Ende  (]es  14,  Jalirli. 
stammenden  Sarkophag  Philipps  des  Ktihncn  in  Dijoii  ab,  der  reiclien  plasliBchcn 
Schmuck  zeigC^  vielloicbt  ist  die  architektooiächc  Ausgestaltung  der  Settentvzinde, 
offene  Arkaden  auf  Säuklien^  das,  was  wir  una  unter  dem  liiinfig  vorkoainj enden 
rtU>vre  Irifoire"  vm  st  eilen  mlissen;  cf.  §  37. 

3)  pul*l.  p.  Naialia  de  VVailly,  Paria  187C>. 

4)  Es  mag  bier  gleich  erwähnt  werden,  dass  man  nflch  der  ErÄähliing  des 
Meneslrelö  bei  der  Überführung  der  Leiche  von  Mantpa  nach  Saint* Denis  nn 
jedem  Orte^  wo  man  rastete,  ein  Krtniz  mit  dem  Bilde  des  Königs  eiTicliletet  ^ü 
ehfiscuuß  repos^e  faisoit  on  uue,  cmiz  oii  s'image  est  figurt^e .  .".  Noeh  im  lotÄtcti 
Jahrh.  ist  dieser  Brauch   gcitbt  worden;   auf  dem    Marktplatz   des   märkischen 
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8T.  Architektonisch  immer  noch  einfach,  dafür  aber  mit  über- 
reichem Schmuck  ausgestattet  ist  das  Denkmal,  welches  man  der  an- 
geblich verstorbenen  Blancheflor  errichtet  (Flore  A  537  fF.).  Es  liegt 
vor  einem  Münster  im  Schatten  eines  Baumes  und  besteht  ans  einem 
marmornen  Unterbau,  der  mit  Gold  und  Silber  nielliert  und  mit  Dar- 
stellungen von  Vögeln,  Schlangen  und  Fischen  geschmückt  ist.  Darauf 
ruht  ein  Sockel  aus  indigofarbenem,  gelbem,  schwarzem  und  rotem 
Marmor,  um  den  sich  eine  eigentümliche  Verzierung  herumzieht: 
555:  Si  fut  entaillie  environ 
De  la  trifoiro  Salemon. 

Dies  scheint  mir  eine  Vermischung  zweier  häufiger  Wendungen: 
08 vre  trifoiro  [an  einem  Turm  in  Part.  822,  einem  Hörn  aus  Elfen- 
bein Perc.  28487,  cf.  auch  trifoiro  als  präd.  Adj.:  devers  la  ville  erent 
trifoire  |  li  mur  ....  En.  445;  weitere  Belege  zu  trifoiro  subst.  und 
adj.  s.  bei  Godefroy  VIII,  7i.  75]  —  und  oevre  Salemon  [Li  pumiaus 
et  li  aigle  en  son  |  Furent  de  Toevrc  Salemon  Blanc.  4095;  li  argon  | 
furent  de  l'uevre  Salemon  En.  4075.  li  pecol  e  li  limun  furent  a  Puevre 
Salemun  Guig.  170  ..  .  cf.  Da  Gange  VI,  42]. 

Beide  Wendungen  scheinen  ungefähr  dasselbe  zu  bedeuten,  werden 
auch  häufig  zusammengestellt  (En.4075flF.;  Guig.  170  ff.).  Trifoire  (bez. 
unser  oovre  trifoire)  übersetzt  Dicz,  der  das  Wort  von  tri  und  fores 
herleitet,  „kunstreiche  Einfassung  in  Gestalt  eines  Porticus" ;  und  wenn 
wir  uns  vergegenwärtigen,  dass  die  mittelalterliche  Architektur  Tri- 
foriengalerien  Laufgänge  in  der  Mauerdicke  nannte,  welche  8ich  nach 
dem  Kirchenschiff  in  Arkaden  mit  gekuppelten  Fenstern  öffnen,  so 
werden  wir  uns  die  Verzierung  am  Sockel  des  Denkmals  etwa  in  Ge- 
stalt eines  rund  herum  laufenden  Gürtels  von  kleinen  Säulchen  ge- 
tragener offener  Arkaden  vorstellen,  also  ähnlich  wie  wir  sie  am  Sar- 
kophag Philipps  des  Kühnen  finden  (§  36,  Anmerk.  2).  Überdies  ist 
das  ganze  Grabmal  von  prächtigen  Friesen  umschlungen  (639),  und 
Sockel  wie  Unterbau  sind  mit  den  kostbarsten  Emails  und  Edelsteinen 
geziert;  nicht  weniger  als  10  verschiedene  Sorten  zählt  der  Text  auf, 
und  die  Variante  giebt  noch  5  dazu^);  in  goldenen  Lettern  hebt  sich 
die  Grabschrift  von  dem  Marmor  ab  (651/2).     Auf  dem  Sockel  endlich 

Städtchens  Gransec  steht  ein  schiDiedeeiserner  Sarkophag  zur  ErinneruDg  daran, 
dass  der  Leichenzug  der  Königin  Luise  auf  seinem  Wege  von  Hobenzieritz  nach 
Berlin  an  jenem  Orte  tibernachten  mueste. 

1)  643 :  Jagonces,  saffirs,  calcedoines,  |  Et  esmcraudes  et  sardoines,  |  Pelles, 
coraus  et  crisolites,  |  Et  diamans,  et  amecites.  Dazu  Var.:  Et  ciers  bericles  et 
filates  (?)  I  Jaspes,  topaces  et  aeates.    Cf.  §§  29  and  1B3. 
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erheben  sieh  die  Daturgotreuen  goldenen  Standbilder  Flores  und  Blanche- 
flors.     8ie  Bind  in  eigentümlicher  Weise  gruppiert: 
567;   Et  li  ymflge  Blanceflor 

De  van  t  Floire  tint  une  flor. 
Devant  sou  ami  tint  la  bele 
Une  rose  d'or  fin  novele; 
*  Floire  li  tint  de  van  t  le  vis 

D'or  une  gente')  flor  de  lis; 
Li  uns  jouBte  Fautre  s6oit: 
Gonte  contenance  faiaoit. 
Flore  trägt  auf  dem  Haupt  einen  Karfunke),  der  in  dunkler  Nacht 
eine  Meile   weit  leuchtet     Aber  damit  noch   nicht  genug:    die   beiden 
Bildsäulen  Bind  gar   beweglich  und   können  sprechen.     Der  Mechanis- 
mus wird  —  wie  bei  dem  Kaiserpabist  in  Byzanz  (§  24)  und  bei  dem 
Waaeerturm  (§  21)  —  durch  den  Wind  in  Bewegung   gesetzt: 
579;   En  la  tombc  ot  qnatre  coriaus, 

As  quatre  eora,  bien  fais  et  biaus; 
Es  quels  li  quatre  vent  feroient  ,  .  . 
Wenn  nun  der  Wind  die  Kinder  berühr t>  so  umarmen  und  küssea 
sie  einander;  Floire  sagt  dann  zu  Blanceflor: 

588:   „Baiöiez  moij  bele,  par  amor^'5 
und  Blanceflor  küsst  ihn  und  antwortet: 

590;   „Je  voua  aim  plus  que  riena  vi  van  t". 
Wenn   aber  der  Wind  ruht,  so  blicken  sie  einander  nur  zärtlich 
an  und  scheinen  zu  lächeln.  —  Die  Version  B  des  Gedichtes  stellt  das 
Monument  in  etwas  anderer  Weise  dar.     Die  abgedruckte  Fassung  ist 
zwar  an  vielen  Stellen   verderbt    und  sinnlos;    aber  Folgendes  scfaettit 
aus  ihr  hervorzugehen:   Das  Grab  ruht  unter  einem  Gewölbe  (1452  fF.); 
der  Sarkophag  ist  auch  hier  aus  Marmor,   reich  verziert  und  trägt  die 
Htatuen    der   beiden  Liebenden.     Diese  aber  stehen   nicht  dicht  neben 
einander^  Bondern  in  einiger  Entfernung^  Flore  höher  als  Blancheflor; 
zwischen  ihnen   ist  eine  Kette   ausgespannt,   auf  der  oder  an  der  »ich 
eine  dritte  Figur,   eine  kleine  Statuette  in   der  Kleidung  eines  Boten, 
vom  Luftstrom  zweier  Blasebälgo  getrieben  (1471  ff.),  hin  und  her  be- 
wegt: 1475:  Quant  li  venz  de  destre  ventoit, 
A  le  pucele  s*en  aloit,  .  . 
Senblant  faisoit  que  il  parloit 
Et  ensanble  li  conseilloit  .  .  ,  , 


l)  Da  M. :  blaace  fl.  Ich  ziebe  tlie  Lesart  der  Var.  vor^  da  eine  goltlenß 
Lilie  nicht  weiss  sein  kanii,  Überdies  der  Lesefehler  blance  Hör  statt  gento  6or 
wegen  der  ÜbcreinatimmuDg  mit  dem  Namen  BL  üäher  liegt  ala  der  umgekekrto. 
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Nun  wird  das  Standbild  Flores  durch  irgend  eine  Vorrichtung  ge- 
senkt, 80  dass  jetzt  Blanchefior  hoher  steht,  und  die  umgekehrte  Be- 
wegung findet  statt  (1479  fr.). 

88.  Soll  das  Andenken  der  Verstorbenen  auf  eine  ganz  besondere 
Weise  geehrt  werden,  so  lassen  unsere  Dichter  über  ihrer  Grabstätte 
gewaltige  Bauwerke  errichten,  die  den  Ruhm  derer,  weiche  in  ihren 
Mauern  schlummern,  in  weite  Ferne  hinaus  verkünden.  Diese  Mausoleen 
finden  sich  allerdings  nur  in  Epen  aus  dem  antiken  Sagenkreise  und 
dürften  ihre  Vorbilder  weniger  in  wirklich  vorhandenen  Qrabkapellen  — 
wie  Schultz^  11  483  glaubt  —  als  in  Überlieferungen  aus  dem  Altertum 
und  dem  Orient  haben.  Mit  Deutlichkeit  ergiebt  sich  dies  für  eine 
Anspielung  in  Th.  5201  (F.,  wo  bei  der  Auf/ählung  der  sieben  Thore 
von  Theben  —  einer  blossen  Aneinanderreihung  von  Namen  und  daher 
für  uns  ohne  Interesse  —  gesagt  wird,  vor  dem  dritten  habe  eine 
Pyramide  gestanden,  unter  welcher  Cadmus,  der  Gründer  der  Stadt, 
geruht  habe.  Kaufleute  und  Pilger  werden  auch  damals  schon  Kunde 
von  den  gewaltigen  ägyptischen  Königsgräbern  oder  vielleicht  auch  von 
dem,  was  wir  hundert  Jahre  später  aus  dem  Bericht  des  Guillaume 
de  Rubruquis^)  erfahren,  nach  Frankreich  gebracht  haben.  Danach 
hätte  die  Sitte,  „den  Reichen  und  Grossen  Pyramiden  oder  kleine, 
spitz  zulaufende  Häuser"  zu  errichten,  auch  bei  der  zwischen  dem 
Schwarzen  und  dem  Kaspischon  Meer  ansässigen  Völkerschaft  der 
„Comans'*  bestanden. 

39.  Von  einer  solchen  „piramide'^  ist  das  wunderbare  Bauwerk 
gekrönt,  das  dem  Andenken  des  grossen  Alexander  geweiht  ist, 
AI.  546,  19  JF.;  und  zwar  sollen  die  Griechen  diesen  Aufbau  deswegen 
„piramide"  genannt  haben,  weil  er  mit  einem  einzigen  Stein  oben  ge- 
deckt ist: 

AI.  546,  22:  por  cou  fut  en  Grijois  piramide  apiel6e, 
que  d'une  seule  pifero  fu  toute  acouvet^e. 

Das  ganze  Bauwerk  ist  so  hoch,  dass  es  einen  Armbrustschuss 
übertrifft  (545,  32  f.).  Es  ist  von  Tholomes  (Ptolemäus)  hauptsächlich 
aus  Marmor  in  weisser,  roter,  grüner  und  grauer  Farbe  erbaut  worden. 
Mit  den  Marmorquadern  aber  wechseln  noch  goldene  und  silberne 
Schichten  ab;  und  zwar  scheint  eine  eigentümliche  Mischung  von  Gold 
und  Silber  zur  Verbindung  der  Marmorquadern  dienen,  also  den  Mörtel 
vertreten  zu  sollen.  Die  betreffende  Stelle  ist  äusserst  unklar  und  die 
Verse  sind  wohl  etwas  durch  einander  geraten;  so  wird  man  v.  545,  37 


1)  Räcit  de  Guillaume  de  Kabruquis  ( Voyage  en  Tartarie  cbap.  X)  in  Voyages 
faits  principalement  en  Asie  .  .  .  .  p.  Pierre  Bergeron.    A  la  Haye  ....  1735. 
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vor  545,  36  ateJlcn  und  v,  54{\{j  dazu  nohnienj  der  in  den  Zusammen- 
hangs, in  dem  er  steht,  gar  nicht  hioeinpasst.  Ich  möchte  —  mit  einor 
kleinen  Änderung  in  545,  37  —  lesen: 

645,  34:  Onques  n'i  ot  quiirel,  ne  piare  ne  ciment, 

no  n^i  ot  point  de  fust^  {jue  n'en  convint  noient. 
mes*)  firent  aus!  molre  com  se  fuBt  bon  forraent 
une  car^e^)  d'or  ot  autretant  d'argent? 
li  poure  fu  fonduo  ä  glu  muJt  mcstrement: 
le  marbre  üsent  mettro  avoee  tont  ongement; 
etc. 

Das    Fundament    trägt    vier^  elfeo  bei  nemo    Statue  n>    auf    deren 
Häuptern  der  raassivo  Bau  sich    erh^^ht.     So    wenigstens    voreteho    ich 
die  —  auch  nicht  ganz  unverdächtige  —  Stelle: 
546,  3:  .iiii.  ymagcs  d'ivoio  metent  cl  fondemont 
et  ot  cescune  ticste,  par  le  micn  entient. 
iluec  fu  eommencie  l'ucvre  masicement; 
In  der  Mitte  des  untersten  Gewölbes  steht  ein  eiserner  Tmgor,  auf 
dem  die  oberen  Stockwerke  ruhen: 

546,  7:  une  voto  i  ont  falte  a  porter  li\  parent^); 

A.  estache  de  fier  par  mi  Hu  i  descent*); 

isBE  com  Tuevre  monte,  l;i  eus  au  Her  se  prent 

Uer  erste  Stock   enthält   hundert   mit  der   durchecheinendea  Haut 

einer  Schlange  bespannte  Fenster,  von  denen  die  Hälfte  sich  schiiesat, 

wenn  man  die  andere  Hälfte  öffnet.     Wenn   die  Sonne  auf  das  Tiele 

Gold   an   diesem  Bauwerk   herniederstrahlt,   so  scheint  es  in  Flammen 

zu  stehen.  —  Darauf  nun  erbebt  sich  die  gewaltige  Pyramide: 

546j  19:  La  piramide  au  roi  fu  inult  et  grana  et  16e, 

©t  fu  Ik  aus  a  mont  isßi  en  haut  levee, 

Nu9  hom  ue  trairoit  plus  quariel  d'arbaleatree. 

Der  Schlussstein  aus  ^aimant''*)  ist  mit  Eitlen  verankert  und  10  Fuas 

lang;  darin  wird  der  Leichnam  Alexanders  beigesetzt»    Die  Deckplatte 

dieses  eigentümlichen  Sarkophags*^)  laset  rtolomäus  mit  einer  „caree*' 


1)  Mich.:  et 

2)  Die  Form  fehlt  hi^i  Godefroy;  geliörif^  zu:   caiTC,  rare  e,  f.,   mesurc  qui 
prühablement  repK'scntait  an  aioreeaii  carrcV  [Wagenladung!  vgl.  AI  278,  12.  T.] 

3)  Mich,:  apQitcr. 

4)  Mich,:  eötage . .  *  .1.  lii].;  ua  ist  jedt?!ifalls  aua  tri  verkBea.  Ich  verdaake 
die  Besaerung  der  LiebenewÜrdr^keit  des  Herru  Profeasor  Toblcr. 

5)  Magnet  oder  (Uüdefr.  aimant  2)  diamantbarter  SteioV 

6)  Baiilenkapital  als  Grabstein  in  Ferra  eines  Sarkophaga  tuit  dem  Rehefbild 
dei  VerßtorboDCn  bei  Viollet-le-duc  IX,  2G. 
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Silber  bedecken;  darauf  errichtet  er  dem  König  ein  goldenes  Stand- 
bild mit  Augen  aus  Topas,  das  in  der  Hand  einen  vergoldeten  Apfel 
trägt,  das  Sinnbild  der  von  Alexander  eroberten  Welt  (547,  3).  Andere 
Hss.  setzen  für  die  „pume  dor^e^  der  von  Michclant  publizierten  einen 
Karfunkel  ein,  so  Bibl.  nat.  fr.  375  (Paul  Meyer,  Rom.  XI,  268),  so 
auch  Bibl.  nat.  fr.  789  (ib.  279).  Die  Statue  ist  so  fest  mit  der  oberen 
Platte  des  Schlusssteins  verbunden,  dass  weder  Wind  noch  Prost  ihr 
schaden  können: 

546,  31:  Tymage*)  fu  k  glu  sor  le  lame  fondöe; 

jamais  ne  kera  jus  por  vent  ne  por  giel6o. 

Als  Quelle  für  diese  Schilderung  giebt  der  Dichter  eine  lateinische 
Vorlage,  die  „estore",  an  (546,34);  der  Verfasser  dieser  „estore'^  habe 
seinerseits  seine  Kenntnis  von  Ptolemäus  direkt  erhalten: 
547,  2:  Tholomes  Tcnsigna  ä  celui  ki  Fescrist^). 

Die  „estore"  aber,  der  nach  Paul  Meyer  (AI.  le  Grand  etc.  II  209) 
der  ganze  Schluss  des  Romans  entlehnt  ist,  die  Epitome  des  Julius 
Valerius,  kann  die  fragliche  Quelle  nicht  sein.  Sogar  der  ungekürzte 
Text  (Psoudo-Kall.  III,  31)  sagt  von  des  grossen  Königs  Grabmal  nichts 
als:  „Erigitur  ergo  aedes  quam  maximo  opere  ad  instar  templi  quod 
etiam  nunc  Alexandri  nominatur";  nur  in  einem  der  griechischen  Mss. 
(cf.  Zacher,  Pseudo-Kall.  S.  176)  ist  von  einer  Bildsäule  aus  parischem 
Marmor  die  Rede,  welche  „den  sterbenden  Alexander  mit  Charmedes 
in  höchster  Ähnlichkeit  darstellte".  Wenn  also  auch  höchstens  dieser 
Zug  —  aber  auf  welchem  Wege?  ~  aus  dem  alten  Alexanderroman 
unserem  Dichter  bekannt  geworden  sein  kann,  so  liegt  doch  seiner 
Beschreibung  jedenfalls  —  denn  hier  verdient  seine  Angabe  Glauben  — 
irgend  wie  buchmässigc  Überlieferung  zu  Grunde.  Die  Verbindung  der 
vielleicht  ursprünglich  getrennten  Teile,  des  merkwürdigen  Unterbaues 
mit  der  Pyramide,  mag  er  selbst  vorgenommen  haben. 

40.  Neben  diesem  etwas  phantastischen  Bauwerk  stehen  die  ein- 
facheren Rundbauten,  die  hier  und  da  vielleicht  auf  hervorragende 
Mausoleen  des  Abendlandes  zurückgehen.  Dahin  gehört  zunächst  — 
als  der  reinste  Vertreter  des  Typus  —  das  Grabmal  des  Pallas  im 
Eneasroman;  Schultz^  II  417  erinnert  bei  der  Besprechung  der  analogen 
Schilderung  in  Heinrich  von  Veldekos  ißneit  an  das  berühmte  Theoderich- 


1)  li  pume  (Mich.)  ist  offenbar  ein  Schreibfehler. 

2)  So  auch  in  Ms.  Bibl.  nat.  fr.  375  (Rom.  IX,  268):  Toi.  .  .  Tensigna  a 
celui  qui  le  iist  (sc.  die  estore);  dagegen  findet  sich  in  Ms.  Bibl.  nat.  fr.  789 
(Rom.  IX)  279)  die  einleuchtendere  Veraion :  C'est  i'image  le  roi  qui  illuec  desous 
gist  I  Thol.  Tenseigna  a  celui  qui  Vi  mist. 
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grab  bei  Ravenna*);  für  dio  Beschreibung  des  französischen  Dichtera 
trifft  diese  Parallelo  noeh  eher  zu.  Der  Bau,  den  der  Vater  des  Pallas 
ursprünglich  sich  selbst  zur  Ruhestätte  aüsersehen  hatte»  liegt  abseits 
vor  dem  Tempel  (En.  6409  ff.).  Es  iat  eine  fensterlose  Rotunde  aus 
Marmorquadern  in  hundert  verschiedenen  Farben  und  mit  plastischem 
Schmuck  verziert: 

En.  6428:  tailliö  a  bestes  ot  a  flors. 
Zur  Belebung  der  Fagade  tragen   sogenannte  blinde  Fenster  bei, 
wenn  man  die  Yerae 

6423:  de  jagonces  et  de  beriz, 

d'argent  esteit  t02  li  chassitz^)  .  ,  .  . 
so  auffassen   darf.     Das  Bauwerk  ist  ei nge wölbt  und  zwar,  wie  die 
Wendung  in  v.  G437: 

La  volte  eist  en  poi  de  leu  .  .  . 
erraten  lässt,  mit  Kreuzgewölben ;  denn  ein  solches  Gewolbo  braucht 
nur  an  vier  Punkten  gestützt  zu  werden.  UL>er  der  Eindachung  aus 
Ebenholz  erhebt  sich  eine  kupferno  Fahnenstange;  sie  trägt  drei  Knäufe, 
und  auf  dem  obersten  sitzt  ein  Vogel  aus  lauterem  Golde  (6429  ff).  Im 
Innern  zeigt  der  Grabtempel  prächtigen  Schmuck.  Mos aikgem aide, 
Pilaster  mit  Tabernakeln  und  Arkaden.  Malereion  und  Skulpturen  wett- 
eifern mit  der  Fülle  von  Gold  und  edlem  Gestein  (6438  ff.) ,  ja  noch 
mehr:  6445:  pilier»  cimaises,  chapitel 

Bont  a  guerfil^)  et  a  neel, 

et  li  pavemenz  de  desoz 

d1ris  et  de  cristal  fu  toz. 
Mitten  in  diesem  glänzenden  Kaum  ruht  auf  vier  goldenen,  polierten 
und  mit  Schmelz  ausgelegten  Löwen*)  der  Sarkophag j  er  ist  aus: 

vert  prasme*)  trestoz  entiers. 
Und  all  diese  Herrlichkeiten  bestrahlt,  an  goldener  Kette  hängend,  eine 
Lampe^  die    mit  Baisam  gefüllt  ist  und  deren  Docht   aus  ^beston^'^) 
besteht. 


i)  lo  der  2.  Aufl,  steht  dies  nicht. 

2)  U  chaaflitz  («fr.  le  chäasie)  der  Eahmcn»  öpeziell  der  Fensterrahmen. 
Cbäsaie  hetsst  Dach  Sachs  auch  geradezu  BEendfenater, 

3)  Uaa  Wort  ist  bei  Godefroy  {und  Du  Gange)  nicht  belegt. 

4)  Cf.  §  35, 

5)  praeiue  (dafür  auch  braBme  Tr.  16627)  =  nfr.  prime  Fluaespat?  .  .  [oder 
vielmehr  ofr,  praae?  s.  Lapid,  S.  61.   T.]. 

6)  Aabet.  cf.  Schuhst*  II  481;  jedenfalla  nicht  „beton*',  wie  der  Hrsg-  im 
GlüBsar  angiebt.  Vgl.  ?iuch  ö.  P.(aris)  Rom.  XXI,  291  und  Toblor,  Lit.-Blatt  1892, 
Sp.  90- 
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41.  Eine  gewisse  Verwandtschaft  mit  dem  eben  besprochenen 
Bau  zeigt  das  sehr  ausfuhrlich  geschilderte  Grabmal  des  Emirs  von 
Babylon  AI.  444^  25  tf.,  wenngleich  die  Frage  nach  der  äusseren  archi- 
tektonischen Gestaltung  mit  Sicherheit  hier  kaum  zu  beantworten  ist. 
"Wir  haben  aber  —  so  viel  steht  fest  —  wieder  einen  aus  Quadern  mit 
Hilfe  von  Blei-  und  Eisenverankerungen  gefügten  Unterbau;  darauf  er- 
heben sich  marmorne  und  elfenbeinerne  (!)  Pfeiler  (444,  26)^  diese 
tragen  eine  Wölbung,  und  zwar^  wie  es  scheint,  wieder  ein  Kreuz- 
gewölbe : 

445,  3:  ä  .IUI.  ars  par  dedens  qui  tout  cou  sostenoient, 

das  so  hoch  ist: 

444,  23:  .1.  hom  n'i  p^ust  mie  d'une  piere  jeter; 
darüber  ragt  ein  34  Heues  weit  sichtbarer  Turm  in  die  Höhe,  auf  dem 
ein  goldener  Vogel  mit  einer  silbernen  Plote  im  Schnabel  sitzt.  —  Der 
Michelantsche  Text  muss  wieder,  um  überhaupt  ein  Verständnis  zu  er- 
möglichen, —  soweit  angängig  mit  Hilfe  der  Varianten  —  geändert 
werden.  So  wird  man  mit  Bezug  auf  den  erwähnten  Unterbau  und  die 
Wölbung  lesen: 

444,19:  de  bon  marbre  et  dlvore  furent  tot  li  piler; 
le  fondement  desous  fait  ricement  ouvrer, 
et  a  fier  et  a  plonc  fait  les  quariax  solder  ^); 
la  volte  fait  desor^)  si  hautement  lever  etc. 
Der  Turm,  der  dem  Bau  als  Abschluss  dient,  erscheint  ohne  Fugen 
und  wird  von  einem  einzigen  Stein  als  Kapital  gekrönt: 
446,12:  n4  pSussies  jointure  ne  vSir,  ne  coisir. 

quant  il  Torent  lev^e,  trestout  k  lor  plaisir, 
d'un  tot  seu  capital  le  fönt  dcsus  covrir; 
von  dem  goldenen  Vogel,  der  darauf  sitzt,  erfahren  wir: 
446,15flF.:  .1.  oisiel  de  fin  or,  por  cele  oeuvre  aconplir*), 
fönt  sur  le  chapitel  par  grant  engien  tenir. 
.i.  chalemel  d'argent  li  fönt  du  bec  issir; 
quels  vens  que  il  i  vente,  quant  il  s'i  puet  f^rir, 
trestous  i(aus  qui  Torent  fait  cele  part  venir. 
In  dem  Innern  des  Mausoleums  brennen  vier  in  der  Luft  schwebende 
(444;  35)  ewige  Lampen  Tag  und  Nacht  und  verbreiten  ihr  Licht  über 


1)  Mich.:  fait  ricement  ouvrer. 

2)  Mich.:  et  Tautre  de  desor  .  . 

3)  Mich.:  Komma  hinter  446,  14.  Punkt  hinter  446, 15. 
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WaDdgemäldle   (et  §  101)  und   über  den  mit  besonderer  Sorgfalt  ge- 
schilderten Sarkophag: 

445,  13:  D^une  verde  esmeraude  oot  fait  le  sepultura; 
asÖB  08t  loDge  et  lee»  trestoute  ä  aa  raesure, 
[or  vus  dirai  aprea  quels  est  ea  couvretüre; 
d'eles  dualer ioHj  et  est  de  tel  nature, 
cose  qii'en  est  couverte^  ne  doute  poüreture  etc.]. 
Dabei  wird  eine  sieben  Fuas  hohe,  aus  lauterem  Golde  geformte 
ytatue  des  Götzen  Apolin  aufgestellt,  deren  Augen  wie  die  der 
Alcxaüderbildsäulc  aus  Topas  sindj  zum  weiteren  Schmuck  dienen  zwei 
automatisch  bewegliche,  mit  einander  fechtende  Statuetten  aus  Mesaiag 
(445,  20  ff.  und  29  ff.).  —  Es  ist  ausserdem  noch  die  Rede  von  vier 
Harfen,  die  ertönen,  wenn  man  mit  Hacke  oder  Hammer  gegen  das 
Oewöibo  BchliigtV);  aber  die  darauf  bezügliche  Stelle  ist  so  verworren, 
dass  mir  die  Anordnung  der  merkwürdigen  Instrumente  nicht  klar  ge- 
worden ist.  444,  24  ff.  —  Die  Quelle  dieser  Beschreibung  ist  mir  nicht 
bekannt;  dem  Teile  des  Homans,  in  welchem  sich  unsere  Stelle  findet, 
entsprechen  nach  Paul  Meyer  (II,  191)  nur  wenige  dürftige  Zeilen  im 
Valerius  III,  27,  und  diese  enthalten  von  einem  Grabmal  kein  Wort. 
Es  ht  nicht  unmöglich,  dasa,  wie  der  grösste  Teil  des  mit  Bezug  auf 
den  limir  von  Babylon  Erzählten  nach  der  Ansicht  des  französischen 
Gelehrten  Erfindung  des  Verfassers  ist,  auch  bei  der  Konstruktion  des 
Grabmals  des  Emirs  die  Phantasie  eine  beträchtliche  Kollc  gespielt 
hat;  wenigstens  in  dem  Sinne,  dass  sie  Elemente,  deren  Ursprung  sich 
vielleicht  noch  nacb weisen  lässt,  mit  einander  ßelbstthätig  verband*). 
42.  Ahnlich  ist  der  Gesamteindruck,  den  der  Dichter  des  Enoas 
bei  uns  hinterlässt,  wenn  or  uns  das  zu  Ehren  der  Amazoneni'ürstin 
Camilla  errichte to  Grabmonument  schildert,  einen  Bau,  der  an  Kühn- 
heit  des  konstruktiven  Gedankens,  an  Pracht  der  inneren  und  äusseren 
Ausstattung  seines  Gleichen  nicht  hat.  Der  Dichter  bemüht  sich,  seine 
Ideen  über  die  architektonische  Form  des  Ganzen  beejonders  deutlich 
zum  Ausdruck  zu  bringen;  am  Schlüsse  seiner  eingehenden  Darlegung 
(Eü.  7555  bis  7614)  hebt  er  noch  einmal  zusammenfassend  das  hervor, 
worauf  CS  ankommt  (7617  ff.,  besonders  7629  u.  'M),  damit  sich  seine  Leser 
ein  möglichst  klares  Bild  von  der  Gestalt  dieses  Meisterwerks  der  Baukunst 


1)  Dieser  Zug  ist  vielleicht  angeregt  durch  eioe  Stelle  im  Valerius  III,  28, 
wonacli  io  dem  Äudienzhause  der  Könige  Cyrus  und  Xerxes  cioe  von  selbst 
spielende  Lyra  staBd.    Zacher,  Paeudokallisiliencs  S.  171. 

2)  Freie  Bauten,  von  einem  Pfeiler  obelisket artig  gekrönt»  war  die  in  Lyciea 
seit  alter  Zeit  übliclic  Forui  der  Orabmäler.    Springer,  Hdbcb.  d.  Kg.  1.  Aufl.  S.  56. 
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machen  können^  von  dem  er  selbst  sagt  (7531  ff.)»  keines  der  sieben 
Weltwunder  sei  hervorragender.  Wir  können  fünf  übereinander  liegende 
Bauteile  unterscheiden:  einen  gewölbten  Unterbau  mit  rundem  Orund- 
riss;  einen  darauf  fundierten  Pfeiler  und  —  von  diesem  getragen  — 
drei  Stockwerke^  von  denen  immer  eins  über  das  andere  ausgekragt  ist, 
so  dass  das  oberste^  die  eigentliche  Grabkammer^  das  grösste  ist: 
7629:  Grant  merveille  senblot  a  toz 

que  graindre  ert  desus  que  desoz 
(sc.  Toevre). 
Der  Unterbau  erhebt  sich  auf  einem  von  einer  Mauer  eingeschlossenen 
und    mit  Marmor    gepflasterten,   runden,   weiten   Platz   (7535  fip.) ;    die 
Wölbung,  deren  vier  Widerlager  die  Gestalt  von  Löwen  haben  (7539  f.), 
wird  deutlich  als  Kreuzgewölbe  bezeichnet: 
7541 :  de  desus  ot  deus  ars  asis^ 
en  croiz  esteient  vols  amont 
a  aguilles  tailli6  reont; 
dreit  en  ml  furent  asenbl^, 
par  maistrie  furent  sold^. 
Der  Pfeiler,  der  von   dem  Schlussstein  (jointure)  dieses  Gewölbes 
aus  in  die  Höhe  strebt  (7547),  ist  sieben  Klafter  hoch  und  besteht  aus 
Marmor  in  verschiedener  Farbe;  er  ist  von  der  Basis  bis  zum  Kapital 
reich  verziert: 

7551:  La  base  ki  seeit  desoz 

et  11  pilers  fu  tailliez  toz 
a  flors;  a  biches,  a  oisels, 
et  ensement  li  chapitels. 
Dieser  Pfeiler  dient  als  unmittelbare  Stütze  für  das  erste  Stock- 
werk;   dieses  ist   kreisrund    und    misst  20  Fuss   im   Radius    (oder  im 
Durchmesserp): 

7559:  tot  a  compas  tant  s'estendeit 

que  en  toz  sens  vint  piez  aveit. 
Den  Übergang  von  dem  Kapital  des  Pfeilers  vermittelt  ein  schönes 
Gesims;  die  fensterlose  Wand  ist  20  Fuss  hoch  und  aussen  durch  Blend- 
arkaden belebt: 

7568:  tot  environ  ot  fait  archez*). 
Von   dieser  Wand  aus  ragt  ein  Gewölbekranz   mit  elfenbeinernen 
Streben  nach  aussen,  der  seinerseits  eine  neue,  ebenfalls  runde  Platt- 

i)  Mir  scheint,  das  7571  folgende:  defors  esteit  tote  trifolre  bedeute  das- 
selbe, so  dass  also  „trifoire"  (ndj.)  auch  hier  „mit  Bögen,  Arkaden  verziert" 
heissen  würde.    Cf.  §  37. 
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form  mit  erhöhter  Auskragung  trägt.     Diese  Auffassung  zwingt   miöh 
zu  einer  kleinen  Änderung  an  Text  und  Interpunktion: 

7571:  de  forß  eeteit  tote  trifoire*).   (bc.  la  maieiere.) 

Des  or  avoit  vols  d^nn  ivoire; 

en  Bom  esteit  a  pavement 

et  a  molt  grant  eavaeement^); 

quß  a  eompaa  fora  estendeit 

pluß  que  11  premiera*)  ne  faiseit. 
Auf  dieaer  zweiten  Plattform  erhebt  sich  nach  dem  Muster  des 
unteren  Stockwerks*),  nur  in  grösaerem  Maasstabe^  das  zweite,  gleich- 
faÜB  kreisrund,  ebenfalls  W  Fuss  hoch  und  auch  auseen  mit  Blend- 
arkaden und  zwar  auf  im  Ganzen  3*)  Pilastern  tpilers)  geziert  (7580  ff.). 
Und  nun  kommt  die  eigentliche  Grabkapelle  ^  auch  sie  wird  geatützt 
durch  einen  nach  ausaen  hinausragenden  Gewoibekranz^  der  seine 
Widerlager  in  dem  Deckengewölbe  der  voraufgehenden  Etage,  bez.  in 
dem  darauf  angebrachten  FOaster  bat: 

7683:  Ältre  Tolte  siat  enaement 

de  deaus  cele  el  pavement, 

li  esvasemenz  fora  alot 

tofc  environ,  ki  plus  durot 

que  li  Premiers  ne  li  segonz  ,  ,  . 
Sie  iat  natürlich  ebenfalla   rund  gebaut  und  hat  eine  Mauerhöho 
von  30  Fuas,  alao  10  Fuss   mehr  als  die   beiden  anderen  Geschoase;] 
oben  Bchlieast  sie  mit  einer  vortrefflich  auageführten  Wölbung: 
7593:   Sor  la  tierce  maieiere  amont 

ot  cbapitel  volt  et  reont, 

de  deaor  cel  entablement 

fu  acord6  molt  maiatrement  .  ,  . 

Diese  Wölbung  wird  bedeckt  von  einer  Eindachung  aus  maoece^), 

die  wohl  lOü  Fuss  und   mehr  „steil"  ist,    geschmückt  mit  Schnitz  werk 

und  7601:  .  o  tavels  de  mainto  guiae. 


1)  de  Gr.:  Semikoloa, 

2)  de  Gn:  Komma. 

3)  de  Gn :  Li  püers  j  ich  mechto  auch  deshalb  die  Lesart  preaiiorfl  vorzieheo, 
weil  V.  7585  ff.  ganz  analog  gesagt  wird  —  mit  Bezug  auf  das  dritte  Stockwerk: 
li  esvasemenz  .  .  .  ki  plus  durot  |  quo  li  premiera  ae  ii  segunE. 

4)  Zwar  soll  die  Mauer  desselben  nach  7577:  bleu  ovree  tot  d^aitre  guise  | 
quo  cele  de  desoz  u^esteit  seiu.  Aber  das  Folgeude  rechtfertigt  diese  An* 
gäbe  nicht« 

b)  Manece  ae  serait-il  paa  pour  inaaete,  magnete?  G.  P.  zu  En,  7599  in 
Eom.  XXI,  293.    Aber  ein  Dach  aus  Magueteisen?    Es  ist  eher  eine  Holzart 
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Und  nun  erst,  als  Bekronung  dieses  ganzen  so  überaas  seltsamen 
Bauwerks  begegnet  uns  auf  einer  Stange  mit  drei  Knäufen  der  Spiegel^ 
der  bei  Heinrich  von  Veldeke  (Schultz^  11  482)  das  Grabmal  der  Ka- 
mille schon  über  dem  Pfeiler  abschliesst,  und  von  dem  in  anderem 
Zusammenhang  schon  die  Rede  war  (§  18).  —  Der  Sarkophag  Camillas 
befindet  sich  in  dem  obersten  und  grössten  Geschoss^ 
7635:  ki  peinte  ert  de  mainte  color^ 
a  or;  a  pierres  tot  entor  .  .  . 

Er  besteht  aus  „electre^  (Elektra,  Bernstein  oder  Electrum^  Legierung 
von  Gold  und  Silber?)  und  wird  von  vier  Bildsäulen  getragen.  Der 
Mörtel,  mit  dem  man  den  aus  ^calcedoine^  mit  Hyacinth  und  y,8ardoine^ 
bestehenden  Deckel  auf  dem  Sarkophag  vermauert  hat,  ist  aus  ge- 
pulverten Steinen  durch  Anrühren  mit  Schlangenblut  hergestellt^).  Die 
Grabschrift  besteht  aus  Schwarzschmelz  (Niello)  auf  einem  goldenen 
Bande.  —  Über  dem  Grabe  hängt  an  goldener  Kette  eine  ewige  Lampe 
voll  kostbaren  Öles;  sie  erlischt  nur,  wenn  man  sie  zerbricht,  oder 
wenn  sie  zu  Boden  stürzt.  Dies  letztere  aber  geschieht,  so  wie  die 
Spannvorrichtung  eines  gegenüber  angebrachten  mechanischen  Kunst- 
werks ersten  Ranges  ausgelost  wird.  Näheres  darüber  findet  man  da, 
wo  im  Zusammenhang  von  Automaten  die  Rede  ist  (§90)  (7669  ff.). 

Nach  Camillas  Beisetzung  werden  die  Offnungen  in  der  Wand  ver- 
mauert, die  Gerüste  abgebrochen,  so  dass  also  von  nun  an  das  Wunder- 
werk —  zu  dessen  Herstellung  man,  beiläufig  bemerkt,  nur  die  un- 
glaublich kurze  Zeit  von  drei  Monaten  gebraucht  haben  soll  (7525)  ~ 
keinem  Menschen  mehr  zugänglich  ist. 

Ob  dieser  Beschreibung,  die  mit  einiger  Ausführlichkeit  behandelt 
werden  musste,  weil  sie  den  Glanzpunkt  der  uns  bekannten  Architektur- 
schilderungen bildet,  eine  ältere  Vorlage  zu  Grunde  liegt,  ist  mir  nicht 
bekannt.  Dass  dennoch  nicht  alles  uns  vom  Dichter  Geschilderte  dessen 
geistiges  Eigentum  ist,  steht  mit  Bezug  auf  einen,  allerdings  nur  neben- 
sächlichen Zug  fest  (§  90),  wird  sich  vielleicht  aber  noch  für  mehr 
nachweisen  lassen.  Die  Verantwortung  für  den  kühnen  Hauptgedanken 
dagegen,  ein  sich  nach  oben  immer  mehr  erweiterndes  Bauwerk  auf 
einen  einzigen  Pfeiler  zu  gründen,  fällt  mit  aller  Wahrscheinlichkeit  ihm 
allein  zur  Last,  um  so  eher,  als  er  darauf,  vne  wir  hervorheben  konnten, 
ganz  besonderes  Gewicht  legt.  Bestanden  hat  ein  so  beschaffener 
Bau  jedenfalls  nicht;  denn  wenigstens  so,  wie  wir  sie  nach  der  Be- 
schreibung verstehen  mussten,  ist  die  Konstruktion  praktisch  kaum  aus- 
führbar. 

1)  Cf.  den  Sarkophag  des  Paris  §  35. 
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4ti,  Kein  als  selbBtändigos  Rauwork  gedachtes  Mausoleum,  aber 
auch  keinen  einfachen  Sarkophag  oder  Katafalk  lasst  Benoit  den  sterb- 
lichen Resten  des  gewaltigen  Hektor  errichten.  Wie  die  eines  Heiligen 
werden  seine  Gebein o  nn  geweihter  Stätte  verwahrt.  „La  sepulture 
d^Hector  reprcsente  trjjs  exactement  la  disposition  du  cibonum  dans 
lea  {^glisea  du  ntojen  äge  .  .  ,  ,  Ainai,  sur  une  voüte,  on  place  les 
saintea  rcliqucs^*  .  .  .  sagt  der  Herausgeber  des  Trojaromans^  Joly,  II 
p.  40*3.  Daes  in  der  That  eine  jener  baldachinartigen  Altaraufbauten, 
die  man  mit  dem  Nnmen  „Ciboriura'*  bezeichnet,  die  Anregung  zu  des 
Dichters  Schilderung  gegeben  hat«  dürfte  die  folgende  Analyse  dar* 
thun.  Aber  man  wird  auch  manche  Abweichungen  bemerken,  manche 
Übertreibungen,  welche  der  Phantasie  des  Dichters  ihren  Ursprung 
verdanken»  Das  Kunstwerk  hat  aoinen  Platz  im  Apollotempel  zu  Troja^ 
der  mit  seinen  Wänden  aas  weissem,  grünem  und  grauem  Marmor,  mit 
seinem  reichen  künstlerischen  Schmuck  on  Skulpturen  und  Malereien 
(feturea  —  merveilles  —  peintures,  Tr.  IßtjOO)  —  über  die  wir  leider 
Näheres  nicht  erfahren,  einen  würdigen  Rahmen  dafür  gebildet  haben 
muss.     Und  zwar  wird  dieses 

,     .     .     tabernacle  preciox 

Riche  et  estrange  et  merveilloXj 
wie  der  Dichter  es  Tr.  16607  nennt,  nicht  über»  sondern  vor  dem 
Hauptaltar  (autel  graignor)  aufgestellt  (1661^5).  Vier  Löwen  von  leuchten- 
dem, poliertem  Golde  tragen  vier  gleich  grosse  Statuen,  von  denen  zwei 
schöne  Jünglinge  darstellen^  während  die  beiden  anderen  Greise  ver- 
körpern (16614)^}.  Auf  dem  Handteller  des  ausgeBtreckten  rechten 
Armes  erhebt  sich  je  eine  schlanke  Säule  (pileret  ,.  ,  .  alquea  longuet) 
von  fünf  FusB  Höhe;  die  eine  ist  aus  Hyacinth,  die  andere  aus  grünem 
brasmo  (cf.  §  40,  5),  die  dritte  aus  ^ gazaine"  (?)  und  die  vierte  aus 
y^pedoire^^ ^),     In  der  linken  Hand  tragen    die  Bildsäulen  goldene,   mit 


1)  StatucD,  besonders  Grabstatuen,  und  et  man  sehr  banfig  auf  Löwc<n  oder 
anderen  Tieren  sfeheod.  llei  v.  ireftiej- Alteneck:  „Tracliteo,  Kunstwerke  und 
Oerätaclififten ''  kann  man  viele  Beiapi elo  daftir  Behen?  so  z,  B.  Bd.  III,  Taf.  177, 
180,  184. 

2)  Diese  beiden  Gesteinsarten  sind  oflfenbar  nicht  s«br  bekannt  gewesen; 
daher  glaubte  der  Dicliter,  eiu  Wort  der  Eiklärnog  hinÄiiOlgen  zn  sollen.  Bei 
der  ^gazaine"*  vorzielUet  er  allenlinga  mit  Absicht  auf  eine  Abschweifuog  über 
Ursprung  iiBd  Kigenscljaftcn  (16635);  dagegen  sagt  er  vom  „pedoiro'*:  Isai  cam 
nos  retrait  Testoire,  |  Dedans  lo  flum  do  paradia  |  Ä  an  arhre  d*est  ränge  pria:  | 
Pomes  cliargeot,  qui  al  foux  vont;  1  fei  es  qui  set  anz  i  t^atorit  |  Sunt  pierrea 
carrwea  et  dnrea.  |  Tex  veituz  ont  et  tex  natnrea,  |  O'ome  desve  sana  eacient,  | 
Qui  riens  ne  aet,  no  rien  nVotent^  |  Ramein  o  tot  en  son  tni^moire:  |  C'est  Ux  nature 
dcl  pedoiro»    166S8  ff. 
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Schwarzachinelz  verzkrte  Stäbe,  auf  die  sie  sich  stützen.  Von  den 
„ciraeeea"  der  Säulcheo  (Hohlkehlen,  hier  wohl  das  ganze  Kapital  be- 
zeichnend) sind  zwei  aus  Chrysolith,  die  beiden  andern  aus  Amethyst; 
je  zwei  sind  verbunden  durch  einen  Doppelbogen,  also  einen  Bogen 
mit  hängendem  Schlussstein: 

16661:  8uz  furent  volHz  li  arcel, 

Ttiit  partot  dobles  et  gime). 
Die  Pfeiler  selbst  tragen  ein  Kuppelgewölbe  (civoirej  cf,  AI.  495, 4 
§  32),  das  nicht  aus  Kalk  oder  Elfenbein  hergestellt  ist,  sondern  von 
Gold  und  edlem  Gestein  wie  der  SterneDhimmel  strahlt  (16663  fF.). 
Darauf  nun  erhebt  sich  ein  sr^weites  Qeschoss,  dessen  Wand  ans  viel- 
farbigem Marmor  besteht  und  zwanzig  Fqss  hoch  ist;  sie  findet  ihren 
Abschluss  in  einem  Gewölbe  „d'or  voltee"  16675.  Der  Schlussstein  des 
letzteren  (s^el  16677)  ist  ganz  besonders  kostbar.  Man  hat  ihn  durch 
Zusammenschmelzen  von  Gold  mit  zerkleinerten  Edelsteinen  gewonnen: 
16680:  Car  pierres  orent  fet  tribler: 

EsmeraldeSj  alemandinea^ 

Saphirs,  topaees  et  sardines; 

En  or  sont  de  rechief  fondues^ 

Et  trestotes  k  un  venues. 

Li  sage  poete  en  ont  fet 

Un  molle  moitliä  et  portret 

De  la  plus  riebe  ovre  qui  fust 

Et  que  nus  hom  fere  s4ust 

L'or  et  les  pi^rea  i  git^rent, 

D'eslrange  chose  se  pen^rent, 

N'i  besoigna  ne  plus  ne  mains, 

Que  toz  li  molles  en  fn  plains  .  .^}. 
In  dem  so  abgeschlossenen  Gewölbe,  das  durch  vier  goldene, 
ewige  Lampen  erhellt  wird  (167ölff.)  and  dessen  Fussboden  aus  Silber 
ist  (16759),  sitzt  auf  einem  Thronseseel  der  einbalsamierte  Leichnam 
Sektors  mit  entblösstem  Schwerte,  gleichsam  als  drohe  er  den  Griechen 
(16743  ff.),  äieben  —  vernmtlich  an  den  Wänden  angebrachte  — 
Friese  aus  Gold  enthalten  die  Grabschrift  des  Gewaltigen  (16761  ff/),  — 
Trotz  der    offenbaren  Anlehnung  au  wirklich  vorhandene    und  jedem 


1]  Hau  erinnert  akh,  dass  nach  dem  In  g  30  besprochenen  Bericht  Roberts 
von  Clary  Über  die  Hagia  Sepbia  sich  m  derselben  eine  aaf  ganz  ähnliche  Weise 
hergestellte  AUarplatte  befand,  Benott  kann  aebr  wobi  durch  Erziihlimgen  über 
diese  sicher  als  Merkwürdigkeit  gezeigte  Platte  von  ciiif^iii  derartigen  Verfahren 
gehört  baben. 

Roio»olieh«  For«cbQiigen  XII.  3.  3() 
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seiner  Leser  vertraute  kircliliche  Einrichtungen  empfand  der  Dichter 
da»  Bedürfnis,  die  wenig  alltäglichen  Einzelheiten  eeinem  Publikum 
glaubhaft  erscheinen  zu  lassen.  £r  griff  zu  demselben  Mittel^  das  vor 
ihm  manche  angewendet  hatten  und  nach  ihm  viele  verwenden  ßollten; 
Über-  oder  doch  auseernatürlicben  Kräften  ist  alles  möglich»  und  waj 
mau  den  ehrsamen  Handwerksmeistern  nimmer  zugetraut  hätte,  daal 
glaubte  man  gern  von  Feen  und  Zauberern.  Und  ao  haben  denn  auch 
nach  Tr.  16606  drei  kluge  Hexenmeister^  trei  sage  enchanteor  *),  Hektor» 
Qrabmal  geschaffen.  Diese  Neigung  zu  eupranaturalisti scher  Erklärung 
der  Dinge  ist  für  Benoits  Zeit  ebensowenig  verwunderlich  wie  der 
überall  in  der  besprochenen  Beschreibung  stark  hervortretende  christ- 
lich kirchliche  Einschlag '');  der  schliesshch  sogar  eo  weit  geht,  dass 
der  Dichter  den  König  Priamus  bei  Hektors  BegräbniBstätte  eine  An- 
siedelung „de  sains  homes  et  d'esliz^,  also  ein  Kloster,  errichten  läset*)* 
44.  Weit  merkwürdiger  und  der  Beachtung  wohl  wert  erscheint 
es^  wenn  derselbe  Benoit  in  seiner  Schilderung  des  dem  Achilles  er* 
richteten  Grabmoouments  (Tn  22343  ff.)  ganz  unerwartet  wenigstens 
einiges  Verständnis  für  wahrhaft  antikes  Wesen  zeigt.  Diese  Be- 
schreibung zeichnet  sieh  zunächst  im  Gegensatz  zu  anderen  durch  ein 
gewisses  Masshalten  aus;  tnan  könnte  fast  annehmen,  der  Dichter  sei 
zu  seiner  Darstellung  angeregt  worden  durch  ein  hervorragendes  an* 
tikes  Kunstdenkmal,  das  er  gesehen  und  das  ihm  gepredigt  habe,  wie 
der  wahre  Wert  eines  Kunstwerks  nicht  liegt  in  der  blendenden  Fülle 
von  äuBserlich  angeklebtem  Schmuck,  sondern  in  der  Schönheit  des 
schöpf eriscben  Gedankens  und  der  Harmonie  aller  Teile,  Besonders 
wichtig  aber  ist,  dass  Benoit  hier  gänzlich  abweicht  von  der  christ- 
lichen Bestattungsarti  die  für  alle  bisher  besprochenen  ^antiken^  Grab- 
denkmäler die  Voraussetzung  bildete.  —  Die  Schöpfer  dieses  Kunst- 
werks werden  nicht  als  Zauberer,  sondern  ah  ^soverain  engingneor** 
und   „mestre  doctor*^   bezeichnet   (Tr,  22343  f<).     Das   Monument  zeigt 


1)  Tr,  16685  auch  „poete'*  geoaimt;  cf.  §  9,  Anmerk  4. 

2)  Wie  sogar  dem  Kliostler  iin  Ma.  cfarmtltehe  Motive  bei  der  Wiedergabe 
antiker  Kunstdiftjkmäler  mit  iiriterachliUpfen,  zeigt  in  intereaöanter  Weise  die  Zeich- 
oitng  eines  (irabraala  in  Wilars  de  Honecorts  Skizzenbuth  Fi.  X;  sie  ist  jeden- 
falls DJich  dem  Gedächtoia  entworfen  und  stellt  nach  der  Überschrift  des  Etinat- 
lera:  „De  tel  maniere  fa  li  sepoulare  d'un  aarazin  qiie  io  iii  une  foiö'',  die  letzte 
KuhestAite  eines  Beiden  (£o  wird  hier  sarazin  einfach  aufzufjiAsen  sein)  dar.  Aber 
doch  verraten  der  Haricophag  und  viel  mehr  noch  ein  unten  vorgelagertes  Tympanon 
mit  dem  oblatengenillten  AbetidiBabl»kelch  durchau«  chriatliche  VoratelliiDg^n  I 

3)  AucIj  i\m  —  nicht  besehriebepe  ^  Grab  des  aehönen  Cscanor  und  seiner 
Gemahlin  wird  'imn  Mittelpunkt  einer  Ansiedelung,    Esc.  25888« 
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zuerst  einen  hohen  Unterbau  ans  Marmor.  Die  indigofarben  und  grfin 
gesprenkelten  bunten  Marmorblöcke  sind  mit  reichem  plastischem 
Schmuck  versehen: 

22353:  Soz  ciel  n'i  a  deboissäure 

Ne  ovre  qu'en  face  en  peinture, 

Qu'il  n'i  forment  si  parissant; 

Que  toz  jorz  mis  sera  durant. 
Mit  Hilfe  von  Beton  (betum)  und  Cement  (ciment),  der  wegen 
seiner  ausserordentlichen  Haltbarkeit  gewählt  wird,  führt  man  den 
Marmorbau  zu  solcher  Höhe  empor,  dass  man  von  Troja  aus  das 
Monument  deutlich  sehen  kann  (22409).  ^Näheres  über  die  architek- 
tonische Form  desselben  verrät  uns  der  Dichter  nicht;  nur  dass  Innen- 
räume  vorhanden  gewesen  seien,  können  wir  aus  der  späteren  bei- 
läufigen Angabe  schliessen;  man  habe  nach  Fertigstellung  des  Baues 
den  Eingang  vermauert  (22415).  —  Der  wichtigste  Bestandteil  des 
Grabdenkmals  aber  ist  die  Statue,  welche  sich  auf  dem  geschilderten 
Unterbau,  und  zwar  auf  einem  Knauf  aus  Topas  (22407),  erhebt.  Sie 
stellt  Polyxena  dar,  die  trojanische  Königstochter,  die  Achilles  geliebt 
und  um  deren  willen  er  einen  schmählichen  Tod  im  Hinterhalt  gefunden 
hat;  sie  besteht  aus  Gold  und  ist  in  Lebensgrösse  ausgeführt  (22365  ff.). 
In  ihrem  bekümmerten  und  traurigen  Antlitz  drückt  sich  der  Schmerz 
um  den  Tod  des  Geliebten  aus: 

22369:  Triste  la  firent  et  plorose, 

Et  par  senblant  molt  angoissose, 

Por  Achilles  qui  mort  esteit, 

Qui  k  feme  la  demandeit. 

Formte  Tont  en  tel  maniöre, 

Que  molt  en  fait  dolente  chi^re^). 
Auf  den  Armen  trägt  Polyxena  eine  Urne  aus  kostbarem  Rubin 
(22393);  in  dieses  Gefass  wird  die  Asche  des  gewaltigen  Hellenen  ge- 
than,  den  man  hat  verbrennen  müssen,  weil  der  Leichnam  wegen  seiner 
vielen  Wunden  zu  leicht  in  Fäulnis  übergegangen  wäre  (22395  ff.).  — 
Vergegenwärtigen  wir  uns  noch  einmal  das  ganze  Denkmal,  so  können 
wir  es  sehr  wohl  verstehen;  dass  ein  so  harmonisches  und  ausdrucks- 
volles Kunstwerk  die  tiefste  Wirkung  auf  die  Beschauer  hervorbringen 


1)  Abschweifung:  Polyxena  ist  in  der  Tbat  sehr  tranrig  nod  zQrot  ihrer 
Motter  —  welche  Achilles'  Tod  verschuldet  hat  — ;  aber  da  sie  weder  «fole* 
noch  «borgeise*  ist,  so  schweigt  sie  und  behält  ihren  Kummer  nnd  ihren  Groll 
gegen  die  Mutter  in  ihrem  Herzen.    22875-90. 

36* 
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(23401 ;  ef.  meli  $  14V    ümd  aollte  «Mtn 

lüidi  seio  —  es  ist  jm  «bea  sir  ran»  ■■■■■■■^■■  — , 
dftt  Omnze  etwm  trotz  mller  CnwsIifftelieinllehkeH  toid  Didbler 
MiSy  io  können  wir  dlemisl  mit  Recht  sageii,  diat  es  g«l  < 


IL  Kapitel 

Werke  der  Bildhaner-  und  Goldsehiniede- 

kanst* 

45.  H&oehe  Erzeugnisde  der  Plastik  sind  schoa  im  1.  Kapitel 
besproeheD  worden,  teilte  weil  sie  geradeso  ali  koDstmktire  Elemente 
▼oa  Bauwerken  aofkraten  und  daher  von  dienen  nicht  getrennt  werden 
konnten,  teila  weil  sie  integrierende  Bestandteile  der  im  ZnüBmenhang 
dargestellten  Grabmäler  bildeten.  Hier  aollen  nnn  nicht  nnr  die  nm 
bekannt  gewordenen  selbständigen  Bildwerke  mit  Einschlnss  der  rahl- 
reicheo  mechanisch  beweglichen  vorgeführt  werden,  sondern  auch  die- 
jenigen ala  beaonderfl  berrorragend  geachiiderten  Gebrauchs-  and  Luxns- 
gegenstände,  die  von  der  Hand  des  Schnitzers  oder  des  Goldschmi€ 
mit  bildnerischem  Schmuck  yersehen  sind.  Dieses  Zusammenfa 
Ton  Kun^t  und  Knnsthandwerk  entspricht  dem  Charakter  uns 
Periode,  in  der  man  einen  Unterschied  von  Künstler  und  Kunsthand- 
werker kaum  gekannt,  jedenfalls  hochsteDs  als  einen  Unterscbied  der 
Fähigkeiten,  nicht  des  Standes  empfunden  hat  Es  entspricht  auch  der 
historischen  Entwickelung*  ^ Das  Knnsthandwerk  folgt  nicht  der  Kunst 
sondern  fuhrt  sie.  Der  Goldschmied  war  der  erste  tüchtige  Bildhauer, 
der  Weber  und  Sücker  rertrat  den  Maler*^  ^}, 


46. 


A,  Dekorative  Plastik;  Boldschmiedearbeiten. 
Die  Tische  wurden  im  12,  und  13.  Jahrb.,  wie  man  wriaa, 


erst  aufgestellt,  wenn  man  sie  brauchte;  so  häufig  oun  auch  diese 
Tbatsache  naturgemäss  von  unseren  Romanen  erwähnt  wird,  so  selten 
finden  sich  Hinweise  darauf,  dass  die  Platten  irgendwie  verziert  oder 
auch  nur  aus  kostbarem  Material  hergestellt  gewesen  seien.  Mir  ist 
nur  ein  Beispiel  für  letzteres  bekannt:  Perceval  speist  mit  dem  König 
Amfortas  an  einer  Tafel  aus  Elfenbein,  gan^  aus  einem  Stück;  sie  ruht 
auf  zwei  Pfosten  aus  Ebenholz,  das  weder  fault  noch  brennt  (Perc.4438ff.L 
In  älterer  Zeit  scheint   das   anders  gewesen  zu  sein;   so  erzählt  z.  B. 


1)  Springer,  Hdbch,  d.  Knnstgesch.*  II,  134, 


Werke  bllclender  Kunst  in  allfninz.  Epen 


Einhard,  Karl  der  Groese  habe  drei  Bilberne  Tische  beseeaen,  auf  deren 
erfitem  Ronij  auf  deren  zweitem  Konstantin opel  und  auf  deren  drittem 
alle  Regionen  des  Weltalls  eingraviert  oder  eincieeliert  waren  V).  — 
ÄndererBeits  ünden  wir  in  der  aus  dem  14.  Jabrb«  stammenden  Cbroniqne 
de  Bertrand  Du  GueBclin  3£war  nicht  einen  Tisch  aber  doch  eine  Platte 
mit  eehr  interessanten  Darstellungen  beschrieben  v.  9093  fF.  Wenigstens 
hält  Viollet-Ie-duc,  Dict,  du  Mob.  I  258,  der  die  Stelle  abdrnckt,  die 
betreffende  ^table^  für  „un  des  plateaux  aur  leaquels  on  apportait  des 
fruits,  des  epices,  dee  parftims,  ainsi  qu'on  le  fait  encore  en  Orient". 
Die  Platte  ist  aus  Gold,  reich  mit  Edelsteinen  gegiert  und  zeigt  —  wie 
es  scheint  in  Emailmalerei  —  den  Untergang  Rolands  und  seines  Ge- 
fährten : 

9100:  D'asor  et  de  sinople  y  ot  euvre  plaisant^ 
Oü  jmages  taiU^Ses  y  avoil  de  Rolant^ 
De  tous  les  .XII.  pers,  d'Oli^ier  le  poisiant; 
Comment  furent  vendu  k  Marsille  le  grant 
Et  dedens  Roncevaux  occis  en  combatant* 
47.     Reichlicheren    Schmuck    als    die  Tische  weisen    im   12.  und 
13.  Jahrh.  die  Stühle  und  Sessel  auf,     Ohne  auf  die  Art  der  Ver- 
zierungen   einzugehen,  rühmen  die  Dichter  als  Material   Elfenbein  an 
einem  „faldefitoel-^  in  Rol.  609   und  26,51,  an    einer    Bank  Part.  7439; 
Gold  an  einem  anderen  Faltstuhl  in  Rol.  115,  dgl.  in  Karls  R.  85,  an 
einem  Sessel  in  Part.  1088;  Silber  an  einem  Faltstuhl  in  Perc.  21258. 
Die  Schönheit  der  Arbeit  —  immer  noch  ohne  nähere  Angaben  darüber  ^ — 
wird  2.  B.  gepriesen    an  einer   „chaere^   in    Flore  B  2343,   an   einem 
gleichen,  mit  Gold  und  Edelöteinen  gezierten  Möbel  in  Eracle  5914  ff.  — 
Nicht  viel  mehr  sagt  uns  die  Claris  14281  ff.  gegebene  auaführliche  Be- 
Bchreibnng  eines  ^faudeetuel*^  ^);  nur  dass  der  goldene,  von  sarra^eniachen 
Meistern  hergestellte  und  überaus  wertvolle  Faltstuhl  mit  ^.Schmelz wer k^ 
(euvre  fondice)    bearbeitet   ist,  wird    14289    angegeben,   und  dies  legt 
die  Annahme   plaatischer  Verzierungen    nahe,    wodurch   der    reichliche 
Schmuck  an  goldgefassten    Edelsteinen  eine    willkommene  Ergänzung 
erfahren    hatte.     Genaueres    berichtet   Chrestien    über   die  Arbeit    des 
Elfenbeinschnitzers  an   den   beiden   Faltstühlen,   auf  denen  Artoa  und 
Erec  bei  des  letzteren  Krönung  sitzen.    Er.  6713  C    Die  beiden  Stühle 


1)  Lacroix,  Les  Art*  au  moyen  ige  ...  5«  6d.  Paris  1874»  p,  4;  Vioüet* 
le-duc,  Dict.  du  Mobil ier  I,  257  u.  258  laset  dabiogcsteilt,  ob  diese  ^tables"  etwa 
zum  Wandacbmuck  beBtlmmte  ReliefptaUen  oder  gar  Frucbtlabtetta  oder  dgl.  ge- 
wesen ieiaa, 

2)  Bortdorf»  l  c.  S.  68* 
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sind  in  jeder  Beziehung  völlig  gleich,  und  diese  Eigenschaft  wird  vom 
Dichter  ganz  besonders  lobend  hervorgehoben  (6716  — 23) Vi;  sie  be- 
stehen aus  Elfenbein  und  Gold:  zwei  Beine  sind  als  Leoparden^  die 
beiden  anderen  als  Krokodile  ausgestaltet: 

6726:  Bien  furent  tailli6  de  grant  fin; 

Car  li  dui  manbre  d^une  part 

Orent  sanblance  de  liepart, 

Li  autre  dui  de  corcatrilles.  — 
48.  Die  eingf  hendste  BeechreibuDg  eines  Faltstuhles,  die  mir  be- 
kannt geworden  ist,  findet  sich  Blanc.  3876fF.;  leider  aber  ist  sie  nicht 
in  jedem  Punkte  so  klar,  wie  es  wünschenswert  wäre,  so  dass  sie  kein 
absolut  sicheres  Bild  von  dem  Aussehen  des  Stuhles  gewährt.  Ein  Ver- 
gleich mit  deo  bei  Vio!let-Ie  duc,  Dict.  du  Mob,  I  111  ff,  abgebildetea 
Faltstühlen,  z,  B.  mit  dem  von  Viollet-le-duc  nach  einer  Abbildung' 
auf  dem  Siegel  Karls  V.  rekonstruierten,  dessen  gekreuzte  Beine  in 
Windhundkopfe  auegehen  und  dem  als  Tritt  zwei  Löwen  vorgelagert 
sind,  ist  als  vortreffliche  Ergänzung  zu  betrachten.  Die  Stelle  der 
Löwen  scheinen  an  unserem  Stuhle  im  Blanc.  in  gewissem  Sinne  vier 
Schlangen,    Drachen    oder   dgK   einzunehmen,    die    brennende   Kerzen 

tragen: 

3899:  Desous  avoit  .1111.  serpensj 

Rices  fu  li  ontaillemens; 

Et  cascuns  des  serpens'^)  tenoit 

Le  faudestuef  en  son  endroit, 

Ne  nule  cose  nH  atouce; 

Et  caecuns  tenoit  en  sa  bouce 

.1.  cierge  qui  luist  comme  brasme, 

Vielleicht  kann  man  sich  —  ähnlich  wie  bei  der  in  der  Anmerkung 

herangezogenen    Zeichnung   Wilarts,   ein   Chorpult    darstellend   —   die 

vier  „Schlangen"   als  Träger  einer  Art  von  Plattform  denken,   auf  der 

sich  der  Stuhl  erhebt^  —   Der  Stuhl  selbst  ist  mit  goldenen^  reich  mit 


1)  Dies  iat  io  einer  nur  auf  Handgescbickiicbkeit  angewiesenen  Zeit  sehr 
begreiflich;  uoa,  die  wir  durob  die  fabrikmäasige  Heratelluag  der  meisten  Oe- 
brauchagegenstände  an  sehablonenmäsaige  Gleii;fabeit  zum  ÜberdruAS  gewöhnt  siud, 
erscheint  es  als  der  geringste  Vorzug  der  beiden  Möbel. 

2)  Dast  „serpent**  afrz.  in  der  That  nicht  nur  „Schlange"  sondern  Auch 
nechlangenartiges  Untier*',  ^Drache"  oder  dgl.  heiaaen  mms,  zeigt  eine  Stelle  in 
Wilart  de  Honecorta  Album  XU  (Text  p.  45),  Der  Text  sagt:  „a  par  ticrre  .111. 
sarpens**  und  apäter  noch  einnjal :  ^et  par  deseure  JIL  sarpens  d^auCre  maniere**, 
wo  die  Zeichnung  nuten  drachenühnlicbe  Geataltcu,  oben  gar  Untiere  mit  Hunde- 
köpfen  xeigt. 
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Edelsteinen  besetzten  Friesen  (listel  3877,  liste  3888)  geziert^);  darüber^ 
yermntlich  an  den  vier  Ecken,  stehen  vier  Tabernakel,  die  mit  (Email-) 
Malereien  geschmfickt  sind: 

3886:  Deseur  ot  .IIII.  tabernacles; 

Paint  i  sont  li  ewangeliste. 

Bages  fa  eil  qai  fist  la  liste 

Et  si  les  fist  raisnablement, 

Et  par  deseur  .1.  firmament. 

Mult  fu  li  firmamens  bien  fais; 

Lune  et  solaus  i  fu  portrais, 

Li  .IUI.  vent  et  les  estoiles; 

Li  candeler  et  les  candoiles, 

Les  orgenes  et  li  encensier, 

Les  eglises  et  li  moustier  .... 
Von  den  hier  genannten  Sujets  wird   uns  das  Firmament  mit  den 
Himmelskörpern  noch    wiederholt    begegnen,   während  die  kirchlichen 
Motive  ziemlich  vereinzelt  dastehen. 

49.  Dasjenige  Möbel,  von  dessen  künstlerischer  Ausstattung  die 
Dichter  besonders  gern  sprechen,  ist  das  Bett,  das  ja  —  um  es  kurz 
zu  sagen  —  im  Mittelalter  gleichzeitig  die  Rolle  unseres  Sophas  ver- 
trat^). Diese  Thatsache  kann  man  in  Parallele  stellen  mit  der  oben 
(§  28)  erwähnten  Beobachtung,  wonach  gerade  die  dem  engsten  häus- 
lichen Leben  dienenden  „Chambres^  am  reichsten  ausgestattet  erscheinen. 
Hier  wie  dort  scheint  als  ein  Zeichen  hoher  künstlerischer  Kultur  sich 
der  Drang  zu  offenbaren,  auch  die  alltäglichsten  Dinge  dem  Kultus  des 
Schönen  zu  weihen;  hier  wie  dort  aber  darf  man  darüber  hinaus  nicht 
jede  Angabe  der  Dichter  für  ein  genaues  Abbild  der  Wirklichkeit 
halten.  —  Um  nicht  noch  einmal  auf  diesen  Gegenstand  zurückkommen 
zu  müssen,  halte  ich  es  für  angezeigt,  in  diesem  Zusammenhang  auch 
gleich  von  denjenigen  Betten  zu  handeln,  die  nicht  ausschliesslich 
plastisch,  sondern  etwa  malerisch  verziert  oder  mit  irgend  welchen 
mechanischen  Kunstwerken  versehen  sind.  --  Anspielungen  auf  die 
Kostbarkeit  der  Ruhelager  finden  sich  in  gleicher  Weise  in  den  Epen 
der  Früh-  wie  in  denen  der  Spätzeit,  und  zwar  eben  so  häufig  mit 
Bezug  auf  das,  was  wir  Bettgestell  nennen  können,  wie  auf  Kissen  und 
Decken.     Uns  interessiert  hier  nur  das  erstere. 


1)  Die  Edelsteine  werden  aufgezählt:  Les  jaspes  et  li  crisolide,  |  Et  li  topasse 
et  li  bericle,  |  Les  jagonces,  les  esmeraudes  |  Et  tantes  pieres  mecinaudes.  3879  ü, 
Cf.  §§  29,  37  u.  a. 

2)  C'est  .  .  .  a  partir  du  XII«  siöcle  que  Ton  döploye  an  grand  laxe  dans 
la  confection  des  lits  de  repos.    Viollet-le-duo,  Diot.  da  Mobiliar  I,  172. 
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50.    Schon  in   der  Karls  R.  430  ff  wird  das  Bett  des  KaiserB  ali 
reich  vorziert  geöchildert.     Das  Bettgeatell  (espoede)  ißt  mit  Schmels 
außgelegt,  während  die  Beüfüase  (pecol)  aua  Silber  sind.    Mit  dereelbeE 
Verzierung,  aber  unter  Verwendung  von  Smaragden  und  Rubinen  hat 
der  Goldi^chmied  das  goldene  uod  silberne  Bett  der  Medea  geschmückt^ 
(Tr.  1535  ff.);  ähnlich  stelleu  sich  auch  die  Hss.  A  und  P  des  Theben- 1 
romana  die  Ruhestätte  des  alten  blindcD  Odipns  vor  (Th.  t.  11  p.  170)* 
Silber  De  Betten   werden  auch  sonst  erwähnt^  z,  B.  Er.  58B0;  dagegea^ 
findet  sich  Elfenbein    als   Material    angegeben  u>  a.  Pere.  22420  und' 
Claris  1261  ff.  —  Was  wir  uns  unter  dem  Tr.  10176  ff.  genannten 

.    .    chier  lit  de  ciparia^), 

A  entaiüie  eariazinor, 

D'or  et  de  pierres  fez*)  entor 
vorzustellen  haben^  weiss  ich  nicht;  nur  dass  es  mit  plastischen  Ver- 
zierungen versehen  ist,  macht  uns  das  Wort  „entaillie"  gewiss.  Viel- 
leicht hat  man  bei  dem  Tr.  21927  genannten  ^lit  turkeis"  auch  an  ein 
solchea  Bett  ^a  entaillie  sarrazinor^  zu  denken.  Ein  Perc.  9054  ff. 
ausführlich  geschildertes  goldenes  Bett  mit  ailbernen  Stricken  —  diei 
etwa  kreuzweise  gespannt,  offenbar  den  Bettboden  bilden  —  entbehrt 
zwar  eigentlichen  künstlerischen  Schmucks;  aber  Earfunkel  krönen  die 
Bettpfosten  (9065),  und  Glockchen  hängen  an  dem  Mobel^  das  auf 
Rädern  ruht  und  überaus  leicht  zu  bewegen  ist; 
9060:  Car  a  cascuns  des  entrelas 

Une  eanpane^)  avoit  pendue. 

9068:  Li  lis  fu  aour  gouc^s  assis 

Qui  moult  rekignoient  lor  Joes, 

El  ]]  goucet  sor  .IUI.  roes 

Si  ienieles  et  bi  mouvans 

Uk  .1,  seul  doitj  partout  laians, 

D^un  cief  jusqu'ä  Tautre  en  alast 

Li  lis,  ki  ,1.  poi  le  boutast. 
Hit  tonenden  Glockehen  ist  auch  ein   in  Elie  de  8aint  Gille  er> 
wähntes  Bett  versehen  (Elie  1609  S.),  das  lieblicher  erklingt  als  Musik- 
instrumente und  Vogelgesang,  wenn  man  es  ein  wenig  mit  dem  Finger 
berührt. 


1)  Cypreate, 

2)  Wohl  fet  in  achreibeo;  KoiDma  vor  D'or  za  tilgin.    T* 

3)  Potvii) ;  carpioe.    Das  Wort  ist  bei  Godofroy  nicht  zu  finden ;  dafür  Les- 
art  der  Var. 
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5f.  Wegen  seineö  figirliehen  Schmucks  ist  für  uns  intcreeaaDter 
ein  Bett  in  Perc.  35474  ff. ;  es  ist  bo  prächtig,  das 8  der  Dichlor  von 
ihm  rühmen  kann: 

35474:  8g  voua  par  tout  le  mont  alies 
Ne  trouvißsi^a  autresi  biaus. 
Übergehen  wir,  was  man  uns  von  dem  „samit'^,  dem  darüber  ge- 
breiteten „convretoir^  und  den  beiden  roten  ^oreUiers"^  erzählt,  so  finden 
wir  —   nachdem  als  Material  Gold  und  Silber  angegeben  ist  —  die 
plastiachen  Darateüungen  an  den  Bettptbeten  gepriesen: 
354B4:  Et  li  pecoul  furent  faitia 
I  De  main  d^orfövre  ricement 

^^^^^  A  ymagea  menuement 

^^^r  Et  k  oieeles  entalliea; 

l       und  zwar  ist  diese  Arbeit  durchans  geistiges  Eigentum  dea  Verfertigers: 
I  35488:  Ne  essamples  n'en  fu  balliea 

I  Onquea  ä  celui  ki  le  fist. 

f  Das  Bett  rnht  onf  zwei  massiv  goldenen  Unterlagen  (couces  35493^); 

als  Trager  dea  Ganzen  erscheinen  vier  junge  Löwen,  von  denen 
zwei  aus  Onyx  (35500 ),  die  beiden  anderen  aus  Rnbin  sind.  —  Man 
wird  hiermit  das  Bett  oder  die  Bahre  (chaalit)  zusammen  stellen 
dürfen,  worauf  der  Leichnam  Hektors  aufgebahrt  wird  (Tr.  16485  ffh 
Zwar  beateht  diesoa  Bett  nielit  aus  Metall,  sondern  aus  Elfenbein,  doch 
sind  auch  hier  die  Bettpfosten  plastisch  verziert.  Wir  haben  es  mit 
vergoldeten  Elienbeinscbnitzereien  zu  tbun: 

16492:  Les  ovres  sont  molt  bien  dorSes, 
einer  in  jener  Zeit  in  der  That  häufig  geübten  Technik,     Zur   Dar- 
stellung  sind    gebracht  ri'^^^^^j  Vogel,   Schlangen   und  Blumen^.     Das 
Bettgestell  besteht  aua  den  Knochen  eines  Fisches, 

16495:  Que  Plato  nome  en  son  esorit  (Ü)^)-  — 
Elfenbein  Schnitzereien  derselben  Art  finden  wir  am  Bettrahmen  des 
Spannbetta,  daa  der  Zauberin  Melior  gehört  (Part  10302 ff,): 


1)  Auch  35498  ist  dies  Wort  für  „coiipes"  eiuzus€izen  und  demnach  zu 
Bchreibeo:  D'or  masic  estoient  desu»  |  Lea  couces  d'or  *  .  . 

2J  Fr,  Michel  [Rechercbes  sur  le  commerce,  la  fabrication  et  l'usajje  dea 
etoffes  de  aote,  d^or  et  d^argf^nt  ,  .  i  2  vols^  Paria  1852]  zitiert  die  ganze  Stelle 
und  fragt  I  134  note:  ^Ce  pi^lsBon  aeralt  il|  par  baaard,  celui  dont  on  trouve 
le  noDo  breton  dan«  celte  curiouae  dcicription  d'une  seile?**  Er  führt  It  Zeilen 
aus  Äthia  und  Prophiihtfl  an,  von  denen  die  drei  letzten  lauten:  Et  lea  ceoglea 
fureni  de  aoie  .  .  .  |  Lea  contjrechanglea  d'nn  poieaoD  |  Qae  aep  apielent  li  Bre- 
ton «..,  ^  Eine  Schwertecbeide  aua  Fischbeia  s.  En.  4507  f.  (§  63). 
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10304:  Les  eapondcs  furent  dlvorie  (liee:  dlvoire) 

Et  les  coatiercs  eDsement; 

Moult  sot  eil  ovrer  «oUiTmont 

Qui  taut  i  fiat  bde«  floretes; 

Et  d'oiseaua  et  de  b^gteletes. 

Von  einer  küostlerischen  Vemerung   der  goldenen  Bettpfosten  iet 

nickt  die  Rede  (10^02);  dafür  Bind  sie  mit  reichem  EdclsteinBcbmuck 

verseben  und  tragen  u.  a.  oben  als  Knauf  je  einen  Karrunkel,  die  alte 

gleieh  geformt   und    gleich    groBB    sind    und    in    dunkler    Nacht    hell 

leuchten: 

10318:  Conme  solaua  on  jor  d'efite*). 

52,  Eine  interessante  Beacbrelbung  im  Oleom»  3049  ff.  gehört  nur 
in  gewisiem  Hinne  in  diesen  Zusammenhang.  \  on  plastischen  Ver- 
zierungen am  Bette  selbst  ißt  dort  nicht  die  Rede.  Dafür  aber  schildert 
uns  Ädenet,  wie  eine  an  der  Kammerdecke  angebrachte  Hand  einen 
Sperber  trägt;  der  mit  ausgebreiteten  Fitigeln  über  dem  Bette  schwebt: 

Cleom.  3062:  .1.  esprevier  ot  par  desna 

Qui  moult  riches  et  biaus  estoit, 

Le  lit  tout  entour  pourprenoit 

Li  espreviers  qu©  je  voua  di  .  ,  .  . 

3085:  Dou  cele^}  de  la  chambre  issoit 
Une  main  d^or  a  quoi  pendoit 
Cil  espreviers  moult  gentement 
Et  tendoit  si  faiticement 
Que  nus  n'i  peüst  amender 
Jedenfalls  dient  dieser  Sperber  dazU;   den  Betthimmel   zu  tragen; 
und  jedenfalls  ist  ee  dieser  Betthimmel,  auf  den  als  eine  ganz  eigen- 
artige Verzierung  Liedermelodien  eingestickt  sind: 

3073:  Partout  aYoit  chan^ons  eBCrites 
Les  meilleurs  et  les  plus  eslitee 
C*on  peüst  nule  part  trouver 
Au  tens  dant  tous  m^oez  parier. 
Tout  estoient  li  chant  not^j 
Wqu  i  avoit  nul  oubli6  etc.  .  . 


1)  Auch  die  lihHi^en  Bestandteile  des  Bettea  sind  eDtsprechend  kostban 
Das  KopfkiiBPO  iat  mit  PJiönixfedeni  geriillt  (t0323);  ferner:  10361  ff.:  Entoi^a  est 
d'uD  drap  de  sole,  \  Del  phis  soef  que  ja  hom  Tuie:  Aa  quatre  cors  ot  boutoD^'S,! 
Bß  quatre  aaßra  roond^a^  {  Qui  moult  i  furent  bien  assiSf  |  Parmi  perciö  k  üi 
4*or  mis. 

2}  Lies:  ce)^.    T. 
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Ahnlicher  Zierrat  mag  —  so  bizarr  er  auch  auf  den  ersten  Blick 
erscheint  —  in  einer  so  sangesfrohen  Zeit  immerhin  vorgekommen 
sein^). 

58.  Dagegen  beruht  die  ausführlichste  Beschreibung  eines  Bettes, 
die  ich  kenne,  höchstens  zum  Teil  auf  thatsächlicher  Anschauung.  In 
nicht  geringem  Umfange  weist  diese  Schilderung,  die  Esc.  15832  fr. 
steht  und  nicht  weniger  als  355  Verse  umfasst,  durch  Überlieferung 
aus  dem  Orient  eingedrungene  Züge  auf,  deren  Ursprung  sich  bei 
einigen  sogar  nachweisen  lässt  (cf.  §  81  (F.).  Eine  ausführliche  Dar- 
stellung des  Geschilderten  zu  geben,  kann  ich  mir  ersparen,  nachdem 
Borsdorf  in  der  zitierten  Abhandlung  B.  87—90)  die  Hauptthatsachen 
in  gedrängtem  Auszug  besprochen  hat^);  auf  einzelne  bewegliche  Teile 
komme  ich  in  dem  über  Automaten  handelnden  Abschnitt  eingehend 
zurück  (§  81).  Es  sei  hier  nur  darauf  hingewiesen,  wie  der  Dichter 
fast  alle  bildenden  Eüoste  in  den  Dienst  seiner  Idee  gestellt  hat.  Der 
Maler  schmückt  ihm  die  vordere  Bettwand  mit  den  Bildern  der  Juno 
und  des  Achilles  (15896  ff.;  Borsdorf  S.  87);  der  Bildhauer  schlingt 
vergoldete  Weinreben  darum  (15893);  er  formt  über  der  hinteren  Bett- 
wand das  Blüten  und  Früchte  tragende  Bäumchen  (15966 ff.;  Borsdorf 
S.  89),  welches  der  Goldschmied  und  Mechaniker  mit  singenden  Vögeln 
bevölkert  (15977  ff.);  diesem  letzteren  ist  überhaupt  die  wichtigste  Auf- 
gabe zugefallen:  er  ersinnt  den  Mechanismus,  welcher  die  Trompete 
eines  über  dem  Bäumchen  angebrachten  Engels  bald  allein,  bald  im 
Verein  mit  dem  Gesang  der  Vögel  ertönen  lässt  (15990 ff.;  Borsdorf 
S.  90);  er  schafft  auch  die  vier  feuerspeienden  Löwen,  auf  denen  die 
Bettpfosten  ruhen  (15848  ff.;  Borsdorf  8.  87).  Alles,  was  diese  ver- 
schiedenen Eunstdisziplinen  an  Hervorragendem  zu  leisten  vermögen, 
vereinigt  in  sich  die  Fee,  welche  nach  des  Dichters  Angabe  das  Prunk- 
möbel geschaffen  hat; 


1)  Bei  V.  Hefoer-Alteneck  1.  c.  I  Tafel  69  sieht  man  nach  Miniaturmalereien 
„eines  Pergament- Ms.  auf  der  Hof-  und  Staatsbibl.  za  MUncben"  (welches  Ms.?) 
je  einen  Musiker,  der  Noten  auf  eine  Säule  schreibt;  hinter  dem  einen  steht  eine 
Zither,  hinter  dem  anderen  eine  Orgel. 

2)  Das  16039  genannte  njaphe** :  —  de  japhe  furent  les  costieres  —  dessen 
Bedeutang  B.  (87)  unklar  geblieben  ist,  ist  vielleicht  gleich  dem  häufig  vor- 
kommenden jaspe  =  Jaspis,  dem  bekannten  grünen  Halbedelstein  [Herr  Prof. 
Tobler  verweist  mich  gütigst  auf  ,Jaffes*'  Jer.  5500].  Allerdings  verträgt  sich 
damit  nicht  recht  die  Angabe  in  v.  15841 :  Li  chaalis  d'un  sicamor  |  estnit  .... 
Man  könnte  daneben  auch  an  Japhe  =  Jaffa  denken  (cf.  Jaffes,  Jer.  609,  7216. 
Yaffes  1115),  so  dass  dann  also  der  Ursprungsort  des  Sycamorenholzes  angegeben 
wäre. 
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15835:  par  art  et  par  encbantemont 
hat  dieeelbe^ 

15869:  ....  qui  oigremance 

avoit  toz  jorz  ub6  d'enfaiice; 
ja^  von  der  15971  sogar  gesagt  wird,   eie  sei  die  Gottin   der  Schwarz- 
kunst geweeen,  ihr  Werk  zu  Stande  gebracht.  — 

54.  Konnte  unter  den  Möbeln  des  rnittclalterliehen  Hauses  künst- 
lerische  Ausgestaltung  am  häufigeten  an  Betten  beobachtet  werden, 
so  erscheint  unter  dieseni  Gesichtspunkt  als  Vertreter  der  Wirtschafts- 
geräte das  Trinkgßschirr.  Die  beiden  häußgaten  Namen  „cope^  und 
„henap'^  überall  streng  zu  sondern  und  jedem  von  beiden  eine  fest  be- 
stimmte Form  beizulegen,  wie  dies  Schultz*  I  376  versuch t^  halte  ich 
für  kaum  durchführbar.  Immerhin  mag  daran  erinnert  sein^  dass  Wilars 
de  Honecort  pl.  16  (Text  p,  53)  der  Konstruktion  seines  Tantalua- 
bechers  (cantepleure)  ein.  Getass  zu  Grunde  legt,  das  er  selbst  als 
^henap"  bezeichnet;  die  Zeichnung  stellt  ein  rundes,  niedriges,  mit 
einem  Fuss,  aber  nicht  mit  einem  Deckel  versehenes  Gefäss  dar,  das 
an  die  Berliner  Woissbierpokale  erinnert.  Andererseits  aber  wird  der 
doch  mit  einem  ausführlich  geschilderten  Deckel  versehene  Pokal  in 
Flore  Ä  V,  439  auch  ,»henap*^  genannt.  —  Die  erwähnten  Trinkgerate 
aind  meist  aus  edlen  Metallen,  aus  Gold  und  Silber^);  so  z,  B.  Alexander 
lOßilbig  v,  601  (Paul  Meyer  l  c.  I  51);  AI.  252,7;  Flore  A  2867  ff.; 
ib.  B  417  ff.;  Pore.  2059^  vergoldet  und  mit  Steinen  besetzt  AI  508, 34. 
Selten  finde  ich  KHstallbecher  erwähnt;  in  einem  solchen  verabreicht 
£,  B.  CItgäs  seinem  Oheim,  dem  Kaiser,  den  bekannten  Zaubertrank. 
Clig.  3312. 

55.  Aus  diesem  Überwiegen  metallischen  Materials  geht  schon 
von  vornherein  hervor,  dass  der  künstlerische  Schmuck  sich  nach  zwei 
Richtungen  hin  bethatigeu  wird,  einmal  in  geschmackvoller  Anordnung 
edler  Steine,  dann  in  ziselierter  oder  getriebener  Arbeit,  oft  in  Ver- 
bindung mit  Eraailmalereien.  Mit  Übertreibung  des  ersten  Gesichts- 
punktes lässt  der  Dichter  des  Part  den  Zauberbecher  in  1019  ff.  gar 
ganz  aus  Saphir  bestehen,  dem  er  die  Eigenschaft  nachrühmt,  Gift  un* 
schädlich  zu  machen. 

1019:  <  ele  (sc.  la  eoupe)  est  tote  d'un  safir. 
Entosche  i  perdroit  son  aYr  .  .  .  . 
Der  Deckel  ist  aus  Rubin  mit  einem  Karfunkel  als  Knauf  (1027), 
der  seine  Strahlen  nah  und  fern  wirft, 


1}  Über  Bohgefaase  (madre,  mazre,  mazerin)  cf.  Schultz*  I  B78  Anmerk.  S. 
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1031 :  Qae  }k,  ee  por  ricoiee  non, 

N'estnet  candoile  en  le  maisoD. 

Einen  reich  niit  Edelsteinen  verzierten  goldenen  Pokal  (cupe)  er- 
wähnt Hue  de  Rotelande  im  Iponi.  (v.  2914  ff.) ;  und  zwar  schlingt 
sich  die  Fülle  edlen  Gesteins  in  Streifen  um  das  Gefass: 

2914:  Une  cupe  d'or  .... 

Listee  a  peres  preciuses^)  .  .  . 

Den  Deckel  krönt  ein  Knauf  aus  Saphir  (2931);  zum  Verschluss 
scheinen  vier  „haspes^  ^)  zu  dienen,  von  denen  zwei  aus  weissem  Kalk- 
steine oder  Marmor  (liois),  zwei  aus  Elfenbein  sind. 

2926:  De  quatre  parz  out  quatre  haspes, 
Dens  de  liois  e  deus  d'ivoire, 
Ovrees  a  ovre  trifoire 
Ki  la  cupe  fant  si  fermer, 
Ee  Tengin  funt  fort  a  truver. 

Vom  Glänze  edler  Steine,  deren  Wert  grosser  ist  als  das  Gold 
und  die  „Arbeit''  strahlt  auch  ein  Clig.  1536  ff.  genannter,  aber  nicht 
eingehend  beschriebener  Pokal;  —  um  das  Trinkhorn,  welches  nach 
Perc.  15679  ff.  Wasser  in  Wein  verwandeln  kann  und  als  Treueprobe 
dient,  schlingen  sich  vier  goldene  Bänder,  welche  kostbare  Juwelen 
tragen;  und  auch  der  Lai  du  Cor,  nach  dem  diese  Episode  von  dem 
wunderbaren  Hom  erzählt  ist,  sagt  fiber  dasselbe: 

Li  corn  estoit  de  iveure 

Entaillez  de  trifure: 

Peres  i  out  assises 

Qui  en  le  or  furent  mises  •  .  • 

(zitiert  von  Godefroy  unter  „trifoire").  — 

56.  Wie  man  sich  den  schon  von  Schultz^  I  379  Anmerk.  5  er- 
wähnten Becher  im  AI.  278,  27  im  einzelnen  vorzustellen  hat,  geht  aus 
den  Worten  des  Dichters  nicht  hervor,  welche  ich  lesen  möchte: 


1)  Es  werden  folgende  Arten  von  Edelsteinen  aufgezählt:  .  .  prames  e  ja- 
gunces,  I  Esmeraudes  e  calcedoines,  |  Kubiz,  gernetes  (Granaten?)  e  sardoiDes,  | 
Ecbarbncles  e  grisolites,    |    Diamandes  e   ametiBtes,    |    Topaces  e  meinte  tnr- 
ebeise  .  .  .  .  |    Mut  i  out  grisophes  e  jaspes  2918  ff.;  cf.  §§  29,  37  etc. 

2)  Godefroy  giebt  als  einzigen  Beleg:  Od  jagunces  e  od  sardines  |  Ferment 
grandes  e  entrines,  |  Od  tupazes  e  od  les  jaspes:  |  Itant  clers  sunt  les  baapes. 
SUBrandan,  684  (Michel);  die  Bedeutung  nennt  er  nicht.  Ich  halte  es  für  dtsch. 
Haspe,  Krampe  [cf.  me.  „haspe";  beide  Belegstellen  sind  anglonormannisch  I] 
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278;  27:  une  coape  d'or  fio  a  li  rois  demand^e, 
d'oEfUvre  gaUcjeane^)  fa  par  tana  noelöej 
mü  Uvres'}  i  euBt^  B^ele  fust  moneöa'). 
Jedenfalls  aber  kammeQ  hier  nicht  mehr  ausschliedslieh  Edeldteine 
in  Frage,    sondern   ist    dabei  Niello^  Schwarzschmelz,    irgendwie   ver- 
wendet worden^}*  —  Etwas   mehr  lernen  wir  in  dieser  Beziehung  aas 
einer  Andeutung  in  Th,  7795 ;  dort  beschreibt  der  Verräter  Daire  le  Roux 
seinem  Sohne  einen  Pokal,  den   er  dem  Polynices  als  Geschenk  über* 
bringen  soll: 

779Ö:  ^Ma  cope  porte  o  tei  d*or  fin 

^Cele  OQ  a  peint  el  fonz  un  pin; 

„En  la  cope  a  set  mars  et  plus, 

„Cinc  el  covercle  de  desus. 

Weiterhin  sagt  uns  der  Dichter  (7824),  der  Knauf  (des  Deckels)  sei 

aus  Topas  gewesen,  und  beruft  sich  zur  Bekräftigung  seiner  Angabe 

auf  Statins  (7823),    was   natürlich   nur   eine  jener   in   afrz.   Epen   a«> 

häufigen  Redefiguren  ist,  welche  kaum  jemals  wörtlich  zu  nehmen  sind. 

Den  Fichtenbaum  bat   man  sich  jedenfalls  in  Emailtechnik   ausgeführt 

%n  denken,   wovon  wir  hervorragende   Beispiele    noch    kennen  lernen 

werden.    Diese  Annahme  wird   gestützt  durch  den  analogen  Gebrauch 

Ton  paindre  in  Flore  A  439: 

El  henap  ot  paint  euTiron 
Troies    .    .    .     *, 
wo  wir  es  sicher  mit  Emailmalereien  zu  thun  haben. 

57*  Es  handelt  sich  dort  um  den  Pokal,  der  in  der  E^rzählungJ 
eine  so  wichtige  Rolle  spielt  (cf  §  4),  Er  ist  zum  Teil  in  Niello-  undj 
Emaihechnik  verziert: 

437:  portraite  |  Par  menue  neeleure 
445:  D^un  blanc  esmail  fu  fais  (!)  Timage 
Aasige  en  Tor  par  artimage, 
zum  andern  Teil —  so  scheint  es  —  in  ziselierter  oder  getriebener  Arbeit: 
451:  Ens  el  covercle  .  .  » 
Ert  entaiUi^  si  com  .  . 


1)  Hieb.:  d'oDe  galiateDe;  hat  man  darin  vialleicbt  das  Wort  pGaliicena'*  zu 
seheOf  wie  die  Britlen  nrspriioglich  die  DruidiDcen,  später  die  Feen  nannten? 
[cf«  Maory,  Croyatices  et  Legendes  etc.«  p.  27],  Galaelen  ^aiiB  Galatien''  In  der 
Verbindung  mit  „paile"  nicht  selten :  Elie  de  Saint  Gille  (breg,  v,  Foerster)  1667 
and  1774,  cf.  auch  Schnitz"  1  337. 

2}  Mich.:  mervelles. 

3)  gemünzt  (^ajoietata),   T»  —    Mich.:  monnbe. 

4)  Über  die  Technik  der  Nielloarbeiten  ef  Violtet-le-duc,  Dict.  du  Mo- 
bilier  II,  231, 
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Mit  dieseni  Sohmnck  ist  sowohl  der  Hampen  selbst^  als  auch  der 
Deckel  desselben  ausgestattet.  Zur  Darstellung  gebracht  sind  Episoden 
aus  der  Trojasage,  und  zwar  ¥rird  man  sich  am  Gefass  rund  herum 
laufende  Friese  vorstellen  mOssen,  welche  die  fraglichen  Scenen  ent- 
halten M.  Auf  dem  einen  Bande  sieht  man  die  Beslürmung  Trojas  durch 
die  Griechen: 

439:  El  henap  ot  paint  environ 
Troies  et  le  riebe  doignon, 
Et  com  li  Griu  dehors  Fassaillent, 
Com  au  mur  par  grant  aYr  maillent  .  .  ., 
auf  dem  zweiten  den  Raub  der  Helena  und  die  Heerfahrt  gegen  Troja: 
443:  Et  desoz  cou  ert  painte  Helaine, 

Comment  Paris,  ses  drus,  Ten  maine. 


447:  Apres  i  est  com  ses  maris 
La  sint  par  mer,  d'ire  maris; 
Et  Tost  des  Grius,  com  il  nagoient, 
Et  Agamemnon  qn'il  menoient^). 
Am  Deckel  befindet  sich  eine  Darstellung  des  Parisurteils: 
451:  Ens  el  coTorde,  par  desus, 
Ert  entailli^  si  com  Venus, 
Pallas  et  Juno  ensement 
Vinrent  oYr  le  jugement 

De  Paris 

In  den  folgenden  Versen  schweift  der  Dichter  von  der  Schilderung 
des  Dargestellten  ab  zur  Erzählung  des  Vorgangs,  einer  Erzählung,  die 
nach  Form  und  Inhalt  stark  an  die  entsprechende  im  Eneas  erinnert 
und  die  Benutzung  dieses  Romans  als  Quelle  vermuten  lässt. 

Der  als  Abschluss  des  Deckels  dienende  Knauf  besteht  aus  einem 
Karfunkel,  dessen  Leuchtkraft  auf  eigentümliche  Weise  illustriert  wird : 
479:  N'est  sous  ciel  si  orbes  celiers, 
S'il  i  estoit,  li  boutilliers 
Ne  paust  sens  antre  clartö 
Clor  vin  connoistre  d'ysopä. 


1)  Dementsprechend  möchte  loh  443  statt:  Et  delez  oon  ert  painte  Helsine  — 
was  mit  439  £1  benap  ot  paint  environ  |  Troies  ...  in  Widerspruch  steht  — 
lesen:  Et  desoz  cou .  .  .,  oder  auch  mit  der  Var.:  £n  Teur  apres  fa  p.  •  .  . 

2)  449:  nag^it;  450:  quis  menoit  (?)  T. 
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Auf  dieBem  Edeletein   sitzt  ein   mannigfach   verzierter  Vogel  von 
äusBerst  lebend igor  Auffassung: 

483:  D'or  avoit  deseure  un  oisel, 

A  trifoire  (!)  et  a  n<5^eP), 

Qiii  en  Bon  pi6  tenoit  la  gerne; 

Plus  bei  ne  vit  ne  hom  ne  ferne: 

C'ert  vifl  celui  qui  Tesgardoit 

Quo  vis  estoit  et  qu'il  voloit. 
Der  80  ausführlich  geBchilderte  Htimpen  hat  nach  489  ff,  eine  in- 
teresBante  Vorgeaehichte:  Eneas  hat  ihn  bei  Beiner  Flucht  aus  Troja 
mitgenommen  und  ihn  in  dor  Lombardei  seiner  Freundin  Lavine  ge- 
schenkt; von  dort  aus  ist  er  in  den  Besitz  der  römischen  Herrscher 
gelangt  und  darin  geblieben  bis  auf  Cäsar,  dem  ein  Uieb  ihn  ent« 
wendete.  Diesem  haben  ihn  die  Konfleute  abgekauft,  welche  ihn  in 
unserem  Roman  neben  anderen  Kostbarkeiten  für  ßlanclieflor  in  Zahlung 
geben  ^),  —  Die  entsprechende  Beschreibung  in  der  Version  B  des 
Gedichtes  ist  bei  weitem  gedrängter;  sie  umfasBt  nur  14  Verse  gegen 
68  Verse  der  Version  Ä.  Hier  zeigt  der  Pokal  neben  den  üblichen 
Figuren  aus  dem  Tierreich  — 

1376:  II  n'otf  en  terre  ne  en  mar, 

Oisel  ne  poisson  qui  n'i  soit  .  .  .  — 
von  den  drei    Sujets  aus   der  antiken    Sage,    die   wir   oben    antrafen, 
nur  den  Raub  der  Helena  (1379  ff.).     Der  Deckel  wird,  wenn  ich  recht 
verstehe,  durch  einen  goldenen  Reifen  (cercle)  vertikal  geteilt^  der  auf 
je  einem  Knauf  zwei  JünglingegestalteD  trägt: 

1383:  El  cercle  d'or  ot  dui*)  pomeax: 

Portraiz  i  sont  dui  damoiseax*) 

Qui  devisoient  par  nature 

Tote  maniere  d^Oicriture,  — 
Dardtellnngen  aus  den  antiken  Sagenkreisen,  wie  wir  sie  noch  viel- 
fach finden  werden^  sind  im  Mittelalter  an  Prunkgefassen  in  der  That 
vorgekommen:  Schultz^  1  380  erwähnt  einen  Krater  mit  vielen  Bcenen 
aus  diesem  Stoffgebieti  u.  a.  auch  den  hier  dargestellten^  der  nach  deo 
Berichten  zweier  Chronisten  im  Besitze  Ludwigs  VIIL  war. 


1)  Fehlt  eine  Silbe?  schreibe  trifoirie.    T. 

2)  In  Konrad  Flecks  Flore  uod  Blanchefior  ist  —  cf.  Schultz*  I  380  — 
diese  BeachreibiiDg  in  deo  HaaptzUgen  unveräüdert  wiedergegeben  ^  our  wird  ein- 
zelnes weiter  ausgemalt  (Tod  Bektors  und  Achilles*),  anderes  (der  goldene  Vogel) 
beiseite  gelaasen. 

3)  Lies:  deus.    T 

4)  Lies:  i  ot  deus  d.    T 
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58.  Dem  bretonischen  Sagenkreise,  und  zwar  der  Tristansage; 
gehören  dagegen  die  Bujets  des  reichen  figürlichen  Schmucks  an  dem 
Elscoufle  575  ff.  geschilderten  Pokal  an,  welchen  der  Graf  Richard  von 
der  Normandie  dem  heiligen  Grabe  opfert.  Von  demselben  hat  zwar 
Schultz^  1380  schon  gesprochen,  aber  gerade  dieses  Kunstwerk  bedarf 
eingehenderer  Behandlung ;  überdies  lag  Schultz  noch  der  von  Fr.  Michel 
edierte  Text  und  nicht  Meyers  Ausgabe  vor.  —  Der  bildliche  Schmuck 
verteilt  sich  über  das  Innere  ^)  und  das  Äussere  sowie  über  den  Deckel 
des  Gefässes.  Die  erste  Darstellungsgruppe  im  Innern  des  Humpens 
enthält  drei  Scenen: 

1.  wie  die  Schwalbe  dem  König  Mark  Isoldens  Haar  zutragt: 

579:  Dedens  estoit  portrais  rois  Mars, 
Et  s'i  estoit  conment  Taronde 
Li  aporta  dTseut  la  blonde 
Le  chevel  sor  par  le  fenestre, 

2.  den  Anschlag  auf  Tristans  Leben: 

583:  Et  conment  Tristans  en  dut  estre 
OciB  en  Irlande  en  sa  terre; 

3.  Tristans  Brantfahrt  für  seinen  Oheim: 

585:  Et  la  nes  en  qui  Tala  quere 
Estoit  Portrait  en  cel  vaissel. 

Die  zweite  Bildgruppe,  rund  um  den  Pokal  angeordnet,  ist  wie 
Y.  588  zeigt  (s.  u.)  in  Emailmalerei  ausgeführt^);  sie  zeigt  einerseits 
Tristan  und  Govrenaus^  dann  Yseut  und  deren  Hund  Hndain  auf  der 
Jagd: 

587:  Defors,  entor,  sor  le  noiel, 
Estoit  entailli^s  a  esmaus 
Tristans  et  maistre  Govrenaus 
Et  Yseus  et  ses  chiens  Hndains  .  .  . 
Auf  dem  Deckel  ist  die  Überraschung   der  beiden  Liebenden  im 
Walde  dargestellt: 

593:  Sor  le  corvecle  estoit  li  lis 
Conment  il  jurent  en  la  röche, 

1)  Figürliche  Darstellungen  im  Innern,  besonders  auf  dem  Boden  der  Trink- 
gefasse  sind  ganz  üblicb;  cf.  Inventaire  du  Duo  d'Anjou  Nr.  522  flF.  [in  ^Notice 
des  ömamt,  bijoux  et  objets  divers,  exposös  dans  les  galeries  du  Mus^e  du  Louvre 
par  M.  de  Laborde.   Paris  1853**  2  vols]. 

2)  Über  Emaillierkunst  cf.  Viollet-le-duc,  Dict  du  Mobilier  III,  207  ff.  mit 
prachtvollen  Abbildungen.  Emailarbeiten  bildet  auch  ab  v.  Hefner -Alteneck, 
Bd.  I  Taf.  68,  II  Taf.  76,  80  u.  a. 

Romaniache  Fonohnngen  XII.  3.  on 
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Ei  coBtnent;  li  brans  o  tout  Toacbe 
Fu  trov^a  entr'aus  .11.  tos  nus. 

Et  eonment  Mara  lee  ot  v^üs^ 

604;  Conment  il  li  iniat  l^s  roreille 
8oü  gant  ei  bei  que  oe  resveille 
Que  li  90laii9  mal  ne  li  face;  .  ,  . 

Die  bisher  zur  Darstellung  gebrachten  Epteodeu  etammen  nach 
L.  Sudre^  der  sich  in  seiner  Abhandlung  „Les  allusions  ä  la  legende 
de  Tristan"  (Romania  XV)  p*  54<3— 542  mit  unserer  Beachreibnng  be- 
Bchäftigt,  nicht  alle  aus  derselben  Version  der  Tristansage;  vielmehr 
gehören  einzelne  Züge  —  so  die  Erzählung  von  der  Schwalbe  —  dem 
durch  Beroul  vertretenen  Zweige,  andere,  wie  die  Überraschung  Tristans 
und  Isoldens  durch  den  Könige  der  Version  des  Thomas  an.  Schwieriger 
zu  orientieren  ist,  was  wir  auf  dem  Knauf  abgebildet  finden:  Tristan 
tötet  den  Zwerg,  der  oflfenbar  den  Lauscher  gespielt  hat,  von  Isolde 
aber  bemerkt  worden  istt 

610:  Sor  le  pumel  estoit  li  nains 

Conment  il  jut  sor  les  planci^s^ 
Et  conment  il  fu  engignies» 
Et  conment  Ysetts  Tapercut 
Et  conment  Tristans  le  de^ut 
Qui  trop  sot  et  d'engien  et  d'art; 
Conment  il  I'ocist  maugre  Mart. 

Da  keine  der  uns  bekannten  Überlieferungen  eine  Episode  ent- 
hält;  die  eich  mit  dem  hier  Dargestellten  völlig  deckt|  eo  vermutet 
Sudre  a.  a.  0.  541  als  Vorlage  *  .  „une  seine  analogue  k  celle  qui 
termine  le  fragment  que  nous  posefidons  de  Toeuvre  de  Beroul  et  dana 
laquelle  le  traitre  QodoYne  eet  aper^u  ä  la  fonetre  par  Iseut  et  tu6 
par  Tristan".  —  Wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  bietet  die  besprochene 
ßeschreibuDg;  welche  Paul  Meyer  auf  B.  XXXVII  seiner  Einleitung  mit 
Recht  als  eine  der  gelungensten  unter  den  Beschreibungen  kostbarer 
Pokale  in  der  mittelalterlichen  Litteratur  bezeichnet,  nicht  nur  für  die 
Litteraturgeachichte  sondern  auch  für  die  Kultur-  und  Kunstgeschichte 
hervorragendes  Interesse.  Denn  zweifellos  haben  dem  Dichter  Er- 
zeugnisse der  hochentwickelten  Goldschmiedekunst  seiner  Zeit  mindestens 
die  Grundziige  für  seine  Beschreibung  geliefert;  ja  er  kann  sogar  eehF 
gut  ein  Trinkgerät  mit  gleichen  oder  ganz  ähnlichen  Darstellungen  ge- 
sehen haben.  Aus  etwas  späterer  Zeit  wenigstens  lassen  sich  Gefasee 
mit  Scenen  aus  der  Tristansage  hietorisch  nachweisen.  Mehrere  der- 
artige Gefasßo   werden    z.  B.  in    dem    zwischen   13G0  und    13G8   auf 
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gestellten  InventarverzeichDis  des  Herzogs  von  Änjou^)  aufgezahlt;  so 
als  Nr.  348  ein  Pokal:  .  .  .  Et  ou  fons  de  la  coupe  a  Tristan  et  Yscut; 
Nr.  565  ein  zweiter:  .  .  Et  dedens  la  dite  ooupe  a  un  esmail  d'azur, 
ou  quel  sont  Tristan  et  Ysient;  et  la  teste  du  roy  Marc  en  un  arbre  . .  . 
Unter  Nr.  312  wird  ein  Salzfass  beschrieben :  ...  Et  siet  la  dite  saliSre 
sur  un  pi^,  dont  le  piller  est  d'un  arbre,  ouquel  arbre  est  le  roy  marc, 
et  dessouz  sont  yseuz  et  tristan,  tout  onvrä  de  taille  tr&s  delieement, 
et  devant  eulz,  ou  dit  pi&,  a  une  pi^ce  de  cristal  en  mani^re  de  Fon- 
taine, et  dedens  ycelle  fontaine  pert  la  teste  du  Roy  Marc  .... 

59.  Im  Anschluss  an  die  besprochenen  Beschreibungen  Ton  Prunk- 
pokalen möchte  ich  einer  dritten  zu  erwähnen  nicht  vergossen  (auf 
welche  Paul  Meyer  in  seiner  Introduction  zum  Esooufle  p.  XXXVII 
aufmerksam  macht),  obwohl  sie  der  proven^alischen  Litteratur  an- 
gehört und  überdies  vielfach  kaum  oder  gar  nicht  verständlich  ist.  Sie 
findet  sich  in  einem  Sirventes  Peire  Cardenals  (Mahn,  Gedichte  1245), 
das  nur  in  einer  Hs.  (R.)  vorliegt.  Ich  gebe  sie  hier  in  ihrem  ganzen 
Umfange  wieder,  wobei  ich  zusammengeschriebene  Wörter  trenne  und 
Interpunktionszeichen  setze : 

Lo  uayssel  es  d'aur  fi; 

gergonso^)  e  robi, 

safiri  e  granat 

i  son  encadestat, 

que  geton  tal  clardat  .  .  •  • 

D'un  uer  iaspe  gotat 

es  faitz  lo  cobessel, 

e  desus  .1.  pomel 

d'un  carboucle  nouel  — 

anc  hom  non  ui  tan  bei 

ni  de  tan  gran  valor  — . 

Entern  lo  cobertor 

son  las  .VII.  artz  d'amor 

e  li  fin  amador: 

Piramus  e  Tibers 

•) 

e  dels  autres  ben  .X., 
et  ay  mens  en  ^ris: 


1)  Laborde,  1.  c.  t.  II. 

2)  Lies:  gergonsas  =  afrz.  jargonses. 

3)  Hb.:  felises  piaricrs  (?). 

37' 
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Blanceflor  e  Floris 

e  Tri 8 tan  .  .  J) 

amet  Yäoutss  la  blonda^). 

Eiitorn  la  rouironda 

a  mos  la  mar  preonda 

') 

e  FoBt  d^ÄrohimaldC. 

Capodofi*)  e  Greo 

lo  feron  a  Malbeo  (P) 

otra  part  Ermenia, 

e*  1  iouda  de  Turquia 

trameB  lo  Tautre  dia 

88y  als  Francs  per  pressen. 

Segon  mon  eBcien 

ual  .m.  quintalB  d'argeD; 

0*y  soy  del  tot  falhitz  .  ,  ,  ,  . 
Diese  VerBe  sind  besonderB  intereBiant  wegen  der  ZuBammen- 
stellung  berühmter  Liebespaare^  die  wir  darin  finden,  und  von  denen 
je  eins  der  antiken  Litteratur,  den  orientalischen  AbeDteuerromanen 
und  der  französischen  Ärtusepik  entnommen  ist;  die  volkstümliche  er- 
zählende Litterattir  der  Franzosen  bleibt  unveitreten,  wenn  nicht  etwa  die 
mir  nn  verständlich  gebliebenen  Namen  darauf  hin  weisen  (8.559  Anm,  2). 
Ob  wir  es  hier  übrigens  auch  mit  einem  Pokal  2U  tbun  haben;  oder  ob 
etwa  an  eines  der  präcfatigeD  Trinkschiffe  zu  denken  ist^  geht  aus  den 
Worten  des  Dichters  nicht  ktar  ber?or;  es  iat  immer  nur  von  einem 
„uayasel^*  die  Rede*),  —  Solche  Trinkecbiffe  werden  zwar  bei  afrz. 
Dichtern  nicht  selten  erwähnt  (cf.  die  Citate  bei  Schultz^  I  381,  2); 
aber  eine  Beachreibung  eines  derselben  kenne  ich  in  afrz.  Epen  nicht, 
DafiB  man  dennoch  auf  diesem  Gebiete  der  Kleinkunst  wenigstens  im 
14.  Jahrh*  ganz  Grossartiges  zu  leisten  vermochte;  geht  aus  den 
Schilderungen    her  vor;    die  das    echon  wiederholt  erwähnte  Inventar- 


1]  Ba.:  carcDoirta:  MabDB  Voracblag  f,catic  non  uis'^  iat  unaimebiDbar*,  viel- 
leicht „c'ädc  non  ris,  |  c'araet  *  .  [T»]  oder  ^c'a  mon  uis  |  amet  .  .  .** 

2)  Ha.:  e  amet;  eine  Silbe  zu  viel.  Entweder  c'amet  *  .  .  oder  amet; 
8.  Anmerk.  1. 

S)  Ha.i  e)  aout  de  manbonda  (?)? 

4)  Ich  vermute  dahinter  ,,Kappadocier^  Vielleicht  iat  daa  f  ans  einem  p 
verlesen  und  bat  man  ^u  aohreihen  -  Capodosi  .  «  . 

5)  Yielleichc  ist  ea  beidaa  nicht,  sondern  —  da  von  einer  Salbe  gedprochen 
wirdf  die  man  in  dem  „uaysael"  bereitet  —  ein  MiachgefMss. 
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yerzeichnis  des  Herzogs  von  Anjoa  von  mehreren  dieser  PrunkstQcke 
entwirft  (Nr.  283—294). 

60.  Die  zuletzt  besprochenen  TrinkgerSte  dienen  nicht  nur  als 
Gebrauchsgegenstände^  sondern  eher  vielleicht  noch  als  reine  Luxus- 
stücke zum  Schmucke  fürstlicher  Tafeln.  Daher  kann  man  mit  ihnen 
ein  anderes  plastisch  verziertes  Prunkstück  zusammenstellen :  ich  meine 
das  in  Elr.  6872  ff.  geschilderte  Scepter.  Wir  lernen  hier  eine  neue 
Art  der  plastischen  Technik  kennen,  die  Steinschneidekunst.  Das 
Scepter  besteht  ganz  aus  tadellosem  Smaragd  und  ist  mit  den  ein- 
geschnittenen Darstellungen  von  Fischen,  wilden  Tieren,  Vögeln  und 
Menschen  verziert: 

6877:  an  tot  le  monde  n'a  maniere 
De  peisson  ne  de  beste  fiere 
Ne  d'ome  ne  d'oisel  volage, 
Que  chascuns  lonc  sa  propre  Image 
N'i  fust  ovrez  et  antailliez  .  .  . 
Ein  solcher  Herrscherstab  scheint  auch  gemeint  zu  sein  mit  dem 
„vergeP  im  Ch.  Cygne  6869;  er  ist  an  den  beiden  Seiten  mit  Niello 
geschmückt;    überdies    ist    am    einen    Ende    ein   junger    L5we    ein- 
graviert: 

6869:  L'emperere  tenoit  en  sa  main  .1.  vergel, 
A  chascun  cor  avoit  d'or  flu  .1.  bei  noiel; 
En  Tun  ot  entailliä  .  I .  moult  bei  lioncel. 
Besonders  merkwürdig  erscheint  eine  in  Jer.  5971  ff.  beschriebene, 
ebenfalls   hierher  gehörige  „verge'';   sie   ist  vierkantig  (quarrte),    aus 
arabischem  Gold   hergestellt   und   mit  Edelsteinen   reich   besetzt;   im 
Innern  ist  sie  hohl,  und  die  Wandungen  sind  hier  und  da   in  einem 
bestimmten  Muster  durchbrochen: 

5974:  De  lex  en  lex  estoit  portaillie  et  tro6e. 
Infolge  dieser  Offnungen  dient  der  Stab  gleichzeitig  als  eine  Art 
von  Musikinstrument: 

5975:  Quant  li  vens  s'i  feroit,  por  chascune  hoffte, 

Ainc  ne  fu  chans,  ne  note,  ne  vois,  ni  seit  cant^e, 
Ne  nule  meloudie,  qui  n'i  seit  orgenäe. 

61.  Wir  streifen  hier  das  Gebiet  der  Schmucksachen;  eine  Zu- 
sammenstellung der  ausserordentlich  zahlreichen  Stellen,  an  denen  da- 
von die  Rede  ist,  kann  um  so  weniger  versucht  werden,  als  nur  selten 
von  dekorativer  Ausgestaltung  der  Spaogen,  Reifen,  Armbänder  und 
dgl.  gesprochen  wird.  Doch  finden  sich  immerhin  einige  Zeugnisse  für 
Blumenomamente,  z.  B.: 
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Erecl659:  Un  cercelet  ovre  a  flors 

De  maintes  divereea  colora*). 
In  späterer  Zeit  werden  auch  aodere  Muster  erwähnt;  ejne  goldeoe, 
zum  Armelverschlusa  dieDende  Spange  im  Esceufle  zeigt  als  Verzierung 
zwei  Leoparden: 

1144r  Prfes  del  poing  li  ferme  A.  afiche, 

Maeaice  dW,  a  ,11,  lupara; 
und  was  die  Stelle  in  G.  Dole  anbetriffc: 

5353:  Tant  rubiz  de  plueors  fa^ons 

L'un  a  oiaeax,  Tautre  a  poisaonB  ,  .  ., 
welche  der  Herausgeber  (Glosiar  unter  rubiz)  ab  verderbt  aosicht,  so 
ist  es  doch  denkbar,  daas  hier  von  Rubiuctn  gesprochen  werden  soll, 
in  die  Vogel  und  Fische  eiDgegehnitten  seien,  und  die  man  aich  ja 
etwa  als  Knöpfe  der  Gewandungen  vorstellen  kann,  von  denen  vorher 
die  Hede  gewesen  ist^).  —  Von  der  Verwendung  edler  Steine  als  Be- 
satz von  Gewändern,  Mänteln  etc.  und  ihrer  Anordnung  in  bestimmten 
Mustern  giebt  uns  zwar  kein  Epos^  aber  Robert  de  Clary  ein  Beispiel, 
der  den  Kronungsmantel  Balduins  von  Flandern  beschreibt;  H.  Clary 
eap.  96:  ^Apres  ae  li  affula  on  par  deseure  un  moult  rike  mantel  qui 
tous  estoit  earkies  de  rikes  pierres  precieuses;  et  li  aigle  qui  par  de* 
hors  erentp  estoient  fait  de  pierres  precieuses  et  resplendiasoient  si 
que  che  sanloit  quo  li  maotiaua  fust  alumes^. 

62.  Zu  den  Gegenatänden  des  täglichen  Gebrauches  ist  im  Mittel- 
alter naturgemäas  auch  die  Ausrüstung  von  Ritter  und  Pferd  zu  rechnen; 
von  den  einzelnen  Dingen,  die  dazu  gehören,  sind  mit  plastischen  Ver- 
zierungen hauptsächlich  Helra,  Sohwerfc  und  Sattelbogen  versehen«  Am 
Helme  bilden  neben  Edelsteinen  die  landläufige  Verzierung  stilisierte 
Blumen;  wir  müssen  sie  uns  irgendwie  erhaben,  vielleicht  in  der 
ältesten  Zeit  einfach  auTgelÖtet  denken,  da  —  wie  jedem,  der  einige 
alte  Texte  gelesen  hat,  bekannt  ist  —  die  Dichter  häufig  sagen,  durch 
die  Hchwerthiebe  seien  ^les  flors'^  vom  Helme  heruntergeschlagen 
worden  ^),  Darüber  hinausgehende  plastische  Verzierungen  werden  an- 
gedeutet t 

Eracle  5437:  Maint  hiaume  a  or  bien  entailli^, 


4 


1)  Dülopathoa  3903  flF.:  Ed  son  cbief  et  .1.  cercle  d'or,  |  Pierres  precieuses 
et  chierres,  |  A  iors  de  diverses  inaBieres. 

2}  Daas  man  die  Edelsteine  so  zu  behandelQ  verstaQd,  beweist  das  im  Erec 
erwähnte  Scepten    §  60. 

3)  R0LI955.  Äl.  165,10;  366,12.    Tr.  14431.  (Er.  3816  pierres  I).  Perc.  43313. 
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zuweilen  auch  beschrieben.  Ich  kenne  drei  Stellen.  Die  älteste,  AI.  359,29, 

Bagt    vom    Helme  des  ludierköniga  Perus,  auf   dem   Keifen  seien  die 
12  Monate  ,,gemall",    d,  h.  jedenfalls  in  Emailtechnik  dargestellt: 

el  ciercle  de  son  elme  sunt  paint  li  .XIL  mots; 
in  der  zweiten»  die   Flore  B  (>(j4  ff.   eteht»  zeigt  da&  Nasenblech  eine 
Jungfrau  und  einen  Jüngling,  die  einander  küssen: 
667:  Deus  ymaigea  ot  el  naaal; 
Une  pucele  et  un  vassal; 
Floire  le  vit,  molt  Tot  plus  ohier: 
Senblant  faisoient  de  baisier. 
Und  die  dritte  Beschreibung,    die  Jer.  8250  steht,  spricht  von   einem 
Helra^  der  ausser  den  eingravierten  Namen  der  Heidengötter  ein  Relief- 
bild Mohameds  aufweist 

8250:  A  .XXX.  las  d'or  fin  fu  ses  elmes  ferm^s: 
Mahomes  Gomelins  fu  par  deeeus  molles, 
Et  li  non  d'Apollin  eecria  et  devis^a, 
Tervagans  et  JnpiuB  et  Mahons  li  ains  nf^B  .  .  . 
Ob  figürliche  Darstellungen  an  Helmen  in  Wirkliehkeit  überhaupt 
vorkamen^    bleibt  fraglich.     Wenigstens    beweist   die    Angabe,    welche 
Schultz^  I  226,  Aomerk.  4  nach   F.  Lichtenstein   macht,   an   einem  im 
South  Kensington  Museum  befindlichen  Helm  aus  dem  14  Jahrh.  sei  eine 
Badescene  dargestellt^  nichts  für  diese  Annahme.    Die  betreffende  Scene 
befindet  sich  nämlich  nicht  an  einem  Helm,  sondern   an   einem  elfen- 
beinernen Schmuckkästchen  ^). 

63.  ZurVerzierung  des  Schwertes  dienen  Ciseliernngenj  die  teils  auf 
der  Klinge,  teils  auf  dem  Knauf  angebracht  sind;  Ausdrücke  wie  braut  letr6, 
eepee  letr6e  elc.^)  zeigen,  dass  Buchstaben  oder  Worter  darauf  eingraviert 
werden.     In  Flore  B  673  ff.  geben  die  letres  auf  dem  Schwertknauf  an 

quo  il  a  retiquea  el  pont; 
in  Perc,  4314  f.  ist  auf  der  Klinge  der  ürsprungsort  verzeichnet,  und 
Ch,  cjgne  4975   erfahren  wir  durch   die   Inschrift,  dort    escriture  ge- 
nannt, den  Namen  des  Schmieds^).  —  Kunstreichere  Arbeit  werden  wir 


1)  Anolent  and  raediaeval  ivories  In  the  South  Kenaington  Muaeum,  Lon- 
don 1872,  p.  64  and  65.  Der  Intüm  beruht  vermutlich  auf  einer  Verwechselung 
zwischen  „caakef*  KaaicheD  —  wlo  der  fiegenataod  au  der  zitierten  Stelle  genannt 
wird  —  und  „caBk**  Helm. 

2)  AI  181,  34;  ib.  41,  2r.  Cham  7045  ff.  Ipom.  4754,  6052.  AioL  1324, 
Aym.  Narb.  4208. 

3)  Cf.  Wilh.  Malmesbur  G.  Reg.  AngL  lib.  11  cap.  135r  .  .  enaem  Censtautiui 
magui,  in  quo  litteris  aureia  nomen  autiqni  posseasom  legebatur  .  .  ,  —  Auch 
Lanzen  sind  zuweilen  so  auagestattet :  portent  cioq  laocea  letröes.    Part  777L 
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uns  an  dem  Schwerte  vomtellen,  das  wegen  seiner  interessanten  Ge* 
schichte  (Horkulea  —  Jason  —  Ädrasteß  —  Tydeue  —  Rion,  Konig  von 
Dänemark;  —  Arthur)  von  Constans,  t.  II,  337  der  Thebenausgabe, 
vorher  von  Paulin  Paris,  Lee  Roraans  dö  la  Table  Ronde  II,  192  er- 
wähnt worden  mi;  und  zwar  berechtigen  zu  unserer  Annahme  die  Verse: 
Th.  1561:  Galanz  li  f^vre  le  forja 

Et  danz  Volcans  la  tresgeta. 
Nähereß  über  die  Art  der  Verzierungen  erfahren  wir  nicht*).  — 
Mit   vergoldeten  Schnitzereien    und  Niolloarbeit    i&t  nach    En,  4507  ff» 
eine  Öchwcrtscheido  versehen,  die  aus  dem  j,Zahn  eines  Fisches^  her- 
gestellt ist: 

4507:  A  I'espeo  ot  faerre  moU  bon, 
Ki  fu  de  la  deiit  d'un  peisson^ 
a  or  batu  et  tot  floro 
et  entailliS  et  neelö. 
Das  Material    kann   Walrosezahn    soin,    der    damals    in  der  Thaij 
künstlerisch  bearbeitet  wurde.     So  bildet  v.  Hefner-Ältenock  11  Taf  84 
zwei  aus  dem  12.Jabrh,  stammende  hübsche  Schachfiguren  aus  diesem 
Stoff  ab, 

(14.  Besonders  gern  hat  man  Sattel  und  Sattelbogen,  die 
meist  aus  Elfenbein  sind^),  durch  Schnitzarbeit  belebt.  Von  solchem 
Schmuck  spricht  z.  B. : 

AK  168;  9 :  .  .  .  la  selo  qui  bete  et  rice  fu^ 

quar  li  ar<^.on  en  sunt  trestout  k  or  batu. 
Und  im  Ipom.  7983  lesen  wir: 

Li  ar^uu  entaille  d'yvoire 
E  neelez  a  or  trifoire  (P). 
Wie  prächtig  solche  Schnitzereien  sein  konnten,  zeigt  eine  Stolle 
im  Erec  5337  ff.;  dort  ist  auf  einem  Sattelbogen  des  Eneas  Ankunft  in 
Carthago,  sein  und  Bidos  Liebesleben,  sein  Treubruch,  Didos  Selbst- 
mord und  die  Eroberung  von  Laurente  und  Lombardie  dargestellt,  und 
zwar  in  der  damals  eo  ausgebildeten  Technik  der  Elfen  bei  nschnitzerei 
mit  Vergoldung: 


1)  Irgendwie  sind  auch  die  häufig  goldenen  Spareo  plastisch  verziert  (en- 
talllid)  bez.  mit  Emails  oder  Niello  geschtuUckt  (z.  B.  Th.  S315);  das  Gleiche  gilt 
von  den  Steigbiigelü :  ovrß  a  n6el  Flore  A  983. 

2)  AI.  271,7.  Th.  3837.  Dagegen:  aelea  d'argeot  mier  Rül  9L  sele  d*or. 
Charr.  1652,  doch  steckt  dahinter  wohl  our  Versilberung  oder  Vergoldung* 
AI  142,  3:  *  .  .  les  arcons  .  .  .  avec  la  doreure  .  »  ,  Cf.  Schultz*  I  492. 
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5347:  Sotis  fu  Tuevre  et  bien  tailliee 
Tote  a  fin  or  aparelliee^). 
Dass  ein  derartiger  Prunkgegenstand  gerade  nichts  AlltSgliches 
war,  zeigt  die  Angabe,  der  Schnitzer  habe  über  sieben  Jahre  aus- 
schliesslich für  dieses  eine  Werk  gebraucht;  dass  dergleichen  aber  sehr 
wohl  existierte,  wissen  wir  ganz  genau ;  so  bildet  Schultz^  I  490  einen 
über  und  über  mit  Schnitzereien  verzierten  Elfenbeinsattel  ab,  der  sich 
auf  dem  Nationalmuseum  zu  Pest  befindet^). 

65.  Niemals  aber  hat  es  im  Mittelalter  etwas  gegeben  wie  den 
in  Th.  4713 — 4774* ausführlich  beschriebenen  Streitwagen  des  Amphiaras, 
der  wegen  der  daran  angebrachten  Reliefs  in  diesen  Zusammenhang 
gehört;  diese  Reliefs  sind  eins  der  wenigen  von  afrz.  Dichtern  be- 
schriebenen Werke  dekorativer  Plastik,  welche  in  der  Welt  der  Wirk- 
lichkeit kein  Vorbild  oder  Gegenstück  haben.  Schon  die  Einführung 
eines  Streitwagens  an  sich  zeigt,  dass  hier  die  sonst  allgemein  be- 
obachtete Anpassung  auch  antiker  Stoffe  an  mittelalterliche  Lebens- 
verhältnisse eine  Ausnahme  erleidet.  Der  Dichter  ist  offenbar  ein  Ge- 
lehrter, der  von  altgriecbischer  Eriegsführung  wenigstens  einige  Kenntnis 
besitzt.  Er  ist  aber  auch  nicht  unbekannt  mit  philosophischen  Lehren 
und  mit  der  antiken  Mythologie.  Aus  diesen  beiden  Gebieten,  die  doch 
im  Mittelalter  nichts  weniger  als  populär  und  für  die  volkstümliche  Kunst 
der  Zeit  sicherlich  völlig  terra  incognita  waren,  sind  z.  T.  die  ein- 
gehend geschilderten  Darstellungen  gewählt,  mit  denen  der  Wagen 
geschmückt  ist.  Und  zwar  verteilen  sich  die  Reliefs  über  zwei  Seiten- 
wände (paus  4731  und  4771)  und  eine  Rückwand  (a  pieres  .  .  |  Fu 
faiz  deri^re  li  frontaus  4750),  die  aus  Gold  sind,  während  die  Deichseln 
aus  Elfenbein  und  die  Räder  aus  „Crisopace"  bestehen: 
4771:  Gar  li  pan  sont  d'or  fin  trifu^re. 

Et  li  timon  de  blanc  ivu^re; 

Les  roes  sont  de  crisopace, 

Color  ont  de  fou  qui  embrase. 
Die  erste  Sqitenwand  enthält    eine   Darstellung   des  Weltsystems 
mit  seinen  neun  Sphären.    Der  Dichter  sagt  von  Yulcan,  der  den  Wagen 
hergestellt  hat : 


1)  Die  entsprechende  Bescbrcibang  im  deutschen  Erec,  welche  Schultz*  I 
490.  491  zitiert,  erweitert  beträchtlich;  sie  fUgt  Darstellungen  aus  dem  Kampf 
um  Troja  hinzu  und  schuiikkt  auch  Steigbügel  (Drachen),  Satteldecke  (vier  Ele- 
mente) und  Sattelkissen  (Tod  des  Pyramus  und  der  Thisbe)  entsprechend  aus. 

2)  Mit  figürlichem,  jedenfalls  auch  geschnitztem  Zierrat  ist  ein  Bogen  ver- 
sehen in  Rose  923 :  Dames  i  oi  de  tous  sens  pointes,  |  Et  val^s  envoisiös  et  cointes. 
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4718:  I  mißt  la  lune  et  le  eoleil, 

Et  tre8g{*ta  le  firmament 

Par  art  et  par  enchantemeBt* 

Nuöf  esporea  par  ordre  i  fist: 

En  la  maior  les  eigncB  mist; 

Es  autres  set,  que  sont  meoors^ 

Fist  lea  planfete&  et  les  cors; 

La  nuefme  assist  en  m6  le  monde : 

^'o  est  la  torre  et  mer  parfonde. 

En  terre  peinst^)  homeä  et  bestes, 

En  mer  peiasons,  venz  et  tempestes»  - 
An  der  zweiten  iSeiteuwand  des  Wagens  sehen  wir  —  und  dies  ist 
womöglich   noch   interessanter  —   den  Kampf  der  Giganton  gegen  die 
Götter : 

4731:  Li  jaiant  sont  en  lautre  pan 

Tuit  plain  dorgneil  et  de  boban: 

Lea  deus  vuelent  desheriter 

Et  par  force  de!  ciel  geter. 

A  poier  sus  ont  fait  eschalo, 

One  hon  qui  vive  ne  vit  tale, 

Car  un  pui^  ont  Bur  antra  mis^ 

Plus  de  sei  en  i  ont  assia; 

Et  puiJent  BUS  por  lea  deus  prendre, 

Se  d'eua  ne  se  pueent  defendre* 

Jupiter  est  de  Fautre  pari, 

Une  foildre  tient  et  un  dart; 

Mara  et  Pallas  sont  en  apr^s: 

Cil  dui  aosti^nent  tot  le  fais; 

Tuit  !i  autre  qui  el  ciel  regnent 

Isnelement  lor  armes  prenont: 

Cel  d'eua  n1  a  qui  quierge  essone^ 

Tuit  se  combatent  par  le  trone. 
Die  Hs.  8  des  Romana  bringt  eine  noch  eingf^hcndere  Schilderung; 
der  Interpolator  vergisst   schliesslich   ganu   und  gar,   dass  er  von  bild- 
lichen  Darstellungen   der    hetreffenden   Ereignisse  angefangen  hat  zu 


1)  Man  beachte,  daes  hier  peindre  in  demselbtin  Sione  wie  4719  treageter 
gebraucht  lat.  Oder  soll  luan  sich  diese  Teile  der  Veraieniögen  malertach,  etwa 
m  EiDailtecbiikj  ausgeführt  denkeD  ?  Ganz  ähtilich  wlrd^  nacbdem  4751  geäugt 
war,  die  7  Künste  Beien  f,euleveea^  geweseOf  4752  i^rklärt:  Gramaire  i  est  peiute 
und  4757:  Peint  i  est  Diateasaron 
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fiprechen;  er  verfällt  —  wie  der  Dichter  von  Flore  Ä  bei  deriSchilderung 
des  am  Humpen  dargestellten  Pariaurteils  (§  57)  —  in  eine  rein  epische 
Erzäblung  der  Begebenheiten,  der  es  sogar  an  dramatischen  Momenten 
nicht  fehlt:  So  eng  verschmilzt  die  Vorstellung  von  dem  Kunstwerk 
mit  der  Vorstellung  von  den  Geeehehnissen^  die  es  darstellt,  in  der 
Phantasie  des  iDterpolatorSi  dass  er  sogar  den  Apollo  redend  einführt 
Die  Stelle  folgt  auf  Orig.  4748  und  steht  Th,  t.  II  p.  14  u.  15  (Cf.  auch 
Tb,  t  II  p.  XXXVII  note  1)»  —  Die  an  der  Rückwand  des  Wagens 
angebrachte  Gruppe  fällt  aus  dem  Rahmen  dieser  antik  angehauchten 
Darstellungen  ganz  heraus,  Sie  besteht  aus  den  in  mittelalterlicher 
Kunst  ziemlich  häufig  begegnenden,  meist  recht  trockenen  allegorischen 
Darstellungen  der  sieben  Künste  und  ist  —  wie  ausdrücklich  gesagt 
wird  —  in  getriebener  Arbeit  ausgeführt: 
4751 :  Et  enlevees  les  set  arz. 
Von  diesen  sieben  Künsten  werden  zuerst  die  des  Triviums,  die 
Grammatik  ^o  ses  parz^,  die  Dialektik  „o  argumenz"  und  endlich 
die  Khetorik  „o  jugenienz^  aufgezählt.  In  welcher  Weise  man  sich 
die  Attribute  dieser  drei  Elementarwissenschaften  hier  zu  denken  bat^ 
weiss  ich  nicht.  Leichter  zu  erkennen  wurden  die  das  Quadrivium 
darstellenden  Gestalten  sein,  die  Arithmetik  an  der  Rechenmaschine 
(abaque)*),  die  Musik  an  gewissen  Inetrumenten  und  Notengruppen: 
4757:  Peint  i  est  Diatessaron^ 

Diapent^.,  Diapason, 
die  Geometrie  an  der  Messrute  und  die  Astronomie  an  dem  AstrO' 
labium  (4759).  Dieser  ganze  doch  schon  so  reiche  Schmuck  kommt 
dem  Verfasser  noch  nicht  hinreichend  interessant  vor;  flugs  erfindet 
er  nach  bekannten  Vorbildern  —  man  denke  an  die  musizierenden 
Kinder  in  dem  Kaiserpalast  der  Karlsreise  (§  24)  —  zwei  „imagcs", 
von  denen  die  eine  das  Horn^  die  andere  die  Flöte  bläst: 
4765:  Line  image  i  ot  troggetee 

Que  vait  cornant  a  la  menee; 

Une  autre,  que  toz  tens  frestele 

Plus  der  que  rote  ne  vi^le.  — 
Man  sieht,  wie  diese  Beschreibung  vom  Dichter  aus  lauter  Einisel- 
zügen  zusammengeflickt  ist.  Die  Idee,  einen  solchen  Streitwagen  zu 
schildern  —  von  dem  ich  bei  Statius  nichts  habe  finden  können  —  mag 
ihm  im  Hinblick  auf  ähnliche  Stellen  wie  die  bei  Julius  Valerius  lib.  III, 
cap.  22  gekommen  sein.     Dort  werden   unter  den  künstlerischen  Dar- 


i)  Aus  abaca  stAtt  abacus,  das  das   häa6gere  f.abac'^  ergeben  bat;  Gofle- 
froj  zitiert  im  CompJ,  UDsere  .Stelle. 
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ßtellungon,  die  sich  im  Palast  der  Candace  befinden,  ^^tum  e  marmore 
variOj  tum  e  metalb^  Sichelwagen  aus  Porphyr  mit  Tieren  (aninianti- 
bua)  und  Wagenlenkern  erwähnt ^)^  die  wir  uns  wohl  in  Reliefa  an  den 
Wänden  dargestellt  denken  raüeseo,  und  deren  lebendige  Auffassung 
beaondora  gerühmt  wird.  Einige  Kenntnis  von  der  Sphärenlohre  —  die 
übrigens  hier  bei  weitem  nicht  mit  derselben  Klarheit  zum  Ausdruck 
kommt^  wie  etwa  später  bei  Dante  —  ist  bei  einem  Gelehrten  nicht 
weiter  verwunderlich,  wio  ihn  ja  denn  auch  Ovid  wahrscheinlich  mit 
der  Sage  vom  Gigantenkampf  bekannt  gemacht  hat  (cf,  Ovid  Met. I152fF,K 
Mit  diesen  antiken  Elementen  vereinigt  er  dann  die  Vorliebe  seiner 
Zeit  für  die  Personifikation  der  Wissenschaften  und  besonders  für 
mechaniache  Spielzeuge  und  konstruiert  so  ein  Gesammtbildi  das  aua 
zu  heterogenen  Zügen  besieht,  um  als  eißheitliches  Kunatwerk  denkbar 
zu  sein,  des  Eindrucks  auf  sein  Publikum  aber  sicher  nioht  verfehlt  hat. 
6(1.  „Attchar  d'Amphiaras,  il  convient  de  comparer  le  ehar  du  roi 
Fioo,  dans  1@  Koman  de  Troie^^  sagt  Constans  in  seiner  Anmerkung 
zu  V.  4713  des  Thebenromana  (t.  11  p.  341).  Nimmt  man  die  Ver- 
gleichung  vor,  so  bemerkt  man,  daas  die  ganze  Übereinstimmung  einzig 
und  allein  in  dem  Zweck  des  Wagens  besteht;  denn  in  der  Thal  ist 
auch  der  von  Benoit  in  Tr.  7857  fF.  geschilderte  durchaua  als  Streit- 
wagen im  antiken  Sinne  gedacht;  im  übrigen  aber  weichen  die  Vehikel 
ausserordentlich  von  eiDander  ab.  Schon  daa  Material  ist  zum  Teil 
ein  anderes: 

7861:  Les  roes  furent  d'ebenus, 

D'or  fio  barreea  pardesus, 

Divoire  estoient  li  limon 

Et  li  aisol  et  li  pesson  .... 
7870:  Li  estrea  fu  da  cuir  boliz 

D'olifanz  toz  peinz  ä  verniz^). 


1)  Einige  Quadrigen  sind  beBondera  ioteressant:  Aat  alii  ctirrue  quadrigae 
elephantüs  juüctos  habebanf,  eosque  ebeno^  cui  concolor  bestia  veri  facilius  imagi- 
nem  retinebat:  aed  aubter  erant  impressa  pedibua  elephaDtorum  captivomm  Cor- 
pora aucotimbentiaiD,  aut  ionexa  pmboacidibus  auspenBaquc. 

2)  Die  Konstruktion  des  Satzes  ist  mir  nicht  gjina  klar^  mau  sollte  meinen, 
cuir  d'olifanz  boli  gehöre  zueammen,  wie  io  den  vod  Godefroy  im  Compl^ment  unter 
boailli  zitierten  Steilen:  Cuir  boniit»  que  merveillea  esloit  a  regarder  (FroiaeO, 
Üug  coffre  de  cuir  boully  (Text  v,  1460)»  oder  wie  in  dem  weit  alteren:  Elmo  de 
cuir  boli  li  fönt  dessua  lacliler  Godefr  de  ßouiilon  4810.  Aber  das  durch  den 
Reim  gesicherte  boliz  ateht  dem  entgegen.  Darf  man  vielleicht  fiir  cuir  den  Plur. 
cuirs  einfiifareoi  wodurch  daDn  gleich  auch  die  soost  eioigermaasen  unklare  Be- 
ziehung des  toz  peinz  anfa  Beate  gesichert  wäre? 
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Von  plaetischer  Ausstattung  ist  ganz  im  Gegensatz  zu  dem  Wagen 
des  Amphiaras,  bei  dem  gerade  hierin  die  Hauptbedeutung  liegf,  nur 
ganz  äfichtig  die  Rede:  Die  elfenbeinernen  Deichseln  sind  ebenso  wie 
die  Radachsen  und  Speichen  mit  Schnitzwerk  verziert: 
7865:  Ovrö  si  tres  menuement, 
Et  deboissiö  si  soltilment, 
Trop  par  en  ert  riebe  Pentaille. 

Das  ist  alles,  denn  die  reichliche  Ausstattung  mit  Gold  und  Edel- 
steinen (y.  7871  ff.)  versteht  sich  beinahe  von  selbst.  Dennoch  sind 
diese  verhältnismässig  knappen  Angaben  nicht  ohne  Bedeutung  für  die 
eingehende  Beschreibung  im  Thebenroman.  Da  nach  G.  Paris'  Tabelle 
Tr.  —  wenn  auch  nur  wenig  —  älter  ist  als  Th.,  so  ist  es  wenigstens 
denkbar,  dass  der  Dichter  des  letzteren  die  Anregung  zu  der  Einffihrung 
eines  Streitwagens  durch  die  Verse  Benoits  erhalten  hat  und  dass  eher 
dieser  als  jener  auf  tat.  Vorbilder  der  in  §  65  zitierten  Art  zurfick- 
znf&hren  ist.  Die  beiden  Beschreibungen  konnten  sich  also  verhalten 
wie  die  Skizze  zum  ausgeführten  Gemälde. 

67.  Hiermit  kann  der  in  der  Karls  R.  283  ff.  erwähnte  Pflug  des 
„Königs^  Hugo  von  Eonstantinopel  zusammengestellt  werden. 

Les  conjugles  en  sont  a  or  fin  reluisant, 
Li  aissels  et  les  roes  et  li  ooltres  aranz. 
Der  König;  der  den  Pflug  selbst  führt,  sitzt  auf  einem  von  zwei 

Mauleseln   getragenen    goldenen    Sessel    (288)   und    zwar    auf   einem 

prächtigen  Kissen: 

290:  la  plume  est  d'oriol,  la  teie  escharimant, 
einen  mit  Silber  nieliierten  Schemel  zu  seinen  Füssen  (291).    Über  dem 
Sitze  erhebt  sich  ein  auf  vier  rein  goldenen  Säulen  ruhender  Thron- 
himmel : 

293:  Quatre  estaches  d*or  mier  entern  lui  en  estant; 
Desus  i  at  jetet  un  bon  paille  grizain. 

B.  Rundflguren. 

68.  Selbständige  Werke  der  Bildhauerkunst  werden  in  unseren 
Epen  nicht  selten  erwähnt,  aber  nur  ausnahmsweise  eingehend  be- 
schrieben. Es  ist  dabei  wieder  die  Thatsache  festzustellen,  dass  Be- 
ziehungen auf  die  christlich -kirchliche  Skulptur  der  Zeit  fast  eben  so 
selten  begegnen,  wie  wir  dies  bei  der  Architektur  beobachtet  und  zu 
erklären  versucht  haben  (§  31).  Überhaupt  weisen  die  Ritter-  und 
Abenteuerromane   des   12.  Jahrh.   verschwindend    wenig   Beeinflussung 
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durch  die  gerade  zu  ihrer  Zeit  auf  dem  Gebiet  nionunientaler  PlasHk 
deutlieh  fühlbaren  Strümungen  auf;  und  die  antiken  oder  auf  orieo- 
talischem  Boden  täpieleoden  Epen^  die  auch  hier  die  reiofaste  Ausbeute 
gewähren^  schöpfen  meist  wieder  aus  fremden  Quellen.  Während  aUo 
die  Beschreibungen  kunatgowerblicher,  plaBtiach  verzierter  Gegenstände 
vielfach  ein  zutreffendes  Büd  von  dem  Stande  dieses  Kunstzweiges 
auf  französiscbem  Boden  entrollten^  tat  dies  bei  den  im  Folgenden  zu 
behandelnden  Schilderungen  nur  ganz  vereinzelt  der  Fall^  da  näm- 
lich, wo  die  realistisch  gefärbten  Romane  der  Spatzeit  in  Betracht 
kommen.    — 

69.  Bevor  wir  uni  nach  dem  Bestand  an  eigentlichen  Statuen 
umsehen,  mögen  noch  zwei  Brunnentigoren  erwähnt  werden^  die  auf 
der  Grenze  zwischen  selbständigon  Bildwerken  und  dekorativer  Plastik 
stehen.  Beide  begegnen  im  AI.;  bei  der  ersten  (AI.  349, 19 ff.)  haben 
wir  es  mit  einem  Löwen  zu  thun.  Sehen  wir  von  der  sicher  ver- 
derbten Stelle  ab,  an  der  von  Drachen  die  Rede  ist,  die  den  Löwen 
und  die  Quelle  bez.  den  Brunnen  bewachen,  so  bleibt  doch  auch  in 
den  Versen,  welche  von  der  Figur  selbst  handeln,  manches  unklar. 
Nur  60  viel  kann  man  mit  Sicherheit  daraus  entnehmen,  dass  der  Lowe 
aus  lauterem  poliertem  Golde  besteht  (349,  20)  und  dass  er  im  Innern 
eine  Leitung  enthält,  die  im  Maule  mündet  und  mittelst  deren  er 
Wasser  speit. 

349,  28 :  En  icel  lion  d'or  qui  iert  d^antiquit^, 
dedens  i  ot  conduit  sajement  aeei^, 
ensi  com  Torent  fait  eucanteor  provö'), 
dont  li  degout^)  des  arbres  dont  je  vus  ai  cont6^), 
descendent  del  conduit  al  lion  d'or  forrad 
qui  ert  en  la  fontsine,  de  si  grant  ricete, 
et  hora  par  mi  le  bouce  li  iacoit  k  plent^i 
si  que  fu  par  estude  aagement  conpass^. 

Eben  ao  wenig  wie  für  die  Fabel  vom  Jungbrunnen  —  denn  dies 
ist  die  Quelle^  um  die  es  gich  hier  handelt  ~  lässt  sich  ein  bestimmtes 
Modell  für  die  orientalische  Fabel  vom  Jungfrauenwald  nachweisen,  in 
dem  die  zweite  ,^ Brunnenfigur'*  sich  findet  (P.  Meyer  II  184  bez.  182), 


1)  Mich.t  troaviä* 

2)  Mich.:  regot;  Var.:  degous. 

3)  welche  umherBtUDden,  um  WohlgerucEi  zu  verbreiten,  und  die  Eigen* 
Schaft  hatten,  Frauen  die  verlorene  Jungfr&uschaft  wieder  äu  geben*  P*  Meyer, 
AL  le  Qr  II  185. 
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Sie  ist  auch  aus  Gold,  ruht  aber  auf  zwei  Füssen   aua  Kt ystalK     Ich 
zitiere  die  Stelle  nach  Bartsch  Chr.«  189, 19fF.: 

ens  en  mi  liu  del  pr6  ot  une  fontainele  .  .  ,  . 
22:  de  flu  or  treBJet«^  i  ot  une  ymagele, 

flor  deus  pies  de  crestal,  qui  ne  ciet  ne  caneele; 
qui  regelt  la  conduit  qui  vient  par  la  ru^le. 
70.  Mit  Anäuahme  dieser  vorangeatellten  lassen  Bich  die  Statuen 
in  utisereo  Epen  in  zwei  Gruppen  teÜeo,  Die  erste  Gruppe,  weniger  an 
Bedeutung  alft  an  Zahl  bei  weitem  die  umfangreichere,  umfasst  die 
dem  Kultus  dienenden,  die  zweite  Portraitfiguren  und  dergl.  In  den 
lionianen  aus  dem  autiken  Sagenkreise  ist  die  häufige  Erwähnung  von 
Götterstatuen  kaum  auffällig.  Die  Dichter  haben  eben  mit  den  Namen 
der  Götter  auch  die  Angaben  über  ihre  Bildsäulen  aus  ihren  Vor- 
lagen übernommen.  Aber  im  Grunde  ihres  Herzens  empfinden  sie 
eine  tüchJige  Dosis  von  Verachtung  gegen  die  Götzenbilder  ebeußo  wie 
gegen  die  Götzen  selbst.  In  dieser  Hinsicht  ist  besonders  interessant 
eine  Stelle,  die  sich  in  den  Haa.  A  und  P  von  Th.  findet  {t.  II  p.  107^. 
Dort  giebt  der  Bearbeiter  eine  kurze  Charakteristik  des  Heidentums  in 
Beinen  verschiedenen  Erscheinungsform eo  \  die  einen  beteten  den  Tor- 
vagan  an,  andere  den  Mahom  und  den  Apolan,  noch  andere  die  Sonne 
und  die  Sternbilder  und  endlich  einige  auch  die  Bilder: 

Li  un  fisent  ymages  d'or 

Qu'il  pendoient  eu  leur  treaori 

L'un  de  keuvre,  d'eatain,  d'argent, 

Celea  de  fust  la  povre  gent*). 
Darauf  folgt  eine  sehr  energische  Verurteilung  des  Heidentums: 
die  Götter  seien  „li  vif  diable'^  gewesen.  —  Wie  die  Verfasaer  der 
„antiken"  Epen  aua  ihren  Vorlagen  geschöpft  haben,  mögen  ein  paar 
Beispiele  zeigen.  Es  wird  AI.  72,  2  von  einem  Standbild  dea  Neptala- 
mon  (für  Nectanabus)  gesprochen  nach  JuL  Valer.  I,  34;  die  Stand- 
bilder des  Liber  und  Herkules  an  den  „bornes  d'Hercules'^,  von  denen 
der  Roman  317|6ff,  spricht,  sind  herübergenommen  aus  Jul  VaIor,ni/27; 
und  zwar  haben  —  setzt  der  AI,  hinzu  —  Liber  und  Herkules  (die  im 
Roman  Libea  und  Arcus  heissen)  ihre  beiden  Statuen  selbst  aua  Gold 
(316, 27)  in  LebensgrÖBse  geformt.  Auch  die  goldene  Bildsäule  auf 
dem  Altar  Jupiters,  welche  den  12  Pairs  auf  ihre  Frage  Auskunft 
darüber  giebt^  wo  der  Konig  begrabea  werden  soUO;  iat  begründet  in 


1)  über  den  Ursprung  dea  Bilderdicnalea  durch  Ninus,  der  zuerst  einem 
Bilde  seiaes  Vaters  ßellus  göttlicbe  Ebrca  erwies,  belehrt  eiDe  laoge  Aiiseinander- 
setÄUtjg  in  DoL  12394  ff. 
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alter  Überlieferung  (AI,  544,  25  ff,).  Von  einer  Bolchen  redeeden  Statue 
fabelte  auch  die  Chanaoo  de  gesto  ron  Doon  de  Nanteoil^  von  der 
einige  wenige  Bruchstücke  erhalten  und  von  P.  Meyer  Romania  XllI,  1  ff. 
publiziert  Bind.  Sie  erklärt  BelteamerweiBe  AriBtoteleB  für  den  Ver- 
fertiger der  Bildsäule  Rem*  p,  16: 

Onquea  par  Ariatete  qui  Bot  d'enchantement, 

Qui  fit  romme  d^airain  parier  bi  hautement 

De  Donante  langaige[8]  par  ung  tuel  d'argent  , . , 

AU  dies  geht  vielleicht  Eurück  auf  im  Volke  umlaufende    Sagen, 

die  auf  den    bekannten   ErzbiBcbof  Gerbert  von   Rheims«,    den   Lehrer 

Ottos  in.  und  späteren  Papst  Sylvester  IL,  bezogen  wurden,  und  von 

denen  auch   Wilhelm   von   Malmesbury  G.  Reg,  Angl.  lib.  II  cap.  172 

Notiz  nimmt.     Danach  habe  Gerbert  das  Haupt  einer  Statue  besessen, 

das  auf  seine  Fragen  mit  „Ja^^  oder  „Nein"  geantwortet  habe^). 

71.  Auf  die  Götterbilder  schwört  man^  wie  ionst  auf  den  Reliquien- 
achrein  ^)j  die  Bedingungen  des  Zweikampfes  inne  zu  halten,  En,  9305  ff. 
Ähnlich  läast  Medea  den  Jason  bei  einem  Bilde  Jupiters»  das  sie  in 
ihrem  Schlafgemach  hatj  ßchwören^  ihr  Treue  ta  bewahren,  ehe  sie 
sich  ihm  hingiebt  Tr.  1608  ff,  ^  Mit  ihren  Bildern  sind  in  diesen  Epen 
aua  dem  antiken  Sagenkreise  hauptsächlich  vertreien  Jupiter^  dem 
König  Prianz  in  dem  Saal  von  Ilium  auf  einem  Altar  eine  prächtige 
Statue  errichtet  hat  (Tr.  3111  ff.)  und  zwar: 

3115:  Del  meillor  or  qu'il  onques  et; 
ApollO;  in  dessen  Tempel  Odipua  die  ^image^  nach  seiner  Herkunft 
fragt (Th,  t,  U  p.  115)  und  endlich  Mars  und  Venus  von  deren  goldenen 
mit  Email  und  Edelsteinen  besetzten  Bildsäulen  —  die  sich  in  einem 
der  oben  erwähnten  Tempel  befinden  (§  32j  —  die  Hss.  B  und  C 
folgende  Beschreibung  geben: 

Th.  t.  n  p.  80  V,  297:  Les  ymages  Mars  et  Venua 
Sor  .1.  timbure  de  benua 
Sont  tresgitees  de  fin  or; 
Li  esmaill  valent  .1.  troBor 
£t  lee  pieres  qui  sont  aasisoB, 
Tout  environ  es  lites  mises* 


1)  G.  Heg.  ÄDgl.  IIi  172:  Baec  Aquitanici  verba  ideo  inseriii,  ne  m 
mir  um  videatur  quod  de  Gerb  er  to  f  ama  diaperait :  fudisse  sibi  statu  «t  caput,  certa 
iaspectione  syderum,  cum  vtdelicet  omnes  planetae  exordia  ciirrus  aiii  mediUren- 
tur,  quod  neu  Diai  interrogatum  loqueretur,  aed  verum  affirmative  vel  negative 
proDunciaret  etc. 

2)  Zv  B.  Godefr.  de  BouiUozi  1890. 
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Einer  Statue  der  Pallas  wird  in  ganz  besonders  merkwürdiger 
Weise  gedacht;  nach  der  Erzählung  des  Eneas  vom  Falle  Trojas  habe 
ein  Bild  der  Göttin  in  voller  Bewaffnung  auf  dem  trojanischen  Pferde 
gesessen : 

En.  1105:  Por  ce  fist  cest  cheval  drecier  (sc.  Agamemnon) 

et  si  deyeit  apareillier, 

que  Pallas  i  fust  tresget^e 

et  desus  seYst  tote  armee 

de  lance,  d'espee  et  d'escu  .  .  . 
Woher  der  Dichter  diese  ganz  sonderbare  Anschauung  von  dem 
trojanischen  Pferde  als  einer  Art  von  Reiterstandbild  der  Göttin  Pallas 
geschöpft  hat,  ist  mir  unbekannt.  Denn  dass  ihn  die  blosse  Thatsache, 
dass  der  Name  der  Pallas  neben  dem  des  trojanischen  Pferdes  in  der 
betr.  Stelle  seiner  Vorlage  genannt  war  — 

Aen.  II,  15:  instar  montis  ecum  divina  Palladis  arte  |  aedificant  — 
zu  seiner  seltsamen  Phantasie  angeregt  habe,  ist  doch  kaum  denkbar.  — 
Benoit,  der  in  Tr.  25793  ff.  desselben  Pferdes  natürlich  auch  gedenkt, 
hat  sich  diese  Erfindung  (?)  des  Eneasdichters  nicht  angeeignet.  Er 
giebt  eine  ziemlich  breite  Schilderung  des  Baues,  ohne  von  der  nach 
Homer  überlieferten  Form  abzuweichen. 

72.  Mit  Unrecht  haben  die  Chansons  de  geste  die  Götterbilder, 
welche  in  den  im  Altertum  spielenden  Epen  durchaus  am, Platze  waren, 
den  muhamedanischen  Sarrazenen  aufgehalst,  denen  ja  der  Koran  jeden 
Bilderdienst  streng  verbot.  Die  verschiedenen  Arten  von  „Heiden"  aus- 
einander zu  halten,  war  das  Mittelalter  im  allgemeinen  überhaupt  nicht 
im  Stande,  und  wie  es  zuweilen  die  antiken  Völker  geradezu  „Sarrazin" 
oder  „Türe"  nannte^),  so  übertrug  es  umgekehrt  das,  was  irgend  welche 
dunkle  Überlieferung  von  den  „Heiden"  der  Vorzeit  berichtete,  ohne 
Skrupel  auf  die  „Heiden"  der  eigenen  Zeit,  Darauf  deutet  auch  schon 
hin,  dass  den  imaginären  Götzenbildern  der  Muhamedaner  vom  volks- 
tümlichen Epos  oft  die  Namen  römischer  Götter,  so  besonders  Apollo, 
beigelegt  werden^).  Natürlich  kommen  daneben  besonders  häufig  Dar- 
stellungen Muhameds  vor;  dem  Muhamedbilde  huldigen  die  Sarrazenen, 
bevor  sie  sich  zur  Verfolgung  Rolands  aufmachen  (Rol.  853);  nach 
ihrer  Niederlage  dagegen  werfen  sie  es  in  einen  Graben:  - 
2591:  E  porc  e  chien  le  raordent  e  defulent^). 

1)  AI.  115,  26;  116,  23;  119,  8;  243,26. 

2)  Apolin:  Rol.  2580,  3268  etc.  (Blanc.  2772).  Mort  Aym.  1927.  (Scgj^r 
Pilate  wird  als  Gott  der  Sarrazenen  genannt.    Mort  Aym.  2581.) 

3)  liier  ist  auf  die  Statuo  ein  Teil  dessen  Übertragen,  was  man  sonst  von 
Mubamed  selbst  erzählt,  nämlich,  daflfi  der  Prophet,   trunken  aus  einem  Wirts- 

RomanUcho  Forsckuiigim  XII.  3.  38 
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Dem  Apolinbilde,  daa  in  einem  Gewölbe  aufgestellt  ist  (2580\ 
nehmeo  sie  bei  derßelbcn  Gelegenheit  Scepter  und  Krone,  hangen  es 
an  eine  Säule  und  echlagen  es  mit  grossen  Stöcken  (2585  ff.)»  während 
der  dritte  Gotze^  Tervagan,  milder  wegkommt  und  ntir  seinen  Karfunkel 
verliert')  (2589).  —  Äbniieh  lässt  in  Mort.  Aym,  935  der  Emir  CorsoU 
seinen  Unmut  an  dem  Bilde  Mahomets  aus.  Er  schlägt  die  Statue, 
die  auf  einem  Unterbau  (estaje;  oder  eatacbe^  Pfeiler  V)  stehtj  mit  einem 
Stock  ins  Gesicht,  ho  dase  sie  von  dem  Piedeatal  herabstürzt  (937  AT). 
Aber  14  Konige  entwinden  ihm  den  Knüttel^  und  auf  ihre  Vorstellungen 
opfert  er  dem  Götzen  seinen  mit  Gotdplättchen  benähten  Handschuh, 
um  ihn  zu  versöhnen;  doch  —  so  schliesst  der  Dichter  die  Laisse  — : 
946;  .  ainz  (l  ainc)  Mahom  nule  foiz  ne  se  mut, 
Qui  gist  fsor  la  colonbe. 
Die  Sarrazenen  behandeln  also  naeh  der  Vorstellung  der  Christ- 
liehen  Volksdichter  ihre  Götter  genau  eo,  wie  gewisse  zentralafrikanische 
Negerstämme  noch  heute  ihre  Fetische  behandeln  sollen.  Hoffen  sie^ 
mit  ihrer  Hilfe  etwas  zu  erreichen^  so  versprechen  sie  ihnen  die  Er- 
richtung neuer  kostbarer  Bildsäulen  (RoK3493).  Daes  andererseits  die 
siegreichen  Christen  die  Zeichen  verderblicher  Abgötterei  nicht  un- 
angetastet lassen,  versteht  sieh  eigentlich  von  selbst  (RoI.  3664), 

73*  Ea  könnte  scheinen,  dass  man  in  den  Chan.sons  de  geste  etc. 
von  sotchen  Götzenbildern  gefabelt  hätte^  ohne  eine  bestimmte  Vor- 
stellung damit  zu  verbinden.  Dem  ist  jedoch  nicht  so.  Es  6nden  sich 
auch  ausführlichere  Angaben  über  das  Aussehen  der  Statuen,  Sie 
sind  mit  leuchtenden  Edelsteinen  geschmückt  ( Jer.  4MG2  f[.\  die  —  wie 
wir  am  Apolinstandbilde  im  Grabmal  des  Emirs  von  Babylon  (§  41) 
schon  sahen  —  als  Material  für  die  Augen  dienen  mögen.  Zuweilen 
erheben  sie  sich  auf  hohem  Unterbau: 

Mort  Aym.  lt>40:  A  Mahomet  un  grant  estaje  firent 

Sor  *V*  colonbes  tailliees  par  mestrie, 

Bloes  et  jaunes  et  vermeilles  et  indes; 

La  Font  levd  li  Sarrazin  de  Nique; 

8on  chapel  est  d'tin  vert  paile  de  Grice; 
oder   sie  dienen   dem  Prachtzelt  eines  Sultans   als  Abschluss,   wie   ein 
Bild  Apollins  auf  dem  Zelte  des  Sultans  von  Persien,  das  einen  Stock 


hause    komtaend,    auf  einen  Misthaufen   gefalten  uQd  von  Scbweinen   gefresaea 
worden  sei.    Cf.  FoeratarB  Anmerkung  zu  Aiol  10087* 

1)  Nach  Blanc  3181  ff.  werdeu  die  fiiitzenbnder  Mabon,  Apolin  und  Baratror» 
(ef.  2771)  iua  Mcev  geworfen,  nachdem  der  Gold-  und  Silberachmnck  von  ihnen 
losgeltjst  ist. 
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drohend  gegen  die  Franzosen  erhebt  (Jer.  5563).  An  einer  anderen 
Stelle  finden  wir  eine  Statue  desselben  Götzen  als  Feldzeichen  der 
Perser  (Jer.  7433  ff.) ;  sie  erhebt  sieh  auf  einem  50  Klafter  hohen  Mast^ 
der  aus  zehn  verschieden  gearteten  Stfioken  zusammengesetzt  ist  und 
seinerseits  auf  einem  eisernen  Wagen  steht: 

7458:  Lassus  siet  Apollins,  en  sa  main  .1.  sautier. 
Oft  la  lois  est  escrite  d&s  Adan  le  premier. 
Sovent  le  fait  11  vens  Ik  amont  tomiier, 
.1.  baston  en  sa  main^  por  Francbois  maneehier. 
Samblant  fait  k  son  doit  de  la  loi  enseignier: 
Par  Part  de  yngremanche  li  fönt  dire  et  nonohier, 
Que  tot  GhrestYen  doivent  k  Sodant  aploihier^ 
En  son  la  teste  avoit  .1.  escarboncle  chier, 
.Vn.  lenes  en  voit  on  la  clartö  flanboier. 
Was  die  Angabe  betrifft,  die  Statue  habe  sprechen  können,  so  sei 
einerseits  an  das   in   §  70  aas   Anlass  der   redenden  Jupiterbildsäule 
Beigebrachte  erinnert,   andererseits  aber  darauf  hingewiesen,  dass  an 
anderen  Orten,  so  besonders  im  Aiol  9637  ff.,  (im  Bastard  de  Bouillon 
p.  100  etc.,  cf.  Foerster  zu  Aiol.  9638)  diese  Eigenschaft  eines  Götzen- 
bildes sehr  einfach  erklärt  wird: 
Aiol.  9637 :  Sarrasin  ne  sont  mie  si  fol  ne  esperdu, 

Que  n'aient  .1.  nilain  mis  Mahomet  el  bu, 
Qui  laiens  est  entres,  car  tous  creus  dedens  fu. 

74.  Dass  die  kirchliche  Kunst  in  der  poetischen  Litteratur  der 
Zeit  gar  keine  Bolle  spielt,  ist  schon  oben  bemerkt  worden.  Nur  an 
ganz  wenigen  Stellen  werden  kirchliche  Skulpturen  wie  Kruzifixe  und 
Marienbilder  überhaupt  erwähnt,  und  diese  wenigen  Stellen  sind  noch 
dazu  durchweg  nichts  als  ganz  fiücbtige  Hinweise,  niemals  Be- 
schreibungen; so  lesen  wir  z.  B. : 

Er.  2377:  Devant  Fautel  del  crocefis 
S'est  Erec  a  genoillons  mis. 
Devant  l'image  Nostre  Dame 
Menerent  dui  baron  sa  fame. 
Darfiber  kommt  die  epische  Litteratur  an  keiner  mir  bekannton 
Stelle    nennenswert    hinaus;    erwähnt  wird   ein    Bild   Unserer    lieben 
Frauen   z.  B.   noch    in    der  Auberee   v.  448/9,   ferner  Man.  192,  und 
ib.  5363,  wo  die  „ymage^  mit  dem  Epitheton  „mout  bele^  versehen  wird. 

75.  Auch  eigentliche  Portraitfiguren  werden,  wenn  wir  von 
den  schon  besprochenen  Grabstatuen  absehen,  ziemlich  selten  erwähnt. 
Hier  sind  zwei  Stellen  hervorzuheben,  die  beide  überaus  interessant 
sind,  und  von  denen   die  eine  sich  in  sehr  froher,  die  andere  in  sehr 

38* 
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später  Zeit  findet*).  Letztere  steht  Mao.  i>762  ff.  An  Stelle  der 
Manekine  und  ihres  Kindes  will  der  ihr  treu  ergebene  SeneschaU  Ewei 
Bildfiäulen  verbrennen  lassen,  welche  die  beiden  UnglScklichen  in  voller 
Natürlichkeit  darstellen: 

3762:  Ferai  fair©  tont  a  sa  guise 

Une  ymage  a  un  ymagier 

Si  bien  commo  il  pora  taillier, 

Et  une  autre  ([ui  iert  samblant 

Nostre  danioisiel  son  enfant. 
Wir  werden  uns  polychrom  behandelte  Ilolzstatueii  vorzustellen 
haben,  wie  sie  ja  im  12.  und  13.  Jahrh,  in  der  That  sehr  häufig  waren. 
Der  Bildhauer  führt  den  schwierigen  Auftrag  in  kurzer  Zeit  aus  (oHl>7), 
Nachdem  nun  der  Senescball  die  Königin  und  ihren  Knaben  in  Sicher- 
heit  gebracht  hat  verschafft  er  sich  die  beiden  Portraits,  die  von 
überraschender  Ähnlichkeit  und  Lebendigkeit  sind: 
3897:  Car  si  bien  leor  erent  samhlans 

Qua  sUl  orent  vies  dedens; 

Nus  ne  euidast  quo  ue  fust  celo 

Qui  est  en  mor  en  la  nacele. 

11  samble  que  Tymage  pleure 

Et  prit  Dieu  quo  il  la  sekeure. 
Wirklich  lässt  sich  denn  auch  das  Volk  —  von  den  Dienern  aller- 
dings in  einiger  Entfernung  gehalten^  —  durch  diese  grosse  Ähnlich- 
keit täuschen  (11933  ff)*  —  Hier  haben  wir  also  endlich  ein  litterarisehcs 
Zeugnis,  das  die  Hohe,  auf  der  die  Bildnerei  jener  Tage  in  der  That 
steht^  doch  wenigstens  ahnen  lässt. 

7ö.     Die    ältere    Begehreibung    einer    Portraitetatue    findet    sich 
Eracle  6510  ff.  und  bezieht  sich  nicht  auf  heimische^  sondern  auf  oricn-  , 
tausche -Verhältnisse.     Nach   dem  Tode  des   Kaisers  Eracle   errichtet 
man  ihm  zu  Ehren  im  Mittelpunkt  der  Stadt  ein  Reiterstandbild.    Als 
Unterbau  dient  eine  hohe  Säule: 

6510:  Trcs  en  mi  leu  de  le  cit^, 

Qui  est  de  graot  antiquit6, 

Ot  un  mout  graut  piler  dreoi6 

Qn'il  ont  a  paines  pourchaci^; 

Mout  i  avroit  a  traire  uns  hom 

Del  pic  dessouz  de  ei  en  som; 


1)  Von  der  »teinemeo  Bildsäule,  welche  rm  Dol.  lO^GGflf.  in  tlor  bekannttjti 
ErÄÜhlung  Virgtls  von  der  untrouen  Frati  eioe  grosse  Rolle  spielt,  wird  keine 
eingehende  liesclireibung  gegeben. 
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die  Figur  des  Kaisers  sitzt  auf  dem  Abbilde  des  Pferdes^  das  er  in 
Beinem  Kampfe  gegen  den  Perserkonig  Cosdroe  geritten  hat: 
6519 :  Sour  un  cheval  seoit  li  sire, 

Tel  com  il  ot  quant  il  venqui 

Le  fil  al  fol  qui  relenqui 

Deu  .... 
Unwandelbar  thront  der  Herrscher  hoch  oben,  die  Hand  mit  drohen- 
der Gebärde  gegen  das  Heidenland  ausgestreckt: 
6524:  Gentement  ont  Timage  assise, 

Et  faite  Tont  par  tel  devise 

Que  ja  mais  jour  ne  dechera: 

La  pert  et  touz  jours  mais  parra. 

De  bei  tour  est  et  doit  bien  estre; 

Vers  paienime  tent  se  destre, 

Et  fait  semblant  de  manecier 

Et  de  Toneur  Deu  pourchacier. 
Diese  Beschreibung  scheint  mir  das  Resultat  eigener  Anschauung 
zu  sein.  Dafür  spricht  sowohl  die  Lebendigkeit  und  Klarheit  der  ganzen 
Darstellung  $ils  auch  besonders  die  Hervorhebung  der  charakteristischen 
Gteste  der  Kaiserfigur.  Solche  Details  pflegen  nur  dem  sorgfaltigen 
Beschauer  im  Gedächtnis  zu  bleiben;  nicht  aber  dem^  welcher  die  Dinge 
nur  vom  Hörensagen  kennt.  Ist  dies  richtig,  so  muss  Gautier  von 
Arras,  wie  das  von  Massmann  behauptet;  von  Littr6  aber  bestritten 
worden  ist^  in  Konstantinopel  gewesen  sein.  Denn  das  Urbild  seiner 
Beschreibung  erkennen  wir  mit  absoluter  Sicherheit  in  einem  dort  be- 
findlichen berühmten  Monument  an  der  Hand  der  Schilderung,  welche 
50  Jahre  später  Robert  von  Clary  von  demselben  entwirft;  und  die  mit 
unserer  Stelle  eine  bis  in  die  Einzelheiten  gehende;  geradezu  ver- 
blüffende Übereinstimmung  aufweist ') :  Apres  devant  chu  moustier  Sainte 
Souphie  avoit  une  grosse  colombe  qui  bien  avoit  .  HI .  brachies  a  un 
homme  de  groisseur;  et  si  avoit  bien  .L.  toises  de  haut;  si  estoit  faite 
de  marbre  et  puis  de  coivre  par  desseure  le  marbre  et  estoit  moult 
bien  loiie  de  boines  bendes  de  fer  (d.  h.  um  die  Säule  schlang  sich 
ein  kupfernes  Band;  auf  welchem  die  Thaten  des  Kaisers  in  getriebener 
Arbeit  dargestellt  waren).    Lassus  seur  le  bout  de  chele  coulombe  si 


1)  Litträ  (Hist.  litt.  XXII 794  n.795)  lehnt  die  von  Massmann  fUr  die  Teilnahme 
Gautiers  am  2.  Kreuzznge  vorgebrachten  Gründe  ab.  Aber  er  bemerkt,  wie  es 
scheint,  die  sonst  kaum  erkläHiche  genaue  Übereinstimmung  mit  R.  Clary  in  dieser 
Schilderung  nicht.  Foerster,  lile  S.  IX  stimmt  in  diesem  Punkte  mit  der  Hist. 
litt.  Uberein. 
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avoit  uno  pierro  qut  Wen  avoit  .XV.  piea  de  lonc  et  autant  de  le. 
8eur  chcle  pierro  ei  avoit  un  emporeiir  jete  de  coivre  seur  un  grant 
cheval  de  coivre^  qui  tendoit  se  main  vers  paieDiBme^  et  aroit  Ictrcs 
eeur  lui  eseriteB  qui  ditioient  que  juroit  qae  Ja  li  Sarrazin  nWroient 
triwes  de  lui ;  et  en  e^autre  main  tenoit  une  pume  d*or  et  une  croia  , 
seur  le  pnme.    Et  disoient  li  Griii  que  chou  cstoit  Eraclea  li  empererea 

R.  Clary   cap.  86*  —    Die   einfache  Vergleichung   der   beiden 

Beschreibungen  macht  es  sonnenklar,  daBB  sie  Bicb  Rof  denselben  Gegen- 
stand  beziehen;  bei  beiden  steht  das  Reiterdenkmal  auf  einer  hohen 
Saule^  beide  gedenken  fast  mit  denselben  Worten  der  Geste  des  Kaisers. 
Beide  endlich  —  und  das  ist  besonders  wichtig  —  erklären  das  Denk- 
mal  für  das  des  Kaisers  Herakleioe^  während  es  doch  in  Wirklichkeit 
JuBtinian  L  darstellte').  Sie  folgen  darin  beide  jedenfalls  dem  all- 
gemeinen Glauben  des  byzantinischen  Volkes  (R.  Clary:  Et  disoient  li 
Griu  *...}.  An  den  j,Streiter  Qottes'S  der  in  heissem  Kampfe  den 
Persern  die  heiligste  Reliquie  der  Christenheit,  das  Kreuz  Christi,  ab- 
gernngen  hatte,  um  es  in  Jerusalem  an  heiliger  Stätte  wieder  auf- 
zurichten (14.  Sept  629),  wurde  das  Volk  durch  das  seitdem  alljährlich 
gefeierte  Fest  der  Kreuzerbohung  immerfort  erinnert.  Der  76  Jahre 
vor  flerakleios  verstorbene  Justinian  dagegen,  trotz  seiner  gewaltigen 
Leistungen  eehon  zu  seinen  Lebzeiten  niebt  allzu  populär  war  es  nach 
seinem  Tode  und  dem  Zusammenbruch  seiner  Schöpfungen  noch 
weniger.  — 

77,  Im  ÄnschluBs  an  die  zitierte  Beschreibung  Roberts  von  Clary 
mag  hier  kurz  zusammengestellt  werden,  was  wir  von  diesem  Augen- 
zeugen und  sorgfaltigen  Beobachter  über  die  plastischen  Bildwerke 
Konstautinopels  überhaupt  erfahren.  Vielleicht  lassen  sich  von 
Kundigeren  dadurch  angeregte  Beschreibungen  in  afrz,  Epen  aufweisen, 
die  mir  entgangen  sind.  —  Auf  der  goldenen  Pforte  (lt.  Clary  ^por* 
tesore'^)  standen  zwei  aus  Kupfer  gegossene  Elefanten  von  erstaunlicher 
Grosse  (Kap.89)^);  ein  anderes  Thor,  genannt  „li  mantiau[a]  d^or"*  — nach 


1)  Cf.  Bopfi  Änmerk« :  „la  colODne  de  Justinieu'*.  Dazu  stimmt  auch  Bayef, 
L^Art  byzaniiD^  Nouv.  dd.  p.  7B,  woaacb  sieh  das  RoiterataDdbild  JustiniaDs  auf 
dem  Atigusta30ii  gegenaber  der  Sophienkirche  erhob  und  bis  in  die  Zeit 
der  Eroberung  Kstpls.  durch  die  TOrkeu  erliakeu  blieb.  Nach  Procopiua  0:19«  die 
Statue  des  Kaiacra  auf  einem  bronzenen  Rosse  und  war  bemerkenswert  durcb  ibr 
Koatüra,  welcbes  daa  de»  Achilles  war.  Die  bei  Krnrobacher  verKeicboete  Mono- 
graphie: Dethier,  L'Agouali&e  ou  la  statue  de  Juatinien  1«^,  recouatruite  d^apr^a 
UQ  deasin  conaerv^  dana  le  Sörail,  Pesth  1868>  ist  mir  leider  nicht  zugänglich  gewesen. 

2)  Ein  seinen  Hilsael  emporhebender  Elefant  wurde  nach  Krause,  Byzantiner 
des  Mittetaltera  S,  41  von  den  Kreuzfabrerii  eiDgeachmolzen. 
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lopf  ^la  porte  de  GyrolimDc"  —  tragt  auf  einem  Knauf^  der  nach  dem 
Glaubea  des  Volkes  die  8tadt  vor  BlitzBchlag  achützte,  un  image  jeto 
de  cDivre  qui  avoit  uo  mantel  d'or  afule;  bx  le  teodoit  a?ant  seur  sen 
bracht  et  avoit  letres  eacrites  seur  lui  qui  diaoient  que  „tout  chih^  fait 
li  ymages  ^qui  mainent  en  Constantiooble  un  an,  doivent  avoir  mantel 
dor  ausai  comrae  jou  ai"  (Kap.  88).  —  Zwei  andere  weibliche  Koloseal- 
Statuen  aus  Kupfer,  vermutlich  antike  GottiDnen  darstellend^)^  dio 
vor  der  Börae  (devant  le  cange)  stehen^  bringt  der  franzXhroniat  in  eigen- 
tOmliche  Beziehung  zu  einander  und  zu  der  Eroberung  Konstantinopela 
durch  die  Kreuzfahrer:  8i  tendoit  li  uns  de  chea  ymages  ae  main  vera 
oecident  et  avoit  letrea  escrites  seur  lui  qui  diaoient:  „De  vera  occident 
venront  chil  qui  Costantinohle  conquerront**;  et  H  autrea  ymagea  ten- 
doit  main  en  un  vilain  lieu^  ai  diaoit:  ^Icbi^S  fait  li  imagea,  ^lea  bou- 
tera  on^  (Kiip.  91).  Die  erste  dieser  beiden  Bitdaäulen  erinnert  an 
die  der  Älhene  auf  dem  Forum  Constantinum,  welche  Krauae  l  c. 
8.  43  für  die  Athene  Promachoa  von  der  attischen  Akropolid  hält^  und 
von  der  er  nach  Nicetas  erzählt,  das  Volk  habe  sie  während  der  Be- 
lagerung durch  die  Kreuzfahrer  zertrümmert,  ^angeblich,  weil  ihr  Haupt 
gegen  den  Oceident  gerichtet  war,  als  Bei  sie  den  occidentalen  Kreuz- 
fahrern günstig  und  habe  das  Heer  derselben  herbeigeführt^.  Stimmt 
dies  letztere,  so  kann  natürlich  dieaes  Bildwerk  mit  dem  von  Robert 
geschilderten  nicht  identisch  sein,  da  der  Franzoae  die  Stadt  erst  nach  der 
Eroberung  durch  das  Kreuzheer  betrat.  Immerhin  zeigt  die  Stelle  bei 
Nicetae,  dass  Roberts  Angabeu  über  die  Bedeutung  der  Statuen  nicht 
seiner  eigenen  Pbantaeie  entsprossen  sind,  sondern  auf  Sagen  beruhen, 
die  im  Volke  von  Konstantinopel  umliefen.  In  ahnlichen  Konnex  mit  den 
Zeitereignissen  werden  die  ^Golumna  bistoriata"  und  die  „Säule  dee 
Tauroa"  iHojxf)  gebracht,  die  er  Kap,  92  beschreibt.  Jede  ist  drei 
„brachies  a  homme"  dick  und  5Ü  Klafter  hoch,  im  Innern  zugänglich 
und  zu  besteigen  und  oben  bewohnt  von  einem  ^Eremiten^;  aie  sind 
mit  Reliefdarstellungen  verziert:  Per  dehors  ches  columbeB  ei  estoient 
pourtraites  et  escrites  par  propetio  toutes  les  aventures  et  toutes  les 
conquestea  qui  sont  avenues  en  Conatantinoble  ne  qui  avenir  i  de- 
voient  *  .  .  ,  —  Ea  aei  noch  hingewiesen  auf  daa  Tuch  und  den  Ziegel 
mit  dem  Abdruck  von  Christi  Antlitz'),  die  sich  in  der  Kapelle  des 
Schloises  „Bouke-de-lion"*)  befanden  (Kap,  83),   und  endlieh  auf  die 


1)  Antike    Götterstandbilder   wareo    zu   jener  Zeit    noch  vielfach   auf  den 
Plätzen  Katpiff,  zu  aeben,    Cf.  Krause,  Byzatitiuer  des  MitlelalterB  S.  40. 

2)  Die  erzählte  Legeode  ist  nicht  die  von  der  hl  Verunica, 

3)  lotercasante  V^otk^etymologie  für  „BukoleoD*,  den   Namen  eioes  in  der 
ersteu  Hälfte  des  b.  Jahrh.  von  Theodosiua  IL  erbauteu  kamerlicfaeo  Schloflaes; 
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einf^ohcrido  Beschreibung  dos  Hi|>podroni8,  welche  besonderes  Interesse 
bGaiieprucht.  Eb  giebt  dort  auf  einer  gut  15  Fusa  hohen  und  10  Fuss 
dicken  Mauer,  welehe  sich  längs  dos  Hippodroms  erstreckt,  ^ymagetj 
d^omnies  et  de  fem  nies  et  de  chevaue  et  de  bues  et  de  cameus  et  d 
ors  et  de  lions  et  do  moult  de  manieres  de  bestes  getees  de  coivrd^ 
qiii  si  estoient  bien  faitcs  et  si  oattiroment  formeea  qu'il  n'a  si  boiBf' 
maiBtre  cn  paienismc  ne  en  crestieoto  qui  eeast  mie  pourtraire  ne  si 
bien  former  ymages,  cumme  chil  yoiage  eetoieot  forme,  et  soloient  cha 
en  arriere  giiier  par  encanteruentj  main  ne  juoiont  mais  nient  .  .  ." 
Eine  Schilderung  des  Hippodronia  und  der  dort  aufgestellten  Kunst- 
schätze  aus  byzantinischen  Quellen  findet  mun  hat  Krause,  1.  c.  44. 
Die  letzte  Angabe  unseres  Oewahrsmannesj  die  ymagos  hätten  früher 
,,par  encantemont''  gespielt,  thüten  dies  aber  jetzt,  d.  h,  nach  der 
Eroberung,  nicht  mehr,  enthält,  dUnkt  mich,  einen  liiuweia  darauf,  dass 
wir  es  hier  mit  Automaten  zu  thun  habin^  von  denen  im  folgenden 
Abschnitt  die  Kode  sein  wii'd^  soweit  sie  uns   in  afrz.  Epen   begegnen. 


rtt. 


C.  Musikwerke  und  mechanische  Kunstwerke. 

In  der  ersten    Auflage   dos   ,JIöfischen   Lebens^'    waren   den 


: 


Automaten  nur  wenige  Seiten  gewidmet  und  zwar,  weil  der  Verfasser 
dieselben  „zunächst  für  Schöpfungen  der  dichterischen  Phantasie  ansah 
und  nicht  beaehtete^^  8[>äter  aber  die  betreffenden  Stellen  nicht  mehr 
auffinden  konnte  (Schultz  ^  I  92}.  Die  zweite  Auflage  bringt  etwas  mehr 
(I  96  C),  Besonderes  Interesse  erweckt  die  Abbildung  eines  Musik- 
werkes nach  einem  Ms.  von  8.  Blasien  (97)  und  die  historischen  Nach- 
weise über  derartige  y^Kunstwerke"  in  der  Hauptstadt  der  Tartarei  und 
im  Palast  der  Khalifen  zu  Bagdad  (99).  Dagegen  sind  die  Angaben 
nach  deutschen  Quellen  dos  Mittelalters  (97,  Anmerk,  1)  etwas  gar  zu 
summarisch  gehalten,  französ.  Litteraturdenkmäler  aber  mit  einer  — 
oder,  wenn  man  die  Beschreibung  nach  der  Tristramssaga  hierher  rechnet, 
(S.  ItlO)  mit  zwei  Ausnahmen  (8.  96,  4)  auch  jet7,t  gar  nicht  benutzt. 
Und  doch  enthält  die  afrz,  epische  Litteratur  eine  grosse  Zahl  interessanter 
Beschreibungen  von  KunstwiTken  dieser  Art.  Man  kann  dabei  Musik- 
werke in  Gestalt  von  Tieren  und  Menschen^  und  anderersoitB 
mechanisch  bewegliche  Figuren  oder  Gruppen  unterscheiden. 
Stellt  man  innerhalb  dieser  beiden  grossen  Abteilungen  die  einzelnen 
Beschreibungen  nach  den  gemeinsamen  Zügen,  die  sie   aufweisen,  zu- 


io  genannt  iiat^h  einer  Marmnrgnippe,  welche  einen  vou    üiiR'tn  Löwen  am  Homj 
gefassten  Stier  daistcllte.    Hertzberg,  Byjtantioiscbe  Kuiaerpaläate;  in  Sybela  Zeit- 
achrift  Bd,  51,  S,  461;  Krause  L  l-.  S.  23, 
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sammeni  so  kann  man  auf  diese  Weise  zwar  nicht  alle^  aber  einen 
grossen  Teil  der  Schilderungen  auf  wenige  Grundtypen  zurfickftthren. 
Und  diese  Urbilder,  welche  von  den  Dichtern  je  nach  Neigung  und 
Geschick  bald  so^  bald  so  ausgestaltet  worden  sind,  haben  zum  aller- 
grossten  Teil  thatsächlich  existiert,  —  zwar  kaum  im  Occident^  aber 
an  den  Fürstenhofen  des  Ostens  —,  wenn  sich  bis  jetzt  auch  nur  bei 
wenigen  der  direkte  Nachweis  führen  lässt.  Nur  insofern  hat  Schultz^ 
I,  101  recht,  wenn  er  sagt^  man  dürfe  nicht  im  entferntesten  in  Frage 
stellen,  dass  unsere  Dichter  auch  in  dieser  Hinsicht  sich  streng  an  die 
Wahrheit  gehalten  haben;  dass  sie  etwa  diese  Dinge  aus  eigener 
Anschauung  heraus  beschrieben  hätten,  so  wie  sie  hier  und  da  künst- 
lerisch verzierte  Grabmäler;  Humpen^  Betten  etc.  nach  der  Natur  be- 
schriebeu;  davon  kann  gar  keine  Rede  sein.  Nicht  umsonst  werden 
diese  märchenhaften  Kunstwerke  meist  für  das  Werk  von  Feeen  und 
Zauberern  erklärt,  was  man  doch  nicht  ganz  unbeachtet  lassen  sollte. 
Denn  das  ist  immer  ein  Zeichen  dafür,  dass  die  beschriebenen  Dinge 
den  Dichtern  selbst  überaus  erstaunlich  und  der  Erklärung  dringend 
bedürftig  erschienen^  was  nicht  ebenso  der  Fall  gewesen  wäre,  wenn 
sie  dergleichen  vor  Augen  gehabt  hätten.  In  bescheidenem  Umfange 
und  einfacher  Ausstattung  mögen  allerdings  hier  und  da  auch  schon 
im  12.  und  13.  Jahrh.  mechanische  Kunstwerke  im  Occident  vorhanden 
gewesen  sein,  wie  sie  etwa  vom  14.  Jahrh.  ab  die  grossen  Kirchen 
nachweislich  zierten^).  Zur  Aufnahme  derartiger  Automaten  scheint 
z.  B.  das  Uhrgehäuse  bestimmt  zu  sein^  von  dem  Wilars  de  Honecort 
(Taf.  XI)  eine  Zeichnung  giebt.  Der  Herausgeber  Willis  sagt  dazu 
(Text  p.  41) :  „The  different  stories  are  intended  for  the  reception  of 
bells,  dials  of  various  kinds  and  automaton  figures,  which  are  set  in 
motion  at  periodic  times  by  the  mechanism  of  the  clock,  to  strike  the 
bells,  or  perform  evolutions  representing  scenes  from  Soripture,  or 
legends^.  Und  schon  Wilhelm  von  Malmesbury^)  erwähnt  als  Werk 
des  Erzbischofs  Qerbert  von  Rheims  „horologium  arte  mechanica 
compositum".  Aber  wenn  auch  wirklich  unter  dem  Einfluss  des  Ostens 
die  mechanische  Kunstfertigkeit  in  Frankreich  schon  eine  verhältniss- 
massig  hohe  Stufe  erreicht  haben  mochte,    so  komplizierte  Dinge  zu 


1)  Das  Vorhandensein  einer  astronomischen  Uhr  im  Strassburger  Münster  — 
mit  der  jetzt  gezeigten  nicht  identisch  —  lässt  sich  bis  1352  zartickverfolgen. 
Ähnliches  sah  man  in  Lyon,  Rheims,  Beauvais. 

2)  G.  Reg.  Angl.  Hb.  II,  cap.  168.  —  Lacroix  1.  c.  S.  175  erwähnt  eine  nach 
Einhards  Bericht  von  Harun  al  —  Raschid  Karl  d.  Or.  übersandte  Wasseruhr  mit 
Automaten;  Automaten  ans  späterer  Zeit  s.  Lacroix  179 ff. 
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schaffen  wie  Bio  itne  dio  Dichter  mei«t  mit  naivem  StaunoDj  zuweilea 
auch  mit  redlichem  Bemühen  nach  Verständnis  achildern,  war  sie  sicher 
noch  nicht  im  Stande.  Im  Orient  sind  die  Vorbilder  d^ifur  zu  suchen; 
mündliche  oder  achriftlicho  Überlieferung  vermittelt  die  Kenntnis 
davon  den  franz.  Dichtern:  das  ist  die  Regel.  Einige  Ausnahmen 
mögen  sich  immerhin  nachweisoD  lassen;  sie  werden  aber  Ausnahmen 
bleiben. 

79.  Gleich  die  erste  Gruppe  der  Musikwerke  gewährt  uns  einen 
Beweis  für  die  Uichtigkeit  unserer  Behauptung;  sie  umfaset  diejenigen 
Automaten^  welche  in  Gestalt  von  singenden;  z.T.  auch  beweglichen 
Vögeln  erscheinen.  Von  den  hierher  gehörigen  Stellen  in  unseren 
Epen  findet  sich  die  meines  Erachtens  älteste  in  Flore  A  1723  ff.  \). 
Dort  wird  von  dem  Garten  erzählt,  der  sich  an  den  berühmten  Jung- 
frauenturm anlehnt  (§  20  u,  21).  Dieser  Garten  wird  auf  der  einen 
Seite  von  einer  Mauer  geschlossen,  welche  mit  Gold  und  Azur  bemalt 
iet  (v.  1726).  Auf  jeder  Ziure  dieser  Mauer  nun  sitzt  ein  aus  Erz  ge- 
gossener Vogel^  jeder  von  anderer  Art  (1727  ff.).  Wenn  der  Wind  weht, 
singen  diese  Vogel: 

1731 :  Quant  il  vente,  ei  fönt  dona  cri 

Qu'onques  nus  home  tel  n'oX^ 

Si  ne  fu  ainc  beste  taut  fiere, 

Se  de  lor  chant  ot  la  maniere, 

Lnpars  ne  tygre  ne  lion^ 

Qnil  n  en  soient  en  sonpe^^en^). 
80*  Etwas  reicher  ausgestattet  ist  die  Beschreibung  in  den  Hes. 
G,FundD  des  Eneas  (En.  p.  ;58*j  u.  390).  An  dem  dort  geschilderten 
Kunstwerk,  das  sich  in  dem  grossen  Saale  von  Didos  Palast  befindet^ 
und  zwar  an  der  W^and  hinter  dem  Sitze  der  Königin,  erscheinen  die 
Vögel  in  Verbindung  mit  einem  kostbaren  künstlichen  Weinstock  aus 
Gold  und  Edelsteinen,  der  in  16  Versen  eingehend  beschrieben  wird, 
und  zwar  ohne  Zweifel  angeregt  durch  den  ähnlichen  Schmuck  Im 
Palast  des  Porus  (AI  275,  9  ff,  §  26»  Anm.  3 ).  Ich  gebe  die  Stelle, 
welche  sich  auf  die  Vögel  bezieht,  nach  de  Grave^  setze  aber  zum 
leichteren  Verständnis  Interpunktionszeichen  und  trenne  Zusammen- 
geschriebenes; 


1]  Ea  giebt  auch  eine  Beachreiburig  im  Eo.;  aber  sie  steht  nach  de  Grave 
ajcht  in  dem  uraprüaglichcn  Teit,  aoiidcrn  iü  einer  jüngeren  Interpolation  der 
Hss.  O,  F  und  D. 

2)  Dafür  schreibt  Qs.  B  mit  Anklang  an  die  Orpheufisngti:  II  no  fu  ooe 
beste  taut  liere,  |  Liepart  ne  tigre  ne  Hone,  |  Ne  s'aaoait  tjuanl  ot  lea  sons. 
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•  xm.  oisiaus  a  en  la  trelle 

grans  et  petis  a  grant  mervelle; 

de  fin  or  sont  bien  esmere, 

Ii  menres  yalt  une  cite. 

Li  ceps  est  gros  et  croes  trestos, 

et  li  flambail  sont  par  desos. 

Quant  il  vente,  si  fönt  canter 

les  oisiax  tos  et  yoleter; 

lonc  sa  grandor  cascuns  i  cante. 

Qui  cel  8on  ot,  por  nient  demande 

harpe,  viele^  son  de  corde, 

nul  estrumcnt,  ne  [nulP  T.]  dolc  orge. 

Cascuns  oisiax  cante  a  sa  guise, 

quant  Ii  dame  est  al  dois  asise; 

onques  n*i  finent  de  canter 

al  aseir  et  ai  lever. 

Nis  uns  oisiax  n'i  est  a  pais^ 

tot  en  retinte  le  palais. 

Nicht  nur  in  der  Vereinigung  dieser  Vogel  mit  dem  Woinstock 
aus  der  Epistola  besteht  der  Unterschied  zwischen  dieser  Beschreibung 
und  der  in  Flore  A.  Auch  an  den  künstlichen  „gefiederten^  Sängern 
selbst  ist  in  yerschiedener  Hinsicht  ein  Fortschritt  zu  beobachten:  Die 
Vogel  sind  nicht  mehr  aus  Erz,  sondern  aus  poliertem  Gold;  zu  dem 
Gesang  kommt  noch  die  Bewegung  hinzu;  und  endlich  —  und  dies  ist 
das  Wichtigste  —  wird  der  Versuch  gemacht^  die  Phänomene  physi- 
kalisch zu  erklären :  Der  Weinstock,  auf  dem  die  Vogel  sitzen^  ist  hohl, 
und  eine  darunter  angezündete  Flamme,  wenn  man  für  flambail  flambel 
lesen  darf,  erwärmt  die  Luft  in  demselben;  dadurch  —  so  werden  wir 
des  Verfassers  Gedankengang  weiter  spinnen  —  entsteht,  da  die  warme 
Luft  nach  oben  steigt,  ein  Luftstrom,  stark  genug,  um  die  Stimmen 
der  Vögel  zum  Ertönen  zu  bringen  und  ihre  Flügel  zu  bewegen.  Ob 
ausserdem  der  Wind  dabei  noch  eine  Rolle  spielt,  oder  ob  sich  das 
„Quant  il  vente^  etc.  auch  auf  diesen  Vorgang  bezieht,  bleibt  zweifel- 
haft. —  Dagegen  hat  sich  der  Dichter  des  Aymeri  de  Narbonne,  dessen 
Beschreibung  —  von  Schultz^  I  96  Anmerk.  4  zitiert  —  in  diesen  Zu- 
sammenhang gehört,  offenbar  den  Wind  als  die  einzige  Ursache  des 
Vogelgesanges  gedacht: 

3520:  Par  nigromance  i  fait  le  vent  entrer, 
Encontremont  par  le  tuel  monter; 
Quant  li  vanz  sofle,  les  oisiax  fet  chanter. 
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Bei  ihm  Bitzon  die  Vogel  nicht  auf  einein  Weint^tock  eondern  auf 
einem  vergoldeten  aua  Kupfer  hergestellten  Baum,  der  sich  in  der 
Halle  des  Emirs  von  Babylon  befindet: 

3507:  En  mi  la  aale 

Avoit  .1.  arbre  q'an  i  ot  fet  ovrer; 
Fet  fu  de  coivre,  bi  Fot  en  fet  dorer*)  ,  ,  , 
Ht.  Noch  einen  SchrlH  weiter  geht  der  Roman  von  Escanor. 
Er  fügt  unser  Kunstwerk  ala  ein  Element  in  die  reiche  künstlerische 
AuBBtattung  ein,  mit  welcher  das  §  53  schon  erwähnte  Prunkbett  ver- 
sehen ist  (15077  ff*)*  Das  künalliche  Bäomchen  über  der  hinteren  Bett- 
wand, auf  welchem  dort  die  eingenden  Vogel  sitzen,  oracheint  wie 
eine  verkleinerte  Nachbildung  des  Baumes  im  Ayra.  Narb.  oder  eher. 
wohl  noch  des  Weinstocks  im  En.  Neu  gegenüber  dem  bisher  Ge- 
fundenen ist  dagegen  die  eigentümliche  Verbindung  dieses  Musikwerk» 
mit  einem  andern^  einem  Engel,  der  auf  einer  goldenen  Trompete  bläst. 
Und  zwar  wird  durch  einen  Mechanismus  bewirkt,  dass  abwechselnd 
die  Vögel  singen  und  der  Engel  bläst.  Jedenfalls  denkt  sich  der 
Dichter  den  Baum  hohl  und  zwischen  demselben  und  dem  Engel  eine 
Verbindung  hergestellt^  die  sich  durch  geeignete  Drehung  des  Engels  i 
unterbrochen  läset.  In  diesem  Falle  strömt  die  (durch  Blasebälge  zu- 
geführte?) Luft  nur  zu  den  Vögeln,  bei  anderer  Stellung  des  Engels 
nur  zu  diesem: 

Esc.  15989:  .  .  la  bele  qui  mult  aavoit 
.1,  tuclet  d'or  fait  avoit 
qui  de  Tarbre  ranipoit  amont. 
.1.  angle  lo  pluz  bei  du  mont 
ot  el  tuel  ,  .  ,  . 
16000:  mais  la  fee  .  .  .  . 

ot  fait  par  tel  engien  rimago 
c'on  le  tornoil  ou  Ten  voloit. 


1)  Derartige  kiinit liehe  Bäume  —  ühne  Aatnmaten  —  begegnen  auch  sotistf 
und  zwar  oft  vor  dem  Palasein gange.  So  z.  R.  vor  dem  8aale  Uer  Burg  lliuiu^ 
Tr.  6251  ff.  j  6255:  Li  pins  fu  fez  de  tel  acnblaoce»  |  Toi  esteit  plua  gros  d*aae 
lancCi  I  Mea  desus  fu  espt's  rarnuz^  |  Et  parmi  la  place  espanduz,  Joly»  der  sich  i 
leider  faat  allein  von  allen  Ilraj^'g.  mit  den  Schilderungeo  von  Kunfitwerken  be- 
schäftigt, meint  I,  96^  diese  Fichte  erinnerts  an  den  wunderbaren  Weinstock 
im  Palast  der  Dido.  Das  ist  doch  sehr  gezwuogen.  Man  vergleiebe  ferner 
G.  Bouillun  (Ilippeaii»  4tU0fr. :  Trea  devant  le  palais  ot  plante  .1.  cassatn.  |  Et 
.1.  riche  nardier,  qut  ToUlis  a  ies  raiiis.  |  Li  soudans  le  list  faire  et  [lies:  a)  i'orfovre 
Gatain  |  En  l'or  et  en  esmax  ot  asais  minns  bons  grains:  |  Tot  entor  le  perroa  ^ 
peadöieut  mnint  bei  rains;  !  Moult  i  fait  bei  a^oir  quant  ce  vicnt  aa  serains. 
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et  quant  cele  trompete  aloit 

de  Tange  el  chicf  du  grant  tuel, 

dont  recbaDtoient  li  oisel. 
16012:  mais  si  tost  qae  Tangles  tornast 

d'autre  part^  mot  ne  tentesisseDt 

ne  pluz  qae  paintures  fesissent^). 
Eine  Erweiterung  desselben  Grundgedankens  und  eine  Verbindung 
desselben  mit  anderen  Elementen  ist  die  von  Schultz^  I  96  besproebene 
Beschreibung,  welche  der  Pfaffe  Lamprecht  von  den  Automaten  im 
Palast  der  Candace  entwirft.  Es  braucht  kaum  gesagt  zu  werden^  dass 
von  den  dort  berichteten  Wunderdingen  in  der  Schilderung  des  Julius 
Valerius  kein  Wort  steht. 

82.  Worauf  gehen  nun  alle  diese  Beschreibungen  zurück?  Wir 
sind  in  der  glücklichen  Lage,  in  diesem  Falle  das  Urbild  genau  zu 
kennen  und  nach  verschiedenen  Quellen  zahlreiche  Beschreibungen  da- 
von zu  besitzen^).  Es  befand  sich  in  Konstantinopel  und  wird  uns  ge- 
schildert als  ein  goldener  —  oder  richtiger  vergoldeter  —  Baum*),  auf 
dessen  Zweigen  eine  grosse  Zahl  mit  Emails  und  Edelsteinen  verzierter 
Vogel  sasseU;  welche  infolge  eines  sinnreichen  Mechanismus  von  Ast 
zu  Ast  hüpften  und  mit  ihren  natürlichen  Stimmen  sangen.  Diese  und 
andere  Kunstwerke  gleicher  Art  zierten  nach  de  Lasteyrie  das  Chry- 
sotriclinium  des  Kaiserpalastes,  nach  Bayet  das  grosse  Triclinium  der 
Magnaura,  eines  zum  Empfang  fremder  Gesandten  dienenden  Anbaus, 
und  waren  in  der  ersten  Hälfte  des  9.  Jahrb.  unter  dem  Kaiser  Theo- 
philos  ausgeluhrt  worden.  Die  Nachricht  davon  brachte  zuerst  der 
Lombarde  Liudprand,  der  spätere  Bischof  von  Gremona,  der  im  Jahre  949 
als  Gesandter  in  Konstantinopel  weilte,  nach  dem  Abendlande.  Seine 
Schilderung  mag  hier  nach  den  Script.  Rer.  Germ,  wiedergegeben 
werden,  da  man  daraus  am  besten  erkennen  kann,  was  unsere  Dichter 
an  Material  vorfanden  und  wie  viel  sie  selbst  hinzu  —  oder  hinweg- 
thaten:  Lindprandi  Antapodosis  lib.  VI,  cap.  5:  „Est  Constantinopolhn 
domus  palatio  contigua  mirae  magnitudinis  seu  pulchritudinis,  quae  a 
Grecis  per  v  loco  digammae  positam  Magnaura  quasi  magna  aura  dici- 
tur.  .  .  .  Aerea  sed  deaurata  quaedam  arbor  ante  iniperatoris  sedile 
stabat,  cuius  ramos  itidem  aereae  diversi  generis  deaurateque  aves  re- 

1)  Die  von  Borsdorf  S.  90  zitierte  Stelle  16022  ff.  bringt  eine  erweiterte 
Wiederholung  dieser  Angaben. 

2)  Krause,  Byzantiner  des  Mittelalters  S.  56,  zitiert  von  Schnitz*  I,  98. 
Bayet,  L*Art  byzantin  pag.  122  ss.  F.  de  Lasteyrie,  Histoire  de  rorfövrerie, 
Pari«  1875,  p.  59. 

3}  Krause  und  de  Lasteyrie  sprechen  von  mehreren  Bäumen. 
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plebant,  quae  seeundum  spectea  suas  diversarimi  avium  vocea  emitle- 
bant  .  .  .  ." 

83.     Eine  ziemlich  nahe  Verwandtschaft  mit  der  Automateagruppe; 
deren  Hlttelponkt  dieser  Bericht  bildet^   ist  zu  konstatiereo,   wenn  uns 
Hue  de  Kotelaode  voq  eiaem  Adler  auf  dem  königlichen  Zelte  erzählt, 
der  schreiti  sobald  sich  die  Zeltgardine  bewegt: 
Ipom.  3294:  Un  aigle  par  en  mount  aveit, 
Mut  par  ert  bon  e  ben  ovre, 
Treatut  de  fin  or  tresjete; 
Par  tel  engien  ovrez  esteit, 
Quant  11  gardeins  del  tref  voleit 
A  pai  de  vent  getast  teus  criz: 
Par  tut  le  pais  fust  oiz. 
In  seinem  Schnabel   trägt  der  Adler  einen  Karfunkel,   der  so  hell 
leuchtet,  dasa  die  Nacht  wie  der  Tag  erscheint. 

B4.  Von  einer  anderen  Stelle  bei  Liudprand  und  zwar  von  den 
Worten  Antapod.  VI,  5:  ^^quod  (sc.  sedile  imperatoris)  immensae 
„magnitüdinis,  incertutn  utrum  aerei  an  lignei,  verum  auro  teeti  leones 
„quaai  cuötodiebaot,  qui  cauda  terram  percutientes,  aperto  ore  linguisque 
„inobilibus  rugitum  emittebant^  ^  konnte,  wie  beiläufig  bemerkt  sei« 
die  Beschreibung  des  flammenspeienden  Löwen  am  Bette  der  Fee 
Esclarmonde  (Esc.  15848  ff*;  Borsdorf  I,  c.  S.  87)  angeregt  sein: 
15848:  li  pecol  sour  .IUI.  lionz 

füren t  assis  en  chevauchant. 
15863:  li  lyon  qui  d'or  estoient 

fu  et  fiambe  a  granz  rais  jetoient. 
Die  nicht  unbeträchtliche  Abweichung,  das  Feuerspeien  an  Stelle 
des  BrüUens^  kann  mit  Bewusstaein  vollzogen  sein,  der  stärkeren 
Wirkung  wegen.  Sie  kann  aber  ihren  Grund  auch  in  dem  Einäusä 
von  Fabeln  oder  Mythen  haben^  wie  ja  denn  diese  Löwen  nur  zur 
nälfte  als  Kunstwerk,  zur  andern  Hälfte  als  lebendige  Fabelwesen  er- 
scheinen: durch  den  Ton  einer  Zauberfidel  können  die  Untiere  ein- 
geschläfert werden  (15869  ff.),  was  wiederum  an  die  Orpheussage  an- 
klingt (cf.  §  79,  An  merk.  2). 

U5.  Eine  zweite  Gruppe  ¥on  Musikwerken  schliesst  sich  an  das 
an^  was  uns  der  Minorit  Guillaume  de  iiubruquis^  der  1253  als  Ge- 
sandter Ludwigs  des  Heiligen  in  der  Tartarei  weilte,  über  ein  am  Hofe 
des  Tartarenkhans  befindliches  Kunstwerk  erzählt  (Kap.  61;  et  Schultz^ 
I,  99).  Einen  Teil  desselben,  und  zwar  den  für  uns  hier  in  Betracht 
kommenden,  bildete  ein  auf  einem  silbernen  Baum  sitzender  Engel, 
der  eine  Trompete  in  der  Hand  hielt.     Diese   konnte  Ton  einem  unter 
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dem  Baum  verborgenen  Mann  vermittelst  eines  Mechanismns  dem 
Engel  zum  Munde  gef&brt  werden;  dann  blies  der  Mann  durch  ein 
Sprachrohr  hinein^  so  dass  es  schien^  als  blase  der  Engel. 

Hiermit  ist  zusammenzustellen,  was  wir  in  afrz.  Epik  von  trom- 
petenden Figuren  erfahren,  von  den  Kinderstatuetten  an,  mit  welchen 
die  KarlsR.  den  Kaiserpalast  in  Eonstantinopel  bevölkert  (§  24),  bis  zu 
dem  Engel  am  Bette  der  Fee  Esciarmonde  (§  81).  Natfirlich  kann  der 
Bericht  des  Minoriten  für  das  in  der  KarlsR.  Geschilderte  die  Quelle 
nicht  sein,  braucht  sie  auch  nicht  zu  sein  für  die  Beschreibung  des 
Esc;  er  ist  hier  nur  zur  Illustration  herangezogen  worden.  —  Eine 
silberne  Statuette  dieser  Art  vertritt  nach  der  Interpolation  der 
Eneashss.  DGF.  im  Palast  der  Dido  den  Herold;  der  durch  einen 
Trompetenstoss  den  Beginn  des  Mahles  anzeigt  und  das  Zeichen  zum 
Herbeibringen  des  Waschwassers  giebt^). 
En.  p.  397:  En  la  sale  devant  Tentree 

ot  une  image  tresgetee, 

entailÜe  de  blanc  argent, 

faite  par  grant  encantement: 

A  sa  bouce  tenoit  .1.  cor 

d'yvoire  blanc  (en-)taillie  d'or; 

Taige  comence^)  a  corner, 

quant  la  roine  dut  laver  .  .  . 
86.  Ähnliche  Musikwerke  werden  zuweilen  phantastisch  aus- 
gestaltet. Eine  auf  v.  784  von  Flore  B.  folgende  Interpolation,  welche 
Du  M^ril  im  Appendice  seiner  Ausgabe  abdruckt,  erzählt  Folgendes. 
Um  den  über  den  Verlust  der  Blancheflor  untröstlichen  Flore  zu  zer- 
streuen, lässt  der  Konig  einen  Zauberer  kommen ;  auf  Befehl  desselben 
erscheint  ein  Vogel,  der  ein  12  Fuss  breites  Rad  aus  Topas  im  Schnabel 
herbeiträgt;  darauf  befindet  sich  eine  goldene  Figur,  .welche  auf  einer 
Harfe  den  Lai  von  Orpheus  spielt: 

68:  Une  ymage  i  avoit  formte; 

D'or  estoit^  grant,  com  un  vilains*): 

Une  harpe  tint  en  ses  mains, 

Et  harpe  le  lai  d'Orphej  .  .  . 

1)  Zu  dieser  Sitte  vgl.  Schnitz*  1415/16.  Za  der  Redensart  nComer  (tromper) 
riane'' :  Claris  7276.  Man.  2275/6.  Li  trompeear  Tianwe  tromperent,  Jehan  et 
Bloode  5869. 

2)  Lies:  comeoyolt  T. 

3)  Wir  haben  bei  diesem  Wort  wohl  ao  die  mit  vilain  oder  vallet  bezeich- 
neten Fabelwesen  zu  denken,  welche  in  den  Ritterromanen  dann  and  wann  vor- 
kommen; ich  erinnere  z.  B.  an  den  Waldmenschen  im  Cb.  lyoo. 


Ö8H 


Otto  Sübriiii! 


Auaaer  dieser  Figur  ist  an  dem  Kunstwerk  noch  die  eines  Ritters 
zu  bewundern,  welcher  auf  seinem  Streitroas  einherBpreogt.  Seine  Ge- 
stalt ist  höchst  eigentümlieh :  der  Oberkörper  ist  kaum  2  Puss  lang, 
die  Beine  dagegen  mehr  ala  1*/^  Klafter.  Die  Figur  ist  nicht  nur  be- 
weglich, sondern  erfreut  die  Zuschauer  auch  durch  munteren  Gesang. 

87.  Mit  dieser  Beschreibung  sind  wir  voo  der  Kategorie  der  Musik- 
werke  in  die  der  haupteachlioh  mechanisch  beweglichen  Kunst- 
gegenstände  eingetreten.  Hier  haben  wir  es  weniger  mit  Einzelfiguren 
als  mit  zu  gemeinsamer  Wirkung  vereinigten  Gruppen  zu  thun.  That- 
aächlich  vorhandene  Vorbilder  sind  uns  für  diese  Kunstwerke  nicht 
bekann tj  obwohl  z.  B,  der  Bericht  Roberts  von  Clary  über  das  Hippo- 
drom zu  Konatantinopei  die  Existenz  von  derartigen  Automaten  erraten 
liesfi  (§  77).  Zunächst  sind  zu  erwähnen  die  Gruppen  automatisch 
beweglicher  Sfcatuelten,  die  mit  einander  fechten.  Dergleichen  begegnet 
uns  nur  im  Alexandorroman,  und  zwar  einmal  im  Grabmal  des  Emirs 
von  Babylon,  ein  zweites  Mal  in  dem  fceenhaftcn  Schlosse  Defur.  Au 
der  ersten  Stelle  finden  wir  zwei  Statuetten  aus  Messing,  die  mit 
goldenen  Schilden  und  silbernen  Stäben  ausgerüstet  sind  und  mit 
einander  kämpfen: 

AI  445/29:  en  moUe  i  sunt  fondu  de  laiton  AI,  enfant; 

Bor  pies  les  ont  dreciea,  mult  furent  avenant. 

cescuns  ot  J.  escu  d'or  et  fort  et  pesant; 

k  deux  bastons  d'argent  se  vont  grans  cols  donant; 

com  autre  eampion  vont-il  eaciermissant. 
An  der  zweiten  Stelle  treuen  wir  dasselbe  noch  einmal,  nur  in  be- 
deutend erweitertem  Umfange.  In  dem  Palas  der  Burg  Defnr  —  und 
zwar,  wie  es  scheint,  auf  dem  Hofe  dieses  Qobäudes,  denn  Alexander 
läaat  alle  Fenster  offnen,  um  die  Kunstwerke  zu  betrachten  —  sind 
100  verschiedene  Figuren  mit  Stäben  und  runden  Schilden  aufgestellt; 
drei  Mal  des  Tages  kämpfen  sie  zu  je  zweien  mit  einander  zur  Be- 
lustigung des  Hofes  (AI.  486,  14  C): 

486^19:  81  ruistes  cos  se  vont  aor  les  escua  f4rir 

que  treatout  le  patais  en  convient  retentir. 
Zu  diesem  Waffenspiel  liefern  zwei  mechanische  Figuren  die  Musik- 
begleitung;   die   eine   spielt    mit    saphirnem    Bogen    auf   einer    Geigo, 
während  die  andere  die  Harfe  schlägt: 

486^22:  Tuns  tint  une  viele,  Tar^ons  ert  de  safir, 

li  autres  A.  faarpe  dont  grant  son  fait  iscir; 

lues  que  eil  escrimisent,  ae  prendent  a  servir. 

Auf  Wunsch  des  Königs  werden  diese   merkwürdigen  Kunatwerke 

in  Betrieb  gesetzt;  Alexander  ist  über  die  Möglichkeit,  dergleichen  zu 
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schaffen,  sehr  erstaunt,  und  man  kann  wohl  annehmen,  dass  er  damit 
die  Ansicht  des  Dichters  wiedergiebt.  Einfache  Marionetten  dieser 
Art  können  demselben  dagegen  bekannt  gewesen  sein.  Schnitzel  153 
(vorher  schon  YioUet-le-duc,  Dict.  du  Mobilier  II,  477)  reproduziert 
eine  Zeichnung  aus  dem  Hortus  deliciarum  der  Herrad  von  Landsberg, 
die  offenbar  etwas  Ahnliches  darstellt.  Zwei  Kinder  spielen  mit  zwei 
gehamischten  Puppen,  die  durch  Schnüre  beweglich  sind:  „en  faisant 
aller  et  venir  ces  cordes,  on  simulait  une  sorte  d'escrime''  (ViolU- 
le-duc). 

88.  An  die  kunstreichen  Uhrwerke  späterer  Zeit  erinnert  eine  in 
den  Sages  3958  ff.  geschilderte  mechanisch  bewegliche  Gruppe,  die  — 
wie  es  scheint  —  als  Zeitmesser  dient  und  als  deren  Verfertiger  Vergil 
bezeichnet  wird:  Zwei  Figuren  aus  Erz  stehen  einander  gegonfiber; 
die  eine  hält  einen  ehernen  Ball  in  der  Hand.  So  wie  aber  am  Sonn- 
abend die  neunte  Stunde  schlägt  — 

....    au  cop  de  noüne 

Au  samedi,  quant  ele  sonne  — ^ 
wirft  sie  denselben  der  andern  zu;  diese  nun  behält  den  Ball  bis  zum 
nächsten  Sonnabend  und  wirft  ihn  dann  zurück.  So  müssen  wir  uns 
das  Spiel  immerfort  hin-  und  hergehen  denken.  An  anderen  Orten 
sind  mir  Automaten  dieser  Art  nicht  begegnet,  so  dass  diese  Schilderung 
für  sich  allein  zu  stehen  scheint. 

89.  Ein  anderes  in  dem  Roman  demselben  „  Virgille^  zugeschriebenes 
Wunderwerk  hat  dagegen  mehrere  Seitenstücke.  Vergil  hat  in  Rom 
ein  Tag  und  Nacht  brennendes,  nie  verlöschendes  Feuer  angelegt  und 
darüber  aufgestellt  (jete  sus?)  einen  Mann  aus  Erz,  der  einen  eben- 
falls ehernen  Bogen  in  der  Hand  trägt  (3924  ff.).  Eine  Inschrift  warnt 
vor  der  Berührung  der  Figur: 

3936:  Letres  auoit  el  col  escrit, 
Et  disoient  a  qui  les  lit: 
ki  me  ferra,  je  trairai  ia. 
Ein  Bischof  von  Karthago,  der  —  wie  viele  Leute  von  nah  und 
fern  —  gekommen   war,  um   das  Wunderwerk   anzusehen,   lässt  sich 
durch    diese  Inschrift  und   durch   die  Abmahnungen   seiner  Begleiter 
nicht  zurückhalten,  den  Schützen  mit  einem  Stock   in  den  Nacken  zu 
schlagen.    Sofort  drückt  der  Schütze  ab  und  verloscht  mit  einem  wohl- 
gezielten Schuss  das  Wunderfeuer: 

3954:  Et  eil  demaintenant  traioit 
En  mi  le  feu;  si  Testaignoit, 
Si  c'onques  ne  porent  choisir 
Tison,  ne  nul  carbon  veir. 

^9 


98 


Ottfj  SöUring 


90*  Holch  einHehüfze  bildet  noch  den  Kern  des  automati sehen 
Wunders  im  Otabmul  der  Camilla,  das  schon  erwähnt  werden  muaete 
(§  42).  Die  ewige  Ijamjjo  aus  „jagonce  granat"  (granatfarbonem 
Ilyacinth?),  welche  die  Grabkammer  beleuchtet,  hängt  an  einer  Rette, 
die  über  eine  an  der  Decke  angebrachte  Rolle  gleitet  und  von  einer 
goldenen  Taube  im  Schnabel  gehalten  wird*)-  I^^r  Taube  gegenüber 
befindet  sich  ein  Schütze,  der  mit  gespannter  Armbrust  und  aufgelegtem 
Bolzen  auf  sie  zielt: 

En.  7695:  Un  archier  ot  de  Faltre  part, 

tresgetez  fu  par  grant  eagunrt; 

endreit  le  colon  ert  asis 

BOr  UQ  perron  de  marbre  bis; 

son  arc  tot  entese  teneit 

et  cele  part  visot  tot  dreit 

Li  boldona  esteit  ctieochiez 

et  esteit  si  apareilliez, 

que  lo  Colon  de  bot  ferist, 

tantost  com  de  la  corde  iestst. 
Die  gespannte  Sehne  schnellt  jedoch  den  Bolzen  erst  ab,  wenn  die 
Schlinge  einer  darunter  angebrachten  Spannvorrichtung  ausgelüat  wird; 
7707:  .  ja  li  boldons  n'en  iatreitj 

se  primes  rare  ne  deetendeit 

li  laz  d'une  regoteore"^) 

ki  aparciliiez  ert  desore^ 

ki  teneit  Tarc  toz  tens  tendu. 
Diese  Auslösung  aber  katin  gchon  durch  einen  Hauch   geschehen: 
7712:  A  un  sofle  foet  tot  perdu: 

ki  sofiast  la  regoteore, 

et  el  destendiat  en  es  Tore 

et  li  archiers  i  donc  traisiat 


1)  Solcher  „ewif^en  Lampen'*  sind  uns  schon  einige  begegnet:  im  GrabtiiÄl 
des  Pallas  (En.  G51Ü  ff-,  §  40)>  des  Emirs  von  Babylon  (AI.  444»  32  ff.,  §  41),  an 
dem  Grabe  Hektors  (Tr.  16751  ff.,  §  43),  —  Ich  erinnere  mit  Bezug  darauf  an 
eine  SteUe  bei  Wilh.  von  Malmesbnry^  wo  bei  der  fieschfchte  von  der  Auffindung 
dea  Grabmals  des  Pallas  —  das  W.  nicht  bescbreibt  —  gesagt  wird:  „Ärdeoa 
lucernii  ad  caput  inventa  arte  mechaaica,  ut  nullius  flatus  violenlio,  nullius  Hquoria 
aspergine  valeret  extingui.  Quod  cum  tnultt  mirarentur,  unus,  nt  seinper  aliqut 
Millerliua  Ingenium  tn  malis  habent,  Btib  sulttua  flammaiu  foramen  fecit;  ita  In- 
troducto  aere  iguis  evanuit**.  G*  Reg.  Angl.  II,  20G.  Mstn  vgl.  damit  auch  die 
Geschichte  von  dem  lliscbaf  v*ju  Cartbago  in  den  Sng^^s, 

2)  h  regeteore;  s*  Ut*- Blatt  t892,  Sp.  m    T. 
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dreit  al  coIoH; 
donc  fuat  la  ch 


'abatiel, 
aeme  rompae 


et  la  lampe  tote  eapandue  .  .  ,  , 
Die  Ahaliehkeit  mit  der  EinricfatUDg  m  den  Sages  ist  unverkenn- 
bar; nur  kommt  es  hier,  da  niemand  mehr  das  Grabmal  betreten  kann, 
nicht  zur  Zerstörung  des  Kunstwerks.  Dies  bleibt  in  Ruhe,  und  da- 
durch hat  sich  wohl  Heinrich  von  Veldeke  beBtimmen  laäaen,  in  seinem 
Grabmal  der  Kamille  an  die  SteUe  der  Automaten  einfache,  unbeweg- 
liche Bildwerke  zu  sefxen  (Schultz^  II  481),  Der  UrBprung  der  beiden 
äehilderungen  im  En.  und  in  den  Sages  iet  vermutlich  derselbe;  und 
zwar  kann  man  daa  gemeineame  Vorbild^  welches  der  EneaBdlchter 
direkt,  der  Verfasser  der  volketümlichen  S.  Sagea  durch  mündliche 
Überlieferung  gekannt  haben  dürfte,  in  jener  bekannten  Einschreibung 
bei  Wilhelm  von  Malmesbnry  sehen,  an  welche  schon  Joly,  Tr*  I  231 
erinnert  hat:  ein  Bogenachützej  der  fortwährend  auf  einen  leuchtenden 
Karfunkel  zielt  und  unter  bestimmten  Umständen  abdrückt  M^ 

9L  Auch  eine  Art  Schütze  ist  die  eine  der  beiden  goldenen  und 
silbernen  Figuren,  welche  nach  Perc.  13552  ff.  den  Zugang  zu  einem 
Zelte  bewachen,  so  zwar,  daas  die  eine  dio  Pforte  öifoet,  die  andere 
sie  schlieBst.  Sie  ist  mit  einem  Wurffipeer  bewaffnet,  mit  dem  sie 
jeden  vilain  trifft,  der  etwa  in  das  Zelt  einzudringen  versucht: 
13361;  L'autro  ymage  de  Fautre  part 

Ens  en  sa  main  tenoit  un  dart; 

Ja  n'i  v^iöt  entrer  vilain, 

Ne  le  f^rist  tresteut  k  piain  .  .  . 
Die  andere  Figur  hält  ein  Harfenepiel  in  der  Hand: 

.  .  .  l'une  est  mani^re*) 

De  bien  harper  ä  grant  mani^re. 
Diese  Harfe  hat  eine  merkwürdige  Eigenschaft; 

Puci^le  ne  s'i  puet  c^ler: 

Qui  ensi  se  face  apieter 

Poroec  que  seit  despuceli^e^ 

TantoB  come  vient  k  Tentr^e. 

La  harpe  sone  la  descorde, 

De  la  harpe  rent  une  corde. 
92*    Die  Funktion  von  Wächtern  haben  auch  die  beiden  halb  als 
Autamaten,  halb  als  lebendige  Kobolde  angeschauten  Figuren^  welchd 


1)  G,  Heg.  Angl.  Üb.  11   cap>  X    (in  Her.  AngL  Script,  post  Bedain  prae- 
ßiptii  ....  LondiDi  .  ,  .  l[i9G,  pag.  36  K) 

2)  Potvin,  notei  adj.;  bahitu^;  exerct^i  ayant  la  main  faite  .  . 
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dem  Alexander  den  Eingang  in  den  Jnngfrauenwald  verwehren* 
(AI.  343,  INtff.  und  Bartsch  Chrest.«  193,  IG  ff).  Jenaeita  der  Brücke, 
welche  auf  marniornen  Pfoilern  goldene  Balken  und  elfenbeinerne,  mit 
Email  verzierte  Planken  aufweist,  und  die  den  Zugang  zum  Walde 
bildet,  stehen  zwei  goldene  Statuetten  M: 

193,  Kr.  De  Tautre  part  dei  pont  ot  un  tresgefeeVs, 
deus  enfans  de  fin  er  fais  en  motte  fondia 
1i  uns  fu  lona  et  grailes,  Tautres  gros  et  petis: 
menhres  arent  bien  fais,  via  formis  et  traitis. 
desoux  aux  ot  .II.  briiJs  que  uns  clera  ot  escriß, 
qui  lor  fait  par  augnre  deffendre  le  plaissiz^). 
Bis  hierher  haben  wir  es  offenbar  mit  leblosen  Erzeugnissen  der 
GoldachmiedeknnBt  zu  tbun;  jetzt  aber  aeheint  beim  Dichter  die  Vor- 
stellung zu  wechseln: 

ei  com  1*08  aproga  et  il  oent  les  cris, 
cescuns  saisit  un  mail,  s'eat  li  paa  contredi». 
Diese  beiden  Verse  deuten  darauf  hin,  das»  er  jetzt  an  zwei 
lebendige  Fabelwesen  denkt:  selbstthätig  ergreifen  sie  auf  das  Ge- 
räusch dos  heranziehenden  Heeres  hin  die  Waffen.  Dieselbe  An- 
schauung scheint  auch  im  Folgenden  zu  walten:  auf  Alexanders  Wunsch 
macht  einer  der  greisen  Perser,  die  ibn  führen,  den  Zugang  durch 
Zauberei  frei;  die  eine  der  Figuren  stürzt  ins  Wasser  und  wird  von 
Fischen  verachlungen,  die  andere  entführt  ein  Dämon,  —  Zu  Grunde 
liegt  jedenfalls  eine  allerdings  ganz  verblasste  orientalische  Zaubersage, 
wie  ja  die  ganze  Episode  vom  Jungfrauenwald  orientalischen  Ursprungs 
hif  wenn  wir  auch  nicht  wissen»  auf  welchem  Wege  dieselbe  in  den 
Occident  gelangt  ist  { l^aul  Meyor^  AI.  le  Gr.  II,  181).  Diese  Sage  hat 
dann  der  Dichter  mit  den  gerade  ihm  besonders  geläufigen  Vorstellungen 
von  Antomaten  ziemlich  äusserlich  verbunden;  ähnlich  wie  dies  nachher 
bei  den  Löwen  geschehen  iat,  die  das  Bett  der  Fee  Esclarmonde  bewachen 
(§  84). 

!>3.  Wir  kommen  jetzt  zn  den  vollendetsten  Schöpfungen  auf 
dem  Gebiet  der  mechanischen  Künste,  die  sich  nicht  in  irgend  einer 
der  bisher  besprochenen  Gruppen  unterbringen  liessen.  Dahin  gehören 
zuerst  die  beweglichen  Statuen  Flores  und  Blancheflora  auf  dem  Grab- 
mal der  letzteren,  von  denen  jedoch  in  anderem  Zusammenhange  aehon 
80  eingehend  die  Kede  gewesen  ist,  dass  wir  hier  nur  mit  einem  Wort 
darauf  zurückzukommen  brauchen.    Was  uns  daran  am  meisten   auf- 


1)  Ich  zitiere  nach  llartscli. 

2)  Dieao  beidcii  Verße  kommen  hei  Miuli.  erat  nach  ^conlredia"  Ba,  i93,  23, 
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fiel;  war,  dass  man  sie  sich  gar  mit  der  Fähigkeit  zu  sprechen  aus- 
gestattet dachte.  Wir  haben  inzwischen  (§§  70  u.  73)  gesehen,  dass 
auch  anderwärts  von  dergleichen  gefabelt  wird,  und  dass  alle  diese 
Dinge,  soweit  ihnen  nicht  etwa  ein  betrügerischer  Trick  zu  Grunde  lag 
(§  72);  keine  Realität  besasseU;  sondern  auf  alten  Sagen  beruhten. 
Davon  abgesehen,  kann  die  interessante  Gruppe  sehr  wohl  durch  ein 
thatsächlich  vorhandenes  Vorbild  wenigstens  angeregt  sein.  —  Ein 
realer  Kern  liegt  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  bei  den  Be- 
schreibungen der  Wunderwerke  vor,  welche  Benoit  in  die  nach  Form  und 
architektonischer  Ausstattung  schon  gewürdigte  Gh ambro  de  Beaut6 
versetzt  (§  29).  Wenn  auch  nur  ein  Bruchtheil  von  dem,  was  wir  da 
erfahren,  wirklich  vorhanden  gewesen  ist,  so  ist  schon  dieses  Wenige 
durchaus  dazu  angethan,  uns  von  der  Leistungsfähigkeit  der  Bildhauer, 
Goldschmiede  und  Mechaniker  jener  Zeit  die  allerhöchste  Meinung  bei- 
zubringen, mögen  wir  dabei  immerhin  auch  an  den  Orient  und  nicht 
an  die  Länder  des  Westens  zu  denken  haben.  Andererseits  machen 
die  Beschreibungen  dem  Verständnis  und  der  Reproduktionskunst  des 
franzosischen  Epikers  alle  Ehre.  Mit  grosserer  Anschaulichkeit  zu 
schildern,  scheint  schlechterdings  undenkbar.    Tr.  14609 ff.: 

94.  In  den  vier  Ecken  des  Zimmers  stehen  vier  Pfeiler  aus  ver- 
schiedenem Material:  Electrum  und  Jaspis  wechseln  mit  Onyx  und 
Gagaret*)  ab.  Darauf  haben  „trei  poete"  Bildsäulen  errichtet,  von 
denen  zwei  Jungfrauen,  die  beiden  andern  Jünglinge  darstellen.  Aus 
welchem  Stoff  dieselben  bestehen,  wird  ganz  auffälliger  Weise  nicht 
gesagt,  obwohl  das  doch  sonst  nie  vergessen  zu  werden  pflegt.  Da 
aber  diese  Bildsäulen  mit  Ausnahme  einer  einzigen  alle  beweglich  sind, 
so  werden  sie  aus  Metall  gegossen  sein.  Dagegen  erfahren  wir,  dass 
sie  bemalt  seien,  und  zwar  so  natürlich,  dass  man  sie  für  lebendig 
gehalten  hätte  ^): 

14629:  Et  si  estoient  colorSes, 

Et  en  tel  mani^re  formlos, 

Qui  es  chiöres  les  esgardast, 

Que  vives  fussent  li  senblast. 
Von  den  beiden  Jungfrauen  hält  die  kleinere  einen  in  rotes,  leuchten- 
des Gold  gefassten  Spiegel  in  der  Hand,  der  heller  leuchtet  als  Sonnen- 

1)  Godefroy:  Sorte  de  marbre  pröcieux;  er  kennt  nur  unsere  Stelle. 

2)  Diese  Stelle  in  Verbindung  mit  der  §  75  zitierten  aus  der  Man.  3762  ff. 
ist  ein  schätzbarer  Beweis  dafür,  dass  man  die  Statuen  im  Ma.  nicht  zu  rein 
dekorativen  Zwecken  polychrom  behandelte,  sondern  um  den  vollen  Schein  des 
Lebens  zu  erwecken. 
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und  MondoiiBtrahl^  und  in  dem  man  eich  selbst  uod  alte  Dinge  im 
Zimmer  vortrefilioh  erkennen  kann;  beeonderö  angenehm  ist  dies  natür- 
lich für  die  jungen  Damen: 

14649  J  Apertement  aanz  deceveir 

Poeient  conoiatre  et  saveir 

Lee  danEelea  quant  lor  mantol 

Lor  flient  bien  et  lor  ehapel  .  .  .*)■ 

Bei  weitem  merkwürdiger   ist  die  zweite  wcibliehe  Figur     Nicht 

nur  ißt  sie  aelbst  automatiach  beweglich  und  führt  auf  ihrem  Piedestal 

die  schwierigsten  Tanz-  und  Springkünste  auf: 

14662:  ,  tote  jor  geue  et  enveiee, 

Bale  et  tresche  et  tunbe  et  salt 
Desua  un  pilier  si  en  halt 
Que  c'eßt  merveille  qtie  ne  chiet, 
Et  par  maintee  faiz  se  rassiet  .  . 
sondern  sie  setzt    auch  die   interessantBsten    automatischen   Spiole  in 
Bewegung,   14670  £    Vor  ihr  befindet  sich  eine  grosse  Platte   aus  ge- 
läutertem Golde  (or  recuit);  darauf  läast  sie  verschiedene   Arten  von 
Tieren  mit  einander  spielen  und  kämpfen.  Baren,  Eber,  Greifen,  Tiger, 
LSwen;  dazwischen  fliegen  Vogel  wie  Habichte,  Falken^  Sperber,  spielen 
Damen  und  Jünglinge,  erscheinen  fabelhafte  Tiere  wie  serpenz  volanz 
und  Meerungeheuer  (noituns)  ^%    Das  Wunderbarste  aber  ist^  dass  man 
nicht  weisS;  was  nach  diesen  Vorführungen  aus  den  „geus"  wird, 
14685:  Mervcille  senble  k  esguarder: 
Car  Ten  ne  saveit  deviser 
Quo  devienent  enpr^s  les  geus. 
Die  Wirkung  auf  die  Besch^iuer  ist  denn  auch  eine  ungeheuere: 
14699:  A  peine  s'en  puet  nus  partir, 
Ne  de  la  chambre  fors  issir^ 
Tant  com  Tymage  ses  geus  fet  •  ,  . 
95.     Diesem    weiblichen    ^jengleor^    gegenüber    sitzt   auf    einem 
Faltstuhl  ans  „offiace*^^)^   der  auf  einem  Piedestal  steht,  der  eine  der 
Jünglinge,  auf  dem  Haupte  einen  treflltch   gearbeiteten  Reif  aus  Oold, 
mit  leuchtenden  Smaragden  und  Rubinen  verziert.    Er  ist  versehen  mit 


1)  loh  erinnere  an  die  §  18  besprochenen  Wnnderapiegel. 

2)  Die  Ha.  G*  (Tr  II  405)  zÄblt  in  etwas  verworrener  Weise  noch  allerlei 
anderes  aul 

3)  Der  Stein  hat  die  Eigenschaft,  dem,  der  ihn  oft  anaieht^  zn  grösserer 
Frische  und  besserer  Farbe  lu  verhelteni  den  jedoch,  der  ibo  nur  einmal  erblickti 
flk  diesen  Tag  vor  „grant  ire"  zu  bewahren:  (^q  dit  li  livres  qni  ne  ment  14710, 
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den  mannigfachsten  Musikinstrumenten  und  versteht  sich  besser  darauf, 
sie  zu  spielen  als  König  David: 

14720:  Si  n*en  sot  onques  tant  Daviz 
Qui  les  fist  et  appareilla; 
Ne  si  dolcement  ne  sona. 
Com  fist  rimage  sans  desdit. 
Die  zwölf  Instrumente^   als  welche  hier  gigue,  harpe,  sinphonie,  | 
rote,  viele,  armonie    (diese   sechs  durch    die   entsprechenden   Verba), 
ferner  saltier,  tinbales,  tinpanum,  |  monocorde,  lire  und  corum  aufgezählt 
werden  (14725 flF,),  spielt  er  so  süss: 

14731:  Que  Tarmonie  esperitals 
Neis  li  chans  celestias, 
N^est  a  oir  si  delitable  .  .  — 
14738:  Ne  dolor  n'a  ne  mal  ne  sent 
Qui's  puet  oir  et  escolter; 
Fox  corages,  ne  fox  penser 
Ne  prent  ä  gent,  ne  maltalent.    . 
Mit  weniger  Musikenthusiasmus  heben   die  nächsten  Verse   einen 
praktischen  Vorteil  hervor:  die  im  Zimmer  Anwesenden  können  so  viel 
sprechen,   wie  sie   wollen;    man  kann  sie  nicht   belauschen,   denn  die 
Musik  übertont  alles: 

14745:  Si  c'agree  molt  ä  plosors, 

Que  sovent  parolent  d'amors, 
Et  de  segreiz,  et  d'altre  joie, 
Que  pas  ne  volent  qu'on  les  oie.  — 
Nach  Beendigung  seiner  musikalischen  Vorträge  bestreut  der  Jüng- 
ling den  Fussboden  der  Kammer  mit  frischen,  wohlriechenden  Blumen 
verschiedener  Art  in  solcher  Fülle,  dass  man  nicht  weiss,  woher  er  so 
viele  nehmen  kann,  zumal  sie  sehr  schnell  verwelken  und  er  sie  immer 
wieder  durch  frische  ersetzen  muss  (Tr.  14749),     Und  dies  kommt  so: 
Neben  der  Figur  der  Blumen  werfenden  Musikanten  sitzt  auf  einem 
Bogen  ein  vortrefflich  gearbeiteter  und  schöner  Adler  ans  Gold ;  gegen- 
über   steht   gleichfalls    auf   einem   Bogen  (arc  volu)   ein   Satyr,    einen 
runden  Klumpen  Goldes  in  der  Hand: 

14767:  Un  satirel,  hisdox,  cornu 

£n  piez  dcsus  un  arc  volu. 
Une  masse  d'or  en  sa  main  ^ 

Teneit  roonde  com  un  pain. 
Wenn  er  damit  nach  dem  Adler  wirft,  so  fliegt  dieser  davon  und 
fliegt   80  lange,   bis   der  Goldklumpen  wieder  in  die  Hand  des  Satyrs 
zurückgekehrt  ist,  was  jedesmal  mit  gleicher  Sicherheit  geschieht: 
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14777:  .  il  n'i  poeit  paa  faillir 

AI  lancier  no  al  recoilür, 

UtH  tant  com  ce  dure  li  lanz 

Fnit  li  aigles  et  est  volanz. 
Während  des  Flugee  aber   strömt  aus  den  Flfigcln  und   dem  Ge- 
fieder des  ÄdlerB  „Wind^^   der   Über   die   auf  dorn    Boden   liegenden 
Blumen  hioBtreicht  und  sie  yertrocknen  macht: 

De  Bes  eles  et  de  sa  plume 

Ist  vent,  que  c^est  dreit  et  coetume: 

8i  tost  com  il  vient  Bor  les  florsy 

Par  l'artimaire  des  auetorB, 

Sont  Bi  sechee  et  enelies*) 

Ainz  que  de  riene  ßoient  äaties, 

Quo  riena  ne  set  qu^eles  devienont. 
Sowie  nun  der  Adler  wieder  auf  seinem  Platze  angelangt  ist,  streut 
die  Figur  wieder  neue,  frische  Blumen  und  Kräuter  zum  Ersatz  der 
verdorbenen.  —  E^  ist  kaum  zu  kühn,  unter  dem  ^Winde",  der  die 
Blumen  welken  lisat,  Dampf  zu  verstehen  und  darin  gleichzeitig  den 
Erreger  der  Bewegung  zu  erblicken.  Seltsam  mutet  es  ja  allerdings 
auf  dem  ersten  Blick  an,  in  dieser  Zeit  eine  Ahnung  von  der  motorischen 
Energie  des  Wasserdampf  es  anzunehmen»  Aber  bei  näherem  Zusehen 
scheint  es  gar  uicht  so  unmöglich,  dass  man  das  sehr  einfache  Prinzip, 
wonach  der  aus  einer  kleinen  Öfftiung  ausatromendo  Dampf  eine 
Reaktionsbewegung  in  umgekehrter  Richtung  hervorruft,  gekannt  und 
bei^utzt  habe;  beruht  doch  auf  diesem  Prinzip  z,  B.  schon  die  be* 
kannte  Dampfkngel  Herons  von  Alexandrien  (120  v.  Chr.).  Dass  man 
einige  Kenntnis  von  den  Eigenschaften  des  Dampfes  schon  im  frühen 
Mittelalter  gehabt  hat^  wissen  wir  auch  sonst;  der  schon  öfter  genannte 
Erzbischof  Gerbert  benutzte  den  Dampfstromj  um  die  Orgel  der  Kathe- 
drale zu  Rheims  ertönen  zu  lassen^). 

96.  Die  vierte  der  Eekfiguren  ist  überaus  merkwürdig;  hier  werden 
die  Bewegungen  etc,  nicht  mehr  als  Folgen  rein  mechanischer  Ur* 
saeheD,  sonder d  als  gewisBcrmassen  psychologisch  begründete  Zweck- 
thätigkeit  aufgefasst;  die  Statue  scheint  nicht  nur  äusserlicb  lebendig, 
sondern  sie  handelt  in  gewisBem  Sinne  auch  wie  ein  lebendiges  Wesen 


1)  Eöelir  fehlt  bei  Godefroy;  [enveh'es  (d.  h*  eDvieillisi)?   TJ. 

2)  Wilb.  MatmeBbur.  0.  Reg,  Aogl.  lib,  11  cap,  168;  ,  ,  ,  organa  hydraulica, 
ubi  miniiD  tu  modam^  per  aqtiao  i'alefactae  vtoleDtiaii]»  vcnttis  etnergens  impiet 
concavitatem  barbUi  et  per  multiforatiles  tractua  aereao  fistulae  modulato«  ola- 
mores  emittant. 
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(Tr.  14799  ff.).    Durch  Zeichen  giebt  nämlich  der  Jüngling  den   im 
Zimmer  Anwesenden  alle  möglichen  Verhaltungsmassregeln,   und  zwar 
jedem  einzelnen  für  sich  und  nur  ihm  verstandlich: 
14807:  S'en  la  chanbre  fussent  sei.  C; 
Siust  chascnns  ä  escient 
Que  rimage  li  demostrast 
Igo  qui  plus  li  besoignast. 
Er  zeigt  ihnen  z.  B.  an: 

14812:  Quant  esteit  termes  de  Taler; 

Et  quant  trop  tost  et  quant  trop  tart  ." .  . 
und  achtet  überhaupt  auf  das  rechte  höfische  Benehmen: 
14815:  Car  Timage  par  grant  mestrie 
Les  gardot  toz  de  vilonie^). 
In  der  Hand  trägt  die  Statue  ein  Weihrauchgefäss  aus  Topas  mit 
goldenen  Ketten;  in  dem  immer  gleichmässig  Tag  und  Nacht  ein  merk- 
würdiges Feuer  brennt: 

14821:  D'unes  gomes  esperitax, 

Dont  molt  traite  li  meoinax  (?) 
14825:  Une  pierre  ot  enz  alumee 

Dont  il  n^ist  fianbe  ne  fum6e; 
Sanz  descroistre  art  et  nnit  et  jor  .  .  . 
Diese  „pierre^  dürfte  identisch  sein  mit  dem  „besten^;  aus  dem 
der  Docht  der  ewigen  Lampe  im  Grabmal  des  Pallas  (§  40)  besteht; 
und  wie  dort  werden  wir  es  auch  hier  mit  Asbest  zu  thun  haben.  — 
Der  Geruch  des  brennenden  Gummis  ist  dazu  angethau;  Schmerzen  und 
Leiden  zu  heilen;  und  bis  zum  jüngsten  Gericht  würde  diese  ;,Lampe^ 
gebrannt  haben;  wenn  Troja  nicht  zuvor  eingenommen  worden  wäre. 
Damit  schliesst  diese  interessante  Beschreibung;  damit  schliesst  auch; 
was  wir  Thatsächliches  über  Erzeugnisse  der  mechanischen  Künste  in 
unseren  Epen  beibringen  konnten. 

97.  Man  sieht;  wie  das  Gefallen,  das  man  an  derartigen  Dingen 
fand;  in  früher  Zeit  sich  entwickelt;  dort  auch  schon  den  vollendetsten 
Ausdruck  gefunden,  später  aber  nachgelassen  hat;  um  einem  reineren 


1)  Eine  direkte  NacbahmuDg  dieser  Beschreibung  liegt  unzweifelhaft  vor  in 
Ch.  Cygne  3123  ff.  Dort  befindet  sich  eine  ganz  ähnliche  Figor  in  einem  mit 
Wandgemälden  geschmUckten  Zimmer  (cf.  §  105): 

£d8  an  une  caiere  ovr^e  a  orpiument 

La  se  Biet  .1.  ymages  (!),  ovröe  iert  k  arjent, 

Qui  fu  faite  par  art,  en  tel  devisement 

Qu'ä  celui  tent  son  doit  qoi  fait  faus  jugement. 
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Kunatgcschmack  zu  weichen.  Die  Kunstepen  ersten  Ranges,  die  Romane 
Cbrestienßf  Gautiord  ebenBo  wie  die  realistisch  gefärbten  späteren  Werke 
TOm  Schlage  des  E$coufle,  des  Q.  Dole^  der  Man.  sind  ganz  —  oder 
doch  fast  ganz  —  frei  Ton  derartigem.  In  den  Romanen  aus  dem 
antiken  Sagenkreise,  welche,  wie  wir  gesehen  haben,  die  eigentliche 
Heimat  dieser  Art  von  Kunstwerken  bilden,  sind  in  der  Hauptsache 
einige  wenige  mündlich  oder  littcrarisch  überlieferte  Tjpen  (der  Baum 
mit  den  singenden  Vögeln,  die  musizierenden  Statuetlen,  die  kämpfen- 
den odpr  spielenden  Figuren,  der  Schütze,  die  Brücken-  oder  Zelt- 
wächter etc-)-zu  einer  Fülle  von  Einzeldingen  in  den  verschiedensten 
Variationen  differenziert  worden.  Der  EinflusB  der  im  Aufschwung 
begriffenen  christlichen  Kunst  der  Zeit  deutet  sich  daneben  hier  und 
da  insofern  leise  an^  als  die  Dichter  durch  Beobachtung  der  ihnen  zu- 
gänglichen Kunstwerke  eine  lebendigere  Anschauung  von  dem  Äusseren 
der  Figuren  gewannen.  So  recht  deutlich  tritt  dies  letztere  eigentlich 
nur  bei  Benoit  hervor;  er  besass,  wie  dies  schon  Joly  hervorgehoben 
hatf  offenbar  ein  reges  Interesse  für  die  Plastik  seiner  Zeit^  und  dieses 
Interesse  befähigte  ihn  dadurch^  dass  es  ihm  sozus^igen  einen  Sinn  für 
plastische  Wirkung  anerzog,  den  überlieferten  Inhalt  in  eine  besonders 
anschauliche  Form  zu  giessen,  so  dass  selbst  bei  den  fabelhaftesten 
Wundern  geradezu  der  Eindruck  höchster  Natürlichkeit  hervorgerufen 
wird.  So  verstanden  ist  gewiss  zutreffend,  was  Joly  Tn  I  232  sagt; 
f^L'Eneas  copie  Ouillaumo  de  Malmcabury;  le  Roman  de  Troie  imagine 
des  prodiges  analogues":  jener  nimmt  Inhalt  und  Form  herüber, 
während  dieser  zwar  nicht  das  Motiv,  aber  die  Art  der  Darstellung 
selbst  produziert. 


IIL  Kapitel 

Werke  der  Malerei  und  Textilkiiiist. 

ÜU.  Eine  innige  Freude  an  der  Farbe  ist  besonders  charakte- 
ristisch für  den  mittelalterlichen  Menschen,  lu  welchem  Umfange  und 
mit  wie  glänzendem  Erfolge  die  Kunst  bemüht  war,  dem  Verlangen  der 
Zeit  nachzukommen,  das  zeigen  uns  die  erhaltenen  Innendekorationen 
romanischer  und  besonders  gotischer  Kirchen'),   das  zeigen  uns  ferner 


1)  Cf  Schultz*  I  76.  Ich  verweiao  auch  auf  ejQO  Abbildung  bei  Springer, 
Hüb,  ih  Kunatgescb.  H,  Tafel  2,  wo  ein  Teil  des  Imsera  der  SaiDte  Chnpelle  zu 
Paria  dargt-atellt  ist,  und  auf  v.  iltfaer- Alteneck,  Kunstwerke  und  Geräthacbaf- 
ten  etc.  j  vergL  ferner  A.  de  Cbampeaüx,  Hiatoiro  de  la  Peinture  döcorative» 
Paria  1890. 
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die  leider  nur  Bpärlichen  Reste  Yon  Geweben^  Gewätidorn  und  der 
glcichcDj  die  auf  uns  gekommen  sind.  In  der  epischen  Litteratur  der 
AltfranzoBen  besitzen  wir  gerade  von  dieser  Geietesrichtung  der  Zeit 
ein  ziemlich  getrene»  Spiegelbild;  bunt  ist  die  Ausstattung  der  Räume, 
in  denen  man  weilt^  bunt  sind  die  Gewänder  mit  denen  man  sich 
umgiobt:  das  sind  Angaben,  die  uns  auf  Schritt  und  Tritt  begegnen, 
und  die  daher  keines  besonderen  Nachweisea  bedürfen.  Aber  auch  die 
Zahl  der  ausführlich  beschriebenen  bildlichen  Darstellungen  an  den 
Wanden  der  Paläste,  auf  Teppichen,  Kleidungsstücken  und  Gezeiten 
ist  nicht  gering;  und  zwar  sind  hier  fast  alle  Epochen  der  afrz.  Litte- 
ratur gleichmässig  vertreten.  Ob  allerdings  die  Gegenstände  der  künst- 
lerischen Behandlung,  wie  sie  uns  die  Dichter  überliefern,  sich  mit  den 
thatsäehlicfaen  Darstellungskreisen  mittelalterlicher  Kunst  überall  decken, 
ist  eine  Frage,  die  ich  mit  Rücksicht  auf  gewisse  Beschreibungen  in 
^antiken"  Epen,  von  denen  noch  die  Rede  sein  wird,  nicht  ohne  Weiteres 

t bejahen  mochte.  Können  wir  also  auch  hier  nicht  jede  Beschreibung 
nnbeseben  als  kunstgeschichtliches  Material  verwerten,  so  ist  dennoch 
der  Zusammenhang  mit  der  Wirklichkeit  auf  diesem  Gebiet  im  Ganzen 
ein  innigerer  als  in  den  Architektur-  und  Skulpturschilderungen  unserer 
Poeten.     Dies  trifft  z,  B.  gleich  —   mit  einigen  Außuahmeu  —  2u  bei 


A.  Wandgemälde. 


99,  Blosse  Hinweise  auf  figürlichen  Wandschmuck  ohne  nähere 
Angaben  sind  hier  unberüeksicbtigt  geblieben.  Man  Hndet  dergleichen 
im  Verein  mit  einigen  meist  aus  deutschen  Epen  geschöpften  Be- 
schreibungen bei  Schultz^  174  ff.,  102  und  105—6^).  Nicht  überall,  wo 
von  farbiger  Ausstattung  eines  Raumes  gesprochen  wird,  hat  man  gleich 
an  eigentliche  Wandgemälde  zu  denken,  wie  dies  z,  B.  Gautier  thut,  der 
in  Hol.  2504  ( tan te  culur  i  ad  peinte  e  escrite)  culur  geradezu  mit  tableau 
übersetzt;  oft  —  und  so  wohl  hier  —  kann  damit  einfach  ein  farbiger 
Anstrich  der  Wände  gemeint  sein,  Von  einfachen  Mustern  er- 
scheinen au  den  Wänden  der  Wohn-  und  8chlafgemäcber  —  und  zwar, 
wie  noch  einmal  ausdrücklich  hervorgehoben  sei,  meist  an  diesen,  selten 
in  der  grossen  Hall©  ( §  28)  —  B 1  u  m  e  n  o  r  n  a  m  e  n  t  e ;  so  KarlsR,  421 ; 
Tr.  1Ü314,  17B57;  Blanc.  1375  und  an  vielen  anderen  Orten;  Zeugnisso 
für  anderen  rein  ornamental  gehalteuen   farbigen  Wandschmuck  sind 


i)  Ich   füge   liioau  AI.  41^5>  5.    Aiicassin   Str.  5,4. 
gemalte  SchiffskajOte). 


Part.  6909   (eine   aus- 
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der 
Be- 


Belten,   kommen  auch   für  uns  kuum  io  Betracht  nebon  der  mcht  ge* 
riögcn  Zahl  der  weit  interoasantercn  figürlichen  Kompositionen. 

100*  Dieae  eigentlichen  Wandgemälde  mögen  im  Folgenden 
unter  dem  Gesichtspunkt  stofFlicher  Verwaudschaft  zusammengestellt 
werden.  Wir  beginnen  mit  chri  stlich  religiösen  Motiven;  sie  bo* 
gegncn  uns  gleich  in  der  ältesten  unserer  Schilderungen,  Kalsli,  113 
und  123  ff.  Dort  wird  an  dem  marmornen  Münster  in  Jerusalem  der 
farbige  Schmuck  der  Gewölbe  gerühmt. 

12^:  Molt  fut  liez  li  reis  Charles  de  cete  grant  beltet, 
Vit  de  oleres  colors  le  mostier  peinturet^ 
De  martirs  et  de  virgenes  et  de  granz  majestoz, 
Et  los  cors  de  la  luoe  et  les  festes  anvcls ;  .  .  . 
Leider    ist  die    Aufzählung   der    Gegenstände,    der  Märtyrer, 
Jungfrauen  u.  s,  w.   etwas  gar  zu  Bummarisch-   dennoch   ist  die 
Schreibung  interessant  genug,  besonders  da  sie  uns  in  Verbindung  mit 
den   religiösen   Vorwürfen  astronomische   und   Üarstellungen    aus  dem 
Kalender  zeigt,  Dinge  die  wir  für  sich  allein  oder  in  Verbindung  mit 
anderen    noch    recht  häufig   antreffen  werden.     Wenn    man  sich  dies 
vergegenwärtigt,   so   wird   man   geneigt  sein,   derartige   bildliche   Dar- 
stellungen   auch    in    Laudinens    Zimmer    anzunehmen,   von    dem    ihre 
Botin  sagt: 

Ch.  lyon  2754:  Ma  dame  paint  an  sa  chanbre  a 
Trestoz  les  jorz  et  toz  les  tans, 
wonngleich   es  auf  den    ersten   Blick  vielleicht  näher  liegt,    an  einen 
wirklichen  Kalender  zu  denken'). 

IIH*  DasB  man  die  Thaten  der  Vorfahren  in  Gemälden  dar- 
stellte, ist  zu  allen 'Zeiten  üblich  gewesen;  von  unseren  Epen  erwähnt 
dies  Flore  A  Kt59  als  das  Sujet  der  Deckenmalereien,  welche  den  Jung- 
frauenturm in  Babylon  schmücken: 

1655:  Li  cieua  dcsus,  qui  ferme  au  mufj 
Est  pains  a  or  et  a  axm. 
Moult  a  apris  de  rescripturo 
Qui  puet  aavoir  de  la  painturo: 
Li  fait  i  sont  des  ancissoursj 
Les  prouesses  et  les  estours« 
Aber  auch  die  Verherrlichung  Verstorbener  durch  die  Dar- 
stellung ihres  eigenen  Wirkens  in  einer  Art  von  Bildereyklus  finden  wir 


r 

I 


l)  Füerater  («jr.  Aiiflg-,  Aomerk.  zu  275  4)  meint  citifach:  Sie  bat  jtiden  T^g 
zu  Hauae  notiert,  wohl  durch  Striche  auf  einer  Wand  oder  was  gewöhnlich  ge- 
schahi  durch  Kerbea  auf  einen  Eolzstab. 
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in  unseren  Epen^  wie  sie  uns  von  den  ägyptischen  ESnigsgrSbern  her 
bekannt  ist.  Die  Gewölbebogen  im  Grabmal  des  Emirs  von  Babylon 
sind  mit  derartigem  Schmuck  versehen,  AI.  445;  3  ff. : 

445^3:  k  .IUI.  ars  par  dedens  qui  tout  (ou  sostenoient; 
tous  les  fais  TamiraP)  de  colors  i  paignoient, 
Eine  darunter  angebrachte  Inschrift  erläutert  die  Bilder,  von  deren 
lebendiger  Wirkung  gesagt  wird: 

445,  7 :  (ou  est  vis  k  tous  caus  qui  bien  les  esgardoient 
que  fust  cose  vivant  le  painture  quo  voient. 
Solche  allgemein  historischen  Motive  in  Verbindung  mit  den  Ele- 
menten, Himmel  und  Erde,  Sonne  und  Mond,  mit  Jahres-  und  Tages- 
zeiten  haben  auch  ihren  Ausdruck  gefunden  in  den  Mosaikgemälden, 
womit  die  uns  vom  Partonopeusdichter    so    anschaulich  geschilderten 
byzantinischen  Paläste  (§  23)  geschmückt  sind: 
Part.  853:  La  veri^s  les  ölämens, 

Et  ciel  et  terre,  et  mer  et  vens, 
Soleil  et  lune,  et  ans  et  jors. 
Et  les  croisans  et  les  d^cors, 
Les  estoires  del  tans  antis, 
Et  les  guerres  et  les  estris^). 
102.    Gemälde  mit  Vorwürfen  aus  der  heimischen  Geschichte  oder 
Sage  erwähnen  unsere  Dichter  nicht.  Dagegen  werden  uns  Scenen  aus 
der   antiken    Sage   gar   nicht   selten   vorgeführt.     Doch    geschieht 
dies  in  älterer  Zeit  nur  in   den  Epen   aus  dem  antiken  Sagenkreisoi 
deren   Verfasser  ja  Gelehrte  sind,  die  manche  ihrer  Kenntnisse  über 
das  klassische  Altertum  auf  diese  Weise  am  bequemsten  verbreiten  zu 
können  glaubten.    Haben  ihre  Schilderungen  auf  diesem  Gebiet  kaum 
einen    realen    Hintergrund,    so   kann    man    das    von    denen   späterer 
Dichtungen  nicht  ohne  Weiteres  behaupten.     Was  diese  an  ähnlichen 
Schilderungen  bringen,  kann  ja  wohl  direkt  auf  die  antiken  Romane 
zurückgehen,  mag  aber    auch  hier  und  da  auf  Anschauung   beruhen. 
Denn  eben  jene  antiken  Romane  haben  doch  nicht  nur  auf  die  Litte- 
ratur,  sondern  zweifellos  auch  auf  die  Kunst  gewirkt  und  auch  deren 
Gesichtskreis    erweitert;    und    so    mögen    denn   immerhin    vereinzelte 
Künstler  des  13.  und  14.  Jahrh.  Motive  für  Wandgemälde  in  fürstlichen 


1)  So  Var.;  Mich.:  trestout  seul  Tarn. 

2)  Benjamin  von  Tudela  1.  c.  (§  18,  4)  p.  12  erzählt  von  einem  Palast  „Bü- 
bernae''  in  Konstantinopel,  „dont  les  Coloones  aassi  bien  que  les  Murailles  sont 
convertes  d'or  et  d'argent,  snr  quoi  il  (le  Roi  Emanucl)  a  fait  graver  tant  ses 
propres  Gnerres  que  celle[8]  de  ses  Ayeuls". 
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PalästeD  aus  der  Sage  von  Troja  oder  von  Alexander  geschöpft  haben. 
Die  Anwendung  dieser  Überlegungen  auf  die  Berichte  unserer  Dichter 
wird  die  Richtigkeit  derselben  noch  wahrecheinlicher  machen. 

103*  Ana  Blichern  hergeholt  und  ganz  witlkürüch  auf  ein  Wand 
gemätde  übertragen  erscheint  mir  z.  B.  die  eingehende  DarBteltung  der 
Sage  von  Europa^  Jupiter  und  Cadrausi  welche  eich  in  einer  Inter- 
polation der  Hss.  B  und  C  des  Thebenromans  befindet  (Th,  t.  II  p.  80^ 
V.  303  flV).  Sie  ist,  eagt  der  Interpolator,  in  Gemälden  f.en  argeot  der 
et  en  fin  or**  dargeetellt,  die  einen  Tempel  in  Theben  zieren.  Es 
wird  —  und  man  merkt  deutlich^  dasB  es  dem  Verfasser  gerade  darauf 
ankam  —  mit  einer  gewissen  Breite  erzählt  von  Cadmus,  der  seine 
von  Jupiter  geraubte  Schwester  sucht,  von  der  Schlange,  der  Drachen- 
Böa^  der  Gründung  Thebens^  von  Hermione  u.  s.  w.  Zum  Schluss, 
nach  einer  Erzählung  von  mehr  als  40  Versen,  wird  dann  noch  ein- 
mal gesagt: 

Toute  ceste  euvre  et  ceste  estoire, 

Qui  bien  ert  digno  de  memoire, 

Fu[mout|  hien  painte  en  la  maisiere. 
104  Im  Gegensatz  zu  dieser  Stelle  halte  ich  es  nicht  för  un- 
möglich, das3  Girart  von  Amiens  zu  seiner  Schilderung  eines  Bilder- 
cyklus  aus  der  Trojan ersage  (Esc.  155^KJ  ff.)  durch  irgend  ein  ihm 
bekanntes  Kunstwerk  ähnlicher  Art  angeregt  worden  ist*).  Dieser 
Wandsehmuck  befindet  sich  in  demselben  Zimmer^  in  dem  wir  oben 
das  wunderbare  Bett  mit  den  feuerspeienden  Löwen  angetroffen  haben, 
und  ist  bei  der  Besprechung  der  betr.  Stelle  von  Bersdorf  1.  c,  S.  85  ff, 
in  seinen  Hauptzügen  erklärt  worden.  Danach  umfasst  der  Cyklua 
vier  Kompositionen,  welche  man  mit  Borsdorf  auf  die  vier  Wände  des 
Zimmers  verteilen  kann.  Das  erste  Bild  stellt  den  Raub  der  Helena, 
die  Landung  und  die  erste  Niederlage  der  Griechen  vor  Troja  dar 
(15598  — 15611^  von  Borsdorf  im  Auszuge  zitiert),  das  zweite  Szenen 
aus  dem  weiteren  Verlaut  des  Kampfes:  Hektors  HeMenthaten,  die 
Niederlage  des  Troilus,  den  Tod  des  Deiphobus  und  seiner  Brüder  und 
die  Trauer  der  Hekuba,  der  Polyxena  und  der  Helena  um  Sohne^ 
Brüder  und  Gemahl  (15687—15703).    Auf  dem  dritten  Bilde  sehen  wir, 


I 


1)  DasB  atitike  Motive  im  Ma.  ktinatlcHicb  verwendet  wurden,  lässt  sich 
übrigens  für  die  KleiDkiiDat  beweisen.  Ber  eine  von  zvtel  Brett^pielBteiDen  aus 
item  !2,— 13,  JahrlL,  die  v.  Hefner  Alteneck  H  T  98  abbildet|  zeigt  in  Hoch- 
relief einen  Scblitzen,  der  auf  einen  KeutaureD  achiesst;  am  Kande  stellt  die 
Omsi'liriftt  Telia  Argilei  Rtilae  at  Fere,  die  Uefaer  lesen  wilh  Telia  Aehillla 
pulsae  an  Dt  lerae. 


Werke  bildender  Kunst  in  altfranz.  Epen  Hl 

wie  Achilles  in  einem  Hinterhalt  von  Paris  ermordet  wird  in  demselben 
Tempel,  in  dessen  Nähe  später  Polyxena  (Polizena  17703)  stirbt 
(15704  —  15733).  Die  ßilderserie  schliesst  auf  der  vierten  Wand  mit 
einer  Darstellung  der  Dido  einerseits  und  des  Eneas  andererseits 
(15734  —  46).  An  dem  Bilde  der  Dido  wird  als  besondere  Eigentüm- 
lichkeit hervorgehoben : 

15736:  qu1l  vouz  samblast  visablement 
qu^ele  vouz  regardast  des  iex^ 
dass  sie  dem  Beschauer  mit  den  Augen  zu  folgen  scheine.  Diese 
Eigenschaft  besitzen  nicht  wenige  Bilder  späterer  Zeit.  Unvergesslich 
wird  die  dadurch  erzielte  Wirkung  jedem  sein,  der  Raffaels  herrliche 
Sixtina  gesehen  hat.  Dass  man  aber  schon  im  13.  Jahrh.  darauf  achtete, 
dürfte  noch  nicht  bekannt  sein.  Übrigens  sei  —  wovon  Borsdorf  eben- 
falls nicht  spricht  —  noch  darauf  hingewiesen,  dass  auf  die  Beschreibung 
der  ersten  Komposition  eine  umfangreiche  Abschweifung  (70  Verse!) 
folgt,  in  welcher  der  Dichter  die  Veranlassung  zum  trojanischen  Kriege 
getreu  nach  Benoit  vorträgt,  dass  also  auch  hier  der  schon  öfter  be- 
obachtete Übergang  von  der  Schilderung  der  Darstellungen  zur  Er- 
zählung der  dargestellten  oder  damit  zusammenhängender  Thatsachen 
vorliegt. 

105.  Eine  Verknüpfung  der  Trojasage  mit  dem  Alexanderstoff 
liefert  genau  wie  in  der  von  Schultz^  I  75  Anmerk.  4  zitierten  Stelle 
aus  dem  Walewein  den  Vorwurf  zu  den  dekorativen  Malereien  in  einem 
Zimmer  in  Ch.  Cygne  3085  ff.;  dazu  kommen  noch,  wie  in  Flore  (§  101) 
die  Thaten  der  Vorfahren  des  Kaisers,  der  die  Gemälde  herstellen  lässt ; 
Blumen  und  Tierornamente  verstehen  sich  ausserdem  fast  von  selbst. 
Das  Farbenmaterial  bildet  Gold  und  „mainte  color": 
3085:  Paintures  i  ot  d'or  et  de  mainte  color, 

Mainte  flor,  mainte  beste,  qui  gietent  resplendor. 

Uemperere  i  fist  paindre  si  com  si  ancisor 

Orent  terre  tenue  ä,  force  et  ä  vigor 

Et  les  lois  maintenues,  com  vinrent  k  lor  tor. 
Aus  der  Alexandersage  ist  die  Episode  gewählt,  in  welcher  Alexander 
mit  dem  „aumachor^  kämpft,  dabei  sein  Ross  Bucephalus  verliert  und 
an  jener  Stelle  die  Stadt  „Bucilasse"  gründet: 

3097:  La  estoit  la  bataille  del  povre  Taumachor  [PJ 

Qui  ocist  Buchifas,  son  destrier  milsoldor, 

Et  si  com  Alexandres  le  fori  par  vigor 

Et  fist  une  chit6  establir  por  s'amor, 

Bucilasse  Tapelent  eil  qui  manent  entor  .  .  . 
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Daneben  siebt  man  ans  der  Trojanergeachicbte  den  Raub  der 
Helena,  ihre  Hochzeit  mit  Paris,  die  Fahrt  der  Griechen  nach  Troja, 
die  Kampfe  nm  diese  Stadt  und  die  ftchliesBliche  Eroberung  und  Zer- 
•torang  derselben: 

3102:  D*autre  part  de  la  chambre  ot  paint  en  un  destor 
Elaine  la  rotne,  nns  ne  vit  belissor; 
Si  com  Paris  Tembla  etc.  .  .  . 
Der  Verfasser  hat  seine  Kenntnisse  über  diesen  Sagenkreis  offen- 
bar ans  dem  Koman  de  Troie,  was  er  mit  der  in  diesem  Falle  einmal 
glaubwürdigen   Angabe    „ce   content  U    autor  (3112)   selbst   andeutet* 
Ganz  sicher  sind  diese  Kenntnisse  allerdings  nicht;   denn  3113  ersShl^ 
er  statt  vom  trojanischen  Pferde^ 

Que  .1*  castel  de  fust  firent  enchant^or;  •  . 
lOÖ*  Eher  als  für  diese  Beschreibung  wird  man  thatsachliche  — 
(vielleicht  gar  antike?)  --  Kunstwerke  als  Vorbilder  annehmen  können 
fiir  zwei  Sebilderungen  TOn  Wandgemälden^  welche  antike  Gottheiten 
darstellen  und  allegorisch  gedeutet  werden.  In  dem  Gespräch,  in 
welchem  die  Gemahlin  des  Latinus  ihre  Tochter  Lavinia  über  das 
Wesen  der  Liebe  zu  belehren  sucht,  erinnert  sie  dieselbe  an  ein 
Amorbild  im  Tempel,  das  zur  Erläuterung  ihrer  Worte  dienen  könne. 
Der  LiebesgoU^)  halt  in  der  rechten  Hand  zwei  Pfeile^  einen  mit 
goldener,  den  andern  mit  bleierner  Spitze,  in  der  linken  eine  äalben- 
büchse: 

Ed.  7979:  Li  uns  des  darz  est  d'or  en  som, 

Ki  fait  amer,  Taltre  de  plom, 

Ki  faic  amer  diversement 

Die  Pfeile  sind  natürlich  Symbole  für  die  Macht  der  Liebe,  Wunden 

zu  schlagen^  die  Salbanbüchse  für  ihre  Fähigheit  sie  zu  heilen: 

7985:  li  darz  mostre  qu'il  puet  navrer 

et  la  boiste  qu'il  eet  saner. 

Die  Vorstellung  von  den   doppelten  Pfeilen,  welche   spater  in  dem 

Fableau  vom  Dieu  d'amour  und  mit  Änderungen  bei  Guillaume  de  Lorris 

wieder  auftaucht,  stammt  aus  Ovid  (Met.  L  468)^).  —  Die  zweite  der 

oben  charakterisierten  Beschreibungen  findet  sich  in  Guig.  233ff.    Dort 

ist  an  der  Wand  eines  Zimmers,  in  welchem  ein  eifersüchtiger  Gemahl 

seine  Gattin  eingesperrt  hat,  Venus  dargestellt: 


1)  [n  der  That  ist  Anjor  hier  als  männliche«  Wesen  gedacht»  wie  z.  B.  das 
darAiif  bezogene  il  in  7985  und  7980  zeigt, 

2)  0.  P(ari8)  Rom.  XXI.  286. 
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236:  les  traiz  mustrS  e  la  natnre 
cument  hom  deit  amur  tenir 
e  leialment  e  bien  servir. 
Sie  ist  im  Begriff,  ÜTids  Remedia  Amoris  zu  verbrenoen: 
239:  Le  livre  Ovide  u  il  ensaigne 

coment  chascuns  s'amur  estreigne  .  •  • 
und  belegt  alle  die  mit  dem  Bannfluch,  welche  dieses  Buch  je  lesen 
werden!  Übrigens  erscheinen  Venus  und  Amor  im  Bilde  —  und  zwar 
diesmal  in  derselben  Beschreibung  —  auch  einmal  im  mhd.  Epos. 
Nach  Meleranz  655  ff.  (Schultz  ^  I  280)  ist  auf  der  einen  Tassel  eines 
Mantels  ^Venus  dargestellt,  welche  eine  Fackel  trägt,  auf  der  andern 
Amor,  in  der  einen  Hand  einen  scharfen  Pfeil,  in  der  andern  eine 
Salbbüchse  tragend". 

107.    Eine  weitere  Gruppe  von  Wandgemälden  umfasst  rein  alle- 
gorische   Darstellungen   der   sieben    Kflnste,    der  zwölf  Monate 
u.  8.  w.,   denen   wir   bei  der   Besprechung  von   Gebildwebereien  und 
-Stickereien  besonders  häufig  begegnen  werden,  und  die  —  im  späteren 
Mittelalter   wenigstens  —    ziemlich  oft  ausgeführt  worden  sind^).    In 
Verbindung  damit  erscheinen  zuweilen  die  uns  schon  bekannten  Bilder 
des  Weltalls,  daneben  aber  auch  Landschaften.  Ein  äusserst  interessantes 
Beispiel  bietet  der  Roman  von  den  sieben  weisen  Meistern,  der  übrigens 
wegen  seiner  grossen  kulturhistorischen  Bedeutung  eine  Neuausgabe 
reichlich  verdiente  (Sages  363  ff.).    Damit  der  von  den  Weisen  zu  er- 
ziehende Konigssohn  durch  den  Lärm  und  das  Getriebe  in  der  Stadt 
nicht  abgelenkt  werde,  hat  man  zu  seinem  Aufenthalt  einen  Turm  be- 
stimmt, der  inmitten   eines  Gartens   erbaut  ist.    Darin  befinden   sich 
bildliche  Darstellungen  der  sieben  Künste: 
367:  Li  sept  art  i  furent  esorit; 
Li  enfes  tonte  chiou^)  i  vit 
lUueo  aprist  il  le  grant  sens 
Et  deuint  bons  fusesyens  •  .  . 
An  der  Hand  dieser  Bilder  treibt  er  Astronomie  und  Schwarzkunst, 
beschäftigt  er  sich  mit  dem  Lauf  der  Winde  und  den  Elementen  der 
Sterne,  beobachtet  er  den  Mond  und  lernt  er  sich  auf  Dialektik  und 
Musik  verstehen.    Wir  haben  es  hier  —  im  12.  Jahrh.l  —  also  mit 
einem  regelrechten  Anschauungsunterricht  zu  tbun,  wie  man  sich  ihn 
heute  nicht  besser  wünschen  konnte.  —  Ohne  einen  solchen  Zweck 


1)  Vgl.  auch  §§  62  und  65. 

2)  Lies:  tont  icbiou?  [Nach  S.  XLVI  steht  in  der  Hds.  tonte  lon,  was  wohl 
in  tonte  ionr  zn  bessern  ist;  dann  ist  vit  =  vi  vit.    T.] 

RomanUehe  Fonchnngen  XII.  8.  A{\ 
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erscbeinen  dieselben  sieben  Künste  in  den  WandgemiUeB,  wdehe  nach 
den  Hss.  O,  F,  D  des  Eneas  —  denselben  Hss.,  wdehe  von  den  kfinst- 
lichen  Vögeln  berichteten  —  den  Pdnst  der  Dido  rieteB.  Die  Ge- 
milde sind  auf  Goldgrund  ausgeführt  nnd  zeigen  ausser  den  orwihnCen 
allegorischen  Darstdlnngen  noch  Bilder  des  Himniek  nnd  der  Erde 
ywii  Stidten  darauf?^: 

En.  p.  389:  .  .  li  paUis  .  .  . 

pains  est  a  or  de  totes  pars. 

Bien  i  sont  paiates  les  .VII.  ars. 

U  eils  et  la  tere  et  la  mer, 

et  qanqnes  on  set  porpenser. 

Des  dtes^f  est  tote  la  frame  .  .  ,¥) 
An  Stelle  der  sieben  Künste  schildert  eine  Hs.  (A>  von  TL,  wdehe 
nach  Orig.  S^  eine  Beschreibnng  dett  ZimaiCfs  des  Koaigs  Adrastns 
euttchiebt.  die  tvölf  Monate   als  Kern  ctner  Koapositioa   in  Wand- 
genildes  ^IK  t.  II  p.  21S1^  : 

TrcMot  K  .Xn.  Bois  de  Fan 

Par  eb  estoieat  es  .1.  plan. 
An  einer  andeni  Stelle  sind  alle  »Sgücihe«  Tiere  daigestdlt,  an 
einer  dritten  Bargen«  Städte.  Tlnne  nnd  dgL: 

Paint  i  aroit  easdax.  citea. 

Et  grans  doi^as  et  fermeces: 
cad  tw:ir  bt  alkis  die«  aaf  GoM^rand  an  der  Rickwand  des  Zosmers 
ans^ükrt« 

IM.  Noc^  «ex»r  ceheade  Alle^cr^^a  w^etst  gece«  seiner  gauen 
T»Jezi  «ic:'  KotsejtrvsBsan  am:  in  den  G^Muuden  nnd  Scanesi;^  welche 
ar  oec  Uzifajiscudrsssxer  ce»  liet>es^arte&$  in  Ml»en  sind  Rose  129  ff. » 
:txi  ^ATiSiae  exci:;««  de  ce  ^^nkt.  k«»ü^  l»  ckMiK  laidea  on  tristes 
oe  Is  Tie**  c4^«^fC•e3.  Ix  de?  Mitte  »s  Haine,  hisdich.  mit  einem 
Txxi^  XÄ  ctTz  Leib:  iiLuefc«  Safc$  FeioK>e.  rechis  VSoue:  dann 
kcoLm  CoTec:5$>e.  ä::  ireskrlms:«:  Hi3>des«  Ararw  t^<«  «»>  ^^^ 
^'ii-e*  xxi  k:  dL;>^2  a^cee^sgeajöL  Gt^wka^iecn:  Ei^ie.  ücbed  hfi^end. 
ä::  eijieic  i>KciA«»»ecLea  As^:  Trisceoe.  geJK  ms  iranrigem,  ler- 
k::s:neiit  tVe^jc^Lt  xisi  K£ri$$i6&es  Kjebien:  VieiMif.  wwikeplis.  welk 
i:i>i  tttxW:  ?i;ieuLni,>e.  t\>a  f^Muiieat  Aia»<n;  x»i  eft22ck  IV»Trete, 
iir  eu]:<ea  aX)».  ^e^ckwL  Sa^*k  gek^«»MC  Dnm  xaetfaniSchM  nnd 
Sr  iäe  Ajzrsxit:i$<!a:  xt^  üreot  ai»ceccSg»a:   Scftv^AMfessenn   fcppelt 

1  Am  Iv  F .  ^  «9NS  .     .  .  ^•* 
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unerfreulichen    Bilder  sind   in  Qold    und   Azurfarben   fiberall  auf  der 
Mauer  ausgeführt. 

Rose  463:  Ges  ymages  bien  a?is6; 

Qui;  si  comme  j'ai  devisä; 

Furent  ä  or  et  ä  asur 

De  toutes  pars  paintes  ou  mur. 
Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  derartiges  nur  in  der  Phantasie 
Quillaumes  von  Lorris  existiert  hat;  kaum  aber  im  alten  Frankreich 
zu  sehen  war,  für  das  ja  die  Begriffe  Schönheit  und  Kunst  untrenn- 
bar waren;  wofern  es  sich  nicht  um  die  Schreckensbilder  von  Teufeln; 
Ungeheuern  u.  dgl.  handelte. 

109.  Im  Anschluss  an  diese  Wandgemälde  mag  noch  ein  Wort  über 
Glasmalereien  gesagt  werden.  Mir  ist  leider  über  das  hinaus, 
was  Schultz^  I  71  anführt;  kein  direktes  poetisches  Zeugnis  zu  Gesicht 
gekommen.  Einen  negativen  Hinweis  darauf  in  der  Gisterzienserregel 
habe  ich  schon  §  31,  Anmerk.  3  in  anderem  Zussmmenhang  zitiert. 
Vielleicht  kann  man  eine  Anspielung  auf  gemalte  Glasfenster  mit 
einigem  Recht  in  den  Worten  Peire  Vidals  sehen: 

Aissi  cum  cel  qui  bada*l  veirial, 

quel  sembla  bels  contra  la  resplandor, 

quant  eu  Tesgar;  n'ai  al  cor  tal  doussor; 

qu'eu  m^en  oblit  per  leis  qu'eu  vei  aital. 
Das  Schweigen  der  afrz.  Dichter  ist  merkwürdig;  denn  schon  mehr 
als  ein  Jahrhundert  früher  als  die  dazu  noch  fragliche  provenzalische 
Andeutung  geschrieben  wurdo;  muss  Frankreich  wegen  dieser  Kunst- 
werke berühmt  gewesen  sein.  In  der  Einleitung  zu  seiner  Schednia 
diversarum  artium^)  hebt  der  deutsche  Mönch  Theophilus  da,  wo  er 
die  charakteristischen  Eunsterzeugnisse  der  einzelnen  Länder  zusammen- 
stellt, gerade  an  Frankreich  ,,die  kostbare  Verschiedenheit  der  Fenster^ 
besonders  hervor:  invenies  quicquid  in  fenestrarum  pretiosa  varietate 
diligit  Francia.  Auf  wie  hoher  Stufe  sich  schon  zu  seiner  Zeit  die 
Technik  dieses  Kunstzweigs  befand;  zeigt  die  eingehende  Darstellung, 
die  er  lib.  II  cap.  17  ff.  davon  entwirft. 

B.  Tarelgemälde,  Portraits,  Siegel. 

110.  Die  Malerei  ist  wie  die  Plastik  im  Mittelalter  vorwiegend 
dekorativ;  Gemälde  im  modernen  SinnO;  daS;  was  man  „absolute 
Malereien"  nennen  konnte,  sind  selten.  Damit  hängt  es  wohl  zu- 
sammen; dass  unsere  Dichtungen  fast  gar  nicht  von  Tafelgemälden 


1)  pabl.  V.  Ilg,  Wien  1874,  im  7.  Bd.  der  Qaellenschriften  für  Kanstgescbicbte. 
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(auf  Stoff,  d.  h»  Leinwand  oder  dgL  gemalte  Bilder  kommen  erst  spater 
auf)  Bprechen,  obwohl  ea  zu  ihrer  Zeit  hier  und  da  doch  schon  solche 
Kunstwerke  gegeben  haben  muss,  wie  eine  Erwähnung  derselben  bei 
Theophilus  zeigt.  Die  Erzählung  Roberts  von  Clary  von  einem  Tafel- 
hilde, das  er  in  Konstantinopel  gesehen  und  das  eich  durch  die  merk- 
würdige Eigenschaft  ausgezeichnet  habe,  Ol  auszuschwitzen,  sagt  uns 
nichts  über  die  Verhältnisse  im  Occident  (R*  Clary  Cap.  J^3).  Aus 
später  Zeit  dagen  besitzen  wir  ein  sehr  interessantes  Zeugnis,  und  zwar 
schon  für  Ölmalerei  auf  Stoff,  in  einer  Beschreibung  in  dem  aus 
dem  14.  Jahrb.  stamtn enden  B.  Sebourc.  Eine  kurze  Analyse  der 
Stelle  wird  zeigen,  wie  dieselbe  nach  mehr  als  einer  Richtung  hin  von 
Wichtigkeit  ist.    B.  Sebourc  II,  817  fF. 

111.  Das  Bild  wird  auf  Bestellung  und  nach  genauen  Angaben 
gemalt,  und  zwar  mit  Farben,  bei  deren  Herrichtung  Firniss  ver- 
wendet wird: 

326:  Dont  a  mainte  couleur  de  fin  or  deetrempee 

D 'argen t  et  de  verniz  en  i  ot  mainte  ouvr^e, 

Et  d'asur  et  de  geulez  .... 

Die  Bestellerin,  Elienor,  die  Schwester  des  Sarrazenenfürsten  Rouge 

Lion  von  Äbilant,  öbergiebt  dem  Maler  ein  Tuch  aus  Goldbrokat  (drap 

d'or  319)  und  befiehlt  ihm,  darauf  folgende  Scenen  darzustellen:  L  den 

Verrat  Qaufroits  —  eines  ungetreuen   Senesnhalls  —  an  dem  Konige 

Ernoul  de  Nimaye;  2.  diesen  letzteren  und  Elienor,   die  Bestellerin,  in 

ihrem  Zimmer^   in  dem   Augenblick,    wo  der  Eonig  ihr    schwort»   ihr 

seinen  Sohn  Esmeret  zum  Gemahl  zu  geben;  dabei  wird  der  Wortlaut 

des  Versprechena  verzeichnet: 

345:  Toute  la  couvenanche  i  fu  par  mos  plantäe; 
3.  den  im  Auftrage  des  Rouge  Lion  erfochtenen  Sieg  Ernouls  über  den 
Emir,   und   4,  den  Tod    Ernouls,  der  auf  dem  Wege  zum  Sultan   von 
öamarkand  durch  ein  Untier  erfolgte.    Jede  dieser  Scenen  wird  durch 
eine  Unterschrift  erläutert: 

335:  Et  sus  cascun  fait  fu  uno  lettre  dictäe, 
Qui  devisoit  comment  li  cose  estoit  al6e. 
Das  Bild,  das  also  eine  gedrängte  Übersicht  über  die  Vurgeschichte 
der  nun  folgenden  Erzählung  gewahrt,  wird  von  Elienor  nach  Nym- 
wegeu  gebracht.  Es  soll  den  Sohn  von  den  Schicksalen  des  Vaters 
unterrichten,  es  soll  im  besonderen  ein  Dokument  für  die  Rechtmässig- 
keit der  Ansprüche  auf  seine  Hand  sein,  welche  die  Fremde  gekommen 
ist  geltend  zu  machen.  Diesen  seinen  doppelten  Zweck  erfüllt  ea  denn 
auch  nach  Wunsch  {III,  34  fF.).  —  Die  besprochene  Beschreibung  ist 
als  verhältnismassig  frühes  Zeugnis  für  Malereien  auf  präparierten  Ge- 
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weben  von  Bedeutung;  ob  dieser  Eunstzweig  aber  zuerst  in  Frankreich 
ausgebildet  sein  musS;  weil  wir  eben  ein  altes  franzosisches  Dokument 
dafür  besitzen,  ist  doch  zweifelhaft.  Meines  Erachtens  geht  die  flistoire 
littäraire  zu  weit;  wenn  sie  sagt:  Ce  passage  nous  autorise  donc  ä 
conjecturer  que  les  plus  anciens  peintres  frangais  pouvaient  n'avoir 
pas  besoin,  au  XIV®  siidc;  de  prendre  le$on  des  peintres  italiens. 
t.  XXV,  p.  546. 

ll$t.  Von  geringerer  Bedeutung  für  unmittelbare  Erkenntnis  der 
damaligen  Kunst  ist  eine  hierhergehörige  Stelle  in  AI.  372, 11  bez.  18  ff., 
da  sie  wieder  auf  eine  altere  Vorlage  zurückgeht.  Es  handelt  sich  um 
ein  wohl  als  Tafelgemälde  zu  denkendes  Portrait  Alexanders^).  Die 
Königin  Candace  giebt  dem  Maler  Apelles  den  Auftrag,  dasselbe  her- 
zustellen. Zu  diesem  Zweck  schickt  sie  ihn  als  Mitglied  einer  Gesandt- 
schaft zum  Macedonierkönig;  seinen  Aufenthalt  in  dessen  Nähe  benutzt 
der  Künstler,  um  sein  Werk  zu  schaffen: 
AI.  372, 18 :  tant  jour  com  Apelles  fu  illoec  k  s^jor, 

une  ymage  i  a  fait  de  gros(e)  et  de  longor; 
biele  fu  et  bien  faite,  s'i  ot  mainte  coulor, 
ausi  com  Alixandres  de  gros  et  de  longour. 
eil  qui  vera  Timage,  ja  n^en  ert  en  error 
de  conoistre  Alixandre  sans  autre  mestreor^). 
Die    grosse    Naturtreue    des   Bildes    ist   von    Bedeutung   für   das 
Folgende;  sie   lässt    die   Königin    in  dem  Fremden,  der   sich  bei   ihr 
als  Gesandter  des  Königs  einführt,  den   Herrscher  selbst  erkennen^). 
AI.  380, 13  ff.     Das   Motiv  von   der  Erkennung  Alexanders   mit   Hilfe 
eines  eigens  angefertigten  Bildes  hat,  wie  schon   angedeutet,   der  afrz. 
Dichter  aus  seiner  Quelle  geschöpft,  und  zwar  aus  Jul.  Valerius  III,  19.22 
bez.  den    entsprechenden   Stellen    der    Epitome*).     Aber  weder  diese 
letztere  noch  der  vollständige  Text  erwähnen  den  Namen  des  Malers. 
Woher  Lambert  Kunde  von   dem   berühmten  Apelles  gehabt  hat,  der 
in  der  That  Zeitgenosse  Alexanders  gewesen  ist  und  ihn  in  den  ver- 
schiedensten Stellungen   gemalt  hat,  das  bleibt  bis    auf  weiteres  sein 
Geheimnis. 


1)  Schultz'  1 106  Add).  1  zitiert  die  entaprechende  Stelle  aus  dem  deutschen 
AI.  und  weitere  Belege  aus  zwei  anderen  deutschen  Epen. 

2)  Lies:  mostreor,    T. 

3)  Anspielungen  auf  dieses  Bild  in  einer  von  mehreren  iMss.  eingeschobenen 
Episode:  Alexanders  Fahrt  zum  Paradies  (publ.  p.  P.Meyer,  Rom.  XI,  213  seqq.) 
p.  240  v.  401. 

4)  P.  Meyer,  Alex,  le  Grand  II,  188. 
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113,  In  ähnlicher  Weise  wie  hier  dient  auch  im  Perc*  ein  Portrait 
als  ErkcnnuogBaeichen,  Terc.  1209G  ff.;  es  ist  ein  Bildnis  Gauwaias,  das 
eine  Sarrazenin  Namens  Gynraartc,  die  „roYne  des  cambrea",  gestickt 
hat  Denn  eine  Stickerei  wird  man  eich  vorBtelleo  müssen,  wenn  12096 
von  einem  „bort  dVevre  sarrasinoise"  gesprochen  wird;  und  diese  Stelle 
borechttgt  vielleii^ht  zu  dem  Schluss,  daßs  das  so  hätißg  vorkommende 
„(Bvr©  sarra&inoise"  oder  ^tB.  sarrasine'*  eben  Stickerei  bedeute*).  Ich 
setze  trotzdem  die  betn  Stelle  hierher,  einmal,  weil  ja  im  Mittelalter 
die  Technik  der  Malerei  und  die  der  Stickerei  ausaerordentlich  nahe 
verwandt  sindj  dann  aber,  weil  ich  hier  ohne  Rücksicht  auf  die  Art 
der  AusfübruDg  alles  zusammenstellen  möchte^  was  mir  über  Portraita 
bekannt  geworden  ist: 

Perc.  120t>6;  .1.  bort  dVevre  earrasinoise 

Ot  cele  fait,  car  inoult  fu  sage; 

Si  avoit  portraite  Tymag© 

Honsigneur  Gauwain  en  cel  bort; 

Nol  fist  mie  bo^u  ne  tort, 

Mais  tout  autel  com  il  estoit 

Quant  il  s'armoit  et  dösarmoit, 

Bes  bonos  teebes,  ses  bont^s, 

Ses  courtoisies^  ses  biauti^s, 

I  portraist  si  biel  et  ei  bien 

Quül  resamble  sor  tote  rien 

MoDsigDOur  Gauwain  de  faiture^ 

Tous  est  aut^B  com  sa  naturo. 
Ob   sich  der  Dichter  den  Helden  in  einer  bestimmten  Situation 
Torgestellt  hat,   worauf  ja  v.  1210112   hindeuten  konnten^  möchto  ich 
nicht  entscheiden;  intores&aut  ist  ea   aber;  dass  auch   er  den  üaupt- 
nachdriick  auf  die  Ähnlichkeit  des  Bildnisses  legt. 

114.  Flore  A  143:  Un  jour  avint  quo  la  meschino 

Ouvroit  es  chambres  la  rolfne 
Un  confanon  a  lies  le  roi^), 
Ou  el  paignoit  et  li  et  soi^)* 


1)  Cf.  z.  B. :    Ele  a  iine  jupe  porprine 

Bien  faite  a  rpvre  Barasine.    (Part.  7457). 

2)  So  wird  man  die  Var.  avoee  le  r.  andero,  um  das  im  Text  stehende  qiii 
iert  le  r,  zu  bessera. 

3)  li  statt  des  im  Text  stehenden  tuL  Es  beziefat  »ich  alao  li  auf  roYno  und 
sei  auf  roi;  letztere»  Prönomcu  ist  als  rcinea  Peraooale  gebraucht,  wie  t,  B.  auch 
in  Flore  A  379  ...  Verm.  Beitr,  III,  123.  Ich  verdanke  diese  beiden  Besserungen 
der  Güte  des  Herrn  Prof.  Tobler. 


Werke  bildender  Kanst  in  altfranz.  Epen  Bü 

In  diesen  Versen  haben  wir  es  ohne  Zweifel  mit  einer  Stickerei 
zu  thun.  Die  „meschine^,  welche  sie  herstellt,  wird  die  Mutter  Blanche- 
flors;  den  Eonig  und  die  Konigin,  deren  Bilder  auf  dem  Fähnlein  zu 
sehen  sind;  lernen  wir  später  als  die  Eltern  Flores  kennen.  Diese 
Anspielung  ist  besonders  deswegen  von  Interesse,  weil  das  Doppel- 
bildnis  hier  zum  Schmucke  des  Gonfanons  dient,  der  uns  zwar  natur- 
gemäss  auf  Schritt  und  Tritt  in  afrz.  Epen  begegnet;  von  dessen 
künstlerischer  Ausstattung  wir  aber  sonst  nirgends  etwas  erfahren^). 
Ob  darauf  solche  Bilder  in  der  That  fiblich  gewesen  sind,  scheint  mir 
zweifelhaft.  —  Dagegen  spielt  eine  Stelle  in  dem  für  unmittelbare 
Kulfnrerkcnntnis  so  überaus  wichtigen  Escoufle  (2060)  auf  eine  Sitte 
an,  die  uns  noch  seltsamer  anmutet,  aber  doch  wohl  bestanden  hat: 
Die  Eaisertochter  Aelis  stickt  ihren  Freundinnen  und  Freunden  die 
Portraits  geliebter  Personen  in  den  Gürtel: 

2060:  Mout  lor  sot  en  une  chainture 
Portraire  l'ami  et  l'amie. 

Man  pflegte  also  —  jedoch  wohl  nur  in  den  höchsten  Kreisen  — 
zur  steten  Erinnerung  an  den  Geliebten  oder  die  Geliebte  deren  Bild- 
nis nicht  nur  bei  sich;  sondern  geradezu  an  sich  zu  tragen. 

115.     Als  ein  Portrait  können  wir  wohl  auch  das  Reiterbild  auf- 
fassen,  welches   nach    verschiedenen    Angaben   im    G.  Dole   (1003  S., 
3663  ff,  3670 ff.)  das  Siegel  des  Kaisers  Konrad  zeigt: 
3663:  L'autrier  avint  par  mon  renon 

Me  mandastes  par  vo  seel; 

Ou  il  avoit  paint  a  ciseP) 

.1.  beau  roi  desor  .1.  cheval. 
Derartige  Siegel  waren  überaus  häufig  und  sind  noch  in  beträcht- 
licher Anzahl  vorhanden;  sie  bieten  ein  sehr  zuverlässiges  Material  für 
die  Erkenntnis  des  Kostüms  und  der  Bewaffnung  und  sind  in  neuerer 
Zeit  als  solches  auch  mit  Erfolg  verwendet  worden^).  Noch  an  einer 
anderen  Stelle  innerhalb  unserer  Epen  wird  von  einem  Siegel  ge- 
sprochen, das  aber  nur  das  Wappen  des  Besitzers  zeigt;  es  ist  dies 
das  Siegel  Keu's  dessen  Fälschung  (Esc.  11565  ff.)  im  Escanor  eine 
gewisse  Rolle  spielt. 


1)  Ein  Löwe  —  wohl  als  Wappentier  —  auf  einem  Genf.  Th.  t.  II  p.  287. 

2)  paindre  a  cisel  =  einciselieren.   Paindre  beisst  also  durchaus  nicht  immer 
^malen". 

3)  Cf.  das  von  Schultz  *  II  85  abgebildete  Siegel  des  Königs  Johann  ohne 
Land  und  andere  im  II.  Bd.  reproduzierte  Reitersiegel. 
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C.   Schildschmuck;  Wappen, 

116.  Von  Gebrauclifl-  und  AuBFÜstungegegeoetänden  erecheinen 
die  Bchildo  am  häufigeten  bemalt  Sie  sind  —  in  älterer  Zeit  —  mit 
BlumenornamoDteo  oder  dgl  ohne  symbolische  Bedeutung  Terziert*) 
oder  weisen  auch  wohl  umfangreichere  Darstellungen  auf: 

De  tere  i  eont  faites  paiuturee^ 

Del  ciel  i  ont  mises  figures 

Var.  zu  Th,  6583  ff.  — , 
was  an  den  Schild   dee  Äehillea  erionert;  reich  verziert  ist  auch  der 
Schild    des  Aymeri  in    Mort  Aym.  1064 ff*;    es    sind   darauf  in   Niello 
„Vogel,  Fische  und  Tiere'*  abgebildet;   dazu  kommt  reicher  Schmuck 
an  Edelsteinen,  von  denen  zwei  Amethyste  besonders  gerühmt  werden. 

117.  Das  Gewöhnliche  aber  ist,  dass  die  Schilde  als  die  Träger 
der  Wappen  erscheinen ^).  Eine  für  den  Heraldiker  interessante  Zu- 
sammenstellung verschiedener  Wappenzeichen  findet  man  Charr.  5773  ff,, 
eine  zweite  aus  späterer  Zeit  Esc.  3696  ff.  Die  in  Adenets  Werken 
vorkommenden  hat  gesammelt  und  besprochen  Marsy  in  seinem  Auf* 
satz  ^Le  langage  hdraldique  au  13«  si^cle  dans  les  poemes  d' Adenet 
le  Roi"  (M^moires  de  la  Soci^He  des  Antiqnairea  de  France  t.  42, 
p.  169—212).  Hier  mögen  nur  einige  allgemeine  Beobachtungen  kurz 
zuaammengefaBst  werden.  Unter  den  Wappentieren  nimmt  —  wio  das 
kaum  durch  Stellen  belegt  zu  werden  braucht  —  die  hervorragendste 
Stelle  der  Lowe  ein  als  das  Sinnbild  der  Kraft  und  Tüchtigkeit')« 
Warum  der  Bitter  gerade  ihn  so  gern  wählt,  spricht  schon  der  lOsilbige 
Alexander  deutlich  aus  (P.  Meyer,  AI,  le  Gr.  etc.  I  41  u,  42): 

374:  Escu  !i  done  de  coste  de  peison; 
La  bocie  fu  a  orfreis  envirou 
Tres  en  men  lo  ot  cscri  un  lion: 
Ce  signifie  la  fert^  del  baron. 
Neben  allen   möglichen    andern  Tieren   (Adlern*),   Ebern *)j  Leo- 
parden •)  etc.)  finden  wir  auch  menschliche  Figuren,  und  zwar  Portraits 


1)  RoK  1276;  1354;  1810;  366L  Tr.  7700,  AI  124,  36.  Cf.  tiatitier»  Ch, 
de  Rol.  p.  410:  Le  cbntnp  de  T^cn  etait,  en  effet,  ^peint  a  tleurs*  .  .  .  c'est  k 
dire  qa'on  y  peignait  des  dessias  d'enroulemeot  roroana  du  des  rayons  fleuronn^gs. 

2)  Schultz"  n,  88  flF. 

3)  Tr  7479,  8031  etc.  AI.  112,36;  120,31  etc.  Flore  B  711.  lUe  544  etc. 
Charr.  5795.    Perc,  13515  etc,    G.  Dole  70,    Man.  2706-    Esc.  3595  etc, 

4)  Tr.  7800.    Perc.  32488.    Bac.  4957. 

5)  Tb.  (A.,  R)  t,  II  p.  123  v.  1196. 

6)  Tr  11223.    AI  305,22.    Charr,  5786.    E»c,  3816. 
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▼on  Damen,  auf  dem  Schilde:  Perc.  36527  (and  44407  mit  Bezug  auf 
denselben  Schild),  Tr.  8165  ff.    Am  eigentümlichsten  aber  ist,  was  uns 
fiber  den  Schild  des  Eteokles  berichtet  wird: 
Th.  6585:  Devant  ot  fait  par  gaberie 

Paindre  les  jambes  de  s'amie. 

118.  Die  Wappen  dienen  in  älterer  Zeit  rein  als  personliches 
Abzeichen:  Oauwain  erkennt  an  einem  Schilde,  dass  er  sich  im  Hause 
seines  Todfeindes  Bran  de  Lis^)  befindet  und  noch  im  Gh.  Gygne 
heisst  es  4704:  „N'i  avoit  chevalier,  ne  fust  d^armes  connus''.  ~  Aber 
nicht  immer  hat  derselbe  Ritter  auch  dasselbe  Abzeichen;  diese  Be- 
obachtung kann  man  in  älteren  Epen  zu  häufig  machen,  als  dass  an 
eine  Nachlässigkeit  des  Dichters  zu  denken  wäre.  Zuweilen  mag  bei 
dem  Ritter  die  Absicht  vorliegen,  sich  durch  eine  Veränderung  seines 
Wappens  unkenntlich  zu  machen.  Meist  aber,  glaube  ich,  sind  die 
betr.  Stellen  ein  Zeichen  dafür,  dass  eben  ein  bestimmter,  fester  Ge- 
brauch der  heraldischen  Symbole  sich  noch  nicht  herausgebildet  hatte  ^). 
In  Tr.  7479  und  13875  führt  Hektor  zwei  Löwen  im  Wappen;  Tr.8031 
wurd  deutlich  genug  gesagt: 

En  son  escu  n'ot  c'un  Hon'). 

Umgekehrt  hören  wir  von  Achilles  zuerst,  er  habe  einen  Löwen 
(Tr.  11908),  später,  er  habe  zwei  als  Abzeichen  gehabt  (Tr.  21468). 
Caradox  (Perc.  13515)  führt  erst  zwei,  dann  (14324)  drei  junge  Löwen. 
Noch  auffälliger  ist  der  Wechsel  im  Wappen  des  „kleinen  Ritters"; 
es  ist  zunächst  (Perc.  31603)  ein  schwarzer,  springender  Lowe  in 
weissem  Felde;  kaum  900  Verse  später  (32488)  sind  es  drei  weisse 
Adler  auf  schwarzem  Felde.  —  Späterhin  jedoch  verschwindet  dies 
Schwanken;  das  einmal  angenommene  Abzeichen  wird  fQr  immer  bei- 
behalten. Man  geht  sogar  noch  einen  Schritt  weiter.  Die  Wahl  des 
Wappens  erfolgt  nicht  mehr  systemlos^  wie  es  der  Zufall  oder  person- 
liche Neigung  gerade  eingiebt;  sondern  man  lehnt  sich  an  das  an,  was 
der  Freund,  der  Waffengefährte,  als  Abzeichen  trägt,  um  auch 
äusserlich  die  Znsammengehörigkeit  zu  dokumentieren :  Q.  Dole  3315 ; 
oder  man  richtet  sich  nach  dem,  welchen  man  als  sein  Vorbild  an  ritter- 
licher Tfichtigkeit  etc.  betrachtet  wissen  möchte:  im  Q.  Dole  (3150  ff.) 
trägt  der  Seneschall  des  Kaisers  Konrad  dasselbe  Wappen  wie  Keu, 
jener  damals   aus  den  Artusepen    aller  Welt   bekannte  Typus   eines 


1}  PotviD  und  Michelant  (iiD  Esc.)  schreiben  Brandeiis.  Gf.  jedoch  Perc.  18209 
„signor  de  Lia*;  Perc.  18302  „Bire  de  Lis**. 

2)  Cf.  Marsy  1.  c.  p.  172  zu  Paulin  Paris,  Biblioph.  fran^.  t.  VI  p.  227. 

3)  Auch  Joly  ist  dieser  Wechsel  aufgefallen  Tr.  I  240»  note  2. 
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Seneschalle,  und  ebenso  ist  es  zu  vorstehen  —  wae  Marsy  ji.  198  nicht 

bemerkt  —  wotm  in  der  EnfanccB  Ogtcr  3096  von  Uoel  de  Nantes  ge- 

sagt  wird: 

Tis  armes  ot,  g'ai  oy  tesmoignicr, 

Gauwains»  c'on  tint  ii  parfait  Chevalier. 

Ea  ist  dies  eine  Formel*  die  über  Gauwains  Wappen  gar   nicht« 

lehrtj  sondern  nur  bedeutet,  IIool  wolle  durch  diu  Wahl  seines  W\ippen8 
zeigen,  dasa  er  sich  jenem  Ideal  der  ftittorlichkeit  innerlich  verwandt 
fühle  und  ihm  nacheifere,  —  Der  Gedanke,  seine  Abzeichen  anzulehnen 
au  die  seiner  Verwandten,  liegt  von  hier  aus  sehr  nahe:  Gaheriez,  der 
Bruder  Gauwains,  trugt  nach  Ksc.  5217(1;  dasselbe  Wappen  wie  sein 
Bruder  mit  einer  kleinen  Alnveichung  zur  persönlichen  Unterscheidung, 
und  im  Escoufle  8448  lassen  sich  der  Graf  von  ^ßint- Gilles  und  der 
Graf  Wilhelm  von  Montivilliers  gleiche  Wappen  malen  ^aus  Freund- 
Schaft  und  V^erwandtschaft'S 

8448;  Li  conte  ont  fait  faire  nnes  armes 
Par  ciertö  et  por  le  lignage. 
Diese   Stelle   zeigt,    mit    den    voraufgehenden   Beobachtungen    zu- 
sammengchalten;    deutlieh    den    Übergang    vom    peraönlichcn    zum 
Familien  Wappen,  der  sich    also    an  einzelnen    Punkten   schon    im 
ersten  Drittel  des  13.  Jahrh.  vollzieht 


D.  Teppiche  und  Gobelins  mit  bildlichen  Darstellungen. 

119.  Haben  wir  uns  die  gemalten  Darstellungen  auf  Schilden, 
die  ja  nichts  als  Symbole  sind,  rein  konventionell  zu  denken,  über- 
lieferte Formen  mit  grosserer  oder  geringerer  Geschicklichkeit  hand- 
werksmässig  wiedergebend,  so  betreten  wir  nun  wieder  den  Boden 
eigentlich  künstlerischer  Produktion  Von  künstlerisch  ausgeführten 
Gebildwebereieu  und  -Stickereien  machte  man  den  ausgiebigsten  €ie- 
brauch,  man  benützte  sie  zur  Dekoration  der  fcJaal-  und  Zimmerwände, 
zum  Belegen  der  Fusaböden,  der  Uubebetten,  bei  feierlichen  Gelegen- 
heiten auch  zur  Ausschmückung  der  Strassen*).  Dieser  Mannigfaltig- 
keit in  der  Verwendung  entspricht  durchaus  die  Verschiedenheit  der 
Ausführung,  von  den  einfachsten  Mustern  bis  zu  grossen,  figurenreichen 
Kompositionen,  —  Blumenornamente  erscheinen  wieder  als  der  ein- 
fachste Schmuck:  Perc.  21728,  ib.  27045,  G.  Dolo  918: 
.  covertoir  a  roses  d'or; 


1)  Cf,  Schultz*  I,  76  ff. 
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Blumen  in  Verbindung  mit  Tieren: 

Perc.  25826:  .  .  .  un  tapi  .  . 

A  flourS;  ä  biestes  bien  ouyr4. 

In  demselben  Gedieht  21206  u.  7  wird  eine  gesteppte  Decke  mit 
goldenen  Tierbildern  erwähnt^  während  auf  dem  Eroc.  2628  fF.  genannten 
Limousiner  Teppich,  auf  dem  Erec  sitzt,  während  man  ihn  wappnet, 
nach  der  Angabe  des  Dichters  ein  Leopard  dargestellt  ist.  Wappen 
sind  eingewebt  in  Teppiche  und  Steppdecken,  welche  wir  G.  Dole  3267  if. 
antreffen. 

120.  Neben  diesen  verhältnismässig  einfachen  Zierraten  sind  uns 
auf  Teppichen  und  dergl.  ganze  Bilder  durch  die  Zeugnisse  unserer 
Dichter  belegt.  Diese  figürlichen  Darstellungen  sind  hier  nicht  gerade  so 
häufig,  wie  wir  sie  an  Prachtgewändern  und  besonders  an  Zelten  noch 
finden  werden;  doch  wollen  wir  uns  gleich  an  dieser  Stelle  mit  der 
Frage  der  Verlässlichkeit  unserer  Quellen;  soweit  kunstreiche  Gewebe 
überhaupt  in  Frage  kommen^  auseinandersetzen.  Man  wird  ihren  An- 
gaben darüber  im  allgemeinen  —  auch  bei  den  kompliziertesten  Kom- 
positionen —  unbedingt  Glauben  schenken  müssen.  Haben  wir  der- 
artiges bei  Wandgemälden  für  wirklich  ausgeführt  angesehen,  so  sind 
wir  bei  Geweben  doppelt  dazu  genötigt:  wie  die  Goldschmiedekunst 
der  eigentlichen  Plastik,  so  geht  ja  die  Gebildweberei  und  -Stickerei 
der  Haierei  voraus.  Ein  Rest  von  Zweifel  wird  sofort  durch  einen 
Blick  auf  den  berühmten  ^Teppich ^  von  Bayeux  gehoben,  dessen 
künstlerischer  Schmuck  besonders  durch  die  Reichhaltigkeit  der  An- 
lage und  die  Lebendigkeit  der  Situationen  auch  uns  interessiert,  im 
IL  und  12.  Jahrh.  aber  trotz  des  Mangels  so  vieler  uns  zu  Gebote 
stehender  künstlerischer  Ausdrucksmittel  —  wie  der  Perspektive  — 
sogar  den  Eindruck  hoher  Natürlichkeit  hervorrufen  mochte.  Überdies 
wissen  wir,  dass  es  schon  seit  dem  10.  Jahrh.  in  Frankreich  und  den 
Grenzländern  Fabriken  gab,  die  wenigstens  wollene  Gewebe  in  Tier- 
und  Pflanzenmustern  herzustellen  verstanden^);  und  —  mögen  sie  nun 
aus  diesen  Manufakturen  hervorgegangen  oder  aus  dem  Orient  im- 
portiert sein  —  schon  im  11.  Jahrhundert  sind  Gewebe  mit  Dar- 
stellungen aus  der  Trojasage  thatsächlich  nachzuweisen^). 


1)  Fr.  Michel,  Recbercbes  etc.  t.  I,  p.  71. 

2)  Das  Kloster  Croyland  erhält  u.  a.:  „un  voile  d^or  sur  lequel  6tait  re- 
pr^sentöe  la  ruine  de  Troie",  Fr.  Michel  1.  c.  t.  I,  p.  182  (note  1).  Eine  grosse 
Zahl  kostbarer  Gewebe  mit  den  allerverschiedensten  bildiicbeD  Darstellungen 
zählt  ein  Inventarverzeichnis  des  Königs  Karl  V.  v.  J.  1379  auf,  welches  Lacroix 
1.  c.  p.  48  ff.  zitiert. 
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121*    Wenn  also  die  Chanson  de  geete  von  Anaöie  de  Carthage 

in  einer  bei  Fr.  Michel,  Kecherches  etc.  p.  182  oote  1  i&itierten  Be- 
schreibung denselben  Gegenitand  auf  einem  Teppich  und  dann  noch 
einmal  auf  den  Segeln  eineß  Schiffes  dargestellt  sein  lisst^  so  sind  wir 
weit  entfernt  davon,  dies  für  eine  Fabel  zu  halten«  —  Ebenso  kann 
der  Dichter  des  Blanc.  Scenen»  wie  sie  sich  auf  dem  von  ihm  so 
überaus  lebendig  geschilderten  Vorhang  befinden  (Blaue  51  ff.)  sehr 
wohl  auf  Geweben  irgend  welcher  Art  gesehen  haben  ^).  Die  Haupt- 
Btcllen  der  Beschreibung  hat  Schultz-  I  77,  Anmerk.  6  abgedruckt. 
Danach  hängt  der  Vorbang  —  und  zwar  merkwürdiger  Weise  zuerst 
zusammengerollt,  denn  v,  65  heisst  es  f^Blancandins  l'estent  et  des- 
ccBvro  —  im  Zimmer  der  Königin;  es  sind  darauf  Ritter  und  Knappen 
in  grosser  Fülle  im  Kampfe  dargestellt,  auf  der  eiueu  Seite  im  Reiter- 
kämpf,  auf  der  andern  im  Nahkäimpf,  Schwert  gegen  Schwert  — 
Die  Erklärung  des  dem  Knaben  zuerst  ganz  unverständlichen  Bildes 
durch  seinen  „latinicr"  unterstützt  die  Wirkung  der  unmittelbaren  An- 
schauung in  dem  Masse,  dass  der  junge  Blancandin  Vater  und  Mutter 
verläsat,  um  wie  jene  Ritter  auf  Abenteuer  auszureiten.  — 

Eine  Reihe  ähnlicher  Schlachtscenen   werden  wir   uns   vorstellen 

müssen^  wenn  wir  lesen : 

.  .  ,  et  estoit  tonte  la  chambre  ,  ,  .  oncourtinee   d'uno  courtine  la 

plus  belle  et  la  plus  riebe  (fui  oncquea  fast,  car  toute   Tistoiro  d'Ar- 

tus  si  oomme  il  avoit  conquis  la  seignourie  sur  les  Bretona  y  oatoit 

pourtraite^  et  tous  les  sept  ars  .  .  . 

Die  Stelle  steht   in  dem  Prosaroman  „La  Mort  de  Tristan   et  dlseut" 

(La  Mort  de  Tristan  et  d^Iseut,  dapr^s  le  ms.  fr.  103  de  la  Bibl.  nat, 

compar^  au  po^me  allemand  d'Kilhart  überg,  par  J.  Biädier,  Rom.  XV^ 

p,  41)9)  und  zwar  in   einer  Hs,  des  15,  Jahrh.     Sie  geht  aber  offenbar 

auf  ältere  Vorbigen   zurück,   und   konnte   deshalb   hier  zur  Illustration 

herangezogen  werden. 

122.  Mit  den  Geweben,  für  welche  Schultz^  I^  77  Anmerk,  7  Be- 
lege aus  deutschen  Epen  beibringt,  ist  ein  Gobelin  zusammenzuatellcn, 
den  uns  der  Dichter  Kenaut  in  seinem  G aleren tro man   vorführt^}.    Er 


1)  Übrigena  ißt  diese  Beschreib ung  sehr  ^escbickt  mit  dem  Stoff  des  Gedichts 
verbuDdeo.  Durch  den  Anblick  der  im  Bilde  dargeslellteo  KampfBcene  will  der 
Dichter  dasselbe  Problem  löaen,  das  Chiefttien  im  Perc.  durch  den  Anblick  leben- 
diger Hitter  l^sK  nämlich  in  der  Seele  eines  edelgeboreneo,  aber  absichtlich  über 
nüerlicheB  Wesen  im  DuQkelo  gelasaeneD  Koaben  den  eingehorcDen  Drang  zu 
ritteriicher  Bethätigung  zu  erwecken, 

2)  Ein  Htoweis  darauf  bei  Foersteri  [lie,  EinleitUDg  S.  XXXV* 


Werke  bildender  Kunst  in  altfranz.  Epen  617 

ist  von  der  Fee  Gente  hergestellt  und  ist  von  beträchtlicher  Grosse 
(v.  552/3).  Man  sieht  darauf  Flores  und  Blancheflors  Leben;  den  Raub 
Helenas,  die  zwölf  Monate  des  Jahres,  die  Elemente  u.  s.  w.;  dazu 
kommen  —  vielleicht  als  Umrahmung  —  Blätter  und  BlQten. 

518:  Du  roy  Floire  et  de  Blancheflour 

Y  ot  la  Yie  d'une  part, 

Tissue  par  merveilleux  art, 

Toute  la  vie  des  amans 

525:  D'autre  part  fu  toute  la  vie, 

Comment  Helene  fut  ravie 

Que  Paris  emporta  par  mer, 

Par  Toutraige  de  trop  amer 

533:  Geste  moiti6  de  drap  fu  riebe, 

Et  Tautre  ne  fu  mie  chiche, 

Ainz  fu  plaine  de  graut  valeur, 

Pourtraicte  de  fuille(8)  et  de  flour, 

De  fil  d'or  et  d'autre  couleur 

Qui  reluisoient  comme  jour  .... 
541:  En  Tautre  quartier  avoit  Gente 

Ouvrö;  par  tr6s  soultive  entente, 

Par  deliez  et  soultiz  trais 

Les  douze  moys  de  l'an  pourtraiz. 

Les  eslemens  par  grant  entente 

Encore  en  e  quartier  ot  Gente 

Pourtraiz  de  soie  et  de  fil  d'or, 

Le  ciel,  le  feu  luysant  com  or, 

Ueaue  et  la  terre  avec  partie 

De  ce  dont  Dieu  Tavoit  gamie. 
Ob  diese  Dinge  gewebt  oder  gestickt  sind,  wird  nicht  recht  klar. 
V.  520  würde  ffir  das  erstere,  y.  537  und  besonders  v.  543  würden  fttr 
das  letztere  sprechen,  vielleicht  hat  man  sich  beides  vereinigt  zu 
denken.  —  Eine  merkwürdige  Scene,  ein  Venusgericht,  ist  auf  Teppichen 
dargestellt,  welche  die  grossen  Säle  in  einem  „Liebesparlament^ 
schmücken.  Die  Stelle  findet  sich  zwar  nicht  in  einem  Epos,  sondern 
in  den  „Erreurs  du  jugement  de  Tamant  banny^,  welche  Keller  teilweise 
in  seiner  Romvart  publiziert  hat,  mag  aber  doch  hier  beiläufig  erwähnt 
werden.    Sie  steht  Romvart  S.  191  und  lautet: 

De  la  men  entray  es  grans  sales 

Garnies  et  parees  richement 

De  beaux  tapis  brodez  de  perles 
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Et  de  Saphirs  semWablemenfe 
Es  quek  o^loit  escript  comment 
Venus  grant  dieu  damoura  et  jnge 
Vendra  au  jour  du  jögement 
Juger  faülx  amans  par  deluge. 


E.  Kleidungsstücke  mit  bildlichem  Sdimuck* 

123^  Ebenso  reiche  Gewebe,  wie  man  zur  Dekoration  verwandte, 
benutzte  man  in  den  wohlhabenden  »Sehichten  der  Gesellschaft  zur 
Herstellung  der  Gewänder.  Gegen  Endo  des  13.  Jahrh*  erreichte  der 
Kleiderluxus  eine  so  erschrecklich  hohe  Stufe^  dass  die  Kirche  sich  ge- 
nötigt sahj  mit  den  energischsten  Verboten  dagegen  einzuschreiten*). 
Aber  diese  Unsitte  hat  doch  auch  ihr  Gutes  gehabt:  sie  bat  nicht 
wenig  zu  jenem  erstaunlich  raschen  Aufblühen  der  Webekunst  in  den 
Ländern  des  Occidents  beigetragen,  das  gerade  in  diese  Epoche  fällt 
und  sich  auch  überall  in  unseren  Epen  bemerkbar  macht.  Über  Schnitt 
und  Zweck  der  einzelnen  Kleidungstucke  sowie  über  Namen  und  Art 
der  dazu  verwendeten  Stoffe  hat  Schultz^  I  244  ff.  u.  332  ff,  gehandelt 
unter  Benutzung  der  schon  öfters  zitierten  Untersuchungen  Franciaque 
Michels.  Uns  gehen  hier  nur  eigentlich  künstle  rischeVerzierungen 
an  Kleiders toffen,  seien  sie  nun  —  was  sich  nur  selten  mit  Sicherheit 
auseinanderhalten  läset  —  aufgenäht,  eingewebt  oder  gestickt,  des 
Naheren  an.  Dahingehören  einfache  Muster  wie  Kreuzchon  (Er,  15Ä'*), 
Sternchen  u.  dergi  nicht,  wenngleich  die  über  den  schwarzen  „Purpur" 
eincB  Mantels  hingestreuten  goldenen  Sternchen  (Perc.  291>lj  ib.  22493) 
immerhin  einen  recht  wirksamen  Schmuck  gebildet  haben  mögen*). 
Auch  die  zahlreichen  Belege  für  geblümte  oder  blumenbestickte  Stoffe 
können  wir  hier  übergehen^).  Nur  eine  interessante  Stelle  sei  heraus- 
gehoben: im  Eöcoufle  1146  ff.  ziereir  Schwertlilienblütenj  aus  Goldfäden 
gestickt  und  mit  einer  Umschrift  versehen,  deren  Buchstaben  aus  dem 
eigenen  goldblonden  Haar  der  Stickerin  bestehen  *)i  einen  Prunkärmel^ 
den  ein  türkischer  Kitter  als  Liebeszeichen  seiner  Dame  trägt. 

1!24.  Natürlich  kommen  auch  hier  neben  einfachen  Blumen* 
mustern  solche  in  Verbindung  mit  Tierornamenten  vor,  eine  Ver- 


1)  SohultÄ*  I  273  ff. 

2)  Cf,  auch  Perc,  25196:    bloi  samit  |  A  flours  d*or  eatelft  d'argent. 
,n)  Th.  8438  ff.    Alex.  382,  3i.     Perc.  9483  ff.,  ib.  27780  etc. 
4)  Über  die  VerweDdung  des  Haare«  an  Stelle  der  Seide  vgl.  Fr*  Micbel, 

l  c.  I,  103  ff.    [Clig^s  1161  T.] 
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zierung;  die  künstlerischen  Kompositionen  schon  näher  steht.  Wir 
finden  dergleichen  z.  B.  Tr.  6206,  und  dann  auch  an  dem  Mantel  der 
Briseida;  der  ebenso  wie  die  übrigen  Teile  ihres  Anzuges  in  eingehender 
und  für  die  Erkenntnis  der  Tracht  in  der  ersten  Hälfte  des  12.  Jahrh. 
sehr  lehrreicher  Weise  beschrieben  wird^).  Für  uns  sind  besonders 
von  Interesse  die  Verse: 

Tr.  13322:  Le  jor  est  bien  de  set  colors: 

Si  n'a  soz  ciel  beste  ne  flors 

Dont  Ten  n4  voie  portreitures, 

Formes,  senblances  et  figures. 
Wenn  ferner  13327  ff.  gesagt  wird,  „un  sage  poete  indien"  habe 
dem  Calchas  diesen  Stoff  aus  seinem  Lande  geschickt,  so  steckt  dahinter 
die  Thatsache,  dass  zu  Benoits  Zeiten  derartige  kostbare  Stoffe  noch 
meist  aus  dem  Orient  importiert  wurden.  Was  man  im  12.  Jahrh. 
noch  nicht  selbst  herstellen  konnte,  schrieb  man  wohl  auch  den  Feeen 
zu,  welche  das  Volk  sich  überall  als  kunstfertige  Weberinnen  und 
Stickerinnen  Yorstellte.  So  hören  wir  über  das  Gewand  der  Camilla: 
En.  4015:  Treis  faees  serors  la  firent, 

en  une  chambre  la  tissirent; 

chascune  d'els  s'i  essaia 

et  son  saveir  i  demostra 

et  firent  i  peissons  marages, 

oisels  Yolanz,  bestes  saWages. 
Dass  uns  Tiere  aller  Art  besonders  in  alter  Zeit  auf  Qewandstoffen 
häufig  begegnen,  ist  nicht  zu  verwundern  bei  der  bekannten  Vorliebe 
des  romanischen  Stils  für  Tierformen,  die  wir  uns  jedoch  nie  natura- 
listisch, sondern  durchweg  dekorativ  und  dann  oft  sehr  phantastisch 
behandelt  zu  denken  haben.  Schon  in  Tr.  13012  sind  junge  Löwen  aus 
„orfreis"  einem  Gewände  aus  rotem  sarragossischem  Tuch  wohl  auf- 
genäht; goldene  Adler  zieren  einen  Bliaut  in  AI.  451,27  ff.  ^),  während 
von  „biestes  et  oisiaus"  ganz  allgemein  die  Rede  ist  an  einem  Bliaut 
in  Perc.  19034,  von  Tieren,  Blumen,  Fischen  und  Vögeln  an  einem 
gleichen  Kleidungsstück  in  Ch.  Cygne  6614  ff.,  von  Vögeln  allein  an 
einem  „baudequin  d'or"  in  G.  Dole  235.  In  Verbindung  mit  Fischen 
zieren  dieselben,  in  Goldstickerei  ausgeführt,  auch  einen  Gürtel  in 
demselben  Gedicht  4812.  —  In  diesem  Roman  und  in  dem  verwandten 

1)  Schultz  hat  diese  Beschreibung,  wie  es  scheint,  nicht  gekannt. 

2)  Im  Ms.  Ars.  fol.  107  v"^   (P.  Meyer,   AI.  le  Gr.  I  98,  21)  sind  gar  die 
„chauces*^  aus  so  gemustertem  Stoff: 

Chaucez  fu  d'un  blanc  paile  k  oiseles  ovrez. 
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Eacou&e  finden  wir  —  also  im  erteo  Drittel  dm  13.  Jahrb.  —  an  den 
Prunkgewäiidern  zuerst  die  Wappen  der  Träger  eingeatickt: 
0*  Dole  5157^):  A  biaus  BBcuciaus  de  sei  armes 

En  vesti  une  (sc.robe)  de  Bamis 

8%n  a?o]t  par  derers  le  pis 

Lee  eosegnes  et  sor  les  brae, 
üöd  im  Escoufle  fertigt  Aelia  einen  Gürtel  an,  der  ebenso  wie  das 
dazu  gehörige  Almosentäschchen  in  Goldstickerei  (59*)53  das  Wappen  des 
Gemahls  der  Empfängerin  (051* ff.,  5675),  einen  Löwen  (Ö702),  enthält*)* 

125.  Figürliche  Kompositionen  auf  Gewand  Stoffen  gab  es 
schon  im  Altertum;  ich  erinnere  z,  B.  an  die  Thebais  des  Statiua  Vl^  542 (f., 
wo  ein  Gewand  mit  Darstellungen  aus  der  Sage  ?on  Hero  und  Leander 
am  Saum  beschrieben  wird.  Auch  aus  dem  frühen  Mittelalter  ist  Ahn- 
liches bekannt:  in  den  berühmten  Wandmoeaiken  zu  Ravenna  zeigt 
der  Mantel  der  Tbeodora  die  Weieen  aus  dem  Morgenlande,  und  ein  Stoff, 
den  V*  Hefner-AIteneck  Bd.  I  Tat  5  zwischen  550  und  65C^  ansetzt,  ent- 
hält eine  Scene,  welche  an  die  Geschichten  von  Herkules  oder  Simson 
mit  dem  Löwen  erinnert  Im  Occident  scheinen  jedoch  diese  Bilder 
auf  Eleiderstoffen  erst  viel  später  allgemein  bekannt  zu  werden.  Hat 
es  doch  Chreatien  noch  für  nötig  gehalten^  sich  auf  die  ^estoire^  und 
im  besonderen  auf  Macrobius  zu  beziehen,  um  mit  einer  Beschreibung 
dieser  Art  bei  seinem  Publiknoi  Glauben  zu  finden: 
Er.  6736  i^,:  Lisant  trovomes  an  l'eatoire 

La  description  de  la  robC; 

8i  an  trat  a  garant  Macrobe 

Qui  au  descrire  mist  s^antante^ 

Quo  Tan  ne  die  que  je  mante. 
Wir  haben  es  mit  dem  Kronnngsgewand  Erecs  zu  thun^  das  von 
vier  Feeen   hergestellt  worden   ist.    Jede  von  diesen   hat  darauf  eine 
der  vier  Wissenschaften  des  Quadriviums  abgebildet;  wir  erblicken  also 
auf  dem  Gewände  zunächst  die  Geometrie, 

6747:  Si  com  ele  esgarde  et  mesure, 

Con  li  ciaus  et  la  terre  dure  . 
dann  die  Arithmetik, 

6759;  Si  com  ele  nombre  par  sans 

Les  jorz  et  lea  eres  del  tans, 

Et  Teve  de  mer  gote  a  gote  .  . 


1)  Oder  vielmehr  5156  ff.,  da  voa  4t70  an  fa1s<?h  gezählt  iat. 

2)  Eine    andere    Stelle  des   Eacouflet   wo    von    einfr   wappengeschiBtlckten 
Steppdecke  die  Rede  ist,  bat  schon  Fr  Mfcbel  1,  bb  mitgeleilt. 
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ferner  die  Musik  — 

6774:  Geste  cevre  fu  et  buene  et  bele; 
Gar  devant  li  gisoient  tnit 
Li  estrument  et  li  deduit  — 
und  endlich  die  „beste  der  Künste''^  die  Astronomie: 
6782:  Qui  as  estoiles  se  consoille 
Et  a  la  Inne  et  au  soloil  .  . 
Mehr  als  wir  von  derartigen  Darstellungen^  die  aber  meist  alle 
sieben  Künste  umfassen;   schon  wissen^   erfahren  wir   aus  Ghrestiens 
Versen  nicht.   Im  besonderen  erhalten  wir  auch  hier  keine  völlig  klare 
Vorstellung  von  dem  Aussehen  der  symbolischen  Gestalten;  von  At- 
tributen wird  mit  Deutlichkeit  nur  bei  der  Musik  gesprochen,  und  als 
solche  werden  bezeichnet  „li  estrument  et  li  deduit''^   wobei  auch  das 
letztere   Wort   Musikinstrumente  —  wenn   auch   im   weitesten  Sinne 
(etwa  wie  dtsch.:  „Spiel")  —  bezeichnen  dürfte^). 

126.  Auch  eine  eingehende  Beschreibung  im  G.  Dole  5310  ff.  3) 
bringt  uns  nicht  gerade  viel  Neues ;  das  Gewand  der  Kaiserin,  um  das 
es  sich  dort  handelt,  ist  mit  Stickereien  verziert,  und  diese  stellen 
Scenen  aus  dem  so  ausserordentlich  oft  zu  dergleichen  verwendeten 
Trojanerkrieg  dar.  Aber  es  sind  doch  nicht  genau  dieselben  Scenen^ 
die  wir  schon  kennen.  Man  sieht  auf  der  Robe  nämlich  Helenas  Geburt  — 
5318:  Einsi  com  Helaine  fu  n^e, 
I  estoit  ristoire  portrete  — 
femer  ihr  Portrait  sowie  das  des  Hektor,  des  Paris,  des  Priamus  und 
des  Mennor  d.  h.  Memnon  (5320  ff.).  Daneben  sehen  wir  dann  aller- 
dings wie  gewohnlich  den  Raub  der  Helena;  den  Zug  der  Griechen 
nach  Troja,  Hektors  Tod  im  Kampfe  gegen  Achilles,  die  Zerstörung 
der  Stadt  u.  s.  f.  (5324  ff).  Die  Stickereien;  welche  ausdrucklich  als 
solche  bezeichnet  werden  durch  die  Verse: 

5312:  D  n'iert  ne  tiessuz  ne  tresliz, 
Aingois  Tot  tot  fet  a  aguille 
Jadis  une  roYne  en  Puille  .  .  .  •; 
stammen  also  aus  Apulien  und  haben  zu  ihrer  Herstellung  eine  Zeit 
von    sieben   oder   acht  Jahren    in    Anspruch    genommen    (5316);    sie 


1)  Foerster  (gr.  Erecausgabe  zn  6746)  erinnert  bei  v.  6746  ff.  dieser  Be- 
schreibung an  den  Scblus  des  Alexanderfragm.  Man  denke  auch  an  die  sym- 
bolisch gedeuteten  Darstellungen  auf  dem  Gewand  der  Philosophie  im  prov. 
Boethius  v.  204  flf 

2)  Richtiger  5309  ff.;  cf.  S.  620  Anmerk.  1. 
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Bind  dafür  aber   auch    so  prächtig  geworden«  dass  der  Dichter  sagen 

kann: 

533<3:  .  .  •  .  Or  n'est  an  vie 

Hom  que  si  biau  drap  eeüst  faire, 
127-  Ana  der  Artussage  stammen  wie  bei  dem  §121  erwähnten 
Gobelin  die  bildlichen  Darstellungen  an  dem  Mantel,  weichen  die  Braut 
des  Meriaduc  zur  Hochzeit  trägt  (Cb.  aa  .11.  esp.  12180  ff.).  Die  betr. 
Hteile  ist  zwar  Bchou  von  Schultz^  I  271  Änmcrk*  1  besproehen  worden; 
ich  möchte  sie  aber  trotzdem  hier  im  Wortlaut  wiedergeben,  weil  sie 
uns  eingehend  über  ein  bisher  höchstens  in  Andeutungen  berührtes 
Stoffgebiet  informiert: 

12l8(v:  S'estoit  portrais  tous  li  mantiaus 

(1)  Corament  Merlins  Uter  raua 
Sa  face  et  eomment  il  sambla 
Le  conte  Gorloya  de  chiere 
Et  de  uois,  et  en  quel  maniere 

(2)  L'auoit  por  son  seignor  tenu 
Ygernoj  et  comme  engendres  fu 
Li  boins  Artus  a  Tintaguel^ 

(3)  Et  cotnment  ele  fist  puia  dnel 
Des  nonuieles  ki  la  nuit  uinrent 
Car  aon  aeignor  por  ocis  tinrent 
Cil  ki  de  l'estor  escaperent, 

(4)  Coment  li  baron  s'acordorent 
De  Bretaigne,  ke  responsaat 
Uter  et  k'il  la  coronast, 

(5)  Et  furent  ou  raantel  portait 
Et  lea  proeces  et  li  fait 
K'Artus  fist  dusqu'au  ior  de  lorea. 

Übrigens  weist  nicht  nur  die  Kleidung  weltlicher  Fürsten  und 
FüretinnoD  derartigen  Schmuck  auf;  auch  Teile  des  geistlichen  Ornates 
sind  künstlerisch  mit  Bildern  etc.  ausgestattet  worden.  Den  Luxus, 
den  die  Kirche  bei  den  Laien  bekämpfte^  musste  sie  bei  ihren  eigenen 
hohen  Würdenträgern  dulden,  die  sich  auch  durch  die  auf  Einfachheit 
gerichteten  Bestrebungen  der  Ciatercienser  und  Cluniflcensor  wenig 
beeinBussen  Hessen.  Wir  haben  dafür  zahlreiche  Zeugnisse  in  den 
erhaltenen  Bischofsgewäadern,  Stolen,  Mitren  etc.;  auch  eine  Stelle  in 
unseren  Epen  spricht  davon:  Im  Escoufle  trägt  ein  Erzbischof 

212:  Une  mitre  faite  a  jmages» 

Broudee  tot  de  chief  en  chief. 
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F.  Zelte. 

12tt.  Die  reichlichste  Gelegenheit  zur  Entfaltung  ihrer  Kenntnis 
prunkToller  Qewebe  bieten  den  Dichtern  die  »ahlreichen  Beachreihungen 

von  Zelten.  Auf  ausgedehnten  Jagden,  auf  langen  Reisen  und  be- 
sonders auf  KriegBzügen  konnte  man  das  immer  niitgefübrte  Zelt  als 
schützendes  Obdach  nicht  entbebreu.  Natürlich  zeichneten  sich  die 
Lagerzelte  der  Fürsten  und  Könige  vor  denen  der  übrigen  durch 
grossere  Dimensionen  und  prächtigere  Ausführung  aus;  und  in  der 
That  wissen  wir  aus  einwandsfreien  historischen  Quellen,  dass  es  Qe- 
zelte  gegeben  hat,  an  denen  die  i^racht  der  Farben  und  die  Kostbarkeit 
des  Stoffes  wetteiferten  mit  der  Fülle  bildnerischen  Schmuckes*).  Der- 
artige Prunkstücke  wurden  gern  zu  Geschenken  der  Fürsten  unter 
einaader  verwendet;  ich  erinnere  nur  an  Joinville^s  Erzählung,  wonach 
Ludwig  der  Beilige  dem  Tartarenkhan  eine  prächtige  Zeltkapelle  über- 
sandte^): Li  roys  ....  lour  envoia  une  chapelle  que  il  lour  fist  faire 
d^escarlate.  Et  pour  aus  atraire  k  nostre  creance,  il  lour  fist  entaillier 
en  la  chapelle  tonte  ooetre  creance,  FAnnonciacion  de  l'angre,  la  Nati- 
vitei;  le  bauptesme  dont  Diex  fu  baptiziez^  et  toute  la  Passion  et 
FAscension  et  Favenement  dou  8aint-Esperit. 

129.  Das  äueeerst  reiche  Material,  welches  unsere  Epen  hier 
bieten,  ist  zum  Teil  von  Schultz  schon  herangezogen  worden.  Ehe  ich 
auf  Grund  desselben  auf  die  Beschreibungen  der  künstlerischen  Dar- 
stelluDgen  an  Zelten  eingehe,  möchte  ich  jedoch  noch  auf  eine  eigen- 
tümliche Verwendung  des  Zeltes  hinweisen,  von  der  Schultz  nicht 
spricht     Im  Ch.  Cjgne  4096  heisst  es: 

El  palaid  fu  tendus  J,  ricbes  paveillons, 
Deaor  le  maistre  feste  l'aigles  d'or  et  li  poos; 
der  FuBsboden  ist  mit  Rosen,  Minzen,  Binsen  u.  s.  w.  bestreut;  und 
4106  wird  das  Zelt  geradezu  mit  „cambre^  identifiziert  und  darin  das 
Braut bett  bereitet.  Danach  acheint  es,  als  hätte  man  —  etwa  wenn 
die  Zahl  der  verfügbaren  Zimmer  nicht  ansreichte  oder  auch  aus  be- 
stimmten anderen  Gründen  —  in  der  grossen  Halle  des  Palas  Zelte  ans* 
gespannt,  die  zeitweilig  die  Stelle  von  Wohn-  und  Schlafgemächern 
vertraten,  jedoch  fortgenommen  werden  konnten,  sobald  der  Raum  im 
Saale  zu  festlichen  Veranstaltungen  etc.  gebraucht  wurde.  Dass  man 
auf  Schiffen  zu  einem  ähnlichen  Zwecke  Zelte  aufspannte  (Part.  757  ff.), 
ist  nicht  weiter  verwunderlich. 


1)  Schulz«  n  248. 

2)  Joiaville,  Iliar,  de  St.-Louis  publ.  p.  VVailly,  cap.  93, 
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130,     Von  den  Stellen  innerhalb  der  zu  Grunde  gelegten  Utteratur, 

an  denen  von  Zelten  die  Rede  ist,  können  nur  die  interessantesteo 
berücksichtigt  werden;  blosse  Hinweise  dagegen  möseen  wir  gänzlich 
bei  Seit©  lassen^)*  In  ausführlicheren  Beschreibungen  finden  wir  zu- 
nRchßt  gerühmt  die  Farbenpracht  der  Zeltwände.  So  ist  eins  der 
vielen  Zelte,  die  uns  noch  ausser  dem  von  Schultz'^  II  252  Anmerk,  1 
erwähnten  im  Perc.  begegnen  (1832  ff.)  rot  und  grün  und  mit  „orfroia** 
(Goldborte)  besetzt;  über  demselben  sitzt  ein  vergoldetet  Adler,  ein 
Gebrauch,  der  auch  durch  viele  andere  Stellen  bezeugt  wird^).  Der 
Pavillou»  an  dem  die  §  1*1  besprochenen  aulomatiechen  Thürhüter  sich 
befinden,  wird  wegen  seines  Reichtums  an  Gold-  und  Sil  berech  muck 
gerühmt  (Perc.  13328  ff.),  und  das  Zelt  mit  dem  schreienden  Adler 
{§  83;  Ipora.  3308  ff.)  ist  unten  mit  einer  zwei  Spannen  breiten  Gold- 
borte besetzt;  die  Seile,  die  es  halten,  sind  aus  Seide,  die  Stutzen 
(estaches)  aus  Gold. 

131.  Frühzeitig  finden  wir  daneben  schon  bildliche  Darstellungen 

beschrieben:  Eneas  lässt  vor  Laurente  ein  Zelt  aufschlagen,  das  er  vor 

Troja  von  einem  Griechen  erbeutet  hat  (En,  7281  ff.);    es  ist  so  gross, 

dass  es  einem  Donjon  gleicht  (7320);  hunderlfarbig  ist  es   mit  Tier- 

und  Blumendarstellungen  verziert  und  wird  vom  goldenen  Adler  überragt: 

En,  7315:  Li  tres  esteit  de  cent  colors, 

tailliez^)  a  bestes  et  a  flora 

et  a  girons  et  a  merels 

et  a  listes  et  a  tavels  .... 

7321:  une  aigle  d'or  ot  en  son  mis 

que  Ten  veeit  par  le  paTis* 

Ganz  ahnlieb  ist  ein  Zelt  beschaffen,  welches  Gauwain  (Perc.  12013 ff,) 

findet:  aus  buntem  Seidenstoff  (pale),  mit  Vögeln  und  Blumenmustern 


1)  AI  378,26  (aucube) ;  461,26 ;  188, 33  (pavilion).  Tr.  21921  ff.  Perc.  21215 ff. 
U.  a.  widmet  auch  das  Fragment  der  prov,  Chanson  d*Antioche  (P.  Meyer,  Archive« 
de  rOrient  latin  t.  II,  Documenta,  p.  467  es,)  einem  Zelte,  deasen  ungeheure 
Grösse  besonders  gerühmt  wird,  einige  z.  T,  sehr  dunkle  Verse.  Der  Te^t  steht 
V,  294  ff.,  die  ÜberaeizuDg  p.  oOl. 

2)  Tr,  7586;  21921  ff.;  24803  ff*  Blanc,  1099  ff.;  auf  einem  Zelte  Alexandera 
AI.  221,17  „flammt-  dagegen  ein  Dra4:lie.    Cf.  §  23. 

3)  Man  beachte  den  inerkwUrdigeQ  Uebrauch  diesea  Verba  (bei  Joinville  l.  c. 
in  gleicher  YerbiDduDg  eotai liier),  gleichsam  ala  beataoden  die  Verzieryngen  aus 
Schnitzwerk.  Oder  kaon  man  aua  dem  Oebraitch  dieser  Vbn,  acblieasen,  die 
Figuren  aeien  aus  anders  gefärbtem  Stoff  auageachoitten  und  auf  die  Zeltwand 
anfgenaht  gewesen?  Dasa  man  ao  verfuhr  und  z.  T,  [iu  Afrika  und  Sfiauien 
(Ciranada)]  noch  so  verfahrt,  zeigt  Fr,  Michel,  l  c.  l,  33. 
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geziert  und  mit  dem  goldenen  Adler  auf  edelsteinbesetztem,  goldenem 
Knauf. 

132.  Auch  hier  hat  man  sich  nicht  mit  einfachen  Ornamenten 
zufrieden  gegeben ;  im  Gegenteil :  gerade  auf  Zelten  finden  wir  die 
mannigfachsten  Kompositionen,,  bildliche  Darstellungen  aus  allen 
möglichen  Gebieten.  Und  der  Gebiete,  der  zur  Verfügung  stehenden 
Vorwürfe  waren  schon  in  früher  Zeit  nicht  wenige.  Eine  Beschreibung 
in  Th.  2921  ff.  zählt  —  sagenhafte  Stoffe  ganz  bei  Seite  lassend  — 
eine  solche  Fülle  von  Darstellungen  an  einem  Zelte  auf,  dass  sie  ge- 
radezu als  eine  Art  von  Verzeichnis  der  dem  Mittelalter  ausserhalb  von 
Sage  und  Legende  zur  Verfügung  stehenden  künstlerischen  Stoffe  be- 
trachtet werden  kann.  Poetischer  Wert  wohnt  der  einfachen,  trockenen 
Aufzählung  nicht  im  mindesten  inne;  ich  kann  mich  also,  Zusammen- 
gehöriges zusammenfassend,  darauf  beschränken,  einen  Auszug  der 
Stelle  zu  geben.  Das  Zelt  besteht  aus  farbigem  „paile^  und  ist  mit 
Tieren  und  Blumen  verziert.  Daneben  finden  wir  in  bildlichen  Dar- 
stellungen vertreten  a)  geschichtliche  Motive: 

2925:  Bien  i  sont  peintes  les  estores, 
Les  vieilles  leis  et  les  memores 
Et  les  justices  et  li  plait, 
Li  jugement  et  li  forfait,  .  .  . 

b)  Landschaftliches:  Berge  und  Thäler  (2929),  Wiesen  und  Jagdgründe 
(ri vieres)  (2933),  Wälder  (2929),  Burgen,  Städte  und  feste  Plätze  (2943) ; 

c)  Genrcsconen:  Tänze,  Jungfrauen  mit  dem  Geliebten,  Frauen  mit 
ihren  Gatten  (2930)  mit  Habichten  und  Sperbern,  auf  Zeltern  und 
Streitrossen  etc.;  d)  Kampf-  und  Turnierscenen: 

2940:  Li  embuschement  des  aguaiz, 
Li  cembel  et  les  envaYes 
Que  danzel  fönt  por  lor  amies  .  .  . 
Das  Zelt  wird,  wie  üblich,  von  einem  goldenen,  auf  einem  Knauf 
sitzenden  Adler  bekrönt,  der  mit  Niello  und  einer  grossen  Monge  edlen 
Gesteins  verziert  ist;  der  Dichter  sagt  von  ihm: 
2950:  Vilains  ne  Tose  reguarder; 
Li  reis  David  ne  Salomon 
N'ot  tal  aigle  en  son  paveillon. 

133.  Im  Gegensatz  zu  dieser  schematischen  Aneinanderreihung 
von  Namen  zeichnet  sich  die  Beschreibuug  eines  zweiten  Zeltes,  das 
wie  das  erste  dem  Könige  Adrastus  von  Argos  gehört,  gerade  durch 
vollige  Anschaulichkeit  unter  weiser  Beschränkung  in  den  Stoffelementen 
aus  (Th.  3979  ff.).  Das  Zclttuch  der  als  wunderbar  und  gross  ge- 
rühmten  königlichen  Wohnstätte    besteht   aus  überseeischem,  blauem 
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und  rotem  Purpurstoff  (Th.  3079—83).  Die  künstleriachen  Darstellungen 
darauf^  v.  3984  u,  4032  al»  „peint^  bezeichfiet,  zieren  teils  das  eigent- 
liche Zelt,  teils  den  Vorhaog  desaelbea.     Letzterer  zeigt  manDigfaehe 

Tierbilder: 

4047:  Eq  la  cortine  d'envirou 

Sont  peiDt  lepart;  ors  et  leon. 
Am  Zelte  selbst  sind  drei  verachiedene  Bilder  vorhanden:  eine  im 
vorderen  Felde,  über  dem   Eingang:   3987  El  pan  davant  desus  Ten- 
tree  •  .  .»  ein  zweites  auf  der  rechten  Zeltwand: 

4031:  De  Tautre  part^  el  deslre  pan  ,  ,; 

über  den  Ort  des  dritten  wird  uns   niehts  verraten.  —  Das  erste  der 

erwähnten  „Bilder^j  über  dem  Zelteiugang,  ist  eine  runde  Weltkarte: 

3985:  A  compaB  i  fu  mapemonde 

Enlevee,  tote  roonde^  .  .  . 

3988:  A  or  batu  menu  ovree. 

Und  zwar  scheint  es  aich  hier  weder  um  eine  Gebildwcberei,  noch  um 

eine  Stickerei,  sondern   um  eine  Malerei  auf  Goldgrund  zu  handeln^)* 

Auf  der  Weltkarte  werden  die  fünf  Zonen   unterschieden;    die  beiden 

äusaersten,    die    mit  £ia    und  Schnee   bedei'kten    kalten    Zoncn^    sind 

indigoblau  gefärbt  (31191  ff*);  die  mittelste,  die  warme  Zone,  zeigt  die 

rote  Farbe  des  Feuers  (3989 ff); 

3996:  Cele  est  vermeille  por  le  fou. 
Sonst  ist  in  diesen  drei  Zonen  niehts  zu  sehen: 

3997:  Que  por  le  fou,  que  por  les  neis, 
N^abite  rien  en  celes  treis. 
Das  ist  anders  bei  jeder  der  gemässigten: 
3999:  Entre  chascune  daerraine 

Et  la  ehaude^  qu'est  meiloaioe, 
En  ot  une  que  fu  tempree: 
Devers  gualerne  est  habit^e. 
Iluec  sont  les  citez  antives 
0  murs,  0  tora  et  o  eschives: 
A  or  batu  sont  li  torrel 
Et  li  portail  et  li  tornel. 


1}  AllerdiDgs  macht  dabei  das  „etilevee"  immer  noch  SchwierigkeiieD,  das 
ja  eigenttich  „erhaben  dargestellt",  bei  Metallgegenatanden  f.getrieben*'  beiaat. 
Aber  eia  Relief  kann  doch  auf  dem  Zelttuch  nicht  gut  angebracht  sein.  Die 
termin!  geben  etwas  durcheinander  [cf,  peiodrei  malen  auch  ^in  Emailarbeit 
daröt^llen"  Flore  A  489  {§  56)i  feruer  für  „eulever'*  oder  „treajetür**  (§  65,  1)  ge- 
braucbt]. 
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Tuit  li  reaume  et  tuit  li  rei 

SoDt  iluec  peint  chascuns  par  sei, 

Et  li  setante  et  dui  language  (!!) 

Et  mer  betee  et  mer  sauvage; 

Mer  roge  i  est^  falte  a  neiel, 

Et  li  pas  as  fiz  Israel; 

De  Paradis  li  quatre  flun^ 

Etbna  qai  art  et  giöte  fun. 

Monstres  i  ot  de  mil  maniöres, 

Oiseaus  yolanz  et  bestes  fiöres; 

Et  li  nostre  home  i  sont  bien  peint, 

Cil  d'Ethiope  de  neir  teint. 

Oceanus  cort  par  Tardant^ 

EgeoD  ses  braz  i  espant. 
Diese  wunderliche  Mischung  von  biblischen  und  antiken  Motiven 
ist  für  uns  —  noch  dazu  auf  einer  Weltkarte  —  nicht  recht  vorstoll- 
bar;  ob  sie  deswegen  der  mittelalterlichen  Kunst  mit  ihrer  reichlichen 
Benutzung  von  Symbolen  auch  ohne  Weiteres  abzusprechen  sei,  ist 
eine  andere  Frage.  So  kostbar  das  Bild  ist,  so  kostbar  ist  auch  die 
Umrahmung;  sie  besteht  aus  goldgefassten  Edelsteinen  der  mannig- 
fachsten Art,  die  in  der  Sonne  hell  leuchten  (4025  ff.)*).  —  Die  anderen 
beiden  Darstellungen  behandeln  uns  schon  bekannte  Motive;  einerseits 
die  12  Monate  und  die  beiden  Hauptjahreszeiten^). 
4031:  De  Tautre  part,  el  destre  pan^ 

Sont  peint  li  doze  meis  de  Fan; 

Estez  i  est  o  ses  amors^ 

0  ses  bcautez  et  o  ses  flors; 


1)  Es  werden  aufgezählt:  Emeraudes,  jaspes»  sardones  |  Berils,  sardes  et 
calcedones  |  Et  jagonces  et  crisolites  |  Et  topaces  et  ametistes  ...  Cf.  §§  29, 
37  a.  a. 

2)  Die  Monate  und  Jahreszeiten  waren  ein  beliebtes  Motiv  ftir  alle  Zweige 
ma.  Kanst.  Man  findet  solche  Darstellungen  in  Miniaturen,  in  Stein  und  Holz- 
skulptur,  in  Mosaikpflaster,  in  Wand-  und  Glasgemälden.  Sie  wurden  bezeichnet 
entweder  durch  die  entsprechenden  Zeichen  des  Tierkreises  oder  durch  charak- 
teristische Beschäftigungen,  oft  auch  durch  beides.  Wer  sich  näher  für  diese 
Frage  interessiert,  sei  verwiesen  auf  die  interessante  Abhandlung  von  James  Fow- 
ler:  On  medineval  rcpresentations  of  the  Months  and  Seasons  im  44.  Bde.  der 
Zeitschr.  „Archspologia**  (1873)  p.  137 ff.;  ferner  auf  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  XII 87; 
Romania  XXVI  229;  S6billot,  Les  mois  et  rimagerie  in  Rev.  d.  tradit.  popul.  1889; 
Riegel,  die  mittelalt.  Kalenderillnstration  in  Mittheilungen  d.  Inst,  für  österr.  Ge- 
schichtsforschung X  1   (1889). 
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0  868  colors  i  est  oetoz; 

Ivers  i  fait  soa  tempestezp 

Qui  vcnte  et  pluet  et  neige  ei  grei^le 

Et  868  orez  eosemble  meale  — ; 

an  anderer  Stelle  sehen  wir  Bilder  aua  der  GoBchichto  der  griechischen 

Könige : 

4039:  A|>r6a  i  fiat  peindre  H  reis 

Et  lee  justices  et  les  leia 

Quo  mencrent  ei  anceasor^ 

Qui  de  Grece  furent  soignor; 

Des  reis  de  Grece  i  fiat  restore, 

Ceus  qui  aont  digne  de  memore, 

Lee  proeeea  et  les  esters 

Que  chascuns  d'eus  fiat  en  ses  jors. 
DieBüiti   reichen   künatlerißchen  Schraiick   an  den  Zeltwänden   ent- 
spricht auch  die  Auaatattung  der  übrigen  Teilen  die  aus  braunem  paile' 
bestehende  „liste"  —  jedenfalls  ©in  oben  um   daa  Zeit  herumlaufender 
Fries  —  ist  mit  einem  eigentümlichen  Muster  verziert: 
4051:  Entailliee  a  menuB  marreaus^) 

Et  a  pilers  et  a  quarreaus. 
Der  über  dem  Zelte  als  Zeichen  der  königlichen  Gewalt  auf- 
gepflanzte Adler  mit  einem  Karfunkel^)  (im  Schnabel?)  wird  von  einer 
rot  gefärbton  Elfonbeineäule  getragen  (4053  ff.);  die  Pfosten  (paiason), 
welche  das  Zelt  halten^  sind  bunt  (vermell  et  hW)  und  die  daran  be- 
festigten Seile  bestehen  aus  geflochtenem  8ilber(draht)  4061  ff. 

134.  In  einer  Anmerkung  zu  Th.  3779  (Th,  IJ,339)  stellt  Conatans 
mit  dieaer  Beschreibung  die  zusammen,  welche  uua  der  AI.  von  einem 
Zelte  des  grossen  Macedonierkonigs  giebt;  }>on  y  voitj  comme  ici,  une 
mappemonde^)  et  loa  12  moia  de  Tan,  maia  lea  travaux  d'Hercule  et 
rbistoire  de  la  belle  HMine  y  remplacent  l'histoire  de  la  Grece'*,  Die 
betreffende  Stelle  steht  AI.  53,  27  ff.  und  iat  schon  von  Schultz  Ml,  252 
besprochen  worden,  der  jedoch   einige  wirklich   fabelhafte  oder  auch 


1}  Glossar:  orDemoDt  reproduiaant  lea  lignes  de  la  table  du  jeu  du  tngme  nom« 

2)  Dieser  Edelstein  bat  eine  Geachichto:  rescharboDcle  |  Qiii  fu  Flori  le  reij 
Bon  oncle,  |  Que  lI  coDquist  quaiit  fl  priat  Terac  j  Et  il  venqui  lea  Tura  de  Ferse, 

3)  Er  verweist  feroer  auf  Zelte  mit  Weltkarten  in  Dooü  de  Naßtouil  (Paul 
Meyer,  Rom.  XI II,  24:  Treatos  eat  establis  a  bestes  et  a  ebieoa;  Se  est  la  tnape- 
monde,  a  dire  ti'en  fu  rieas)  nnd  in  dem  n^^>t*n)a  de  la  CroisAde  imitä  de  Baudri** 
(P.  M.  L  c.  La  raapamuDde  i  fn  as  reguea  dcmostrer),  beides  also  nur  flUcbtige 
Andeutungeii. 
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nur  fabelhaft  erscheinende  Angaben  ganz  bei  Seite  gelassen  hat;  za 
den  ersteren  gehört  eS;  wenn  man  uns  sagt,  die  Pflöcke  seien  aus  „fin 
or  Espagnois"  gewesen  (AI.  54;  3),  worunter  man  sich  nach  dem  Be- 
richt der  Schedula  diversarum  artium  im  Mittelalter  nicht  gewöhnliches 
Gold  sondern  eine  abenteuerliche  Mischung  vorstellte,  zu  der  u.  a. 
ausser  Basiliskenpulver  das  Blut  eines  rothaarigen  Menschen  verwendet 
wurde;  ferner,  dass  man  der  Seide^  aus  welcher  die  Seile  hergestellt 
wurden,  die  Federn  eines  „alerion^  genannten  Vogels  beigemischt  habe, 
wodurch  sie  gegen  Zerschneiden  gesichert  gewesen  seien  (AI.  54,5); 
aber  der  auf  den  ersten  Blick  ebenfalls  als  reine  Fabel  erscheinenden 
und  daher  von  Schultz  auch  nicht  erwähnten  Bemerkung,  das  Material 
der  vier  verschieden  (weiss,  schwarz,  rot,  grün)  gefärbten  Zeltwände 
sei  Salamanderhaut  und  daher  der  Pavillon  feuersicher  gewesen 
(AI.  54,  14  ff.);  li^gi  Bohr  wohl  etwas  Thatsächliches  zu  Grunde;  näm- 
lich eine  dunkle  Erinnerung  an  die  bei  den  Alten  vorkommende  Ver- 
wendung des  Asbests  zu  dergleichen  Geweben  oder  auch  eine  Ahnung 
von  der  im  Innern  Asiens  betriebenen  Asbestindustrie,  wovon  uns 
später  Marco  Polo  Genaueres  berichtet^).  Noch  eine  wichtige  Angabe 
der  Beschreibung  übergeht  Schultz  ganz.  Der  Adler,  welcher  auf  dem 
First  des  Daches  sitzt,  aus  Gold  geformt  und  mit  Diamanten  und 
anderen  Edelsteinen  besetzt  ist,  hält  eine  Flöte  im  Schnabel,  welche 
lieblich  ertönt,  wenn  der  Wind  sie  trifft. 

AI.  55,5:  e  ens  el  bec  de  Taigle  avoit  .1.  calemiel; 

quant  li  vens  se  fiert  ens,  si  cante  si  trhs  bei 
que  mius  vaut  a  oir  que  flajot  ne  festiel. 

Es  ist  dies  der  zweite  Vogel  dieser  Art,  den  wir  im  AI.  treffen; 
der  erste  bekrönte  das  Mausoleum  des  Emirs  von  Babylon  (§  41; 
AI.  446, 15  ff.).  Für  uns  interessanter  sind  die  Darstellungen  auf  den 
vier  Feldern  des  Zeltes,  von  denen  Constans  in  der  oben  zitierten 
Stelle  spricht.  Die  beiden  Darstellungen,  welche  mit  denen  am  Zelt 
des  Adrastus  in  den  Gegenständen  übereinstimmen,  zeigen  doch  in  der 
Behandlung  beträchtliche  Abweichungen.  Die  Monate  scheinen  hier  in 
charakteristischen  Landschaften  dargestellt  zu  sein: 


1)  Le  livre  de  Marco  Polo,  publ.  p.  M.  G.  Pauthier,  Paris  1865  (2  voU), 
chap.  59.  Er  nennt  das  Mineral  gleichfalls  ^salemandre*',  aber  er  sagt  aasdrück- 
lieh:  Car  sachiez  de  voir  que  salemandre  n'est  pas  beste,  si  comme  on  dist  en 
no  pais;  mais  est  de  vaine  de  terre.  Er  beschreibt  dann  mit  grosser  Genauig- 
keit die  Gewinnung  und  Verarbeitung  des  Asbests  nnd  erzählt  zum  Schluss:  Et 
si  sachiez  que,  a  Komme,  en  a  une  touaille  que  le  grant  Kaau  y  envoia  k  PApo- 
stoille  pour  moult  beau  present,  pour  mettre  le  saint  snaire  de  Jhesu  Crist  dedens. 
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5.%  10:  el  Premier  cief  devaot^  ot  poiDt  .1,  mois  d^eete: 
tont  fii  com  li  vregicr  verdoient  et  li  pre, 
et  ensi  com  les  vignes  florisent  et  li  h\6, 
]\  .XII.  moia  de  l'an  i  siiot  tont  devis^, 
tout  ensi  com  caeeuna  mouatre  sa  poestä* 
Dazu  kommen  Ta^e  uod  Stunden,   der  Himmel  mit  don  Planelon 
und  Stcrobildern   und  das  Jahr   in   seiner  Majeetät*),   alles   durch  In- 
echriftcn  erläutert  55,  15  ff.  —    Auch  die  fluf  dem  zweiten  Felde  ge- 
malte Weltkarte  ist  ganz  anders  beschaffen  als  die  in  Th,  geschilderte. 
Die  Erde  iat  rundum  vom  Meer  umgeben, 

55,  22:  si  com   li  filosofe  le  sorent  deviser; 
nicht  die  fünf  Zonen  wie  vorher,  ßondern  die  drei  Weltteile  Asye,  Europe 
und   Aufrike  sind  darauf  dargestellt  mit  Bergen,  Flüssen  und  Städten^ 
deren  Namen  überall  angegeben  sind: 

55,  2<>:  par  les  lettrea  escrües,  i  poesout  trover. 
Beim  Anblick  dieaer  Karte  empfindet  es  Alexander  jedesmal  schmerz- 
li€h,  dass  Gott  dio  Erde  so  klein  geschaifen  hat^  denn 

55,31:  .II.  tans  en  peust  bieu  .1.  haus  cuers  goüverner; 
andererseits  giebt  ihm  die  Karte  immer  wieder  dio  Absicht  ein,  dieses 
Wenige  ganz  zu  erobern  und  sieh  uoterthan  zu  machen*  Ahnlich  be- 
trachtet der  König  die  Thaten  des  Herkules,  die  auf  der  dritten 
Zeltwand  dargestellt  sind,  als  das  Vorbild^  das  er  sich  bemühen  will  zu 
erreichen  (AI  06,  10  ff.).  Man  sieht  auf  dieser  dritten  Wand  zunächst 
die  Geburt  des  Herkules: 

55,35:  En  lo  tierce  partie  del  tref  eatoit  comment 
Hercules  fut  concius  et  nes  premierement; 
dann   den  Knaben  mit  den  beiden   Schlangen  (55,  37  ff.),   und  andere 
Scenen  aus  seinem  Leben,  so,  wie  er  die  Säulen  im  Osten  (!)  errichtet; 
56^  5:  puis  conquist-il  la  tiere  desi  en  Orient; 

ilhiec  mit-il  ses  bones^  voiant  tote  la  gent; 
tot  ensi  le  voit  on  el  tref  apertement, 
und  endlich,  wie  er  das  Weltgebaude  trägt: 

56,  8:  en  le  fin  de  l'estore  i  est  com  faitement 

le  ciel  tieot  sor  sen  col,  par  son  encantement. 


1)  Cf,  Fowlcr,  l  c,  p.  17S:  Im  Clior  der  Karbedrale  xn  AoaU  (2.  Hälfte  de» 
1*2*  Jahrh.)  findet  man  *!gl.  auf  dein  Mosaikpfla^ter:  twelve  inedalHona  of  ecjual 
Bize,  reprcsenting  the  Ijiboura  of  the  mt^nths,  stirrounrj  a  Inrger  mcdallion,  which 
repreaetit»  the  year  (ANNVS)  syinbulisiöd  by  a  beardleaa  üD-nimbed  tigüre,  richly 
ciad  in  varioiia  colourö  and  seated  upon  ;i  throne,  holdlng  in  bis  ligbt  band  tbe 
0un  (BOL)  and  in  his  left  tbe  mgon  (LVNA). 
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Aach  die  Darstellungen  auf  dem  vierten  und  letzten  Felde,  eben 
jene  so  häufig  begegnenden  Scenen  aus  der  Trojasage,  erhalten 
hier  Beziehungen  zu  Alexanders  Plänen.  Beim  Anblick  der  Zerstörung 
Trojas  sagt  Alexander  zu  den  12  Pairs: 

56;  26 :  del  roiaume  de  Ferse  ferai  itel  ruine, 

et  mettrai  le  roi  Daire  en  itel  desepline  .  . 
Wir  finden  auf  der  Zeltwand  zunächst  den  Raub  Helenas;  und 
zwar  wird  hier  einmal,  was  leider  so  selten  vorkommt;  ein  Detail  aus 
dem  betr.  Bilde  gegeben :  Menelaus  sitzt,  nur  mit  einem  Schilde  bewaff- 
net, der  einen  Löwen  im  Wappen  zeigte  auf  einem  Maultier,  (ist  also 
unfähig  zu  kämpfen): 

56;  16:  et  li  rois  Menelaus  en  ot  en  sa  saisine 
.1.  escu  de  painture,  de  forme  16onine, 
et  cevauca  la  mule  qui  n'ert  mie  frarine. 
Nur  angedeutet  sind  dagegen  die  andern  Scenen^  die  Fahrt  nach 
Troja,  die  Belagerung  dieser  Stadt,  und  endlich  ihre  Eroberung  und 
Zerstörung  (AI.  56,  20  ff.).  —   Die  Trojasage  hat  auch  zu  einem  be- 
trächtlichen Teil  des  figürlichen  Schmucks  den  Stoff  geliefert,  den  wir 
in  der  nach  Godefroid  de  Bouillon  22035  ff.  von  Schultz^  II 252  zitierten 
Beschreibung  eines  Zeltes  finden;   mit   Bezug  darauf  genüge  eS;  auf 
Schultz  zu  verweisen. 

135.  Ein  neues  Stoffgebiet  betreten  wir  mit  der  Beschreibung  der 
10  Pavillons,  welche  im  Claris  Gauwain,  Yvain  und  dessen  Schwester 
Marine  auf  ihrem  Wege  zu  Laris  finden,  und  über  deren  Schönheit  sie 
geradezu  ausser  sich  geraten  (29219;  cf.  auch  29190  ff.).  Die  Ver- 
zierungen daran  sind  gestickt  [ouvrez  a  euvres  sarrazines  (29202)]  und 
zwar,  wie  wir  später  (29271  ff.)  erfahren,  von  der  Fee  Madoine;  sie 
zerfallen  in  Darstellungen  aus  der  Geschichte  einerseits  und  aus 
der  Himmelskunde  andererseits: 

29203:  Toutes  les  vraies  medecines 

I  sont  escrites  en  Ebreu^), 

Et  li  Sarradin  et  li  Qen^) 

I  sont  portret  trop  richement, 

Li  GrestYen  meYsmement 

Et  les  batailles;  qu'il  ont  fetes, 

Qui  a  toz  jours  seront  retretes; 

Les  estoires  du  firmament 

I  sont  pourtretes  richement 


1)  Eine  ganz  merkwürdige  Angabe ! 

2)  Mit  Bezug  auf  Geu-Judaeus  cf.  Foerster  zu  Aiol  10084. 
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Et  li  8oleu8  et  les  planotes; 
Li  experimenty  les  carretes, 
Li  sigDO;  li  avenement 
Qu^avienent  par  le  firmament; 
S4  est,  coQ  les  foudrcs  descendent 
Et  en  quel  point  que  il  esprendent 
La  terre  par  divers  pais. 
186.   Ganz  dieselbe  Gliederung  in  geschichtliche  und  astronomische 
Darstellungen  zeigt  das  Jer.  5492  ff.  beschriebene  Zelt  des  Sultans  von 
Persien^  das  —  obwohl  es  früher  schon  dem  Könige  Alexander  gehört 
haben  soll  (5494)  —  von  Mohamed  verfertigt  ist: 

5496:  Mahomes  Gomelins  le  fist  par  triforie  .  . 
Die  Bilder  historischen  Inhalts  beziehen  sich  auf  das  Alte  Testa- 
ment und  auf  alles,  was  seither  geschehen  ist: 

5498:  D^s  la  premiere  loi  que  Dex  ot  establie, 

I  sont  tot  li  estoire  paint  d'ovre  d^or  polie; 
A  cristal  et  a  jaffes  faiticement  ordie. 
Li  jors  et  li  solaus  et  la  lune  esclarcie, 
Les  iaues  et  la  terre  et  la  mers  qui  ondie, 
Li  poisson  et  les  bestes  et  li  vens  qui  balie^ 
L'avisons*)  des  estoiles^  qui  parmi  Tair  tornie; 
Dex  no  fist  creature  ne  seit  el  tref  bastio. 
Ausserdem  finden    wir  noch  unsere   altbekannten  sieben  Künste, 
aber  in  besonders  hervorgehobener  neuer  Gruppierung: 
5510:  Li  .VII.  art  i  sont  paint  k  .1.  plait  general, 
Qui  desputent  ensanble  et  de  bien  et  de  mal. 
Dass  die  übrigen  Bestandteile  wieder  als  besonders  kostbar  ge- 
schildert werden^    bedarf  kaum   der  Versicherung.     Doch    interessiert 
es  uns  ja  erst  in  zweiter  Linie  zu  hören^   aus  welchem  Material  die 
Pflocke  und  die  Seile  bestanden  haben. 

Wichtiger  ist,  dass  (oben)  rund  um  das  Zelt  ein  Fries  von  Edel- 
steinen lauft  —  die  gegen  Vergiftung  schützen  sollen  (Jer.  5523  ff.)  und 
endlich,  dass  auf  diesem  selben  Zelte  das  Mohamedstandbild  sich  er- 
hebt, von  dem  wir  schon  gesprochen  haben  (Jer.  5563  ff.,  §73).  — 

Eine  kürzere  Beschreibung  im  B.  Commarchis  5342  ff.  spricht 
ebenso  wie  diese  von  historischen  Darstellungen  auf  einem  Zelte;  und 
zwar  sind  es  hier  Seen  en  aus  dem  Alten  Testament,  die  in  Nadel- 
arbeit ausgeführt  und  von  Blumen  umrahmt  sind: 

1 )  Text :  la  visods  ;  die  BesscruDg  —  wie  auch  den  Hinweis  auf  diese  Be- 
schreibung —  danke  ich  Herrn  Prof.  Tobler. 
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2344:  Esquartelfes  estoit  et  en  chascun  quartier 

Ot  ouvr6  k  Taguille,  mentir  ne  vous  en  quier, 
Estoires  aDciennes  dou  tans  roy  Manecier; 
Tout  li  vi6s  testamens  i  ert  fais  k  or  mier 
Despuis  que  li  deluges  fist  tout  le  mont  noiier; 
Es  bordeüres  erent  fleur  de  lis  et  rosier. 
137.     Von  besonderem  Interesse  sind  endlich  die  Bilder  an  einem 
Zelte  in  Aub.  -  Tarb6  p.  98.     Dieses  Erzeugnis  der  bildenden  Kunst  ist 
nämlich  das  einzige  uns  durch  Beschreibungen   unserer  Epen  bekannt 
gewordene,  das  Motive  aus  der  heimischen,  der  französischen 
Königsgeschichte  enthält.    Dieses  Zelt,  das   dem  Lambert  gehört, 
weist  ausser  den  üblichen  Tierfignren,  ausser  dem  reichen  Schmuck  an 
leuchtenden  Edelsteinen,  ausser  dem  Meer  mit  seinen  Fischen  die  For- 
traits  sämtlicher  französischer  Herrscher  von  Clodwig  bis  Pipin  auf: 
Escrist  i  fu  la  mer  et  li  poisson, 
Et  tuit  li  oir  de  France  le  roion 
D^s  CIovovu68,  qui  fu  de  grant  renon^ 
Jusqu'ä  Fepin  le  rice  empereour. 
I3tf.    In  der  Fassung  des  Auberi,  welche  Tobler  nach  der  vati- 
kanischen Hs.  publiziert  hat,  finden  wir  auf  S.  100  nur  eine  ganz  flüch- 
tige Erwähnung  dieses  Zeltes.     Dagegen  macht  der  Herausgeber  in 
einer  Anmerkung  darauf  aufmerksam,  dass  die  Berliner  Hs.  desselben 
Gedichts   an   der   betr.  Stelle  eine  „ausführliche,  gegen    den  Schluss 
etwas  in  Unordnung  gerathene  Schilderung"   enthalte.    Durch  freund- 
liche Vermittelung  des  Herrn  Prof.  Tobler  ist  mir  die  Benutzung  der 
Hs.  ermöglicht  worden ;  ich  teile  daraus  im  Folgenden  die  uns  hier  an- 
gehenden Verse   mit.      Die   Hs.,    welche   die    Bezeichnung    mss.  gall. 
quart.  48  trägt,  ist  häufig  beschrieben  worden,  so  von  Bekker  in  seiner 
Ausgabe  des  Fierabras  S.  LIII;  zuletzt  von  Friedwagner  in  seiner  Aus- 
gabe des  Meraugis  von  Portlesguez,  Halle  1897,   S.  XXI.    Die  fragl. 
Beschreibung  beginnt  fol.  92^  Zeile  3  von  oben  und  steht  innerhalb 
einer  Laisse,  welche  fol.  92^  Z.  20  v.  o.  nach  einem  Absatz  mit  einer 
grossen  Initiale  anfangt.    Sie  lautet: 
92 ^^  Z.  3  V.  0.:  Son  tref  demainne  a  fait  tendre  premier^); 
Mlt  estoit  riches,  a  mentir  ne  vos  quier: 
.XXX.  girons  i  ot  fait  antaillier 
D'un  vermeil  paile,  ovre  a  eschecquier; 
Tot  environ  fisent  paison  fichier, 
Cordes  de  soie  i  firent  atachior; 


1)  Hs. :  p*mler  =  permier. 
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Sor  le  pomel  fisent  Taigle  drecier, 

Ne  fu  si  riches  puis  le  tans  Dealer; 

Les  lites^)  furent  totes  de  fin  or  mer. 

Solfr  i  puent  .IUI.  c.  Chevalier.  — 

La  mers  i  fu  portraite  a  fin  or  mer^ 

Betes  sauvages  et  poison  de  gravier, 

Oatoers  savage,  faucons  et  esperyiers, 

Chiens  et  brachies,  bien  les  oat^)  atillier 

Cis  qui  les  fit,  mentir  ne  vos  en  quier. 

A  paines  est  en  ce  siecle  princier 

Qui  si  bon  tref  puet  mie  esligier, 

Li  rois  de  Fris^)  out  le  corage  fier  .  .  . 

Or  Ta  11  rois  qui  Frise  a  a  bailiier*). 


1)  lites  wohl  fUr  listes. 

2)  So  Hs.!  Lies:  blen  les  sout  at. 

3)  Lies:  Frise  .  .  . 

4)  Zwischen  diesem  und  dem  voraufgehenden  Verse  sind  wohl  mehrere  aus- 
gefallen, welche  die  Schicksale  des  Zeltes  erzählten,  bis  es  in  die  HXnde  des 
Friesenkönigs  kam  (Mitth.  100, 10—12).  Auch  die  nächsten  Verse,  die  nicht  mehr 
zur  Beschreibung  gehören,  sind  nicht  ganz  klar. 
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Chronologische  Übersieht. 

Die  folgende  Tabelle  dient  einem  doppelten  Zweck;  sie  soll  einer- 
seits schnell  über  den  Bestand  an  eingehend  beschriebenen  oder  doch 
charakteristischen  Kunstwerken  —  nur  solche  sind  aufgenommen  — 
im  einzelnen  Epos  orientieren  und  die  Auffindung  der  betrefifenden 
Stelle  im  Zusammenhang  der  Darstellung  erleichtern^  und  sie  soll 
andererseits  einen  ungefähren  Überblick  über  die  historische  Ent- 
wickelung  auf  unserem  Gebiet  ermöglichen.  Deshalb  sind  nicht  nur 
die  einzelnen  Eunstgegenstände  verzeichnet,  sondern  bei  den  dazu 
geeigneten  Werken  der  Plastik  und  Goldscbmiedekunst  sowie  der 
Malerei  und  Textilkunst  auch  die  wichtigsten  zur  Darstellung  ge- 
brachten Motive  mit  Ausschluss  der  rein  dekorativ  verwandten  Ele- 
mente aus  dem  Tier-  oder  Pflanzenreich. 

Der  chronologischen  Anordnung  der  Texte  ist  Gaston  Paris' 
Tableau  chronologique  zu  Grunde  gelegt  worden.  Die  Zahlen  verweisen 
auf  die  Abschnitte  der  vorstehenden  Abhandlung;  in  denen  man 
Näheres  findet. 


Zeit 

Texte 
Karls  R. 

Kunstgegenstände 

Palast  24. 
Bett  50. 
Pflug  67. 
Wandgemälde  100. 

Motive  der  Darstellungen 

11.  Jhrh. 

Christlich-kirchliche  Mo- 
tive^   Mondläufe    und 
Jahresfeste. 

Rol. 

Gütterbildnisse  72. 

12.  Jhrh. 
2.  Drittel. 


£n. 


Wunderspiegel  18. 

Palast  der  Dido  23. 

Kapitol  in  Karthago  25. 

Grabmonumente: 
des  Pallas  40, 
der  Camilla  42. 

Götterbilder  71. 

Singende  Vögel  80  (In- 
terpol.). 

Trompetender  Ilerold  85 
(Interp.). 

Schütze  90. 

Wandbild  106. 


Wandgemälde 

terp.). 
Gewand  124. 
Zelt  131. 


107   (In- 


Amor  mit   Pfeilen   und 

Salhenhttchse. 
7  Künste,  Himmel,  Erde, 

Meer,  Städte. 
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Zeit 

Texte 

Kunstgegenstände 

Motive  der  Darstellungen 

12.  Jhrh. 

2.  Drittel 

Sages. 

Wunderspiegel  18. 
Ballwerfende  Figuren  88. 
Schutze  89. 

Wandgemälde  107. 

7  Künste. 

Tr. 

Zimmerausstattung : 
Chambre  de  Beaut6  29. 

Sarkophag  35. 

Grabmonumente*4d  u.  44. 

Betten  50,  51. 

Streitwagen  66. 

Götterbilder  71. 

Bildsäulen    und    Auto- 
maten in  der  Chambre 
de  Beaut6  93—96: 

Jungfrau  mit  Spiegel  94 ; 

Weiblicher     Jongleor" 

Jüngling,     musizierend 
u.  Blumen  streuend  95. 

Adler  und  Satyr  95. 

Jüngling  mit  Weihrauch- 
fass     als    Anstands- 
lehrer  96. 

Gewänder  124. 

Eracle 

Künstlicher  Himmel  33. 

Reiterstandbild  76. 

Kaiser  Eracle. 

Er. 

Faltstuhl  47. 
Scepter  60. 
Cercle  61. 

1 
1 

Sattelbogen  64. 

Acneas  u.  Dido ;  Aencas 
in  Italien. 

Teppich  119. 

Prunkgewand  125. 

Künste  des  Quadriviums. 

Clig. 

Turmhaus  25. 
1    Sarg  35. 
Pokal  55. 

12.  Jhrh. 

3.  Drittel 

AI. 

j 

l 

Leuchtturm  19. 
Wasserturm  21. 
Palast  (des  Perus)  26. 
Tempel  32. 
Mausoleen  39  u.  41. 
Pokal  56. 

Helm  mit  Figuren  62. 

12  Monate. 

Brunnenfiguren  69. 

Löwe  und  ^ymagele". 
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Zeit 


Texte 


12.  Jhrh.       I 
3.  Drittel 


AI. 


Kunstge  gen  at  ii  nda 


Uotive  der  DarateUungcn 


Götterbilder  u,  ägl  70. 
Fechtende  Statuetten  87. 
Bril c k en w äe Ji  te r  92. 
Wandgeoifihle  101. 
Porträt  ni 
Gewand  124. 
Zelt  134. 


Tbaten  des  Verstorbenen. 
Alexander. 

Kalender,  Himmelskunde, 
Weltkarte,    Herkules- 


1 

sage,  Trojasage. 

Th. 

Leuchtturm  19. 

Grabmal,  plastisch  ver- 

Tod  des  kleinen  Sohnes 

ziert  36  (Interp.). 

des  „Lögurges". 

Bett  50  (Interp.). 

Pokal  56. 

Fichtenbaum. 

Streitwagen  mit  Belief s 

Weltgebäude     (9  Sphä- 

und Automaten  65. 

ren),  Gigantenkampf, 
7  Künste  —  2  Musi- 
kanten. 

Götterbilder  71. 

1.  Wandgemälde  103 

(Interp.). 

2.  Wandgemälde  107 

Cadmussage. 

12  Monate,  TierP,  Burgen, 

(Interp.). 

(Städte?). 

1.  Zelt  132. 

Geschieht!.  Motive,  Land^ 
seh  af tli  ch  es ,  Gen  re- 
scenen,  Kampfscenen, 
Tierbilder. 

1 

2.  Zelt  133. 

Weltkarte,  Monate  u.  Jah- 
reszeiten ?  Geschichte 
der  griechischen  Kö- 
nige. 

!                              i 

Part.                Paläste  in  Byzanz  23. 

Bett  51. 

1   Pokal  55. 

,   Mosaikgemäldc  101. 

Hitninekkunde,       atma- 

sphärische    Vorgänge ; 

a  ieGesehiehten,Kri6^e 

etc. 

Flore  A          Tour  aux  pncelles: 

1       1)  als  Leuchtturm  20. 

1       2)  als  Wasserturm  21. 

1    Grabiüiil  mit  düii  auto- 

mat.  Figuren  FL'b   u. 

1       Bl.'s  37:  ef.  auch  98. 

Pokal  57. 

Trojasage. 

Singende  Vögel  79. 

!   Deckengemälde  101. 

Thaten  der  Vorfahren. 

Gonfanon  114. 

Doppelbildnis  (König  u. 
Königin). 

Ronuuiiiolie  Fonohongen  XII«  3. 


42 
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Zeit 

Texte 

1 
Kunstgegenstände        i 

Motive  der  Darstellungen 

12.  Jhrh. 
3.  Drittel 

Flore  B 

Tour  aux  puccUes  20. 
Grabmai  37. 
Pokal  57. 

Helm  mit  Figuren  62. 
Automaten  86  (Interp.). 

Raub  der  Helena;    zwei 

Jünglinge. 
Jungfrau  und  Jüngling. 

Charr. 

Zusammenstellung    von 
Wappen  117. 

Ch.  lyon 

Wandbild?  100. 

Jahre  und  Tage. 

Guig. 

Wandgemälde  106. 

Venus,      die      Kemedia 
araoris  verbrennend. 

Perc. 

Sarkophag  35. 
Betten  50,  51. 
Trinkhorn  55. 
Automatische    ThUr- 

httter  91. 
Porträt    in    Stickerei 

113. 
Teppiche  119. 
Gewänder  124. 
Zelte  130,  131. 

Harfner  und  Schütze. 
Gauwain. 

Ipoin. 

Becher  55. 

Schreiender  Adler  83. 
Zelt  130. 

? 

Ch.as.II.ep. 

Prunkgewand  127. 

Merlin-  und  Artussagc. 

13.  Jhrh. 

Anb.-Tarbc 

Zelt  137. 

Tiere,  Meer  mit  Fischen. 
Portraits  der  französ. 
Herrscher   von   ('hlod- 
wig  bis  Pipin. 

Aub.  Berli- 
ner Hs. 

Jer. 

Zelt  138. 

Meer,  wilde  Tiere,  Fische, 
Jagdvügel  und  -hundo. 

13.  Jhrh. 
1.  Drittel 

1 

Scepter  60. 
Helm  mit  Figur  62. 
Götzenbilder  73. 
Zelt  136. 

Muhamedrelief. 

Geschichte  seit  dem  alten 
Testament.    Terrestri- 
sche und  astronomische 
Phänomene. 
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Zeit 

13.  Jhrh.  ~ 
1.  Drittel 


Texte 


Kunstgegenfitände 


Motive  der  Darstellungen 


] 

j  Ch.  cygne. 

Sarkophag  35. 
Seepter  GO. 

._, 

Automat  96,  Anmerk. 

Figur,  die  auf  den  zeigt, 
der  ein  falsches  Urteil 
fällt. 

Wandmalereien  105. 

Trojasage,  Alexander, 
Thaten  der  Vorfahren 
—  Blumen  und  Tiere. 

Gewand  124. 

Zelt  129. 

G.  Dote 

Geschnittene    Edel- 
steine (?)  61, 
Teppiche  IUI 
HeiterBlege]  115. 

V5gel,  Fische. 

Gewänder,  Gürte!  IM, 

Wappen. 

Tröjusage, 

Frunkgewand  126. 

Blanc. 

Faltstuhl  48. 
Götzenbilder  72,  Anmerk. 

Fabeltier©',  4  Evange- 
listen, Kirehengeräte; 
AftroöoiaischeÄ. 

Vorhang  121. 

Bitterkampf. 

Escoufle 

Pokal  58. 

7  Scenen  aus  der  Tristan- 

Spange (2  Leoparden)  61. 

sage. 

Porträts,    in   GUrtelge- 

sticht  114. 

Gestickter    Prunkärmel 

Schwertlilien     mit    Um- 

123. 

schrift. 

Gürtel  124. 

Wappen. 

Mitra  127. 

Ayui.  Narb. 

Singende  Vögel  80, 

Mort.  Aym. 

Götterbild  73. 

Schild     mit    Niellover- 

Vögel,  Fische  etc. 

zierung  116. 

Galcrent 

Gobelin  122. 

Baub  Helenas,  Flore  und 
Blancheflor-,  12  Mo- 
nate; Himmel,  Ele- 
mente, Erde  mit  Be- 
wohnern. 

13.  Jhrh. 
3.  Drittel 


Man. 


Grabmal ,     plast.     ver- 
ziert 36. 

Polychrome  Portrait- 
statuen  (aus  Holz?) 
75. 


Begräbnis  der  Beige- 
setzten. 

Die  Manekine  und  ihr 
Knabe. 
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Zeit 

13.  Jhrh. 
3.  Drittel 


14.  Jhrh. 


Texte 


B.Commar- 
chis 


Eunstgegenstände 


Motive  der  Darstellungen 


Zelt  136. 


Scenen    aus    dem    Alten 
Testament. 


Rose  Burg  17. 

Bogen  64,  Anmerk. 
Wandgemälde  108. 


Damen  und  Knappen. 

Allegorische  Darstellun- 
gen der  Laster  u.  Uebel 
des  Lebens. 


Oleom. 


Claris 


Bett  52. 


Sperber  —  Noten. 


Faltstuhl  47. 
Zelt  135. 


Esc.  Bett  53. 


Automaten  81,  84. 
I    Wandgemälde  104. 

1   Zusammenstellung    von 
Wappen  117. 


Geschichte ;    Himmels- 
kunde. 


Juno-  und  Achillesbild; 
Baum  mit  singenden 
Vögeln:  trompetender 
Engel.  Flammenspeien- 
der Löwe. 

3  Scenen  aus  der  Troja- 
sage;  Dido  u.  Aeneas. 


B.Sebourc.  :    Gemälde  auf  präparier- 
tem Stiiff  111. 


Bertrand  Du'    Platte  46. 


Guesclin  j 


Scenen   aus   der  Vorge- 
schichte der  Erzählung. 


Untergang  Rolands  und 
seiner  Gefährten  bei 
Roncevaux. 


Remarques  sur  le  glossaire  de  Beiohenau, 
Karlsruhe  115. 

Par 
Paul  Marehot. 


Ayant  rclu  Ic  glossaire  de  Reichenau^  Karlsruhe  115;  dans  Pädition 
de  Foerster  et  Eoschwitz,  la  plume  ä  la  main  et  le  commentaire  (Edition 
fran^aise)  de  Diez  sous  les  yeux;  j^ai  noi&  les  remarques  suivantes^  qui 
ne  fönt  pas  double  emploi  avec  Celles  du  mattre;  ni  avec  les  Notes 
de  la  fin. 

8.  Binas:  duas  et  duas.  Maniere  de  dire:  deux  par  deux,  deux  k  la 
fois.  Je  tirerais  volontiers  de  cette  construction  Titalien  tutti  e 
due,  tutti  e  tre  etc.,  sur  lequel  voyez  Meyer-Lübke;  Gr.  rom., 
III,  §  212.  On  aurait  eu  d'abord  due  e  due  „deux  et  puis 
deux",  puls  sur  ce  mod^e  on  aurait  construit  tutti  e  due,  voulant 
faire  entendre  qu^il  ne  s'agissait  qne  d'une  seule  fois  deux,  quo 
dans  le  cas  particulier  deux  constituait  la  totalitö:  Duas  et 
duas  signifie,  eii  effet:  deux,  et  encore  une  fois  deux,  et  ainsi 
de  suite;  tutti  e  due  signifie:  deux,  et  ces  deux  forment  la 
totalite.  tutti  e  due  serait  le  plus  uaturel  due  e  tutti  simplc- 
ment  renverse. 

22.  Aaersa:    distomata.    Exemple  pour  detourner. 

43.  PraDas:  qui  a  dent\  iacet.  Exemple  pour  le  vieux  fran^ais  ade  uz. 
II  nous  montre  aussi  quo  la  roduction  dos  consonnes  doubles  (ad- 
dentes)  est  dej^  op6rce,  ce  qn^ötablit  du  reste  un  grand  nombre 
d'autres  exeiuplcs. 

50.  Id  accnrsum  eamm:  incontra  illos.  Exemple  pour  rancienne  prepo- 
sition  encontre,  de  momo  qu^^  la  glose  102  In  fCCarsui  Ifbis: 
incontra  nobis. 

61.  PrafisciniDi:  pergite  ambulate.  Dans  le  latin  des  dcrnicrs  siecles,  am- 
bulare  s'est  cmploye  au  scns  simple  do  „aller"  et  il  a  passö  avec 
cette  signification  au  moius  dans  une  languo  romane:  roumain 
umbld,    istro-roum.  ambl4.     11   a   exist^   dans   le  plus   ancien 
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fraii^'Älö:  II  est  empluye  couramment  par  Grogoire  dia  Tonrs  S&ns 
cette  acceptiou  (Botrnot,  Lc  lat,  de  Grog,  de  Tt*ur8,  p,  297). 
Noa  gloscs  rattestont  souvout:  133  isset:  (imöti/a-ssc/ ;  389  iacecle- 
bant:  amhnhhant\  507  seceö^it:  abü*  ambnlami\  923  gradiatur: 
amhidatur.     II  a  pass6  plus  tard  au  sens  de  ^j aller  I^amble". 

66,  Infrin^erent:  itt/rangerefiL  Exemplo  do  recompositiün,  cumnio  718  Per- 
pctrata:  pacta,  p/acta. 

68*  Fattiliam:  scintUiam,  La  raetatbiise  ue  noua  est  pns  attestde,  ce  qui 
De  veut  paa  dire  qu'elle  n^exiatat  pas  eucoro*  Do  mrme  903 
Fauilla:  scinUUa, 

11^  Stranit:    sternimU     Exemple   powr    IV  fr.  estoroir,   sternivit  im- 
pliquant  doja  un  infiiip  *ßternirc. 
131,  MlHatur:   wanatiat.    Exemple  pour  l'a.  fr»  raanace,  de  mOmo  que  995 

Uinas:  manaces  en  olTre  uu  pour  I'a«  fn  manaces« 
141.  Dem:  donefu.  Douare  a  fiopplani^  dare.  De  mhne  222  Preheati«: 
donatis,  fnhem:  donans  ;  328  Preboennl :  donaverunt-^  525rrelie: 
döHü,  Pourtaiit  731  Poto:  do  tibi  blÖere. 
156.  Tfiloria:  trauis,  Exemple  pour  la  signiticalion  de  „tente^'  qu'a  prise 
trabs.  Noua  avoüs  bieii  affaire  ici  k  im  mot  romao^  le  glosaateur, 
h  cause  de  la  transformatiüu  du  seua^  ne  &e  doutant  pas  do  Ti'tj- 
mologie,  Le  b  intervocal  est  d6ja  devenu  U,  qu'il  faut  vraieembla. 
blement  prouoncer  V,  peut-etre  tnf'me  f  (4  cause  do  1*8  sourdc), 
81  la  voyelle  finale  est  d^jk  tombee,  Dift  <debet  de«  Ser- 
ments  offre  ideutiquemcnt  ce  traitement,  Apr^.s  Tepoque  des 
Öcrmente,  träfe,  deft  devieniient  tres^  deit  avec  perto  d 
la  labiale.  La  pröaeuto  gl  ose  est  efficaccment  confirmec  par  323 
PapilitnU^  irauis'y  1040  Papilio:  frauis.  Sur  tranis,  voy.  ici, 
gl  1043. 

168.  Opilio:  cusfos  ouiHm  uel  berbicarius.     Exemplo   pour  bergur, 

169.  Teristraai :  gmi'  ornammtü  nmlieris.    qitidam  dicunL    quod  sit  cußa 

uel  uitta,     Exemple  pöur  c  o  i  f f o, 
171,  lutiiniescere:    inßare,     Exemple    pour    le    sens    mtransitlf  (romau)    de 

„güiiflor"  pris  par  infjare. 
190.  Confecteqae  macie:    maculenü  f  macie  tincte,     Exemple    pour  Ta.  fr. 

tcint  au  eena  de  „päle". 
203.  In  iiian!piilo£  redacter   In  garbas  coUecte,     Exemple  pour   gerbe,  de 

m«'me  que  la  gl  ose  814  MaDlfinlos ;  segetes.  garbas* 
21 L  Repptrunt :    hiuenerunt*    l\  ue  faudrait  pas  conclure  de  cetto  glose  que 

*lropare  u'existe  pas  eucorc  i\  cette  «^poquc, 
218.  Bieimkin  est:  duo  imni  mnL    Exemple  pour  la  coriBti-uction  de  IV  fr, 

doiansont.     A  propos  do  duo,  voir  ici,  gl»  694. 
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227.  Sceplrum:  türga  realis.    Exemple  pour  la  cbute  de  g  intervocal,  de 

mOme  que  435  Lalerum:  teularum.  Comp,  des  graphies  contraires 
commo  512  Apex:  summa  pars  cuiuscumque  regt,  oü  le  g  est 
absolument  muet. 

228.  Hanera:  scapula.    Scapula  ne  se  continue  qu^en  r6toromaD,  ce  qui  ne 

veut  pas  dire  qu'il  n^existat  pas  dans  le  fran^ais  du  VIII®  si^cle. 
De  mfme,  1162  ümeros:  scapula. 

229.  Emisarias:   qui  non  est  castrad.     -atus  a-t-il  pass^  en  frau^^ais  par 

-adus,  avant  de  donner  -ez?  Gelte  glose,  598  Spadfies:  castradi 
et  1088  Spada:  castrad  le  douneraient  k  croire.  Mais  474  Vera: 
spidus  ferreus  qui  vient  de  V  a.  h,  all.  spiz  montre  quo  -dus 
dans  la  graphie  de  notre  auteur  repr^sente  le  roman  ts  (z).  Les 
finales  sont  du  reste  tomböes  et  on  est  k  r6tape  ts:  voir  gl.  1156. 

233.  Garedo:  lisca.     Exemple  pour  laiche^  a.  fr.  les  che. 

255.  GttDsparsam :  pistritam.     Exemple  pour  p6trir. 

266.  Gotornices:  quacoles.  Exemple  qui  nous  montre  qu'a  final  6tait  dcj4 
devcnu  e  feminin  et  qu^on  peut  appuyer  de:  995  liDas:  manaces] 
875  Gotarnices:  quacules]  860  Gtopeliit:  anetset]  288  Scabranes: 
uuapces\  275  Saggerat:  dixerat.  ortaret  (=  *horta(ve)rat,  sens 
de  parfait);  lUSÜuespes:  scrabrones  uuapces;  1140  CespertiHanes: 
calu€Ssorices\  1022Proibet:  re^«^;  1120  IttitU  anoget\  1120Traii8- 
Tretanit:  transalaret\  1149ürgaet:  adastet  \  881  Gtimertaiitar:  con- 
turnent, 

272.  Fngauit:  fugire  cepit,  Exemple  attestant  d6ji  le  changement  de 
conjugaison  de  fugerC;  de  mC'mo  que  378  Gedere:  fugire.  sub- 
ponere. 

285.  Pignns:  uuadius.  Exemple  de  gage.  Le  w  germanique  n'est  pas 
dcveuu  gu  dans  les  gluscs:  ainsi  288  Scabraaes:  uuapces',  1148 
Uuespes:  scrabrones  uuapces;  1045  Pignams  (s?):  uuadius-^  1073 
Respedant:  reuuardant,  Elles  sont  donc  dialectales:  picarde», 
wallonues,  lorraines  ou  comtoiscs. 

289.  JadiiGtinas :  persas.  Exemple  pour  p  e  r  s.  Sur  r6tymologie  de  ce  mot, 
le  Di  ct.  göndral  dit:  „Origine  incertaine:  il  faut  peut-f*tre 
supposor  en  lat.  vulgaire  un  adj.  *per8U8|  an  Heu  de  persiCUS,  de 
couleur  de  prclie".  Je  crois  qu'il  serait  mieux  encore  d^y  voir 
tont  simplement  un  adj.  persUS  signifiant  „perse",  „de  Perse". 
Comparez  en  fran^ais  les  adjectifs  indigo,  outremer,  bleu  de 
Prusse  exprimant  des  nuancos,  ainsi  que  moreau. 

302.  Undoos:  hatios,  Plxomplo  pour  un  primitif  *bas  uom.,  *haf  acc,  au- 
crtro  de  havet,  d^origino  germanique.  De  mome  1156  üodaiis: 
hamis.     Ou  a  encore  bafs  a  cette  6poque,  voy.  ici  gl.  156.    Le 
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mot  semit  tlevemt  iiütn.  *1iuKj  acc.  *hef.    II  se  retrouvo  eti  wallen: 

,jlio,  tiro-fiüut,    fourche    dont   les  dents   eont    rocourbees"  (Bull, 

Soc,  lieg,  litt  wall.,  2*  aerio^  VI!,  91);  en  picard:  he,  osp^ce 

de  füurche  h  deiita  recourb^^ea  (Hecart). 
30Ö.  Cfohnres:  incendes,     11  est  regrettabl©  quo  Ic   gloesateur  u'attüfite   paa 

la  fiirme  *brustlJlare  (bt  de  pravenauce  germauique  -j-  UStulare, 

DicL  gen  er,),    Vaucötre   de   bruler.     Elle   devait   exiater,    car 

br frier   est   un   mot    populaire   c|ui   aura    pria   naiSBance    torB  du 

m^latige  des  Romatia  et  des  Germains. 
311,  Arninini:  se:  um  pingue,     Le  ms.  porte  so  um  avec  un  blaue:  ü  y  aj 

uno  lettre,  „walirscheiidieh  u,  weggewiacbt",    Dans  ccs  condititma 

peu   flfireB,    il    nVst   pas    possible  de    discuter    Mir    Ic    eort   de   b. 

Toutefois  la  gl,  1095  Stipuiam:  stulns  fait  suppoöer  qu'on  etait  k 

rctape  scu,  tirce  do  *seuu, 
33ä,  Oatiivula:    ubi  Ugna  demiper  ardet.     Exemplo   pour    Ta.  fr.  Icigno 

per\-n  comme  un  aing.  et  constrtiit  avec  uti  vcrbe  au  aing,  Exomple 

püur  Fa.  fr<  desor, 
341.  Merfulum:    tornum    marinum.     On  aait   qu'on  fait  venir    cormoran 

de   DOrvum    mar-ing    (liamania,  XXIV,  116),      Le    glossateur 

pouvait  bieu  aveir  datis  son  dialücto    eorf   marene    et  ecrire  la 

forme  latiue  fuarinUTn;  du  restej  le  prav.^  Teap.  prosoulent  itiarinunfl 

dans  cotte  expreasion. 
399*  Siercora:  /em\     Exemple   pour  IV  fr.  fiens,   de   mi^me  que  801  De 

i$terc«re:  ex  femo. 
400.  Uimfre:    ctdtro.     Exemplo    pour    coutre    au    seua    de    „couteau   de 

cbarrue**. 
425.  Oereas:   husas.     Exemple  ponr  Fa.  fr,  houae,   beuse.     II  y  a  aussi 

une  forme  hue«e  qui  su|.jpose  uu  o  ouvert. 
424.  Sarcioai  bisatia,     Exemple  pour  beaace» 
436.  Onfrali:  carcali.     Exemple   pour   la  cbuto  de   la  voyelle    contrcfiuale, 

do  mrme    que  454  Hutno  acccperam:    inprütatü  habebe   (*iliprO' 

in(u)tuare);  756  Hntaare:  inprükire\  1017  Oai8lii«r  carccUus, 
454.  IHiilttii  acceprramr  inprHtuin  hahebe  (1,  habebam).     Exemple  pour  em- 

pr unter  et  modide  do  plus- quo -parfait  formö  avec  un  auxiliaire, 

k  la  romaue.     Antre  exemple:  756  Hutnare:  hiprütare* 
459,  Cömpnlarüs :  macmübus,     Exemplo  pour   luavoUj   de  mr-me  quo  Ö76 

Cenf oUrii :  ntationes. 
474,  üem;    spidus  ferrem,     Exemple    pour    öpoi.     De    \\\.  h.  all.  spiz. 

Voir  ici,  gl  229, 
52L  Ad  dflndeiidiiiu:    ad  degmxandum,     Bc  mfme  657  InlaiiPrant:  degana- 

uerunt,     Exemplcs  pour  Ta,  fr,  deganor,  que  Godefroy  a  releve 

une  fois. 
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533.  Vkis:  uillis.  minores  ciuitatibus,  Exomple  pour  vi  Ha  pris  au  sens 
de  „bourgade",  „village". 

564.  Oblatu:  offertus.    Exemple  pour  offert. 

579.  Gfiinfs:  banstas,  Exemple  pour  banse  qui  d'apr&s  la  pbonctique 
devrait  etre  baute.  Le  francien  Ta  pris  au  picard  (enregiströ 
dans  U6cart,  Sigart  par  exemple)  ou  au  wallou^  pour  lequel  seul 
banse  est  pbonctique.     Le  picard  doit  le  tenir  du  wallen. 

593.  tptrtet:  conuefiü.     Exemple  pour  l'a  fr.  covient,  „il  faut''. 

694.  Stadiam:  domilia  passum,  Exemple  pour  Ta  fr.  doi  nlille  et  le  mot 
duo  k  Tdtape  do,  sans  dCsinence  de  pluriel  encore. 

699.  Sadarif : /anonem.  .  Exemple  pour  fanon. 

706.  Nadiu:  quartana  die,  Exemple  pour  le  suffixe  d'ordinaux  -anus. 
Etendu  k  quartus  k  une  aussi  baute  Cpoque,  il  est  interessant, 
-ain,  quelques  siecles  plus  tard^  dans  la  p6rlode  litteraire,  est 
confine  dans  TOuest.  K6petons  k  ce  propos  (voir  Ztscbr.  de  Groeber, 
XXI^  111)  que  -ain  -aine  des  ordinaux  vient  de  -anus:  la  gram- 
maire  de  Scbwau-Behrens  (4®6d.)  part  encore  de  -enus  (§  319). 

711.  Artemtii:  fnaltis  mastus  natiis,     Exemple  pour  mät. 

723.  Callanit:  circtimdauiU  De  mcme  1145  Vallaiiit:  circumdauit.  On  sait 
qu*ent eurer  est  de  dato  r6cente.  Voil4  une  forme  qui  nous 
montre  combien  ^antedavi,  k  cöt6  de  ^antededi,  a  dA  Otre  cr66 
de  bonne  heure. 

751.  Pfla:  do  tibi  bibere.  Exemple  dMnfinitif  employC  substautivemeut: 
a.  fr.  ti  doins  boivre,  ^e  te  donne  de  la  boissou^.  Do  pour- 
rait  otre  expliqu^  comme  venant  de  *daO;  voir  ici,  gl.  826. 

784.  Fex:  lias,  Le  Di  ct.  g6n.  ne  donne  de  lie  qu'un  exemple  du 
X®  siMe. 

822.  Axis:  ascialis,  G'cst  6videmmont  *axale.  On  connaissait  doj^  en  lat. 
vulg.  de  la  Gaule  du  Nord  *axile  *axiolum  ^axellum  (Dict. 
gen.).  Ainsi  acsale  est  d6j^  devenu  ^acUale  ^aissal  assial; 
la  transposition  de  Ti  apr^s  Ps  est  un  trait  dialectal;  comp,  escit 
du  Jonas  qui  doit  t'tre  contracte  de  *esciit  <Ceissit^  et  aussi 
poBciomes  si  Ton  admet  Tetymologie  ^poCSamUS. 

826,  Abit:  tiado,  Pas  de  trace  de  *V9  <  *YaO,  qui,  6tant  donnö  Taccord 
des  langucB  romaues,  doit  pourtant  exister  ä  cetto  6poque:  Tauteur 
prefero  la  forme  latine.  De  merne  on  n'a  pas  *vait,  1138  Transmi- 
grat:  de  loco  in  locum  tmdit  A  la  3.  pl.,  584  transgredinofiir: 
trans  tmdunt 

833.  Arbnsla  arbriscellus.  De  mOme,  980  Lepvscalos:  lepriscellus,  A  cetto 
6poque,  la  contrep6nultieme  est  natnrcllement  tomb^e^  de  mOme 
que  la  penultieme  d'ailleurs.     Exemple  pour  arbrisseau. 
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849.  Area:  danca.  De  mcme  446  Area:  dan iti^  fiiCil  faut  enrriger  eo  dauea 
(l)Iez,  Fterstür  ut  KL^scLwltz).  Dtmea,  du  gorm.  dnuDi  (neutrc), 
dit  Ditiz^  ne  se  retrouvD  dutis  ;hicuii  idiome  romau.  J'ni  retrouvc 
^dcgiiOj  airtj  de  grange,  torrahi,  sol^  (mais.  masc.)  datis  le  Voc. 
düs  agriciiltcurs  dtj  rArdenne,  du  Condroz,  do  la  Hos- 
biiye  ot  du  pays  da  Ilerve  de  Body  (Bull.  Soc.  lieg- 2®  fl.  VII); 
daus  le  rapport-prefitcti;  dlguo  ou  drgne,  „Sorte  de  pavement 
corapose  de  gravier  et  de  ciment,  au^refois  fort  repandn  dans  Ics 
liabitutions". 


877. 


881. 


894. 


1033. 
1043. 


Crebro:  criuoli^s.  Bei  exemple  dela  fonne  dialectale  criule  crivledu 
N ord  tt  dö  l'Est,  Lo  grau  pts  -  b I  -  otai  t  d  cmc  doj  k  d  ovenu  -  u  1  -  ou  •  v  1 , 
comp.  htuluB,  gl.  1095.  La  pouiittiLanü  ctait  iombt^o  k  cotte  epoque 
et  le  glossateur  en  6cnt  uiie  ici  par  faiisse  analogie. 

(lonuerlftiifur:  coniitrnv'nf.  Exeinple  pour  Va  fr.  coutournerj  le  mod. 
cüiitouruer  ctant,  cumme  on  sait  (Üict.  gen.),  repriK  a  ritalien, 

Desiilia;  pagrittaf  neglegmiia,    Exempki  pour  Fa  initial  de  par  esse. 

Ebitatum:  huicülimu  Co  mot  moutro  quc  si  buucUei"  vieüt  bleu  de 
l'a  fr.  bouscbe  j^faisccau  tltv  brauchage''  (Di et»  göu.),  bouebf^ 
„obtus"  u*apparlieüt  pas  k  cette   faraille. 

Ebumeis:  hiorgm,  Ici  g  repriSsoutc  le  romau  i  cornine  dans  1120 
tedel:  anogef*  A.  fr.  ivorie.  Exemple  pour  ivuire  (avcc  Vi 
initial  drjt\). 

Eri^dilaleüi:  possessionrnn  i  alotknh    Exemple  pour  allou. 

fmümfunduias.     Exemple  pi>ur  fond«, 

IbiiIM:  qä  ium  est.  Extmplf^  jimir  l*a.  fr.  jun,  Pour  Ig  traitomeiit 
do  la  conaonne  initiale,  cotto  gloso  est  beureusi^meut  coiifirmöe  par 
961  luger:  iomaliSf  uxemple  pour  Vn.  tV.  juruel,  au  «eus  de 
mesure  agraire.  CeH  deux  glopes  ou  i  iuitial  exprime  Ig  öhu  dl 
dz,  moutreut  quG  le  j  bitiu  etail  dt'ja  devenii  daus  le  romau  de 
Fauteur  di  on  dz;  doue  jam  ogalo  deja  dza. 

HoreBl:  demorenf.     Exemple  pour  domeurer. 

Oliiiiari':  incöntrare.     Exemple  pour  Ta»  fr.  eticnntrer. 

Out's:  berblces,  Exemple  pour  brebis,  qui  possedo  dcja  le  öoüs  d'^ovis". 

0  ,  .  .  *:  hudislL  \  intervocal  eet  devenu  d,  prouonct'  «ans  douto 
iU]k  db  (a). 

Pustula:  malk  clauus.     Exemple    pour   elou  au  mns  de  „furoncle", 

Pes:  pedis.  Dieas  (gl.  167)  est  dejÄ  dVvis  de  voir  dana  pedis  un 
uouilnatif  roman.  Daus  Favaut-propos  (p.  13 — 14),  il  su  demandait, 
k  VocümUni  ilca  analogues  847  Acukug:  Äadiofiis  ai  1030  Pftllinrag: 
mrdönh  (auxquok    un  pourrait  ajouttr  plusieurs   autres   telä  quo 
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trauis),  si  l'auteur  avait  allonge  le  mot,  pour  indiquer  le  d6- 
placemcnt  de  l'accont  ou  s'il  avait  eu"  intention  de  d^signcr  par 
la  dcsinence  \s  le  suffixo  da  nom.  roman  8.  „Ce  sont  evidemment 
des  nom.  romans.  Ainsi,  an  VIII «  siäcle,  les  imparisjllabiques 
qui  en  fran^ais  se  sont  nnifi6s,  ont  accompli  cette  Evolution :  on  a 
au  nom.  pez,  4  Pacc.  pet,  au  nom.  trafs^  k  Pacc.  traf,  etc. 

1055.  Passer:  musco.  t  omnes  minute  aues.  Exemple  pour  Fa.  fr.  moisson, 
anc.  wall,  ^moscion  (mod.  mouchon),  comp,  pescion  dans  le 
Jonas:  on  est  k  Totape  mossion,  comp,  ascialis  (*axale)  <le 
la  gl.  822.  Le  glossateur  rotablit  mal  la  forme  latine,  qui  doit  etre 
*inU8CiO,  car  mUSCO  ne  convient  pas  phonctiquement  pour  l'a.  fr. 
moisson  et  ses  correspondants  romans. 

1094.  Strtilegas:  sorcerus.  Le  glossateur  Ignorant  V^tymologie  de  ce  mot, 
a  mis  la  forme  romane.  Diez  a  d6jä  fait  remarquer  que  -er  est 
la  plus  ancienne  forme  du  suffixe  -ier;  depuis  on  a  relev6  de 
ces  formes  en  -er  plus  anciennes  encore:  M.  Groeber  un  Rede- 
verus  (Reviers)  du  VI«  siecle,  notamment.  Au  surplus,  Pautre 
glossaire  de  Reichenau  et  les  Supplements  donnent  denx  fois  paner. 
Ne  nous  lassons  donc  pas  de  r6p6ter  que  la  th^orie  (Cobn)  qui  tire 
-ier  de  palatale  plus  -arUS  est  totalement  inexacte:  en  ce  cas,  on 
aurait  ici  sorciarns  ou  sortiarus,  le  groupe  ci  ou  ti  represen- 
tant  la  palatale.  11  j  a  toute  une  rägion  Orientale  de  la  F'rance, 
dont  j'ai  trac6  approximativement  Taire  (Solution  de  qqsdiffi- 
cultes  de  la  pbonetique  fran^aise,  p.  25  ss.),  qui  prösente 
le  traitement  -eir  -ieir  ne  remontant  pas  k  -erus,  maisä-erius. 
Elle  s'etend  de  Thionville  k  Dijon  et  de  Bar-le-Duc  k  la  fronti^re 
de  la  langue  allcmande,  autant  que  Von  peut  en  juger.  Tonte 
cette  contrce,  qui  comprend  des  patois  lorrains,  comtois  et  bour- 
guignons^  est  donc  necessairement  exclue  comme  patrie  des  gloscs. 
Ne  reprenons  pas  ici  la  question  de  l'origine  de  -erius  et  de  son 
passage  a  -erus.  Disons  seulcmeut  qu'en  842  le  fraucique  Ludhari 
est  not6  dans  le  serment  germanique  Luheren  (1.  Ludheren), 
dans  le  serment  roman  qui  ne  presente  pas  encore  la  diphtongaison 
Lud  her  naturellcment.  Une  transforma^ion  en  francique  de  -ari 
ou  -eri  pourrait  remonter  au  VI®  siöcle  et  avoir  d6termine, 
d'abord  dans  les  bouches  franques  s'essayant  k  parier  roman,  la 
transformation  de  -arius  eu  -erius,  puis  cbez   les  Romans^). 


1)  Cette  transformation,  en  cfTet,  peut  etre  placi^e  dans  Töpoque  mörovin- 
gienne:  on  a  de  cette  6poque  le  nom  d'un  monötaire  franc  Baltherius,  pour 
Baldocharius  (d'Arbois  de  Jabainville,  Langue  des  Francs  ä  Töpoque 
m6rov.,  p.  *180).    C'est  le  mod.  Bautier. 
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1095, 


1096. 


1120. 

1129. 
1130. 

1135. 


Slipulamr  sftilm,  Excmple  ponr  ^^tcule,  qui  est  ompriiutc  en  frÄüf^^aia  i 
deö  dialDctes  (Dtct.  gen.),  On  a  eu  stiivlus  stuulus  (cp*  la  i 
gl.  877  X  puiB  8  tu  lue. 

SarciniB:  Saccus  i  btdzia.  CVtte  glose  est  conlrraeo  par  410Starciit:  i 
bulzioliSj  qui  prtSseut«  un  iliminiitif.  Älsguifiques  form  es,  qui  ex- 
clueot  toute  la  PicarcUc  poiir  uoe  locali&ation,  comme  sorcerus 
exclut  toute  une  baiitle  Orientale  de  territoire,  lea  formes  ooua 
accnsant  en  efFet  Ui  mouillure  du  g  devant  a  de  bulga^  qui  Cäi 
reprcBentec  daus  la  graphio  par  la  combiDaison  zi,  .sounant  sausl 
fltnite  daos  la  pronoueiatjoo  dzi  nn  dz  ouquelque  chose  d^ipprochant. 
Lü  phoniime  a  douc  dojik  franchi  Tetape  gi  til  est  k  tont  le  mtiins 
k  di,  et  memo  plus  avauce^  fil  c^e»t  dzi  dz«  Exemplo  pour  le 
fr.  bouge;  Ic  diminutif  üVxiate  pae  eu  a,  fr. 

Tclet:  anoget.  Di  intervocal  est  deveuu  i.  A  remarquer  Va  k  fiui- 
tiftle:  a.  fr,  dialectal  aiioier. 

Transüieare:  tranmotare.    Exemple  pour  Ta  fr.  iioer. 

TraiisfrelaBit:  trmis  alaret,  Exemple  de  plus-que-parfait  latin  di^veuu 
parfait.     De  lueme  275  Su^ferat:  dixeraL  oriarct, 

Ta^nriilio:  i-auunna,  Le  p  iut«rvocal  est  de  venu  v,  de  rarme  que  b  da  na 
827  Anorüuns:  auortetiz,  i  aUanatitB  a  lucei^  894  Ebartiets :  inorgiU 
(comp,  la  graplne  coiitraire  824  Aurire:  scubure).  La  fornio 
phou(5lique  *chavane  a  donc  exiet^  dann  le  domaine  fraiiv^isj  cö 
qui  permet  d'expliquer  par  une  contaraiiiatioö  Ta.  fr,  chabute^ 
mod.  cabutte. 

Ueßpertilionei i  calues  sorices,  Exemple  pour  übauvc-souris,  (eti- 
registre  par  le  Di  ct.  g^u,j   mais  soub  la  forme  fautive  calvag),  j 

Utir:  utdturhts,  Kxemple  pour  vautour^  qui  vient  bieu  eu  effet 
de  VultUriua^  d'apres  ]e  Di  ct.  gen. 

llfBprs:  scrabrones  uuapces.  De  rai'^me  288  Sctttroaes :  miapces.  Diez 
dit  que  l'on  a  ici  nn  met  „^videiumeot  d'ongine  allemande",  I>ej4 
pour  deux  des  forme»  lorraincs,  wcs  et  vos,  (les  autres,  vep 
wop,  soiJt  pbonetiques),  M.  Horiiing  a  fait  remarquer  (Ztschr, 
de  Grober,  IX,  498  et  XYII,  230)  que  3a  d^rivation  de  l'a  h. 
all.  wefaÄ  etait  possible,  mr'me  probable.  Eu  aucien  picard  VGSpa 
[H-wgcrm.)  eüt  du  donuer  wes[je  wiespe  (tout  corome  vespre 
viespre)j  lequel  serait  en  picard  moderne  wepewiepo;  en  walloii 
aucieu  on  aurait  weßpe,  en  med*  wespe,  comp.  wall,  mcspe  = 
nefle,  Or,  lo  picard  ue  dit  pns  wiepe,  mais  wesse  (Sigart)  et 
wospe  (Ilecart),  qui  »e  tirent  tr&s  bien  de  uuapces,  l'un  par 
la  cbute  du  p  et  Tautrc  par  une  tn/^tatbi'se.  Quant  au  wallon 
wesp  wasp,  il  peut  remonter  k  V65pSI^  mais  il  y  a  Ufie  autre 
forme  tr^s  repaiidue  wea'  was%  qui  a'explique  sculemeut  par  wefsn 
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wafsa  ou  par  uuapces  avec  chute  du  p,  car  dans  wespe  le  p 
ne  tomberait  pas,  de  mt^me  qn'il  ne  tombe  Jamals  dans  raspe 
rcspe  ni  dans  mcspe.  Ainsi  les  trois  dialectes  picard^  lorrain, 
wallon  sont  d^accord  pour  reporter  soit  pour  la  totalit6,  soit  pour 
une  partie  de  leurs  formes,  k  un  th^me  gcrmanique^  que  le 
glossaire  de  Reichenau  donne  au  VIII <^  si^cle  sons  la  forme 
uuapces.  Le  lorrain  postule  nn  e  (wefs^;  de  HorDing,  &  e) 
et  est  exclus.  Le  wallon  a  des  formcs  qui  conviennent  k  uuapces. 
Daus  8on  dictionuaire  ^tymologique  (ed.  de  1899);  M.  Kluge  dlt 
qu'^  cot^  de  wefsa  wafsa,  il  faut  aussl  admettre  en  germ. 
des  formcs  commeu^ant  par  wabis  wabit-:  la  preml^re  est 
Selon  mol  le  prototype  de  uuapces.  —  Le  picard  scmble  exclus 
par  Ic  fait  que,  dans  uuapces,  c  repr6sente  une  s  ötymologique 
(*wabisa,  *wabsa).  II  est  du  reste  exclus  par  bulzia,  ici, 
gl.  1096. 

1149.  ürgnet:  adasteU  L'h  germanique,  k  Tint^rieur  du  mot,  s'amuYt  en 
frauQais. 

1154.  üecors:  esdarnatus,  Le  mot  ne  se  retrouve  pas  en  a  fr.,  mais  bicn 
un  deriv^  esdarnie  (dans  Blancandin),  que  le  dict.  de  Gode- 
froy  interprete  par  ^exces^.  Des  mots  de  cette  famille  existent 
en  wallon  et  en  lorrain:  j'ai  entendu  4  Gouvin  sdun,  k  Hannut 
därnis  (suff.  -icius)  6bloui,  6tourdi,  qui  a  la  tete  qui  toume;  ä 
R^milly-lez-Metz,  je  rel^ve  daniö,  6tourdissement,  vertige  (Ro- 
mania,  Y,  204).  II  faut  voir  ex  dans  esdarnatus,  de  m^me 
Sans  donte  que  dans  618  Exoenmi:  expoliauerunt%  de  sorte  que 
les  gloses  n'offreut  pas  un  seul  exemple  de  prosth^se,  comme 
Ta  bien  remarquo  Diez  (p.  63).  M(;me  dans  824  Avrire:  scabare, 
891  Exavrire:  scauare,  et  1082  SascendiiDl:  sprendunt,  ex  en 
composition   est  dej^  reduit  k  s. 

1156.  üedlim:  tinalum.  Volci  un  mot  qui  prouve  que  les  voyclles  finales 
ötaient  tomb6es  dans  le  roman  des  gloses:  le  mot  du  lat.  vulg. 
est,  en  effet,  tinale^  de  tina  (Dicz,  gl.  198).  De  mt^me  827  Aiiartiaas: 
auortetiz  t  alianatus  a  Itice  (-icius);  43  Prtovs:  qui  a  dent\ 
iacet. 


1)  On  pourrait  aiissi  y  voir  une   fausse  reconstruction   latinc  du  roman 
spoliar,  ce  qui  est  appiiyö  par  scauare,  sprendunt. 


\m 


O.  Batst 


Fränkisch  fir-  im  ältesten  Französisch. 


Die  scheinbarcii/om-Composita  haben  voo  der  Rechtssprache  aue  einen 
breiten  Platz  in  Mittellatein  und  Volkssprache  Galliens  eingenommen;  in 
Italien  und  Iberice  werden  aie  von  dort  entlehnt  In  früher  Zeit  findet  sich 
eine  abweichende  Form.  Die  Formulae  Senonensea  recent,  (ed,  Zeumer, 
M.G.  Leg,  V)  bieten  viermal,  212,8,  213,37.  214,1  ßrmotim  vom  Aus- 
sterben der  geeippten  Eidhelfer,  also  in  etwas  anderer  Bedeutung  als 
formortura  Dne.f  sÄt.fonnort,  formoru^  aber  doch  rait  dem  gemeinsamen 
Grundbegriff  einer  Änderung  des  gewöhnlichen  Hechtslaufs  durch  Todes- 
fall. Annahme  eines  Schreibfehlers  ist  durch  die  Wiederholung  aus- 
geschlossen, die  eines  MiByerständnisses  durch  Klarheit  und  Häufigkeit 
des  Kompositums  j  Heimat  und  Alter  (Anf.  d,  9,  Jh.)  des  Denkmals  er- 
scheinen durch  Zeumers  Darlegung  gesichert.  Am  gleichen  Ort  bieten  die 
älteren  Cartae  Senonicae  ib.  192, 6  ferbatudoj  das,  wie  der  Hrsg.  anmerkt, 
ütiQ  ßrbatudo  korrigiert  erscheinfcj  vom  Text  weicht  hier  der  Rubricator 
mit  forbatudö  191^31  ab.  Noch  ausgeprägter  ist  Mitte  des  8.  Jh.  in  den 
Formulae  Turonenses  ib.  153, 18  das  durch  die  4  Hss«  für  das  Original 
gesicherte  ferrobaUndo.  Die  drei  Quellen  bieten  keine  weiteren  Fälle 
der  Komposition*  Genau  stimmt  überein  die  Lex  Salica  49  (ed.  Hesseis), 
wo  Cod.  1,  2,  7,  8  und  lex  emend.  mit  ferbmmitlj  10  perbanniii^  9  ßr- 
bannifi  gegenüber  3^  4,  5  forbannlti  die  ursprüiigliche  Form  sicher 
stellen,  gleich  ferrebatmitm  im  Edikt  des  Neustriera  Chilperich  ca.  575 
(M.  G.  Leg.  II,  1,  9,  29).  Damit  aber  ist  die  neustrisehe  Überlieferung 
des  Praefixes  bis  zur  karolingischen  KeichsteLlung  überhaupt  erschöpft* 
Im  Gegensatz  zu  ihr  erscheint  in  der  decr.  Childeberti  H  v.  J.  529 
(ib.  16,  10)  in  Köln  /rrbatntus  nur  als  untergeordnete  Variaote  zu  for^ 
battäuSf  nur  föibaitdtisj  forf actus  in  Lex  Rib.  87  bzw.  77,  und  nur  for- 
{'bunnmt  'bannitus^  'facta^  -cci/jiM??/)  unter  Karl  d.  Gr.  und  Ludwig,  auch 
in  für  Italien  erlassenen  und  dort  überlieferten  Verfügungen.  Dasselbe 
stellt  sich  nunmehr  auch  in  Neustrien  ein^  mit  etwa  einem  Dutzend 
Belegen  unter  Karl  d.  Kahlen  und  Karlmann,  Fors  findet  sich  zuerst 
in  forsconsfliare  im  Vertrag  der  drei  Könige  an  der  Marne  v.  J.  851 
und  jenem  Ludwig  d,  jüugeren  und  Ludwig  des  Stammlers  zu  Four 
i.  J.  878,  an  ersterer  Stelle  in  handschr.  Überlieferung  des  9,  Jh. 

Da  dem  germanischen  Präfix,  goth,  /afr,  /ailr,  niederländisch  ver- 
entspricht,  ist  als  salfränkische  Form  fir-  anzusetzen,  das  urfranzösisch 
/er  ergiebtj  zweimal  sogar  noch  als  ßr  überliefert  ist  Ebenso  deckt 
sich  heute  in  den  alten  ripuarisclien  Sitzen  rbeinischea  vor*  als  Vertreter 
des  hochdeutschen  ver-  mit  der  austrasiach-karolingisehen  Form,    Die 
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neustrischen  forfaire,  forhannir^  forbattrCj  formart  seit  der  Mitte  des 
nennten  Jb.  aber  entsprechen  vollständig  einem  verbreiteten  Lant- 
vorgang.  In  Anlautssilbe  wird  bei  rascherer  Rede  re  nnd  er  zu 
Tokalischem  r  (vorgeschritten  zu  dreit,  drecier  schon  im  Alexius);  das 
sich  auf  einem  grossen  Teil  des  Oebiets  zwischen  zwei  Labialen  la- 
bialisirt,  bei  gedehnterer  Aussprache  ro^  or  ergiebt.  So  fourmiller  — 
fremeiier  —  fremizare  (nicht  „forfmculare^\  provende,  provosty  2)rovoire\ 
vgl.  pormain  und  emprunter.  Es  wird  kein  Zufall  sein^  dass  die  ältesten 
und  gebrauchtesten  Worte  unserer  Oruppe  in  diesem  Sinne  lautlich 
identisch  sind;  das  Zusammentreffen  mit  der  austrasischen  Form  war 
zufällig;  begünstigte  aber  vielleicht  die  Ausdehnung  auf  das  Gebiet 
auch  von  prevost,  prevoire,  und  auf  nicht  labial  anlautende  Verba. 
Foris  hat  dabei  nicht  mit  eingewirkt,  würde  sonst  in  der  Überlieferung 
stärker  hervortreten. 

Rein  germanisch  in  seinen  beiden  Bestandteilen  ist  forbannir^  dessen 
Simplex  vorlag.  In  allen  anderen  Fällen  tritt  Übersetzung  des  zweiten 
Teils  ein.  Forfactum,  forfait  gleich  ahd.  firtäriy  wie  Grimm,  Deutsche 
Rechtsaltertümer  I,  624  der  ersten  Auflage  bemerkt  hat:  einmal  auf 
franzosischem  Boden  noch  in  ursprünglicher  Gestalt  jfacio  in  frodanno 
et  ferbatudo^  Cart.  Senon.  1.  c.  gleich  vorddn,  wie  Brunner,  D.  Rechts- 
geschichte I,  157  zutreffend  anmerkt.  Ein  Irrtum  ist  es  dagegen,  wenn 
an  letzterer  Stelle  forbatutus  mit  got.  *batan  (nicht  baten)  und  büszen  zu- 
sammengebracht wird:  die  altrechtliche  Bedeutung  „zurückweisen''  und 
die  altfr.  „versperren^  deckt  sich  genau  mit  mhd.  versiahen.  Ndl.  ver- 
räden,  andd.  vorräden^  ahd.  ßrräten  hiess  falschen  Rat  geben,  forcon- 
seiller\  fomiort  (s.  o.)  korrespondirt  auch  in  seiner  jüngeren  Bedeutung 
noch  mit  der  rechtlichen  von  mhd.  versterben.  Ahnlich  verhält  sich 
forceler  zu  helanj  forjurer  zu  swerian;  forostagier^  fomier.  Übersetzt 
oder  neugebildet:  dem  Anglonormannen  des  Brandan  ist  noch  forardoir 
gleich  €Lgs.  forbt/man.  In  anderen  Fällen,  wie  formoveir^  f orgagier 
(bei  Sachs  und  Littrö  mit  unrichtiger  Bedeutung),  formener  erscheint 
es  zweifelhaft  ob  fors  oder /or  praefigirt  ist,  da  die  Begriffe  sich  be- 
rühren, und  die  Form  teilweise  zusammenfällt.  In  anderen  ist /om 
durch  den  Sinn,  zum  Teil  auch  den  Laut  gesichert,  wie  in  forclore^ 
forspaisier^  forvoier,  forsprendre,  forsgesir\  zuletzt  kann  sich  sogar  ein 
horsbanir  einstellen.  Allem  Ansehen  nach  sind  übrigens  die  fors- 
mettre  u.  s.  w.  erst  durch  den  Einfluss  von  forbanir  zu  festen  Ver- 
bindungen zusammengedrückt  worden. 

G.  Batst. 
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Aube  —  Borta 


Aube, 

Das  Altfr.  hat  aus  alba  die  Bed.  Splint  gezogen.  Das  Provenz. 
besitzt  populus  alba  als  aubo^  bei  Duc,  aiim  7  a.  d.  J.  1233  bek 
ebenso  das  Catalaniscbe,  Es  ist  Dicht  ganz  klar^  welches  von  beii 
leichten  Hölzern  in  nfr.  aube  Radaehanfel  steckt;  man  dürfte  heute  wohl 
Pappelholz  vorzieheu,  aber  auch  der  Spliot  eignet  sich.  Ans  dem  Franz. 
stammt  span.  älabe,  aus  diesem  pg.  aba,  mit  reicher  aber  vollkommen 
durchsichtiger  Begriffsentfaltung.  Was  die  bisherigen  unzulänglichen 
Deutungen  aus  dem  Baekischen  oder  Arabischen  (Diez,  Eguilaz  u*  a.) 
veranlasst  hat  und  auch  mich  zu  vergeblichem  Suchen  in  Nordafrika 
veranlasste,  ist  die  ungewöhnliche  Yokalisirung  der  Konsonanten- 
verbindung, Sie  mag  auf  doppelter  Ursache  beruhen  t  dem  Mangel 
eines  Keims,  den  das  Sprachgefühl  bei  mehrsilbigen  Entlehnungen  an- 
strebt *),  und  zugleich  der  fremdartigen  Qualität  des  franz.  /-Kons,  zur 
mutmasslichen  Zeit  der  Entlehnung  um  1100. 

Ganz  davon  zu  trennen  ist  unve  Sattelbogen,  das  nur  bei  Rabelais 
und  Kichelet  ein  &  zeigt,  zu  einer  Zeit  zu  der  es  schon  ziemlich  todt  ist; 
ausserdem  einmal  bei  Friedrich  II  in  Sicilieu,  Duc.  alba  8,  sonst  afr. 
und  mlat.  stets  mit  v,  G.  Baist. 


Berta, 

In  einer  verbreiteten  Fabelsammlung  s.  XIII -—XIV,  deren  ita- 
lienischer Ursprung  mit  Voigt,  kleinere  Denkmäler  S.  56  als  gesichert 
zu  betrachten  ist,  findet  sich  (ib.  Anm.  1)  6ene  mnvcniunt  locus  et 
bercha  (1.  bertka)  ^  Äffin^  ebenda  bertina  facies  ^^  Affengesicht*  Es 
liegt  kaum  etwas  anderes  vor  als  lustige  Verwendung  des  verbreiteten 
deutschen  Namens,  eine  Schmeichelei  für  den  Affen,  die  eine  Ungezogen- 
heit gegen  das  schone  Geschlecht  involvirt^  ebenso  wie  monna>  Direkt 
von  dem  Namen  dürfte  für  berfa  piem,  =  Elster  und  Plaudertasche 
auszugehen  sein:  cfr»  urraca  und  ähnliche.  Berfa  =  Fopperei  ist  die 
Affin,  berta  die  Stampfe  kann  die  Affin  oder  der  Name  sein,  letzteres 
aber  nicht  ans  germ, -mythoL  Quelle^  sondern  weil  sie  aufrecht  steht^ 
zwei  Arme  hat  und  vom  Manne  geführt  wird,  eine  Art  Puppe ^). 

G.  Baist 

1)  alahe  :  drohe  ht  ein  genügender  Keim. 

2}  Beiläufig  bemerkt  ist  es  gegenüber  Rom.  XX 11^  551  evident,  dass  die 
Be<leiLitiüig80ntwieklimg  von  marmot  mir  Moruiclticr  —  Kind  —  AfFcbeti  aein 
konnte,  wenn  nicht  etwa  auf  die  Kinder  deshalb  Übertragen,  weil  der  Gaukler 
ein  Murmeltier  oder  ein  Äffchen  trug. 


Peire  von  Auvergne. 

Von 
R.  Zenker. 


Peires  litterarischer  Naclilass. 

Bevor  über  Peires  Leben  gehandelt  werden  kann,  gilt  es  zunächst, 
den  Umfang  seiner  dichterischen  Hinterlassenschaft  festzustellen  und 
bei  denjenigen  Liedern,  gegen  deren  Echtheit  sich  Bedenken  erheben, 
die  Authenticität  der  handschriftlichen  Attribution  zu  prüfen;  bilden 
doch  eben  die  Lieder  des  Dicliters  neben  der  knappen  provenzalischen 
Biographie  unsere  Hanptqnelle  für  die  Kenntnis  seiner  Lebensschicksale. 

Unter  den  vierundzwanzig  Stücken,  welche  Bartsch  im  Gh'undriss, 
Verz.  323  dem  Peire  d^Alvemhe  zuschreibt,  sind  nur  vier,  bei  denen 
die  Handschriften  bezüglich  der  Attribution  auseinandergehen.  Es 
nennen  nämlich  als  Verfasser  für 

Qr.  323,  1 :  Abans  queill  blanc  poi  sian  vert    A  B  D  E I  K  N  N*  T  so- 
wie das  Register  von  C  Peire  d'Alvernhe,  D<»  Peire 
Rogier,  CQRa  Guiraut  de  Bornelh; 
4:  Amtes  Bemartz  de  Ventadom  E  GL  Peire  (L:  en  Peire) 
schlechthin*)  und  B.  d.  V.,  A  D  I K  in  der  Ueberschrift 
Peirol,  im  Texte  aber  gleichfalls  Peire,  W  in  der  Ueber- 
schrift Peire  Vidal,  im  Texte  —  das  eine  Mal,  wo  der 
Name  hier  vorkommt  —  Perrot; 
5:  Bela  m*es  la  flon  daiguilen  ABDEIKNN«  Peire  d^Al- 
vemhe,  C  Marcabrun,  Register  von  C  und  R  Bernart 
Marti; 
6 :  Bei  m'es  dous  chans  per  la  faja  A  D  E  I  K  N  Peire  d'Alv., 
G  Bernart  de  Venzac. 


1)  Nicht,  wie  m.in  nach  Bartsch  annehmen  muss,  Peire  d*A1vernho. 

Romanliche  Foraclinngen  XII.  3.  43 


654 


K   Zenker 


Welche  Handschriften  sind  hier  jeweils  im  Uechte? 

Was  zunächst  Gr*  323, 1  betrifft,  m  hat  dieses  Lied  schon  Gröber, 
Eonh  Sind,  II  (1875—77),  385  auf  Grund  des  Filiatiansverhältuisses  der 
HaDdscbriften  dem  Peire  abgesprochen  und  dem  Guiraut  von  Boroelh 
zugeteilt.  Wie  Gröber  nämlich  nachweist»  gehen  sämtliche  Hand- 
schriften, welche  die  Ättribution  Peire  d'Älvernhe  bieten,  auf  eine  ge- 
meiDsame  Quelle  zurück»  die  wiederum  auf  einer  Vorlage  beruht,  aus 
welcher  auch  Q  und  a  geschöpft  haben  und  diese  Vorlage  bat  ihrer- 
seits die  Quelle  von  C  K  benutzt;  da  nun  Q  a  und  CR  Übereinstimmend 
die  Attribation  Guiraut  de  Bornelh  aufweisen,  so  ist  es  klar,  dass 
diese  die  ursprüngliehe  sein  mnm  und  die  Attribution  Peire  d^Alvernhe 
nur  einen  in  der  gemeinsamen  Quelle  der  betreffenden  Handschriften 
entstandenen  Fehler  darstellt.  Was  D*=,  das  Florilogio  des  Ferrari  be- 
trifft, so  gehört  dies,  wie  Gröber  a  a.  0.  S*  625  zeigt,  gleich falln  zur 
Gruppe  ABDetc  und  die  abweichende  Ättribution  Peire  Kogier 
erklärt  sich  vermutlich  aus  dem  Umstände,  dass  in  D'^  die  Ge- 
dichte des  Peire  Rogier  denen  des  Peire  d'Älvernhe  unmittelbar 
vorausgehen. 

Diese,   auf  die   allgemeinen  Beziehungen  der  Handschriften   sich 

stützende  Argumentation   Gröbers   wird  vollkommen   bestätigt    durch 

einen  dem  fraglichen  Gedicht   selbst   zu  entnehmenden  Grand,   durch 

ein  Moment  metrischer  Art.    Das  Schema  des  Liedes  ist  nämlich  das 

folgende  r 

8a  7b'  8c  7d'  8e  8f  8e. 

Es  läuft  also  auf  6  Reimen.  Von  den  uns  erhaltenen  Liedern, 
welche  dem  Peire  von  Auvergne  mit  ziemlicher  Sicherheit  zuge- 
schrieben werden  dttrfeu^  weist  nun  aber  keines  mehr  als  5  ver- 
schiedene Reime  auf.  Dagegen  finden  sich  6  und  mebr  Reime  sehr 
häufig  hei  Guiraut  von  Bornelh*  Von  den  uns  erhaltenen  80  Gedichten 
des  letzteren  (vgl.  Kolsen,  Guiraut  von  Bornelh  S.  14)  haben  nicht 
weniger  als  18  genau  6  Reime  und  über  6  Reime  begegnen  in  25 
Liedern*  Ausserdem  findet  sich  genau  die  gleiche  Reimfolge  a  b  c  d  e  f 
bei  Guiraut  viermal,  nämlich  Gr,  242,  10  (Schema:  a  b'  c  d  e  f  d  d), 
2ö  (a  b  c  d  e  f  c  c),  29  (a  b  c  d  e  f  g  h  h)  und  63  (a  b  c  d  e'  f  f  g  g 
h  g  h  i  g  h).  Die  Autorschaft  Guirants  für  6r,  323,  1  darf  somit  als 
vollkommen  gesichert  gelten. 

Die  Tenzone  Gr  323,  4  sodann  wird,  wie  wir  sahen,  in  keiner 
der  Handschriften,  die  sie  Überliefern,  dem  Peire  d'Älvernhe  zuge- 
teilt; wenn  Bartsch  sie  unter  dessen  Gedichte  einreiht,  so  liegt  ent- 
weder ein  Versehen  oder  eine  blosse  Vermutung  seinerseits  vor.  Wenn 
deshalb  Gröber  a.  a.  O.S.  440  meint,   daftlr,  dass   der  Fehler  auf  der 


"Peiro  voD  Äuvergtie 

Seite  von  A  DIK  liege  —  also  tlir  Peire  d'Alvernheii  Autorj^chaft  — 
spreche  die  Verwaßdtschaft  dieser  Handmehr iften  und  die  Unerweislich- 
keit  eine^  ZtisaDimenhaii^eB  zwischeo  der  Quelle  des  betreiTenden 
Teiles  von  L  (f.  14—99),  E  und  dem  ersten  Teile  von  6  (f.  1—100), 
80  fiillt  diese  Argumentation  zunächst  nur  gegen  die  Autorschaft 
Peirols  und  fllr  die  eines  gewissen  Peire,  nicht  aber  für  die  Peire 
d'Älvernhes  ins  Gewicht.  Das  Gleiche  gilt  von  meinen  Aus- 
fUbrnngen  Provenzalische  Tetizofie,  Leipzig  1888,  8.  83,  wo  ich  auf 
Grund  inhaltlicher,  zum  Teil  wortlicher  Uebereinstiinmung  zwischen 
der  Teuzone  und  Bernarts  Liede  Beis  Monruels,  aicet  que*  s  jmrt  de  vos 
{M,  W,  I,  18)  erstere  in  die  Zeit  kurz  vor  1153  glaubte  setzen  und 
Boniit  dem  Peirol  ab-,  dem  Peire  d'Alvernhe  aber  zusprechen  zu  können, 
insofern  jener  nach  Diezens»  von  Chabaueau,  Btot/r.des  Troub.^  App. 
im  wesentlichen  acceptierter  Datierung  erst  1180  —  1225  (Chab.:  1120)  — 
nach  Jean  roy,  Ann,  du  Midi  II,  21  sogar  erst  seit  ca.  1185 ')  —  dichterisch 
thätig  gewesen  ist*).  Peir  ols  Autorschaft  dürfte  in  der  That  jetzt  Uber- 
hanpt  nicht  mehr  in  Betracht  kommen,  nachdem  sich  herausgestellt  hat, 
dass  auch  die  Handschriften,  welche  ihn  in  der  Ueberschrift  als  Inter- 
lokutor  nennen,  im  Texte  selbst  ausschliesslich  ^.Peire^  haben.  Ob  nun 
dieser  Peire  identisch  ist  mit  Peire  von  Auvergne,  das  wird  nnent- 
Bcbieden  bleiben  müssen.  Inhalt,  Sprache  und  Metrum  des  Gedichtes 
bieten,  soweit  ich  sehe,  keinerlei  Anhaltspunkte*  um  die  Frage  zu 
entscheiden.  Bei  der  ausserordentlichen  Häufigkeit  des  Namens  und 
der  grossen  Zahl  der  uns  bekannten  Trobadors,  die  ihn  getragen 
haben,  müssten  offenbar,  wenn  wir  das  Gedicht  gerade  tllr  Peire  von 
Auvergne  in  Anspruch  nehmen  wollten,  besondere  Gründe  fltr  seine 
Autorschaft  beigebracht  werden;  solche  vermochte  ich  aber  nicht  aus- 
findig zu  machen  —  und  gegen  dieselbe  könnte  vielleicht  angeführt 
werden»  dass  Peire  von  Auvergne  sonst  an  Tenzonen  nicht  beteiligt 
erscheint  und  dass  dieAusdrueksweise  in  den  dem  ,,Peire"  zugehörigen 


1)  PeiroU  ältestcB  datierbares  Gedieht^  Gr.  36G,29,  stammt  aus  den  Jahren 
1189—90,  vgl.  Jeanroy  a.  a.  0.  S,  20. 

2)  Die  Richtigkeit  ohiger  Datierung  der  Tenzone  scheint  mir  jetzt  durch- 
aus zweifelhaft,  i üb o fern  sie  atebt  und  fällt  mit  H.  Biachaffs  Datierung  dea 
Beraartachea  Liedea  Gr.  70,  19;  Estat  ai  cum  hom  eaperdutz^  Biogr.  des  Traub, 
Bernart  v.  VenL  S.  53,  welche  sehr  der  Niichprüfung  bedarf,  wie  deuu  auch 
Jeanroy  a.  a.  0.  8.  15  die  von  Biacboflf  aufgestellte  Chronologie  der  W«!rke 
Bernarta  ata  „ntjn  inoim  qu^assurie*^  bezeichnet  und  es  für  wahrscheiolicii  er- 
klärt, daas  die  in  Uede  stehende  Teozone  vi ohn ehr  aus  Bcrnarts  späterer  Lebe us* 
zeit  stammt. 

43* 


656 


Zenker 


Strophen,  wie  rair  scheint^  in  keiner  Weise  an  die  des  ersteren  erinnert; 
immerbin  wäre  seine  Antorschaft  möglich,  ich  halte  tsie  aber  für  wenig 
wahrscheinlich. 

E8  empfiehlt  sich,  vor  Gr  323,  5  nnuniehr  323,  6  zn  bespreeheu. 
Dieses^  Gedieht  wird^  wie  bemerkt,  gegenüber  A  D  E  I  K  N,  welche 
Peire  d'Alvernbe  als  Verfasser  neuneo,  von  C  dem  Bernart  deVeozac 
zugeteilt   Die  Lieder  des  letzteren  stehen  in  C  in  folgender  Reihenfolge: 

1,  Ivems  vai  el  imips  imel/ros. 

2,  Pos  vel  io  temps  /er  fr&m/uc, 

3,  Lanquan  cor  la  doussa  bia, 

4,  (==Gr.323,  6)  Bei  nies  dotis  cham  per  la  faja, 

5,  Bei  vifs  quan  s'azombral  ireilla, 

6,  Lo  pair^  el  filk  ei  sunt  espirituL 
3  wird  in  A,  5  in  A  I  K  d   dem   Marcabrun  zugeschrieben,   beide 

stellen  in  A  unmittelbar  nacheinander  nnter  Mareabrüns  Gedichten. 
Suchier,  Der  Troukidour  Marcabrun^  Jahrb.  14  (N,  F.  II),  137  meint 
nun,  fürno,  4  scheine  ihm  die  Autorschaft  Feires  hinreichend  bezengt 
—  sechs  Handschriften  gegen  eine!  —  nnd  er  folgert  hieraus,  das» 
auch  3  und  5  nichts  wie  C  will,  von  Bernart  von  Venzac  herrühren, 
sondern  von  Marcabrun,  denn  das  Schicksal  von  3  und  5  könne  nicht 
von  dem  von  4  getrennt  werden,  d,  h.  wenn  A  IK  C  gegenüber  hei  4 
im  Rechte  seien,  so  müsse  angenommen  werden»  dass  auch  bei  3»und  5 
die  Attribution  von  A,  bezw.  von  A  I  K  d,  richtig,  die  von  C  falsch  sei. 
Diese  Schlussfolgcrung  ist  indessen  nicht  stichhaltig.  Alle  jene  sechs 
Handschriften,  ADEIKN,  gehen,  wie  Gröber  a.a.O.  seitdem  nach- 
gewiesen (vgl.  S.  2),  auf  die  gleiche  Quelle  zurück*  Die  Zahl  der  Attri- 
butionen ist  also  in  diesem  Falle  gänzlich  irrelevant  und  das  Zeugnis 
der  einen  Handschrift  C  steht  dem  der  Uhrigen  sechs  gleichwertig  gegen- 
über. Sodann  spricht  bei  3  (Gr.  293,27)  gegen  die  Urheberschaft 
Mareabrüns,  also  für  die  Richtigkeit  der  von  C  gebotenen  Attribution 
ein  von  Suchier  nicht  beachtetes  sprachliches  Moment,  nämlich  der 
durch  den  Reim  gesicherte  Schwund  des  iutervokalischen  s  Bach  ». 
In  dem  Gedichte  werden  im  Keim  gebundene 

bia  {bisa) :  via  (via) :  ckasiia  [castigat) :  ßa  (ßdai) :  guia  {wha) : 
paria  (*  purla) :  embriu  (*  imbrlgal). 

Nun  ist  Bernarts  Heimatsort  Venzac^  wie  C  h  a  b  an  e  a  u ,  Biogr,^  App. 
annimmt,  jedenfalls  identisch  mit  dem  Orte  gleichen  Namens  in 
der  Ronergue,  D6p.  Aveyron,  und  eben  hier  begegnet  die  in  Rede 
stehende  Lauterscheinung.  Ich  finde  in  dem  Ltvre  de  PEpervier^ 
p.  p.  L.  Coustans,  Montpellier  u.  Paris  1882  [Society  pour  t Etüde  des 
ianguea  romams  11%  welches  in  reinem  Honergatisch  geschriebene  Ur- 
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kanden  aas  der  Mitte  des  14.  Jahrhunderts  enthält;  die  Formen  mayo 
{maiso)  p.31,  Z.34,  p.  153,  Z.  289  u.ö.;flrfeyär,  gleia(gleisa)i^,  144,  Z.  10, 
p.  163,  Z.  2  u.  T).  F.  Mistral,  Tresor  dou  Felibrige  s.  v.  biso  bezeichnet 
die  Form  bijo,  für  gemeinprovenzalisch  bisOy  ausdrücklich  als  roaer- 
gatisch  und  J.  Aimeric,  Le  dialecte  rouergat,  Zs,  f.  rom,  Phil.  3,341 
führt  als  Beispiele  für  den  Schwund  des  intervokalischen  s  im 
modernen  Patois  an  die  Formen  bicisso  {bisaccia\  comiö  {camisia)^ 
ceriüo  {ceraesia),  priü  (fr.  prison). 

Demgegenüber  scheidet  Marcabrun  im  Reim  streng  zwischen  ia 
und  isa:  er  bindet: 

Gr.  293,  10  {Jahrb.  14, 158) :  sofria  :  Maria  :  sia :  sia. 

11  (M.  G.  221):  conquiza  :  biza  :  assiza  :  reviza  :  briza : 
viza  (pt.  pf.)  :  deviza  :  Piza  :  camiza  :  guiza  :  guiza  : 
camiza. 
18  (Archiv  33,  336):  brisa :  guisa  :  aprisa  :  devisa. 

24  {Archiv  33,  334) :  mia :  crezia  :  seria :  volia :  bauzia. 

25  {M.  G.  506) :  amia  :  traslia  :  matinia  (Hds.  matinada) : 

companhia  :  fia  :  via  :  dia  :  fellonia  :  Elia  :  vesiia 

(pt.  pf.)  :  amia  ifraia  :folh%a :  embria. 
28  (Appel,  Inedita  S.  191):  conquiza  :  guiza  :  assiza  :  entre- 

miza :  empriza :  enquiza :  viza. 
30  (Bartsch,  Chrest.*bl):pia: via: companhia :paria:besiia 

sia :  folia :  parelharia  :  estia  :  bailia. 
44  {Archiv  33,  341) :  fia  :  cuiailria  (sie)  ;  tricharia  :  lia  : 

bestia :  entendia :  putaria  :  bocharia. 
Danach  darf  es  wohl  als  so  gut  wie  gewiss  betrachtet  werden, 
dass  293,  27  nicht  von  Marcabrun,  sondern  von  Bernart  von  Venzac 
herrührt.  Hat  nun  aber  hier,  bei  no.  3  der  obigen  Reihe,  C  die 
richtige  Attribution  und  ist  A  im  Irrtum,  so  werden  wir,  im  umge- 
kehrten Sinne  wie  Suchier  argumentierend,  urteilen,  dass  das  Gleiche 
gelten  werde  bezliglieh  no.  4  und  5,  dass  also  Gr.  323,  6  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  nicht,  wie  ADEIKN  angeben,  von  Peire  von  Auvergne, 
sondern  von  Bemart  von  Venzac  verfasst  ist.  Eben  dafür  kann  ich 
nun  auch  noch  einen  inhaltlichen  Grund  ins  Feld  führen.  In  zweien 
nämlich  von  den  vier  Gedichten,  welche  wir  dem  Bemart  mit  ziem- 
licher Sicherheit  zuschreiben  dürfen,  Gr.  71,  1—3  und  dem  eben  be- 
sprochenen, Gr.  293, 27,  fordert  der  Dichter  zum  Schluss  den  Adressaten, 
einen  Grafen  Hugo  —  wahrscheinlich  Hugo  II.  von  Rhodez,  1156—95, 
vgl.  Suchier  a.  a.  0.  S.  281  —  auf,  den  „Vers"  zu  verbessern,  Worte, 
die  ihm  etwa  nicht  gefallen  sollten,  motz  fals,  aus  dem  Texte  zu  ent- 
fernen : 
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Gr.  71,  1  (Appel,  Inedita  S.  52),  V.  50^53: 

Del  vars  es  prop  la  fei^izos- 

prec  que'l  mot  fals  en  sian  ras 

pel  comte  n'  Uc  en  qui  qb  dos ; 

und  Gr.  71,  3  (ib.  8.54),  V.57— 60: 

Lo  vers  recipia'l  cotns  Uc 

en  aa  cort  nh  sa  compaDha; 

e  B6*y  a  mot  que  no'y  taDha^ 

njova  lo*D,  e  prec  que  lo*y  geits. 

Zwar  nicht  eine  entsprechende  Bitte,  wohl  aber  eine  Erwähn aog 
der f(tli<  moiZf  die  möglichenveise  in  dem  Liede  enthalten  6ein  könnten 
(genau  verstehe  ich  die  betreifende  Stelle  nicht:  der  Sinn  ischeint  zu 
sein,  daßs  er  sich  wundern  würde,  wenn  ein  „falsches  Wort"  in  dem 
Gedieht  enthalten  wäre),  findet  sich  auch  in  einem  dritten  Gedichte 
BernartB,  293,  27  {M.  G.  804),  hier  aber  nicht  am  Schlues,  sondern  in 
der  ersten  Strophe: 

Lanqnan  cor  la  dauasa  bia 

6*1  gcDB  termmis  tn^acDda, 

Tnoill  que  mos  chans  no  B'eacotida 

et  auta'l  om  loing  e  prea; 

e  teing  m'  a  gran  meravilla 

ei  que  chantar  en  [reuV]  confes« 

si  n Ullis  fals  motz  \  roilla. 

Mit  genau  der  gleichen  Aufforderung  wie  71,  1  und  3  schliesst 
nun  auch  6r.  323^  6,  welches  an  einen  weder  bei  Peire  von  Auvergne 
noch  bei  Bernart  sonst  erwähnten  Vizgrafen  Isnart  gericlitet  ist,  und 
wie  in  71,  1  und  293;  27  werden  die  fals  motz  erwähnt,  V.  50-59: 

Lo  Vera  vas  la  fin  a'atraia 

G'lb  mot  aloB  entendut 

per  n^  fsart  cui  dieua  aiut, 

quez  el  anm  en  antum; 

Be'i  a  mot  que  no  s'eachnia, 

volh  que  Ten  mova,  ai*!  plai^ 

e  que  nou  li  tenba  nee. 

Lo  veacoma  que  grau  ben  aia 

vuelh  que  ]o*m  melhur,  si'l  plai, 

lo  vera,  si  fala  motz  lo  aec. 


Dagegen  findet  sich  eine  ähnliche  Aufforderung  bei  Peire  von 
Auvergne  nirgends. 

Und  so  sind  wir  denn,  denke  ich,  berechtigt,  för  das  Lied  Gr.  323, 6: 
Bei  ni'es  dorn  chans  per  la  faja  die  Attribution   der  Handschriften 
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ADEIKN  zu  verwerfen  und  es  mit  C  dem  Bernart  von  Venzac  zn- 
zuweiBen. 

Gr,  323,  bj  dasi  wir  vorhin  UberschlugeD,  wird,  wie  bemerkt,  dem 
Peire  d'Alvernhe  zugesebriebeu  in  ABüEIKNN**  Da  nun  eben  diese 
Handöchriften  323,  1,  ADEIKN  aber  außserdem,  wie  eben  gezeigt, 
323,  6,  unserem  Dichter  fälschlich  zuteilen,  so  ist  ihr  Zeugnis  offenbar 
auclij  was  323*5  angeht,  von  vorDherein  in  hohem  Grade  verdächtig. 
In  der  That  lassen  sich  denn  auch  eine  Reihe  positiver  Gründe  dafllr 
geltend  machen,  da^g  die  genannten  Handschrifteo  hier  gleichfalls  irren» 
nicht  minder  freilich  diesmal  C,  wo  Marcabrun,  sowie  das  Register  von 
C  und  R,  wo  Bernart  Marti  als  VerfasBer  genannt  wird,  und  dass 
323,  5^ ebenso  wie  323,  6  vielmehr  von  Bernart  von  Venzac  herrllhrt. 
Die  Gründe  sind  die  folgenden: 

1.  Der  Schlnsö  des  Gedichtes  lautet  {M.  G.  1317): 

Str.  vor.    Aiesi  val  lo  vere  defineu 

et  iea,  quo  no'l  pnesc  far  lonjor; 
que'I  inalB  mi  ten  ab  ]o  tarmetif 
qae  in*a  mes  en  tan  gran  languor 
qu'  ieü  no  &m  driitss  ni  no  m'on  fonh 
ni  nuls  jois  d'amor  no  m'eajau. 
Non  er  mnis  dratz  tii  drutz  no*»  fenh 
Tospitarf^,  ni  jots  non  Pesjau. 

Dieser  Scbluss  erinnert  aufs  lebhafteste  an  den  von  Gr,  293,  27, 
für  welches  Gedicht  soeben  die  Autor.-ebaft  Bernnrts  von  Venzac,  wie 

ich  denke,  so  ziemlich  zur  Gewissheit  erhoben  wurde,  indem  nämlich 
der  Dichter  auch  hier  in  der  letzten  Strophe  ansdrllcklich  hervorbebt, 
dass  sein  Lied  nun  zu  Ende  gehe  und  dann  der  Krankheit  Erwähnung 
thntj  dio  ihn  quält: 

Str,  VII.    Vaa  la  fenid»  s^embria 

lo  vors,  s'ea  qai'l  ch&nt  ai'l  groiida, 

dltz  c'aroora  ei  deaironda, 

quo  tost  fai  eon  par  confcs; 

qand  ve  a  la  sofraebilla, 

täte  compalns  reatai  de  prea 

per  que  a^iveus  s'eatcndilta. 

Lo  mal  que  aOTena  ni'ßstfUla 

Hon  agra  ia,  si'in  cres&es^ 

tort  aura  s'ill  m'eu  corilla. 

Die  ausdrückliche  AugabCj  dass  der  Vers  nun  zu  Ende  gehe, 
findet  »ich  ausserdem  noch  in  zweien  von  den  fünf  Liedern  des  Beruart 

von  Venzac,  nämlich  in  den  oben  schon  citicrten  Schlnaastrophcn  von 
Gr.  71j  1  und  326,  Gj  dagegen  nie  hei  Marcabrun  und  Bernart  Marti  und 
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nur  einmsil  liei  Peire  v.  Auvergne,  X,  36>  hier  aber  wiederttm  in 
etwas  abweichender  Fasöiiüg:  Bernart  sagt:  Das  Ende  des  Verses 
iat  nabe,  oder:  Der  Vers  geht  zu  Ende,  oder:  Er  bewegt  sieb  auf  das 
Ende  zn  —  die  gleiche  Wendung  haben  wir  in  dem  vorliegenden  Ge- 
dichte — ,  dagegen  Peire:  Sänger,  ich  beendige  Euch  den  Vers. 

2.  Wie  Gr.  323^  5  in  der  Tornada  in  der  letzten  Zeile  die  Schlnss- 
zeile  der  letzten  vollen  Strophe  in  geringer  Modifikation  wiederholt 
wird,  vgl  oben  anter  1  (A7  tiuh  jois  tramor  ho  i^i'^njau . .  *  ni  jois  nofi 
tesjmi)^  ebenso  bei  Bernart  71,  1: 

.  .  totz  los  vensa  e  •  lg  trebalh 

que*l  camps  per  el  sla  reteiigutz. 

Seguros  aea  espaveiTtalli 

vueih  fassain  d'clhB  tal  eaparpalli 

que  sia  1  campß  per  iioa  retenj^utz^ 

and  desgleichen  Bernart  3  {Choix  IV,  433),  Str.  IV: 

ÄnB  ab  gran  gaug  nos  men  on  la  au'alba« 

Belh'  estela  d'Orien,  dieu  vob  saL  ■ 

Tüg  pregiieiD  dieu  que  nos  clon  hon  ostal 

en  paradis,  on  es  clara  jorna  et  alba. 

3.  Die  Worte  ffrttec  und  vermelh^  Z*6: 

E  fion  de  flors  cubcrt  li  renh» 
gruec  c  vernieih  e  vert  o  blaa 

begegnen  bei  1\  d'A,  in  seinen  zahlreichen  Landschaftj^hitdern  nicht, 
dagegen,  gleichfalls  verbunden,  bei  Berniirt,  293,12  {Archiv  "A^^  338),  Z.6: 

E  son  li  prat  groc  c  vermeib 

4  Der  gleiche  bittere.  weltBchnicrzliehe  Ton,  der  in  323,  5 
herrscht,  ist  eharakteristisch  für  die  Lieder  Bernarts;  wir  finden  bei 
ihm  dieselben  Klagen  Uher  die  Yerderbtheit  der  Zeit,  über  Habgier 
und  Geiz,  über  die  Ehemänner,  die  anderen  ihre  Frauen  abspenstig 
machen  und  die  eigenen  streng  beliütenj  dcBgleichen  die  in  dem  Liede 
ansgesprochene  Anschauung,  dass  durch  buhlerischen  Verkehr  eine 
schlechte,  von  niedrigen  Trieben  beherrsclite  Naehkommenschaft  erzengt 
werde.  VgL^  Bernart  von  Venzac  Gr.  71,  1  Str.  VI  und  VII  (Appel, 
Jneef.  S.50): 

Propehan  si  vai  lo  jorna  iroa, 
qae"I  monB  es  treliallatz  e  lasi 
ples  d'enjan,  fals  e  envejoa, 
e  digs  e  fagz  tornatz  atrafi  .  .  .  • 
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Meyns  an  fe  Tenfant  que'ls  pairos, 
tant  qnant  a  mais  en  .VI.  d'un  as, 
e  tu,  segles  qn^  lest  reire  nos , 
ja  non  venhas,  si  aissi  vas  .  .  .  .^) 

Vgl.  sodann  besonders  zu  Str.  II — V  unseres  Gedichtes  Bernart  v.  V.  3, 
Str.  VI  (a.  a.O.S.54): 

Maritz  drutz,  qa'autroy  con  beznc 
dal  sieu,  fai  lo  trieu  d'Espanha, 
et  es  11 'n  avols  mesolanha, 
si  per  un  colp  ne  pren  trezens; 
qu'e  Iny  suefre  e  sufrens 

si  nos  n'irays; 
ben  sembla,  que  pels  autruys  bays 
fassa  dels  siens  eye  snfrensa. 

und  zu  Str.  VI  ebenda  Str.  III: 

No'm  pueso  pessar  on  sol  m'alnc, 
qne  ves  totas  partz  vey  fanha, 
ni  conosc  que  bes  remanha 
qui'I  ditz  entre  malvaisas  gens; 
quar  de  peccat  creys  lur  semens 

e  fan  lur  fays: 
Pub  pren  boscx  e  plas,  e  quer  mays, 
que  nueg  e  jorn  no  s'alensa. 

sowie  auch  Gr.  293,  27  Str.  VI  {M.  G,  804): 
Aquest  pareiils  fai  paria 
don  nais  semcnsa  no  monda  .  . 
Peire  von  Auvergne  äussert  sich  in  no.XIII  allerdings  auch  in  bitteren 
Worten    über   die  Schlechtigkeit   der  Zeit,    aber    seine  Klagen   sind 
weniger  speziell  gehalten  als  die  des  Verfassers  von  323,  5:  sie  be- 
treffen den  Niedergang  des  pretz  im  allgemeinen,   das   Oebaren   der 
puta  gens  fradelha^  der  malvatz,   der  /als  e  fatz  filhs  d! avols  paires; 
besonders  finden  sich  bei  ihm  irgendwelche  Aeusserungen,  die  Str.  II— V 
entsprächen,  nicht.  Von  Bernart  Marti  haben  wir  zwei  Schmähgedichte, 
Gr.  63,  2  (Af.Ö.755)  und7  (Appel,  Inedita  S.  32),  welche  aber  beide 


1)  „Nahe  ist  dor  jüngste  Tag,  denn  die  Welt  ist  gequält  und  müde, 
Yull  von  Trug,  Falschheit  und  Habgier,  in  Worten  und  Thaten  im  Niedergange 
.  .  .  Weniger  Glauben  haben  die  Kinder  als  die  Väter,  in  dem  Masse,  als 
6  mehr  ist  als  ein  As;  und  du,  Zeit  [oder:  Welt],  die  du  in  unserem  Rücken 
harrst,  mögest  du  nimmer  kommeu,  wenn  du's  also  treibst!"  Eigentttmlich  trtibe, 
pessimistische  Klänge  in  dieser  „Frtthzeit"  provenzalischer  Lyrik,  die  die 
landläufige  Vorstellung  sich  derartigen  Empfindungen  kaum  zugänglich  zu 
denken  pflegt. 
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ganz  andereii  Inhaltes  sind:  iu  dem  ersteron  schilt  er  auf  die  ver- 
logenen Spielleute,  die  für  ihre  Lügen  reichlichen  Lohn  eiDheim^eni 
vgl.  Str,  III: 

Seih  qui  phia  gent  aap  mcntir 
es  ben  segnrs  de  garnir 
d'eacarlat  ab  vert  vestlr 
et  esperos  ab  sotlsr; 
mal  lor  vey  deiiierB  offrir 
que  1  negun  det  autar. 

nod  Gr,  63,  7  führt  den  Gedanken  aus,  (kwB  in  der  Welt  nur  der  etwas 
gelte,  der  es  verstehe,  Schätze  anzuhäufen,  und  daK»  er,  der  dieee 
Fähigkeit  niclit  besitze,  als  armer  Teufel  missachtet  werde;  vgl  V.  5: 

trobat  m^au  neaci  e  fndelh, 
quar  no  ml  aver  aiuatar. 
V.25: 

Greu  er  nulbs  hom  apercrMibutK 
qui  non  a  mas  bc  &  mandar; 
si/s  savis,  er  per  folh  tengütz, 
ai^n  aver  no'l  ve  hom  poiar  ,  .  , 

Nur  gegen  MarcabrnnB  Autorschaft  kann  das  iu  Rede  stehende 
Moment  nicht  ins  Feld  geführt  werden,  da  sich  bei  ihm  allerdings 
ganz  ähnliche  Aensserungen  finden,  z.  B.  Gr.  293,  5  Str,  V  (M.  G.  307) : 

Tale  cnid'esser  ben  gardaire 

de  la  soa  e  de  Uautrai  tnire  .  ., 

ferner  11,  StrVu.VI  {i¥.G.  221). 

5.  Str.  VII  (ev-  VI!  und  VIII)  mit  ihrer  religiösen  Färbung  findet 
ihre  Entsprechung  in  BernartR  v.  V  schöner  geistlicher  AlbaGr.  71,  2: 
Lö  pair'  ef  filh  ei  srnit  esperital  (CAora-  IV,  432),  deren  Schluss  oben 
unter  2  schon  eitiert  wurde.  Wie  Maria  hier  angeredet  wird  als 
Bdh'  esieia  dVnen,  so  in  323,  5  V.  27  als  Sancia  Maria  iPOneu, 

6.  Das  Metrum:  a  b  a  b  c  d,  8-Silbner,  coblas  uuissonanSf  stimmt 
zu  der  Annahme  von  Bernarts  v.  V,  Autorschaft,  indem  es  mit  dem 
von  Gr*  71,  1,  abgesehen  von  der  hier  statthabenden  Verdoppelung 
von  c»  identisch  ist:  a  b  a  b  c  c  d,  8*Silbner,  coblas  unmonanSj  und 
auch  71,  2  sich  von  ihm  nur  unterscheidet  durch  die  Verwendung  des 
10- Silbners,  durch  Verdoppelung  von  c  und  dadurch,  dassb  hier  weiblich  ist. 

Ich  denke,  diese  Gründe  genügen,  um  die  Autorschaft  Bernarts 
von  Venzac  für  Gn323, 5  so  ziemlich  zu  sichern,  wenn  auch  keine 
Handach rift  ihn  als  Verfasser  nennt.  Die  Entstehung  der  falschen 
Attributionen  Bernart  Marti  und  Marcabrun  dürfte  unschwer  zu  er- 
klären sein:  das  Gedieht  wird  im  Original  nur  Äerwar^  tiberschrieben 
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gewesen  sein,  ein  Kopist  machte  daraus  den  ihm  bekaiiDten  Namen 
Bernart  Marti,  uod  dieser  Name,  ^narit  berfiart,  oder  vielleicht  mit 
Abktirzang  marii  bern,  geschrieben,  wurde  zu  marcahrun  verlesen. 
Wodurch  die  Attribution  Peire  d*Alvernbe  veranlasst  wurde  ^  mag 
dahingestellt  bleiben. 

Soviel  über  die  von  Bartach  Peire  zugeteilten  Gedichte,  bei  denen 
die  HandBchriften  differieren. 

Unter  den  Namen  anderer  Trobadors  hat  Bartsch  folgende,  in  ein* 

zelnen  Handöchriften  gleichfalls  ihm  zugeschriebene  Lieder  rubriziert: 

Gr.  112  Cercamon  2:     Ges    per   lo   frrit    temps  nom   irah;    D»  1  K 

nennen  Cercamon^  L  Bernart  de  Ventadorn,  NN'^Gaucelm 

Faidit,  S  Peire  Vi  dal,  nur  E  Peire  d'Alvergna; 

176  Geneys  lo  joglar  1 :  Dens  veraiSj  n  vos  mi  ren;  C  Geneys  Li., 

M  Arnaut  Catalan,  nur  Reg.  von  C  Peire  d'Alvergne; 
338  Peire  de  Corbiac  1:    Domna  deis   mfffeis  rtgina,    CD»IKR 

Peire  de  C,  nur  b  Peire  d'Alv.; 
375  Pons  de  Capdoill  21  :  Si  totz  Im  gaugz  eh  beB\  ACD'^IK 
M  T  a  b  tt  Puns  d.  C,  in  L  0  anonym,  nur  R  Peire  d'Alv.*) 
Es  ist  klar,  dass  in  den  beiden  letzteren  Fällen  die  Autorschaft 
Peires  von  Auvergne  im  Hinblick  auf  die  Zahl  der  abweichenden 
Attributionen  in  Handschnffen  verschiedener  Herkunft  Uberliaupt  nicht 
in  Frage  kommt,  Anders  steht  es  mit  112.2  und  175*  1,  Denn,  was 
zunächst  112^  2  betrifft,  so  i^t,  da  D  I  K  aus  der  gleichen  Quelle 
stammen,  die  Autorschaft  Cercamon»,  dem  Bartsch  das  Lied  zuschreibt, 
nicht  besser  bezeugt  als  die  der  anderen  Dichter.  Schon  L,  Römer, 
VolksiüniL  Dichtungsarten  der  alfprov,  Lyrik  S.  58  hat  die  Verfasser- 
frage lllr  dieses  Lied  kurz  erörtert.  Wenn  er  indes  meint,  die  Verse 
in  Str.  II: 

Qu  an  honi  goglc  no  vi  meillor, 
Bitot  fi'en  fao  maint  blasmador 

sprächen  mit  ihrer  optimistischen  Lebensauffassung  gegen  Peire  von 
Auvergne,  der  selbst  ein  bimmador  war,  so  ist  sein  Bedenken  nicht 
gerechtfertigt,  denn  wir  haben  von  Peire  ein  einziges  moralisierendes 
Schmähgedieht,  no*  XIII,  und  dieses  dürfte  aus  seiner  späteren  Lehens- 
xeit  stammen,  Peires  Autorschaft  ist  aber  in  der  That  aus  einem 
metrischen  Grunde  wenig  wahrscheinlich.  Das  Gedieht  läuft  nämlich, 
wie  das  oben  besprochene  Guirauts  von  Bornelh,  auf  6  Reimen^  während 


1)  Das«  R  nicdtj   wie  BArtscl]   angibt,    Podb   de    Cnpdoill,    sondern   Peire 
d'Alvemho  hat,  bemerkt  schon  Gräber,  Eom,  Stud^  II,  390. 
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Peire,  wie  gesagt,  in  den  Gedichten,  die  ihm  Äiemlicli  sicher  angeboren 
nie  mehr  als  5  Keime  verwendet;  das  Schema  ist: 
8a  8b  8b  7c*  8a  7c'  8d  8e  TT, 

Welchem  von  den  Dielitem,  die  die  Übrigen  Handschriften  nennen, 
das  Lied  gehurt,  ob  dem  Cereanion,  Bernart  von  Ventadorn,  Gaucelm 
Faidit  oder  Peire  Vidal*  liraucht  hier  nicht  entschieden  zti  werden; 
Bartsch,  Peire  Vfdai  S.  XCIII,  j^pricljt  es  diesem  Dichter  ah  und 
Römer  a.a.O.  ist  geneigt,  es  dem  Gaucelm  Faidit  zuzuschreiben, 
der  ähnliche  Formen  verwandt  habe  und  auf  den  auch  der  zarte, 
8ch Wärmerische  Charakter  des  Liedes  wohl  passe. 

Was  175,  1  anlangt,  so  ist  baüdschriftlich  die  Autorschaft  des 
Geneys  und  die  des  Arnaut  Catahin  nicht  hesser  bezeugt  als  die 
Peires  von  Auvergne,  Auch  liegt  weder  von  Seiten  des  Inhalts  noch 
des  Metrums  ein  Bedenken  gegen  seine  Urheberschaft  vor,  da  das 
Gedicht  sich  ganz  in  dem  OedankenkreiKe  von  Peires  religiösen  Liedern 
bewegt  und  ähnliche  Hcimfolgen  bei  ihm  öfters  begegnen*  Wohl  aber 
spricht  entschieden  gegen  ihn  ein  sprachliches  Moment:  es  erscheint 
nämlich  V.  7  -/a  <  -//»,  ria  <  vita^  im  Reim  gebunden  mit  -ia  <  -/«, 
Mariaf  mia  n.s.  w.  Nun  begegnet  allerdings  der  Reim  -ia  sonst  bei 
Peire  nicht  —  eben  dieser  Umstand  könnte  in  anderer  Hinsicht  Zweifel 
an  seiner  Autorschaft  erwecken,  da  die  Vermutung  nahe  liegt,  er 
habe  den  Reim  als  zu  gewöholieh  absichtlich  gemieden»  —  aber  wir 
wissen,  dass  im  Dialekte  der  ßasse-Auvergne,  aus  der  Peire  stammt,, 
intervokalisches  t  als  d  erhalten  bleibt,  vgl  E.  Philipon,  Les parlersdu 
Forez  ch-Ugirkn^  liomania  22,  13  und  A.  Dauzat,  Eiudes  Unguistfques 
siir  ia  Bassß-Äiwerfftte ;  phrni^ikpie  historfqiai  du  paiois  dr  VinzeUes 
{Pny-de-Dume)^  Paris  1897  {BibL  de  ia  fac.  des  leitres^  Univ,  de  Paris) j 
S.  18,  So  bindet  denn  auch  Peirol^  der  wie  Peire  aus  der  Gegend 
von  Clermont^  aus  der  Nähe  von  Rochefort- Montagne,  vgl.  Ch a  b  an  ea n, 
Biogr.  S*  58  —  gebürtig  ist  und  der  den  Reim  ia  ziemlich  häutig  ver* 
wendet,  -ia  <  -iia  mit  anderem  ia  niemals.  Wir  dürfen  dcslialb  in 
Anbetracht  dieses  dialektischen  Zuges  Gr.  175,  1  dem  Peire  absprechen. 
Andrerseits  ist  nun  bekanntlich  gerade  imCatalanisclien  intervokalisches^ 
geschwunden,  und  Arnaut  Catalan^  dem  M  das  Gedieht  zuschreibt,  reimt 
denn  auch  Gr.  27,6:  Laitquan  vinc  en  Lomhurdia  [M.  G.9Siy)  -ia  <  -iht 
mit  gewöhnlichem  -ia,  nämlich  Str.  IV  faiiiia  für  Jalinda,  Dadurch 
wird  seine  Autorschaft  för  das  in  Rede  stehende  Gedicht  einiger- 
massen  wahrscheinlich,  wenn  es  auch  inhaltlich  mit  den  wenigen  uns 
überlieferten  Liedern  die-^es  Dichters  ^  4  Minueliedern*)  —  keinerlei 


1)  Gr.  27,5  igt  zu  streiclien ;  es  ist  diea  nichta  als  Str,  II  und  III  von  27,  2. 
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Verwandtschaft  zeigt  und  eine  sichere  Entscheidung  sich  schon  deshalb 
nicht  treffen  lässt,  weil  uns  von  Geneys  sonst  gar  nichts  erhalten  ist  ^). 
Die  falsche  Attribution  Peire  d'Alvemhe  dürfte  sich  erklären  als 
Folge  einer  Verwechslung  des  Gedichtes  mit  Peire  von  Aavergne  no.  XVIII, 
dessen  erste  Zeile  ja  ähnlich  lautet:  DieuSy  vera  vida^  verais  — -  175, 1 : 
Dieus  verais,  a  vos  mi  ren. 

Damit  wäre  die  Attributionsfrage  erledigt  für  alle  diejenigen 
Lieder,  welche  in  den  Handschriften  teils  Peire,  teils  anderen  Dichtem 
zugeschrieben  werden.  Wie  steht  es  nun  aber  mit  jenen  Stttcken,  bei 
denen  eine  Attributionsdifferenz  vielleicht  nur  deshalb  nicht  vorliegt, 
weil  sie  nicht  vorliegen  kann,  weil  nämlich  die  betreffenden  Gedichte 
nur  von  einer  Handschrift  überliefert  werden?  Sind  wir  berechtigt, 
sie  ohne  weiteres  als  Peires  Eigentum  zu  betrachten  ?  Offenbar  nicht; 
in  Ansehung  der  Thatsache,  dass  die  Handschriften  eben  bisweilen 
fehlerhafte  Attributionen  aufweisen,  sind  Zweifel  au  der  Autorschaft 
des  Dichters  zulässig.  Trotzdem  werden  wir  nun  prinzipiell  nicht 
umhin  können,  das  Zeugnis  der  Handschriften  in  allen  den  Fällen 
gelten  zu  lassen,  wo  sich  aus  Inhalt  und  Form  der  betreffenden 
Stücke  positive  Bedenken  gegen  die  Urheberschaft  Peires  von  Auvergne 
nicht  ergeben,  vornehmlich  dann,  wenn  die  fragliche  Handschrift 
sich  in  ihren  Attributionen,  soweit  sie  letzteren  betreffen,  sonst  als  zu- 
verlässig erweist.  Denn  die  Fälle,  in  denen  die  Handschriften  irren, 
sind  doch  verhältnismässig  selten  gegenüber  der  grossen  Zahl  von 
Fällen,  wo  ihre  Angaben  zutreffen,  und  es  ist  mithin  die  Annahme, 
eine  Handschrift  biete  in  einem  einzelnen  Falle  eine  verkehrte  Attribntion, 
bei  weitem  weniger  wahrscheinlich  als  die  gegenteilige. 

Nur  in  einer  Handschrift  erhalten  sind  uns  nun  folgende  Gedichte: 
Gr.  323,  9:  Bei  nCes  qu'eu  fasi  ueimais  un  vers  C. 

10:  Bern  es  plazen  C. 

19:  La  foilP  e*l  flors  e'l  ffuitz  madurs  C. 

20:  Vairs  clars  e'l  chans  dels  auzels  C 

22:  Lo  seigiier  que  formet  lo  tro  E. 


1)  V.  Lowinsky,  Zum  geistl,  Kunstlied  in  der  cUtprav.  Litt.  S.183  glaubt, 
das  Gedicht  dem  Arnaut  absprechen  su  sollen,  weil  die  ihm  sicher  gehörenden 
Stücke  vermuten  Hessen,  dass  er  in  Reimkünsteleiea  seine  Stärke  sachte, 
wogegen  das  vorliegende  Gebet  durch  Schlichtheit  in  Bau  und  Inhalt  gekenn- 
zeichnet sei.  Bei  der  geringen  Zahl  der  von  Arnaut  uns  erhaltenen  Lieder 
besitzt  aber  dieses  Argument  wenig  Beweiskraft.  Das  oben  geltend  gemachte 
sprachliche  Moment  hat  L.  nicht  beachtet. 
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Was  mm  die  vier  erstgenannten  Gedichte  betrifft,  8o  haben  sich 
nns  bei  den  vorausgebenden  Untersucbungen  die  Attributionen  von  C, 
soweit  ßie  Peiro  vo»  Äuv.  betreffen,  als  durebau»  ziiverllLB8igerwie8eD. 
Während  andere  Handschriften  gewitJtse  Gedichte  dem  Peire  fölBchlich 
zuschreihenj  thut  C  dies  nicht.  323,  1  wird  von  C  richtig  dem  Guiraut 
de  Bornelb;  323,6  von  ihm  allein  richtig  dem  Bernart  de  Venzac  zu- 
geteilt und  bei  323^  5  partizipiert  es  wenigstens  nicht  an  dem  Irrtum 
derjenigen  Handschriften,  welche  das  Gedicht  Peire  zUBchreiben^  und 
die  allerdings  gleichfalls  unrichtige  Attribution  Marcabron,  die  C 
bietet,  erklärt  sieb,  wie  wir  ^ahen^  vermutlich  einfach  aas  einer  Ver- 
lesung der  Attribution  in  der  Vorlage,  ivelehe  ihrerseits  auf  einem 
MisBverständniß  der  nrsprlhiglichen  Attribution  beruht,  so  dass  also 
auch  hier  C  auf  eine  korrekte  Quelle  zurtlckgeht.  Somit  hal>en  wir 
Grund,  von  vornherein  den  Attribiitionen  von  C,  soweit  sie  Peire  von 
Auvergne  betreffen,  Vertrauen  entgegen  zu  bringen,  und  dHrfen  es  denn 
von  diesem  Gesichtspunkt  aus  als  wahrscheinlich  betrachten,  dass  jene 
vier  nur  in  C  stehenden  Lieder  in  der  That  von  ihm  herrühren.  Fassen 
wir  nun  die  Gedichte  selbst  ins  Auge,  so  spricht  einerseits  weder  von 
Seite  ihres  Inhalts  noch  ihrer  Form  irgend  etwas  gegen  Peires  Autor- 
schaft, andrerseits  erinnern  sie  in  Gedanken,  Stil  und  Ausdrucks  weise 
entschieden  mehrfach  an  dessen  echte  Gedichte.  9  (XllI),  10  (XIV), 
und  19  (II)  sind  im  ..dunklen^  Stil  gehalten  wie  die  Mehrzahl  von  Peires 
GedichteUi  9  und  19  bieten  Allitterationen  wie  gleichfalls  viele  seiner 
Lieder,  besonders  XVIII,  vgl.  den  Abschnitt  ,, Metrisches'*.  Das  Selhstlob 
des  Dichters  in  derTornada  von  9  und  8tn  VII  von  19  erinnert  an  die 
zahlreichen  entsprechenden  Aeusserungen  Peires^  die  Bemerkung  in 
20  (1)  V.  7,  er  wolle  einen  Vers  dichten  mit  neuer  Weise: 

qa'un  verfl  uon  eins  cuelha 
tal  qua  eos  eia  novelhs 

an  die  Verse  4—7  in  no,  V: 

cum  ai  chautes  d^aital  guiza 
qu^autrui  diaotar  non  resBembles; 
qu'auc  chans  no  fo  Valens  ni  boa 
que  refiseinhleB  autrui  i'bamsoB 

uud  die  Mahnung  in  der  Tornada  von  20: 

Lo  vers  chaat,  qui*l  sabra,  ses  braia 
an  die  entsprechende  in  no.  IV  V*  6—8: 

qn^ieu  noD  volb,  avols  cliautaire, 

cel  qai  tot  cbaut  desfatssona» 

man  douz  sonet  toro'  en  bram. 
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Somit  liegt  irgend  ein  Grund,  Fei  res  Autorschaft  für  die  in  Rede 
stehendeD  Gedichte  zu  bezweifeln,  nicht  vor. 

Anders  verhält  es  sich  nun  mit  323,  22j  welches  allein  in  E  über- 
liefert ist.  Da  diese  Handschrift,  wie  sieb  aus  den  obigen  Nachweisen 
ergiebt*  verschiedene  Gedichte  dem  Peire  fälschlich  attribuiert  (Gr323, 1 ; 
5j  6]  W2,  2),  so  ist  ihr  Zeugnis  offenbar  von  vornherein  verdächtig. 
Direkt  gegen  Peires  Autorschaft  streitet  nun  in  der  Tbat  sowohl  ein 
chronologisches  als  ein  sprachliches  Bedenken»  Das  Gedicht,  ein 
Kreuzlied,  ist  nämlich^  wie  Di  ex,  Leben  u,  Werke'^  S.  62  /.eigt, 
entweder  im  J.  1214  oder  kurz  vorher  entstanden.  Nun  stammt  das 
älteste  datierbare  Gedicht  Peires.  wie  wir  sehen  werden,  aus  dem 
J.  1158,  und  aus  seinem  Inlialt  ergieht  sich,  dass  der  Dichter  damals 
bereits  seit  einiger  Zeit  seiner  Kunst  obkg;  wir  dUrfen  mitbin  den 
Beginn  seiner  Dicbterlaufbabn  nicht  später  als  um  1155  ansetzen. 
Nehmen  wir  an,  er  sei  zu  diesem  Zeitpunkt  auch  nur  etwa  zwanzig 
Jahre  alt  gewesen,  so  müsste  er  im  J.  1214  bereits  nahe  an  achtzig 
gewesen  sein.  Scheint  die  Annahme  nun  schon  hOchst  bedenklieb, 
er  sei  in  so  hohem  Alter  noch  dichterisch  thätig  gewesen,  so  darf 
es  vollends  wohl  direkt  als  ausgeschlossen  betrachtet  werden,  dass 
er  damals  noch  die  von  dem  Verfasser  unseres  Liedes  kundgegebene 
Absiebt  gehabt  haben  sollte,  sich  den  Strapazen  einer  Kreuzfahrt  zu 
unterziehen:  denn  nur  so  kann  es  doch  verstanden  werden,  wenn  dieser  in 
der  ersten  Pluralis  zum  Zuge  auffordert,  vgl  V.  11  ff.:  „Der  Herr 
fordert  uns  auf,  ihm  auf  dem  geraden  Wege  zu  folgen-^;  V.  17:  „Uns 
alle  ruft  er";  W  44:  ^^Lasst  uns  alle  ziehen,  da  Gott  uns  mahnt.** 

Dazu  kommt^  wie  gesagt,  ein  sprachliches  Moment  Auch  der 
Verfasser  dieses  Liedes  bindet  nämlich  -In  <  -Ha  mit  -la  <ia:  esaia 
(*exfjuintai):  via:  dia  etc,  ein  Zug,  der,  wie  wir  oben  sahen,  dem 
Heimatsdialekte  Peires  fremd  ist» 

Wir  dürfen  also  323^  22  Peire  mit  ziemlicher  Bestimmtheit  ab- 
sprechen« 

Damit  wäre  denn  die  Attributionsfrage  für  sümtlicbe  in  Betracht 
kommende  StUckc  erledigt:  das  Ergebnis  unserer  Untersuchung  ist, 
dass  von  den  vierundzwanzig  Gedicht en,  welche  Bartsch  im  Grundriss 
Hüter  Peires  Namen  verzeichnet,  vier,  nämlich  Gr.  323,  1,  5,  6  und  22, 
ihm  bestimmt  abgesprochen  werden  müssen,  dass  bei  einem,  derTenzone4, 
wenigstens  ein  ausreichender  Grund,  gerade  ihn  als  den  Interlokutor 
zu  betrachten,  nicht  vorliegt,  und  dass  von  den  in  einzelnen  Hand- 
schriften ihm  zugeteilten  Liedern,  die  Bartsch  nnter  den  Namen  anderer 
Dichter  rubriziert,  keines  von  ihm  berrllhrt.  Peires  litterarische  Hinter- 
lassenschaft belauft  sich  somit  auf  Deuntehn  Gedichte* 


K.  Zenker 

Für   deo   GniDdriss    ergeben    sieh   nu^  dem    Gesagten   folgende 
Korrekturen-  es  sind  einzureihen: 

Gn  293;  12  und  27  unter  Beroart  de  Venzac»  Gn  71, 
323,  1  unter  Guiraut  de  ßornelli,  Gr.  242. 

323,  4  unter  Peire,  Gr.  322  (bis  auf  weiteres). 

323;  5  und  6      unter  Bernart  de  VeuKae,  Gr  71* 
323,  22  unter  die  Anonyma^  Gr.  461  (eventuell  unter  einen 

anderen  Peire). 


Peires  Leben. 

Von  den  LebensBehicksaleu  unseres  Dichters  haben  wir  nur 
äusserst  spörliehe  Kunde.  j,Peire  von  Ativergne,  so  berichtet  die 
proveuzaliscbe  Biographie,  stammte  aus  dem  Bistum  Clermont.  Er 
war  ein  kluger  MauQ  und  wohl  unterrichtet^  der  Sohn  eines  Bürgers. 
Er  war  schön  und  von  getlilligem  Weseu  und  dichtete  gut  und  sang 
gut*  Er  war  der  erste  hervorragende  Trobador.  der  jenseits  des  Ge- 
birges war^  und  er  erfand  die  bebten  Weisen,  die  je  erfunden  wurden, 
und  dichtete  den  Vers^  welcher  besagt: 

An  den  kurzen  Tagen  und  den  langen  Abenden. 
Canzonen  dichtete  er  nichts  denn  kein  Gedicht  wurde  damals 
„Canzone"  genannt,  alles  hiess  „Vers";  später  aber  dichtete  Herr 
Guiraut  von  Bornelh  die  erste  Canzooe,  die  je  gedichtet  wurde.  Sehr 
geehrt  und  gesehätzt  war  er  bei  allen  edlen  Baronen,  die  damals 
lebten,  und  hei  allen  edlen  Damen;  und  er  galt  t\ir  den  besten  Trobador 
in  der  Welt,  bis  Guiraut  von  Bornelh  kam.  Sehr  rUhnite  er  sich  in 
seinen  Liedern  und  tadelte  die  anderen  Trobadors,  wie  er  denn  von 
sich  sagt: 

Peire  von  Auvergne  hat  solche  Stimmei 

diiBS  er  hoch  und  tief  aingt, 

und  Beine  WeiBeii  sind  aüas  und  gefällig; 

darum  ist  er  der  Meister  von  alleHi 

nur  sollte  er  sich  in  steinen  Versen  ehi  wenig  klarer  ausdrtieken, 

denn  beinahe  kein  Mensch  versteht  sie. 

Lange  Zeit  lebte  er  in  der  Welt  in  der  Gesellschaft  der  Treffliehen, 
nach  dem,  was  mir  der  Delphin  von  Auvergne  sagte j  der  zu  seiner 
Zeit  geboren  wurde,  und  dann  that  er  Busse  und  starb»"  ^) 


1)  Jehan  de  NoBtradarnns^  Les  vies  des  plm  celebres  et  anciem  poetes 
provensaux,  Lyon  1675,  S,  162—64  äuBsert  sieh  über  Peire  folgenderm aasen*.  „Pierre 
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Verfasser  dieser  Lebensimcbrieht  ist,  wie  Chabaneaii,  Biogr.  des 
Trouk  S.  4  gezeigt  hat,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  Uc  von  San  Circ 


d^Auluer^Bc ,  BurDöniS  le  Yieux  (seien  le  Monge  des  Islee  d'Or)  fat  flia  d'tiii 
bourgeoJB  de  Clermoüt,  boinme  moult  pnidet,  beaa,  et  gracieux,  et  de  gräde 
liteniture»  et  liborte  de  parier»  et  le  preinier  qui  chanta  lee  vers  PrmieiiBaiix  en 
aoQ  pays,  fut  glorieux  et  gräd  ineapriseur  des  oeuurps  et  des  oeumiera  et  in- 
ueDteurs  dlcellea.  sa  poSeie  estoit  profonde,  et  de  grande  graiite  :  se  vint  retirer 
eu  Prouence^  oCi  il  fut  amoureuK  de  Olarotte  des  Baulx  gentUfeaime  du  payB, 
fille  de  eeigneurs  de  Berre,  qu'eatoit  belle  et  vertueuse,  a  la  louange  de  laquelle 
feist  de  luoult  betlea  elLünsoiis^  ausquelles  luy  meames  m^tui  le  cbant,  et  lea 
chanta  en  ea  presence,  il  auoit  pria  tel  credit,  et  autorite  sur  lea  damea,  qu'apres 
anoir  chantö  et  reelti  sea  chanaona  en  lear  presence»  il  receuoit  un  bayaer 
d'une  seule  de  la  compagDie  qui  plus  lui  eatoit  agreable.  et  le  plnsBoiitient 
ji'adresaott  a  la  darae  de  Berre^  camme  a  la  pliia  belle  et  plus  gnicieusi^  il  a 
faict  une  cbauBon  a  la  lauauge  de  toua  Lea  politea  de  aon  temps,  a  Pimitatioo 
de  laquehe  le  Monge  de  Mötmaiour  a  faict  la  aieDiie  toate  au  contraire^  en  la 
coQpple  finale  d^icelle  il  ne  a'oblie  pas  diaant  qiic  aa  voix  aurpaaeoit  toutea 
celiea  de  aou  tcmpa  et  qiie  depuis  qu'il  a  estö  araoureux  en  Prouence  sa  poesie 
a  surpaase  tous  lea  poetes  du  paya.  A  fextremitä  de  acs  ioura  voua  sa  vieiliease 
en  un  monaatere  de  Clermont  en  Auuergne,  ou  il  se  retira  (ainsi  que  le  Monge 
dea  lales  d*Or,  et  saiut  CeÄari  Tont  escript)  et  y  trespassa  enuyrun  le  mesuic 
tepa  que  deasui*.  qudquea  aunees  auant  aa  mort  auoit  faict  un  Syrutjtez  contre 
les  Sicitiea  du  maasacre  qn'ils  feiret  dea  Fran^oia  qn'eatoyent  a  Naples  poiir 
Charlea  premier  du  nora  ;  il  a  faict  quelques  chäsons  apirituellea,  d*entro  lea- 
qaellea  uue  a  la  vierge  Marie  mere  de  Dien  qui  se  cömece. 

Domna  dels  Angela  Regina^ 

Esperanaa  dels  crezena. 
A  l'lmitatioD  de  laquelle  Petrarque  en  a  faict  une  semb  table,  il  a  faict 
acissi  un  traictö  intituM  Lou  contraet  del  Gera  e  de  TArma  en  ritbrae 
Proueoaalle»  qu'eat  un  fort  beau  discours^  qu'il  laissa  iuiparfaict,  et  depuia  fut 
aeheuö  doctemet  et  continu<5  le  aubiect  par  Kicard  Arquier  de  Lambeac,  le  dit 
Petrarque  en  aon  triompbe  d'amour  dict  auoir  veu  ce  pocSte  au  reng  des  noa 
autres  poötea  Prouenaanx  au  4.  cliapitre,  Le  Monge  de  Montmaiour  dict  que 
depnia  qu'il  fut  amoureux  d'une  Bagaaae  de  Prouence  il  ne  cbanta  iamaia  rien 
qui  vallust'* 

Die  Stelle  wurde  beaprooben  von  B  ar  t  b  c  h ,  Die  Quellen  von  J»  d,  N,,  Jahrb.  13^55 
und  14L  Sie  beruht  teilweiae  auf  der  oben  mitgeteilten  pxoveuaaliscbeu  Bio- 
grapbie.  Die  Mönche  des  Isles  d'Or  und  von  S»  Cezari  sind  eine  Erfindung 
von  N.,  wie  Bariach  a,  a.  0,  S.  18  gezeigt  hat.  Der  zweite  der  beiden  ist  ent- 
standen ans  dem  Trobador  Uc  von  S,  Circ,  der  ja  in  der  Tbat,  wie  oben  bemerkt, 
Yermutlich  der  Verfasser  der  Biographie  ist,  die  N.  offenbar  zitieren  will.  Der 
M^ncb  von  Montmaiour  ist  ideu tisch  mit  dem  Möncti  von  Moutandon.  Den  Bei- 
namen y^le  vieux"*  hat  N.  wohl  nicbt,  wie  Bartsoii  meint,  aus  der  Lobenanacliricht 
geachöpft,  die  Peire  ala  den  ersten  bedeutenden  Trobmdor   bezeichue  ^'B,  hat 

BouQJiDidelio  Fomcboagiiii  XII.  3.  ^^ 
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(etwa  1200— 125B),  der  sich  ausdrücklich  nennt  als  Verfasser  der  Bio- 
graphie Bernarts  von  Ventadorn')  und  Savaries  von  Mauleon'*)  und  der 
tbatsäcblich  mit  dem  Delphin  von  Auvergne,  Kobert  1,  (1169 — 1234), 
auf  dessen  Zeugnis  sich  der  Verfasser  der  Biographie  am  Schlüsse  be- 
ruft, in  nahen  Beziehungen  gestanden  hat^).    Wir  dürfen   wohl  an- 


hier  offenbar  den  Text  von  Bd&.  E  vor  Angen  —  sondern  ähb  Petrarc»,  der 
ihn  ^ü  vecchio'^  nennt,  vgl,  S.  62.  Die  Angabe,  Peire  habe  als  der  erßte  in 
seiner  Oeimat  provens^nlisclie  Verse  geaungen,  beruht  auf  einem  Miaeverständnia 
der  Biograpliie;  die  weitere,  Beine  Poesie  sei  «tief  und  schwer**  gewesen, 
offenbur  auf  den  eigenen  Worten  Peires  in  der  in  der  Biographie  ja  zitierten 
letzten  Strophe  der  Satire  no.  Xü,  wo  er  von  der  Dnnkelheit  seiner  Lieder 
spricht.  Daes  P.  eine  Ciarette  von  Baux  oder  von  Barre  geliebt  habe^  ist  sonst 
nirgends  überliefert  und  gewies,  wie  Bartach  annimmt,  eine  Erfindung  des  N., 
ebenso»  dass  er  sich  tu  der  Provence  äufgeballen  habe.  Aus  seiner  Satire  auf 
die  zeitgenössischen  Trobadors  macht  N,  ein  Lobgedieht«  er  kannte  sie  also 
offenbar  nicht.  Dass  P.  sich  in  ein  Kloster  zu  Clernaont  zurückgezogen  habe, 
wird  eine  blosse  Vermutung  sein;  dass  er  ein  Sirventos  über  die  sizilianische 
Vesper  gedichtet  liabe^  ist  natürlich  unmöglich.  Das  Manenlied  Domna  etc., 
Gr.  338^  1  wird  allerdings  in  b  dem  P,  zugeschrieben,  rührt  aber  vielmehr  von 
Peire  de  Corbiac  her.  Ein  provenzalieches  Gedicht  über  den  Streit  der  Seele 
mit  dem  Leichnam  ist  in  einer  Hds.  der  BIbL  nat.,  f,  fr.  14  973  überliefert,  ea  stammt 
aber  nach  Cbabaneau,  Biogr,  S.  1S4  —  der  E€i\  d.  L  rom,  1887,  139  eine 
Ausgabe  angekündigt  hat  —  aus  dem  14.  Jh.,  kann  also  Feiro  nicht  sum  Ver- 
fusser  haben;  doch  wäre  es  trotzdem  mC>glich,  daas  Peire  ein  anderes  solches 
Gedicht,  das  uns  verloren  gegangen  ist,  verfasst  hätte,  die  Annahme  würde 
zu  der  in  seinen  geistlichen  Liedern  zu  Tage  tretenden  Sinneeriehtung  wohl 
stimmen ;  ebenso  wohl  kann  aber  auch  hier,  wie  in  so  vielen  anderen  Fällen,  ein 
Miss  Verständnis  oder  eine  willkürliche  Behauptung  des  N*  vorliegen.  Die  Be- 
rufung am  Schlüsse  aufeineu  angeblichen  Ausspmch  des  Mönchs  von  Montiudon 
über  Peire  beruht  auf  einer  VerwecbBlung  des  letzteren  mit  Peirol  von 
Auvergne,  von  dem  Str.  V  in  der  Satire  des  Mönchs,  welche  N.  im  Änge  hat, 
handelt. 

1)  Chabaneau  S.  11. 

2)  Ib.  S.  48. 

3)  Biographie  des  Uc  von  S.  Circ,  bei  €  h  a  b  a  n  e  a  u  S.  51 :  E*l  coms  de  Rades 
C'l  vcscoms  de  Tort  na  si'i  Itveren  molt  a  la  joglaria  mm  las  iensos  e  com  las 
coblas  qu^el  feiren  com  lui^  el  bons  Dalßns  d^AIvernhe.  P.  Meyer^  Mo- 
7iiania  6,  119  n.  2  macht  darauf  aufmerksam,  das«  sieh  die  Angabe,  vers  sei 
ehedem  Bezeichnung  für  uBe  Arten  von  Liedern  gewesen,  beinahe  mit  den  gleichen 
Worten  wie  in  der  Biographie  Peires  in  der  Marcabruna  finde  und  schlieast 
daraus,  dass  beide  den  gleichen  Verfasser  haben.  Dann  würde  also,  falls  obige 
Annahme  richtig  ist^  auch  die  Biographie  Aiarcahruns  dem  Uc  von  8.  Circ  zuzu- 
schreiben sein. 
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nehmen^  dass  Bicht  nur  die  letzte  Notiz,  fUr  die  Uc  die  Autorität  des 
Delphins  anruft,  sondern  Uberhaapt  die  Angaben  der  Lebensnachricht, 
80  weit  sie  nicht  die  Lieder  Peires  selbst  betreflfen,  auf  diesen  Ge- 
währsroann  zurückgehen^  und  dürfen  sie  mithiui  weil  von  einem  Lands- 
maon  nnd  Zeitgenossen  des  Dichters  —  wenn  auch  einem  wesentlich 
jllngeren  Zeitgenossen  —  herrUbrendj  im  ganzen  als  zuverlässig  be- 
trachten« f)ie  Behauptung  freilich,  Peire  sei  „der  erste  gute  Trobador 
gewesen,  der  jenseits  des  Gebirges,  d,  i.  der  Pyrenäen^  also  in  Spanien 
war",  ist  falsch,  denn  schon  der  etwas  ältere  Marcabrun  hat  sich  bald 
nach  1137  in  Spanien  aufgehalten,  vgl.  den  Artikel  von  P*  Meyer, 
Marcabrimf  Eomania  6,  123.  Im  Uhrigen  sind  die  Angaben  der  Bio- 
graphie herzlich  mager:  wenn  wir  die  allgemeinen  Kedensarten  und 
das,  was  der  Verfasser  aus  Peires  Liedern  selbst  entnehmen  konnte 
nnd  entnommen  hat,  in  Abzug  bringen^  so  bleibt  nur  wenig;  offenbar 
hat  auch  der  Delphin  von  dem  alten  Sänger  nur  ganz  nnbestimmle 
Kunde  besessen. 

Weitere,  die  provenzalische  Lebensnachricht  ergänzende  Daten 
liefern  nus  nun  einmal  ein  gegen  Peire  gerichtetes  Schmäh  gedieht 
eines  zeitgen(5ssiscben  Trobadors,  des  Bernart  Marti,  und  dann  vor 
allem  Peires  eigene  Lieder,  welche  letztere  freilich  nicht  entfernt  die 
Anabente  wie  die  manches  jllngeren  Dichters,  etwa  Peire  Vidals, 
Raimbautg  von  Vaqueiras,  Sordels  u.  a.  m.  gewähren. 

Peire  äussert  sieh  in  dem  Liede  no.  III  dahin,  er  sei  der  erste, 
der  einen  ^vollkommenen  Vers"  gedichtet  habe : 

qu'anc  tro  per  me        no  fo  faitx  veraentiers*..., 
auch  rtlhmt  er  sonst  mehrfach  in  selbsibewussten  Worten  seine  Kunst; 
in  seiner  bekannten  Satire  auf  die  zeitgenössischen  Trobadors,  no,  XII, 
nennt  er  sich  in  der  letzten  Strophe  sogar  „den  Meister  von  ihnen  allen^: 
pero  maiestree  es  [ac.  Peire  d'Alvernlie]  de  totz. 

Dieses  stark  aufgetragene  Selbsttob  veranlasst  nun  Bernart  Marti 
—  Bernart  Marti,  „der  Maler"  (lo  pintor],  nennt  er  sich  6r,  63,  5  V,  38 
(Appel,  Ined,  S.  28)  — ,  Peire  in  einem  Liede,  Gr.  63,  6:  D'entier  vers 
far  ieu  non  pes  (a.  a.  0.  S.  29)  heftig  anzugreifen  und  ihm  wegen  seines 
sündhaften  Hochmutes  die  Leviten  zu  lesen,  indem  er  dabei  mit  dem 
von  Peire  gebrauchten  Ausdruck  ,,entter^y  eigentlich:  ,,ganz",  spielt. 
Das  Gedicht  seheint  auch  no.  XII  vorauszusetzen,  da  in  dem  Sclilnss 
der  letzten  Strophe  wohl  eine  Bezugnahme  auf  die  eben  mitgeteilte 
Aensserung  Peires  in  der  letzten  Strophe  der  Satire  zn  erblicken  ist; 
ich  glaube,  es  seines  biographischen  Interesses  wegen  hier  gleich 
vollständig  mitteilen  zu  sollen: 

44* 
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L   Einen  ^ganzen*^  Vers  zti    dichten  —  beginnt  Bernart  —  beab-j 
sichtige  ich  nicht  und  auch  zerbrochene  will  ich  nicht  machen;   und 
doch  dichte  ich  allezeit  im  Jahre  einen  oder  zwei  Verse,  und  so  viel 
icli  ihrer  auch  setze  (componiere),  sie  sind  weder  ganz  noch  zerbrochen, 

IL  Das  werde  ich  nicht  glauben,  das»  ein  Vers  voll  Eitelkeit, 
aus  dem  Sünde  und  Torheit  entspringt,  mit  Recht  als  ein  ganzer  Vers 
bezeichnet  wird [V.  12  ist  wegen  der  LUcke  V.  11  anver- 
ständlich]. 

IIL  Und  wie  sollte  es  wohl  möglich  sein,  dass  etwas,  das  nicht 
ganz  ist  und  es  auch  nie  war  —  nur  ein  Tor  könnte  das  glauben  — 
das9  ein  Lied,  das  von  Nichtigkeiten  handelt,  sich  ein  ganzes  Lied 
nennte?    Weder  ganz  noch  zerbrochen  ist  es. 

IV,  Töricht  und  einfältig  zeigt  sich,  wer  einen  Vers  niedrigen  Fn- 
haltes  dichtet;  ein  solcher  ist  weit  entfernt,  ganz  oder  zerbrochen  zn 


Hds.  CB26',  gedr.  Appel,  Imä.  8.29. 

L    D^entier  vera  far  ieu  non  pos 
Di  geß  de  fragz  noii  faria; 
e  ei  fatz  vera  tota  via 
en  l'an  un  o  dos  o  tres, 
et  on  plus  aion  asses 
entier  ni  frag  no  so  mia, 

IL    AisBO  non  oreyrey  ieu  gea 

que  lunba  vera  de  leujaria, 

don  creys  peccatz  e  follia, 

*  per  dreg  nom  entier  aguea 

qii' entier  den  an  t  no'n  faria. 

10.  E  so  quez  entier  non  es 
ni  anc  no  fo,  cum  potria 
(fols  hoin  Ieu  so  cujaria) 
qne  chans  nom  entier  prezea 
qu^om  de  vauetat  fezea? 
entters  ni  fragz  non  aeria. 

IV,    Foudat  fai  e  neacies 

qui  Vera  fai  do  truandia; 
pess'a  qu'entier  ni  fragz  aia*, 
que  chanao  ni  atrventea 


2  frag  —  8  lunh  —  11  fehlt  —   IS  c,  nnlha  entrebezea;   die   Emendation 
rührt  von  Appel  her* 


Peire  von  Auvergne  673 

sein;  denn  Canzone  und  Sirventes^  Estribot  und  Arlotes  sind  (dann) 
nichts  als  Eitelkeit. 

V.  Derjenige,  der  Fabeln  erzählt  —  eine  Fabel  ist  schon  ganz 
Nichtigkeit  —  sage  mir,  wie  sollte  der  sich  nicht  täaschen,  wenn  er 
glaubte,  ganz  und  heil  zu  bleiben?  Es  ist  nicht  möglich,  denn  sein 
falscher  Sinn   hält  ihn,  den  Törichten,  fest  in  seiner  Torheit. 

VI.  Und  als  Peire  (Pey)  von  Aavergne  Canonikus  wurde, 
warum  versprach  er  sich  da  Oott  ganz,  wenn  er  sich 
später  wieder  zerbrechen  wollte?  Denn  er  wurde  ein 
törichter  Joglar  und  dadurch  entäusserte  er  sich  seines 
ganzen  Wertes. 

VII.  Denkt  er  denn,  dass  Gesang  ttber  solch  eitle  Dinge  Gott 
nicht  missfällt?  Aber  wie  könnte  ihm  wohl  Schlechtes  gefallen? 
Nein,  es  gefällt  ihm  nicht,  denn,  wenn  es  ihm  gefiele,  dann  hätte  das 
Schlechte  so  viel  gewonnen,  dass  es  mit  dem  Guten  eine  Teilung  zu 
gleichen  Teilen  treflfen  würde. 


ni  'stribot  ni  arlotes 

non  es  mas  quan  licharria. 

V.    Seih  qni  faulas  di  (faul'  es  S5 

enteiramen  lecharia), 
di,  qnom  no  s'enganaria, 
qn'entiers  e  sals  remazes? 
non  pot,  que  sa  falsa  fes 
lo  ten  fat  en  s'aurania.  ^ 

VI,    E  quan  canorgues  si  mos 
Pey  d'Alvernh'  en  canongia, 
a  dien  per  que's  prometia 
entiors,  qne  pueys  si  fraysses? 
quar  si  feys  fols  ioglares,  »* 

per  que  rentier  pretz  cambia. 

VII.    E  cuja*s  qu'a  dieu  non  pes 
chans  d'aital  ufanaria? 
e  doncx  quo  mals  li  plairia? 
mas  no*l  play,  que,  si'l  plagues,  ^ 

tant  auria-1  mals  oonques 
qu*ab  ben  egal  partiria. 


25  d.]  ni-,   die  Emendation  hier  und  V.  27  von  A.   —   27  Si  —  ten- 
ganaria  —  33  dieus. 
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VIIL  Wenn  Sünde  mit  Gnade  gleichbedeutend  wäre,  dann  würde 
LUge  als  Wahrheit  erscheinen,  und  wenn  einer  in  seinem  Berufe  als 
Joglar  lügt,  so  ißt  darum  das  Lügen  doch  nicht  gut;  folglich  ist  es 
vom  Uebel  und  es  ist  durchaus  verächtlich  und  gemein, 

IX*  Törichtes  Selbstlob  ist  bänrisch  uud  viel  Sichrlihmen  Bauern- 
art^  und  törichtes  Lügen  ist  Betrug,  und  ein  Mann,  der  sich  mit  Worten 
brüstet,  ist  gemeiner  als  ein  Bauer,  auf  Romanisch  und  anf  Latein 
[wörtlich:  nach  der  Geistlichkeit  d.  h,  nach  der  Sprache  der  Geist- 
lichen], 

X.  Und  der  erscheint  nicht  als  höfisch  gebildet,  der  sich  selbst 
rühmt  nnd  verherrlicht;  denn  Gott  selbst  verkündigt  uns;  wer  sich  zu 
sehr  erhöht,  der  wird  um  so  tiefer  erniedrigt,  und  derjenige  wird 
emporgehoben,  der  sich  entsprechend  demütigt 

XL  Das  besagt,  dass  der  Mensch  sich  selbst  erkennen  sollte^  und 
wer  darauf  Acht  haben  würdci  der  würde  sich  gewiss  nicht  zu  sehr 


VIII.    Si  peccatz  era  merces, 
meiflonia  vertatz  parria? 
e  qui  en  sa  ioglaria 
mont,  e  meutir  non  ci  bes; 
done  es  mals,  e  aon  bb  reo 
mas  dcapiei^K  e  vilania. 

IX.    Fols  vanari  ea  pagezos, 
0  grani  laus  es  pageda, 

0  folB  mentirB  es  bauzia, 
et  hom  de  dir  ufanes 
6B  pliiB  vi  las  qua  pages 
segon  romans  e  ckrcia, 

X.    E  salh  DO  par  gea  cortes 

qui*s  lauza  nt-s  glorifia, 
quar  eys  diens  aoa  aDuncia: 
qui  trop  B^yBaauBsa,  mais  es 
bayssan,  e  seih  levatz  ea 
qui  segon  so  B^umilia. 

XI.    So  difl,  qu^om  si  coaogueB, 
6  qui  aisBO  gardarla, 
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58  mens  €s;  so  druckt  auch  Ä.  und  bemerkt  dasu:  „„ist  um  so  Geriugeres, 
wenn  er  sich  eratedrigt*'  oder  ist  mais  fUr  mens  ein  zusetzen?"  Da  es  sieh  doch 
einfach  um  Wiedergabe  des  Bibelspruches  Marc^,  35  haadelt:  ^8o  Jemand  will 
der  Erste  sein,  der  soll  iJer  Letzte  aeiu  vor  allen^,  so  scheint  mir  mais  allein 
möglich ;  vielleicht  ataad  in  der  Vorlage  iney#»  wie  oben  V.  7  creyretf. 
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loben;  denn  ttbermässiges  Lob  ist  Torheit;  und  es  wird  znr  Gonttge 
offenbar^  ob  einer  tüchtig  ist,  er  selbst  aber  möge  es  ja  nicht  aus- 
sprechen. 

XII.  Genug  weiss  und  wohl  unterrichtet  ist;  wer  das  thut;  was 
wohl  ansteht;  und  es  entspricht  mehr  der  feinen  Sitte,  wenn  sein 
Ruhm  durch  andere  durch  die  Länder  getragen  wird  als  durch  ihn 
selbst;  denn  dem  Volke  erscheint  es  [letzteres]  als  ein  Zeichen  niedriger 
Gesinnung. 

Xni.  Neue  Töne  zu  erfinden  ist  eine  schöne  Meisterschaft  und 
wer  schöne  Worte  bindet  und  verknüpft,  der  befleissigt  sich  einer 
schönen  Kunst;  aber  keiner  sollte  behaupten,  dass  er  in  ihr  allen 
überlegen  sei. 

XIV.  Rasch  ist  einer  auf  dem  falschen  Wege,  wenn  er  mehr  sagt 
als  er  sagen  sollte. 


ia  no's  sobrelanzaria, 
que  sobre-laas  foUes  es; 
e  pareys  be,  si  pros  es, 
ia  el  mezeis  non  o  dia. 

XII.    Pro  sap  e  ben  es  apres 
qui  so  fay  qae  ben  estia; 
et  OB  mager  cortesia 
que  808  laus  es  pels  paes 
per  antmy  que  per  el  mes, 
qu'al  pobol  par  vilania. 

XIII.    De  far  sos  novelhs  e  fres 
so  ci  bella  maestria; 
e  qui  belhs  motz  lassa  e  Ha, 
de  bolh'  art  s'es  entremes ; 
mas  non  cove  q'us  disses 
que  de  totz  n'a  senhoria. 

XIY.    En  pauc  d'ora  es  hom  mespres, 
quan  ditz  mais  que  non  deuria. 
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64  foUeso. 


Wir  erfahren  hier  also,  —  was  anderweitig  nicht  bezeugt  ist  — 
dass  Peire,  bevor  er  Joglar  wurde,  dem  geistlichen  Stande  angehört 
hatte.  Diese  Nachricht  stimmt  gut  zu  der  Angabe  der  provenzalischen 
Biographie,  er  sei  „ben  letratz^  gewesen,  während  er  sich  die  in  sei- 
nen späteren  geistlichen  Liedern  hervortretende  Vertrautheit  mit  der 
biblischen  Geschichte  auch   erst   in  seinem  Alter^    nachdem  er   ins 
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Kloster  zurückgekelirt  war,  erworben  haben  könnte.  Dass  Geistliche 
die  Kutte  an  den  Nagel  hingen,  nm  sich  der  Dichtkunst  zu  widmen 
und  als  fahrende  Sänger  durch  die  Lande  zu  ziehen^  war  ja  damals 
in  Rlldfrankreich  nichts  Seltenes:  Peire  Rogier,  Peire  Cardenal,  Ai- 
nieric  von  Belenoi,  Gui  von  Uisel,  Uc  Brunet^  Gausbert  von  Poicibot 
sind,  wie  Peire,  ursprünglich  Geistliche  gewesen^). 

Sehen  wir  nun  des  weiteren,  was  wir  aus  Peires  eigenen  Liedern 

für  die  Feststellang  seiner  Lebenszeit  und  seiner  Lebensschicksale  zu 
gewinnen  vermögen. 

Peires  ältestes  datierbares  Gedieht  ist  dasSirventes  no,Xt  Bei 
m*es  qtmn  la  roza  floris.  Hier  wird  in  Stn  11  und  III  ein  nicht  mit 
Namen  genannter  ,^Künig"  angeredet  und  der  Tod  des  „Kaisers^  be- 
klagt, der  vielen  Leuten  fehle;  der  Dichter  bedauert  die  Fortschritte  der 
Sarazenen  und  fordert  den  König  auf,  ihnen  mutig  entgegenzutreten; 
erst  werde  er  Labadol  (?)  erobern  und  wenn  er  bis  nach  Marokko 
ziehe,  werde  man  seine  Tbaten  in  Liedern  besingen.  Dieses  Gedicht 
muss  im  Sommer  d.  J.  1158  entstanden  sein.  Mit  dem  „Kaiser"  ist 
nämlich,  wie  bereits  Mili,  Trov.m  Esp.  S,81  bemerkt  hat,  AlfonsVlL 
von  Castilien  (1126-57)  gemeint,  welcher  im  J.  1135  den  Kaisertitel 
angenommen  hatte,  und  in  dem  „König"  erblickt  Mild,  wie  ich  glaube^ 
auch  mit  Recht,  dessen  Sohn  Sancho  IIL  von  Castilien  (geb.  um  1130, 
reg.  1157—58).  Alfons  starb  nun  am  26,  August  1157;  da  wir  aber 
in  der  ersten  Strophe  des  Gedichtes  hören,  „die  Rose  blühe^,  und  „die 
i^chöne  Jahreszeit  sei  im  Fortschreiten",  so  kann  es  nicht  vor  dem 
Sommer  des  folgenden  Jahres  entstanden  sein.  Andererseits  ist  es 
aber  auch  nicht  wahrscheinlich,  dass  es  jüngeren  Ursprungs  sei ;  denn 
einmal  klingt  die  Klage  um  den  verstorbenen  Kaiser  doch  ganz  so, 
als  ob  seit  seinem  Tode  erst  kurze  Zeit  verflossen  wäre,  und  dann  pas- 
sen eben  die  in  dem  Gedichte  enthaltenen  Anspielungen  gerade  auf 
die  Regierung  SanchosIIL,  welcher  bereits  am  31,  August  1158  starb; 
ans  diesen  Anspielungen  ergibt  sich  nämlich  erstens,  dass  die  Sara- 
zenen, als  das  Gedicht  entstandi  Erfolge  zu  verzeichnen  gehabt  haben 
müssen,  und  zweitens,  dass  der  „König*^  sich  zum  Kriege  gegen  sie 
anschickte*  Beides  trifft  zu  für  den  Sommer  1158.  Alfons  VIL  war 
gestorben  auf  dem  Rückwege  von  einem  unglücklichen  Feldzugo  gegen 
die  Mauren,  den  er  unternommen  hatte,  um  das  von  ihnen  bedrängle 
Almeria  zu  retten  ^).  Als  die  Mauren  von  seinem  Tode  Kunde  erhielten, 


1)  Ygl.  Appel,  Peire  Magier  8-  5. 

2)  VgL  K  W.  Schirr iDÄCher,  Geschichte  von  Spanien  17,  Gotha  1881,  8. 168, 
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rösteten  sie  ein  gewaltiges  Heer  aus  und  rückten  gegen  Calatravii  vor, 
das  Haiiptbollwerk  der  eastilischen  Hauptstadt  Toledo.  Zu  seiiier  Ver- 
teidigung stiftete  Sanchü  im  Januar  1158  den  ersten  spanischen  Ritter- 
orden, den  Orden  von  Calatrava,  und  verlieh  demselben  den  Ort  ur- 
kundlich auf  ewige  Zeiten.  Bei  der  allgemeinen  Begeisterung,  die  in 
Toledo  herrschte,  sah  sieh  der  Abt  Raimund  bald  an  der  Spitze  einea 
Heeres  von  20  OCX)  Mann,  vor  dem  nun  die  sarazenieche  Streitmacht 
den  Rückzug  antrat  *),  Am  23.  Mai  d.  J.  schlössen  Sancho  und  sein 
Bruder  Fernando  II.  %'on  Leon  (1157—1187)  zu  Sahagun  ein  Schntz- 
und  Trutzbttndnis,  demzufolge  nicht  nur  Portugal  erobert  werden  soUtCj 
sondern  auch  das  ganze,  den  Ungläubigen  zu  entreissende  Land  be- 
reits unter  die  Brüder  geteilt  wurde:  Fernando  sollte  von  Niebla  bis 
Lissabon;  Sancho  über  alles  Land  ostwärts  davon  herrschen.  Eben- 
damals unternahm  die  castilische  Stadt  Avila  einen  Streifzug  gegen 
die  Sarazenen  und  brachte  ihnen  unter  den  Mauern  Sevillas  eine  blu- 
tige Niederlage  bei').  Sancho  selbst  kam  freilich  nicht  mehr  dazu, 
seine  kriegerischen  Pläne  zu  verwirklichen,  denn  bereits  wenige  Mo- 
nate später,  am  31.  August  1158,  folgte  er  seiner  ihm  kurz  vorher 
entrissenen  Gemahlin  Bianca  im  Tode  nach. 

Aus  dem  Gesagten  geht  hervor,  dass  Sanchos  Lage  im  Frühjahr 
und  Sommer  d.  J.  1158  ganz  den  in  nnserem  Gedichte  enthaltenen 
Andeutungen  entspricht:  Offensive  der  Sarazenen  auf  der  einen,  weit- 
aussehende  Pläne  zu  ihrer  Bekämpfung  auf  der  anderen  Seite,  Wir 
dürfen  Sancho  also  in  der  That  mit  dem  von  Peire  angeredeten 
„rei$^  identifizieren  und  das  Gedieht  muss  danach  entstanden  sein  in 
der  Zeit  vom  Frühjahr  bis  zum  31.  August  1158.  Welcher  Ort  mit 
Labadol  (oder  VAbadoti)  V.  19  gemeint  ist,  vermochte  ich  nicht  zu 
eruieren*),  doch  erlaube  ich  mir  die  Vermutung^  dass  der  Name  ent- 
stellt ist  aus  Badajoz  oder  Badalioz  —  südlich  von  Alcantara  an  der 
Gaadiana  — ,  welches  in  der  That  wenige  Jahre  später,  1168,  den 
Mauren  entrissen  wurde*), 

Sancho  ist  nun  im  April  1158  in  Tordesillas,  am  23- Mai  d,  J.  in 
Sahagun,  am  13.  Juli  in  Segovia,  am  30*  Juli  in  Toledo  nach  weis* 
bar*)  und  er  stirbt  ebenda.    In  diesen  Gegenden  dUrfen  wir  uns  also 


1)  Schirrmachor  a.  a.  0.  S.  177.  —  A.  Nuuea  de  Castro,  Cronica  äelos 
aenores  Mej/es  de  Castüla,  Madrid  1665,  S.  33  ff, 

2)  Schirrmacher  a,  a.  0.  S.  176, 

3)  Milae  Konjektur  rarestol  ist  schon  deshalb  abxixlebaeti»  weil  die  nach- 
herjge  Erwähnung  Marokkos  keinen  Zweifel  läastt  dass  Lahadol  Ortsname  iat. 

4)  VgL  Spruuer-Menke,  Handatlas  Bh  16. 

5)  Nnnez  de  Castro  a.  a   0.  S,  31,  32. 
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Peire  an  seinem  Hofe  weilend  denken*  Vielleicht  war  es  Sanchos  be- 
rtlhmte  Freigebigkeit  ^  jener  mächtige  Magnet  aller  fahrenden  Spiel- 
leute  — I  die  auch  ihn  angezogen  hatte,  vielleicht  aber  auch  reio 
menschliche  Sympathie  fttr  den  treiflichen  Fürsten  oder  die  Hoffnnog, 
nnter  seinen  Fahoen  kriegerische  Thaten  im  Kampfe  gegen  die  Un- 
gläubigen zu  verrichten.  Zu  öanchos  Charakteristik  möge  hier  der 
begeisterte  Hymnus  dienen^  den  ihm  der  Erzbischof  von  Toledo 'singt^): 
„Dieser  König  Sancho  war  so  edel  und  so  gut,  dass  man  ihn  das  Vor- 
bild der  Edel  leute  nannte.  Und  so  viel  Tugenden  wohnten  in  ihm^  dass 
man  ihn  den  Vater  der  Armen  hiess,  den  Freund  der  Geistlichen,  den 
Beschützer  der  Witwen,  den  Vormund  der  Waisen  und  den  gerechten 
Richter  der  Völker.  Alle  Welt  liebte  ihn  und  täglich  strebte  er  von 
Tngend  zu  Tugend  und  vom  Guten  zum  Besseren^  und  er  liebte  Rein* 
heit  und  bemühte  sich  stets,  seine  Gaben  bo  zu  verteilen,  dass  der 
Beschenkte  dadurch  gefördert  und  gebessert  wurde,  und  keine  gute 
Eigenschaft  mochte  man  an  einem  Sterblichen  finden^  die  man  nicht 
am  König  Sancho  gefunden  hätte;  tapfer  war  er  in  der  WaffenfUhrnng, 
kühn  gegen  seine  Feinde,  freigebig  gegen  alle  und  gerecht,  voll  Liebo 
zu  seinem  Bruder^  voll  Ergebenheit  gegen  die  Kirchen  und  fromm 
gegen  Gott,"  Nuilez  de  Castro  meint;  es  habe  kaum  eine  Kirche  oder 
ein  Kloster  gegeben^  das  von  ihm  nicht  irgend  ein  Privilegium  er- 
halten hättet 

Peirea  Klage  nm  Alfons  Tod  macht  ganz  den  Eindruck,  als  habe 
er  vorher  schon  an  dessen  Hofe  geweilt;  doch  lassen  die  Worte  des 
Dichters  einen  sicheren  Schlnss  nicht  zu. 

Das  nächste  chronologisch  fixierbare  Lied  Feiree  zeigt  ihn  uns 
wieder  in  Beziehung  zu  einem  spanischen  Fürsten,  nämlich  zu  dem 
Grafen  Raimund  Berengar  IV,  von  Barcelona  (1130-62),  Es  ist  das 
Sirventes  no.  XI:  Beth  m'es  qui  a  son  bon  sen.  Der  Dichter  eprieht 
hier  in  Str.  III  die  Erwartung  aus,  von  ;,  diesem  Grafen  von  Barce- 
lona^r  an  dessen  Hof  er  kürzlich  gekommen ,  ein  hübgeh  es  Geschenk 
zQ  erhalten^  welches  i h  m  Nutzen  und  dem  Grafen  Ehre  bringen  werde: 

Per  que  d'eat  comte  aten 

de  BaraaloD  ud  don  gen, 

que  pro^m  fassa  e  ttii  oDransa^ 

e  cre,  ei  del  d&r  no  dutz, 
'  qu^eo  an  cort  on  hui  veugutz 

es  fami  e  vera  menuanaa. 


1)  Raderich   von  Toledo 
historia  de  Espana  L  105,  Madrid 

2)  a.  a.  0.  S.  31. 


in   Coltcdon  äs  äocumenioä 
1893,  S.  437. 


ineditos  para  la 
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Daraus  folgt  znaächst^  wie  schon  Dicz,  Leben  w,  Wevke^j  S.61 
gezeigt  hat,  dass  das  Lied  vor  dem  6.  August  1162  entstanden  sein 
iDUBs;  denn  „die  Grafen  von  BarceloDa  nannten  sich  seit  dem  be- 
merkten Zeitpunkte  (1162)  Könige  von  Aragon  und  es  wlire  gegen 
Brauch  und  Schick lichkeit  geweöeu^  ihnen  den  geringereu  Titel  bei- 
zulegeo.  In  dieeem  Grafen  von  Barcelona,  an  dessen  Hof  unser  Trou- 
badour eine  Zeit  lang  gelebt  haben  mu^s«  erkennen  wir  ohne  Mühe 
BainiTind  Berengar  IV,  [f  6.  August  1162],  der  durch  seine  Verbindung 
mit  Petroneliaj  der  Erbin  von  Aragon  [regiert  seit  1137]  dieses  Reich 
an  sich  gebracht  hatte,  wiewohl  er  den  Königstitel  nicht  führen  wollte» 
Da  er  sich  als  Vormund  seines  Neffen,  des  Grafen  von  Provence, 
häufig  in  diesein  Lande  aufhielt,  so  liatten  die  Troubadours  Gelegen- 
heit, seine  Milde  in  Anspruch  zu  nehmen,  ohne  ihn  in  Spanien  auf- 
suchen zu  mUssen,  nnd  dort  scheint  es  auch  gewesen  zu  sein,  wo 
Peire  von  Auvergne  mit  ihm  in  Berührung  trat,"  Diese  letztere  Ver- 
mutung ist  allem  Ansehein  nach  nicht  zutreftend.  Es  läast  sich  näm- 
lich eine  noch  genauere  Datierung  des  vorliegenden  Gedichtes  gewin- 
nen aus  Str,  V  und  VI,  welche  Diez  offenbar  nicht  gekannt  hat,  da 
er  a*  a.  O,  nur  die  drei  ersten  Strophen  zum  Abdruck  bringt.  Der 
Dichter  bemerkt  dort,  ,,dem  Grafen  drohe  von  da,  wo  die  Sonne 
leuchtet",  eine  Gefahr  und  er  werde  den  Kürzeren  ziehen,  wenn 
Frankreich  nicht  einen  Vergleich  zustande  bringe;  er  liege  im 
Streit  mit  einem  tapferen  Jünglingj  der  so  seine  Lanze  zu  führen 
wisse,  das»  er  vor  diesen  ^^geschwänzten^  Engländern  uud  vor  seinem 
„Niesen"  keine  Furcht  hege.  Hiermit  kann  nur  gemeint  sein  der 
Feldzug,  den  Heinrich  IL  von  England  im  Bunde  mit  Raimund  Be- 
rengar von  Barcelona  uud  verschiedenen  anderen  Grossen  im  J.  1159 
gegen  den  damals  25-jährigen  Raimund  V.  von  Toulouse  (geb.  11B4) 
unternahm  ^),  Heinrich  IL  erhob  nämlich  als  Gemahl  der  Eleonore 
von  Poitou  Ansprüche  auf  die  Grafschaft  Toulouse,  und  als  diese  durch 
Raimund  V»  entschiedene  Zurückweisung  erfuhren,  bescbloss  er,  sein 
angebliches  Recht  mit  den  Waffen  geltend  zu  machen.  Er  erklärte 
Raimund  den  Krieg  und  ging  Anfang  des  J.  1159  auf  einer  Zusam- 
menkunft zu  Blaye  a,  d.  Gironde  ein  Bündnis  ein  mit  Raimund  Be- 
rengar von  Barcelona;  der  letztere  war  schon  seit  einer  Reihe  von 
Jahren*)  mit  dem  Grafen  von  Toulouse  verfeindet  und  hatte  ßich  be- 


1)  Vg!.  für  dms  Fot^eude  De  Vic  et  Vaissete,  Eisioire  ghierak  de 
Languedoc  /F.  Toulouse  1841,  S.  171  ff.  u.  Slöff.  —  E.  A.  Schmidt,  GeschkkU 
ton  Frankreich  I,  HÄraburg'  1885,  S.  389,  -^  Rohartas  de  Monte,  Cromca 
ad  a,  1159,  nach  cod.  Heg.  Suectae  322,  bei  Bouquet  XIII,  301  f. 

2)  Sicher  seit  1153,  s.  V  als  Bete  lY,  159. 
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reits  am  20.  August  1158  zu  Montpellier  mit  dem  Vizgrafen  Ilaimuud 
Trencavel  von  Böziers,  vermutlich  auch  mit  Ermengarde  von  Narbonne 
und  Willielm  von  Montpellier  zum  Kriege  gegen  ihn  zusammengetfaaD. 
Heinrich  und  Raimund  Berengar  beschlossen,  ihre  beiderseitigen  Heere 
zu  vereinigen  und  znr  Festigung  des  Bündnisses  wurde  bestimmt,  daas 
Heinrichs  Sohn  Riehard,  der  spätere  Richard  Ltiwenherz,  dereinst  das 
Herzogtum  Guyenne  erhalten  und  Berengara,  die  Tochter  des  Grafen 
von  Barcelona,  heiraten  sollte.  Heinrich  kehrte  zunächst  nach  Eng- 
land zurllek^  setzte  aber  gegen  Mitfastend.  J. mit  seinen  Grossen  nach 
dem  Festlande  überj  um  die  Feindseligkeiten  zu  eröffnen.  Ludwig  VII. 
von  Frankreich,  durch  seine  Schwester  Konstanze  Schwager  Rai- 
munde V.|  suchte  zwischen  beiden  Parteien  zu  vermitteln.  Er  hatte  zu 
dem  Zwecke  mit  Heinrich  bei  Tours  eine  Zusammenkunft,  die  aber 
resultatlos  verlief.  Nunmehr  entbot  letzterer  für  Ende  Juni  seine  ge- 
sammte  Streitmacht  nach  Poitiers.  Eine  zweite  Begegnung,  die  er 
Anfang  Juni  zu  HiHiricort  mit  Ludwig  hatte^  fübrte  gleichfalls  zu 
keiner  Einigung,  da  Heinrich  auf  seine  Ansprüche  nicht  Verzicht  lei- 
sten wollte,  und  ebenso  blieb  eine  dritte  Begegnung  der  beiden  Für* 
sten  gegen  Ende  des  Monats  fruchtlos,  Ludwig  begab  sich  nun  seihst 
nach  Toulouse  und  setzte  die  Stadt  in  Verteidigungszustand,  Heinrich 
aber  rückte  gegen  Süden  vorj  verwüstete  das  Land  und  eroberte  eine 
Anzahl  dem  Grafen  von  Toulouse  gehöriger  Schlösser,  darunter  das 
Schloss  Verdun,  nördlich  von  Toulouse  an  der  Garonne  und  das  Schloss 
Castelnau  d'Estretefonds  nordwestlich  von  Toulouse,  wo  er  einige  Zeit 
lagerte.  Aus  einer  Urkonde  vom  IL  Juli  1159  geht  hervor,  dass  Rai- 
mund Berengar  damals  noch  jenseits  der  Pyrenäen  weilte,  zugleich 
aber,  dass  er  sich  anschickte,  die  Heerfahrt  nach  dem  Norden  anzu- 
treten. Er  stiess  Anfang  August  zu  Heinrich,  der  nunmehr  die  Stadt 
einscbloss,  aus  Rücksicht  auf  Ludwig  aber  von  einer  Bestürmung  ab- 
sah ')  und  Ende  September  nnverricbteter  Sache  wieder  abzog,  einen 
Teil  seiner  Truppen  als  Besatzung  der  eroberten  Castelle  zurück- 
lassend. 


1)  Daes  Heinrich  ToulouBe  seihst  zwar  eingefichlosficn,  nicht  aber,  wie  die 
Eifft.  gim  de  Lmigutd,  a,  a.  0.  S.  173  \i,  317  wiU,  bestürmt  hat,  sagt  mit  klaren 
Vf orten  Ootfrid  von  Vigeois,  bei  Bouquot  XII,  439:  „Anghrum  Bex 
Henricm  tunc  maximo  cum  exercitu  obsedit  ToIosam..^\  dann  aber:  ^Eex  Änglo- 
rum  urbem  nalebat  appetere  bellOf  ob  reverentiam  Ludoviei*.  Ebenso  Wilholm 
von  N  e  w  b  u r g h ,  B o u  q  u  e  t  XIll,  105 :  „*  -  cwitutem  oppugnare  äistulii  ,  ,** *  Ich 
acbe  keinen  Gründe  diese  Angabe  zu  bezweifeln.  Hob.  de  Monte  1.  o.  leugnet 
sogar  die  Thntsacbe  der  EinBcbliesaung. 
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Die  Erwähnung  der  Engllinder  als  Verbllndeter  Raimunds,  der 
Hinweis  auf  das  jugendliche  Alter  dm  Gegners  und  die  von  Frank- 
reich vielleicht  zu  gewärtigende  Vermittelung  lassen  wohl  keinen 
Zweifel;  dasa  no.  KI  sich  eben  auf  diese  Fehde  bezieht.  Daun  ist 
dafl  Gedicht  also  entstandeu  nach  dem  Vertrag  von  Blaye,  der,  wie 
wir  sahen,  Anfang  1159  abgeschlossen  wurde,  aber  vor  dem  Beginn 
der  eigentlichen  Bclageruug,  da  der  Dichter  ja  noch  mit  der  Möglich- 
keit eines  durch  Frankreich  herbeizuführenden  Ausgleichs  rechnet  und 
die  gebrauchten  Wenditngen  auch  zeigen,  dass  das  Gedicht  in  einiger 

1^ Entfernung  von  Toulouse  entstanden  «ein  muss;  es  ist  also  in  jedem 
Falle  verfasst  vor  Anfang  August  d.  J*    Was  bedeuten  nun   aber  die 

^WorteV*28:  ^Euch  droht  eine  Gefahr  von  dort,  wo  die  Sonne  leuchtet"? 
Ich  wttsste  damit  keinen  anderen  Sinn  zu  verbinden  als:  „aus  dem 
Sttden",  „dort  im  SUden^.  Ist  diese  Auffassung  richtig  —  was  mir 
freilich  recht  zweifelhaft  bleibt^  aber  ich  sehe  keine  plausiblere  — 
dann  mUsste  das  Gedicht  entstanden  sein,  unmittelbar  nachdem  oder 
bevor  Baimoud  Berengar  seine  Truppen  mit  denen  Heinriche  ver- 
einigt hatte  und  es  wäre  anzunehmen,  dass  diese  Vereinigung  nörd- 
lich von  Toulouse  erfolgt  sei  —  was  ja  in  Anbetracht  der  Thatsache, 
dass  Heinrich  dort  längere  Zeit  lagerte,  keinerlei  Bedenken  hat  *)• 
Ob  Peire  bereits  im  Gefolge  des  Grafen  von  Barcelona  von  Spa- 

^  nien  nach  Frankreich  gekommen  war  —  er  könnte  sich  nach  Sanchos 
Tod  an  dessen  Hof  begeben  haben  — ,  oder  ob  er  Raimund  Berengar 
erst  in  Frankreich  aufgesucht  hat,  muss  unentschieden  bleiben;  aus 
den  Worten  „sa  cort  oh  sui  vengutz^  braucht  m.  E.  nicht  geschlossen 
zu  werden,  dass  er  eben  erst  eingetroffen  war. 

Aus  Peires  Bemerkung,  er  wolle  sein  Wissen  vorführen,  welches 


1)  Ich  habe  auch  die  Möglichkeit  erwogen,  dass  das  Lied  gar  nicht  auf 
die  Belagerung  von  Toulonse,  aondern  vielmehr  auf  R.  Berengar»  Fehde  mit 
Hngo  von  Baux  im  J,  1162  zw  beziehen  m\^  wegea  ckrea  ioh  verweise  auf 
W.  Bernhard!,  Konradlll.,  Leipzig  1883,  422 AT.  und  vor  allem  auf  Bouche^ 
Hi9t*  chronol.  de  Provence ^  Aitl  1665,  II,  122  0.  Hugo  und  eeine  Brüder  erhohen 
Anapruch  auf  die  Grafschaft  Provence  gegen  Raimund  Berengara  unmündigen 
.Neffen  Kaimund  Berengar  IIL  von  Provence*  Das  Wappen  der  Baux  war  ein 
grosser  Stern  mit  16  Zacken,  welcher  fUgl  ich  auch  als  Sonne  aufgefasst  werden 
kann,  8.  die  Abbildung  hei  Bouche  a.  a-  0.  S,  875,  Der  Ausdruck :  „dort  wo 
die  Sonne  leuchtet**  k^Jnnte  dann  als  eine  Anspielung  auf  das  Wappen  des 
Gegners  gedeutet  werden.  Indessen  scheint  mir  diese  Beaciehung  schon  deshalb 
auageachloösen,  weil  ich  aus  einer  Urkunde  hei  Beuche  a.  a.  0.  S.  117  ent- 
nehme,  daes  Hugo  hercHs  li«i3  erwachsen  war;  da  konnte  er  unmoglicb  neeh 
1162  als  Jovencel*"  bezeichnet  werden. 
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wären;  denn  Eble  von  Uisel  ist  von  0.  Schultz,  Zs.  f.  rom,  PhiL  12, 
541  noch  zu  den  Jahren  1228  und  1233  naehgewioseu  und  Peire  Bre- 
mon  war  ein  Zeitgenosse  Sordels,  mit  dem  er  um  1240  seinen  be- 
kannten Liederstreit  flthrte.  Die  fraglichen  Strophen  stellen  sieh  aber 
als  jüngere  Interpolationen  dar,  ebenso  wie  Str.  VIII  in  AD1KN^ 
welche  ans  der  Satire  des  Mönchs  von  Montaudon  stammt^  nnd  wie 
mehrere  der  in  a  überlieferten  Strophen*).  Der  tenninus  ad  quem 
1173  ist  also  festzuhalten.  Andrerseits  scheint  es  aber,  als  ob  das 
Gedieht  anch  nicht  sehr  viel  weiter  hinantgerückt  werden  dürfe.  Die 
dichterische  Thätigkeit  des  an  zweiter  Stelle  darin  genannten  Gniraut 
von  Bornelh  wird  nämlich  von  Diez,  L.  «,  W^  S.  110,  dem  sich  Cha- 
banean^  App,  anschliesst,  gesetzt  in  die  Zeit  von  1175 — 1220.  Ihr 
Beginn  ist  mit  1175,  wie  schon  Such ier,  Jahrk  14,  305  sah,  und  wie 
sich  eben  aus  Guirauts  Erwähnung  in  vorliegender  Satire  ergibt^  zu 
spät,  wir  können  sagen:  viel  zu  spät  angesetzt.  Da  aber  die  Grenze 
nach  unten  mit  ca.  1220  richtig  angenommen  zu  sein  scheint  —  ein 
Lied  Guirauts  ist  sicher  erst  nach  1217  entstanden,  vgl  Die zS,  113  — 
80  darf  der  Beginn  seiner  Diehterlaufbabn  keinen  falls  über  ca.  1160 
hinaufgescboben  werden.  Nun  mußste  Guiraut  sicher  schon  eine  ganze 
Reihe  von  Jahren  thätig  gewesen  sein,  bevor  er  sich  einen  solchen 
Namen  gemacht  hatte^  dass  Peire  sich  veranlasst  sehen  konnte,  ihn 
in  seiner  Satire  gleich  au  zweiter  Stelle  aufzuführen.  Somit  werden 
wir  als  Entstehnngszeit  von  no.  XII  das  Ende  der  sechziger  Jahre  oder 
den  Anfang  der  siebziger  vor  1173  anzunehmen  haben. 

Das  Gedicht  wurde  der  Tornada  zufolge  verfaast  zu  Puivert, 
worin  der  Ort  dieses  Namens  im  D^p.  der  Aude,  ca.  30  km.  süd- 
westlich Limoux,  in  den  Ausläufern  der  Pyrenäen  zu  erkennen  ist, 
nicht  Puivert  im  D6p.  Vaucluse  bei  Apt,  da  nichts  darauf  hinweist, 
dass  Peire  sich  auch  Jenseits  der  RhonC;  in  der  Provence,  aufgehalten 
hat*  Das  Sehloss  von  Puivert,  D^p,  Aude,  wurde  von  Simon  v,  Mont- 
fort  1210  zerstört,  vgl  Besoh ereile,  Grand  did.  de  giogr.  uniü. 

In  no.  VI  Stn  VIII  bemerkt  der  Dichter,  die  Gunst  seiner  Herrin 
sei  ihm  mehr  wert  als  wenn  ,, König  Ludwig  ihm  Frankreich  gäbe". 
Da  Ludwig  VIL  1180  starb,  muss  das  Gedicht  vor  diesem  Datum  ent- 
standen sein. 

Alle  tlbrigen  Lieder  Peires  lassen  nur  eine  relative,  keine  abso- 
lute chronologische  Fixierung  zn.  Mithin  sind  seine  datierbaren 
Lieder    alle  entstanden  innerhalb  der  Jahre  1158  —  1180. 


1)  Vgl.  die  Anmerkungen  zu  den  beiden  Strophen. 
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Da  Peire  in  do.  XIV  und  XV  von  der  Liebe  und  dem  weltlichen 
Leben  Abschied  nimmt  (XIV  31:  Qu'arreit'e  lemps  Ai  amnt  nemps, 
E  vuelh  m'en  atrazach  laissar-^  XV  15:  Qu'ei  segV  ai  fag  mon 
plcizerj  Tan  qu'en  sui  deirop  peccaire;  Ei  a/  agrada'm  n^estraire\ 
und  in  XV  erklärt,  kUnftigliiu  nur  auf  sein  Seelenheil  bedacht  sein 
zu  wollen  —  vermutlich  ist  auch  XIV  40  ff*  in  diesem  Sinne  zu 
deuten  — ,  so  sind  wir  zu  der  Annahme  berechtigt,  dasa  alle  jene 
Lieder,  in  denen  von  Minneangelegenheiten  die  Rede  ist,  vor  no.XIV 
und  XV,  vor  der  Zeit  seiner  ^penedensa'^  entstanden  siod,  die  Lieder 
geistlichen  Inhalts  aber  während  dieser  Zeit,  und  da  die  Biographie 
angibt,  er  habe  im  höheren  Älter  „Busse  gethau'^  —  nachdem  er 
„lange  in  der  Welt  gelebt  hatte^  —  und  auch  der  Hinweis  aufseineu 
Tod  no.  XIV  46  die  Vermutung  nahe  legt,  das  Lied  stamme  erst  aus 
seiner  späteren  Lebenszeit,  so  dürfen  wir  Bchliessen,  daag  alle  Ge- 
dichte der  ersterwähnten  Art  seineu  Jugeud-  und  Mauuesjahren,  die 
geistlichen  Lieder  hingegen  seiuem  Alter  angehören,  Dass  auch  die 
Satire,  oo.  XII,  noch  aus  der  Zeit  Heines  fröhlichen  Weltlebens  stammt, 
kann  im  Hinblick  auf  den  heiteren,  ja  übermütigen  Charakter  dieses 
Liedes  keinem  Zweifel  unterliegen;  wir  bekommen  damit  als  iermmus 
a  quo  für  seine  „Bekehrung"  das  Ende  der  sechziger  Jahre,  da  das  in 
Rede  stehende  Gedicht,  wie  wir  sahen,  nicht  wohl  früher  entstanden 
sein  kann.  No.  XHI  dürfte  der  pessimistische  Ton,  der  in  dem  Liede 
herrscht,  jedenfalls  Reinen  späteren  Lebensjahren  zuweisen. 

Von  Peires  Licbesliedern  konnten  wir  nun  eines!,  no.  IV,  ansetzen 
vor  dem  9.  Aug.  1162,  ein  anderes,  no,  VI,  umgrenzen  mit  den  Jahren 
1137—1180;  sein  ältestem  datierbares  Lied,  no.  X,  wurde  verfasst  1158, 
no.  XI,  welches  schon  nicht  mehr  aus  der  ersten  Zeit  seiner  dich- 
terischen Thätigkeit  stammt,  1159,  no*XII  nicht  lange  vor  1173;  wir 
wissen  ferner,  dass  er  etwas  jünger  war  als  Marcabrun,  dessen  da- 
tierbare Lieder  alle  den  Jahren  1135-48  angehören.  Danach  gehen 
wir  wohl  nicht  fehl,  wenn  wir  annehmen,  dans  Peires  weltliche  Lieder 
in  den  fünfziger,  sechziger  und  siebziger  Jahren  entstanden  sind.  Be- 
züglich der  geistlichen  Lieder  lässt  sich  nur  so  viel  sagen,  dass  sie 
nach  dem  Ende  der  sechstiger  Jahre,  vielleicht  eine  lange  Reihe  von 
Jahren  später,  entstanden  sein  müssen;  sie  mögen  den  siebziger  oder 
achtziger  Jahren  angehören. 


Für  die  Bestimmung  von  Peires  Lebenszeit  wie  für  seine  Lebens- 
schicksale würden  nun  noch  von  Wichtigkeit  sein  einige  hier  zu  be- 
sprechende Urkunden,  in  denen  ein  Peire  von  Anvergne  genannt  wird, 
wenn  wir  diesen  mit  unserem  Dichter  identifizieren  dürften. 

Bomuiitelia  Fondimifen  XII.  3.  j^ 
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Bartsch  hat  in  der  2.  Auflage  von  Diez,  L.  u,  TF.  S.  60^  Arnn.  1 
darauf  aufmerksam  geniaclit^  dass  ^in  Petrus  de  Alvernia^  desseo  Iden- 
tität mit  dem  Dichter  freilich  uicht  zu  erweisen  sei,  urkundlich  —  als 
Zeuge  —  1148  erscheine  Riv.  d.  L  rotn.  5  (1874),  78,  und  ich  füge 
hinzu,  dass  ein  Petrus  d'Alventjuej  der  sicher  der  nämliche  ist»  ebenda, 
wiederum  als  Zeuge,  zum  gleichen  Jahre  S,  47  erwähnt  wird.  Beide 
Urkunden  sind  ausgeetellt  zu  Montpellier;  in  der  erstereUj  vom  März 
d.  J.j  schwört  ein  gewigger  Wilhelm  Vedias  dem  Wiltielm  von  Omellaz, 
ihm  das  Schlosi*  Cornon  nicht  schädigen  zu  wollen:  in  der  anderen 
leistet  Peire  Montfierrier^  Sohn  der  Agnes,  dem  Wilhelm  VII.  von  Mont- 
pellier, dem  Sohne  Sibyllens,  den  gleichen  Schwur  bezllglich  des 
Schlössen  Montferrier.  Dürfen  wir  in  diesem  Petrus  de  Alvernki^  bzw, 
d'Alvengue  unseren  Dichter  erkennen?  Ich  halte  ce  fUr  einigernm8sen 
wahrscheiolich  au8  folgenden  Gründen: 

1.  Die  Zeit  stimmt  vollkomuien,  da  Peire,  wie  wir  sahen,  seine 
dichterische  Laufbahn  eine  Keibe  von  Jahren  vor  1159  begonnen  haben 
muss;  er  kann  sehr  wohl  schon  1148  erwachsen  gewesen  sein  und 
als  Zeuge  fungiert  haben. 

2.  Wir  wissen^  dass  Peire  sich  in  der  Nähe  von  Narbonne^  also 
gar  niclit  weit  von  Montpellier,  aufgehalten  hat. 

3.  Wilhelm  VI.  sowohl  als  sein  Sohn  Wilhelm  VII,  von  Mont- 
pellier (1149—72)  standen  in  nahen  IJeziehungeo  zu  Raimund  Be- 
rengar  IV.  von  Barcelona,  an  dessen  Hof,  wie  wir  sahen,  Peire  sich 
aufgehalten  hat:  gemeinsam  mit  Raimund  Berengar  unterstützte  Wil- 
helm VI.  Kaiser  Alfons  bei  der  Belagerang  von  Almeria,  welches  am 
17.  Okt.  1147  den  Sarazenen  entrissen  wurde^  und  im  folgenden  Jahre 
half  er  Raimund  bei  der  Eroberung  Tortosas  am  31.  Dez,  1148,  mit 
welcher  Stadt  er  von  diesem  schon  1136  bclebnt  worden  war*);  beide 
Male  hatte  er  seinen  Sohn  Wiltielm  bei  sich.  Letzterer  wiederum  war, 
wie  wir  sahen^  1159  mit  Kaimnnd  Berengar  gegen  den  Grafen  von 
Toulouse  verbündet. 

Die  Vermutung  scheint  mir  unter  diesen  Umständen  recht  nahe 
liegend^  der  in  den  obigen  Urkunden  genannte  Peire  von  Auvergne 
sei  wirklich  identisch  mit  unserem  Dichter;  es  wtlrde  sich  dann,  da 
wir  aus  Peires  Liedern  erfahren,  dass  er  gegen  die  Sarazenen  ge- 
kämpft hat,  die  weitere  Vermutung  darbieten»  er  habe  vielleicht  im 
Gefolge  Wilhelms  von  Montpellier  eben  an  der  Eroberung  Almerias 
oder  an  der  Tortosas  teilgenoramen.  Immerhin  muss  die  Identität 
der  beiden  Peire  in  Anbetracht  der  ausserordentlichen  Häufigkeit  des 


• 


1)  Vgl.  Hut  (f^n.  de  Langnedoc  IV.  122  f.    Art  de  vir.  les  daUi  III,  109. 
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Naraens  natUrlieh  zweifelhaft  bleiben,  wie  deua  ein  mit  ao8erera 
Dichter  sicher  nicht  identischer  Peire  von  Auvergne  thatsäcblich  in 
einer  sofort  zu  besprechenden  dritten  Urkunde  erscheint. 

Auf  einen  znm  J.  1155  im  heiligen  Lande  nrkundlich  bezeugten 
Peirus  de  Alvernia  hat  hingewiesen  0.  Schult«,  Zs.  f,  rom,  PhiL  10^ 
5*>5.  Die  betreffende  Urkunde,  datiert  vom  11  Febr*  gen,  J.,  ißt 
gedruckt  im  Cartuiaire  de  tSglise  du  Saint  SSpulcre  de  Jerusalem 
p,  p.  E,  de  Roziferes,  Paria  1849,  no.  131:  eine  Anzahl  Bürger  der 
^Makumene^^  meist,  wie  es  scheint,  Provenzalen,  Catalanon  und  Fran- 
zosen, fichwOroji  dem  Konvent  des  heiligen  Grabes  unverbrüchliche 
Treue.  Gleich  als  vierter  wird  genannt  ein  Petrus  de  Ahernmj  aber  — 
weiter  unten  erscheint  ein  zweiter  Petrus  de  Alcemiai  Gewiss  ist  es 
nicbt  ausgeschlossen,  dass  einer  der  beiden  identisch  ist  mit  dem 
Dichter,  aber  es  bleibt  eine  blosse  Möglichkeit,  denn  eben  das 
Auftreten  einer  zweiten  Persönlichkeit  gleichen  Naraens  beweist  ja 
am  besten,  dass  auf  den  Zusatz  de  Alvernia  gar  kein  Gewicht  gelegt 
werden  kann,  und  gegen  die  Identität  spricht,  dass  sich  in  Peires  Liedern 
keinerlei  Anspielung  auf  eine  Fahrt  nach  dem  heiligen  Land  findet  und 
auch  die  provenzalische  Biographie  einer  solchen  nicht  Erwähnung  thut. 

Dies  sind  die  einzigen  mir  bekannten  urkandlichen  Erwähnungen 
eines  Peire  von  Auvergne;  weitere  urkundliche  Forschungen  habe  ich 
nicht  angestellt,  da,  auch  wenn  sie  von  Erfolg  gekrönt  gewesen  wären, 
es  ja  doch  immer  völlig  nngewtss  hätte  bleiben  müssen,  ob  es  sich 
wirklich  um  unseren  Dichter  handelt. 


Ich  kehre  nnn  zu  Peires  Liedern  zurück;  was  wir  aus  ihnen, 
abgesehen  von  den  schon  erwähnten  Funkten»  sonst  noch  llber  seine 
Lebeusschicksale  erfahren«  ist  herzlich  wenig  und  beschränkt  sich  auf 
sehr  allgemeine  und  sehr  nnbestimrate  Andeutungen. 

Ans  seinen  Minneliedern  ergiebt  sich,  dass  er  eine  Zeit  lang  einer 
Dame  gehuldigt  und  ura  ihre  Gunst  geworben  hat  Es  erhebt  sich 
die  Frage:  Sind  alle  diese  Lieder  dem  gleichen  Verhältnisse  ent- 
sprangen oder  gelten  sie  verschiedenen  Frauen?  Da,  wie  wir  sehen 
werden,  no,  VUI,  wo  der  Dichter  sich  Über  eine  Treulose  beklagt, 
jedenfalls  nicht  die  gleiche  Beziehung  hat,  wie  no,  VII,  so  könnte 
wohl  das  letztere  der  Fall  sein.  Da  er  aber  weder  Namen  nennt  noch 
auch  sich  eines  Verstecknamens  bedient,  so  läast  es  sich  nicht  ent- 
scheiden.  Immerhin  möchte  ich  glauben,  dass  in  Anbetracht  ihrer 
nahen  inhaltlichen  Verwandtschaft  jedenfalls  no.  IV,  V  und  VI  auf 
das  gleiche  Verhältnis  zu  beziehen  sind  und  ungefähr  aus  dergleichen 
Zeit  stammen:  Der  Dichter  liebt,  so  hören  wir,  eine  Frau,  deren  An- 
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blick  sein  Herz  mit  Freude  eriüllt,  empfindet  aber  sehmerzlieb  ihre 
Zurückhaltung;  bisher  war  all  ßein  treues  Dienen  erfolglos.  Indes, 
schon  dadurch,  dass  sie  seine  Werbungen  nur  duldet^  fühlt  er  sich 
beglückt;  die  Liebe  zu  ihr  macht  ihn  reich.  Und  er  hofft  auch,  dass 
seine  Wünsche  noch  eiumal  Erhörung  finden  werden;  darum  wird  er 
trotz  allem  ausharreo  und  sich  keiner  anderen  zuwenden. 

Dieß  im  wesentlichen  der,  freilich,  wie  man  deht,  ganz  konven- 
tionelle Gedankengang  der  drei  in  Rede  stehenden  Lieder.  Ist  die 
Annahme,  dass  sie  die  gleiche  Beziehung  haben,  zutreffend,  so  müssen 
sie  entstanden  sein  entweder,  wie  no.  IV,  vor  oder  doch  nicht  lange 
nach  dem  9.  Aug.  1162.  Ueber  die  Persönlichkeit  der  Dame  erfahren 
wir  nichts  weiter,  als  dass  sie,  nach  no.  IV,  in  der  Kähe  von  Narbonne 
weilte,  woselbst  der  Dichter  sich  bei  ihr  aufliielt  (er  sendet  das  Lied 
f^fSai  a  Narbona''*  und  bemerkt:  „ei  en  trob  sai  qurm  reUnha^), 

Es  rauss  dahingestellt  bleiben,  ob  vielleicht  schon  I— III  dem 
gleichen  Verhältnis  ihre  Entstehung  verdanken ;  sie  wären  dann  etwas 
früher  anzusetzen  als  IV — VI,  da  sich  in  ihnen  Klagen  über  vergebliches 
Werben  noch  nicht  finden.  In  allen  drei  Liedern  —  in  III  ausschliesslich 
in  der  letzten  Strophe  und  der  Tornada  —  ist  nur  in  sehr  allgemeinen 
Ausdrücken  die  Rede  von  einer  Liebe,  die  ihn  beglücke,  ihn  heiter 
stimme  und  zum  Gesang  begeistere^).    Der  frische,  optimistische  Ton 


1)  V,  Lowiaaky ,  Zum  geüü.  KumUiedt  in  der  aUprov.  Lüt  S.  204  metDt, 
I  uncl  n  Beien  ^dem  Geg^eneatz  zwitjcheo  der  Liebe  zur  Welt  und  der  gött* 
liehen  Liebe  gewidmet"*  DaBs  von  einer  neuen  irdiachen  Leidenachaft  iu  II 
nicht  dJe  Rede  sein  könne,  zeigten  die  Schlmssworte  des  Gedichtes,  wo  der  Dichter 
für  die  ihm  verliehene  Gabe,  Groasen  wie  Kleinen  in  der  Kunat,  ohne  erlogenen 
Gegenetand  zu  diclitent  überlegen  zu  sein,  bei  demjenigen  sich  bedanke,  von 
dem  sie  ihm  verliehen  eei.  Die»  könne  kern  anderer  als  Gott  selber  sein* 
S*  Uj9  meint  er,  diese  Lieder  atünden  ^nm  Anfang  der  Entwicklungereihe,  die  um 
die  Mitte  dea  13,  Jh.  zum  geiitlichen  Minnelied  führen  werde*  ^  er  will  sie  nach 
XV  ariBetzen,  wo  „von  einer  froniuien  Umwertung  der  ritterltch-romantiiclieii 
LiebeBbegriffe  noch  nicht  die  Rede  eei".  —  Lowinskys  Auffassung  scheint  mir 
nicht  haltbar.  Das  einzige  Argument,  das  er  für  dieselbe  anführt,  beruht  auf 
einem  Miasverstandnis:  nicht  bei  Gott  bedankt  sich  der  Dichter,  sondern  bei 
Ämors^  vgl.  die  Anm.  zu  II  64.  Nirgends  findet  sich  in  den  beideu  Liedern  auch 
nur  eine  Spur  der  behaupteten  geistlichen  Tendenz,  vielmehr  tragen  sie  ein 
rein  weltliches  Gepräge;  der  Ton.  der  in  ihnen  herrscht,  steht  in  schroffem 
Gegenaatz  zu  dem  Tone  in  Peirea  geistlichen  Liedern.  I  schliesat  mit  den 
Worten:  „Den  Vers  sJnge,  wer  ihn  gelernt  haben  wird,  ahne  Misatönc  da,  wo 
es  mir  sehr  erwünscht  wiire,  vor  der,  deren  Hände  ich  kliase,**  Was  sollte  das 
wohl  heissen^  wxnn  es  steh  im  Gedichte^  wie  Lowinsky  will}  um  Gottesminne 
handelte  I 
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dieser  Lieder  dürfte  dafür  ßprechen,  dasB  sie  der  Jugend  des  Dichters 
entötamnien.  Freilich  bat  er  nach  II  47  immerhin  schon  irgend 
welche  übl^jn  Erfahrungen  mit  „falscher  FrenndBchaft"  gemacht 

Vielleicht  darf  an  IV— VI  angeschlossen  werden  no,  VIL  Der 
Dichter  klagt  hier  tlher  nnerwiderte  Liebe;  wir  hören,  dass  er  „das 
Land,  wo  er  aufgewachsen  ist",  and  in  dem,  wie  sich  aus  dem  Zu- 
earamenhang  ergiebt*  die  Hartherzige  weilt,  verlassen  hat  und  im  Be- 
griffe steht,  in  den  Krieg  zu  ziehen  —  welchen  Krieg,  das  erfahren 
wir  nicht.  Im  Hinblick  auf  den  Wankelmut  der  Frauen  äussert  er 
die  Befürchtung,  in  seiner  Abwesenheit  y,verrateu"  zu  werden:  ,,yiie 
mit  veiz  i  mifaUiifz^,  Ob  unter  der  yterra  on  Jui  noiriiz^  seine 
engere  Heimat,  die  Auvergne,  oder  vielleicht  die  weitere,  Frankreich 
im  Gegensatz  etwa  zu  Spanien,  zu  verstehen  ist^  wird  sich  nicht  ent- 
scheiden lassen,  doch  halte  ich  das  erstere  für  wahrscheinlicher. 

Eine  andere  Beziehung  als  no.  VII  mu^B  no.  VIII  haben.  Der 
Dichter  erklärt  hier,  er  habe  wegen  des  Verrats  der  Geliebten  ein 
„freundliches  Land**,  „wo  Liebe  ihn  erobert  hatte^*,  verlassen,  er  be- 
dauert, da&3  er  sich  um  ihretwillen  von  einem  ihm  lieben  Kreise  — 
einer  rSf^^^  qu^es  corieza  e  conha^  —  habe  trennen  mUssen  und  ver- 
sichert, die  Falsche  werde  ihn  im  Leben  nicht  wiedersehen.  Den  Aus- 
drucken yyül  dessebrar  del  pais^f  „a  pnriir  M^ave  de  la  terra  conha^  zu- 
folge bat  er  dem  Lande  eben  erst  den  Rtlcken  gekehrt.  Die  Be- 
ziehung des  Liedes  auf  das  gleiche  Verhältnis  wie  no.  VII  i.nt  durch 
den  Inhalt  offenbar  ausgeschlossen.  Ueber  die  Persönlichkeit  der 
Dame  sowohl  als  darllbcr,  welches  das  ,jfreundliehe  Land*^,  die 
„freundlichen  Leute"^  waren,  von  denen  er  sieh  trennen  musste*  bleiben 
wir  auch  hier  völlig  im  Dunkeln;  ebensowenig  vermag  ich  über  den 
in  der  Tomada  angeredeten,  bei  Peire  sonst  nicht  begegnenden  „Herrn 
Esirieu^  irgend  welche  Auskunft  zu  geben. 

Auf  ein  glückliches  Liebesverhältnis  muss,  wie  es  scheint^  no.  IX, 
die  Romanze,  bezogen  werden,  wofern  sie  — wie  doch  wohl  anzunehmen 
ist  —  wirklich  eine  reale  Grundlage  hat.  Wir  erfahren  hier,  dass 
eine  Dame,  an  die  der  Dichter  als  Liebesboten  die  Nachtigall  sendet, 
sich  ihm  bei  seinem  Abschiede  freundlich  erwiesen  hat  und  das»  er 
die  Hoffnung  hegt,  ihre  Gun^t  zu  gewinnen.  Die  Antwort  der  Dame, 
die  er  sich  von  seinem  gefiederten  Boten  Überbringen  lässt,  ist  wohl 
BD  ZU  verstehen,  dass  er  in  dieser  Form  der  Geliebten  zu  wissen 
thun  will,  wie  sie,  wenn  es  nach  seinen  Wünschen  ginge,  gegen  ihn 
gesinnt  sein  mUsste. 

Aus  einigen  Stellen  seiner  Lieder  erfahren  wir,  dass  Peire  nicht 
nur  dichterischen,  sondern  auch  kriegerischen  Lorbeeren  nachgestrebt 
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hat:  110.  VII  wurde,  wie  wir  Hchoii  Kalieii,  V.  21  zufolge  verfasst»  ak 
er  iiu  Begrifle  staBd  in  den  Krieg  zu  ziebeiii  und  in  no*  III  23  f.  be- 
merkt er  mit  einein  kühnen  Bilde,  seine  dichterischen  Leistungen, 
wörtlich;  seine  j, vollkommenen  Sprtlche  {ditz  complitz)^  besiegten 
seine  KriegBthateu  {/atz  ffuerrkrs),  die  vor  ihm  ein  Geschrei  erhöben, 
weil  er  sich  an  ihnen  nicht  gcnUgen  lasse.  Dase  er  gegen  die  Sara- 
zenen, jedenfalls  in  Spanien,  gekämpft  liat,  darf  gefolgert  werden 
aus  VIII  17  t;  Akc  non  anei  (ans  carHis  Ves  Francs  ni  ves  Sarrazis 
Oh  mieiks  fösdemandaiz  Jais  etc.,  währendes  fiicb  bei  dem  trs  Francs 
auch  nur  nm  einen  Aufenthalt  im  Laude  der  Franken,  in  Nordfrank- 
reich, handeln  könnte. 

Aus  Peires  geistlichen  Liedern  läi^st  sich  für  unsere  Kenntnis 
seiner  Lebensumstände  weiter  nichts  entnehmen,  als  dass  er,  wie  auch 
die  provenzalisclie  Biographie  berichtet,  in  höheren  Jahren  dem  Welt- 
leben ganz  entsagte,  sich^  gewiss  in  einem  Kloster,  ausscbliesslich 
religiösen  Betrachtungen  ergeben  und  in  deren  Dienst  auch  seine 
Muse  gestellt  hat. 

Und  damit  wäre  denn  erschöpft,  was  sich  aus  den  verschiedenen, 

spärlich  fliessenden  Quellen  an  biographischem  Material  gewinnen 
liisst.  Die  Ergebnisse  mögen  zum  Schhlss  hier  in  Kürze  zusammen- 
gefasst  werden: 

Peire  von  Anvergne,  wie  er  sich  V  60,  XII  79  und  XV  66  selbst 
nennt,  —  VI  54  nennt  er  sich  f^d'Alvernhe^  schlechtbin  —  war 
der  Sohn  eines  Bürgers  in  der  Diözese  Clcrmont.  Von  Haus  aus 
Geistlicher,  vertauschte  er  diesen  Beruf  später,  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  noch  in  jungen  Jahren,  mit  dem  des  Joglars.  Als  solcher 
hat  er  ein  Wanderleben  gefllhrt,  über  dessen  einzelne  Stationen  wir 
nur  ganz  nngenan  unterrichtet  sind.  Vielleicht  darf  er  schon  identi- 
fiziert werden  mit  einem  Peire  von  Auvergne,  der  1148  zu  Montpellier 
urkundlich  erscheint,  Sicher  ist,  dass  er  sieh  längere  Zeit  an  dem 
glänzenden  Hofe  von  Toulouse  aufgehalten  hat  —  den  Grafen  Raimund  V. 
(geb.  1134,  reg.  1148 — 1194}  bezeichnet  er  einmal  als  seinen  Haupt- 
gönner, als  denjenigen,  der  ihn  „bereichert,  erhöht  und  gefördert" 
habe^,  wir  wissen  ferner,  dass  er  im  Frühjahr  oder  Sommer  1158 
am  Hofe  Sanchos  von  Castilien  {1157— 58)  war,  und  dürfen  vermuten, 
dass  er  vorher  schon  am  Hof©  von  dessen  Vater,  Alfons  VIL  von  Castilien 
(1126— 1157), geweilt  hat;  im  Sommer  1159  hat  er  Raimund  Berengar  IV. 
von  Uareelona  (1130—1162)  aufgesucht,  zur  Zeit  als  dieser  als  Ver- 
bündeter Heinrichs  IL  von  England  gegen  Toulouse  zu  Felde  zog; 
vor  dem  9,  Aug.  1162  hat  er  sich  einmal  in  der  Nähe  von   Narbonne 


Peire  von  Auvorgne  691 

aafgehalten  und  nicht  lange  vor  1173  war  er  einmal  zu  Puivert  im 
D6p.  Ande.  Dass  er  anch  dem  Hof  der  berühmten  Dichterfreundin 
Ermengarde  von  Narbonne  (1143—1192)  nicht  ferngeblieben  ist,  unter- 
liegt wohl  keinem  Zweifel  nnd  ans  VIII  18  darf  vielleicht  ein  Aufent- 
halt in  Nordfrankreich  gefolgert  werden.  Er  war  hervorragend  musi-  < 
kaiisch  begabt:  sein  Gesang  wird  gerühmt  und  seine  Melodien  galten 
lange  als  die  besten,  die  je  gefunden  wurden.  Aus  einzelnen  An- 
dentungen in  seinen  Liedern  ist  zu  entnehmen,  dass  er  nicht  nur  den 
Künsten  des  Friedens  oblag,  sondern  auch  das  Schwert  zu  führen 
verstand:  er  hat  gegen  die  Sarazenen  gekämpft,  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  in  Spanien,  vielleicht  unter  den  Fahnen  Alfons  VII.  oder 
Baimund  Berengars  IV.  von  Barcelona.  Schon  durch  seine  Kriegsthaten 
glaubte  er  zu  solchem  Ansehen  gelangt  zu  sein,  dass  er  den  dich- 
terischen Lorbeer  wohl  hätte  entbehren  können ;  doch  stellte  er  selbst 
seine  dichterischen  Leistungen  höher  als  seine  kriegerischen  (III  23  f.). 

Gering  scheinen  seine  Erfolge  auf  den  Pfaden  des  Fraaendienstes 
gewesen  zu  sein;  darauf  lassen  seine  Klage  VII  33:  „es  sei  ihm  schon 
durch  die  Stunde  seiner  Geburt  bestimmt  worden,  dass  er  nie  in 
Frieden  lieben  solle",  und  seine  ebenda  V.  42  ff.  sich  findenden,  ganz 
in  Marcabrunschem  Geiste  gehaltenen  sarkastischen  Aeusserungen  über 
die  Frauen  schliessen,  nicht  minder  die  Bemerkung  XIV  34  ff.  Frei- 
lich bleibt  zu  bedenken,  dass  es  sich  auch  um  vorübergehende  Stim- 
mungen handeln  könnte.  Welchen  Frauen  Peires  Huldigungen  gegolten 
haben,  wissen  wir  nicht,  da  er  in  seinen  Liedern  keine  Namen  nennt 
und  seine  sonstigen  Angaben  ganz  unbestimmt  und  unklar  gehalten 
sind.  Was  wir  erfahren,  ist  im  wesentlichen  dies:  Er  hat  in  „dem 
Lande,  in  dem  er  aufgewachsen  war"  —  der  Auvergne?  oder  Süd- 
frankreich überhaupt?  —  einer  Dame  gehuldigt,  hat  aber  dann  das 
Land  verlassen,  um  Kriegsdienste  zu  thun ;  er  hat  eine  Zeit  lang,  vor 
1162,  vielleicht  auch  noch  nachher,  eine  Dame  in  der  Nähe  von  Nar- 
bonne geliebt  —  sie  könnte  mit  der  ersteren  möglicherweise  identisch 
sein  — ;  er  hat  um  einer  anderen  willen,  von  der  er  sich  verraten 
glaubte,  einem  „freundlichen  Lande''  und  „freundlichen  Leuten^  —zu 
welcher  Zeit?  welchem  Lande P  welchen  Leuten?  lässt  sich  nicht  er- 
mitteln —  den  Rücken  gekehrt.  Alles  Weitere  entzieht  sich  unserer 
Kenntnis. 

Der  provenzalischen  Biographie  zufolge  hat  unser  Dichter  „lange 
in  der  Welt  gelebt''  und  ist  an  den  Höfen  ein  gern  gesehener  Gast 
gewesen.  Im  Alter  „that  er  Busse",  d.  h.  jedenfalls  -~  die  Fassung 
der  Biographie  in  R  sagt  es  ausdrücklich  — :  er  trat,  wie  so  viele  seiner 
Kunstgenossen,  in  ein  Kloster.  Eine  Anzahl  geistlicher  Lieder,  die  offenbar 
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alle  aus  dieser  Zeit  statumen,  zeigeo  ihn  uns  ganz  in  religiöse  Be- 
trachtungen versenkt  Wann  er  geetorbeu  ist,  wissen  wir  nicht  Seine 
Blüte  werden  wir  nach  den  obigen  Ermittelungen  über  die  Eutstehuegs- 
zeit  eeiner  Lieder  mit  den  Jahren  1150-1180  umgrenzen  dürfen. 


Perres  Lieder. 

Eine  Würdigung  von  Peires  Lyrik,  soweit  sie  Miunclyrik  ist,  hat 
neuerdingö  versucht  A.  Pätzold,  Die  indhidueUeH  EigentumlHikeUen  ^ 
einiger  hervorragender  Trobadors  im  Mitmeliedey  Marburg  1897  {Äusg, 
ti.  JM.  H,  XCV)j  8,50—57.  Seine  Darlegungen  leiden  aber  unter  dem 
Uebelstande,  da^s  sie  nicht  auf  einem  kritisch  gesichteten  Material 
fassen:  Pätzold  hält  Gr.  323, 5  und  6  für  echt  und  benutzt  beide  Ge- 
dichte ausgiebig  für  seine  Charakteristik  Peires,  während  ich  S.  3  ff, 
gezeigt  zu  haben  glaube,  dass  dieselben  vielmehr  von  Bernart  von 
Venzac  herrühren;  so  m\A  einige  falsche  Züge  in  das  Bild  geraten, 
das  Pätzold  uns  zeichnet').  Auch  hat  er  die  Texte  nicht  immer  richtig 
verstanden  ond  seine  Behauptungen  sind  teilweise  anfechtbar'*), 

Peires  geistliehe  Lieder  wurden  analysiert  und  besprochen  von 
V.  Lowinsky,  Zum  gristiieken  Kttnstltede  in  der  altproiK  Litt,  bis  zur 
Gründung  des  Consisfori  del  Gai  mber^  Zs.  /.  franz.  Spr.  w,  LiH,  20 
(1898X  163  ff,  passim;  von  L.s  bezüglichen  Ausführnngeu  gilt  das 
Gleiche  wie  von  der  Arbeit  Plitzolds:  auch  sie  bedürfen,  weil  einer 
gesicherten  kritischen  Basis  ermangelnd,  mehrfach  der  Korrektur^). 

Die  Handschriften  überliefern  uns  von  Peire  von  Auvergne  im 
ganzen  neunzehn  Lieder.  Von  diesen  sind  als  Minnelieder  im  eigent- 
lichen Sinne  nur  vier  zu  bezeichnen,  11,  IV— VI,  indem  sie  Huldigungen 


1)  Es  tritt  hier  eben  wieder  recht  deutlich  zn  Tage,  dass  krltiBche  Aua- 
gaben  der  Trobadors  für  die  provetizaliBchen  Studien  ein  dringendem  Bedürfnis 
Bind;  obne  eic  Bchwcben  alle  weiter  ausgreifenden,  sich  nicht  auf  die  wenigen 
vorhandenen  kritischen  Eeljtionen  bescbrÜDkenden  FörHebungcn  mehr  oder  weniger 
in  der  Luft. 

2)  Eine  reübte  Flüchtigkeit  ist  es^   wenn  P.  einmal^   S.  55,  ein   angeblioli, 
von  Peire  gebraiichteg  Bild  erwähnt,  wahrend  er  in  der  zugehörigen  Anm.  3  an 
derselben    Seite   die  Emendatiou   von  Äppel   billigt^    welche   eben   dieseB  Bild 
entfernt! 

3)  Ich  bemerke  bei  dieser  Gelegenheit^  dasa  bei  Lowinsky  für  «Folquet 
von  Marseille"  überall  „Folqnet  von  Komiine"  einzusetzen  ist;  von 
ergterem  besitzen  wir  geiatlfclie  Lieder  überhaupt  nicht,  vgh  meinen  Aufaat« 
Zs,/.  rom,  FhiL  21^  335,  dem  ?.  Meyer,  Eomania  26,585  zugeatiinnit  hat* 
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flSr  eine  nicht  genannte  Dame  entb alten,  eines,  lyrisch -episehen  Cha- 
rakters, EX.  geliiJrt  zu  jener  Gattung  von  Gedichten*  die  man  als  Ro- 
manzen 7M  bezeiclineD  pflegt,  ist  aber  seiner  Tendenz  nach  wohl  ein 
Minnelied  in  Form  einer  Romanze,  zwei,  I  und  III,  schlagen  das 
gleiche  Thema  an  in  der  letzten  Htrophe  und  der  Tornada,  liandeln 
aber  im  Übrigen  von  anderen  Dingen:  I  philosophiert  llbcr  die  Not- 
wendigkeit von  jois,  mit  dem  sens  nnd  recomissmsa  verbunden  sein 
mttsee,  III  ist  rein  persönlichen  Inhaltes,  ein  Selbstlob  des  Diehters; 
VII  hat  zum  Gegenstand  bittere  Klagen  über  eine  Unnahbare  und 
heftige  Schmähungen  auf  die  Frauen  Hberhaupt,  VIII  stellt  sich  dar 
als  eine  scharfe  Absage  an  eine  treulose,  bis  dahin  umworbene  Schöne. 

Die  ttbrigen  elf  Lieder  sind  Sirventese:  X  und  XI  haben  teils 
politischen,  teils  persönlichen,  XII  hat  satirischen,  XIU  rein  njorali- 
ßierenden,  XIV  teil-^  moralisierenden,  teils  persönlichen  Inhalt;  flluf 
Lieder,  XV— XIX,  behandeln  geistliche  Themata, 

Von  Peires  Liebe^liedern  bemerkt  Diez,  L.  u,  IT-^  S.  62,  sie  ver- 
rieten „Ge5*chieklie!ikeit  in  Form  nnd  Darstellung,  Erlebnisse  aber  und 
Empfindungen  würde  man  verirebens  in  ihnen  snchen*',  und  ähnlieh 
urteilt  Fauriel,  HisLd.  L  po/sie  provAl,  12:  „en  vain  chtrckerait-on 
dam  ses  chmiis  une  ombre  d^individualitf ;  iöui ;/ est  gSnSr(d  et  absiraitj 
tout  y  est  e ff  ort  ei  recher  ehe  pottr  dmmer  un  peu  plus  de  solennitS  ei 
d^hiergU  aux  forwuhs  couümttes  de  Pamour  chevaleresf/ue.^  Wir  werden 
diesem  Urteil  nur  zustimmen  können.  Peires  Minnelicder  tragen  in 
der  That  ein  durchaus  konventionelles  Gepräge;  sie  sind  ganz  abstrakt 
gehalten,  bewegen  sich  in  den  allgemeinsten  Ausdrücken  und  sprechen 
nur  Gedanken  aus,  die  in  der  provenzaliachen  Lyrik  unzählige  Male 
wicflerkehren.  Die  Dame,  der  des  Dichters  Hnldignngen  gelten,  ist 
ein  schattenhaftes  Wesen  ohne  Namen,  ohne  Personlicbkeit,  ohne  In- 
dividualität; cbarakteristisch  ist  es,  dass  sie  in  der  Regel  einfach  mit 
dem  Abstraktum  „amors^^  bezeichnet  wird,  welches  so  einerseits  die 
Bedeutung  von  j^domna^  gewinnt,  andrerseits  aber  doch  an  vielen 
Stellen  seinen  rein  abstrakten  Sinn  l>ewabrt. 

Eine  Analyse  des  Inhalts  der  iti  Betracht  kommenden  Gedichte 
wird  dem  Gesagten  zur  Bestätigung  dienen. 

II  sowie  I  und  III,  letzte  Strophe  und  Tornada,  sprechen  in  sehr 
unbestimmten  Ati>drücken  von  einer  Neigung,  die  den  Dichter  zum 
Gesänge  begeistert,  und  von  der  Freude,  mit  der  sie  sein  Herz  erfüllt; 
IV  — VI  zeigen  ihn  uns  al^^  schmachtenden,  VII  und  VIII  als  verbitterten 
und  enttäuschten  Liebhaber.  Er  liel>t,  so  hören  wir,  eine  Frau,  der 
verständiger  Hmn  {senatz  nens)  und  Schönheit  eignen  II  27;  sie  (amors) 
hat  ihm  die  Gabe  verliehen,  Worte    und   Weisen   zu   finden   und  es 
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allen  anderen  znvorziitlmn,  darum  will  er  sich  der  Geberiii  dankbar 
erweisen,  indem  er  immer  vollkonimeneres  leistet  II  Str. IV  ilYIL  Falsebe 
Freimdscliaft  bat  ihm  scbon  Aerger  verursacht  H  47,  Liebe  war  ihm 
freundlich,  hat  ihm  aber  dauii  gelogen  1  41,  413;  wer  „^veltliche  Freude** 
{joi  mmida)  schon  zu  fassen  glaubt,  dem  entgleitet  sie  I  37;  aber  jetzt 
hofft  er  eine  Liebe  zu  finden,  die  ohne  Falsch  ist  I  46,  durch  treue 
Freundsebaft  fühlt  er  sich  geläutert  II  49.  Die  lieblichste  Freude  er- 
füllt ihn,  die  je  auf  Erden  erschienen  II  21 ;  er  ist  in  freudiges  Sinnen 
verönnken,  so  daws  er  Guten  wie  Sehlechteu  wohl  will  III  35.  Liebe 
erquickt  am  vollkommensteu  den,  der  sich  ihr  Uberläsßt  ohne  Ver- 
stellung, finstere  Miene  und  ohne  wankelmütigen  Sinn;  die  Freude,  die 
sie  gewährt,  übertrifft  alle  anderen  Freuden  I  Str,  V.  Mögen  andere 
meineidig  bandeln  gegen  Liebe,  er  wird  sich  ihr  treu  beweisen,  und 
frohe  Hoffnung  hegen  II  Str.  VI;  er  fühlt  eieb  reich  in  froher  Hoffnung 
III  37.  Natürlich  fehlen  auch  die  übelwollenden  Menschen  {omesiros) 
und  zungenfertigen  Verläunider  (lauzengivrs  lengufz)  nicht  II  25. 

Etwas  anders  geartet  ist  die  Situation  in  IV— VI:  Er  liebt 
das  schönste  Weib,  das  es  je  in  Adams  Geschlecbt  gab,  soweit  der 
Himmel  regnet  und  donnert  IV  46,  Bildung  [ensenhamem)  und  Schön- 
heit zieren  sie  VI  47,  durch  sie  lebt  Freude  auf,  von  ihr  nimmt  Treff- 
lichkeit (mders)  ihren  Ursprung  VI  24,  durch  sie  wächst  und  veredelt 
sich  aller  Wert  {prefz)  IV  43;  er  freut  sieb,  dass  sie  vielen  Leuten 
gefällt  VI  43.  Heitere  Miene  zeigt  sie  ihm  und  freundlich  spricht  sie 
mit  ihm,  aber  mehr  gewährt  sie  nicht  IV  17  ff.,  10.  Schon  lange  dient 
er  ihr  und  hat  doch  nur  die  Last  davon  V  22;  er  weiss  nicht,  wie  er 
sich  benehmen  soll  VI  22,  und  zittert,  wenn  er  vor  ihr  steht  VI  25;  er 
wagt  nicht,  ihr  seine  Neigung  zu  gestehen,  weil  er  fürchtet»  alles  zu 
verderben;  fasj^t  er  sich  ja  einmal  ein  Herz,  so  sagt  er  sich  gleich 
wieder:  lass  es  lieber  hleihen  VI  27,  Sie  thut  Unrecht,  dass  sie  so 
zurückhaltend  ist,  IV  25,  34,  V  Str.  V,  sie  hält  ihn  in  allzu  schweren 
Fesseln  IV  32;  und  doch  ist  er  ihr  schon  dafür  dankbar,  dass  sie  seine 
Werbungen  duldet  V  24,  IV  23,  Ihr  blosser  Anblick  macht  ihn  reieli  VII 
40  ff,;  selbBt  die  Last,  die  er  zu  tragen  hat,  gilt  ihm  mehr  als  wenn  man 
ihm  Pisa  schenkte  V  24^  die  Liebe  zu  ihr  ist  ihm  mehr  wert  als 
König  der  Schotten  und  Walliser  zu  sein  VI  20,  mehr  als  wenn  ihm 
König  Ludwig  Frankreich  schenkte  VI  5L  So  wird  er  denn  trotz  allem 
ausharren  und  denen  nicht  folgen,  die  ihm  raten,  sieb  einer  anderen 
zuzuwenden;  er  wird  die  Hoffnung  nicht  aufgeben,  denn  wer  nur  Ge- 
duld hat,  der  kommt  in  der  Welt  wohl  noch  ans  Ziel  IV  11,  39,  44, 
V  50,  VI  38,  50.  Ein  Mann  ohne  Frauendienst  ist  nicht  mehr  wert  als 
eine  schöne  taube  Aehre  VI  54. 
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Es  sind;  wie  man  sieht;  ganz  die  gewöhnlichen  Gemeinplätze  der 
Trobadorlyrik.  No.  VI  scheint  von  allen  Liedern  Peires  den  meisten  Erfolg 
gehabt  zu  haben,  da  es  in  der  provenzalischen  Biographie  als  allgemein 
bekannt  zitiert  wird,  and  auch  in  der  grössten  Zahl  von  Handschriften, 
nicht  weniger  als  zwölfen,  überliefert  ist.  Der  Grund  hiefttr  wird  zu 
erblicken  sein  einerseits  eben  in  der  konventionellen,  höfisch-korrekten 
Haltung  des  Gedichts,  andrerseits  in  der  kunstvollen  Behandlung  der 
Form :  den  schweren  Reimen  des  Abgesanges  {ics,  eis)  und  der  gewählten 
metaphorischen  Ausdracksweise. 

Wir  heutzutage  werden  freilich  anders  urteilen.  Vom  ästhetischen 
Gesichtspunkt  aas  werden  wir  bei  weitem  den  ersten  Rang  unter 
Peires  dichterischen  Erzeugnissen  vielmehr  der  nun  zu  besprechenden 
lieblichen  Romanze  no.  IX  einräumen,  wie  denn  sowohl  Bartsch  als 
Appel  von  seinen  Gedichten  ausser  dem  Rttgeliede  auf  die  zeit- 
genössischen Trobadors,  no.  XU,  allein  dieses  in  ihre  Chrestomathie 
aufgenommen  haben.  Nachdem  Diez,  L.u.  TF.^S.  63  von  dem  Stücke 
bereits  eine  Analyse  gegeben  hat,  glaube  ich  nichts  besseres  thun  zu 
können  als  letztere  mit  einigen  mir  wünschenswert  scheinenden  oder 
notwendigen  Modifikationen  hier  wiederzugeben: 

Der  Dichter  beauftragt  die  Nachtigall,  sich  zu  seiner  Freundin  zu 
schwingen,  ihr  seine  Lage  zu  schildern  und  zu  erkunden,  wie  es  ihr 
ergehe.  Das  muntere  Vöglein  fliegt  davon  und  forscht  mit  klugem 
Blick  umher,  bis  es  die  Dame  findet.  Sobald  es  ihre  Schönheit 
schimmern  sieht,  beginnt  es  seinen  süssen  Gesang,  mit  dem  es  den 
Abend  zu  begrüssen  pflegt;  plötzlich  verstummt  es  und  sinnt  nach, 
wie  es  sein  Anliegen  am  schicklichsten  vorbringe.  Es  erzählt  von  der 
Treue  und  Ergebenheit  des  Liebenden,  wie  er  sein  ganzes  Hoffen  auf 
Liebe  gegründet  habe  und  wie  sehr  es  sich  freuen  würde,  ihm  gute 
Botschaft  heimbringen  zu  können.  Nun  bricht  die  Dame  in  weh- 
mütige Riagen  aus ;  sie  wirft  dem  Freunde  vor,  er  habe  sich  zu  rasch 
von  ihr  entfernt,  sie  zu  plötzlich  verlassen;  hätte  sie  das  ahnen  können, 
so  würde  sie  ihm  mehr  Freundlichkeit  erzeigt  haben;  dies  müsse  sie 
jetzt  beklagen.  Im  Traume  erscheine  er  ihr  und  dann  sei  sie  ganz 
glücklich,  bis  er  ihr  beim  Erwachen  entschwinde.  Stets  sei  er  ihr 
lieb  gewesen,  sie  möchte  ihn  nicht  mit  dem  Reichsten  und  Mächtigsten 
vertauschen,  fest  sei  ihr  Gedanke  auf  ihn  gerichtet,  nichts,  weder 
Sturm  noch  Eis,  weder  Frost  noch  Hitze,  könne  sie  darin  unter- 
brechen. Aechte  Liebe  —  fShrt  sie  fort  —  hat  etwas  mit  achtem 
Golde  gemein :  sie  gewinnt  an  Gttte,  wenn  man  sie  mit  Güte  behandelt. — 
Süsser  Vogel  —  sagt  sie  am  Schluss  —  flieg  in  seine  Wohnung,  sobald 
der  Morgen  graut,  und  erzähle  ihm  treulich,  wie  sehr  ich  ihm  ergeben 
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bin,    „Rasch  ist  das  Vöglein  heimgekehrt,  wohl  nEterrichtet,  beredt 
erzählend  von  glücklich  bestandenem  Abeoteuer." 

Dieses  Lied,  das  »ich  aus  zwei  Teilen  von  je  sechs  Strophen  zu- 
sammensetzt, darf  den  wahrhaft  klassischen  Erzeugnissen  der  proven- 
zalisehen  Litteratnr  beigeroehnet  werden.  Gedanken  und  Ausdruck 
sind  von  höchster  Zartheit  und  durch  das  Ganze  geht  jener  Hauch 
weichen,  schwärmerischen  Empfindens,  der  für  so  viele  Produkte  der 
provenzalischen  wie  auch  der  ältesten  franzilsischen  Lyrik  charakte- 
ristisch ist  und  in  dem  vielleicht  ein  Erbteil  germanischen  GemlUes  er- 
blickt werden  darf 

Welch  feiner,  anmutigm*  Zug,  wie  das  Vöglein  in  seinem  Gesango 
plötzlich  verstnmmt  und  nnn  im  Stillen  seine  kleine  Rede  präpariert, 
mit  sich  zu  Rate  geht,  wie  es  der  Dame  recht  schicklich  seine  Bot- 
schaft ausrichten  soll,  ihr  erzählen,  „was  sie  anzuh(Jren  geruhen  wird"* ! 

Freilich  ist  weder  die  metrische  Form  in  der  Hauptsache  Peires 
Eigentum  noch  auch  das  Motiv  und  die  Form  der  Darstellung;  das 
ganze  Gedicht  ist  nämlich  einem  Liede  des  Marcabrun  nachgeahmt, 
an  welches  es  sich  sogar  so  eng  anschliesst,  dass  es  nur  als  eine 
Variation  desselben  betrachtet  werden  kann*),  —  freilich  eine 
Variation,  die  m,  E.  das  Original  Übertrifft:  als  Vorbild  hut  gedient 
Marcabrnns  Staarenlied,  GT,29Bj2b  EstorneL  coüi  ta  volada  {Hut t^ch, 
fjeseb,  8.  55)  \  das  crgieht  sich  schon  aus  der  nahen  Uebereinstimmung 
der  metrischen  Form:  das  Marcabrunsche  Gedicht  zerfüllt,  wie  das 
Peires,  in  zwei  Hälften,  die  mifj  statt  wie  bei  diesem  je  sechs,  je  sieben 
Strophen  umfassen,  es  zeigt  gleichfalls  Mischnng  von  Siehen-,  Fllnf- 
und  Drei-Sitbnern  und,  wie  bei  Peire,  beginnt  jede  atrophe  mit  vier 
Sicben-Silbnern,  an  die  sich  dann  die  kürzeren  Verse  anschliessen, 
vgl,  den  Kommentar.  Dass  nicht  et%Ya  das  umgekehrte  Verhältnis 
vorliegt  und  nicht  Marcabrnn  den  Peir©  nachgeahmt  hat^  das  darf  mit 
Bestimmtheit  geschlossen  werden  aus  dem  Umstände,  dass  jener  der 
ältere  von  beiden  ist  und  Peire  sich  in  einem  anderen  Liede,  no.  X  38, 
ausdrücklich  auf  ihn  als  sein  Vorbild  beruft. 

Der  Inhalt  des  Marcabrunschen  Liedes  ist  in  Kürze  dieser: 

Der  Dichter  sendet  einen  Staaren  an  seine  Freundin,  deren  Schön- 
heit gerühmt,  deren  Leichtfertigkeit  aber  in  den  hittersteu  Ausdrücken, 
gegeisselt  wird:  sie  sei  so  flatterhaft^,  heisst  es,   und  so  voller  Trag, 
dass   die   Kinder    auf  der   Strasse  Spottlieder  über   sie  sängen;  der 


1)  Das  lässt  Patzold  ghuz  aiiSBer  Acht,  wcnü  er  S.  32  bemerkt:  „Diese 
Befloelung  und  Vornunftbegabuog  der  Nachtigall  [durch  Peiro|  verrät  em  grosses 
Geschick,  wahren  Geschmack  und  feine  Naturbeobachtuiig/ 
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müsse  von  einer  guten  Fee  begabt  sein,  dem  sie  ihre  Liebe  gewähre, 
tausend  Freunde  habe  sie  und  von  tausend  Herren  sei  sie  die  Geliebte; 
trotzdem  trägt  der  Dichter  kein  Bedenken,  sie  durch  seinen  gefiederten 
Boten  um  ein  Stelldichein  ersuchen  zu  lassen.  Der  Staar  lässt  sich 
vor  dem  Hause  des  Mädchens  auf  einem  blühenden  Zweige  nieder  und 
hebt  an  zu  singen,  bis  es  seine  Stimme  vernimmt,  die  Tbttre  öffnet 
und  zu  ihm  herantritt,  um  sich  nach  seinem  Begehr  zu  erkundigen. 
Nun  richtet  er  seine  Botschaft  aus;  er  erhält  von  der  Schönen  den  Auf- 
trag, seinem  Herrn  zu  melden,  sie  habe  ihren  tausend  Freunden  den 
Laufpass  gegeben  und  werde  am  nächsten  Morgen  unter  einer  Fichte 
im  Garten  seiner  harren. 

Der  äussere  Bahmen  ist  also  bei  Marcabrun  genau  der  gleiche  wie 
bei  Peire;  doch  sind  die  einzelnen  Abschnitte  bei  beiden  mit  sehr 
verschiedener  Ausführlichkeit  behandelt.  Ihr  Verhältnis  mag  folgende 
Nebeneinanderstellung  veranschaulichen: 


£8  umfasst 

bei  Marcabrun 

bei  Peire 

der  Auftrag  des  Dich- 

ters: 

Teil  1  Str.  I-VH  u. 

Tom. 

TeillStr.Iu.II  1-4. 

der     erzählende      Ab- 

schnitt: 

» 

2    „    I  u.  II  1- 

-7 

1» 

1 

II 

ii5-iou.ni. 

die  Rede  des  Staaren, 

bezw.  der  Nachtigall: 

n 

2    „    HI 

II 

1 

n 

IV— VI. 

die  Erzählung: 

fehlt 

n 

2 

» 

I  1-4  (1—2 
nur  Beca- 
pitulation 
von  II  5— 
10  u.  ni). 

die  Antwort  des  Mäd- 

chens oder  der  Frau: 

11 

2    ,    IV~VI 

n 

2 

» 

I  5-10, 11— 
V,VI  1-4. 

die  Erzählung: 

n 

2    „    VII  1-2 

9 

2 

9 

VI  5-10. 

der  Bericht  des  Vogels: 

n 

2    „    VII  3-11 

u. 

Torn. 

fehlt 

Dagegen  ist  nun  der  Charakter  des  Ganzen  bei  beiden  Dichtern 
ein  grundverschiedener:  bei  Marcabrun  unverhttllte  Sinnlichkeit  und 
eine  rücksichtslose  Derbheit  des  Ausdruckes,  welche  bei  diesem  Weiber- 
hasser den  Gedanken  nahe  legt;  es  handle  sich  in  Wahrheit  um  eine 
Satire  auf  die  Frauen,  bei  Peire  der  Ton  echter  Empfindung  ver- 
bunden mit  höfischer  Korrektheit  der  Sprache.  Peire  hat  das  von 
Marcabrun  entlehnte  Motiv  innerlich  umgebildet,  gewissermassen  in 
eine  höhere  Sphäre  gehoben.  Wir  werden  deshalb  nicht  anstehen^ 
vom  ästhetischen  Gesichtspunkte  ans  seinem  Liede  den  Vorzug  zu 
geben  vor  dem  Marcabruns,  mit  dem  es  im  übrigen   die  Eleganz  der 
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metrisclien  Form  unrt  die  vollendete  Kunst  der  Darstellung  gemein 
hat.  Das  Verdienst  der  Originalität  freilich  ist  ganz  auf  Marcabruna 
Seite;  doch  bleibt  zu  bedenken,  dass  auch  er  sich  niögücberweise 
schon  an  ein  uns  nicht  erhaltenes  älteres  Vorbild  angelehnt  haben 
könnte'). 

No.  VII  und  VIII,  auf  deren  misogyne  Tendenz  wohl  Marcabrun 
nicht  ohne  Einflnss  gewesen  ist,  wurden  wegen  der  in  ihnen  ent- 
haltenen, freilich  sehr  unbestimmten  und  unklaren  biographiaehen 
Daten  bereits  S.  37  analysiert;  ee  kann  auf  das  dort  Gesagte  verwiesen 
werden,  zu  weitereu  Bemerkungen  gt?ben  die  Lieder  keinen  Anlass. 

Von  Peires  Sirventesen  behandelt  no.  X,  in  analoger  Weise  wie 
die  Sirventescanzonen,  unvermittelt  zwei  ganz  verschiedene  Themata: 
Str,  11  und  III  sind  politischen^  IV  und  V  persönlichen  und  morali- 
sierenden Inhalts.  Eben  diese  eigentümliche  Komposition  des  Liedes 
wird  Peire  im  Auge  haben,  wenn  er  sich  V.  38  auf  Marcabrun  beruft, 
der  „in  gleicher  Weise  gedichtet  habe**,  vgl  den  Kommentar.  Aus  der 
Bemerkung:  „alle  hielten  den  Vers  für  törichtj  die  seine  Natur  nicht 
kennten  u.s.w/^  durfte  zu  folgern  sein^  dass  eine  solche  unkünstlerische 
Verkoppelung  heterogener  Themata  in  ein  und  demselben  Gedichte 
damals  noch  etwas  ungewöhnliches   war^)*    Wer  mit   dem  in  Str,  IV 


1)  Ao8«er  dem  Staaren  Marcahraoe  und  der  Nachtigall  Peires  begegaen  in 
der  proveiiKalißchen  Poesie  ak  Liebeaboten  noch  der  Papagei^  in  der  Novelle  des 
Arnaut  von  Carcaeacs  (Bartaeh,  (JArc^i.  *  Sp.  259— öG),  sowie  die  Schwaibe,  in 
einem  anonyiuea  Liedc  Gr,  461^  28:  Ärondeia^  de  ton  chantar  m*av'  {Archiv  M,  377)» 
welches  in  rein  draraatiecher  Form  ein  Zwiegcapräch  schildert  zwiachen  dem 
Dicliter  und  dem  von  der  Liebenden  an  ihn  geeandten  Vogel;  vgl.  L.  Köm  er, 
VolkatümL  Dicht ungsarien  d.  aUprov.  Lynk  S.  *>4,  äddh.  10. 

2)  Ich  möchte  doch  darauf  hinweiseü,  dass  die  gleiche  Erscheinung  anch 
in  der  spanisch -arabischen  Poesie  begegnet.  Der  Graf  von  Schack,  Potain  u. 
Kunst  d.  Araber  in  Spanitn  u.  Sicilicn,  Stuttgart  1B77,  I,  211  bemerkt»  nachdem 
er  von  der  grosaen  Mannigfattigkeit  dc8  lukalta  arabischer  Gedichte  gesprochen: 
i,Nicht  selten  macht  sich  solche  Verschiodenartigkeit  sogar  in  dem  nämlichen 
Gedichte  bemerkbar,  insofern  dasselbe  in  mehrere  Teile  zerfällt 
deren  jeder  mit  fast  selbständigem  Inhalt  filr  sich  besteht  oder 
doch  nur  lose  an  den  andern  gefugt  ist.*  Er  ftlhrt  dann  als  Beispiel 
eine  berühmte  Kassidc  an,  in  der  der  Dichter  zuerst  seine  ferne  Geliebte  be- 
singt und  dann  „ohne  vermittelnden  Ucbergang'*  seine  Vaterstadt  Cordova 
preist  und  die  Absicht  ausspricht ^  dieselbe  nie  zn  verlassen.  Es  tat  mir  nicht 
bekannt,  dass  eine  derartige  seltfiauio  Kompositionsweise  in  irgend  einer  anderen 
Litteratur  nachgewiesen  wäre.  DaMarcabrun  in  Spanien  verweilt  hat,  ao  wird  man 
die  Frage  anfwcrfen  dürfen^  ob  hei  dem  Provenaalen  nicht  eine  Nach- 
ahmung arabischer  Kunstübung  vorliegt 
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geschmähten  „Sohne  einer  gemeinen  Kreatur^;  der  „die  Freude  der 
Welt  yemichtet^;  gemeint  ist;  wird  sich  nicht  ermitteln  lassen. 

No.  XI  ist  gerichtet  an  den  Grafen  Raimund  Berengar  IV.  von 
Barcelona,  der  zur  Freigebigkeit  gemahnt  und  dann  auf  den  ihm  be- 
vorstehenden Krieg  mit  dem  Grafen  von  Tonioase  hingewiesen  wird, 
vgl.  S.  26.  Das  Gedicht  stellt  sich  also  seinem  ersten  Teile  nach  zu 
jener  Klasse  von  Sirventesen,  fttr  die  später  die  Bezeichnung  sirventes 
joglaresc^)  begegnet. 

Das  für  uns  wichtigste  von  allen  Gedichten  Peires  ist  no.  XII, 
sein  berühmtes  Rügelied  auf  die  zeitgenössischen  TrobadorS;  welches 
bekanntlich  dem  Mönch  von  Montandon  für  das  seinige  formell  und 
inhaltlich  als  Vorbild  gedient  hat.  Es  entstand;  wie  wir  am  Schlüsse 
belehrt  werden,  zu  Pnivert  —  jedenfalls  der  Ort  dieses  Namens  in 
den  nördlichen  Ausläufern  der  Pyrenäen,  vgl.  S.  32  —  in  lustiger  Ge- 
sellschaft —  so  dürfte  doch  wohl  jogan  rizen  zu  verstehen  sein  — 
beim  Klange  der  Sackpfeifen.  Danach  ist  das  Ganze  wohl  mehr  als 
Scherz  aufzufassen,  das  Produkt  einer  übermütigen  Laune,  wie  denn 
der  Spott  des  Dichters  sich  nicht  sowohl  gegen  die  litterarischeU;  als 
vielmehr  ausschliesslich  gegen  die  gesanglichen  Leistungen  und  gewisse 
persönliche  Fehler  und  Schwächen  seiner  Kunstgenossen  richtet.  Nur 
vom  Singei);  von  der  Art  des  Vortrages,  ist  ja  auch  gleich  in  der 
ersten  Strophe  die  Rede,  wo  die  zu  Verspottenden  mit  Hirten  ver- 
glichen werden,  die  nicht  hoch  und  tief  zu  unterscheiden  wissen,  d.h. 
roh,  kunstlos  singen.  Das  Gedicht  ist  uns  übrigens  nicht  völlig  intakt  er- 
halten: Str.  VIII  und  XI  sind  sicher,  Str.  VII  ist  wenigstens  meines 
Dafürhaltens  interpoliert,  offenbar  deshalb,  weil  die  in  diesen 
Strophen  ursprünglich  behandelten  Dichter  später  in  Vergessenheit 
geraten  waren.  Im  ganzen  werden  in  den  14  Strophen  des  Gedichtes 
12  Trobadors  abgekanzelt,  jeder  in  einer  besonderen  Strophe;  von 
diesen  kommen  aber,  als  von  Peire  selbst  verspottet,  nach  dem  eben 
Gesagten  nur  9  für  uns  in  Betracht;  die  in  den  unechten  Strophen 
genannten  werde  ich  im  folgenden  zwar  mit  aufführen,  aber  in  Klammern 
setzen. 

Das  Prinzip  der  Anordnung  scheint  das  zu  sein,  dass  die  be- 
rühmteren, Peire  Regier,  Guiraut  von  Bornelh,  Bemart  von  Ventadorn, 
den  Reigen  eröffnen,  die  weniger  bekannten  nachfolgen.  Gegenstand 
des  Spottes  ist,  wie  gesagt,  lediglich  der  gesangliche  Vortrag  und  die 
Persönlichkeit  der  Dichter.    Wegen  ihres  schlechten  Gesanges,  der  als 


1)  Vgl.  über  diese  meine  Ausgabe  des  Folquet  wm  Romans,  Halle  1896, 
S.  35  ff. 
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raatt^  kläglich  oder  ranh  bezeichnet  und  mit  dem  einer  alten  Wasser- 
trägerin oder  eines  kranken  Pilgerlcins  oder  eines  Finken  verglichen 
wird,  erfahren  Tadel  Guiraiit  vonBornelh,  der  „Limoasmer  von  Briva", 
Guilhem  von  Ribas  |vielleielit  aut^^h  Eble  von  »Saignas,  der  Text  —  si 
toi  se  cania  de  colden  —  ist  uieht  klar].  Dem  an  erster  Stelle  ge- 
nannten Peire  Rogier  —  einem  Landsmann  Peires  —  wird  vorgehalten, 
er  liätte  besser  getban,  Mönch  tax  bleibeu;  wenigstens  ist  so»  als  An- 
spielung anf  seinen  früheren  geistlichen  Beruf;  das  über  ihn  Ges^agte 
offenbar  zu  verstehen^  vgl.  die  Anm.  Dem  Gtiiraut  von  Bornelh  wird 
—  ausser  seinem  Gesänge  —  seine  hagere  Gestalt  znm  Vorwurf  ge- 
macht, Bernart  von  Ventadorn  seine  niedrige  Abstammung,  dem  Limon- 
siuer  von  Briva  und  Beruart  von  8aissac  ilir  Hang  znr  Bettelei;  dem 
Raimbant  von  Orange  sein  Dichterhochmut,  Gnossalbo  RoTtz,  der,  wie 
es  scheint,  Ritter  war,  sein  unritterlicher  8iun,  dem  „alten  Lombarden" 
Cossezen  sein  sehleelilcs  Frovenzaliscb  und  sein  Mangel  an  Mut 
[Grimoart  Gasmar,  in  welchem  Namen  ich  eine  Entstellung  aus  Guilhem 
Adeniar  erblicken  zu  sollen  glaube,  wird  getadelt,  weil  er,  der  von 
Haus  aus  Ritter  sei,  es  nicht  unter  seiner  Würde  erachte,  als  Joglar 
nmlierznziehen;  Peire  Bermon  wird  vorgerückt  sein  würdeloses  Ver- 
hallen gegen  den  Grafen  von  Toulouse,  von  dem  er  Geschenke  ange- 
nommen habe  (?  der  Text  ist  nicht  völlig  klar,  vgl.  Anra,),  sowie  auch 
sein  weibisches,  unmännlicbes  Gebaren,  Eble  von  Saignas  (^  von 
Uisel)  sein  Unglück  in  der  Liebe,  seine  Händelsucht  und  seine  Be- 
dürftigkeil], Sich  gelbst  behaBdelt  Peire  in  der  letzten  Strophe:  er 
rühmt  seine  in  hohen  und  tiefen  Lagen  gleich  vorzügliche  Stimme 
sowie  den  Wohllaut  seiner  Melodien  und  nennt  sich  den  Meister  von 
allen;  wenn  er  scheinbar  tadelnd  bemerkt,  er  thäte  gut,  „seine  Worte 
etwas  aufzubellen",  so  ist  anch  dies  in  Wirklichkeit  nur  ein  weiteres 
Selbstlob,  da  Peire  in  der  sog.  „dnnkelen  Dichtwetse",  dem  ^imbardu^'i^f 
wie  80  viele  andere  Trobadors,  die  höchste  Bethätigung  dichterisclien 
Könnens  erblickte,  vgL  no.  HL  Dass  Peire  die  Trobadors,  über  welche 
er  sich  lustig  macht,  alle  persönlich  gekannt  habe,  braucht  nicht  an- 
genommen zu  werden;  denn  einmal  konnte  er  über  diesen  oder  jenen 
doch  auch  vom  Hörensagen  unterrichtet  sein,  und  dann  scheint  die 
Bemerkung^  der  Vers  sei  entstanden  „unter  Scherzen  und  Lachen  bei 
den  Sackpfeifen",  d.  h.  doch  wohl:  in  einem  frühlichen  Kreise,  den 
Gedanken  nahe  zu  legen,  es  sei  vielleicht  die  eine  oder  andere  Strophe 
oder  doch  der  Stoff  zu  derselben  von  anwesenden  Kuustgenossen  bei- 
gesteuert worden.  Es  darf  deshalb  auch  aus  solchen  Zügen,  welche 
persönliche  Berührung  mit  dem  Verspotteten  znr  notwendigen  Voraus- 
setzung haben,  noch  nicht  geschlossen  werden,  dass  Peire  selbst  den  be- 
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treffemlcn  gekannt  habe;  immerhin  wird  in  Anbctnaelit  des  WanderlebeiSi 
welches  unser  Dichter  führte,  wenigstens  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  per- 
sönliche  Bekanntschaft  als  wahrscheinlich  angenommen  werden  dürfen. 

Ob  Peire  unter  den  Provenzalen  der  erste  gewesen  ist,  der  in 
dieser  Weise  poetische  Kritik  geübt  hat^  müssen  wir  dahingeatellt 
sein  lassen.  Dass  uns  ein  älteres  derartiges  Spottgedicht  nicht  er- 
halten ist,  vermag  natürlich  gar  nichts  zu  beweisen,  da  die  Exit^tenz 
einer  reich  entwickelten  provenzalischen  Lyrik  schon  in  vorlitterarisclier 
Zeit  ja  wohl  von  niemandem  bezweifelt  wird  und  uns  auch  von  Peirea 
unmittelbaren  Vorlänfern,  den  ältesten  Trobadors,  von  denen  die  Hand- 
schriften uns  Gedichte  aufbewahrt  haben,  sicher  vielen  verloren  ge- 
gangen ist.  In  Anbetracht  der  Thatsachc  daea  Peire  in  drei  Liedern, 
no.  IX,  X  und  XIV,  eingestandener-  oder  nachweisjibarermassen  (vgl, 
den  Komm.)  den  Marcahrun  luichgeahmt  hat,  ist  die  Vermutung  zu- 
lässig, er  lehne  sich  vielleicht  auch  in  seinem  Ktigelicde  an  irgend  ein 
älteres  Vorbild  an  —  freilich  wohl  nicht  gerade  von  Marcabrun;  denn 
wenn  dieser  ein  solches  Lied  verfasst  hätte,  so  wäre  es  uns  wohl 
schwerlich  verloren  gegangen* 

Wie  schon  8.10  bemerkt,  möchte  ich  in  den  Worten:  j^Mas  non 
cove  qit'us  disses  Que  de  toiz  n'a  senhoria''  in  Bernart  Martis,  gegen 
Peire  gerichtetem  Schmähgediehte,  welches  8.2() — 23  im  Original  und  in 
der  Uebersetzung  mitgeteilt  wurde?  beinahe  eine  Anspielung  erblicken 
auf  das  Selbstlob  Peires  in  der  letzten  Strophe  der  Satire;  Feto  en 
maieäres  de  toiz.  Sollte  diese  Annahme  zivtretTen,  so  seheint  mir  der 
Gedanke  naheliegend,  Bcrnarts  Sehmählied  seij  obgleich  es  zunächst 
anfein  anderes  Lied  Peires,  iio.  111,  Bezug  nimmt^  doch  veranlasst 
durch  die  Trobadorsatire,  es  sei  im  Grunde  zu  betrachten  als  Autwort 
aufPcires,  gegen  eine  Reihe  der  hervorragendsten  Trobadors  gerichteten 
Angriff,  Bernart  Marti  habe  sich  gewissem! assen  zum  Sprachorgane 
der  durch  Peire  beleidigten  Kunstgenossen  gemacht;  vielleicht  ist  es 
kein  Zufall,  dass  Beruart.s  Gedicht  beinahe  genau  die  gleiche  Länge 
hat  wie  das  RUgelied:  13  Strophen  mit  Tornada  gegenüber  den  14 
Strophen  mit  Tornada  des  letzteren.  Da  uns  mehrere  Strophen  der 
ursprünglichen  Fassung  der  Satire  nicht  erhalten  sind,  so  ist  es  gar 
nicht  ansgcsehlossen,  dass  auch  er  sich  unter  den  von  Peire  verspotteten 
Dichtern  befunden  hatte. 

Vorstehende  Vermutung  muss  natürlich  eine  reine  Hypothese 
bleiben,  die  ich  nur  mit  aller  Reserve  ausgesprochen  haben  müchte; 
denn  beweisen  lässt  es  sich  natürlich  nichts  dass  jene  Worte  in  Bernarfcs 
Lied  wirklich  die  angenommene  Beziehung  haben  j  sie  könnten  auch 
auBschliesslich  durch  no.  III  veranlasst  sein. 

Romm liehe  Foracbuutjfeu  XTI.  3.  ^ 
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Da  die  Satire  doch  gewiss  von  vornherein  auf  weitere  Kreise 
berechuet  war,  so  dürfen  wir  es  als  wabrselieinlich  anseheD;  dass  die 
in  ibr  aufgeführten  Dichter  Bämtlich  bereits  einen  gewissen  Namen 
hatten;  wenn  uns  nun  trotzdem  von  rieren  der  in  den  echten  Strophen 
behandelten  neun  Trobadors,  nümlich  von  Guilhem  von  Ribas*,  Bemart 
von  Sayssac,  Guoasalho  RoYtz  und  dem  Lombarden  Coseezen  gar  nichts 
erhalten  ist  und  wir  auch  von  einem  fünften,  dem  „Limousiner  von 
Briva"  nur  seine  Anteilstrophen  an  einer  Tenzone  besitzen  (Gr.  286,  1), 
so  beweist  das  wüeder  schhigend,  wie  viel  uns  besonders  von  der  älteren 
provenzalischen  Lyrik  verloren  gegangen  ist. 

Das  Sirventcs  uo  XIII  ist  ein  Scbmähgedicht  rein  moralisierenden 
Inhalts,  welches  lebhaft  an  ähnliche  Stücke  des  Marcabrun^)  —  der 
Peire  auch  hier  wohl  als  Vorbild  gedient  hat  —  und  des  Bernart  von 
Venzae  erinnert.  Der  Dichter  klagt  über  den  Niedergang  von  Wert 
[prcfz)  und  Trefflichkeit  (proeza)  und  schilt  in  den  heftigsten  Aus- 
drücken über  die  ,ygem einen,  nichtsnutzigen  Leute  (nna  ^mta  gens 
fradelhafj  die  „bi)sen^  verkehrten^  faUchen,  tljörichten  Söhne  gemeiner 
Väter",  die  „schlechten  trübseb'gen,  diese  mijißratene  Zucht,  verworfene 
Knechte,  geboren  von  gemeinen  Müttern",  welche  nach  seiner  Ansieht 
die  Schuld  an  der  allgemeinen  Verderbnis  tragen.  Er  ist  schon  ganz 
heiser  vom  Schelten,  boren  wir,  und  doch  fruchtet  es  ihm  nicht  eine 
Maulbeere.  —  Das  Gedicht,  das  nur  in  einer  Haudschrift,  gewiss  mehr- 
fach fehlerhaft,  Überliefert  wird,  zeigt  schwere  Reime  und  dnnklen 
Stil  und  ist  mir  grosaenteils  unverständlich  geblieben. 

No.  XIV  ist  teils  allgemein  moralisierend,  teils  persönlich  gehalten: 
der  Dichter  erörtert  zunächst  einen  allgemeinen  Satz  der  Lebensklug- 
heit und  macht  dann  die  Nutzanwendung  auf  aieh  selbst.  Der  Mensch, 
heisst  es,  solle  nichts  unternehmen,  was  über  seine  Kräfte  gebt;  er 
thue  besser,  sich  mit  wenigem  zu  begnügen,  als  grossen  Dingen  nach- 
zustreben, die  sich  ihm  dann  doch  als  unerreichbar  erweisen.  Ans  der 
Bemerkung:  Qtiarreirv  iempii  Ai  amat  nempSf  E  vuelh  w^en  atrazach 
latssar  scheint  hervorzugehen,  dass  Peire  dabei  in  erster  Linie  frucht- 
losen Minnedienst  meint,  dem  er  nun  in  Zukunft  entsagen  wüL  Das 
Gedicht  ist  offenbar  anlässlicb  seines  Abschiedes  vom  Weltleben  ge- 
schrieben, wie  denn  unter  dem  „Freunde"  und  pdemjenigeu,  dem  er 
sich  ergeben  will",  Gott,  unter  dem  ^^geschützten  Ort  {abf-icYy  dem  er 
sich  zuzuwenden  gedenkt,  das  Kloster  zu  verstehen  sein  dürtle.  Für 
das  Lied  hat  formell  Marcabrun  16  als  Vorbild  gedient;  von  dem  es 
aucb  inhaltlich  beeintiusst  scheint,  vgL  den  Kommentar. 


1)  Vgl.  über  Marcabruna  moraHsierende  Lieder  Sucbier,  Jahrh,  14,  273  fr. 
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Jedenfalls  ziemlich  gleiclrzoitig  mit  dicKem  Sirventese  ist  entstaudeu 
das  erste  der  geistlichen  Lieder,  no.  XV,  in  dem  Peire  uuu  mit  klaren 
Worten,  aber  ohne  jede  Bitterkeit,  die  Absicht  knnd  thnt,  der  „Welt" 
den  Rucken  zu  kehren,  und  Agt  j^cortez'  Amor  de  bon  aire'^j  die  iliu  be- 
reichert, erhöht  und  gefördert  habe,  Valet  sagt;  klluftig  will  er  nur 
noch  auf  sein  Heelenheil  bedacht  sein,  Aus  dem  ruhig  heiteren  Tone 
des  Liedes  soheint  her  vorzugeben,  dass  es  nicht  irgend  welche  be- 
sonderen schmerzlichen  Enttäuschungen  waren,  die  den  Dichter  den 
Entscbluss  fassen  Hessen,  sich  in  die  Stille  der  Klostermaiiern  —  von 
denen  er  einst  auf^gegangeu  war  —  zurückzuziehen»  sondern  allein 
der  Wunsch,  nach  einem  ganz  den  irdischen  Dingen  zugewandten 
Leben  Einkehr  bei  sich  selbst  zu  halten  und  durch  geintliche  Uebnugen 
nnd  Betrachtungen  sich  auf  ein  Gott  wohlgefäiliges  Ende  vorzu- 
bereiten. 

Mit  no.  XV,  soweit  es  sich  in  allgemeinen  Reflexionen  ergeht, 
sind  inhaltlich  eng  verwandt  no.  XVI  und  XVIL  ,,Raseh  tritt  der 
Tod  den  Menschen  an"  ist  das  Thema,  das  alle  drei  Lieder  in  ziem- 
lich nllchtenier,  verstandesmässiger  Weise  variieren;  das  Gleiche  konnte 
eben  so  gut  in  Prosa  gesagt  sein: 

Wir  alle,  meint  der  Dichter,  sind  früher  oder  später  dem  Tode 
verfallen,  auch  der  reichste  und  mäehtigste  entgebt  ihm  nicht  XVI  45, 
XVII  19^  unser  Leben  währet  eine  kurze  Zeit  XVU  69,  und  keiner 
weiss,  wie  bald  vielleicht  sein  Htündlein  schlagen  wird:  plötzlich 
kann  der  Tod  an  uns  herantreten,  dann  werden  wir  vielleicht  keine 
Zeit  mehr  haben,  das  Versäumte  nachzuholen  nnd  uns  mit  dem 
Himmel  auszusöhnen  XVI  32,  47,  XVII  29;  wer  weiss,  dass  ihm  ein 
Hinterhalt  droht  (d.i. der  Tod)»  der  ist  auf  seiner  Hut  XV  5,  Wenn 
einer  bei  Zeiten  in  sich  geht,  so  wird  ihm  das  von  Gott  Itöher  ange- 
rechnet als  wenn  er  die  Reue  bis  zum  letzten  Moment  verschiebt  XV  40. 
Darum  sei  jeder  darauf  bedacht,  sich  auf  ein  seliges  Ende  vorzu- 
bereiten, ehe  es  zu  spät  ist  XV  1,  StnVII,  XVII  27.  Jeder  kann  Gott 
suchen  XV  36;  hat  uns  doch  Gott  reiche  Gnadenmittel  geschenkt,  die 
es  uns  ermöglichen,  die  ewige  Seligkeit  zu  erwerben;  töricht  handelt, 
wer  sich  ihrer  nicht  fleissig  bedient  XVI  Str.  IV,  V;  XVH  25.  Die 
Freude  dieser  Welt  ist  eitel  und  alle  irdische  Habe  wird  in  der 
Stunde  des  Todes  für  uns  wertlos,  es  sei  denn,  dass  wir  von  ihr  einen 
Gott  wohlgefälligen  Gebrauch  machen  XV  34,  XVI  25,  XVII  45,  65. 
Wer  sein  Herz  an  Irdisches  hängt,  dessen  Seele  leidet  Sehaden  XVII  13,39. 
Wären  wir  nur  so  eifrig  im  Guten»  wie  wir  es  im  Schlechten  sind, 
dann  würde  uns  das  Himmelreich  gewiss  sein  XV^II  35;  nichts  traurigeres 
als  wenn  ein  Mensch  in  irdischen  Dingen  glänzt,  mit  Gott  aber  sich 
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nicht  zn  vertragen  weiss  XVII  41.  Einsät,  am  Tag:c  des  jüngsten  Ge- 
richten^, werden  wir  alle  zu  stitteru  haben,  dann  werden  die  Guten 
frohlocken  und  die  Bösen  klagen  XVII  Str.  VIIL  Lasst  uns  beten, 
dass  uns  Gott  vor  der  Hölle  bewahre  und  in  sein  Paradies,  in  die 
Gemeinechaft  seiner  Heiligen  aufnehme,  Tom.  von  XVI  n.  XVII. 

Dies  im  weseutlichen  der  Gedankengang  der  drei  in  Rede  stehenden 
Lieder^  der  Bich,  wie  man  ßiehl^  auf  eine  Reihe  geistlicher  Gemein- 
plätze reduziert 

Ein  Bussgebet  von  nicht  weniger  als  dreizehn  Strophen  ist  no.  XVIII : 
Nachdem  der  Dichter  ein  Schnldhekenntiiis  abgelegt  hat^  fleht  er  Gott 
an  um  Kraft  daBS  er  den  weltlichen  Freuden  entsage,  und  um  einen 
gnädigen  Kichterspruch  dereinst  am  jUugsten  Tage.  Es  folgt  dann 
eine  lange,  sechs  Strophen  umfassende  Aufzählung  göttlicher  Wunder- 
thaten,  besonders  wunderbarer  Evreltuogen  aus  Not  und  Gefahr,  welche 
den  Dichter  hoffen  lat^sen,  Gott  werde  auch  ihm  seine  Gnade  nicht 
versagen  und  ihn  vor  dem  ewigen  Verderben  bewahren  V).  Erwähnt 
werden  die  drei  Männer  im  Feuerofen  {Sidrac,  MisaCj  Äbd€nago\ 
Daniel  in  der  Löwengrnbe,  Jonas'  Errettung  aus  dem  Bauche  des 
Wallisebes,  die  heiligen  drei  Kunige,  die  vor  den  Nachstellungen  des 
Herodes  hewahrt  wurden,  Susannas  Beschützung  vor  den  falschen 
Zeugen,  die  Speisung  der  Fünftausend,  die  Auferweckung  des  Lazarus, 
die  Heilung  dee  Knechtes  des  Hauptmannes  {Cenfttrios),  die  Hochzeit 
von  Kana^  das  sprechende  Lukasbild;  ferner  die  Erschaffung  der 
Welty  die  Vernichtung  Pharaos,  die  Speisung  der  Kinder  Israel  in  der 


1)  WenE  Lowinskjr,  Zum  geütl,  KunstUede  S.  211  meint,  der  Sinn  der 
epischeu  Einmischimg  sei,  dasa  die  IleilBgefichichto  ah  «die  Offeubanjng  der 
Gnade  gegenüber  dem  Gesetze  dem  Sünder  Anspruch  nuf  ErliJaung  erwirkt 
babo  und  als  Schutz  gegen  GottcB  Strenge  herbeigerufen  werde •*,  und  wenn  er 
„den  Faden  durch  das  bunte  Gewirr"  der  aufgezablten  biblischen  Episoden 
darin  zu  finden  glanbtt  dass  „das  ganze  alte  Testament  von  altchristlichen 
Zeiten  her  dem  Mittelalter  teils  Allegorie»  tcilfl  WeiBsagung  der  neuen  Offeu- 
baning  war,  und  insbesoudero  die  Befreiung  ans  Afgypten  durch  die  Sendung 
MoeiB  [von  dieser  ist  gar  nicht  die  Kede^  es  Hegt  ein  Missverstandnia  vor^  ».  Antn.] 
ständig  als  Symbol  der  Befreiung  der  Menschheit  von  Satanas  durch  Christi 
Kommen  verherrlicht  wurde**,  so  ist  diese  Auffassung  eine  irrige*  Nicht  um 
die  Hcilsgeschtchte  als  solebe,  als  Ofleubarnng  der  göttlichen  Gnade^  nnd  die 
Erlösung  handelt  es  sich,  somlern  um  einzelne  Beispiele  gnadighülfreichen 
Eingreifens  Gottes,  durch  die,  als  durch  Praeedeuz  fälle,  der  Dichter  sich  zu  der 
Hoffnung  berechtigt  glaubt,  Gott  werde  in  der  ihm  drohenden  Gefahr,  niimlich 
heim  jüngsten  Gcrieht  auch  ihm  sich  gnädig  erweisen;  von  einer  Auffassung 
des  alten  Testamentes  als  Allegorie  und  AVeissagung  des  neuen  ist  durchaus 
nicht  die  Itede. 
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Wllste^  die  Aufritilitaug:  der  Schlange  dtirdi  Moses*),  die  Befreiung 
Fetri  ans  dem  Kerker,  die  Flacht  nach  Aegypten  nod  der  Besuch  im 
Tcm|>eK  Ein  Preis  der  göttlichen  Dreieinigkeit  und  die  Bitte  um  Auf- 
nahme unter  die  Auserwählteii  am  jüngtsten  Tage  machen  den  Beschluss, 

No.  XIX  endlich  ist  ein  Loli-Hymnus  auf  den  dreieinigen  Gott, 
„Emaouel,  den  König  4es  HimmelB  und  der  Erde,  der  dreifach  ist 
und  doch  einer  und  Sohn  und  heiliger  Geist  und  in  beiden  vollkommener 
Vater",  Gedacht  wird  der  Hchlipfung,  der  Menschwerdung  GottcB,  der 
Kreuzigung*  der  Auferstcliung,  der  Erecheinung  im  Kreise  der  Jünger, 
der  Himmelfahrt  und  der  AnsgicBSung  des  heiligen  Geistes;  auch  hier 
scldiesst  der  Dichter  mit  einem  Ausblick  auf  den  jüngsten  Tag,  an 
dem  alle  ibren  Spruch  empfangen  werden:  r.Zu  dem  bete  ich,  der 
droben  ist  und  nieiu  Herz  und  meine  Seele  befehle  ich  ihm  an". 

Der  erste  Teil  des  Liedes  giebt,  wie  Lowinsky  a.  a.  0.  S,  216 
bemerkt,  den  Inhalt  vieler  hf/mni  in  trinitatem  wieder,  die  Ereignisse 
zwijschen  Tas^sion  und  Au^gie^sung  des  heiligen  Geistes  bildeten  das 
Thema  der  Osster-  und  PfiwgstgesJinge. 

Werfen  wir  nun  nach  dieser  Uebersicht  des  Inhalts  seiner  Lyrik 
noch  einen  Blick  auf  die  poetische  Technik  unseres  Dichters,  so  tritt  uns 
zunächst  entgegen  die  verhltltnismässige  Häutigkeit  des  Natnreingaiiges, 

Naturschilderungen  aU  Licdcingäoge  finden  sich  dreimal  tchon 
bei  dem  ältesten  Trobailor,  dem  Grafen  Wilhelm  IX.  von  Poitiers  (in 
1,6,11)^1,  sehr  häufig  dann  bei  Marcabrnn,  in  achtzehn  Liedern,  und 
zwar  ist  es  zehnmnl  der  Frühling,  einmal  der  Sommer^  dreimal  der 
Herbst  und  viermal  der  Winter,  der  geschildert  wird*).  Von  Peires 
Liedern  nun  beginnen  sieben  mit  einem  Naturbilde:  I  V  XUI  nehmen 
auf  den  Frllhlingj  II  VU  X  auf  den  Sommer  Bezug,  VI  schildert  den 
Herbst.  Von  den  vier  eigentlichen  Minnelicdern  zeigen  diesen  Eingang 
drei:  II  V  VII,  ferner  erscheint  er  in  dem  dem  Minneliede  uahestehenden 
no.  I,  wohingegen  ihn  von  den  fllnf  geistlichen  Liedern  keines  aufweist. 

Die  ZtigC;  aus  denen  sich  Peires  Naturschilderungen  zAisamraen- 
setzen^  sind  die  gewöhnlichen: 


1)  Lowinsky,  a.  a.  0.  S.  212,  dem  nur  der  Text  von  B  und  der  Kay- 
noiiardsche  Draek  vorlagen,  meint  fiiläclilich,  es  haadle  öich  um  die  Schkngo 
im  Paradiese  uad  die  tieBetzgcbmig  Mosis, 

2)  Vgl  P Ä tz old ,  Indiv.  Eigent.  S,  12 ;  in  6:  Farai  chansoneta  nueva  (Ä p  p cl , 
ehrest,  S,b2)  bescbrliökt  das  Katurbild  eu'li  froiUch  auf  dio  kurze  Bemcrkuüg: 
er  wolle  diebten^  „bevor  es  stürmt,  friert  und  regnef*. 

3)  Vgl.  Sucbier,  Jahrb.  U,2^;  or  giebt  die  Zalil  fiuf  zwanzig,  die  der 
FriiblingöHeder  auf  zwölf  aü,  da  er  12  und  27,  für  welcbe  oben  S.4f.  die  Autor- 
scbaft  Bernarts  von  Vcnzac  nachgewieseu  wurde,  mitrochaot. 
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Im  Frllliluig  wird  die  Ltift  klar,  der  Gesang  der  Vijgel  ertönt 
wieder,  Blüte  und  Blatt  sprossen  an  den  Zweigen,  da&  Grae  beginnt 
zu  keimen  I  1  —  4,  XIII  2,  5;  die  Lerche  seliwingt  sich  empor,  dahin, 
von  wo  der  Sonnenstrahl  herabsteigt,  um  sich  dann  niederzuäenken 
aof  das  vom  Windhauche  bewegte  Laub  V  8 — 14;  die  höse  Jahreszeit, 
wo  es  regnete  und  hagelte,  ht  vorbei  XIII  3.  Im  Sommer  sprossen 
Blume  und  Blatt,  die  Früchte  werden  reif,  die  Vögel  singen,  die  Sonne 
scheint  hell  II  1-6,  der  Häher  schreit  VII  L  die  Nachtigall  singt  bUs8 
bei  Nacht  in  den  Gärten  und  Hecken,  die  Rose  blüht  X  1,  5.  Im 
Herbste  ahcTj  wenn  die  Tage  kurz  sind  und  die  Abende  lang,  trtlbt 
sieh  die  Luft,  die  Eichen  verlieren  ihre  Blätter  und  vor  dem  Frost 
und  der  Kälte  flüchten  Nachtigall,  Drossel,  Häher  und  Specht  VI  1—7* 

Meist  ersciieint  die  Natar  als  der  den  Dichter  zu  poetischer  Thätig- 
keit  antreibende  Faktor.  Der  Gedanke  ist  entweder:  der  Frühling, 
die  fröhliche  Jahreszeit,  veranlasst  auch  mich,  fröhlich  zu  sein  und  zu 
singen  I,  II;  oder:  in  der  Natur  hlUlit  und  sprosst  es,  darum  soll 
auch  mein  Herz  blühen  und  Knospen  treiben»  d.b, :  darum  will  auch 
ich  mich  produktiv  zeigen  XIII;  oder:  die  Nachtigall  singt,  so  will 
auch  ich  singen  X.  In  den  Übrigen  Fällen  werden  nur  durch  die 
Natur  die  in  dem  Liede  dargelegten  Empfindungen  und  Reflexionen 
angeregt:  in  VI  treibt  die  Freudlosigkeit  der  Herbstlandsehaft  den 
Dichter,  in  seinem  Innern  Ersatz  zu  suchen^  indem  er  freudig  der 
amor  iohtdan  gedenkt,  in  V  klagt  er,  dass  der  Frühling  ihm  nicht, 
wie  andern,  Lieheswonne  gewähre  und  beschwert  sich  dann  Über  die 
Sprödigkeit  seiner  Dame;  in  VII  bildet  der  Hinweis  auf  den  Frühling 
den  Ausgangspunkt  für  Schmähungen  auf  die  Geliebte  und  die  Frauen 
überhaupt;  denn,  so  folgert  der  Dichter:  im  Frühling,  der  Zeit  der 
jugendlichen  Fröhlichkeit,  soll  man  sich  von  falscher  Liehe  los- 
sagen. 

Pätzold,  a.  a.  0.  S.  51  meint,  Peire  „trage  der  Vorliebe  seiner 
Hörer  für  einen  anmutigen  Natnreingang  zu  sehr  Rechnung  und  offen- 
bare  dabei  wenig  rechtes  künstlerisches  Taktgefühl'^  r  „dem  Dichter  ist 
es  bei  derartigen  Eingängen  doch  darum  zu  thiui  (bald  bewusst,  bald 
uubewuBst),  die  Hörer  im  Geiste  in  eine  Umgebung  zu  versetzen,  die 
mit  der  in  dem  Liede  jeweilig  zum  Ausdruck  kommenden  Stimmung 
in  Ein-  oder  Missklang  steht,  nm  dadurch  letztere  wirksam  in  den 
Vordergrund  zu  bringen.  Auf  diesem  Naturbilde  malt  er,  wie  auf 
einem  Hintergrunde,   seine    eigene   Leidenschaft   auf,   bald   über   die 

Gunst  der  Geliebten  juhelndj  bald  ihre  Härte  bitter  beklagend 

Das  Natur bild  wird  da  am  reinsten  und  unmittelbarsten  sein,  wo 
es  mit  der  jeweiligen  Stimmung  des  Liedes  harmoniert;  zu  glücklicher 
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Liebe  passt  ein  Frübliii^s-  oder  ein  Somraerliild,  zn  oMgltieklicber 
ein  Herbst-  oder  ein  Winterbild,  Diese  direkte  Harmonie  finden  wir 
nirgends  bei  Peire",  P.  meint,  ^dieser  Mangel  an  einer  organischen 
Ideenverbindung^)  zwischen  dem  Natureingaog  und  dem  übrigen  Inhalt 
der  Gedichte  zeige  .sich  bei  Peire  80  fühlbar  nnd  verbreitet,  dass  er 
für  ein  ästhetisches  Urteil  über  ihn  massgebend  sein  müsse". 

Zunächst  rühren  zwei  von  den  Liedern,  in  denen  Piitzold  Harmonie 
zwischen  dem  Naturbilde  und  der  in  dem  Liede  zam  Ausdruck  ge- 
brachten Stimmung  vermisst,  Gr.  323^  5  und  6,  gar  nicht  von  Peire, 
sondern  von  Bernart  von  Venzac  her,  wie  ich  S*  4  ff.  gezeigt  zu  haben 
glaube.  Sodann  ist  nicht  zuzugeben,  dass  das  Sommerhild  im  Eingang 
von  19  =H  „sich  wunderlich  ausnehme^;  vielmehr  ist  der  von  Pätzold 
geforderte  Zusammenhang  hier  ja  durchaus  vorhanden,  indem  das  Lied 
uns  den  Dichter  von  freudigen  Gefühlen  bewegt  zeigt:  Qu'ab  lo  pltw 
gtnt  joi  Vau  segurs  Qu'unc  entre  nos  Sai  fos  aparfgufsil;  ebensowenig 
fehlt  er  in  15  ^  VI :  Harmonie  allerdings  besteht  hier  nicht,  wohl 
aber  Disharmonie:  der  Dichter  setzt  seine  Empfindungen  za  der  un- 
freundlichen Winferlandschaft  in  Kontrast;  Pätzold  bemerkt  ja  aber 
doch  selbst,  dass  es  dem  Dichter  auch  darum  zu  thun  sein  kiSnnc,  den 
Missklang  zwischen  seiner  Stimmung  und  der  umgebenden  Natur  aus- 
zudrücken. Somit  bleiben  als  Belege  für  die  in  Rede  stehende  Erscheinung 
nur  7=^X,  9  ^XHP)  und  17=^VH.  In  diesen  ist  allerdings  von  einem  Zu- 
sammenhang zwischen  dem  Naturbilde  und  dem  Inhalt  des  Liedes,  wie  ihn 
F.  verlangt,  niclit  die  Rede;  aber  selbst  wenn  darin  vom  ästhetischen  Ge- 
sichtspunkte aus  ein  Fehler  zu  erblicken  sein  sollte*  so  wäre  es  doch  Un- 
rechtj  Peire  deswegen  zu  tadeln  und  ihm  „Mangel  an  künstlerischem 
Taktgefühl**  vorzuwerfen;  er  tritt  nämlich  auch  hier  nur  in  die  Fassstapfen 
MarcabrunS;  der,  wie  unten  gezeigt  werden  wird,  sein  Vorbild  war,  und  bei 
dem  sehr  oft  eine  derartige  engere  Beziehung  zwischen  der  geschilderten 
Jahreszeit  und  dem  Thema  des  Liedes  nicht  besteht.  So  sind  Marca- 
brun  2,  11,  42  ihrem  Inhalte  nach  SchmiChlieder,  beginnen  aber  trotz- 
dem mit  einer  Schilderung  des  Frühlings;  in  der  ersten  Strophe  von 
VII  hat  Peire  sogar  Marcabrirn  42  olfenbar  direkt  vorgeschwebt,  vgl.  die 
Anm.  Ebensowenig  findet  sich  in  sechs  Liedern  des  Bernart  von  Venzac, 
eines  Zeitgenossen  Peires  (vgl  Jahrb*  14,  281),  Gr,  11,  1  nnd  3,  293,  12 
nnd  27,  sowie  323^5  und  6,  eine  derartige  Harmonie  zwischen  Naturbild 
und  Inhalt.   Peire  folgt  also  einfach  einem  schon  bestehenden  Brauche. 


1)  Der  Außdruck  ist  schief :  an  einer  „orgamaclicn  Ideen  Verbindung"  fehlt 
ea,  wie  oben  gezeigt,  bei  Peii-e  nirgends, 

2)  9  wird  vod  Pätzold  nicht  erwähnt,  wohl  weil   er  die  Echtbeit  diesea 
nur  in  einer  Hds.  überlieferten  Gedichtes  ala  zweifelhaft  aosieht. 
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Aber  nljgesclicu  drivon  ist  Pätzoltlö  Auffüssuiig  des  Natureingiuig^es, 
m  dem  imcli  ihm  ein  in  bewiisster  küiißtlerisclicr  Absieht  verwandtes 
Miltel  dicbteriselier  Darstelltoig  zu  erblicken  wäre,  kaum  zutreffend. 
Al^iis chko w j  LitbLj\ißernuu,rom,PkilA89Sj  Sp.  69  bat  mit  Recht 
getadelt,  dasß  PiCt2old  hier  dem  liistoriKchen  Gesichtspunkt  keine  Be- 
aehtutig  schenke:  A,  Jeauroy^  On'^.  de  la  poSsle  lyr,  en  France^  Paris 
1889,  S.390,  G.  Pari  s.  Journal  des  Savants  1892,  8,424,  Bielscho  wsky, 
Gesch.  (h  deutsch Ahr/poesif  im  XHLJh.,  Berlin  1891^  S.  13  leiten  den 
Natureingang  her  aus  den  alten  Frlihling&liederu:  G.  Paris  sieht  in 
ihm  ^une  fornmle  conmcrH  par  les  chamom  de  wai",  Bielsehowjjky 
hlilt  dieee  Eingänge  für  ,,meljr  oder  minder  iinigefonntej  uralte  FrUbliug»- 
hymueu*^.  Andrerseits  bat  W.  Wilma  uns ,  Leben  u.  Dkhteri  WaUhtrs 
v.d.  Vogelweide^  Bonn  1882,  S.  171  darauf  hingewiesen^  dass  der  Sommer 
für  die  damalige  Menschheit  in  anderer  Weise  als  für  uns  heutzutage 
die  Saison  schlechthin  war.  ,.Im  Winter  sassen  die  Leute  einsam  auf 
ihren  einsamen  Höfen,  der  Sommer  führte  sie  zusanimen  und  dann 
erschien  in  der  fröhliclien  Gesellschaft  der  Sänger,  um  nach  den  leiden 
Wintertagen  zu  Lust  und  Freude  zu  maliuen.  Es  war  also  natürlich, 
wenn  er  seinen  Vortrag  mit  dem  Hinweis  auf  die  alleß  erlosende 
Jahreszeit  begann.^ 

Ich  muss  davon  absehen,  die  interessante,  aber  nicht  so  leichter 
Hand  zu  entscheidende  Frage  nach  dem  Ursprung  de^  Natur einganges 
hier  zu  untersuchen,  welche  m.  E.  nur  im  Zusammeuhaug  mit  der 
Frage  nach  dem  Ursprung  der  provenzalischen  Lyrik  überhaupt  einer 
definitiven  Lösung  zugeführt  werden  kann.  leb  erlaube  mir  denn  auch 
kein  Urteil  darüber,  ob  die  ersterwähnte  Auffassung  oder  die  von 
Wilmanns  die  grössere  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hat,  icli  bemerke 
nur,  dass  mir  letztere  als  die  einfachere  und  rationellere  erscheint  In 
einem  wie  im  anderen  Falle  ist  nun  aber  das  Naturbild  von  vorn 
herein  gegeben  und  also  nichtt  wie  Pätzold  will,  nur  ein  Ausdruck: 
mittel  für  die  Empfindung  des  Dichters.  Das  hindert  allerdings  nicht, 
dass  auch  bei  Ableitung  dei^  Natureiuganges  aus  den  alten  Frühlings* 
liedern  arspdlnglich  Harmonie,  bezw.  bewui^ste  Koutrastierung  der  Em- 
pfindungen mit  der  geschilderten  Jahreszeit  angenommen  und  also  in 
dem  abweichenden  Verfiihren  Marcabruns,  Peiresu.a.  eine  Verirrung 
erblickt  werden  müsste.  Dagegen  brauchte  bei  der  Wilmanusschen 
Auffassung  eine  solche  Beziehung  anfangs  Überhaupt  nicht  vorhanden 
gewesen  zu  sein:  der  Gedanke  war  dann  einfach:  es  ist  Frühling,  die 
Zeit  der  Geselligkeit  und  Feste,  darum  will  ich  meinem  Berufe  nach- 
gehen und  meine  Kunst  vor  den  Leuten  zeigen,  indem  ich  ein  Lied 
ßinge   —  gleichgiltig,   welchen   Inhalts.    In  diesem  Falle  dürfte  also 
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ein  Mangel  an  küüstlerischem  Takte  vom  liistoriselieii  Ge.sielitspnnktc 
auH  jenen  Diclitern,  welclie  es  iinterlasgen,  den  Inhalt  ibrer  Lieder  zu 
der  geBchilderten  JaliresÄeit  in  Beziehniig  zu  setzen,  welche  etwa  ein 
Sirventee  politiselien  oder  moraÜBierenden  Inhalts  mit  eiüer  Frllhlingi^- 
schilderoiig  einleiten,  in  keiner  Weise  gemaeli!  werden,  wenn  auch 
eelbstverständOch  zuzugeben  i^t,  dasa  für  uns»  für  die  Frühlings-  oder 
Sommerszeit  und  dichterische  Produktivittit  in  keinem  KansalnexuB 
mehr  stehen,  die  Naturein gänge  in  Liedern  der  genannten  Art  eicb 
recht  sonderbar  ausnelimen. 

Indessen,  wie  gesagt,  ich  lasse  die  Herkunft  des  Natareinganges 
dahingestellt  Mag  es  sieh  damit  verlialten,  wie  ihm  wolle,  jedenfalls 
darf  Peire  wegen  der  Art  und  Weise  seiner  Verwendung  ein  Vorwurf 
nicht  gemarbt  werden,  du  er  auch  in  diesem  Punkte  nur  den  Marcabruu 
nachgeahmt  hat. 

Was  nun  Peires  poetischen  Stil  betrifft,  so  rühmt  Fauriel  II,  V2  an 
ihm  die  Kühnheit  und  den  Heiebtum  des  bildlichen  Atisdruckes:  y^Plu- 
sieurs  de  ses  pihes  abondent  en  mUaphorcs  que  Von  seraH  tenti  de 
croire  Miappies  au  g^rtie  arabe'^;  er  biete  in  der  neueren  enropMischen 
Litteratur  die  ersten  Beispiele  einer  ,Mch'üH  arfisfiqne'^  einer  ^^didion 
visunt  i)  un  effet  proj^re  t)  tm  eßet  di  st  tuet  du  sentiment  on  de  rkUe 
qu'fih  rxprime^^  Als  Belege  für  die  Jmrdksse  orieniale''^  seiner  Bilder 
führt  er  an  XIII  5—8,  I  6  und  II  6,  letzlere  Stelle  nach  der  band- 
echriftlichen  Lesart,  wo  aber  die  angebliche  kühne  Metapher  durch 
die  Appelscbe  Emendation  beseitigt  wird.  Pätzold  stimmt  Fauriel  zu, 
wenn  er  meint,  Peire  ..entfalte  walire  Originalität  und  Selbständig- 
keit nirgends  auffälliger  und  glänzender  als  in  seinen  Bildern  und 
Vergleichen,  die  sieh  in  gro^^ser,  zuweilen  etwas  massloser  Fülle  durch 
seine  Lieder  verstreut  randen*^;  die  znm  Belege  hiefÜr  von  P.  zitierten 
Beispiele  sind  freilich  zum  Teil  unechten  Liedern  entnommen. 

Wie  weit  Fauriels  Vergleich  mit  der  arabischen  Poesie  zutrifft, 
vermag  ich  nicht  zu  beurteilen,  da  ich  von  dieser  nur  eine  unzureichende, 
bauptsachlieh  aus  des  Grafen  von  Sehaek,  Poesie  und  Kunst  der 
Äraher  in  Spanlni  und  Sicilien^^  Stuttgart  1877,  geschöpfte  Kenntniss 
besitze.  Richtig  aber  ist  ohne  Frage,  dass  Peire  von  der  Metapher 
einen  sehr  ausgiebigen  Gebrauch  macht  und  die  verwandten  Bilder 
sich  bisweilen  durch  Originalillit  und  Ktihnbeit  auszeichnen;  er 
sieht  offenbar  im  metaphnrischen  Ausdruck  ein  Hauptmitte]  der 
poetischen  Technik  und  strebt  ihn  in  bewusster  Absicht  an.  Wenn 
er  sich  immer  wieder  seiner  allen  anderen  Überlegenen  Kunst  rühmt 
nud  sich  auf  die  Sclnvervcrständlicltkeit  seiner  Gedichte  etwas  be- 
sonderes zu  gute  thutj  so  hat  er  dabei  ohne  Frage  in  erster  Linie  seine 
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zalilreielH^i!  Metnpbern  im  Aii^e,  Gerade  jenes  Lird.  durelj  das  er.  wie 
er  sagt,  deü  Beweis  liefern  will^  dasB  uieoiand  vor  ihm  einen  wirklich 
vollkommeneu  Vers  (vers  eniier)  gedichtet  Imhe,  no*  III^  ist  gaDz  an- 
g^e füllt  mit  eigenartigen,  seltsamen  Bildern*  Hier  findet  sich  V.  23  f. 
jene  schon  erwähnte  kühne  Personifikation  seiner  dichterischen  nud 
seiner  knegerischeo  Thaten,  die  al&  im  Streite  miteinander  liegend 
gedacht  werden:  „seine  voUkoramenen  Sprüche,  meint  der  Dichter,  be- 
siegten »eine  kriegerischen  Thaten^  die  vor  ihm  Anklage  erhöben,  dass 
er  sich  uiclit  an  ihnen  geniigen  lasse^.  Ebenda  V/7  drückt  er  deo 
Gedanken,  dass  er  die  Wünsche  des  Pnblikiims  zn  befriedigen  ver- 
stehci  ans,  indem  er  sich  vergleicht  mit  einem,  der  Brod  nnd  Messer 
in  der  Hand  hält,  um  die  Leute  zu  füttern;  seine  Worte  bezeichnet 
er  als  Boten^  ib.  V*17;  wäre  sein  Sang  nicht  so  vorzüglich,  so  würde 
das  Korn  (d.i.  der  Erfolg)  sich  nicht  einstellen,  das  in  reicher  Fülle 
da  ist^  V,  30i  freudiges  Sinnen  nennt  er  ^^eine  süsse  Aehre,  die  ihnn 
wächst**,  V.  35;  er  „sitzt  nnd  steht  in  Freude^,  V,3K 

Ans  Peires  übrigen  Liedern  mögen  folgende  Metaphern  nnd  Ver- 
gleiche hier  angeführt  werden:  Er  will  einen  Vers  „pflücken^  I  6.  Er 
ist  den  Grossen  und  Kleinen  überlegen,  wie  Gold  und  Aznr  auf  den 
Schildern  heller  leuchten  als  Kieselsteine  II  61  ff.  Es  ziemt  sich  nicht, 
dass  er  sich  so  hoch  gürte,  d.  h»  nach  einem  so  hohen  Ziele  strebe  IV  20- 
Er  liebt  nicht  „nach  gascogoi scher  Art",  d.  h.  —  vermutlich  — :  er  ist  nicht 
wankelmütig  IV  55»  Ein  neuer  Gesang  „summt  ihm  im  Mnnd'^  V  16. 
Sein  Wissen  (d.i.  seine  Kunst]  keimt  und  sprosst  infolge  einer  neuen 
Freude,  die  ihm  Früchte  und  Blüten  trägt  VI  3,  Der  Dame  Schutz 
sind  Bildung  nnd  Schönheit,  Minnedienst,  der  sich  über  ihr  ausdehnt 
und  wächst,  voll  von  Süssigkeit,  grün  und  weiss  wie  Schnee  VI  47. 
Er  fühlt  sich  zu  allen  Thaten  grün  und  weiss  und  braun  nnd  blond 
d.  i.  jiigendfrisch  VIII  36.  Kascli  fällt  weiss  auf  braun  wie  die  Blüte 
vom  Baume,  d.h.  die  Jugend  entschwindet  rasch  1X^55.  Der  Vera 
bleibt  da,  wo  Schwerter  auf  Schildern  für  den  Frevel  Rache  nehmen 
werden,  d.  h,  er  schlieast  mit  dem  Hinweis  auf  eine  bevorstehende  Fehde 
XI  37.  Seine  Kunstgenossen  sind  Hirten,  die,  wenn  sie  singen,  zwischen 
hoch  nnd  tief  nicht  zu  unterscheiden  wissen  XII  51.  Was  sich  ihm  in 
der  Brust  rührt,  soll  draussen  blühen  und  sprossen  XIII  7.  Die 
Schlechten  sind  ,jeine  unglückselige  Schüssel"  XIII 37.  In  seinen 
Versen  „rostet  kein  falsches  Wort%  d,  h.  giebt  es  nichts  zu  bessern 
XIII  oL  Wer  Dinge  unternimm t,  die  über  seine  Kräfte  gehen,  wird 
verglichen  mit  einem,  der  so  weit  springt,  dass  er  nicht  mehr  zurück- 
kommen kann  XIV  10;  oder  mit  einem,  der,  ohne  die  erforderliche 
Gescbicklichkeit  zu    besitzen,    eine  Last   im    Laufe    auf   dem    Mnnde 
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tragen  will  XIV  16.  Wer  rechtzeitig  Busge  tbat,  handelt  wie  ein 
Streiter,  der  zuschlägt,  ehe  er  selbst  getroffen  wurde  XVI  4(1  Wer 
seine  Gaben  nicht  nutzt,  gleicht  einem  Garten,  in  dem  die  Biinme 
nicht  Blatt  noch  Kiios|ie  tragen  XVI 17*  Die  Sterbestunde  ist  der 
Moment,  wo  für  den  Mund  das  Ende  kommt  und  der  Priester  den 
Weihwedel  schwingt  XVI  27;  wo  dem  Menschen  nicht  Onkel  noch 
Vetter  noch  der  Arzt  mit  seinem  Syrup  hilft  XVI 34.  Gott  wird  ver- 
glichen mit  einem  Lehusherrnj  gegen  den  der  Lehnsmann  selbst  dann 
noch  karg  ist,  wenn  er  ihm  von  seinen  edelsten  und  besten  Früchten 
den  Zehenten  entrichtet  XVII  54.  Der  jüngste  Tag  ist  „die  letzte 
BedrängniB"  XVIII  32.  Gott  iBt  „Gipfel,  Zweig,  Wurzel  und  Leuker  alles 
dessen,  was  ist^  XVIII  82. 

Sehr  häufig  begegDet  bei  Peire,  wie  in  der  provenzalischen  Lyrik 
überhaupt,  die  Personifikation  von  Abstrakten,  besonders  die  von 
atmrs^  welches  vielfach  geradezu  im  Sinne  des  nur  ganz  vereinzelt 
vorkommenden  domna  gebraucht  wird,  so  I  41,  47  ff.;  II  30  tl,  51^ 
IV  9  ff.;  V15ff.  n.s.w.  Personifiziert  erscheinen  ferner:  Freude  (;W», 
gaug)  I  25,  34  ff:;  IV  27,  51,  Freundschaft  (amJstaiz)  II  48j  Hoffnung 
(sospeisös)  II  55;  die  Welt  {.^erj/es)  IV  13;  Demut  {mmiUutz)  V  19? 
Jugendsinn  {wmns)Nl\  3;  die  Jalireszeit  (/et?»/js)  XIII  3;  Wert  (prf^^;)^ 
von  dem  es  heisst,  er  sei  ,,stumm,  taub  und  schieläugig'*  geworden  XIII  9, 
n.  a.  m.^  in  den  geistlichen  Liedern  der  Tod^  der  als  ein  Feind  bezeichnet 
wird,  der  im  Hinterhalt  liegt  XV  6,  der  den  Menschen  verwundet  XVI  41, 
mit  dem  auch  Grafen,  Herzöge,  Könige  und  Marquis  nicht  kämpfen 
können  XVII  45,  als  ein  Bogenachütze,  gegen  den  man  sich  im  letzten 
Moment,  wenn  er  schon  gegen  einen  anläuft,  schwer  mehr  zu  decken 
vermag  XVII  29. 


Es  ist  echliesslieh  noch  eines  charakteristischen  Zuges  in  Peires 
Lyrik  Erwähnung  zu  tbun,  der  im  Vorbeigehen  schon  wiederholt  zur 
Sprache  kam,  nämlich  seiner  Neigung  zu  stark  aufgetragenem  Selbst- 
lob :  in  einer  ganzen  Reibe  seiner  Lieder  rühmt  Peire  die  Trefflichkeit 
seiner  dichterischen  und  musikalischen  Leif^tungen.  Fast  ausschliess- 
lich diesem  Thema  gewidmet  ist,  wie  wir  sahen,  no.  III^  in  welchem 
Liede  er  eben  darthun  will,  dass  vor  ihm  niemand  einen  wirklich  voll- 
kommenen Vers  gedichtet  habe:  er  versteht  in  der  alten  und  der  neuen 
Manier  zu  dichten  V.  1,  er  weiss  das  Publikum  zu  befriedigen  V,  7, 
er  ist  sich  bewusst,  dass  er  das  Beste  leiste t,  was  geleistet  wird  und 
je  geleistet  wurde  V,  26^  u. s.w.  Ana  seinen  anderen  Liedern  sind 
hier  folgende  Aenseerungen  anzuführen:  Er  stellt  sich  in  Gegensatz 
zu   solchen  Leuten,   denen  Wissenschaft  {sdmsa}   und  Friede  {patz) 
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fehlt  11  IB.  Amor^  hnt  ihm  die  üabc  verlielitni,  Meloaieti  iina  Verse 
von  dauerndem  Wert  {meniangutz)  zu  finden  II  35.  Er  ist  bis  nach 
Tyru>5  den  Grossen  und  Kleinen  von  den  Wissenden  Uberlcgeu  in  der 
Kirnst,  ohne  türichte  Eriindungen  zu  dichten  II  Str»  VIL  Sein  Vers 
bindet  schöne  Worte  im  Heime,  nichts  an  ihm  ist  fehlerhaft,  es  ist 
ein  „süsses  Liedcben^  IV  Str.  I.  Er  will  seinen  trefflichen  Verstand 
an  treffliehein  Hofe  zeigen;  er  ist  gekommen,  um  sein  Wissen,  welches 
zugenommen  hat  (d,  i  :  seine  Konstfertigkeit)»  in  Auswahl  vorzuführen 
XI  1,  7,  Seine  Stimme  ist  für  hohe  und  tiefe  Lagen  gleich  geeignet, 
seine  Melodien  sind  süss  und  gefällig;  er  ist  darum  der  Meister  von 
allen;  seine  Verse  sind  so  dunkel,  dass  sie  beinabe  niemand  versteht 
(letzteres  ist,  wie  wir  schon  sahen,  in  den  Augen  des  Dichters  nicht 
ein  Tadel,  sondern  ein  Lob)  XIl  Str.  XIV.  Je  weitere  Verbreitung 
seine  Verse  finden,  um  so  mehr  Beifall  wird  ihnen;  kein  falsches 
rostiges  Wort  kommt  darin  vor  XIII  Torn.  Er  Imt  kühnen  Sinn 
und  Klugheit  XIV  39,  Verstand  ib.  44,  XV  *J;  man  mOge  bearteileny  ob 
sein  Wissen  (sabers)  lauter  oder  mit  unedlem  Stoff  vermischt  sei 
XV  12.  Wer  einen  guten  Vers  hören  will  der  möge  auf  den  seinigen 
lauschen ;  wenn  er  wohl  auC  Melodie  und  Worte  achtet^  so  wird  er  zugeben 
müssen,  dass  er  nirgends  je  bessere  Rede  vernommen  hat  XVI  Str,  I, 

Dieses  selbstgefällige,  grosssprecherisclie  Gebahren  trug  Peire» 
wie  wir  schon  oben  sahen  —  vgl  8.  19  und  49  —  scharfen  Tadel 
von  Seiten  eines  weniger  bekannten  Kunstgenossen,  Bernart  Martis, 
„des  Malers",  ein.  Das  Gedicht,  in  welchem  Bernart  anter  unmittel- 
barer Bezugnahme  auf  no.  III  und  vielleicht  auch  auf  no.  XII 
seinem  Grolle  Luft  macht,  wurde  S.  20—23  mitgeteilt:  Lieder  eitlen, 
weltlichen  Inhaltes  (vers  de  hujarla^  de  tmnetttlj  de  frtmndia)^  meint 
Bernart,  Lieder,  welche  Fabeln  —  d.  h.,  m.  E.,  dichterische  Erfindungen, 
wie  etwa  no.  IX  —  zum  Gegenstand  hJitten»  durften  nicht  als  „voll- 
konmiene  Lieder  {vers  entier)^  bezeiclmet  werden.  Denn  an  leiebt- 
fcrtigem  Wesen  habe  Gott  kein  Wohlgefallen  und  Lügen  seien  allemal 
vom  Uebel  Auch  «ei  Übertriebenes  Selbstlob  unfein  und  bäurisch. 
Wenn  eiuer  wirklich  Tüchtiges  leiste,  so  werde  das  schon  ohnedem 
nicht  verborgen  bleiben;  er  selbst  möge  eich  ja  hüten,  es  auszusprechen ; 
es  sei  besser,  dass  eines  Mannes  Ruhm  durch  andere  als  durch  ihn 
selbst  in  den  Landen  verbreitet  werde. 

Im  übrigen  scheint  Bernart  Peires  Bedeutung  als  Dichter  und 
Komponist  keineswegs  in  Zweifel  zielien  zu  wollen;  denn  wenn  er 
bemerkt.  ,^wer  neue  Melodien  erfinde,  der  Übe  ja  in  der  That  eine 
schöne  Fertigkeit,  und  wer  scliöne  Worte  binde  und  verknüpfe,  der 
befleissige  sich  einer  schOucn  Kunst-*,  so  scheint  darin   doch    das  Zu- 
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gestliiulnis  zu  liegen,  dass  Peirc  «liet^e  Fi 
vorrageudeni  Masse  besitze. 

So  berechtigt  nun  aucb  des  treft'licheii  Benmrt  Warnungen  vor 
eitler  Selbstberäuchernng  sind,  so  muj^s  doch  andrerseits  7a\  unseres 
Dichtern  Entschuldigung  bemerkt  werden,  dass  er  ancb  in  diesem 
Punkte  oüenbnr  nur  einer  schon  bestellenden  Mode  buldigte,  frei  lieb 
in  übertriebener  Weise*  Wie  es  scheint,  gehörte  es  nämlich  bei  den 
ältesten  provenzalisebeu  Trobadors  gewissermassen  zum  guten  Tone, 
ein  stolzes  Selbstbewusstseiu  zur  Schau  xu  tragen,  mit  seinen  geistigen 
Fiibigkeiten,  seinem  Wissen,  seinen  Künsten  und  Fertigkeiten  zw  re- 
nommieren. Bekanntlieli  haben  wir  sebon  von  dem  ältesten  Trobador, 
dem  Grafen  Wilhelm  IX.  von  Foitou,  ein  Lied,  Gr.  183,  2:  Ben  voiii  tiue 
aapchoH  U  piuzor  (Bartsch,  CAres^.*  Sp.  27),  dessen  aosschliesHlichen 
Inhalt  ein  massloses  Selbstlob  bildet:  gleich  als  erstes  rllhmt  er  hier, 
dass  er  in  der  Kunst  des  VersemaebeuH  allen  überlegen  sei  (,,cr  trage 
die  Blume  dieses  Handwerkes^*)  und  erklärt,  ganz  wie  Peire  in  no^lll, 
eben  das  vorliegende  Gedicht  solle  von  der  Kicbtigkeit  dieser  seiner 
Behauptung  Zeugnis  ablegen.  Desgleichen  prahlt  Marcabrnn  in  dem 
Liede  Gr*  293,  16:  D^ciisso  lau  den  (Bart seh,  Lei^eL  S,54)  mit  seinen 
hervorragenden  Geistesgaben,  allerdings  ohne  speziell  seioeö  dichterischen 
Talentes  zu  gedenken;  eben  das  letztere  rUhnit  er  aber  in  33:  Lo  vers 
comens  qfui  vei  del  fau  (ü/.  (?.  798),  Str.  II,  wo  er  bemerkt,  „er  trage 
von  echter  Diehtergabe  Feuerstein,  Zunder  und  Stahl-^.  Auch  Peires 
Zeitgenosse  Raimbaut  von  Orange  (f  1173)  renommiert  oft  mit  seiner 
poetischen  Meisterschaft,  so  wenn  er  6r,  389.  15:  Av  quan  s'embM 
föili  del  fmkse  {M^G.M2)  erklärt:  „seit  Adam  vom  Apfel  ass,  habe 
es  keinen  Dichter  gegeben,  dessen  Knust  gegen  die  seinige  nur  eine 
Rübe  wert  sei,  wie  sehr  er  auch  Bchreien  mÖge^S  vgl,  Pätzold  S.  17, 
wo  weitere  Stellen  verzeichnet  sind;  Peire  selbst  tadelt  den  Kaimbaut 
eben  wegen  dies^es  seines  Poetenbochmutes  in  seiner  Satire  no.  XII 
Str.  X. 

Somit  steht  unser  Dichter  in  der  fraglieben  Beziehung  aiigenscbein- 
licli  unter  dem  Einflüsse  eines  damals  herrschenden  Brauches. 

Dass  Peire  sich  nun  in  der  That  durch  den  Beifall,  der  ihm  von 
den  Zeitgenossen  wurde,  zu  einem  starken  Selbstgefl^hl  berechtigt 
glauben  konnte,  daran  ist  nicht  zu  zweifeln.  Zunächst  bemerkt,  wie 
wir  schon  hörten,  der  provenzalische  Biograph  —  vermutlich  Uc  von 
San  Circ,  vgl  S,  17  —  ausdrücklich,  er  habe  als  der  vorzüglichste 
Trobador  der  Welt  gegolteUj  bis  Guiraut  von  Bornelh  kam,  er  habe 
die  besten  Melodien  gefunden,  die  es  je  gegeben,  und  es  ist  nicht  an- 
zunehmen, das^  dieses  Urteil  sich  etwa  nur  auf  Peires  eigene  Auslage 
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in  der  letzten  Stroplie  seiner  *Satire,  die  der  Biograph  ja  allerdings 
zitiert,  ötUtxen  sollte.  Wenn  es  sodann  ebenda  lieisst,  er  sei  der  Ver 
fasser  des  Liedes:  Dtjosia'ls  bf*em  Jörns  €*ls  loncs  aers  —  no,  VI  — 
so  folgt  daraus,  dass  letzteres  noch  zur  Zeit  des  Biographen  allgemein 
bekannt  war  und  sich  besonderer  Wertschätzung  erfreute.  Weiter 
kann  Peires  Bemerkung  no.  III  28  ff.,  „er  fühle  sieh,  was  seinen  Gesaog 
angehe,  vollkommen  sicher  gegen  Verlänmdungen,  da  andernfalls  das 
Korn  Bich  nicht  einstellen  würde,  das  reichlich  da  sei^,  doch  wohl 
nur  ßOj  wie  wir  es  schon  oben  auffassten,  nämlich  als  Berafang  auf 
den  thatsächlichen  Erfolg  seiner  Lieder,  verstanden  werden.  Wenn  er 
es  ferner  wagen  konnte,  sich  in  seiner  Batire  zum  Kritiker  der  zeit- 
genössischen Trobadors  aufzuwerfen  und  sogar  gegen  die  ersten  anter 
ihnen,  einen  Guiraut  von  Bornelh,  Bernart  von  Ventadorn,  Peire 
Rogier  u.  a.  die  Pfeile  seines  Spottes  zn  richten,  so  hat  ein  solches 
Unterfangen  doch  wohl  zur  Voraussetzung,  dass  er  selbst  bereits  in 
weitereu  Kreisen  ein  gewisses  Renommee  genose.  Endlich  lässt  sich, 
wie  wir  sahen^  sogar  in  dem  gegen  ihn  gerichteten  Schmähliede  des 
Bernart  Marti  eine  Anerkennung  seiner  Leistungen  zwischen  den 
Zeilen  lesen. 

Dieses  Urteil  der  Zeitgenossen  über  Peire,  einmal  in  der  proven- 
zalischen  Lebensnachricht  festgelegt,  wurde  dann  auch  für  die  späteren 
massgebend;  denn  offenbar  chronologisch-ästhetische  RficksiebteD 
walten  ob,  wenn  einige  Handschriften,  ABIK,  seine  Lieder  an  die 
Spitze  stellen,*)  und  eben  die  provenzalische  Biographie  wird  im  Auge 
haben  Dante^  wenn  er  De  vttlg.  eioqu^l^  c.  X,  3  Peire  als  Vertreter 
der  ältesten  slidfranzösischen  Lyrik  namhaft  macht,  vgl.  Vorwort  S.  L 
Sicher  die  Biographie  schwebt  vor  Petrarca,  wenn  er  Trionfo 
d^amore  IV,  Terz.  10  zusammen  mit  andern  berühmten  Provenzalen 
auch  Peire  von  Auvergne  unmittelbar  neben  Guiraut  von  Bornelh  auf- 
treten lässt  r 

Terz.  13 e  poi  vWa  ud  drappello 

Di  portamenti,  e  di  volgari  etrani. 
„     14.    Fra  tutti  ü  primo  Amaldo  Baniello 


„     16.    EM  vecchio  Pier  d^Alvernia  con  Giraldo. 

Die  Bezeichnung  des  Dichters  als  „des  alten '^^  die  dann  Nostra- 
damus  wiederholt  (vgl.  S.  17),  gründet  sich  offenbar  auf  die  Angabe 


1)  Vgl,  Gröber,  Eüm,  StitdAh  460.  Auaspr  Peire  haben  den  Vortritt  in 
den  nandBcbriften  nur  noch  Marcabrun  (chrooolopseher  Gesichtapuakt)  sowie 
Guiraut  von  Bornelh  und  Polquet  von  Marseille  (ästhetischer  Geaiühtapunkt)* 
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rler  Biographie,  Peire  habe  ,Jauge  Zeit  in  der  Welt  gelebt"^  also  ein 
hohes  Alter  erreicht. 


Wie  werden  nun  wir  uns  zu  diesem  von  den  nachfolgenden 
Generationen  übernommenen  zeitgenössiBchen  Urtei!  stellen?  Werden 
wir  in  der  Lage  sein,  es  zu  bestätigen  oder  werden  wir  ihm  zu  wider- 
sprechen haben? 

Hier  bleibt  zivnäch&t  zu  bedenken,  dass  die  ganze  mnsikaligehe 
Seite  von  Peires  Thätigkeit  für  uns  überhaupt  nicht  iu  Betracht  kommt. 
Zwar  haben  uns  die  Handscliriften  zu  einigen  »einer  Lieder  die  Me- 
lodien anfbew^ahrt,  aber  gesetKt  auch,  dass  letztere  uns  wirklich  korrekt 
erbalten  sein  sollten,  —  was  nach  den  Bemerkungen  von  Appel  he- 
t reifend  die  Ueberliefernng  der  Trobadormelodien  in  den  Äbkmidhmgen^ 
Prof.  Tobier  gewidmet,  Halle  1895,  54  Anm.  4  keinetäwegs  als  von  vorn- 
herein festetehend  betrachtet  werden  kann,  —  so  sind  wir  doch  über 
die  Truhadormußik  viel  zu  mangelhaft  unterrichtet,  als  dass  es  möglieb 
sein  dürfte,  über  das  grössere  oder  geringere  Verdienst  von  Peirefi  Lieder- 
Kooipasitioneu  ein  Urteil  abzugeben;  jedenfalls  muss  ichj  der  ich  Über 
keinerlei  mu&ikgeschiehtliebe  Kenntnisse  vertilge^  von  einer  Würdigung 
dieser  Seite  seiner  Thätigkeit  von  vornherein  absehen.  Gerade  ak 
Komponist  wird  aber  Peire  iu  der  provenzalischen  Biographie  besonders 
gerühmt  und  er  selbst  spricht  wiederholt  von  der  Anmut  seiner  Weisen, 
der  sich  niemand  verschliessen  könne  (IV  8,  XII  81,  XVH  5).  Da- 
nach beruhte  das  Ansehen»  in  dem  er  bei  den  Zeitgenossen  stand,  un- 
zweifelhaft zu  einem  sehr  wesentlichen  Teile  auf  seinen  musikalischen 
Leistungen,  ja,  es  scheint  nicht  ausgeschlossen,  dass  diese  es  geradezu 
in  erster  Linie  waren,  welche  da»  Urteil  über  ihn  bestimmt  haben. 
Sollte  dem  so  sein  und  er  eben  in  seiner  Eigenschaft  als  Lieder- 
Komponist  als  „der  beste  Trobador  vor  Guiraut  von  BorneUi^  ge- 
golten haben,  so  liegt  kein  Grund  vor,  die  Berechtigung  dieses  Urteils 
zu  bezweifeln.  Sollte  es  sich  hingegen  vornehmlich  oder  doch  in 
gleichem  Masse  auf  seine  poetischen  Leistungen  gründen,  so  werden 
wir  es  nicht  als  zutreffend  erachten  können.  Peire  hat  als  Dichter 
durchaus  kein  Anrecht  auf  die  ihm  in  der  provenzalischen  Lebensnacb- 
ricbt  zuerkannte  Stelle ;  er  kann  sich  an  Bedeutung  weder  mit  Marcabrun 
noch  mit  Bernart  von  Ventadorn  messen:  jener  ist  ihm  Überlegen 
durch  seine  Originalität  und  grösseren  Gedankenreichtum,  dieser  durch 
die  Wärme  der  Empfindung  und  die  Unmittelbarkeit  und  klassische 
Schönheit  des  Ausdruckes,  die  ihn  zu  einem  der  grössten  Lyriker 
aller  Zeiten  t*tempeln.  Peires  Minnelieder  bewegen  sich,  wie  wir 
sahen,    ganz   in    dem    berkommliehen   Gcleiae    und    entbehren    eines 
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kräftigen,  peröttnlichen  Accentes;  seine  geiHtliclien  Lieder,  weitschweifig 
uml  ftehwertaliig  im  Ausdruck,  behiuulelii  Gemeinplätze  der  lateiniselieu 
und  volkssprachlichen  geistlichen  Lyrik  der  Zeit;  beide,  Miunelieder 
und  geiötiiehe  Lieder,  tragen  durchweg  ein  nlichterues,  Verstandes- 
mli&siges  Gepräge  und  das  gleiche  gilt  vm\  den  Sirventesen  persön- 
lichen, politii^chen  oder  allgemein  uioraiiöierenden  Inhaltes.  Ausge- 
nommen kann  von  diesem  Urteil  allein  die  anmutige  Komanze  uo*  IX 
werden,  welche  sich  zwar  ziemlich  eng  an  das  Mareabrunsche  Vorbild 
ansehliesst,  aber  doch  das  Motiv  mit  GUlck  modifixiert  und  zur  Genüge 
dartluit,  dass  Peire  vorzUgliebes  zu  leisten  im  Stande  war,  wofern  er 
nur  der  falschen  Manier  des  dunklen  Stiles  enti?agte.  Hervorragendes 
litterarhistorisches  Interesse  besitzt  seiü  vielbesprochenes  Rügelied  auf 
die  zeitgenüssischen  Trobadors,  no,  Xll,  hier  beth^tigt  er  auch  vielleicht 
wirkliehe  Originalität  —  wenigstens  ist  uns  ein  äUeres  derartiges 
Gedieht,  welches  er  nachgeahmt  haben  kfinntCj  nielit  aufbewahrt  — ,  aber 
einen  höheren  litterarischeu  Wert  wird  man  dieser  satirisch-kritischen 
Revue  mit  ihren  derben  lavektiveii  gewiss  nicht  beimessen  wollen. 

Kann  somit,  wenn  wir  den  heutigen  ästhetiseben  Massstab  an- 
legen, unser  Urteil  Über  Peire  nicht  eben  gUustig  lauten,  so  ist  der 
Grund  hiefUr  doch  nicht  sowohl  in  einem  bei  ihm  zu  konstatierenden 
Mangel  an  poetissclier  Begabung  als  vielmehr  hauptsächlich  darin  zu 
erblickenj  das»  er  sieb  von  dem  Wesen  der  Poesie  einen  falschen  Begritl* 
gebildet  hatte.  Wir  erkennen  das  mit  voller  Deutlichkeit  aus  dem 
Sirveutese  no.  III,  in  dem  er  ja  ein  Meisterstück  seiner  Kunst  liefern 
will;  was  dieses  Gedicht  auezeichnet,  das  sind  nicht  etwa  Eigen- 
schaften^ die  wir  heutzutage  an  einem  lyrischen  Gedicht  vor  allem 
schätzen:  Kraft  der  Empfindung,  Unmittelbarkeit  des  Ausdruckes, 
Schönheit  und  Schwung  der  Sprache  u.  dgLm.,  sondern  allein  die 
KUustlichkeit  der  Form  —  lO-Silbner  mit  viermal  sich  wiederholendem 
Cäsurreim  —  und  besonders  die  Verwendung  ungewühnlicherj  selt- 
samer Metaphern.  Hierin  also  erblickt  Peire  die  Haupterfordernisse 
eines  guten  Gedichtes  und  es  ist  klar,  dass  eine  solche  Vorstellung 
von  den  Aufgaben  der  Poesie  der  freien  Entfaltung  seines  dichterischen 
Genius  nur  abträglich  sein  konnte.  Fast  durchweg  ist  denn  auch 
Peires  Bestreben  offenbar  gerichtet  einerseits  auf  eine  kunstvolle  Be* 
handlung  der  metrischen  Form  —  sei  es,  dass  er  eine  künstliche 
Stropheuform  wählt  wie  in  I^  II,  III,  sei  es,  dass  er  schwere  Reime 
verwendet  wie  in  IV,  VI,  XIII,  oder  mit  einem  Refrain  wo  rte  spielt 
wie  in  VIII,  oder  von  der  Allitteration  ausgiebigen  Gebrauch  macht, 
wie  in  so  vielen  seiner  Gedicbte,  vgl  den  Abschnitt  „Metrisches"  -*, 
andrerseits  aber  und  in  erster  Linie  befleissigt  er  sich  einer  gewählten, 
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metaphorischen  Aiisdrucksweise;  eben  die  eigenartigen  Metaphern  sind 
es  ja,  welche  das  Verständnis  seiner  Gedichte  so  oft  erecliwercii  und, 
wo  nocliTextverderbnis  hinzukommt,  bisweilen  völlig  unmöglich  machen. 
So  sehr  nnn  eine  derartige  Künstelei  dem  wahren  Wesen  der  Poesie  wider- 
fitrebtj  so  ist  doch  nicht  zu  leugnen,  dass  die  ausgiebige  Verwendung  der 
Metapher  seinem  Ausdruck  etwas  Frischea,  Plastif^ches  verleibt  und  die 
gebrauehten  Bilder  bisweilen  wirklich  dichterisch  angeschaut  sind. 

Fragen  wir  nun:  Wie  kommt  Peire  zu  dieser  verkehrten  Vor- 
stellung vom  Wesen  der  Dichtkunst?  so  lautet  die  Antwort:  Er  hat  sie 
von  Marcabrun  entlehnt.  Es  unterliegt  nämlich  keinem  Zweifel,  dasB 
der  etwas  ältere  Marcabrun  Pcires  direktes  Vorbild  war,  dem  er  nach- 
eiferte,  daas  Marcabrun  von  ihm  in  Sachen  der  Poesie  als  Autorität 
betrachtet  wurde.  In  dem  Sirveute»  no,  X  38  beruft  Peire  sich  wegen 
der  Form  (amftbianm)  dieses  Liedes,  d.  h.,  wie  wir  sahen,  jedenfalls 
der  Kompositionsweise,  der  unvermittelten  Nebeneinanderstellung  zweier 
heterogener  Themata,  ausdrücklich  auf  den  Vorgang  Marcabrun^,  der 
ebenso  gedichtet  habe.  No.  IX  ist  formell  und  inhaltlich  Marcabrun« 
Staarenlied  nachgebildet.  No.  XIV  entlehnt  die  Form  oft'enbar  von 
Marcabrun  16  —  nur  bezüglich  des  Reimes  b  scheint  eingewirkt  zu  haben 
das  gleichgebaute,  an  Marcabrun s  Adresse  gerichtete  Gedieht  Aldrics 
Gr.  293^  10,  das  wiederum  vornehmlich  wegen  des  ersteren  zugehöriger 
Antwort  Peire  gegenwärtig  gewesen  sein  dürfte  —  und  der  Grund- 
gedanke von  no.  XIV  ist  aus  Str.  II  eben  jenes  Marcabruuschen  Liedes 
entnommen,  vgl.  den  Kommentar.  Auch  konnten  bei  Peire  in  den  An- 
merkungen verschiedentlich  Reminiszenzen  aus  Marcabrun  nachgewiesen 
werden.  Ganz  im  Stile  von  Marcabruos  moralisierenden  Schmäh- 
gediehten  ist  gehalten  no.  XIII  Wie  Peire  befleissigt  sich  auch  Mar- 
cabrun bereits  der  „dunklen "^  Manier,  er  verwendet  scliwero  Reime 
und  macht  einen  ausgiebigen  Gebrauch  von  ungewöhnlichen  Metaphern 
und  Bildern.  Diez,  L.  m»  TF.^  S.  47  bemerkt  von  seinen  Liedern,  sie 
seien  ^dergestalt  mit  Schwierigkeiten  Überladen,  dass  vrir  kaum  den 
vierten  Teil  derselben  rein  verstünden",  und  auch  Snchier,  Jahrb. 
14,  289  meint,  das  Dunkle  überwiege  für  ihn  in  den  meisten  Gedichten 
Mareabruns  und  nur  eine  kleine  Zahl  davon  sei  ihm  ganz  verständlich. 

Danach  scheint  es  offenkundig,  dass  Peire  den  Marcabrun  direkt 
nacligeahmt  hat,  dass  dessen  Lieder  ihm  wohl  vertraut  waren  und  bei 
seinem  eigenen  Schaffen  als  Muster  vorschwebten.  Seine  Fehler  sind 
die  Fehler  Mareabruns;  wenn  er  im  dunklen  Stile  dichtet,  so  thut  er 
es,  weil  Marcabrun^  der  dem  trohm'  clm^)  huldigte^  ihm  als  Autorität  gilt. 

1)  Die  Litteratur  ttber  diese  künatlich-gelebrte  Richtung  der  provenzaUfichen 
Poesie  verzeichnet  Kolaen,  Guiraui  von  Bornelh  B.  41, 
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Freilich,  erreicht  bat  Vene  sein  Vorbild  im  Übrigen  m.  E.  nicm 
Marcabrutis  Lieder  machen  mir,  soweit  ich  sie  in  den  bis  jetzt  von 
ihüen  gegebenen  mangelbaften  Abdrücken  nach  einzelnen  Handschriften 
überhaupt  verstehe,  durchaus  den  Eindruck  einer  grösseren  Mannig- 
faltigkeit, eiues  grosseren  GcilankeurcichtumSj  einer  blühenderen  Phan* 
taöie  als  die  Gedichte  Peires,  eine  stärkere  poetiöche  Ader  scheint  mir 
in  ihnen  zu  pulsieren;  er  ist  ohne  Frage  der  genialere  von  beiden  und 
vielleicht  formulieren  wir  ihr  Verhältnis  nicht  unzntreffend,  wenn 
VFir  sagen^  Marcabrun  sei  das  wegweisende  Genie^  Peire  das  letzterem 
nachstrebende  Talent* 

Ob  Peire  auch  die  persönliche  Bekanntschaft  des  ihm  zeitlich 
nahestehenden  Marcabrun  gemacht  hat,  wissen  wir  nicht,  doch  darf 
es  vermutet  werden,  da  Marcabrnn  am  Hofe  Alfons*  Vll.  von  Castilien 
weilte  nnd,  wie  wir  S.  26  sahen,  Grund  vorhanden  ist  zu  der  Annahme, 
auch  Peire  habe  schon  dessen  Hof  bcKueht,  wie  er  denn  eicher  nicht 
lange  nach  Alfons'Tode  sich  bei  seinem  Sohn  und  Nachfolger  Sancho 
aufgehalten  hat. 

Die  für  die  Beurteilung  von  Peires  gesamter  Lyrik  so  wichtige 
Thatsacbe,  dass  er  in  die  Fussstapfen  Marcabrnns  tritt,  kennzeichnet 
nun  zugleich  den  Platz,  der  ihm  in  der  Geschichte  der  provenzalisehen 
Litteratur  auKUweisen  iöt  Das  Verhältnis  der  beiden  wird  noch  deut- 
licher hervortreten^  wenn  erst  einmal  Marcabruns  Gedichte  in  einer 
lesbaren  kritischen  Ausgabe  vereinigt  vorliegen  werden;  mit  dem 
Wunsche,  dass  eine  solche  nicht  mehr  allzulange  auf  »ich  warten 
lassen  möge,  will  ich  diese  Studie  Über  Peires  Lyrik  beschliessen. 


Metrtdches. 


Obgleich  die  metrischen  Schemata  in  den  Anmorkungen  zu  den 
einzelnen  Liedern  mitgeteilt  sindj  stelle  ich  sie  doch  zur  Erleichte- 
rung der  Uebcrsicht  hier  nochmala  tabellarisch  zusammen;  ich  bediene 
mich  dabei  folgender  Abkllrzungen:  St.  ^  Strophe,  T.  =:  Tornada, 
c,  H,  =  coMas  umsonanSf  durchgehende  Reime;  wenn  nur  einige  der 
Reime  durch  alle  Strophen  bindurchgeheUf  andere  von  Strophe  zu 
Strophe  oder  von  zwei  zu  zwei  Strophen  wechseln ,  so  bezeichne  ich 
die  ersteren  mit  r,  u.  ^  rhu  unisonanj  die  letzteren  mit  f\  s,  ^  rhn 
singulai\  bezw.  r.  ä.  =  rim  doble.  Wo  die  nachfolgenden  Verse  die 
gleiche  Silbenzahl  haben,  wiederhole  ich  die  Ziffer  nicht. 
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I. 

5  St.,  1  T.;  a  b  r.  s., 
c  d  r.  M. 

7  a 
5  b" 
7  a 
5  b'i 
7  a 
5  b" 

7  a 
5  b' 

8  c 
c 
d 
d 

IV. 

7  St.;  CM. 

7  a' 
b' 
a' 
c' 
c' 
d' 
b' 
e 


II. 

7  St.; 


c.  u. 


V. 

7  St.,  1  T.; 

8  a] 
bl 
b| 

7  c; 

8  dj 


C.  M. 


VIII. 
6  St.,  1  T.; 

7  a 
a 
b 
b 
3  c 
7  d' 
c 
d' 


c.  u. 


IX.!»» 
Je  6  St.;  C.W. 


7  aV 

b 

a' 

b 
3  c 

c 
öd' 
3  c 

c 
.Od' 


III. 

6  St.,  1 T. 

;  a  b  d  r.  u., 

er.» 

.   =  CM. 

8 

a 
b. 

• 

4 

c 

+  6  d 

(=  lO-Silbner 

mit  Binnenreim 

nach  der  4.) 

4 

c 

+  6  d 

4 

c 

+  6  d 

4 

c 

+  6  d 

VI.  VII. 

7  St.,  2  T.;  CM.  8  St.,  1  T.; 
a  r.  d.,  b  r.  u. 
7  a 
a 
a 
a 
b 
b 


X. 

6  St.;  CM. 

8  a 
7  b' 

cf 

b' 

d 

c' 

e 


XI. 
6  St.,  1  T.;  CM. 

7  a 
a 
b 
c 
c 
b' 


47» 


XIX. 
9  St.,  1  T.; 
cnpcaudad^ts 

Reini- 
binduDg: 
St.  I  II  III 
a  I)   d 
b    d    f 
c    e   g 

U.  8.  f. 


IV  V  VI  XVI;  8:  VII 


XIV;  9:  XV  XVII  XIX;  13:  XVUI;  14: 
Die  VerBzabl  der  Strophen: 
G:  111  VII  XI  XII  XIV;  7:  V  VI  X  XV  XVI  XVIII  XIX;  8:  IV 
VIII  XIII  XVII;  10:  11  IX;  12:  I. 

Von  deo  Versarten  begegnen: 
3-Silbner,  mäimlich:  VIII  IX;  4-Silbner,  mJinnlicb;  II  III  XIV; 
öSilbner,  weiblich:  I  IX;  6-Silbner,  männlich:  II;  7-Sill)ner,  niännlicb: 
I  IV  VII  VIII  IX  X  XI  XIV  XV  XVIII  XIX  (11-mal);  7-SiIbner, 
weiblich:  IV  V  VIII  IX  X  XI  XIII  XV  (8-mal);  8-Silbner,  männlich: 
I  11  III  V  VI  X  XII  XIU  XVI  XVII  (10-mal);  10-Silbner,  mänulicb: 
III  (Binnenreim  nach  der  4.)  VI. 

Nahezn  die  Hälfte  der  uns  erhaltetien  Gedichte  —  acht  —  bcBteht 
aus  unr  einer  Versarl;  es  haben  nämlich  ausschliesslich: 

iiu'iniiliche7-Silbner  VII  XIX;  iniiunliche  und  weibliche  7-Silbncr 
gemischt  IV  XI  XV;  männliche  8  Silbner  XII  XVI  XVII. 
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Son^t  erscheinen  gemischt: 
8-Silbner,   männlich  oder  weiblicb,   und  7-Silbner,   desgleichen : 

V  X  xm  XVIII; 

männliche  8-,  1-  und  weibliche  ö-Silhner:  I; 

männliche  8-  und  10-Silbnerr  III  VI; 

männliche  8-^  6-  und  4-SiIbDer:  II; 

mäDiiliche  und  weibliche  7-Silhner,  weibliche  5-  und  männliche 
S'Silbner:  IX; 

männliche  und  weibliche  7-Silbner  und  männliche  3-Silhner:  VIII; 

mSnnliche  7-  und  4-8ilbner:  XIV. 
Aus  dieser  Statistik  ergiebt  eich,  Aam  Peires  Lieder  am  häufigsten 
6  oder  7  Strophen,  die  Strophen  7  oder  6  Verse,  die  Verse  7  oder  8 
Silben  umfassen ;  dass  von  den  Kombinationen  der  Fernchiedenen  Vers- 
arten am  häufige ten  begegnet  die  von  8-  und  7-SilbnerD,  das»  er  den 
9-,  11-  und  r2'Silbner  nicht  angewandt  hat  und  die  kürzeren  Verse 
von  3—6  Silben  nur  in  VerbiDduiig  mit  7-  oder  8-Silbnern,  den 
10-Silbner  nur  in  Verbindung  mit  dem  8-Siibner. 

Der  lO'Silbner  hat  die  Cäsur  stets  nach  der  betonten  vierten,  waR 
in  III  schon  durch  den  Binnenreim  bedingt  ist;  nur  einmal,  VI  54, 
begegnet  Cäsur  nach  tonloser  vierter,  also  sog.  lyrische  Cäsur:  qne 
dCAlmnihe  manda  fju'om  ses  dompneis .  ,  . 

Was  die  Reimbindung  der  Strophen  anlangt^  so  sind  solche  mit 
durchgehenden  Reimen,  cohlm  mmonmiSy  die  Regel:  von  den  19  Ge- 
dichten zeigen  nicht  weniger  als  12  diese  Form.  Verkutlpfung  sämtlicher 
Strophen  durch  nur  einen  oder  zwei  von  mehreren  Reimen,  während 
die  übrigen  wechseln,  findet  sieh  in  I  VII  XII  XIII  XIV  XVIH^  und  zwar 
wechseln  die  nicht  durchgehenden  Reime,  bezw,  der  Reim",  in  I  XII  XIV 
XVIII  von  Strophe  zu  Strophe,  in  VII  und  XIII  dagegen  nur  von 
zwei  zu  zwei  Strophen,  Cohlas  smpuiars  —  Wechsel  sämtlicher  Reime 
von  Strophe  zu  Strophe  —  finden  sich  nicht.  In  XIX  sind  die 
Strophen  in  der  Weise  gebunden*  da  es  der  Reim  des  letzten  Verses 
jeder  Strophe  den  des  ersten  Verses  der  folgenden  Strophe  bildet, 
während  die  anderen  Reime  wechseln.  Der  Fall,  dass  einer  oder 
mehrere  Reime  nicht  innerhalb  der  Strophe,  sondern  erst  in  der 
nächsten  gebunden  werden,,  findet  sich  mehrmals :  Körner  sind  in  X 
und  XVI  die  Reime  d  und  e,  in  XVIII  der  Reim  c. 

Reiche  Reime  sind  bei  Peire  verhältnismässig  selten  und 
haben  sich  da,  wo  sie  auftreten,  offenbar  uugesucht  eingestellt,  was 
auch  von  den  wenigen  sog.  leoninischen  Keimen  gilt,  Reimen,  bei 
denen  der  Gleichklang  mit  dem  der  Tonsilbe  vorangehenden  Vokal 
beginnt.     Eine  Aufzählung  dieser  Reime  wäre  somit  zwecklos* 
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R  e  i  m  k  II  n  s  t  e  1  e i  e n ,  wie  sie  von  manclien  der  späteren  Trobadors 
so  fleiösig  ktiUiviert  wurden,  finden  sieh  bei  Peire  mir  gaoz  vereinzelt. 
Refrainreim  ist  in  VIII,  Z.  6  jeder  Stroplie  conha  {cotpüta). 

Was  Appel,  F,  Mogier  S.  2i  ^verwandten  Reim^  nennt,  die 
Aofeinanderfolge  von  Reiniendiingen,  „deren  betontes  Element  gleich 
ist,  von  denen  aber  eine  durch  eine  angefllgte  tonlose  Endung  er* 
weitert  ist",  liegt  vor  zweimal  in  no.  I:  -elhs  -elha  Str  I,  -ms  -ensa 
Str.  IIT.  Homonyme  Reime  sind:  marn'tz  (shst.,  part.)  VII  48,  49; 
sen  (vb-,  sbet)  XIV  19,  44;  escout  (vb.,  sbstO  XVI  2,  44, 

Wiederholung  der  nämlichen  Wörter  in  gleicher  Bedeutung 
im  Reime  ausserhalb  der  Tornadat  wo  die  Wiederholung  ja  allgemein 
geübt  wurde,  findet  sich  mehrfaeh,  und  wenn  auch  in  einigen  dieser 
Fälle  die  Ueberlieferung  eine  fehlerhafte  sein  mag;  bo  scheint  es  doch, 
als  ob  daß  nicht  überall  angenonomen  werden  könnte  und  der  Dichter 
E?ich  gelegentlich  in  der  That  eine  solche  Freilieit  erlaubt  hätte:  es 
kehren  im  Reim  wieder:  aiamorafz  (o.  pK)  II  20,  60;  trobar  VII  37,  46; 
fjuerm  (part.  pr.)  XII  51,  GO;Jau:sens  XVIII  7(n.  s.),  91  (o.  pl.);  roler 
XV  4  (sbst,),  50  (inf.);  mendics  (n.  s.)  VI  19,  40;  estoui  (adj.)  XVI 
16,  30;  stis  XIX  47,  62. 

Von  einem  prinzipieHen  Verbot  des  Hiatus  wusste  die  proven- 
scalische  Metrik  bekanntlich  nichts.  Peire  gestattet  sich  ihn  denn  auch 
nicht  selten,  selbst  dann,  wenn  die  gleichen  Vokale  zusammeutreften, 
wie:  aporta  alegrler  I  10;  tengtta  a  dreit  ib.  22;  !a  am  IV  24;  bona 
aiendensa  IV  11 ;  cre  en  II  14  u.  ö,  Auf  eine  Sammlung  aller  Beij^piele 
von  Hiat  glaube  ich  verzichten  zu  konneui  da  aus  ihnen  doch  weifer 
nichts  zu  entnehmen  sein  würde  als  dass  Peire  in  dem  fraglichen 
Paukte  genau  ebenso  verfährt  wie  alle  seine  Kunstgenossen. 

Eine  sehr  bemerkenswerte  formale  Eigentümlichkeit  von  Peires 
Gedichten  ißt  der  ausgedehnte,  bisweilen  geradezu  verschwenderische 
Gebrauch,  den  er  von  dem  Kunstmittel  der  Allitteration  macht,  und 
zwar  handelt  es  sich  weniger  um  die  bekannte  stabreimende  Ver- 
knüpfung coordiniertcr  Begrifle,  als  vielmehr  um  jene  freiere  Form 
der  Allitteration,  welche  Worte  der  verschiedensten  Art  in  einem  oder 
mehreren  Versen  durch  gleichen  Anlaut  biudet. 

Ich  verzeichne  zunächst  die  zum  Teil  schon  formelhaften  Beispiele 
der  Allitteration  coordiniertcr  Begrifle: 

a.  Substantiva: 

La  flora  fresc'  el  fuelha  I  2;  dans  e  destorbiera  15;  lo  fuelhs  o*l  flors  eM 
fnigs  maduiTB  U  l;  de  raais  en  mielhe  10;  de  Maod  o  Miro  (?)  III  15-  li  sordeior 

1)  Beispiele  von  Rcfravinreimea  bei  anderen  Ti-obadore  verzeichnet 
Stiraming,  Bertran  de  Born^  S.  102. 
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e'l  Bavais  VII  7;  lo  mielhs  e-l  menhs  VII  8;  blancs  en  bai  IX*  56;  joc  e  joi 
IX'  24;  la  flors  el  fuelba  XIII  2;  de  tort  en  travers  XIII  11;  sen  e  saber  e 
sentir  XVII  51;  fam  ni  freg  24,  25;  la  terra  e*l  tro  57;  manna  e  mel  62;  per 
Berpen  serpens  63;  rams  e  razitz  82;  los  blancs  e'ls  bms  XIX  65. 

b.  Adjektiva: 

Janzens  jojos  II  15;  francs  eferms  54;  manens  o  mendics  VI  19;  corteza 
e  conba  VIII  22;  blancs  e  bras  e  bais  36;  vestirsvertz  ni  vars  XII  40;  engres, 
Covers,  estrait  XIII  33;  fals  e  fol  filh  —  felo  —  fait  34,  35;  feble  fat  ris  XVI  11; 
cor  form  franc  XVIII  16;  clars  e  eins  XIX  48;  forz  e  ferms  55. 

c.  Verba: 

S'aprocb'  e  s'aferma  I  38;  viu  e  verdeya  54;  nasc  ni  nais  60;  qui  qu'en 
frima  ni*n  ^agel  III  19;  m'abelis  e  m'es  bei  31;  brot'  e  bmelh'  V  16;  branc' 
e  bnielb  VI  3;  que-m  fruech*  cm  floris  4;  pnesc  —  ponba  VIII  8;  enriqnitz, 
essansatz  e  enantitz  XV  54,  55;  prec  —  plane  XVIII  18; 

d.  Adverbia: 

Defors  e  dedins  XII  32;  desobre  e  desotz  80;  defors  —  dins  XIII  7,  8; 
d'amon  desotz  XVI  12. 

WoessichumAllitteratioD  nicht  coordinierter  Glieder  handelt, 
ist  es  oft  ganz  unmöglich  za  entscheiden;  db  wirklich  beabsichtigter 
Gleichklang  oder  vielleicht  nnr  Zufall  vorliegt;  wenn  ich  deshalb  nun 
im  folgenden  die  Stellen  anführe,  wo  ich  glaube^  Allitteration  annehmen 
zu  dürfen,  so  möchte  ich  doch  ausdrücklich  bemerkt  haben,  dass  nach 
meinem  eigenen  Dafttrhalten  oft  auch  der  Zufall  im  Spiele  sein  kann; 
andrerseits  mag  freilich  gelegentlich  auch  da,  wo  ich  nicht  wage,  sie 
anzunehmen,  Allitteration  vom  Dichter  beabsichtigt  gewesen  sein.  Bis- 
weilen bleibt  es  in  Fällen,  wo  sicher  Allitteration  vorliegt,  doch  zweifel- 
haft, wie  weit  dieselbe  sich  erstreckt,  ob  gewisse,  den  gleichen  Anlaut 
aufweisende,  aber  entfernter  stehende  Worte  noch  als  allitterierend  zu 
betrachten  sind  oder  nicht. 

Bei  der  grossen  Häufigkeit  der  Erscheinung  muss  ich  davon  ab- 
sehen, die  Verse  mit  allitterierenden  Worten  vollständig  zu  zitieren, 
und  mich  darauf  beschränken,  die  letzteren  herauszuheben.  Dabei 
verzeichne  ich  die  oben  bereits  angeführten  allitterierenden  Ver- 
bindungen nur  dann  wiederholt,  wenn  noch  andere,  nicht  coordinierte 
Worte  durch  Allitteration  mit  ihnen  verknüpft  sind.  Nach  dem  ge- 
sagten enthält  die  Sammlung  natürlich  manches  hypothetische,  doch 
dürfte  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  ein  Zweifel,  dass  der  Gleichklang 
ein  beabsichtigter  ist,  nicht  bestehen  können. 

Bisweilen  allitterieren  auch  inlautende  Konsonanten,  auch  dann, 
wenn  es  sich  nicht  um  Komposita  handelt,  deren  erster  Bestandteil 
ein  bei  der  Allitteration  nicht  zu  berücksichtigendes  präpositionales 
oder  adverbiales  Präfix  ist,  oder  doch  das  betreffende  Wort  als  ein 
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solches  Kompositum  nicht  mehr  empfimcien  wird,  80  kaim  es  nicht 
zweifelhaft  sein,  das»  in  V  46:  e  st-n  mbta  esser  auciza  das  s  \u  esser^ 
XVIII  30:  io  cor  m^intr' m  iremol  das  tr  in  infra  altittcriercn  sollten. 
DaßB  diese  Ansdehnung  des  Gleichklanges  auf  das  Innere  der  Worte 
sich  auch  sonst  im  Provenzalischeu  häufig  findet,  hat  schon  Appell 
P.  Rogier  S.  23  bemerkt. 

Ich  gehe  nun  die  Lieder  der  Reihe  nach  auf  die  iß  ihnen  nach- 
weisbaren Allitterationen  durch. 

[.  Ftars  fresc'  —  fuelha  2-,    brondelhs  —  bruelha  3;  clufl  cuclha  (>;  sos 

sia   7;   chant    —   chuateD   —   chana  8;    aporta   alegrier    10;    eon 

aegl©  —  seguon  aazo  11,  12,    I. 
Qn'ira  —   coflsmera  13;    que  cum   —   encombriers   —   cobezeza   17; 

atressi  —  totz  19;  donca  —  do  —  dözirier  —  dieit  —  semdier  21.  IL 
Dela  dos  25;  sens  —  reconoisseusa  25,  26;   B*om  »'es  —   seguenö   — 

66  —  aiflßlh  SOS  —  ses  29—32;   cum  del  cau  €ui   cazcc  del   cais 

la  carns,    quau  etc.  35,  3 in     UL 
Perque,  qui  37  j  que  quan  creia  mais  merma  40;  m*o  menta  dema  43; 

sai  —  »ero  46-,  biats  —  bon'  47,  4«.    IV. 

Str,  V|  in  der  ea  von  Allitterationen  i^eradezu  wimmelt,  möchte  icb  voll- 
ständig hersetzen  I 

Quc'l  sieas  Joia  ^enactz  CHJau 

»elhui  quil  »'autreja 
senes  fenh  e  setublaut  brau 

e  %m  vafr'  enveja, 
i|n'adea  a  quaaquun  joniau 

sai  viu  e  verdeja 
Sa  valora  ab  Ter  lonc  lau, 
cui  totz  pretz  eopleja; 
que  cum  resplan  ro2*en  rozier 
^euaetz  d'autra  flor  de  verlier 
fiobra  »obre  totz  Joia  aos  Jais 
del  maiar  gaug  qu'auc  nase  ni  naia. 

Sabra  —  ses  61;  mot  mi  —  maa  $2.    VI. 

IL  Per  plas  —  per  4;  ven  —  voluutatz  8.    L 

Gang   grauß  12;    genli  ginbos  12;  jauzeua  joiös  —  Jauzens  —  gena 

15—17;  en  —  encens  —  enamoratz  19,  20.     IF, 
Cient  joi  21;  dan  digz  dura  24;  lauzengiera  IengntK26;  senatz  sena  27; 

amor  amatK  30.    IIL 
De  que  cove  que  34;   mot  melhurs  —  inota&  —  meutaugutz  —  mal 

manens  34—37;   part  pert  38;    viatz  —  covinens  38,  39;  dela  doa 

40.     IV. 
Mas  —  tni  41;  que  cobeltos  sui  aobr'  42p  43;  eaquivar  i.*ontra  44;  fals 

tafura  44 ;  trop  tcua  —  tenena  47—49 ;  fea  fala  48 ;  fina  afinatz  ÜO.  V. 


Peire  von  Auyergne  725 

Qnals  qn'an  contr'  51 ;  qae*m  condntz  58;  Bospeisos  —  sieiu  —  sapiens 

sui  —  eine  oens  56—59;  mai  melhiiratz  58.    VI. 
Qne  com  —  contr*  61,  62;  Paars  —  l'aiars  —  alberos  61;  sobre'ls 

escatz  —  Surs  —  sobriers  —  esciena  —  sea  —  sui  63—70;  det  do  64; 

fenhs  fatz  68;  don  —  datz  70.    YII. 
in.  Sobre  —  sen  —  sabens  —  eil  —  so  1 — 3.  L 
Platz  apanar  8.    n. 

Den  de  dir  14;  mot  —  measatgiera  —  met  —  malso  17,  18.    III. 
Trobars  tan  aO(?).    IV. 

Sen  sertas  —  enseguras  —  sobriers  27,  28.    Y. 
Joi  —  jovens  32;  m'an  amic  neimais  li  mal  36.    VI. 
Aissi'm  sent  —  sospeiso  37.    VIT. 
IV.  Chans  —  chantaire  —  chant  5—7.    L 

Ditz  —  dona  10;  segles  —  ae  —  segon  —  sempres  —  asazona  13—15.    II. 

Sol  —  sona  —  sofre  23,  24.    III. 

Mout  —  mi  —  temensa  25;   mout  mostra  mal*  28;   tenha  —  tant  — 

traire  —  tant  —  ten  29—32;  sei  sni  81.    IV. 
Pechat  —  penedensa  —  perdona  —  per  —  perdon  —  prenba  —  per- 

datz  —  desperaire,  per  —  esperansa  —  pel  83—40.    Y. 
Per  —  pretz  —  panc  43,  44;  sostenha,  tant  —  tant  —  trona  —  tal 

45—48.    VI. 
Trob  —  retenba,  tal  53,  54;  dompna  don  54.    VII. 
Y.  Chantarai  —  chant    —   chantar  —  chantes  —  chantar  —  chans  — 

chansoB  1—7.    I. 
Bei  —  bais  —  branda*!  biza  —  bona  —  becs  10—13.    II. 
A  —  amor  —  amors  15,  16.   III. 
Mas  —  mi  —  mas  —  meteis  —  maior  22—25;  Piza  —  plagues  — 

pes  25,  26.    IV. 
Pretz  —  pauca  —  pnesca  —  pres  —  pros  89—42.    VI. 
Sol  sia  —  s'esmer  43;   si*n  sabia  esser  aueiza  —  sapehatz,  s'ieu  — 

saupra  —  sos  —  s'ilh  46—49;  far  —  feira  —  fos  48,  49  (?).    VII. 
VI.  Dejosta  —  joms  1 ;  blane'  —  brunezis  —  branc  e  bruelh  2,  3;  fruech*  — 

floris  —  fuelh  4,  5;  loindan  —  levars  —  lui  ses  lieis  9—11;  gaug  — 

guerpis  12.    II. 
Vei  —  vers  15;  eals  que  —  qu'ieu  —  qu*en  —  qu'esser  —  Escotz 

19,  20.    III. 
Qu'una  —  conquis  23;  prenda'l  —  plus  —  pens  28.    lY. 
Devis,  desque  —  dompna  —  de  —  de  30—32.    V. 
Qu'ane  —  coartz  —  qu'ieu  —  alques,  aqui  40,  41.    VI. 
Pretz  poders  45;  sos  —  sobresenhoris  —  ensenhamens  46,  47;   domp- 

neis  d'amor  —  de  donssor  48,  49.    VII. 
Qu'ieu  —  quan  —  conquis  50,  51.    YIU. 
VII.  Adoncs  —  amor  —  als  —  acropitz  4—6.    I. 

Str.  II  zeigt  eine  UeberfQlle  von  Allitterationen  und  möge  wieder  ganz 
hier  stehen: 
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LI  sordeior  e'il  SfiyaiB 
n'an  lo  mielhs  e*l  menhB  dol  füis, 
pnuc  80  prezon  qiii'e  nHriiiB^ 
am&rait  mas  non  pueac  mais, 
qne  de  tal  amor  Bvd  guitz 
doü  «ai  quo  serai  traliits* 
Eitat,  (jn  —  estar  13,  14;  pero  —  puesc  15.    TU, 
Segur  —  sagrament  ~  Berai  —  sut  21—24.    IV. 
Am  —  autre  —  aiaeo  —  am  —  atnatz  26—28.    V. 
Puec  —  pata  —  platz  34,  35.    VL 

CaYalguar  —  qui  —  cuicla  —  qu'aisai  co  —  clau  —  quo  —  caiaiairitz 
43^47.     V(IL 
VII L  AI  —  avf  amors  —  nprendets  —  »legr*  1—4;   puesc  —  pooha   8,     I, 
Ful  fiB  9;  tort  —  trais  —  terra  —  traia  —  tric  11—16,    IL 
Anc  —  aoei  17;  mielha  —  tlematidatz  —  amatz  1%  20;    mal  ©'es  — 

m'm  24.    IIL 
Amor  —  ara  —   amer'  ieu  25-27;   mia  —   m'eachazes  —  mentlr   — 

messonha  30— S2.    IV. 
Ucimais   m'esbaudts  —   amati  m'cnamarzia  33,  34 ;  aetit  —  asaaia  35  ^ 

paur  —  perir  39;  lai  —  li  —  lonha  40»    V. 
Ar*  an  —  aiBsi  —  abelhia  41,  42;  lieiB  —  laia  43.    VL 
Joi  jauxir  50.    VIL 
IX.*  Ri>B8inhol  —  repaire  1  (?) ;  mMras  ma  2  (?).    L 
Essai  —  esglfti  —  ensenha  18—20.     IL 
Yole  —  vofltre  —  vengues  32,  33.    IV, 
Plag  —  prenha  50,    V. 
Fagz  fai  50.    VL 
IX.*  Bon'  -=  boB  —  ben  ^  bontatge  —  bontat  41-44,    V. 
X.  Senh  sentura  10;  fai  fraitura  13.    IL 
Premiera  penretz  19.    IIL 
Cors  —  cara  34.    V* 

Trobet  d*altretal  —  teugon  —  tilg  3f*,  40;  uo  —  eatura-  no  •  ill  —  naia.  VI 
XL  Belb  —  boa  —  bona  —  bes   1—3 ;   mcetiers   ^    montauguti,  mala  — 
eomenBauia  4--6.     L 
Donca  —  dei  —  demoutrar  —  detriansa  —  dos  —  drutz  7—11;  loca  — 

lou  Ten  —  alegranea  11,  12.     11. 
Bei  dar  —  dutz  16.    IIL 
Ans  —  aitals  afara  22,  23.    IV. 
Es  —  eaforsar  —  encorabriers  25—27;   sai 

butz,  a'acortz  28- 3a    V. 
Espazas  —  esc  atz  38.    VIL 
XI L  Chantarai  —  cbantan  —  chantar  1—3,     L 
Mer  mat  7;  candeüera  —  oandef  11,  12.     IL 

Segonz  —  eembl'  —  aeü  —  aolelb  —  eon  13 — 15;  cantar  —  cana  15, 16.  III^ 
Bero&rtz  —  Bornelh  —  bon  — alborn  19—22;  manal  —  maire  —  amaa- 
aava  risiermeu  22—24*    IV- 


aolclh  —  aeretz  decea- 
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Quartz  —  qa*e8  —  qnerentis  qnc  —  qu'en  —  quan  —  canta'l  mes- 

quis,  qu'a  25—30;  paao  pietatz  —  pren  30.    V. 
Ribas  —  rancamen  —  retins  31—34.    VI. 
Vestirs  vertz  ni  vars  40;  sein  —  s'en  seran  cen  41,  42.    VII. 
Porta  pendcn  48.    YIII. 

Mestier  —  mas  —  menntz  50,  51  (?);  pueis  —  prezei  52.    IX. 
Trobar  trop  —  torne  56,  57;  per  —  pretz  —  pipantz  59.    X. 
Lai  —  loga  66.    XI. 

Fai  —  formitz  —  fen  —  fo  feritz  —  fon  —  fugen  67— 72»    XII. 
Et  elh  eis  —  espaven  75;  motz  marabotz  77.    XIII. 
Peire  —  plazen  —  pero  —  pauc  —  penas  —  Paoichvert  79—86;   de- 
sobre —  desotz  —  sei  so  son  80,  81.   XIV,  XV. 
Fo  faltz  —  enflabotz  85.    XV. 
Xni.  Fass*  —  flors  —  fuelha  1,  2;  renovelha  —  renovel  5,  6;  flnrisc'  — 

defors  7.    I. 
Enredatz  —  retz  30;  escantir  —  setz  —  rascizelha  31,  32.    IV. 
Fals  e  fat  filh  —  felo  —  fait  34,  35;  sebenc  —  serf  resignat  35,  36; 

escudelba  —  enneja  —  endec  37—39.    V. 
XIV.  Sap  —  segle  9;  tan  trassalh  —  atras  tomar  11,  12.    II. 
Parias  —  puegz  plas  28,  29.    V. 
Arreire  —  ai  amat  —  atrazach  —  aura  —  a  amat  —  avia  d'amar 

31—36.     VI. 
Ardit  —  amic  —  abric  —  a  cui  —  antreyar  39—42.    VII. 
Mal  m*en  —  mon  —  ma  —  ma  mort  43—46.    VIII. 
XV.  Miraire  de  mo  mielhs  23,  24  (?);  sordeis  —  saber  —  sens  24—26  (?).  IV. 

Si-n  sabia  —  sai  29,  30(?).    V. 
XVI.  Cui  —  cosselh  —  escout  —  aquest  qu*aras  comons  —  que  —  cors  1—4; 

dira  —  ditz  6-7.    I. 
Az  —  au,  ans  —  agradar  —  albir  8 — 10.    II. 
Tequis  —  traitor  —  tug  20,  21.    III. 
Donaria  doas  26  (?).    IV. 
Triguar  trop  49.    VII. 

Poiria  —  preguem  —  potz  —  paradis  51—54.    VIII. 
XVII.  Puesc  pauc  —  parlar  —  paucs  —  plus  —  apar  —  pus  —  parier  —  per  — 

pöble  1—8;  sai  issernir  2;  res  restari'  3;  scnsi  6;  dir  adreg  7.    I. 
Don  die  —  deu  —  den  devenir  9, 10;  cossi  —  quals  —  que  —  cossir  9—11 ; 

s'om  soll;  ten  —  tenebror  13 ;  esgart  glotl4;  cor  cossenten  15.  II. 
Puesc  pro  —  per  —  pren  17,  18;  que  quan  que  19;  pel  pas  —  pas- 

sar  20;  flairor  —  feror  21,  23;  als  auzens  —  a  —  aquo  23,  24.    III. 
De  desgequir  d'aisso  de  —  degran  26,  27;   qu'ieu  —  que  —  contra*  1 

cor  —  cobri  —  arquier  —  quo  —  colp  —  qnar  29—32.    IV. 
Mon  messongier  38;   can   —    cam   caitiv'  39;   csperit   —   en  encom- 

brier  40.    V. 
Puesc  per  peior  41 ;  dezanador  —  desrefngent  45,  46 ;  ren  —  respost 

47,  48.    VI. 
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Dieui»  —  denha  doiiar  49;  ten  —  cVaatrui  t6rnor  51  (y).     VIL 

Escur  —  es  dar  57 ;  mostrara '  1  martir  58 ;  aostonc  —  totz  —  tremblar  BO; 

jom  —  jutjaraeu  61;  dolor  —  devcziran  dui  »cmclior  G3,  64*    VIII. 
Co  —  caacua  ^  qimii  65,  66 ;  pot  pauc  Bb ;  pnescÄ  proftcliar  —  pluxor 

68^  69;  derc  — -  cavalier  70;  tan  tost  torn'  71.    IX, 
DieuB  —  doussor  —  doD  73,  74 ;  mm  —  srnm  sei  —  roaplandor  —  ßiou 

»anh  Bon  73—76,    X. 
XVIII,  Dieiis  —  dreitz  1,  2;   vera  vida,  veraiH   1;    vius  vistz  5;   sorsetz  ^ 
1  aissetz  tmtz  G.    L 
FaOii  falB  8;  dfgz  dura  10 j  fols  faitz  enfeinalB  11;  esätraiihs  aturs  — 

tala  täte  na  tafurs  13,  13.    11. 
Fcöi  —  ferm  franc  15,  16;   prec  —  plane,  per  18,  19;   fon   fizela  19j 

torti  trops  20;  sia  sofrens  21.     MI. 
Sen  si  eavia  gai  22;  que  -*  conquerre  23;  nulh  — ui— ni  —  non —  ni 

23^  24;  fam  —  freg  24,   25;   vostra  vertutz^   cüi  clam  26;  don'  — 

deznrn  27;  joi  —  giquens  28.    IV. 
Fai  frtlhir  vea  voa  29;    que^l   cors  30;    intr'en  trcmol  30;    ai-ni  ter* 

vatz31;  tro  —  treboJ  32;  far{?)  fraitz  33;  no'in  ii*er34;  aenher  — 

ai  —  Bobrevena  34,  35,     V. 
Estoraetz  Sidrac  36;  flaraa  —  Miaac  37  (?);  Daniel   dinz    tiel  (lac)39; 

trea  rei«  contra  Ero  —  eutre*U  41»  42.    VL 
Sonher  aobraa  43;  peia  —  pas  44;  Lazer  anscitea  45;  qii'era  —  qua- 

trediäa  46;  so  aerf  aal  Centurios  48;  moB  maina  tunueua  49.     VIL 
Vi  —  covit  50,  51;  meravrlha  moutz  52;  pari  et  per  55;  voa  —  votitz  55; 

riea  reia  reaplandena  56.    VIIL 
Terra  o  *  l  tro  —  tot  57,  58 ;   sol   aenh  —  »ol  o  *  1   cel  59 ;   cofondetz 

Farao  —  filh»  60,  61;  per  aerpen  aerpena  63.    IX. 
C'alö  --  requiea,  quan  —  que  64,  65;   riasauaaes  lai  66  j  destrica   do- 

etrenhena  70.    X. 
La  lor  plebs  —  tai  7t,  72;  on  —  Oreba  72;   cn  Egipto,  ao  aabeixi  75; 

vengiaetz  —  voatrea  77.    XL 
Fair'  —  personas  79;  quant  qn'es  83;  aiatz  —  ai'us  84.    XU. 
Jutjar  —  joni  88;  doutz  dieua  89;  esquiiis  —  qiricu  clai-a  89,  90;  reisi 

regnm  90;  gauaitz  (o.  pl.)  gauzena  (u.a.)  91.    XIIL 
Senlier  —  ses  —  sostenena  —  senli  92—94,    XIV. 
XIX.  Di  vera  ditz  8;  totz  ^  trinitatz  9;  sea  eustantia  10.    IL 
Volc  venir  15;  de&aemblatz  aemblana  18,    III. 
Descrezutz  —  decreia  27,  28.    IV. 

Celh  —  öufrir  —  deaotz  —  sobre  aos  —  sortz  32—35.    V. 
Pueg  —  peiro  45.    VII, 
Foa  forz  o  ferma  55.    VFII. 
Per  —  per  =-  prea  paaaio  —  perdonet  57—69.    IX. 

Aus  dieser  ZusammeustelluDg  ergiebt  sich,  dass  Peire  in  seineo 
»ämtlicIienLied  er  t],  ausser  yielleichl  in  XV,  den  Stabreim 
io  bewusster  Weise  als  Kuiistmittel   verwendet;    bat;    die 
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Ansicht  W.  Rieses,  Ailiietiereuder  Giekhkhmg  in  der /ranz,  Sprache 
alfer  u,  neuer  Zelt^  Diss.  von  Halle  1888,  S.  23,  man  werde  ^weder  im 
Französischen  noch  in  einer  der  undereu  romanischen  Sprachen  die 
Alliteration  jemals  als  ein  Element  der  Verskunst  systematisch  ver* 
wendet  finden",  ist  mithin  nicht  zntreffeiid. 

Beispiele  ftir  VerweuduDg  der  Allitteratioo  bei  anderen  Trobadors 
finden  sich  bei  Bartsch,  Pelre  Fi'darS*  LXXXV ;  Stimming,  Jaufre 
Rudel  S.  32  und  Bertran  de  Born^  S. 236»  Anm.  zn  4,  12;  Napolski, 
Ponz  de  Capdtioiil  S.  42;  Appel,  Feire  Rogier  S.  22;  M.Sachse, 
Veber  d.  Leben  u,  d.  Lieder  d.  Trouk  Wilhelm  iX,  Graf  v.  Poilou^  Dise, 
von  Leipzig  1882,  S.  52 ;  Seibach,  D,  Streitgedicht  in  der  altprov.  Lyrik^ 
Marburg  1886,  S.  99  (Allitteration  in  Tenzonen);  Riese  a.  a.O,S.20. 
Doch  handelt  es  sich  meist  nur  um  vereinzelte  allitterierende  Ver- 
bindnugen  von  coor dinierten  Gliedern  oder  von  Substantiv  und  Adjektiv, 
Substantiv  und  Verbum,  Adverb  und  Adjektiv;  ein  so  ausgedehnter 
Gebrauch  der  Allitteration,  wie  wir  ibu  bei  Peire  von  Auvergne  finden, 
ist,  wenn  wir  von  einem  Liede  Gnilhem  Ademars  (s.  u.)  und  dem  pa- 
rodistischen  Liede  Peire  Cardenals  Gr.  335,  7:  Ar  mi  posc  eu  lauzar 
d'amor  (Bartsch,  Chrest*  Sp.  174)  absehen,  meines  Wissens  bis  jetzt  bei 
keinem  provenzalischen  Trobador  nachgewiesen  worden,  —  was  freilich 
mit  darin  seinen  Grund  haben  mag,  da^s  man  dieser  Form  der  Allitte- 
ration bis  jetzt  wenig  Beachtung  geschenkt  zu  haben  scheint.  Dass 
sie  schon  bei  dem  ältesten  Trobador,  Wilhelm  von  Poitou,  begegnet, 
ergiebt  sich  aus  den  von  Sachse  a.  a,  0.  angeführten  Beispielen.  Dass 
in  dem  Gedichte  GuilUem  Ademars  Gr.  202,  4  und  ebenso  in  Z.  1  und  2 
des  einen  Liedes  des  Arnaut  von  Brancaleo  die  Allitteration  genau 
durchgeführt  ist  und  sehr  stark  auftritt  in  einem  Gedichte  des  Ponz 
Fahre  von  Uzes  (Gr.  376,  2),  bemerkt  Stengel  in  Gröbers  Gnmd* 
riss  II,  61,  wo  er  von  der  Allitteration  im  Komaniscbeu  in  KUrze 
handelt  und  auch  die  Litte  rat  ur  verzeichnet. 


Es  ist  sehlies^ljch  ein  Wort  zu  sagen  über  die  Angabe  der  pro- 
venzalischen  Lebensnachricht,  Peire  habe  „keine  Canzone  gedichtet, 
denn  kein  Lied  sei  damals  ,Canzone^  genannt  worden,  alles  habe 
,Vers'  gebeiösen".  In  der  That  bezeichnet  Peire  selbst  seine  Lieder 
fast  stets  als  verSf  so  I  61,  III  4,  IV  2  u.  ö.,  vgl,  das  Glossar  unter 
vers]  nur  einmal,  V  2,  6,  7,  finden  sich  die  Ansdrtteke  chans^  chansos, 
welche  sich  aber  auch  nur  auf  die  Melodie  beziehen  können.  Was 
den  Unterfifhied  zwischen  verti  nnd  ehanso  betrifft,  so  stimibe  ich 
IjOwinsky  vollkommen  bei,  w deiner  Zum  gri^ti.  knmtUede  S.  247 
m.  E,  llbei-zeugend  dar! hu t,  dass  er  einfach   ein  hifitorischer  ist:   verB 
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war  ursprünglich  die  BezeichBung  ftlr  jedes  Gedicht  in  strophischer 
Forcij  chansü  hieös  die  Melodie;  «päter  nauute  mau  chamo  speziell 
das  iu  kunstvollerer  Form  sich  bewegende,  mit  reicher  gegliederter 
Melodie  versehene  Liebeslied.  Wenu  also  die  Biographie  behauptet, 
Peire  habe  keine  „Canzone"  gedichtet,  so  will  das  nnr  besagen,  dass 
man  damals  diesen  Ausdruck  als  ternünm  für  eine  bestimmte  Gattung 
TOD  Gedichten  noch  nicht  kannte*  Thatsächlich  unterscheidet  eich 
no.  II  formell  und  inhaltlich  in  keiner  Weise  von  den  Gedichten,  die 
man  später  als  Canzonen  bezeichnete. 


Reihenfolge  der  Gedichte  in  den  Handschriften, 

lub  führe  in  dieaer  Liste  die  Lieder  nur  daim  an,  wenn  aio  m  der  be- 
tredeoden  Hda.  wirklich  dem  Peiro  van  Auvergne  oder  einem  Peire  gchlechthin 
attribuiert  werden,  nicht  aber»  wenu  sie  unter  dem  Namen  eines  anderen  Dichters 
rubriaiert  sind.  Der  Fall,  dass  Liüder  mit  abweichender  Attribution,  fiir  die 
Peires  Äutorachaft  in  Frage  kommt,  denen  Peires  unmittelbar  voranegehea 
oder  folgen^  begegnet  nicht. 

Die  unechten,  bezw.  rautmaBslich  unechten  Lieder  bezeichne  ich  mit  den 
Nnmmem  des  Gruadrisses.  Die  Punkte  Tor  einer  Nummer  zeigen  an,  daaa  das 
betretende  Gedicht  sich  an  einer  späteren  Stelle  der  Hds.  findet.  Die  Hdus. 
Bind  nach  Gruppen  zuäammengea teilt. 
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1)  Konnte  nteht  benuta^t  werden. 


Die  pniveiiialisciM  Lebentnachricht 

Hd88.  A  9,  B  33,  E  189,  I  11,  K  1,  N«  19,  R  3.  Gedr.  Mahn, 
Biogr.  4  (B);  Choix  V,  291;  Pam.  occ.  135;  M.  W.  I,  89;  Studj  dt  fil. 
rom.  3, 1  (A) ;  ib.  3,  671  (B);  Archiv  102,  193  (N«);  kritisch  nach  B  E  I  R 
bei  P.  Meyer,  Recueil  I,  98;  Cbabanean  S.  53. 

Orthographie  nach  A. 

Peire  d'Alvernhe  si  fo  de  Tevesquat  de  Clarmon.    Savis  om  fo 

e  ben  letratz,  e  fo  filhs  d'nn  borges.    Bels  et  avinens  fo  de  la 

persona,  et  trobet  ben  e  cantet  ben.  E  fo  lo  primiers  bons  trobaire 

que  fo  outra  mon  et  aqnel  qne  fetz  los  melhors  sons  de  vers  qae 

5    anc  fosson  faich  e*l  vers  que  ditz: 

Dejostais  breus  joms  e'ls  loncs  sers. 

Canson  non  fetz  negnna,  que  non  era  adoncs  negas  chantars  apel- 

latz  cansos,  mas  vers;  mas  paois  en  Gairautz  de  Bornelh  fetz  la 

primieira  canson  que  anc  fos  faita.  Mont  fo  onratz  e  grasitz  per 

10    totz  los  Valens  barons  que  adoncs  eran  e  per  totas  las  Valens 

dompnas.   Et  era  tengutz  per  lo  melhor  trobador  del  mon,  tro  qne 


4.  outra  mon^  Jenseits  des  Gebirges**  d.  i.  der  Pyrenäen,  in  Spanien.  In 
gleichem  Sinne  braucht  Marcabran  ot^ra'U  partz,  Jenseits  der  Gebirgspässe**, 
Gn  293,  39,  Str.  III  (M.  TT.  I,  57):  . .  Que  lai,  tTautra'ls  poriz,  es  passaU  (sc. 
Valbre)  En  Franea^  et  en  Peitau  vengutz;  in  Spanien  weilend,  bezeichnet  er 
mit  dem  Ausdruck  Frankreich,  Gr.  298,  22  Str.  IV  (M.  W.  I,  48):  Ale  Ämoravia 
fai  conort  Per  las  poeetatz  d^autra'l  port,  und  ebenda  Str.  II:  Contra'U  pcrtz 
faülon  li  baro. 

1  fo  fehlt  B  —  fo  wr  e  fehlt  N*  —  4  outra  m.]  el  m5  E  —  que  fos  en 
aqnel  tems  otrals  mon  B  —  los  m.  s.]  11  m.  s.  I  K  N*,  lo  m.  so  £  —  4—6  que 
anc  bis  sers  fehlt  R  —  5  fos  faitz  E  —  6  es  L  s.  N*  —  lonc  AB  —  nach 
sers:  qan  (quant  N*)  la  blanca  (blanc  N*)  aura  brunezis  BEN*  —  7  negnna 
fehU  EIKN*  —  8  vers]  us  IKN*  —  mas  pueis  bis  faita  fehU  AB  —  puois 
fehlt  £  —  m.  p.  e.]  quen  IKN*  —  fetz  bis  faita]  nomnet  canso  R  —  9  £  fo 
mout  honratz  e  grazutz  p.  1. 1.  v.  homes  e  per  los  v.  b.  A.  —  p.  1. 1.  v.  bomes  e 
p.  1. 1.  V.  doiupoas  que  adoncs  eran  B  —  10  eron  £  —  1.  bonas  d.  A  —  valens 
fehlt  E  —  11  d.  m.  en  aquella  sazon  entro  qu.  A  B  —  tro]  entro  I. 
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venc  Guirautz  de  Roreelli.  Mout  se  lauzava  en  soa  chantars  e  blas- 
mava  loa  autres  trobadors,  si  qifel  dis  de  ei: 

Peire  d'Alvernb©  a  tal  rotz 
15  qae  chaota  desobr'  e  deaotz 

6  sei  ao  son  doas  e  plazen; 

e  poiö  es  maegtre  de  totz, 

ab  qu'uti  paac  eBclarzis  bo8  motz, 

qu'a  penas  nulls  om  los  enteil. 

20  Longamen  eatet  et  visquet  el  mon  cou  la  bona  gen,  segon 
que*m  dis  lo  Dalfins  d'Älvernhe,  que  iiasqiiet  en  son  temps,  e 
piiois  el  fetz  peuedensa  e  raori. 


21,  lo  Balfins  d*Älvetnh€j  que  nasquet  en  son  temps,  Die  Lesart  von  E  I  K  N  ' 
ist  unmöglich,  da  der  Delphin,  Robert  L,  IIGS*— 1234  regierte,  Peir©  aber  späte- 
atenBca.  1135  geboren  sein  kann;  die  Lesart;  vod  AB,  welcher  Chabaitcau, 
Biogr.  den  Vorzug  giebt,  weil  eine  gansslich  UberflüsBtge  Angabe  enthaltend  — 
das»  Peire  aus  der  Äuvergne  stammt,  haben  wir  ja  schon  gehört  —  sicher 
gleichfalls  unurspritnglich;  dagegen  passt  die  von  R  vollkommen  und  war  in 
Anbetraeht  der  Thateache,  daas  ABEIKN*  aus  einer  Quelle  geflossen 
sind,  das  Zeugnis  vou  R  ihnen  also  gleichwertig  gegeutiberstebt,  ohne  weiteres 
in  den  Text  aufzunehmen. 

21^ — 22.  e  puoi9  el  feti  penedensa  e  mori.  In  Anbetracht  des  Filiations- 
verhältnisaes  der  Handschriften  konnte  auch  hier  die  Lesart  von  R  ursprünglich 
sein;  der  Sinn  der  aoderu,  in  den  Text  aufgenommenen  Lesart  ist  sicher  der 
gleiche, 

12  laisava  N '  —  13  nach  de  si :  en  una  copla  dun  sirventcs  quel  fetz  I  K  — 
U—W  EeihenfQlge  der  Ver^e  ui  AB:  1  2  5  3  4,  6  fehlt  —  15  Quel  B  —  IG  E  il 
son  sunt  doutz  e  p.  A  B  —  18  esclaris  I  K  N  *  —  20  al  m,  I  K  N '  —  con]  ab 
A  B|  fehlt  E  —  que  m]  quen  IKN*  —  21  q>  n.  e,  ß.  t]  en  eui  temps  (e.  cal 
tems  E)  et  nasquet  E  1 K  ^  *,  en  cui  terra  el  nasquet  A  B  -^  21,  22  e  p.  &  el  f.  p., 
mori  fehlt  B  —  e  m,]  e  lai  fenic  Ä,  e  moril  et  aqui  son  dels  siens  vers  E  — 
e  puejs  donet  se  en  orde  et  aqui  muri  fi. 
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Lieder. 


Emendationen  sind  durch  Kursivdruck  ausgezeichnet,  der  sich  aber 
auf  die  nicht  handschriftlich  überlieferten  Buchstaben  beschränkt.  Besteht  die 
Korrektur  nur  in  der  Weglassung  überlieferter  Buchstaben,  so  ist  sie  durch  den 
Druck  nicht  kenntlich  gemacht. 

Worte,  die  sich  als  korrumpiert  erweisen,  ohne  dass  Abhülfe  zu  schaffen 
war,  sind  in  runde  Klammern  eingeschlossen. 

Die  Begründung  für  die  das  Filiationsverhältnis  der  Handschriften  sche- 
matisch darstellenden  Stammbäume  unter  dem  Texte  gebe  ich  der  Kürze  halber 
in  Formeln.    Ist  z.  B.  das  Schema : 


I  I 

D  I 


so  besagt  y:  9,  16,  17:  die  Gruppe  y,  die  Zusammengehörigkeit  derHdss.  EDI, 
ergiebt  sich  aus  den  diesen  Hdss.  gemeinsamen  Fehlern  V.  9, 16,  17;  y~D:  20 
sagt  aus:  der  Fehler  Y.  20  ist  gemein  den  Hdss.  der  Gruppe  y  ausser  D, 
letzteres  hat  somit,  wenn  es  nicht  selbständig  das  Ursprüngliche  wiederfinden 
konnte,  eine  zweite  Quelle  benutzt,  welche  den  betreffenden  Fehler  nicht  aufwies. 
Verwertet  sind  ftir  die  Feststellung  des  Filiations Verhältnisses  nur  offen- 
kundige Fehler.  Wo  die  Auffassung  einer  Lesart  als  einer  fehlerhaften  be- 
sonderer Erläuterung  bedarf,  wird  letztere  in  den  Anmerkungen  gegeben. 


Bomanifche  Fonobnngen  XH.  8.  j^Ü 
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I. 

Liebeslieder  und  Verwandtee. 

I. 

Gr.  323, 20. 

(Vgl.  8. 36.) 

Hds.  C  180.    Gedr.  Appel,  Ined.  S.  208. 

I.  L'airs  clars  e*l  chans  dels  auzelhs, 

la  flors  fresc'  e*l  fnelha 
que  s'espan  per  los  brondelhs 

e  Perba  que  brnelha 
mi  mostra  d'esser  isDclhs  5 

qn'un  vers  non-clas  enelha, 
tal  que  sos  sia  novelhs, 
que'l  cbant  qui  ja*s  voelba; 
per  qu'ara  chanten  cavalier 

que  chans  aporta  alegrier,  10 

e  pert  de  son  segle  lo  mais 
qui  segon  sazo  non  es  gais. 

II.  Qu'ira  ni  grans  eossiriers 

non  obra  boneza, 
qu'ans  es  dans  e  destorbiers,  15 

non  obra  proeza; 
que,  cum  totz  mals  encombriers 

mon  de  eobezeza, 
atressi  sortz  totz  faitz  niers 

d'embronquar,  qui'l  veza.  20 

Doncs  qui  de  gaug  a  dezirier, 
tenga  a  dreit  so  semdier 
e  rira  e  Favol  parven  lais 
als  malvatz  mal/ocAors  savais. 

I.    I.  1  e-1]  e  —  2  fresca  e  la  f.  Hds.  ti.  A  —  4  El  vertz  herba  b.  Hds.  u.Ä.  — 
20  Don  bron  qnar  —  24  m.  mal  sers  b« 
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III.  Mas  dels  dos  jois  a  ops :  sens  25 

e  recoDoissensa; 
e  Tus  es  abaissamens 

e  l'antre  creissensa. 
E  s'om  s'es  lo  mon  segnenSy 

vir  se  on  mais  Tagensa,  30 

qu'aiselh  sos  faitz  es  grazens 
qu'es  ses  repentensa; 
qu'aitals  es  de  gang  nfanier, 
qui  Ih  sec  e  defug  Tautr*  entier^ 
cnm  del  can  cni  cazec  del  cais  35 

la  carus,  quan  Tombra  el'  aigaa*l  trais. 

IV.  Perque  qui  del  joi  munda 

s'apropch*  e  s'a/erma 
si:  „era-l  terras",  non  Fa, 

que,  quan  creis  mais,  merma;  40 

qnar;  s'amors  fo*m  bona  ja, 

qui  no*m  pliu  ni'm  ferma 
qne  no  m'o  menta  dema, 
doD  Tamars  s'azenna 
fors  cum  volva  descordierP  45 

ieu  no  sai;  e  serc  e  quier 
Tamor  on  non  a  ren  biais, 
on  ma  bon'  esperansa*m  pais. 

V.  Que  •  1  sieus  jois  gensetz  esjau 

selhui  qui-1  s'autreja  50 

senes  fenh'  e  semblant  brau 

e  ses  vair*  enveja; 
qu'ades  a  quasqun  jornau 

sai  viu  e  verdeja 
sa  valors  ab  ver  lonc  lau,  55 

cui  totz  pretz  sopleja; 
que,  cum  resplan  roz'  en  rozier 
gensetz  d^autra  flor  de  vergier, 
sobra  sobre  totz  jois  sos  jais 
del  maior  gaug  qu'anc  nasc  ni  nais.  60 

VI.    Lo  vers  chant  qui'l  sabra  ses  brais^ 
on  mot  mi  platz,  de  qui  mas  bais. 


III.  25  a]  88. 

IV.  38  ssaserma  -    41  fon  —  46  serc]  sent. 


48* 
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IL 

Gr.  323, 19. 

(Vgl.S.86.) 

Hds.  C  179.    Gedr.  Appel,  Ined.  S.  205. 

I.  Lo  faelhs  e'l  flors  e'l  fragz  madars, 

quan  es  sazos, 
m'es  jois  e  gangz  m^adntz, 
e'l  retins  per  plas  e  per  mnrs 

dels  anzelhos  5 

ei  soldhs  que  relutz, 

qa'entendemens 
mi  ven  e  voluntatz 

d'esser  sabens 
de  mais  en  mieihs  assatz.  10 

II.  Qnar  ses  gang  grans  sabers  ni  pnrs 

ni  genh«  ginhos 
non  er  ant  elegntz; 
per  qne  ie*m  cre  en  cent  aagurs 

janzeDS  jojos  15 

e  jauzens  manteDgatz 

contra  tals  gens 
cd  falb  sciensa  e  patz, 

en  vi,  encens 
sobre'Is  enamoratz.  20 

III.    Qa'ab  lo  plns  gent  joi  van  segnrs 

qn'anc  entre  nos 
sai  fos  aparegntz, 
e  no  mi  tenra  dan  digz  dnrs 

d'omes  iros  25 

ni  lanzengiers  lengntz; 

qnei  senatz  sens 
no*8  camja  nii  bentatz 

den  sni  janzens, 
de  bon'  amor  amatz.  30 


II.    I.  2  er  —  6  £1  rossinhols  quel  ram  r. 

II.  12  gicnh  —  14  Quiem  cre  e.  c.  a.  Hds.  ti.  A. 

III.  24  tenran  —  27  qn.  aasenatz  s. 
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IV.    E  sembla'm  ben  als  ditz  escurs 

et  en  razos 
de  dir  ses  motz  rompatz; 
de  qae  eove  que  mot  melburs 

ta^  cai  det  sos  35 

e  motz  far  mentaagatz; 

qae'l  mai  manens 
d'autrni  part  pert  viatz 

bos  covinens, 
pus  no  i  roD  dels  dos  gratz.  40 

V.    Mas  de  mi  non  anja  raneurSy 

que  eobeitos 
sui  sohre  Is  autres  drutz 
d'esquivar  contra  fals  tafurs 

e  d'amoros  45 

esser  e  ben  volgutz; 

quar  si  trop  tens 
mi  fes  fals'  amistatz^ 

ja*m  sent  tenens 
de  fina  afinatz.  50 

VI.    E  qoals  qu'an  contr'  amor  perjors, 

ieu  serai  bos 
ves  Tamor  quem  condutZ; 
e  franes  e  ferms  en  mos  aturs, 

e'l  sospeissos  55 

er  en  los  sieus  ajatz; 

don  sapiens 
sni  e  mai  melhnratz 

d'autres  sine  cens 
d'amor  enamoratz.  60 

VII.    Que  cum  Taurs  resplan  e  Tazurs 
contr'  alberos 

sobreis  escntz> 

mi  det  do;  tro  lai  ont  es  SurS; 

qu^eu  sobriers  fos  65 

als  grans  et  als  menntz 


V.  43  sobrautres  —  50  finas. 

VII.  61  en  lazurs  Hds.  u,Ä,  —  62  contral  berros  Hds,  u,  Ä. 
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dels  escicns 
de  trobav  öcö  fculis  fatz, 

doii  siii  grazens 
a  cela  don  m^es  datz. 


70 


in. 

Gr.  323,  24 

(Vgl.  S.  m  IL  58  f.) 
edsB.  E  44,  V  78.  Gedr.  M.  G.  1(^3;  Ärchw  36,  424  (beide  Male  Dach  V). 

Orthographie  nach  E. 

1  Sobre'l  vielh  trobar  el  novel 

vuelh  mo«trar  mon  sen  als  sabenSj 
qu'entenilon  be        eil  que  a  venir  m 
qu'anc  tro  per  me        no  fo  faitz  vers  entiers^ 
e  qui  non  cre        qu'eu  sia  verfadiers,  B 

anja  dese        con  estau  a  razo. 

II.  Qu'ieu  teiih  ras  e*l  pan  e'l  coutel 

de  que*m  platz  apanur  las  gen»; 
que  d'est  mesder        s'an  levat  capairo 
ses  acordier        que  no's  rompa'I  semdiers;       10 
qu'ieu  die  (dese)        e  mostr'  eis  faitz  Do(vers) 
qu'a  fol  parlier        ten  om  lui  o-l  t^e^mo. 

IIL  Qu*a  un  tenen  ses  iiiot  borrel 

den  de  dir  eseer  avinene; 
car  qui  trasBalb        de  Maari  e  Miro»  15 

entro'l  mieg  falh,        8i  no*s  pren  als  ladriersi 
com  del  trebalh        qiiecs  motz  fas  tncssatgiers; 
qu\*n  divina/A        met  Vauzir  de  maiso. 

IV,  E  qui  qu'en  friraa  ni'n  fragel, 

pu8  qu'es  mos  trobars  tan  Valens,  20 


VIL  70  Ad  aquelh  Hdif,  u.  A. 
III.     L  hi  E  ist  die  Initiale  mit  cinan  Teü  der  Strophe  ausgeschniUtn ;  es  fehlt  x 
,  »  .  el  00  ,  .  .  OBtra  ,  .  ,  eabe  .  .  be  ,  .  .  so  ,  .  .  mi  o  ,  .  .  rs  e  , .  .  no  c  ,  , , 
vcrt.  a.  d.  c.  es 3  c.  qu.  a  v.]  aquels  cavenir  E  —  4  trop  E  —  me]  lui  V. 

IL.  7  cantcl  E  —  8  plas  E  —  gcntz  E  V  —  9  Que  daqiieet  sau  louat  en- 
pairoD  E  —  10  acordiera  V,  acordnr  E  —  11  Qu.  die  que  tier  ei  inoatrö  f.  n,  u.  E. 

III*  13  Da  u.  V  —  Cazun  tenen  seu  tnoc  borrel  E  —  boroil  V  —  15  trag  al 
demaurmeii  miran  E  —  l*>ladreiB  E  —  17  queix  mtit  V  —  quieis  nJuU  fatztreza- 
giera  E  — -  18  diuinar  V,  deuiuar  E  —  13  daraaiou  E. 

IV.  20  qae  E  -  valentz  E  V. 
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ien  8on  (iratz)        e  die  quMen  soi  primiers 
de  ditz  complitz       veDsen  mos  fatz  gnerriers, 
quem  levon  critz       que  ien  no  m^en  tenh  pro. 
V.  Dones  eom  qu'il  sion  d'un  tropel  25 

menten  tot  gent  er  per  las  dens: 
ie*m  sen  sertas        del  mielhs  qu'es  e  que  fo, 
ensegnra^       de  mon  chant  a  sobriers 
vas  los  banzas;        e  sai  que  die,  qu'estiers 
no  vengra-l  gras,        don  a  trop  en  sazo.  30 

VI.  Quar  er  m'abelis  e  m'es  bei 

qn*el  mien  joi  s'enant  la  jovens; 
e  sMen  ren  die        qne  Inr  an  enviro, 
aissi  m'en  gic,      qn'nns  gangz  mi  creis  dobliers 
d'nn  dons  espie        qu'es  jojos  consiriers,  35 

don  m'an  amie       ueimais  li  mal  e'il  bo. 

VII.    D'aisi'm  sent  ric      per  bona  sospeiso, 
qn^en  joi  m'asie        e  m'estan  volentiers, 
et  ab  joi  pic        e  gang  mos  deziriers 
et  ab  joi  pic        c  gang  vuelh  diens  lo*m  do.        40 

IV. 

Gr.  323,  2. 

(Vgl.  S.  80  u.  42.) 

Hdss.  A  10,  B  34,  D  1,  E  46,  I  12,  K  26,  N  256.    Gedr.  M.  G.  2  (B); 

Studj  dißLrom.  3,  4  (A).    N  konnte  ich  nicht  benatzen. 

Orthographie  nach  A. 

I.    Ab  fina  joia  comensa 

lo  vers  qni  bels  motz  assona 

e  de  ren  noi  a  falhensa, 

mas  no  m'es  bon  qne  I'aprenha 

IV.  22  Quieu  E  —  que  s.  p.  E  —  23  uezen  V  —  24  Quem  leuon  crim 
canc  no  fon  vertadiers  Que  eu  metex  no  men  pusc  tener  pro  V  —  crim  E. 

V.  25  D.  cans  V  —  sia  V  —  26  dentz  E  V  —  27  Quiem  E  V  —  setras  V  — 
m.  que  aqui  fon  E  —  28  esegurat  V,  enseguratz  E  —  e  sobriers  E  —  29  bai- 
sans  E  —  d.  estiers  E  —  30  uengnal  E —  gratz  V,  grat  E  —  g.  be  matrop  ab  s.  V. 

VI  und  VII  nur  in  E.    VI  33  die]  aic  —  34  giec. 

VII  37  ricx. 

IV.    Schema  s.  näc?Mte  Seite, 
I.  3  non  D  E  I K. 
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tals  cui  mos  chans  no  covenha;  5 

qu'ien  non  ynolh,  avols  cbaDtaire, 

cel  qui  tot  chant  desfaisBona, 

mon  douz  soDct  torn'en  bram. 
IL    D'amor  ai  la  sovinensa 

e*l8  bels  ditz,  ren  plus  D0*m  dona,       10 

mas  per  bona  atendensa 

esper  qn'alcas  jois  m'en  venba; 

1  segles  vol  qu'om  se  captenha 

segon  qu'el  pot  sempres  faire, 

qu'en  bren  temps  plus  asazona,  15 

qn'a  pro  d'aisso  don  ac  fam. 
III.    Bei  semblan  n'ai  en  parvensa, 

que  gen  m'aeaolh  e'm  razona, 

mas  del  plns  no'm  fai  cossensa 

ni's  tanh  que  tant  aut  me  cenha  20 

ni  tant  rics  jois  m'endevenba, 

on  coven  ns  emperaire; 

pro  fai  car  sol  gen  mi  sona 

ni  car  sofre  quMeu  la  am. 


Schema: 

r 


£ 


1 

ß 


K 


A  B 

Begründung: 

x:  25,  31,  35. 
y:  9,  16,  17,  44. 
a:  13,  38. 

I.  5  t.  q  D,  tal  que  E  —  6  avol  E  —  7qucAEIK  —  dessasoina  D, 
dessazona  E. 

II.  9  aic  D  E  I K  —  10  non  D  —  13  El  s.  D I K,  Seiglcs  E  —  si  c.  E  l  K  — 
14  que  p.  D  —  15  Ca  b.  B,  Gab  bru  (bdu)  I K  —  16  Cap  (Gab  E)  pro  daoo 
DEIK. 

III.  17  naic  DEIK  —  18  Quf  IK  —  ressona  B  —  20  Ni  t.  DEIK  — 
queu  (quicu)  D  E  K  —  mi  c.  A  K  —  21  mesdenenha  E,  me  deueigna  A,  mi  de- 
ueingna  D  —  23  Prom  A  —  24  lam  E. 
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IV.    Mout  fai  ves  mi  gran  temensa;  25 

car  tan  panc  si  abandona; 
jois  qu^enaisi  trop  bistensa 
mont  mostra  mal'  eDtressenha; 
si  cum  li  plaira  mi  tenha, 
qne  tant  no'm  fai  gran  mal  traire       30 
—  sei  sui  que  no  Tencaisona  — 
tant  no*m  ten  en  greu  liam. 

V.    Ses  pechat  fis  penedensa 

et  es  tortz,  qui  no'm  perdona, 

et  ieu  fatz  long'  entendensa  35 

per  tal  perdon  que  no'm  denha; 

assatz  cnig  que  mal  m'en  prenha, 

qae  perdutz  es  desperaire, 

per  qu'ai  esperansa  bona: 

pel  vostre  don  mi  reclam.  40 

VI.    Ren  es  fis  de  gran  valensa 
mos  corS;  s'aqutst  m'abarona 
per  cui  totz  pretz  creis  e  gensa; 
e  sap  panc  qui  so  m'ensenha 
que  ja  nulh'  antra  *m  sostenha;  45 

tant  bella  filha  de  maire 
ni  tant  cnm  cels  plou  ni  trona 
non  ae  tal  el  linh  d'Azam. 

VII.    Als  comtes  mand  en  Proensa 

lo  vers  e  sai  a  Narbona,  50 

lai  on  pren  jois  mantenensa 
segond  aquelz  per  cui  renha; 


IV.  25  mi  fai  granda  t.  A  B  —  faic  D  —  statt  ves  mi  in  D  Rasur  —  27 
trop  fehlt  B  —  trob  b.  I K  —  28  mal  eentresseigna  A  —  30  Qui  I K  —  non 
f.  D  —  31  Sei  ior  D,  Gel  ioi  E,  ses  so  A  B  —  32  nö  D  —  bicam  D,  bram  E. 

V.  34  que  A  D  —  non  p.  D  —  35  fauc  B  E,  fas  D I K  —  longa  aten- 
densa  A  B  —  36  nö  D  —  38  desesperaire  D I K  -  40  nostre  A  D  K  —  Per 
uostridons  E. 

VI.  42  aqucst  (aqest)  ABDEIK  —  43  nais  e  g.  D E I K  —  44  so  m.]  lan 
e.  D,  la  m.  EIK  —  45  in  fehlt,  antra  men  b.  DEIK  —  48  lignhatge  d.  E. 

VII.  49  man  D  E I K  —  51  pren]  gran  D  —  62  Segon  a.  B  E. 
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et  ieu  trob  sai  qui*m  rcteuha, 
tal  donipna  don  sui  amaire, 

noe  ges  a  la  lei  gaecona, 
80gOD  las  nostras  amam. 


55 


V. 
Gr.  323, 12. 

(Vgl.  8.350 

Hds8.  C  179,  E  48,  R  6,  T  150,  V  78  0.    Gedr,  M.  G.  231  (C);  Archiv 

36,  423  (V). 

L    Chantaraij  pus  vei  qu'a  far  mVr, 

d'uB  cbant  noB  que'm  grotih  dins  locais^ 
chanfans  m'a  tengat  en  pantais, 
coßsi  chautes  d'aital  guiza 
qu'aatrui  chantar  non  resaerableB;  5 

qu/anc  eliaDS  no  fon  valeng  ni  bo8 
quc  ressemblee  aiitrui  chaDSOS. 


VIL  58  fMi  in  £  ^  56  Maa  segon  que  noa  a.  B  —  camaui  £,  amati  D, 
amä  I, 

V.    Schema: 

0 

I 


r 


X 

I 

I 

1 

z 

1 

1          1 

C           H 

1             1 

E           T 

Bcgdiudnogi 

X  — C:  39.    i-^ 

R: 

27. 

y:  IR,  26. 

z:  %  22,  3%  43. 

C  hat  neben  y  eine  Quelle  doa  Typus  V  (39,  51)  benut»t 
I.  2  Vn  eh.  C  —  L-hautar  qu,  —  qne  R  —  grondi»  lo  c,  R  T  —  3  Que  eh. 
m.  t.  pantaifl  C  —  CliS  caima  t.  K  —  metengut  T  —  4  Cüuaiou  T,  Com  seil  V  — 
5—7  Qucl  iiitni  ebaal  non  reseniblca  autruis  ebauzos  V,  Quautrui  chantÄr  nö  fo 
ualees  ni  boe  Que  reaeiubles  ivutra«  chanBOft  E  —  5  ehautar]  chatitan  C,  chmi 
(cant)  R  T  —  6  f.  fort  fis  n,  b.  C   —  Q«.  canso  n*  T  —   7  aotrus  R,  aatra  T. 


1)  Bartsehens  Angabe,  dasB  daa  Gedieht  auch   in  a  Btehe,  beruht. 
Grüamacher,  Archiv  36,  427  bemerkt  hat,  auf  einem  Verseben. 
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n.  Beih  m'es  qaan  Talanza  se  fer 
en  Tair,  per  on  dissen  lo  rais, 
e  monta,  tro  lis  bei  qae*s  bais  10 

sobre'l  fueih  que  brandal  biza^ 
el  dous  temps  qu'anc  bona  nasqnes 
entruebre'ls  becs  dels  aazelhos, 
don  retin  lur  ebans  sns  e  jo8. 

III.  Qai  a  doncs  amor  e  Tenquier,  15 
et  amors  brot'  e  bruelh'  e  nais, 

e  qui  Fes  umils  e  verais, 

en  bren  d'ora  la  conquiza; 
qu'amilitatz  la  vens  ades 
e  helhs  semblans  ab  jent  respos,  20 

qu'estiers  non  es  om  poderos. 

IV.  Mas  de  mi,  las,  qn'enaisil  ser 
e  re  non  ai  mas  qaan  lo  fais! 
Äiso  meteis  m'es  lo  grans  jais, 

maier  qne  qui'm  dava  Piza;  25 

e  s'a  lieis  plagues  qu'a  sos  pes 
vengaes  aclis  de  ginolhos 
e*m  disses  un  mot  amoros! 

V.    Amors,  saber  volgra  com  er 

de  nos  dos,  si*as  plazia,  neimais,         30 

IL  8  lalauzas  sofer  C  E  —  9  Per  lairs  on  T,  Per  laieron  E,  En  layre  dö  R, 
En  lau  p.  0.  V  —  10  Es  m.  t.  ql  play  qs  b.  R  —  tro  ce  les  b.  T  —  1.  bon  C  — 

11  fehlt  in  V  —  Sos  el  f.  que  branca  b.  C  —  branle  briza  E,  brai  la  brisa  T  — 

12  t.  que  b.  C  —  13  Entrubis  b.  E,  Etrobels  b.  T  —  14  D.  lur  votz  retin  C, 
D.  r.  lo  cb.  R,  D.  retinton  lur  cant  T  —  D.  r.  lurs  sos  &  es  ieyos  V. 

III.  15  Adoncs  qui  amor  et  c.  C  —  ama  et  e.  B,  a  amors  &  le.  T,  amor 
e  leugier  V  —  16  bruelha  mays  C,  bruelha  nays  R  —  17  ni  v.  E  R  —  18  en 
pauc  d.  C  —  19  uenc  T  —  20  am  g.  T  —  bels  semblans  R  — •  e  gens  r.  C  — 
21  Qu'estiers]  See  est  E,  Q  neys  R,  Que  mains  T,  Que  cest  V. 

IV.  22  Mays  R  —  M.  d.  m.  1.]  Alias  d.  m.  C  —  las]  lar  T  —  qu'c.  8.]  e 
doncx  cum  er  C,  quen  (qem  T)  aisi  ler  E  T,  q  nays  yer  R  —  23  Que  res  C,  E 
res  R  —  quan  fehlt  R,  car  T  —  24  Daquclh  eys  mi  don  tan  g.  i.  C  -—  an 
Stelle  von  meteis  ist  in  R  Raum  für  ein  Wort  gelassen  —  25  maior  E  R  T  — 
donaua  E,  daria  V  — -  2B  Mas  sil  plazia  C  —  Sil  p.  q  R  —  27  aclis]  ues  Heys  C, 
uas  lieis  E  T  —  Me  preses  de  ginolos  V  —  28  Hieu  dissera  un  dich  a.  C,  Eli  d. 
motz  a.  E,  Ql  d.  mos  ditz  a.  R,  El  diseis  un  mutz  a.  T. 

V.  29  quon  C  —  30  De  uos  V  —  dos  fehlt  V,  dus  T  —  sieus  p.  R  — 
plagues  G. 
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que  per  re  eiigraißsar  no'm  laie, 

mas  car  no  &ai  ma  deviza; 
e  podetz  aver  cor  engres 
veß  mi,  qu'jcu  non  Taurai  ves  vos, 
tro  qiiel  cors  rest  de  Tarma  blos?       35 

VI.     Ab  sol  qu^eimisBi  no  m'esfer, 
non  reblan  gelos  ni  savais; 
qüe  ja  öulh  dan,  si  be's  n/irais, 
noi  pretz  una  pauca  briza; 
m'en  puesca  teuer  luenh  ni  pres,  40 

sia  läusengierB  o  gilos, 
sol  qirela-m  sia  a  mos  pros. 

VII.  Sol  eia  que  mos  cor8  s'esmer, 
qae  ves  aatra  part  non  biais; 
qu'un'amor  ad  aatr'enquier  plais,  45 

srn  sabia  esser  aueiza; 
c  BapchatZ;  sieu  taut  non  TameS; 
ja  non  saupra  far  vers  ni  sos 
n!  üOD  0  feira,  s'ilh  no  fos. 

VIII.    Peire  d'AIvenahe  l'er  cofes  50 

tan  de  servir  e  d'orazos, 
tro  que  H'n  venha  guizardos. 


V,  31  Quieu  C  --  Qe  proi  e.  T  —  res  K  —  32  Car  ieu  n.  C  —  la  d.  E  — 
33  E  f€hU  V  —  34  me  R  -^  35  cor  R  V  —  del  cor  b.  T, 

VI,  fehlt  in  C.  36  Ab  sol]  Am  sol  H,  Acel  V  —  que  (qaen  E)  aizo  nö 
(non  E)  es  fer  V  E,  qe  i  la  iso  nosiifre  T,  qllh  ayso  doid  sofer  R  —  37  sembla 
g.  V  —  geloia  ni  saluais  T  —  38  Per  qe  n.  T  —  si  bem  n,  R,  b!  ben  i,  T  — 
39  La  pretE  duua  E,  Lo  ual  dima  R,  Lo  preis  a  una  T  —  40  Ni  raenpüscba 
DJ  1.  n.  p.  V  —  41  Siftö  R  —  e  g*  T  —  42  qlan  R,  quela  E  —  sia  m.  p,  V  — 
raon  pro»  T. 

VIL  43  Sol  que  s.  qu.  E,  Sol  que  sia  T,  E  seria  que  C  —  sea  mers  V, 
Hufer  (Bofer)  ET—  Car  a  mö  cor  nö  es  ges  fer  R  —  44  Ves  Heys  cnquerro 
nom  biays  C,  Q  ia  uas  autra  hob  b.  R  —  Caucs  a.  T  —  iios  b,  E,  nö  bias  V  — 
46  autra  qu.  C,  autra  enquer  V  —  46  Si  s.  E  —  aussis  K  —  Sin  sabi  ebria. 
eaer,  frekr  Raum  für  ein  Wort  T  —  47  eapcha  C  —  Esi  eu  t.  V  —  Be  sap^^ 
cb&s  R  —  non  a.  E  —  48  Ta  non  E  —  sabria  T  V  —  far  fehlt  E  —  motz  n. 
fl.  C  —  49  Ni  no  co  f.  C,  E  uo  co  f.  E,  E  nol  f.  T»  Ni  no  f.  R  —  ack  T  — , 
fera  ers  b,  E. 

VIIL  50  Inr  T,  yet  V  —  51  ßervis  R,  serui  T  -  tan  hk  c  fehlt  V  —  e  de 
ras  OS  C,  e  de  laazors  E,  &  de  lausor  T,  de  u  ers  laus  bos  R  —  52  Tro  qela  uenh 
gasardos  T  —  Icn  v>  E  V  —  gnrdadors  V. 
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VI. 

Gr.  323, 15. 
(Vgl.  8.  32,  35  u.  42.) 
Hdss.  A  10,  B  37,  C  178,  D  2,  E  45,  I  11,  K  1,  N»  19,  R  6,  T  154, 
X  (nur  Str.  I-III  und  VII)  86;  in  X  anonym.    Gedr.  Pam.  occ.  136; 
M.  W.  I,  93 ;  M.  ß.  1321  (B) ;  Archiv  36, 424  (V) ;  Studj  diß.  vom,  3,  7  ( A) ; 
Monaci,  Testi  ant.  prov.  43  (nach  Pam.  occ,  mit  Besserungen  aus  A); 

Archiv  102,  194  (N«). 
I.  De  josta-ls  breus  jorns  eis  loncs  sers, 

quan  la  blanc^  anra  brunezis, 
vuelh  que  branc  e  bruelh  mos  sabers 
d'un  nou  joi  que'm  fruech*  e-m  floris; 


VI.     Schema: 


1 

B 


1 


I 

K 


r 


1 

K 


X 


E         D         T         N* 
Begründung: 

x:  11,  20,  22,  51,  54. 

y  — C:  12  (als  enics  für  los  enics). 

a:  40,  44. 

ßi  17,  28,  81,  35,  88,  44. 

y:  43.     y-N«:  40. 

6:  28,  47. 

C:  15,  48.    C— C:  12  (yrals  enics  R,  ire  as  anis  X),  14  (q  zelR,kacel 

X  für  quadreit). 
tj:  JS^r.  III  aU  IV;  20,  21,  31,  33--85,  86,  40,  50,  51,  52. 

Strophenfolge  tn  C:  I  II  VII  III  VI  IV  V  IX  VIII;  tn  R  nur  Str.  III 

und  IV  umgestellt, 

I.  1  D.  giostal  brens  girn  es  lonc  s.  T,  De  ioste  as  bries  jors'  as  Ions 

seirs  X  >-  2  laura  blanca  R  —  Que  X  —  8  bruoill  e  branc  A  B,  bram  q  braoill  D, 

brau  0  que  br.  E  —  4  Don  B  ~  mou  iois  D  —  Don  mo  ioi  me  fr.  e.  fl.  E,  Don 

mos  ioys  me  fr.  e.  fl.  R,  D.  nne  i.  qni  fr.  e  fl.  X. 
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car  del  doiitx  fuelh  vei  clarzir  los  garrics, 
per  qEC'S  retrai  entrc  las  neus  eis  freis 
lo  rogsinholB  ei  tortz  e*l  gais  ei  pics. 

IF,  CoDtr^aisso  m'agraclai  parerg 

d'amor  lonlidan*  e  devezis 

quar  pauc  val  levara  ni  jazers  10 

a  lui  ses  lieis  cui  es  aelis^ 
qu'atnors  vol  gaug  e  guerpis  loa  enics, 
e  qui  s'esjau  a  Tora  qu'es  destreis, 
be-m  par  qu'a  dreit  li  vol  esscr  amics* 

HL  leu  vei  e  crei  e  sai  qu'es  vers  Iß 

qu'amors  engraisß'  e  magrczis 
Tun  ab  trichar,  l'autr'  ab  plazers 
e  run  ab  plor  e  Tautr'  ab  ris; 
lo  cals  que's  vol  n^as  manens  o  mendics, 
per  qu'ieu  n'am  mais  so  qii*en  ai  qn'esser  reiß  20 
assatz  Bon-re  d^Escotz  ni  de  Galies* 


L  5  Pub  dejs  lo  fuelh  C,  Pus  dels  uortz  fuelbs  H,  Vor  ilil  d.  f.  X  —  delB 
douz  fiioilla  N*  —  ueill  c.  1  K  —  clarzitz  R  —  lo  iarriz  X.  I,  iarios  (tarne»)  I  K, 
1.  carrics  D  —  6  P.  qeis  A  B,  Per  que  X,  Pretz  ce  T  —  eatray  R  —  entrel» 
cnois  (enueis  E  I K)  e.  (el  D)  f.  Ä  B  D  E  I  K  T,  entraux  as  noia  as  froia  X  — 
7  rosöiuhol  Ü  —  eis  toritz  I  K,  eis  t  T,  ä  torz  X  —  eis  iais  picß  D  I  K,  in  D 
pon  anderer  Hand  ol  einkorrigiert  —  e,  gay  B,  &  iais  X  —  &  piz  X. 

11.  8  ContraiBsio  I,  Contra  so  1\  Contreceu  X  —  magez  a  parer  X  —  p.] 
plazers  R  —  9  Damors  R  T  —  lötana  D,  lödRs  1  K^  lugiiada  T  -  de  uelsm  X  — 

10  Ca  IK,  Qqc  X  —  Q.  p.  lo  ievar  nil  L  C  —  levara]  colcar  R  —   iaser  X  — 

11  Mi  iial  e.  h  c,  suy  i  aclia  C  —  A  cur  8.  lui  DE»  A  ci  b.  lui  T,  A  cel  s.  L  A  B, 
A  Heys  9,  luy  R,  A  lom  senz  li  X  —  sea  lei  IKN'  —  ql  e  a*  R,  a  kest  en- 
cHd  X  —  12  vol]  uuct  X  —  grupis  0,  gurpis  D  E  K»  grepis  T,  gurpir  N*,  creys 
yr  R,  grant  ire  X  —  als  o.  D  E  I  K  N  *  R  T,  as  anis  X  —  13  E  ci  eagau  T  — 
descroia  T,  destreiz  X,  dreis  D  —  14  Ben  EIKN*X,  bö  R  =  qu^adreit]  de 
flout  C,  «i  zel  R»  ka  cel  X  —  li]  ea  X  —  vol]  dcu  C,  uolri  R, 

IIL  steht  in  C  K  aU  Str.  IV,  15  Qieu  A  B,  Ben  C  R  X  —  vei]  o  sai  X  -- 
e  c.  e  «.]  c  aai  e  cre  D  E  R  T,  o  erei  X  —  qil  est  uer  X  —  IG  Camor  E  —  ez 
emagris  C  —  17  Laos  DIKN*T  —  am  tristz  e  R,  detrie  a  X  —  a.  p,]  a-  dir 
uers  C,  a  loizer  X  *-  18  E  luns  D  T,  Uns  C,  CeUu  X  —  plors  C  —  e  fehU 
BDEN*  —  r»utr*]  autres  C,  cel  X  —  19  in  R  nach  20,  Lo  quäl  CDEIKX, 
E  sei  R  —  qeia  A  B,  qel  X  —  ert  iiianät  eu  luedis  X  —  20  in  R  vor  1^,  Maa 
(Msya)  L  CR,  Per  ce  T,  Per  ken  X  —  n\]  näi  X  —  qeu  nai  D  I  K  N\  io 
cienai  T  —  lies  A  B  —  21  A,  ni  reia  A  R»  Se  noguez  ren  X,  Que  fos  senhor  C, 
Senher  sordo  R  —  descoitz  D,  deaaeuz  I  K»  de  atoiz  N  *,  desotz  E,  deiscotss  1\ 
deacoz  X,  dela  guaaca  R  -  ni]  e  C»  o  R  —  dcls  g.  R  —  galle«  T. 
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lY.  Ges  ien  no  sai  los  capteners, 

mas  sofre,  qu^ana  m^a  conqais 

don  revia  jois  e  nais  valers, 

tals  qne  denaiit  li-m  trassalhis;  25 

qnar  no  m'enquier  de  dir,  m'en  ven  destricS; 
tan  tem  qae*l  mielhs  lais  e  prenda*!  sordeis; 
on  plus  n'ai  cor,  mi  pens:  car  non  t'en  gics? 

V.  A!  car  si  fos  dels  mieus  volers 

lo  siens  rics  coratges  devis^  30 

desque  ma  dompna*m  toi  poders 
de  so  de  quMea  plus  Tai  reqais! 

Mas  no'il  sai  dir  laasengas  ni  prezics, 

mas  meltior  cor  Tai  trop  qae  non  pareis; 

s'ella  no'l  sap,  morrai  m'en  totz  antics.  35 

VI.  Tant  m'es  doutz  e  fis  sos  vezers 

pel  joi  qnem  n'es  al  cor  assis 
e  sobre  tot  lo  bons  espers 
qa'ieu  n'ai;  per  qae  m'en  enriqais; 


IV.  in  R  als  Str.  III,  in  C  VI.  22  Des  A,  Mas  C  D  E  I  K  N«  R  T  —  ien] 
res  C  —  los]  lor  A  B  D,  quals  C  R  —  23  Mi  suefre  C,  Me  sofri  R  —  24  On  C  R, 
Dom  D  —  reuieu  R,  reuio  T  —  iais  A  B,  ioy  R,  gioios  T  —  ualors  T  —  25  Si  C 
Tal  R  —  li  m]  mi  C,  li  R  —  26, 27  Quar  bis  lais  fehU  D  —  26  Ca  I  K,  Gab  R  -^ 
non  e.  C,  e  qre  R  —  d.  dj  del  dig  R,  de  lieys  C,  fehlt  A  —  ni  uen  destricx  C  — 
27  e  digal  sordey  R  —  28  Per  que  mon  cor  me  ditz  C  —  mi  pres  T  —  n.  tem 
grics  IKN*,  nom  (nö  D)  tem  gics  DT. 

V.  in  C  als  Str.  VII.  29  se  C  —  del  mieu  R  —  30  Los  A  B  —  fis  C, 
bos  R  —  coratie  R  —  deuins  T  —  31  Deque  D  I  K  N«  T,  Don  C,  Lay  5  R  — 
domna  T  —  t.  teme  R,  t.  totz  temers  C  —  32  Es  aeo  per  q  pos  baudis  R,  D.  s. 
don  ieu  p.  mesbaudis  C  —  33—35  sind  in  C  R  mitSd — 41  vertauscht:  C:  Qnanc 
tan  no  fnj  uolpils  ni  enicx  Sol  que  nanes  a  lieys  qnaqui  mezeiys  Nom  saubes 
far  de  gran  paupreira  ricx;  R:  Cät  no  fay  uolpils  ni  nom  camgis  So  q  sembles 
alques  quien  aquieys  No  saupes  far  de  grä  paubretat  rics  —  33  Tant  lay  bon 
cor  e  mais  q.  n.  p.  C  —  Mais  T,  May  R  —  34  tro  T,  mot  R,  fehU  D  E  — 
pairis  T  >-  35  Que  silh  C,  Doncs  si  R  —  m.  m.]  morra  Ieu  R  —  me  £,  mi  C  — 
t.]  808  R,  fehlt  T  —  amics  D I K  N« T. 

VI.  in  C  als  Str.  V.  36  f.  e  d.  N«T  —  d.  e  gens  CR  —  son  u.  T  — 
37  El  ioys  (ioi)  CR  —  q  mes  R  —  38  totz  DIKN*,  tutz  T  —  Cades  brota 
1.  b.  e.  R  —  39  Que  ieu  C  —  p.  quie  D,  p.  quieu  EIK  N*  T,  p.  quem  C  — 
m.  e.  ]  nesbaudis  C  —  enrequisi  T  —  Que  nays  &  e  q  mels  baudis  R. 
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gu'aBC  taut  no  fui  maia  coartz  tii  fDendics^       40 
ab  qa'ieu  ia  vis  alquce^  aqui  mezeis 
DO'm  saubes  far  de  gran  paubretat  rics. 

VIL  So  es  gaugz  e  jois  e  plazers 

qne  a  moiitas  gens  abelbis, 
e  S08  pretz  mont'  a  grana  podeis  45 

0  SOS  joiB  sobreseuhoriB; 
qo'enseiihamens  e  beut  atz  Yen  abrice^ 
dompncie  d'amor,  qii'en  lieis  s'espan  e  crei», 
piens  de  doussor,  vertz  e  blancs,  cum  es  uiew; 

VIIL    Per  qu'ieo  mi  pens:  ja  no  t'eo  desrazics,  50 

quan  mi  eonquis  en  luec  ont  illi  mo  seis 
plas,  quo  86 *m  des  Fransa  lo  reis  LoTcs, 

IX.    Ell  aquest  vers  sapebau  vilaii;  Audrics, 
que  d'AIvernhe  raanda  qii'om  ses  dompneis 
no  val  ren  plus  que  bels  malvatz  espics.  55 

VL  40  Cät  R  —  t  fehlt  R  —  m.  c.  n.  tn.]  c.  ne  tan  m,,  nach  coarU  Masur  von 
etwa  drei  Buchstahenj  mich  tau  auf  Basur  D,  c,  neu»  n»  m.  Ej  e.  reis  ncus  m,  I  K  1\ 
c.  nieuB  eudics  N*,  uoipila  m  euicx  C,  uolpil»  ni  nom  camgis  K  —  41  Sol  quo 
nanes  a  Heys  quaqui  m.  C,  So  q  sembles  nlquea  qieu  aquleys  R  —  a  lui  me- 
aeiB  N'  —  42  Nö  A  D  1  K,  No  R,  Non  T  —  paupreira  C. 

VII.  in  C  als  Str.  IIL  43  E  est  ca  K  —  lucs  C  —  ioji  e  iays  C,  ioia  e 
gang  —  gaug  I  K  N  *,  gauc  T  —  Leu  es  praz  e  ioi  e  saber  X  —  44  Qui  D  E  I 
KN»T  —  Q.  a.]  Per  qua  C,  E  q  R,  En  qei  X  —  mouta  DIKN'T,  maiibta  C, 
mainta  E,  maata  K,  inaite  X  —  geut  C  E 11,  gen  X  —  a.J  sobecliz  X  —  45  sod 
ABE  —  prea  E  —  monten  C  —  E  el  prixz  türtr«^  en  gran  poder  X  —  id  Don 
C  —  ioi  N*  —  sobvasegnora  T  —  Car  maus  i.  s.  R  —  Que  loa  attea  iois  segTio- 
Hb  X  —  47  Quin  selguainE  IKN*,  Qui  eeenliamens  R,  kensengnalmez  X  — 
bontatz  R  —  abriz  X—  48  Dompuea  A,  Damncia  T,  Dom  piieis  E,  Dun  ram  C, 
Dura  R,  Dnn  rai  X  —  liey  R  ^  q,  l]  en  qei  X  --  49  Plen  E  I K  N  *  —  dou- 
sors  T  —  uert  e  blanc  X  —  com  e  n.  D,  come  nii  X,  com  &  n.  T\  com  n.  E  — 
E  fara  tro  quieu  aia  blancouitz  R* 

VIII.  in  C  nach  IX.  50  ine  I  K  T,  fehlt  D  --  F.  quieut  coatelh  C,  P.  quien 
cosstr  11  —  des  mies,  am  Eande  uel  raics  N'  —  51  Quar  maia  c,  CR  —  con- 
quea  D  E  I K  T  —  ©,  K]  aqui  CR  —  o.  i.  m.  b.)  o,  y.  mi  seys  C,  on  il  meseia 
(mezeis  E)  DElKN'Ti  ö  i.  mateys  R,  omne  aeais  A  B  —  52  sim  E  —  Que 
aim  fea  do  de  f.  loöoicx  C,  Que  sim  donea  fräsal  rey  lt)doyee  R. 

IX.  53  sapclia  ADElKN»i;  Bapclial  C  —  uilaDs  ABDEIKN^T, 
ioglara  C  —  andrics  BN*  nandricx  C,  ardia  T  —  E  est  u.  aabra  aou  pea  uiolar 
aroritÄ  R  -^  54  Qi  DI  KN*  Quel  C,  Qs  R  —  mande  Ä  B,  e  dia  R,  ditz  C  — 
8.]  aenea  C^  fehlt  R  —  doneia  T  —  55  No  pot  ualer  pL  que  aes  gra  lespicx  C, 
N.  n,  niens  pua  ql  bei  fän  sentiex  R. 
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VII. 
Gr.  323, 17. 

(Vgl.S.37.) 

Hdss.  A  9,  B  34,  C  179,  D  1,  E  47, 1  12,  K  2,  N  255.  Gedr.  Choix  HI, 
327;  M.  W.  I,  92;  M.  G.  1318  (B);  Studj  di  fil.  romJ  3,3  (A). 

I.  En  estia,  quan  crida'l  jais 
e  reviu  per  mieg  los  plais 
jovens  ab  la  flor  que  nais, 
adoncs  es  razos  qa*oin  lais 
fals'  amor  enganairitz  5 

als  volpilhos  acropitz. 

II.    Li  sordeior  e'il  savais 

n'an  lo  mielhs  el  menlis  del  fais, 
paae  so  prezon,  qai's  n'irais; 
amarai,  mas  noD  puesc  mais,  10 

qae  de  tal  amor  sui  guitz 
don  sai  que  serai  trahitz. 


VII.    Schema: 

0 

1 

l 

: 

1 

1 

f 

1 

1 

i 

— 1 

V 

1 

1 

A 

B 

C 

)                            1 

:         ] 

)         I 

K 

Begründung : 

x:  wahrscheinlich  in  Anbetraclit  des  sonstigen  Zusammengehens  von  AB 

und  wegen  12,  20. 
y— E:  13. 

a  +  A:  14.    a— y:  6. 
ß:  2,  26,  31. 
A  and  y  oder  A  und  £  haben  zweite  Quelle  benutzt. 

I.  2  miei  AEIK  —  plaissatz  DIK  —  4  es  ben  dregz  C  —  G  Ab  v.  CD 
I  K  —  uolpillons  B,  uolpils  E  —  acropitz]  acrapitz  I K,  e  al  (als)  descansitz  D  E. 

II.  7  Los  sordeyors  C  —  eis  C,  el  I K  —  8  Nant  A  B,  Nauu  E  —  9  sa 
preson  D  —  10  mas]  pus  C  —  11  Qui  I K  —  12  qieu  s.  A  B. 

Romaniacho  Fonchnngen  XII.  3.  49 
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III.  Pres  ai  estat  en  caslar 
ab  so  qae  noi  aas  estar, 

e  pero  non  paesc  mndar  15 

de  mos  enemics  nol  gar; 
ja  Don  serai  assalhitz, 
qu'en  aata  roca  es  bastitz. 

IV.  Si'l  portiers  me  vol  jurar 

qu'aatre  dod  i  lais  intrar,  20 

segur  poirai  gnerreiar; 
nias  al  sagrament  passar 
tem  qae  serai  escamitz, 
qae  mil  vetz  i  sai  falhitz. 

V.    Lai  sai  plevitz  e  jaratz,  25 

qa'iea  non  am  vas  aatre  latz, 
mas  d'aisso  es  grans  pechatz 
qa'iea  am  e  no  sai  amatz; 
totz  temps  ai  fag  plaitz  e  ditz 
per  qa'iea  sai  gen  acailhitz.  30 

VI.    A  domnidiea  qaier  solatz 
per  qa'iea  sia  enamoratz, 
qa'en  aital  ora  fai  natz 
qa'anc  non  paec  amar  en  patz, 
e  platz  me  qaar  sai  issitz  35 

de  la  terra  od  fai  noiritz. 
VII.    Amor  mi  lais  dieas  trobar 
on  ja  no'm  puesca  fiar, 

in.  13  Per  pres  ai  en  C  —  e.  un  c.  G  D I K  —  14  qieu  n.  A  —  intrar 
A  D  E I K  —  15  Empero  C,  E  per  so  D  E  —  nom  p.  C  —  16  nom  g.  C,  noill 
g.  D  E  —  17,  18  Quen  auta  r.  e.  b.  E  ia  non  er  a.  C  —  17  noi  I K  —  escari^  D  — 
18  Qin  IK  —  roques  bastnz  D. 

IV.  19  mi  D  E I K  —  p.  volgues  i.  C  —  20  Quautruy  C  —  no  mi  A  B  — 
21  Segurs  AB  —  porrai  AB,  pogra  C  —  22  Pos  a.  s.  afar  C  —  23  Fes  mi 
esser  e.  G  —  seran  A  —  24  en  sui  B  —  mils  (milz)  ues  (uez)  DIK  -—  Qae 
Cent  en  ue  hom  f.  G. 

V.  fehlt  G.    26  an  D  K,  fehU  I  ~  27  proatz  E. 

VI.  31  A  fehlt  D  E I K  —  dompnidieu  A,  domidieu  E,  domerdieu  D I K  — 
Adoncs  dey  querre  solatz  G  —  32  De  que  sia  mais  prezatz  G  —  sai  e.  I,  si 
e.  DK  —  33  Quar  en  tal  o.  G  —  34  Quan  G  —  35  mi  A  —  a5,  36  Totz  teps 
ai  faitz  plaitz  annitz  Don  mi  tenc  per  auolitz  G. 

VII.  37  Amiam  1.  G  —  38  fizar  G. 
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e  quant  ieu  la  tenrai  car, 

il  pens  de  mi  enganar;  40 

qu'adoncs  mi  ten  per  garitz, 

quan  mi  ment  tot  quan  me  ditz. 

VIII.    Assatz  a  a  cavalgar 

qai  la  cnida  antra  trobar^ 

qa^aissi  co*l  eels  clan  la  mar^  45 

non  pot  om  gaire  trobar 

que  non  sion  camiairitz 

vas  drutz  e  vas  lor  marritz. 

IX.    Totz  temps  den  esser  marritz 

qui  d'aital  amor  es  gnitz.  50 

VIII. 
Gr.  323, 3. 

(Vgl.  S.  37.) 
Hdss.  C  178,  E  51.    Gedr.  M.  G.  203  (C). 

I.    AI  dessebrar  del  paYs 
on  m*avi'  amors  conquis 
aprendetz,  si  uo'ns  es  fais, 
so  don  m'alegr'  e  m'irais, 

on  qne'm  vir;  5 

mas  tan  cnm  sni  ab  gent  conha, 
nom  dei  per  ira  marrir 
qn'on  mais  pnesc,  apres  no'm  ponha. 

II.    Mas  vers  nn^amor  fni  fis, 

tro  qn'a  lieis  plac  quem  giqnis,  10 

e  qnar  al  sien  tort  mi  trais 


VII.  39  Qiiar  on  plus  1.  C  —  tenra  D  —40  Que  p.  C  —  41  Adoncx  C,  Cades 
D  E I K  —  me  I  —  42  de  quan  quo  ditz  C  —  tot  fehlt  D,  von  anderer  Hand 
einkorrigiert  de. 

VIII.  43  a  que  c.  C  —  a/eJUt  AB I K  —  44  Qu.  antra  la  vol  sercar  C  — 
la  cui  a.  I K  —  45  Quen  tan  c.  C  —  com  c.  D  E I K  —  46  una  t.  C  -  47  d. 
ßia  C  —  48  0  ves  d.  o  vcs  m.  C. 

IX.  fehlt  A  B  D  I K.    49  anar  m.  E  —  50  Daital  amor  soi  gn.  E. 
VIII.    I.  8  mais]  plus  E  —  apres]  ades  E  —  non  C. 

II.  9  vers]  uas  E  —  soi  f .  E  —  12  fehlt  in  C  und  E. 
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^^^^^^^^^^r!  Zenker       ^^^^^H 

ab  ben  dir  5 
quar  de  douBsa  terra  eonfaa 

■ 

^^^H 

mi  trais  e"m  fetz  deasalhir; 

^1 

^^H 

mas,  quan  que  tric,  Ter  vergonha. 

^1 

^^H 

Änc  Don  aoei  tans  catnis 
ves  Francs  ni  ves  Sarrazie 
on  mielhs  fos  deinandatz  jais 

1 

^^^H 

ni  plus  amatz  pretz  verais 

^M 

^^^H 

ab  servir; 

^H 

^^^H 

e*l  gens  qo^es  corteza  e  conlia, 

^1 

^^^^1 

silh  que  m  veiran  tart  venirj 

^H 

^^H 

tan  mal  m'es  qni  m'en  deelonba. 

^1 

^^H 

Si  Taraor  don  fui  vezis, 
dont  ara  m'eefredezis, 
amer'  ieu  plus  que  Koais, 
e  Bi  Do*m  fos  per  fola  brais 
trassalbir, 

^M 

^^^^1 

et  a  la  mia  doussa  couha 

^M 

^^^H 

si  m^eschazes  a  mentir, 

^H 

^^H 

VO8  agratz  d'aital  messocha. 

^1 

^^H 

D'csser  ueimais  mVöbaudis, 
puB  aniars  m'enamarzisj 

1 

^^^H 

qu'ara*m  sent  de  totz  asBais 

^M 

^^^B 

vertz  e  blauca  e  bras  e  bais, 

^H 

^^^v 

e  m'albir 

^^M 

^H^ 

e  die  vos  d'amor  nems  conha 

^^H 

^H 

qii'en  paor  es  de  perir^ 

^H 

^H 

lai  on  li  es  ops  que  lonha. 

^M 

^M 

Er  an  ses  core  e'i  fals  ris 
tot  aisi^i  cum  Tabelhis; 
qu'ieu  mi  giirp  de  lieis  e*m  lais 
e  mi  no  veira  j  am  als. 

1 

^H                     n.  IB  Ben  iazen  et  vi,  b.  d.  C  —  14  doimana  £  —  16 

que]  queiU  E.                 J 

^H                     IIL  17  aniey 

C  —  20  pretz  amatz  E  —  28  selha  C  - 

24  ta  m.  C.                   1 

^^V                     IV,  27  jimeniiiB  \x  E   —  28  fos]  forea  E    —   SO  Dotiifia  &  a  1.  m.  c.  E  —       f 

^^H            31  meeca  osameutir  E,  meächai  e  ses  m.  C. 

1 

^H                     V.  BS  Dezer  E  —  34  amar  C  ^  38  comia  E  —  Sd  Que 

paors  C  —  40  11  es]       1 

^^H            noles  E. 

^^^^               VI.  41  Ar  am  ses  cor  e  f.  r.  C  -  eis  E,  e  C   -  42 

als  C   -  43  grup  C,  ^J 
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A  partir  45 

m'ave  de  la  terra  conha; 
si  no'm  fos  per  qaes  n'azir, 
mes  mi  fora  en  la  caiionha. 

VII.    Senher  D'Estriea,  qui  s'acoDha 

de  trop  aman  joi  jauzir,  50 

mal  fai,  qai  non  lo  caloDha. 

IX. 

Gr.  323,23. 

(Vgl.S.43ff.) 

Hdss.  E  49,  T  42  (nur  IX  i),  V  80  (B  vor  A).  Gedr.  Parti,  occ.  138; 
M.  TT.  I,  89;  Bartsch,  Leseb.  S.  60  (E);  Archiv  36,  425  (V);  kritisch 
nach  ET  Bartsch,  CAre^^.*  Sp.  77,  nach  allen  Handschriften  Appel, 

ehrest.  S.  97. 

Orthographie  nach  E. 

IX.^    I.    Rossinhol,  el  sea  repaire 
mMras  ma  domna  vezer, 
e  digas  lil  meu  afaire 
et  ilh  diga*t  del  seu  ver, 

e  man  sai  5 

com  Testai, 
mas  de  mi'l  sovenha, 
qae  ges  lai 
per  nnl  plai 
ab  si  not  retenha,  10 

VI,  47  per  eis  sis  nair  E  —  48  mi]  men  E. 

VII.  49  Destreup  E  —  50  t  aman  £  —  51  iauuir  E  —  f.  som  noioi  c.  E. 

IX.    Schema :  o 


I 

X 

E  T 


Begründung : 

x:  17,  21,  29;  32  können  TV  unabhängig  geändert  haben. 

Strophcnfolge  in  V  IX*:  I  II  IV  V  III  VI. 
L  1  en  son  E  T  —  2  iras  V  —  3  d.  del  m.  V,  digalel  m.  T  —  afar  T  — 
4  diga  te  son  uoler  T  —  uoler  V  —  5  Quem  £—61'  fehlt  V  —  7  met  s.  V 
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II.    Qu'ades  no*ni  tornes  retraire 
8on  Star  e  son  captener, 
qa'ieu  non  ai  paren  ni  fraire 
don  tant  o  vaelha  saber.  ^ 

Ar  8*en  vai  15 

Taazels  gai 
dreit  vas  on  ilh  renha^ 
ab  essai 
ses  esglai; 
tro  qu'en  trob  rensenha.  20 

III.  QuaD  Tanzeletz  de  bon  aire 
yi  sa  beutat  aparer, 

dous  cant  comeDset  a  braire, 
si  com  sol  far  contra '1  ser; 

pois  se  tai,  25 

qae  non  brai, 
mas  de  lei  s'engenha, 
co'l  retrai 
ses  pantai 
80  quilh  auzir  denha/  30 

IV.  „  Cel  queus  es  fizels  amaire^ 
volc  qu*eu  en  vostre  poder 
vengaes  sai  esser  cantaire, 
per  so  qae  US  fos  a  plazer; 

e  sabrai;  35 

quan  veirai, 
per  qu*er  Tentresenba; 

queil  dirai,  

si  ren  sai, 
per  qn'el  lai  s'en  fenha.  40 


IL  11  Quo  tost  E  —  non  t.  V  —  12  Son  estar  s.  c.  E  —  Sestar  V  — 
13  p.]  amic  E  -  14  De  cui  t.  u.  s.  V  —  16  Lauzel  E  T  V  —  lai  V  —  17  Uli  V  — 
Ab  gang  on  quo  uenha  E  T  —  19  pantai  V  —  20  E  trobet  V  —  1'  fehlt  E. 

III.  in  V  nach  Str.  V.  21  Tan  quan  E  —  lauzels  ET,  lauzelet  V  — 
23  Donc8  c.  e  comeuza  b.  V  —  faire  T  —  25  E  pueis  par  E,  Puixs  sapai  V  — 
27  senginha  E  —  29  Son  p.  E  T. 

IV.  31  vcrais  E,  lial  T  —  32  Vol  T  V  -  el  u.  E  —  36  irai  V  —  37  P. 
qeral  entresejna  V  —  37,  38  fehlen  T  —  37  De  iios  cor  quem  uenha  E  —  38  Li 
dirai  V  —  40  l]  plat  T. 
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V.  E  si'l  port  per  que's  n'esclairO; 
gran  gaug  en  devetz  aver, 
qa'anc  om  no  nasquet  de  maire, 
tan  de  be'os  posca  voler; 

ie*m  nMrai  45 

e*m  monrai 
ab  joi,  on  qae-m  yenha;  — 

DO  farai, 

qaar  non  ai 
dig  qaal  plag  en  prenha.  50 

VI.  D'aissom  farai  plaidejaire: 
quin  amor  a  son  esper, 
no's  deuria  tardar  gaire, 
tan  com  Tamors  n'a  lezer; 

qae  tost  cai  55 

blancs  en  bai, 
com  flors  sobre  lenha; 

e  val  mai 

qni'ls  fagz  fai, 
ans  qa'als  lan  destrenha.^  60 


IX.^     I.    Ben  a  tengat  dreg  viatge 
Taazeb  lai  on  el  tramis, 
et  il  envia*m  messatge 
segon  qae  de  mi  formis: 

„Molt  mi  platZ;  5 

so  sapchatZ; 
vostra  parladara; 
et  anjatZ; 
qae'il  digatz 
so  don  mi  pren  cara.  10 

II.    Fort  mi  pot  esser  salvatge 
qnar  s'es  lonhatz  mos  amis, 

V.  41  pert  V  —  42  podetz  E  —  43  h.]  Duils  V  —  45  Quiem  V  —  46  E 
maurai  T  —  45,  46  Eu  mourai  Et  irai  E  —  47  gaug  ET  —  que  E  T. 

VI.  51  D'aisso  serai  E  T  —  52  Qaen  a.  E  T  —  bon  e.  V  —  53  triguar  E  T  — 
54  quan  ET  -  55  Qiii  V  —  56  Blai.c  ET  —  57  sobre  fehlt  E  —  Coma  f.  en 
1.  T  -  59  Quil  fag  ET  -  60  Ab  com  lan  Oen  T)  d.  ET. 

IX.«  fehlt  T.    I  2  Lauzel  E  V  -  4  m.  f.]  mis  iauzis  E. 
II.  12  amicx  E. 
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qu'anc  joi  de  negan  linhatgo 
DO  vi  qae  tan  m'abelis; 

trop  yiatz  15 

fo'l  comjatz, 
mas  Bleu  fos  segara; 
mais  bontatz 
n'agr'  assatZ; 
per  qne  n'ai  rancara.  20 

III.  Qae  tan  Tarn  de  bon  coratge, 
qu'ades,  si  entredormis, 

ab  Ini  ai  en  guidonatge 
Joe  e  joi  e  gaug  e  ris; 

6*1  solatz  25 

qu'ai  em  patz 
DO  sap  creatara, 
tan  quan  jatz 
e  mos  bratZ; 
tro  que's  trasfigura.  30 

IV.  Tostemps  mi  fo  d'agradatge, 
pos  lo  vi  et  ans  quel  vis, 

e  ges  de  plus  ric  lintiatge 
no  vuelh  autr'  aver  conquis; 

mos  cuidatz  35 

es  bos  fatz; 
nom  pot  far  tortura 
vens  ni  glatz 
ni  estatz 
ni  cautz  ni  freidnra.  40 

V.    Bon'  amors  a  an  nzatge 

co'l  bos  aurs,  qaan  ben  es  fis, 
qne  s'esmera  de  bontatge, 
qai  ab  bontat  li  servis; 

e  crezatz  45 

qu'amistatz 

II.  13  Can  V  —  iois  E  —  17  sim  V  —  20  queu  E. 

III.  21  Queralam  V  —  22  Cades  soi  entrendormitz  (entredormitz)  EV  — 
23  Et  ab  lui  a.  g.  E,  A.  1.  e  e.  gidonatje  V  —  24  gaug  e  ioi  E  —  25  E  b,  E  V. 

IV.  33  franc  V  —  36  Eis  V  —  38  Ni  gelatz  V  —  40  caut  E. 

V.  41  Ben  V  -  42  aur  V  —  es  ben  f.  V. 
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cascnn  jorn  melhara^ 

melharatz 

et  amatz 
es  cni  jois  s^aara.  50 

VI.    Dous  anzelS;  vas  son  estatge 
m'iretz,  quan  venral  matis, 
e  digatz  Ten  dreg  lengatge 
de  qaal  gaiza  l'obedis.^ 

Abrivatz  55 

n'es  tornatz, 
trop  per  gran  mesara, 
doctrinatZ; 
emparlatz 
de  bon' aventara.  60 

V.  50  Escur  i.  V  —  aora  E,  a  iura  V. 

VI.  51  auzel  V  —  en  E  —  52  Iras  E  —  58  linhatje  E. 
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II. 

Sirventese  politischen,  persönlichen,  satirischen  und  moralisierenden 

Inhalts. 

X. 

Gr.  323,7. 

(Vgl.  8.  24  ff.) 

Hdss.  E  52,  T  152.    Gedr.  Choix  IV,  121;  M.  W.  I,  98;  Milä  S.  83; 
nach  beiden  Udss.  kritisch  Sachier,  Jahrb,  14,  282. 

Orthographie  nach  E. 

I.    Bei  m'es,  qaan  la  roza  floris 
e'l  gens  terminis  s'enansa, 
fass'  nn  vers  a  m'aventnra 
don  mos  cors  es  en  balansa 
pel  doas  chan  del  rossinhol,  5 

qn'aag  chantar  la  nueit  escura 
per  los  vergiers  e  pels  plais. 

II.  Reis,  per  Crist!  ja  nos  falh  lo  ris, 
quar  Masmnt  nos  fan  sobransa; 
coms  ni  dux  non  senh  sentara  10 

mielhs  de  vos  feira  de  lansa. 
Per  Pemperador  me  dol, 
qa'a  moutas  gens  fai  fraitnra; 
tals  en  plora  qne  n'a  jais. 

III.   Vostre  coratges  s'esclarzis,  15 

quar  n'avetz  bon' esperansa ; 
sobre  pagans,  gen  tafura, 
cavalgatz  senes  duptansa; 

X.  I.  3  Fas  E  T  —  4  em  balansa  T  —  5  Pels  T  —  6  nuot  T  —  7  uer- 
durs  E  —  Pels  v.  e  p.  plans  T. 

If.  crestians  faillltz  E,  cristians  fallis  T  —  Masmiitz  E,  mas  tau^  T  — 
faun  E  —  13  Car  T. 

III.  17  gens  E. 


25 


30 
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Premiers  penretz  Labadol, 

e  si  anatz  a  dreitura  20 

tro  a  Marroc,  feiran  lais. 

IV.    Sei  quel  joi  del  setgle  delis 

vei  qne  son  pretz  dezenansa; 
fils  es  d'avol  criatnra, 
qne  fai  avol  demostransa, 
e  per  tan  non  baisai  col, 
qnar  gitatz  es  a  noncnra: 
estai  mais  entre'ls  savais. 
y.    Per  mi  non  die,  tan  m'abelis, 
qnan  vei  molt  gran  alegransa. 
Amors  vol,  qnan  longias  dura, 
e  non  pot  aver  fizansa, 
si'l  camal  amar  non  vol; 
qnar  vei  qne  cors  non  a  enra 
mas  de  senhor  qne  engrais.  ^^ 

VI.     Chantador,  lo  vers  vos  fenis; 
aprendetz  la  comensansa! 
Marcabrns  per  gran  dreitura 
trobet  d'altretal  semblansa, 
e  tengon  lo  tug  per  fol  ^ 

qui  no  conois  sa  natura 
e  no'ill  membre  per  que's  nais. 

XI. 

Gr.  323,  8. 

(Vgl.  S.  26  ff.) 

Hdss.  C  182,  E  49,  R  6,  T  149.    Gedr.  M.  G.  222  (C);  Str.  I~III 

Diez,  L.M.  >r.S  S.  61  (E). 

I.    Belh  m'es  qui  a  son  bon  sen 

qu'en  bona  cort  lo  prezen, 

III.  19  penres  £,  prenetg  T  -—  20  ab  E  —  21  ficran  £  —  Dret^  a  mon 
roc  faran  1.  T. 

IV.  25  Per  ce  fai  auol  mostransa  T  —  26  Ni  p.  t.  nom  abasal  c.  T  — 28  etrals  T. 

V.  31  Amars  T  —  calonjas  E  —  32  No  pot  hom  a.  f.  T  —  33  Gel  E, 
Si  T  —  armar  E,  arma  T. 

VI.  36  Chantadors  E  T  —  39  bis  42  in  E  ausgeschnitten  bis  auf  die  Buch- 
staben: .  .  .  gon  to  tug  .  .  .  o  ill  mem —  40  tengola  tut  T. 

XI.    Schema  s.  nächste  Seite, 

I.  2  Qu'  fehlt  T  —  la  pr.  T. 


^^^      760               M 

1 

U. 

m. 

IV. 

^P           R.  Zenker                  ^^^| 

qü'ns  bea  ab  aatre  B^enansa 
e  ries  mestiera  coaogotz^ 
lai  on  puB  es  mentaugutz 
val  mais  qu'a  la  comensansa. 

Doncs  aissi^m  dei  far  parven 
ieu  que  venc  novellamen 
demostrar  en  detriansa 
!o  saber  que  m  n*es  cregutz; 
quar  qai  vas  dos  Iocb  es  dratz, 
Ieu  ?en  sort  granz  alegransa. 

Per  que  d'aquest  comt*  aten 

de  BarBalon*  ue  don  gen 
que  prom  fassa  e  lai  ouransa; 
e  ere,  si  del  dar  no  dutz^ 
qn'en  sa  cort  on  sni  vengutz 
es  fams  e  vera  merraansa. 

De  baroE  mVs  avinen 

qu*a  vergonhoB  peasamen; 

tals  0  conoie  que  roraansa: 

ans  que  s'en  Ieu  mager  brntz, 

aitals  afars  trop  eaubutz 

non  es  grans  mas  per  semblansa. 

1 

% 

10    1 

^^^^^L               8cheina  r 

0 

1 

i 

r 

1 

r 

1                                                       1              '              1 

B                                    ET 

^^^R                     B  egr  Und  u  d  g  i 

^H 

^H 

^^1 

^H 

1%  20. 

^H 

^^H                     L  4  oonegut^ 

!  E  - 

'  5  manteogutz  E,  luantogut  T  ^  6  mais 

V, 

C. 

1 

^^H                     IL  7  Aimi  d. 

ET 

—  8  En  qu.  T  —  ^  E  raostrar  ER  —  o,  d 

■] 

eil  dreit 

1 

^^H             Baum  für  einige  Buchstaben  T  —  10  cena  es  c.  T  —  Quez  lu  K 

— 

11  Qu. 

qu.     1 

^^H            ucnc  douB  luec  desdus 

E,  Qu.  qu.  nOB   dos  loo8  le&dutz;  T   -- 

BB 

dutz  R 

—     1 

^H            12  tia  U  —  Bors  K  T  - 

-  grau  CEE, 

1 

^H                     m.    18    Per 

tal 

ET    —    ümt    comte   aten    C  R    —    14 

barsalona 

E,       1 

^^H             bargelon  T  —  barBalonam  d.  R  —  15  Que  T  —  pro  tAah  selliay 

0. 

C  -   r  liir       1 

^^H             o.  E  —  pro  fay  b 

eluy  0.  R  —  sofiFransa  T  —  16  ccl  dar  T  —  crezi  ded.  C 

-       J 

^H             clutz  £  R  —  18  E  tarn 

T. 

1 

^H                      IV.  19  bar08 

1  _ 

20  Ca  V.  R,  Ab  v.  i\  Cun  v.  E,  Cai  v,  T  — 

21 

Tal  E  T 

1 

^^H            on  C  —  CO  r.  E  - 

-  rJ 

senaiisa  T   —  22  Ieu  toala  rebrutz  R   ^- 

23 

Caitala 

E.       1 

^H            Ciiital  T. 

1 
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y.    Ära  US  es  ops^  e  non  len,  25 

esforsar  contra  joven, 
qu'QS  encombriers  vos  Bobransa 
de  sai^  on  lo  soleih  Intz^ 
en  qae  seretz  decenbatz^ 
s'acortz  noi  ven  deves  Fransa.  30 

VI.    Qn'ab  un  jovencel  valen 
avetz  lai  gaerr'e  conten^ 
tal  qae  fier  si  de  sa  lansa 
qae  d'aquelhs  Engles  cotttz 
ni  dels  vostres  estematz  35 

non  a  paor  ni  doptansa. 

VII.    Lai  es  lo  vers  remazntz^ 
on  espazas  sobr'  esentz 
penran  del  forfag  venjansa. 

xn. 

Gr.  323, 11. 

(Vgl.  S.  31  u.  47.) 

Hdss.  A  214,  C  183,  D  198,  I  195,  K  181,  N^  28,  R  6,  a  127,  b  1 
(nur  Str.  XIV).  Gedr.  Choix  IV,  297;  M.  W.  I,  94;  Studj  di  ß.  rom, 
3,661  (A);  Archiv  102, 209  (N*);  kritisch  Bartsch,  Leseb.  S.  76;  ders. 
Chrest.*^  Sp.  79  (beide  Male  nach  CIR);  Paralleldrack  der  Texte  der 
Handschriftengrnppen  (CR,  A  D I N^  und  der  Hds.  a  durch  App  el,  Zs. 
f,  rom.  Phil.  14, 162 ;  Wiederabdruck  des  Appelschen  kritischen  Textes 
der  Gruppe  A  D  I N*  —  mit  gelegentlichen  Emendationen  —  von  Cre- 
scini,  Manualetfo  prov.  S.  20;  kritisch  nach  allen  Handschriften  ausser 
K  Appel,  ChresLS.  117. 

Str.  VI  (Guillem  de  Ribas)  steht  nach  der  Ueberlieferung  von 
A  G  D  1  E  L  auch  in  der  Satire  des  Mönchs  von  Montaudon  (Gr.  305, 16) 
als  Str.  XVI  (in  R  behandelt  die  betreffende  Strophe  gleichfalls 
Guillem  d.  R.,  hier  aber  ist  statt  Ziffer  5—15  eingeführt  und  zu  diesem 
Behuf  die  ganze  Strophe  umgearbeitet),  kritisch  herausgegeben  von 

V.  25  Caraus  E  —  26  c.  sun  uent  T  —  27  Quecx  e.  C  —  28  De  lay  R  — 
D.  8.  dous  on  8. 1.  E  —  30  Si  a  cort  no  n.  G,  Sa  cort  no  u.  B. 

VI.  31  un  ioue  e  ualen  CR  -—  32  A.  ab  lui  gerra  &  c.  T  —  la  guerrel 
c.  R  —  34  daicel  T,  daicels  E  —  35  del  uostre  estormentz  T. 

VII.  37  romansutz  T  —  38  0ns  patz  a  sobre  scutz  T  —  39  Penraun  E, 
pcnra  T. 
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R.  Zenker 


0.  Elein^  Die  Dichtungen  des  Mönchs  von  Montaudon,  Marbarg  1885 
(Ausg.  u.  Abh.  yil),  29;  ich  führe  nach  der  Ausgabe  von  Klein  auch 
die  Varianten  dieser  Fassnng  an  nnd  bezeichne  sie  mit  „MonL^. 

Str.  IV  wird  vollständig  citiert  in  der  provenzalischen  Biographie 
Bernarts  von  Ventadorn  in  N^  21  (gedr.  Chabaneau  S.  11;  Archiv 
102,  198),  Str.  XIV  in  der  Biographie  Peires  selbst;  ich  bezeichne 
die  betreffenden  Lesarten  im  ersteren  Falle  mit  „Biogr.  N*^,  im 
letzteren  mit  „Bwgr,^, 

Ich  behalte  die  Orthographie  Appels  bei. 

I.    Chantarai  d'aquestz  trobadors 
que  chantan  de  manbtas  colors 


XII.    Schema: 

0 

1 

1 

1 

X 

1 

\ 

1 

1 

a 

<j 

1 

1 

1 

ß 

1 

1 

r 

1 

1 

""^ 

J^ 

i          1 

)         N« 

I 

K               C 

3                      R 

II 

Begründung : 

o\  0«:  Str.  VIT,  VIII. 

x:  Str.  VIII  {Ä,  Daniel  fUr  P.  Bermon),  52,  67,  76,  77. 

X  — D:  55  (D  hat  zweite  Quelle  benutzt). 

a:  24,  27,  37,  39,  41,  49,  64,  83. 

a  — N':  36,  (N'  ändert   selbständig   oder   benutst  Quelle  des  Typus 

Mont). 
ß:  ist  für  vorliegendes  Gedicht  nicht  zu  erschliessen,  darf  aber  ange- 
setzt werden  im  Hinblick  auf  das  Schema  von  VI. 
y:  3  (?),   16,  85,  86.    y  — R:  7,  8,  10,   11  (R   kann   selbständig   die 

korrekten  Formen  wieder  eingeführt  haben). 
d:  6,  16,  26,  31,  37,  70,  71,  75,  76. 
Appcl,  Zs.f.  rom,  Phil,  14,  167  meint,  die  Ueberlieferung  von  a  stehe  der 
der  Gruppen  ADIKN*  und  CR  selbständig  gegenüber,  in  welchem  Falle  also 
C  R  +  a  das  Original  ergeben  würden.    Die  oben  unter  y  verzeichneten,  C  R 


I.  1  daquest  G,  daquist  R,  daqeis  a  »  2  tropas  a. 


Peire  vun  Auvergn© 

e*l  piejer  ciiida  dir  motit  gen; 
mm  a  chantar  lor  er  alliors, 
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und  a  gemeitiBamcn  Fehler  beweisen  aber,  ilass  dem  nicht  ao  ist  und  dass 
vielmöhr  a  mit  CK  ©ine  Gruppe  bildet  Wartiio  die  Gründe,  welche  A.  anführt 
gegen  die  Annahme,  ätr.  VIII  habe  a  in  der  Fasaung  von  C  K  vorgelegen,  mir 
nicht  auareieheud  ächeiuen,  hahe  ich  Z$.  IG,  4B9  fT.  dargelegt.  Audrerseits  Ut 
nun  freilich  auch  meine  cljentla  geüiiBserte  AuBicht,  der  Text  von  a  sei  ans 
den  Gruppen  x  und  d  zusammengewürfelt^  im  Hinblick  auf  die  obigen  Ergebnisse 
nicht  zutrefl'end:  x  und  a  gemeinsame  Fehler  lassen  sich  nicht  nachweisen»  es 
liegt  deshalb  auch  kein  Grund  vör,  Benutzung  von  x  durch  a  anzunehmen« 
Unter  diesen  Umständen  bedarf  meine  a.  a,  iX  8.  442  dargelegte,  von  Appel, 
Zs.  20,  389  richtig  interpretierte  Auffassung  vou  dem  Zustandekommen  der 
Textüberlieferung  von  a  einer  Modifikation,  Dem  Interpolator  der  Plus-Strophen 
in  a  kann  das  Gedicht  nicht  in  der  Fassung  von  x,  welche  bezüglich  Str,  VMI  =  o* 
gewesen  sein  mag,  vorgelegen  haben.  Denn  da  y  die  Peire-Bremon-Strophe 
enthielt,  diese  aber  erst  gegen  1240  interpoliert  worden  sein  kann,  da  ferner  ^5, 
also  auch  y  die  PIns-Strophen  von  a  noch  nicht  enthielt  und  doch  ©ine  der- 
selben, die  auf  Folquet,  die  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  mit  den  andern  zu- 
gleich in  den  Text  gelangt©,  vor  111+9  entstanden  sein  muss,  indem  es  in  ihr 
beisst,  Folquet  dichte  weltliche  Lieder,  deraelbe  aber  schon  im  genannten  Jahre 
ins  Kloster  ging,  so  muss  a  jedenfalls  die  Folquet- 8 tropb©,  vermutlicb  also 
ancb  die  übrigen^  aus  einer  anderen  Uaudschrift  eines  uns  nicht  erhaltenen 
Typus  entlehnt  haben  —  eine  Annahm©,  welche  durchaus  nichts  bedenkliches 
hat.  Der  uns  vorliegende  Text  der  Handschriften  konnte  danach  folgender- 
massen  zu  stände  gekommen  sein:  In  o^  waren  Str.  VII  und  VIII  ausgefallen  j 
o'  fnilte  die  Lücke  aus  durch  zwei  Strophen,  die  er  der  Hatire  des  Mönchs  von 
Montaudon  entnahm,  einmal  die  Gniihem-Ademar-Str.,  dessen  Namen,  g.  at^mars 
geschrieben,  er  zu  gaumars  verlas  (so,  bezw.  ffaumaif,  nicht  gmiamars^  haben 
alle  lldss.  ausser  C  a);  zur  Erreichnng  der  nötigen  8  üben  zahl  schob  er  den  Vornamen 
gntnoartz  ein,  auch  gab  er  der  Strophe  eine  etwas  veränderte  Fassung,  indem 
er  doch  den  Keim  ar^  und  die  Keimworte  jofjlars  und  pms  lieihebielt  (analog 
ist  in  der  Satire  des  Mönchs  von  Montaudon  die  G  ui  I  h  em  -  de -Ei  bas- Strophe  aus 
Feires  Satire,  die  in  A  U  D 1 K  L  unverändert  hcrübergenomraen  ist,  in  R  in 
abweichender  Fassung  interpoliert,  s.  Klein  S*21*);  die  zweite  fehlende  Str» 
ersetzte  o'  durch  die  A.-Daniel-Str.  des  Mönchs,  an  der  er  nicht  änderte.  Diese 
TextgesUilt  ging  in  x  über;  y  hingegen  bemerkte  die  Identität  der  Str.  VIII  lu 
o*  und  der  Satire  des  Mönchs  und  ersetzt©  sie  durch  eine  ueugedichtete  Str. 
auf  Peire  ßremon, -^  machte  -- aus  welchem  Grunde,  muss  dahingestellt  hleibcn — 
aus  dem  grimoariz  gaumars  einen  tliüii  gaumata  (wenn  wir  nicht  an- 
nehmen wollen,  dasa  grimoarU  erst  in  x  eingeschoben  wurde  und  a  grimoaH2 
aus  der  benutzten  zweiten  Quelle  entlehnt  hat),  a  vorlas  peire  bermon  ae  zu 
peire  de  monzo  und  cninahm  aus  einer  Hda.  eines  uns  nicht  erhaltenen  Typus 
einige  Plus-Strophen  auf  jüngere  Dichter. 


I  3  sordeyor  C  R  —  d,  ra.]  d.  C  U,  o  d.  a  —  4  Et  atrohar  es  a. 
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E.  Zeuker 


qu'entremetre  n'aug  .  C  .  paators 
qu'uB  nü  sap  que '  b  montu  o '  s  diesen* 

IL    Ü'aisso  mer  mal  Peire  Rogiers, 
per  que  n'er  eoeolpatz  premiers, 
quar  chauta  d^amor  a  prezen; 
e  valgra  li  mais  U9  sautiers 
en  la  g^leir'oz  us  eandeliers 
portar  ab  grau  caDdelarden. 

IIF.     E*l  Begoöz:  Guirautz  de  Burnclb, 
que  sembr  odre  sec  al  solelh 
ab  ßon  cantar  magre  dalen, 
qu'es  cana  de  vielha  portaaelh; 
e  818  vezia  eo  espclh, 
HO '8  prezaria  iin  agiiüen. 

IV.    E'l  ters:  Bernartz  de  Ventadorii, 
qu*es  menres  de  Bornel  uo  dorn; 
en  son  paire  ac  bon  sirven 
per  trair'  ab  are  manal  d'alborn, 
e  sa  maire  calfava'l  forn 
et  amassava  rissermen. 

V.    El  quartz  de  Briva*!  Lemozis, 
HB  joglars  qu'es  pus  queren tis 
que  sia  tro  qn^en  Benaven; 


10 


15 


20 


25 


L  5  Quentrametren  (-in  D)  uei  A  D I  K  N'  —  cen  fehlt  D,  geat  K  — 
6  qei  pueg  ni  desfient  a  —  mouton  (muntot)  dizen  CK  —  otta  d.  D. 

IL  1  regier  C  a,j—  8  qeia  A  D  1 N',  so  a  —  preuiier  Ca  —  9  chantet  C R  — 

10  E  couengral  «nelliB  C  R,  E  ualriail  in.  a  —  un  sautier  C  a,  nn  sautiers  D  — 

11  l)mz  la  gleia  ab  a  —  Et  en  la  gl.  ua  K  —  mi  candelier  C  a  —  12  Tener 
A  D  I N  *^  On  portes  a. 

III.  13  Lautre  es  a  —  14  eetnbla  drap  C  —  Que  par  loira  a  —  a  s.  D I 
Ea  —  15  Que  C  — m.  c.  CR  —  IG  Que  (Quo)  cauta  vielbaB  (\ielha)  CK,  Qe 
cbanto  ueülas  a  —  17  Qe  Bts  miraua  ADIN*  —  18  agolen  C, 

IV.  19  del  a  —  20  den  b.  CK,  dmi  KBioyr.  N'  —  en  d*  a  —  21  Mas  en 
8.  p.  CB  —  ai  mout  bei  s.  a  —  22  Qe  portana  des  arc  dalborn  Biogr,  N*  — 
ar  I,  dart  R—  23  esüaldaua!  A,  h  c  and  anal  if*ö^r.  N  \  escalfaual  DIN'  —  24  le 
sermen  DIKN'  —  El  gars  aniaa^aual  sierraent  a,  El  pake  dusia  les  sermen 
Biogr,  N». 

V.  AI  N*  —  den  ago  lemozis  a  —  26  i  (ioglaretz  C)  pus  preÄeutis  CR  — 
27  tro  en  C  —  beolueu  A^  bonauen  D I K  N  \  beueuea  B  —  Non  a  tal   tro  a 


bnauent  a. 


Peiie  von  Anvergne  7(35 

e  Bemblaria  ns  pelegris 

malantes,  quan  cantal  mesqnis^ 

qn'a  paac  pietatz  no  m'en  preD.  30 

VI.    En  Ouillems  de  Ribas  lo  qains, 
qa'es  malvatz  defors  e  dedins 
e  ditz  totz  SOS  vers  raucamen; 
per  qae  es  avols  sos  retins, 
qn'atrestan  sen  faria  ns  pins,  35 

e  Pnelh  semblan  de  vout  d'argen. 

VII.    El  seizes  Grimoartz  Gausmars^ 
qa'es  cayayers  e  vai  joglars^ 
e  fai  0  mal  qd  loi  cossen 
ni'l  dona  vestirs  vertz  ni  vars;  40 

qae  tals  er  adobatz  sem  par^ 
qa'eigoglarit  s'en  seran  cen. 

VIII.     E  Peire  Bermon  se  baisset, 

pns  qael  coms  de  Tolozal  det 

V.  28  US  fehU  C  —  cui  aiatz  fos  p.  a  —  30  Gab  DIKN*,  Aa. 

VI.  31  E  A  —  briues  CR  —  Guillenz  (Qnillems  Moni.)  de  ribas  es  lo  q. 
a  ti.  Moni.  A I K,  G.  d.  r.  lo  qninzins  (qninzens  D)  Moni,  C  D,  G.  d.  r.  es  lo 
qvimzinB  Moni,  L  —  32  deforas  e  dins  A,  defors  e  dinz  K  —  Moni,:  Que  es 
malyaz  defors  e  dins  A  D  L,  Que  es  m.  fors  e  dedinz  I K  —  33  v.]  chans  G  R  — 
£  chanta  (chantan  L)  s.  v.  r.  Moni,  AGDIKL  —  34  P.  quieu  non  pretz  res 
s.  r.  G,  £  non  e  ges  bos  sos  latins  a,  £t  es  be  frevols  s.  r.  Moni,  AGDIKL  — 
35  se-n]  en  Moni.  AGDL,  fehlt  Jtf.  IK  —  chins  GRa  —  36  £  dels  huelhs 
sembla  u.  d.  GR  —  £  laelh]  Sei  uoill  (oill)  N'  u.  Moni  AGDIKL  —  s.  d.v. 
d.]  B.  (semblom  G,  sembla  L)  esser  dargen  N  *  o.  MonL  G  D I K  L  —  uot  la- 
rien  D,  not  clarion  I,  u.  clarie  K. 

VII.  37  AI  N*  —  seies  D I K  N*  —  grimoartz]  nelias G B  —  gaumars  ADR, 
gaumas  I  K  N  *  —  £1  .  VI  .  es  gramoart  gausmar  a  —  88  e  fais  A,  es  fai 
DIN*  —  ioglar  a  —  39  qe  o  c.  a  —  £  perda  (perga  D,  prega  IKN')  dieu 
qui  lo  c.  A  D I K  N  •  —  40  vestir  vert  ni  var  a  —  bels  ni  cars  C  R  — 
41  Qer  A  —  es  I  —  semprars  D I K  N  *,  som  par  a  —  Qaitan  ualrials  agnes 
ars  CR  —  42  se-n]  ne  a  —  seran]  son  ia  GR, 

YIII  lautet  in  ADIKN*: 

Ab  namaut  (arnaut  D  N  *,  amautz  I)  daniol  (daniels  I)  son  set 

canc  (Oanc  A)  nuilla  ren  ben  non  cbantet 

e  fai  US  motz  com  nols  enten 

canc  pois  per  soberna  nadet 

ni  la  lebre  ab  lo  bou  (buo  DN*)  casset 

non  ualc  sos  chans  (S.  c.  n.  u.  DIN*  un  aiguilen« 
43  Ab  .  p  .  demonzo  so  VII  a  —  44  tolosau  dec  a. 

RomMÜiohe  Foraehnngen  XII.  S.  50 
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qu^ano  no  saanet  d^ayinen; 
per  qoe  fon  cortes  quil  raubet^ 
e  fe  o  mal  quar  bo  1  talbet 
aquo  que  om  porta  pendeo. 
IX.     E  Toches:  Bernartz  de  Sayssac, 
que  ano  im  bop  mestier  non  ac 
mas  d'anar  inetiatz  doB  queren; 
et  anc  pueis  noi  prezei  un  brac, 
pus  an  Bertrau  de  Cardalhac 
ques  un  vielh  manteih  suzolen. 

X.    El  noves  es  en  Kaimbautz, 

que*R  fai  de  son  trobar  trop  bauz; 
mag  ieu  lo  torne  a  nien, 
qu'el  non  ee  alegres  ni  catttz; 
per  80  pretz  aitan  los  pipautz 
que  van  las  almornas  queren. 

XI,    En  Ebles  de  Sagna  1  dezes, 
a  cui  anc  d'amor  non  venc  he^, 
81  tot  se  catita  de  coiden; 
US  vilanetz  enäatz  plages, 


45 


60 


6& 


eo 


Vin.  45  Chaiita  un  sonet  auinen  a  —  46  E  cel  a  —  ql  raubec  a  —  47  E 
mat  o  fea  a  —  trenqct  a  --  48  Aqol  pe  qe  p  pendent  a. 

IX.  49  Loites  es  A,  Lt  hmch  es  DIKN'  —  sayohac  R,  sftes.ic  I,  floaac 
DK  N'  ^  50  Canc  un  boI  b.  A  DI  K  N\  Quane  negutj  b.  C;  Carj  degua  k  R  -^ 
51  M.  que  uai  m.  C  H  —  do»]  de  a  —  52  Quanc  (Que  C)  deepueys  CR  —  pre- 
zem  ADN',  preien  IK  -^  53  a-n]  den  a  —  54  Pres  a  —  Qneri  im  m.  0  — 
maiUcl  ujel  D. 

X  in  a  ah  Str,  KW,  Reim  —  aut     Sir.  X  lautet  in  a: 

E  lai  de  maraeillai)  folqet  • 

qe  chanta  de  fotre  folet 

per  una  bueta  [oder  butta]  cui  eaten 

Ca  plus  auiple  con  dun  cabes 

e  forail  uieüs  pesqea  ab  ret 

en  mar  can  nö  la  mouolo  uent 
56  E  lo  n.  A  I  K  N  *  —  ouzes  a  —  en  fehlt  A  —  rambaiiti  D  K  N  ■  ^ 
m  de]  per  CR  —  trop  de  a.  trobar  b.  a  —  5T  torn  D—  aJeADTKN*  — 
E  non  es  mia  auiucut  a  —  58  Que  CR  —  Dome  qe  a  gran  pez  e  aut  a  — 
59  lo  D  —  pipatz  I K  —  Et  eu  pr.  trop  maia  l  p.  (ribautz  R)  C  R  —  59,  GO  E 
aen  ^eraua  ni  a  faut  En  negun  non  a  iaueiuient  a, 

XI  fehlt  in  a,  dafür  Str,  X!L  <>2  ben  danior  uon  prea  CR  —  63  toJden 
AI  K,  toinden  N*  —  *>4  plaigea  K  D  N \  plaigues  I  —  VilaaetK  es  e  fala  pagea  CR, 
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qae  dizon  qne  per  dos  poges  65 

lai  se  loga  e  sai  se  yen. 

XII.    E  Tonzes  Onossalbo  Roitz, 

qne '8  fai  de  son  trobar  formitz, 

per  qa'en  cayallairia-s  fen; 

et  anc  per  lai  non  fo  feriiz  70 

bo8  colps,  tant  ben  do  fon  garnitz, 

si  doncs  noi  trobet  en  fugen. 

XIII.  Ei  dozes  es  ns  vielhs  LombartZ; 
que  clama  sos  vezis  coartz^  ' 

et  elh  eis  sent  del  espaven;  75 

pero  US  sonetz  fai  galbartz 
ab  motz  marabotz  e  bastartz; 
e  Ini  apeP  om  Gossezen. 

XIV.  Peire  d'Alvernhe  a  tal  votz 

que  canta  desobre  e  desotz  80 


XI.  G5  £  ditz  hom  0,  £  dis  nom  R  —  pogues  K  —  66  Sai  ....  lai  C  R. 

XII.  in  a  (US  Str.  XI.  67  £1  dezes  a  —  gonzalgo  DIKN*  —  rotz  IK, 
naiz  N  •  —  £  lo.  es  gonzal  goritz  Ä  —  68  que  •  s]  qeis  A  —  de]  per  C  R  — 
tr.]  chant  trop  A  D  I  K  N*  —  f.  trop  de  Bon  trobar  f.  a  —  69  Per  qel  D I K  N*, 
£n  cui  a,  Tan  que  CR  —  canallariais  A,  caualairias  a,  caualaria  1  DIKN*  — 
feing  A  D I  a  —  70,  71  £t  anc  no  fon  tan  ben  gamitz  Que  per  elh  foa  dos 
(dols  R)  colps  feritz  CR,  £t  ano  bog  colps  non  fo  feritz  Per  lui  tarn  be  no  fo 
g.  a  —  72  Si  nom  lac  trobat  en  f.  a. 

XIII.  in  a  aU  Str.  XIV;  Sir.  XIII  lautet  in  a: 

£1  dotzes  US  clergatz  peirols 

ab  cara  maigra  secs  mosols 

e  can  nol  chantar  ua  tossent 

caissi  nes  esdarzitz  lo  sols 

ca  totz  U08  en  penria  dols 

tan  fa  lag  son  captenement. 
73  tretz  es  a  —  petitz  CR,  ueilletz  D,  neilles  N*  — es/fÄW  allen Hdss.— 
74  Capela  a  —  s.v.]  si  souen  C,  souen  9i  R  —  75  elh  fehlt  IK  —  e.  s.]  eis- 
Bon  A  —  £t  (Mas  C)  elh  es  daquelh  eys  paruen  CR,  £  laisal  del  esserni- 
ment  a  —  76  Per  so  s.  IK,  Per  qua  s.  CR  —  us  fehlt  ADIKN*  —  g.]  mout 
g.  ADIKN*,  gaaliartz  C,  goliartz  R,  galliartz  a  -—  77  ma.]  maire  (uaires  A, 
matre  D,  magres  N ')  moinz  A  D I K  N  *,  maribotz  a,  amaribol  C,  amaribotz  R  — 
et  feMt  CR  —  b.]  griroartz  a  —  78  apellon  DIKN*  —  casseden  A,  cosseden 
D  I K  N  *,  cosseren  R  —  £t  apelal  hom  consezent  a. 

XIV.  tw  a  als  Str.  XVII,  als  Str.  XIV  in  a  Str.  XIII,  darauf  als  Str.  XVw.XVI : 

£n  g.  faiditz  fai  chanzos 
de  sidöz  no  potetz  pelos 

50* 
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e  sei  80  son  dous  e  plasen; 
pero  m^jestres  es  de  totz, 
ab  qa^an  paac  esolarzis  sos  motz, 
qn'a  penas  nnlhs  om  los  enteD. 

XV.    Lo  vers  fo  faitz  als  enflabotz  85 

a  Paoioh-vert  tot  jogan  rizen. 


XIII. 

Gr.  323,9. 

(Vgl  S.  50.) 

Hds.  C  179.    Gedr.  M.  G.  223. 

I.    Belh  m'es  quMeu  fass'  ueimais  an  vers, 

pus  la  flors  ei  faelha  brota 
ei  belh  temps  nos  a  del  lag  ters 

qae  giet'  e  plou  e  degota; 

e  pus  Tanra  renovelha, 
bo's  tanb  qae  renovel  mos  cors, 
si  qne  flurisca  e  bruelh  defors 

aisso  qne  dins  mi  gragella. 


e  dits  qe  si  de  rel  desment 
ni  la  pot  tener  en  etcos 
qe  tantas  dara  dels  dos 
oazes  a  mal  pos  plus  non  prent 

El.XV.es  p.  yidals 

gabaires  messonj^ers  e  fals 

e  no  i  qeiratz  gota  de  sen 

per  80  a  prea  .  C  .  colps  le  pals 

q  amic  noi  ac  nuils  corala 

de  lai  aa  fondatz  nö  disent 
79—84  Reihenfolge  der  Verse  in  Biagr.  A  B:  79,  80,  88,  81,  82;  84  fehU  — 
80  desobre]  desos  A  —  Q.  non  cbanta  sus  ni  d.  DIKN*  —  Que  canta  cum 
granolh  cm  potz  GRa  —  81  E  laazas  mout  (trop  CK)  a  tota  gen  ADIKN* 
CRa  -  82  Per  so  IK  —  E  pois  es  m.  Biogr.  ABElKN*Bb  —  es  fehlt 
I  K  —  88  Ab  nn  p.  D a  —  sclarzis  DIN*,  esclaris  K,  eclazis  R,  qesclarsia  a  — 
84  A  pena  I K  —  n.]  luns  R  —  om  negun  mentent  a  —  86,  86  fehlen  C  R  a  •— 
fo  fehlt  N*  —  enflabes  K. 
XIII.    I.  2  e  la  f.  —  8  q.  dedins  m. 
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IL       Ai  pretzi  qnon  iest  matz,  sortz  e  gaers^ 

proeza,  cossius  vei  rota  10 

e  menar  de  tort  en  travers! 

Qnar  seih  qai*8  pot  tos  sabota; 

qa'nna  pnta  gens  fradelha 
quo  tir'  e  ban'  e  pren  a  mors 
vos  a  confandat  e  destors,  15 

quo  ad  afolha  e'us  descapdelha. 

III.  Greu  m'es  qu'estiers  sera  trop  pancs 

lo  pretz  d^aqnest  segle  aora, 
et  iea  sni  del  castiar  raacs, 

e  no'm  yal  ges  ana  mora;  20 

qn^nsqnecs  a  facha  gonelha 
corta  resciza  de  mal  yetz 
et  a*]  fait  tant  estreit  cabetz 

qne  ja  res  non  lai  espelha. 

IV.  S'als  malvatz  no  fos  tan  grans  gancs^  25 

avoleza  ja  no  fora, 
et  es  attant  abertz  lo  traucs 

qne  sobre  rocas  laora 

eni  jai  lo  cors  e'l  martelha; 
qa^aissi'lh  ten  enredatz  lo  retz  30 

non  lur  pot  escantir  lo  setz 

nil  erims;  tan  los  rascizelha. 

V.        Aqaest  engres^  envers,  estrait 

fals  e  fat  filh  d'avols  paires, 
felo  embronc,  sebenc  mal  fait,  35 

ser  resignat  d'avols  maires, 

malanros'  escudelha, 
volpilhos,  blau  d'enneja,  sec, 
fan  qnascas  que  a  endeo, 

don  nais  e  bruelha  pnstelha.  40 

VI.        Aram  tuelh  neimais  de  Inr  plait 

dels  forlinbatz  d'avols  aires, 


II.  10  E  proeza. 
flf.-2ü  nö  mi  T. 

IV.  27  esse  tant  ~  29  Seih  cui  (+  1). 

V.  33  estraitz  —  34  fatz  filhs  —  85  fclos    ombronos  sebencs  m.  faitz  — 
36  sers  resignatz. 
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nias  qoi  proeza  vol»  agait 

cum  pros  es  e  non  tric  guaires; 

qae  si  s'esforsa  e'B  revelha,  45 

atretan  tost,  8*anc  esser  dec, 

sera  ben  pros  om  malvatz  lec^ 
si  no  fos  d'avol  nzelha. 

YII.  Od  plus  om  mos  vers  favelha, 

fe  qae  vos  deg,  mais  plazon  ilh^  50 

e  noi  a  mot  fals  que  i  rovilh 
desobre  dolat  d'astelba. 

XIV. 

Gr.  323, 10. 

(Vgl.  S.  33  u.  50.) 

Hds.  C  180.    Gedr.  M.  Q.  226. 

I.  Be  m'es  plazen 

e  cossezen 
qoi  s'aiziDa  de  chantar 
ab  motz  alqniis 

serratz  e  eins  5 

qne  om  tem  ja  de  vorgonhar. 

II.  Van  cbai  em  bas 

qni  per  compas 
no  sap  lo  segle  demenar; 

aqaelh  i  falb  10 

qne  tan  trassalh 
qne  non  pnesca  atras  tornar. 

III.  Ben  es  auras 
totz  crestias 

qu'el  niezeis  si  vol  encombrar  15 

ni  sobre'l  cais 

leva  tal  fais 
qne  corren  noi  pnesca  portar. 

IV.  Qnlen  eng  e  sen 

mon  escien  —  20 

VI.  46  Bi  anc  (-h  1). 

VII.  50  q.  V.]  queus  —  elh  —  51  rovelh. 
XfV.    I.  6  Quom. 
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ieu  Yuelh  vos  a  totz  castiar  •— 

per  trop  captcns 

val  om  mot  mens 
en  ten  om  plns  vilh  son  afar. 

V.  Mai  am  an  ort  25 

serrat  e  fort 
on  om  nom  pnesca  ren  emblar 

qne  cent  parras 

BUS  en  pnegz  plas 
qn^antre  las  tenha  ez  ieu  las  gar.  ^q 

VI.  Qa*arreire  temps 

ai  amat  nemps, 
e  vnelh  m'en  atrazach  laissar; 

non  aara  grat 

qni  m'a  amat  35 

ni  en  cor  m'avia  d'amar. 

VII.  QuMea  ai  an  cor 

et  an  demor 
et  an  ardit  et  an  pessar 

et  an  amic  40 

et  an  abric 
et  a  cai  me  vaelh  aatrejar. 

VIII.  Si  mal  m'en  pren^ 

per  eis  mon  sen 
eng  a  ma  vida  folleiar;  45 

apres  ma  mort 
no'm  fnss'om  tort 
d'aqao  qa'iea  ai  ad  oblidar. 


VIII.  47  DO  f. 
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III. 

Geistliche  Lieder. 

XV. 

Gr.  323, 18. 

(Vgl.  S.  83  u.  51.) 

Hdss.  C  181,  E  48,  R  6,  T  151,  V  79,  a  126.    Gedr.  AUi  della  Reale 

Accademia  dei  Lincei  1890,  ser,  IV,  rendic,  VI,  sem,  II,  45  (von  Cre- 

scini,  V);  krit.  nach  allen  Hdss.  ausser  V  Appel,  Ined.  S.  201. 

Die  Orthographie  Appels  wurde  beibehalten. 

I.    Gent  es,  mentr'om  n^a  lezer, 
s'enans  de  son  mielhs  a  faire, 
que,  qnan  s'aizin  al  cuidaire, 
tat  or'es  larcs  del  voler, 
e  qni  enans  es  avertitz  5 

que  l'agaitz  li  sia  issitz, 
non  es  ges  del  tot  muzaire. 


XV.    Schema : 


r 


ff 


R 


r 

T 


1 
E 


C 

Begründang: 

X  ist  aus  vorliegendem  Gedicht  nicht  zu  erschliossen,  darf  aber  ange- 
nommen werden  im  Hinblick  auf  das  sonstige  Zusammengehen  von  a  mit  CR 
in  Stücken,  die  in  ETV  nicht  erhalten  sind,  vgl. das  Schema  von  XI,  XVII. 
a:  45.    a  — E:  26  (die  Strophe  fehlt  E),  34,  56  (E  hat  zweite  Quelle 

benutzt). 
ß:  1,  3,9,  14  etc. 
y:  67. 
I.  1  entrom  C,   entrc  hom  R    —    va  a  —    2  Senatz  V,  Siaus  E   —   so 
meil  a  —  sl  fehlt  E  —  3  Qes  cal  a  —  quan]  cascus  E   —  sazina  RT,  sazi- 
nal  V  —  cridaire  C  R,  cujare  V  —  4  o.  e]  a  rei  R  —  de  C  R  V  —  5  Qui  e.  nes 
aucngutz  T  —  6  lagait  T  —  li  fehlt  CRT  V  —  isutz  T,  saillitz  V  —  7  Nos  E. 
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II.    Gontr^aiso  dea  aparer 
en  cni  sens  es  albergaire, 
que  sciensa  no  pretz  gaire,  10 

6'als  ops  non  la  vei  valer; 
doncs  ar  er  de  mi  sentitz 
lo  sabers  don  soi  techitz, 
s'er  fis  0  mesciatz  de  vaire. 

III.  Qu'el  segPai  fag  mon  plazer  15 
tan  qn'en  sui  de  trop  peecaire; 

et  ar  agradam  n'estraire, 

pns  diens  prom  n'a  dat  lezer; 

qa'esser  pot  om  descanzitz^ 

e  non  es  ops  n'an  delitz  20 

per  oltracnjat  vejaire. 

IV.  Pols  diens  som  laissa  vezer 
en  qae  pnesc  esser  nairaire 

de  mo  mielhs  e*l  sordeis  raire: 

on  om  plus  a  de  saber^  25 

on  mager  sens  Tes  qnesitz, 

et  aqnelb  par  mais  falhitz 

qn'a  sos  ops  n'es  enganaire. 

V.    Mas  sin  sabia  diens  mover, 

be  sai,  for'enear  confraire  30 

IL  8  Contra  so  CT  —  9  es  sens  T  —  ab  elhs  guaire  C R  —  10  fehlt  R  — 
11  Sa  luecs  a,  Sa  lops  V  —  ue  R  —  parer  a  —  12  ar]  on  a  —  es  R  —  se- 
mitz  T,  segnitz  V  —  13  Del  saber  V  —  saber  ET  —  tenquitz  R,  requitz  CTa, 
gequitz  V  —  14  Si  es  C,  Rer  T  —  Cor  fiza,  Setz  tot«  f.  R  —  o  fehlt  CR, 
0  T  —  mesclat  CR  —  ab  a. 

III.  fehlt  T.  15  Qual  C,  Eal  R  —  fort  E  —  mans  plasers  R  —  16  queu  V  — 
17  Et  agramen  ad  e.  C,  Et  agram  nat  a  e.  R,  Et  aram  nagrat  e.  V  —  18  a  E  — 
19  Pot  hom  esscr  d.  a  —  descauzit  E  —  20  les  C,  me»  E  a  —  op  V  —  21  iut- 
gaire  a. 

IV.  fehlt  E.  22  Vers  CR  —  dieu  T  -  ma  1.  T,  mo  1.  V  —  23  cien  T  — 
pusca  R  —  mnsaire  T  —  24  Dei  V  •—  el  sordeiaire  V,  e  sordcyaire  CR,  o 
Bordegiaire  T  —  25  Et  hon  hom  pl.  na  s.  V,  De  mon  dan  ab  bon  saber  C  R  -r- 
26  maior  T  —  li  es  T  —  chauzitz  C  R,  causit^  T  —  27  Caquel  V  —  aiql  T  — 
menhs  CR,  mejns  V,  raeis  T,  plus  a  —  28  es  CR  — -  engegnaire  T. 

V.  29  M.  sim  salua  d.  m.  V,  Mas  si  ien  en  saubes  lo  vor  a,  Si  dieus  o 
volgues  vezer  CR—  mover]  vcr  E  T  —  30  Be  ceriam  quar  c.  E  —  fora  capei- 
ayre  C,  fora  car  comprayre  R,  foran  car  compraire  V,  forara  car  compaire  T, 
fort  enquers  c.  a. 
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de  jov€D  et  eiiquistaire, 
Bi  1  ric,  cui  degra  cazer 
en  grat,  fan  vis  esbauditz; 
maB  Sil  fals  segl'es  mestitz 
quei  fait  son  pauc  coDtrai  braire, 
VI,     E  mentr'  usquecs  pot  querer 
Ini  qa'es  vers  reis  e  salvaire, 
totz  m  eodreg  bi  bauzaire, 
puö  0  tiiet  e  nonchaler; 
qiie  mager  gratz  n'es  cobitz 
qui  fer  Bes  eolps  que  feritz; 
d'aitan  sui  ben  esperaire. 

VII.    So  feira  phie  a  temer» 

per  qü'ieu  eai  meravelhaire, 
qii'om  nou   es  dien  regardaire^ 
tro  qti*eB  tan  proBiuatz  al  ser 
qael  joriials  Tes  escarzitz; 
e  s*adoiiC3  nol  reu  complitz, 
non  cug  que  ja  pueis  s'esclaire. 

VIII.    Amors,  beus  degra  doler, 
si  negus  aiür' enginhaire 
mag  lo  dreituriers  jutjaire 
de  voß  me  poguee  mover, 
que  per  vos  er' enriquitz, 
essausaU  et  enatititz 
e  pel  senhor  de  Beleaire. 


35 


40 


50 


55 


V.  31  conquistaire  E  —  32  Ses  a  —  rici  C  R  V  —  ris  E  T  a  —  qe  a  —  e«- 
cha^er  C,  caclarsir  R  —  33  gran  CR  —  fanli  ni  e.  C,  fag  es  e.  R,  bäjos  c.  a  — 
34  NiaB  E  —  M  R,  fat^  T  ^  e.  e.]  gelos  C  KT  -  inmt\t%  C  R  —  85  faitz  V,  fai  K. 

VI.  36  E  fehlt  a  —  nicntre  eecx  C,  ineutre  qiiecx  R  —  Mentrc  chaacus  a  — 
potz  C  —  37  ucray  R,  uer  T  —  t.]  riteus  a  —  38  fehlt  V  —  Mout  a  —  Po* 
dem«  paire  de  bo«  aire  T  —  39  Plus  T  —  nou  cal  re  T  —  40  iDiig-ers  C  V  a  — 
grat  T  —  41  ser  Ea  —  qucs  CK  —  42  s,]  lui  R  —  bon  V  —  esproaire  a. 

Vn.  43  No  CR,  Pero  T  —  fera  C  E,  fara  T  -  44  Perquc  s,  CR  Va  — 
45  Heu  n  V  —  Que  hoiii  non  e.  r.  C  E  RT  —  46  queus  T  —  47  ioniÄl  C  R  V  — 
euionhitz  CR,  escorgitz  T  —  48  aa  donc  V  —  no  ve  a^  nol  nem  V  —  49  Nom 
c.  V  "  q.  p.  seu  esclaire  a  —  nesclaire  V, 

VIII.  in  E  nach  IX.  50  ben  1\  bem  C  R  E  V  A  —  degratz  C  R  T  E  —  voler  C  R 
TEV  —  51  degnn  CR,  degtia  V  —  autrcinguanaire  a  —  52  dreiturier  CRV  — 
öS  fehlt  T  ^  M.  p.  d.  v.  m.  E  -  ine]  iam  a  ^  54  Perque  CR  —  es  C  R  —  55  Et 
salvatz  a,  EechauBatz  E»  Esalxaty  T  —  56  per  samor  C  R  T  —  del  C. 
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IX.    Mas  80  non  pot  remaner^ 
cortez' amors  de  bon  aire^ 
don  mi  lais  esser  amaire, 
tan  m'agrad'  er  a  tener  60 

lai  on  vol  sanhs  esperitz; 
e  mas  el  mezeis  m'es  gnitz, 
DO '  US  pes  s'ab  vos  non  repaire. 

X.    Qa'iea  sai,  tan  ric^  governaire 

no'm  denbes  en  guit  aver  —  65 

Peire  d'Alvemhe  so  ditas  — 
no  de  US  for*  enqaer  partitz 
ni  per  aatr'amor  camjaire. 


XVI. 
323, 13. 

(Vgl.  S.  33  u.  51.) 

Hdss.  C  180,  E  50,  R  48,  T  149,  V  78,  a  125,  b  5  (nur  Str.  I).  Gedr. 
M.  G.232  (C);  Archiv  36,  424  (V). 

I.    Cai  bon  vers  agrad'a  aazir, 
de  mi  cosselb  ben  qae  Tescont, 
aqaest  qa'aras  comens  a  dir; 
qae  pos  li  er  sos  cors  assis 
en  ben  entendre'ls  sos  e'ls  motz,  5 

IX.  58  Sertas  C  R  —  59  Doncx  CR—  deseer  R  —  60  nagra  de  retcner  C, 
magradaria  t.  R,  magrat  or  a  t.  T,  magrada  a  t.  V,  magradai  lai  t.  a  —  61  On 
vol  lo  a  —  ual  C  T,  uay  R  —  sant  R  —  62  E  pos  a,  üelmais  C  R  T  E  — 
me  g.  R  T  —  63  cab  R,  saub  T,  sa  a  —  nom  C,  me  R. 

X.  fehlt  V.  64  en  8.  tal  g.  a -  ric  C ER  —  65  Quem  C,  Vos  R,  Non  T  — 
denhet  C  R,  deighes  T  —  Qez  el  vol  a  —  on  T  —  cuit  T,  grat  E  —  tener  E  — 
66  Peirö  a  —  sos  R  —  67  d.]  dons  E,  dieus  Ta,  men  C R  —  fors  ET  —  enqrs  T, 
anquers  a  —  68  Mas  dautramor  suy  amaire  CR. 

XVI.    Schema  8.  nächste  Seite. 

I.  1  Qui  ERTV  -  bos  Ra  —  agrad  auzir  CERb,  agrad  a  dauzir  T, 
agrada  a.  a«.  V  —  2  aconselh  a,  laconseill  V  —  lescoutz  E,  lescoso  a  — 
3  Aqnel  R,  Aicest  T  —  quera  a  b,  queras  R,  cara  V  —  o.  a.  d.]  mansires 
dir  T  —  4  p.  sos  cors  li  er  C,  p.  sos  cors  i  er  R  —  pos]  plus  T  —  Que  mos 
li  er  sen  cors  V  —  4,  5  Qui  pus  sos  cors  ier  asos  eis  moutz  (. .  ssis  bis  en- 
tendre  fehlt)  R  -  5  Per  b.  c,  En  E,  Deu  b.  b,  Em  b.  a,  Eu  b.  V  —  entendrel 
son  e.  m.  E  V,   entendre  lo  sons  el  mutz  T,  entendre  sos  e  motz  C  R. 
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ja  non  dira  qtie  anc  anzis 
melhors  ditz  trobatz  liieuh  ni  prop. 

II    Ges  ben  bo  fai  az  cscarntr 

qai  Tau,  ans  deu  agradar  mout, 
ßi  tot  d^oütracujat  albir 
ab  lur  neeci  fehle  fat  ris 
tornoo  80  qu^es  d'amon  deeotz; 
e*I  be  vezem  que  s'enantis 
e  rcsquerüs  resta  de  galop. 


10 


XVI.    SckeniA; 


r 


± 


r 


.  C  K    T  E  a  V 

Begründung: 

xx^:  Lücke  V.  51,  52  (die  Lücke  umfaeBto  in  x  üfi'enbiir  cel  bis  pots; 
y  ergäüxte  die  Lücke  V.  51  selbsUindig^,  liesa  bic  aber  V.  52  be- 
stehen [—  Ueberlieferung  von  a  T  E],  ß  änderte  des  Rerines  wegen 
die  ETgUuzunfi  von  y,  belieBB  »ber  gleichfalls  die  Lücke  V.  52 
[—  Ucberlieferung  von  R],  C  ergänzte  selbBtÜndig  V.  52). 
X* — ß:  25,  SB  (/?  schöpft  25  aus  a^w eiler  Quelle,  99  C  ebcnao^  H  ändert 

Belbständig),  5L 
a  — E:  29  (E  ändert  selbständig.) 
ß:  47,  50,  51;  StrophenCölge,  »,  u. 
y:  40. 

Aus  V.  21  Ist  eine  Gruppe  TVa  nicht  zu  erschliesseni  ß  und  E  haben 
auf  Grund  der  benutzten  zweiten  Quelle  emendtert,  können  IlbrigcDB  das  Ur* 
spdin  gliche  auch  seUvatändig  wiedergefunden  haben. 

Reihenfolge  der  Strophen  in  R:  1  II  III  IV  VI  V  VII  VIII;  ebenso  in  C, 
nur  fehlt  hier  IlL 

I.  6  Gia  nadira  T,  Nou  eng  digna  0,  Kon  eng  que  diga  R  —  quel  Vb, 
qea  a  —  7  Miglior  T  —  ditz]  motz  CR  —  trobar  R  a. 

a  8  De  b.  C  E  H  T  a  —  o  f.  T  ~  nö  ay  R  -  e  deacamir  T,  a  e.  R  V, 
ad  e.  «  —  d  ans  d.]  nis  dieu  T  —  cscoutar  m.  C  —  agradir  T  —  10  d'outr.] 
dautracujat  V,  lontracujat  CEa,  lotracudat  R,  lotracugi&t  T  =  dalbir  R  — 
11  n,  fol  e  fat  riß  E»  iiesis  fehles  fartz  r  T  —  A  lor  ai  fehle,  Eaum  für  einige 
W^orte  R  —  12  Toms  b,  R  —  qucs  de  mal  dcuia  T  —  desotz]  de  ioa  a  —  13  E. 
b.  V.]  M&8  lo  ben  vena  C,  El  ben  uezon  E,  Q  loa  bos  vens  R,  El  ben  uesen  T, 
Et  bea  vezem  a  —  14  £  leaquorn  E  T  V,  Et  e.  a,  Leaquem  R  —  galobs  11. 
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HI.    E  per  tal  fai  sen  bon  geqair,  15 

qaant  esqaerns  ni  coratge  estoat^ 
8i  broilbet  do  sai  yim  florir; 
e  par  d'avol  respeit  jardis, 
qnan  vei  qae  la  cima  ni-l  brotz 
non  gieta  faelha  ni  teqais,  20 

e  li  traitor  neisson  tog  clop. 

IV.    Eras  vaelh  alre  devezir: 
qai  d'aver  sai  a  gran  comoat 
ben  s'en  dearia  far  servir; 
qa'en  an  maeg  de  marabotis  25 

non  donaria  doas  notz, 
pas  a  la  boca  venra*!  fis 
ni'l  prestre  secodra  Tisop. 

V.    A  quec  dearia  sovenir 

qae  non  agaes  coratge  estoat  30 

del  be  don  nds  devem  janzir, 
qa'en  petit  d^ora  es  om  conqais, 
e  cant  ven  als  derriers  sanglotz, 


IIL  fehU  in  C.  15  Pueis  p.  R  —  per  fehlt  a  —  fas  e  bo  Bufrir  R,  son 
ben  g.  T,  sen  bon  eofrir  a,  bon  fehU  V  —  16  Qnanc  TV  —  Qsquem  R  —  e 
c.  C  —  estouts  £,  estaut  R,  estolt  a  —  17  Ni  b.  £  —  broiller  £,  bmillert  T 
broillet  a,  bruillet  V,  Si  hioilhet  fehU  in  R,  aber  PkUe  frei  geiassen  —  uei  f .  R  — 
non  fai  un  florir  T  —  18  p  d.  T  —  respenh  R«  respeg  a  —  iardis]  raitz  T  — 
19  Pos  hom  ae  R  —  ve  a  —  la  fehlt  R  —  ni  R,  nils  £  —  20  fuelha]  fmcha 
R  V  a  —  f.  ans  t  V  —  techis  £,  ten  quis  T,  requis  a  —  ni  bis  olop  fehlt  in  R« 
Raum  ist  freigelassen  —  21  &  Ion  traidor  T,  £1  intrador  V  a  —  nes  son  t.  c.  V, 
nö  son  t.  c.  T. 

IV.  22  Aras  C,  Raus  R,  £rau8  a  —  al  res  CT  —  denisar  T  —  23  Que  C, 
Qe  T,  Quei  £  —  sai  a  fehlt  R,  Platz  frei  —  ba  grans  comoutz  £,  un  gran  te- 
muoc  T  —  comolt  a  —  24  Ben  si  d.  T  ~  25  un  m.]  mil  mneitz  £,  mil  mues  T, 
mil  mnegz  a,  (que)  nimniuj  V  —  morabetis  V  —  26  Nous  V  —  27  Quant  £, 
Gar  T  —  ellas  boccha  T  —  bochail  a  —  v.  la  f.  R,  ueral  f.  T,  venrais  fiz  a  — 
28  ni  T  —  pestre  TV,  pestres  R,  preire  £,  preires  C  —  escodra  B  —  lizops  R. 

V.  tVi  R  als  Str.  VI.  29  A  quec]  Per  que  C,  Per  qnens  R,  Pqo  T,  A  totz  £, 
Aquet  V  —  degra  quec  souenir  C,  daaria  s.  R  —  30  ooratgestontz  £,  c.  es- 
tolt  a,  c«  tont  V,  coratges . . .  out,  dazwischen  Basur  von  mehreren  Buchstaben,  T — 
Que  nulh  hora  nos  (nons)  agues  tont  (ioutz)  CR  —  31  Del  ben  on  £Ta  •— 
Yos  a  —  Lo  gaug  don  esperam  iauzir  CR  —  32  Qu.  p.  d.]  Qen  an  petit  C, 
Per  an  petit  R,  Quen  pauc  dora  V,  Qen  oraizon  a  —  ha  o.  c  £,  foesom  con« 
qis  a  —  33  c.j  can  TV,  pus  CR£  —  al  derier  sanglotz  (sanglot  a)  TVa, 
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QOD  li  val  oncles  ni  cozis 
ni  metges  ab  son  issarop. 

VI.    Ben  deuria  pessar  morir 

qui  dregz  uellis  gnarda  8ug/lo  vout 
cossi  dieu9  per  um  a  gaerir 
receup  niort,  e  pus  mort  aucis 
selhiii  que  per  iios  venc  eu  crotz; 
tug  morrem,  qu*aver8  noue  gueris 
aegun  al  teiaps  plus  qoe  fes  Jop, 

VIL    Mout  soQ  intrat  en  lonc  cosBir 
eil  qui  son  al  derrier  ©scout, 
qu'a  la  mort  ao's  pot  eBcrimir 
C0ID8  ni  diiCB  ni  reis  ni  marquis 
e  ß'enanz  not*  nedeia  totz 
que  la  mortz  11  Berre  lo  vis, 
ben  öi  pot,  sis.vo!,  trigar  trop. 

VHL    Tot  jorn  vos  poiria  legir ; 

nias  preguem  cel  qii'es  cape  e  fis 
quens  garde  del  eufernal  potz 


35 


40 


45 


ßO 


R 


tiezis  T  —  85  eyarop   V,  eiat^rop  K, 


V.  34  Noi  val  gaire  o.  ö.  c. 
esairap  T,  iaalrop  a. 

VI.  in  C  ah  Str,  IV,  in  R  Str.  V.  36  Doncx  R  -  pesaan  m.  C  —  37  ueüis] 
noglt  T  —  aus  el  v,  C  —  38  Cosie  V  —  a  fehlt  T  ^  39  piisj  maa  V  —  mortz 
(uiiirt  T)  lauci»  E  T  a,  an  mort  R  —  40  Cel  q.  T  —  uo»  V  —  venc]  inori  E, 
inoriit  T  —  41  morte  V  —  uod  g.  E  V  a^  no  non  g.  T  —  T.  in.  q  ob  no  gueria  R  — 
42  Nügiia  R  T  V  —  el  t,  T  V  —  t.  al  pus  R  —  puoi  q  fo  gop  T  —  top  V. 

VIL  in  C  ah  Str.  VI.  43  Molt  E,  Be  V  -  De  quea  meton  GR  —  44  t«  R 
aufigef allen  —  Cil]  Celui  E,  Selba  (Cel«)  C  V,  Tug  eil  a  —  qui  aonl  qiiei  tu j  V  —  ala 
dorriers  clotz  E,  al  derier  aanglot  T,  el  d.  e.  V^  al  der  ei  r  dop  a  —  45  no  R  — 
aap  e.  C  R  —  egremir  V  —  46  ni  mr  reis  fehlt  E  —  ni  reia  ni  iliics  a  —  reya 
ni  coma  ni  ducx  n.  m,  CR  —  marauia  V  —  47  E  fehU  a  —  airians  E  —  nedeia) 
denega  V  —  E  ao  ,  .  .  noa  dei  a  totz,  sm'echen  so  und  noa  Lücke,  T,  E  (|ui 
nes  ue  denant  ai  toU  C,  E  qi  noa  ue  dczanatz  . .  .freier  liaum^  R  —  48  ßArre  E  — 
Ans  que  C  —  serrel  vis  C  —  Q  mortz  erat  b  üia  R  —  -49  al  T,  sia  fehli  R  — 
triguar]  cargiar  1\  iugar  V,  tarzar  a. 

VIU.  in  C  al»  Stf\  VII.  50  Tutz  giom  T,  Totz  ioms  V  —  De  que  aabria 
pron  l.  C,  Da  qt  sabria  pro  ,  .  .,  Lücke,  R  —  voa  fehlt  a  —  51  cap  V  —  Mae 
dieu  (dieua)  pree  per  (q)  aaa  (sa)  grana  mercis  CR,  Maa  dien  preguem  (pre*> 
gon)  per  sa  doiiaor  ET,  M.  preguem  dien  p.a.  d.  a  —  52  Si  de  peccador  easau 
vmtirCt  fehlt  ETa,  S,  d.  peccadora,  Platz  für  ein  Wort,  aoutz  R, 
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e  qaens  met'el  siea  paradis 
lai  on  mes  Isac  e  Jacop. 

XVII. 

Gr.  323, 14. 

(Vgl.  S.  38  U.51.) 

Hdss.  C  181,  R  5,  a  126.    Gedr.  M.  ö.  238  (C). 

I.    De  dien  non  paesc  paoc  ben  parlar 
ni  moQt  DO 'US  en  sai  issernir, 
qaar  gran  res  restari'  a  dir 
ei  paaes  es  plus  qae  non  apar; 
mas  pas  ilb  m'abriv'  en  valor  5 

al  belh  sen  si  eama  parier, 
ben  tanh  dir  adreg  per  s'amor 
80  qa^al  siea  pöble  a  mestier. 
II.    Don  die  cossi  den  esgarar 

qaals  es  ni  qne  den  devenir,  10 

e  s'om  so  meti'  en  cossir, 

ja  res  nos  deuria  prezar; 

mas  los  nelhs  ten  en  tenebror 

e  Tesgart  glot  en  desirier 

ei  cors  cossenteu  la  folhor  15 

gaida  Parma  a  mal  destorbier. 

VIII.  53  Quens  (cen  T)  meta  E  T  V  —  al  b.  T  —  Quem  condugua  em 
paradis  C,  Ql  nos  cöduga  al  p.  R  —  54  Lai  fMt  R  a  —  On  conduys  C  —  mes] 
mos  T,  me  a  issaac  a. 

In  £  und  R  folgt  als  zweite  Tamada: 
£:    £  mentres  sals  nis  ue  chauzir  R:    V.  1,  2  wie  in  E,  nur  sas/ör  sals. 

aurial  mestier  quo  saizis  V.  3—5: 

de  gloria  es  lonhes  dels  portz  gloria  noi  es  del  •  .  •  {Baum  für 

don  eis  lo  sembels  el  trais  zwei  Worte) 

que  plnmals  fols  erefolop.  5  d5  eis  los  sembel  estran 

q  planhas  fols  e  renolops.  5 

XVII.  I.  1  nous  R  —  paube  R  —  ben  fehU  a  —  2  motz  C,  mot  R  —  esse- 
mir  R,  deuezir  a  —  3  Qe  a  —  res  fehlt  R  —  r.  e  restaria  d.  a  —  4  pauc  C  — 
er  pus  R,  el  p.  a  —  5  E  pos  ilh  manteno  valor  a  »  6  com  p.  R  —  Degra  sen 
senz  contra  parer  a  —  8  na  m.  a. 

II.  9  cossis  R  —  com  si  degra  gardar  a  ^  10  quo  C  —  11  E  si  se  mena 
cossir  a  — 12  Ja  megz  nö  sabria  pzar  a  — 13  M.  Inelh  belh  tcno  t.  C,  M.  luelh 
bels  tenon  tenebros  R,  M.  los  oils  te  en  t.  a  —  14  En  lesgart  gloto  d.  a  — 
esgar  R  —  glotö  d.  R,  glot  de  d.  C  —  15  cor  CR  —  felora  —  16  a  fehlt  CR. 


^^^                  ^^ 

^^             R.  Zenker                  ^^^ 

i 

■ 

^^H 

De  que  m  puesc  pro  ineravilhar 
ciitn  per  bc  non  pren  om  aLbir; 
que,  quan  que'l  tric,  Ter  a  murir 
e  pcl  p&B  anseesor  pasBar; 
et  en  tau  estranlia  äairor 
reTerto/7  li  pus  bobanBier 
qa^alB  aus^ens  i  a  grae  feror, 
mae  nei  oblidon  aquo  d'ier 

1 

^^H 

Mout  es  grieu  e  fort  et  araar 
als  trespassauB  de  desgiqair 
d'aieso  de  ques  degran  aizir, 
aoB  que 'HS  ßoljreveogues  afar; 
qu'iea  sai  que  tart,  si  contra  1  cor, 

1 

no  8  cobri  om  ben  del  arquier 

30J 

que  del  colp  senta  la  vigor, 

i 

quar  mout  val  garda  de  primier. 

^J 

^^H 

Per  qu'ea  fort  grieu  a  caBtiar 
qui  trop  ania  sou  dan  cbauzir; 
mas  qoi '  s  volgues  taut  eiiantir 
vaB  ben  cum  contra  mal  obrar, 
ja  HO  perderal  renh  ausöor 
pel  joi  d'aqueyt  nion  messongier; 
quan  la  carn  caitiv'  a  sabofi 

i 

l'esperits  pren  en  eucombrier. 

40  ] 

^^K 

E  que  "US  pue^c  per  pejor  cootar 
d'ome;  Bi*l  vei  ben  resplandir 

de  reu  quVl  8egl*aj'a  formir, 
mas  ab  dieu  uo'S  sap  acordar; 

1 

^^^H                 IIL  13  Cm 

si  ml  pren  ou  a.  a   —   20  pels  p,  aDcesiori  a  — 

22  Ee^     1 

^^^^H         uertir  lo  pUia  b.  a,  revertis  quis  p.  b.  C  K  —  23  Co  ßattzem  a  g. 

f .  a  --  24  May     | 

^^^^^B         haey  soblido  amdier  E,  M.  ven  soblido  dacordier  a. 

^^^^H                  IV.  25  gneua 

fortx  C  —  Qester  e  fu  fort  a.  a  —  26  del 

desgequir  R  —     | 

^^^^^1         AI  temps  pnsaam  del 

gurpir  a  —    27  Daqo  deqes  degroin  a.  a  - 

-  28  qeil 

»«- 

^^^^H         29  s.  catat  se  contra 

cor  a  —  30  Qi  aea  cobrans  be  de  larqi 

er  -  32 

moat]    1 

^^^H          tf op  11,  f€hU  C. 

^^^^H                 V*  33  Um  grieua  es  hom  a  c.  a  --  34  Qg  mala  a.  a  —  35  Car  sea  v.  &  —    | 

^^^^V         36  Yat  b,  c,  coutral 

m,  0.  a  —    Sil  Ca  1,  c.  caytiua  eabando  E, 

De  qel  caiua  Ci    1 

^^^^H         8*  a  —  Qaa  C  —  4^)  Los  p  prcu  uial  enc.  E,  Don  los  perpreii  grau  enc. 

C 

^^^1                  VI.  41             a 

—  pejor]  lüelhor  C  E  —  42  Homo  aeu  voii  ver  e&p&ndir  a  —     1 

^^^^^H         43  qn.  se  sapchii  f.  H,  qanju    el  seglo  i»air  a   —    44  Poa  a  den 

a  —    n. 

iiuelta     1 

^^^^1         eordar  H. 

- 

1 

Peire  von  Auvergne  781 

et  tot  Tals  es  dezanador  45 

e  desrefagent  e  eorsier, 
per  qu*om  ren  a  son  creator, 
pas  mor,  dels  faitz  respost  entier. 

VII.    E  pas  dieus  nos  denha  donar 

vezer,  entendre  et  auzir  50 

e  sen  e  saber  e  sentir 

e  tanta  riqaeza  ad  nzar, 

be'DS  degr'esser  sovenidor 

qaar  qui  ten  fieu  d'aatrai  terrier, 

del  pns  ric  e  del  frag  melhor  55 

n'es  escas  al  don  a  sobrier. 

Vlll.    Per  qu'er  escur  so  qu'ar  es  clar 
lai  on  dieus  mostraral  tnartir 
qu'elh  sostenc  per  nos  a  gaerir, 
OD  nos  sera  totz  a  tremblar,  60 

lo  jorn  del  jatjamen  major, 
on  non  aara  ren  d'ofanier; 
qa'ab  gran  joi  et  ab  gran  dolor 
se  deveziran  dui  semdier. 

IX.    A!  CO  8  pot  pauc  quascas  fiar  65 

en  qaan  sai  laissa  al  transir, 
si'lh  eis  no  so  sap  devezir 
tan  gen  qaes  puesca  profichar; 
e  tan  brea  vid'  an  li  pluzor, 
vilan  e  clerc  e  cavalier,  70 


VI.  45  Q  las  68  tot  d.  a  —  46  desrcfugen  C  —  Et  es  tesor  gent  e  c.  a  — 
47  Per  ö  r.  K  —  res  C  —  Et  hom  dcu  a  —  48  del  fag  R  —  Dels  fals  pos  niort 
respond  rentier  a. 

VII.  49  nous  a  —  50  V.  et  e.  a  —  51  E  parlar  e  sen  e  s.  a  —  52  riqneza 
durar  C,  re  q  ad  u.  R  —  E  de  t.  r.  usar  a  —  53  Bens  C  —  Bes  deu  e.  a  — 
54  Que  R  —  Car  fort  te  qe  dautrui  tener  a  —  55  Deue  rics  a  —  d.  puB 
frag  R  —  56  N,  fehlt  C  R  —  al  don]  a  dien  a. 

VIII.  57  so  quer  C  —  58  mostral  m.  a  —  59  Conseten  p  nos  a  suflfrir  a  — 
60  Deqens  auenra  1. 1.  a  —  61  AI  i.  a  —  maior  fehlt  R  —  63  et  ab  nö  pauc 
plor  a  —  64  A  devezir  a  d.  s.  C  R,  Et  on  sesebran  d.  s.  a. 

IX.  65  Aquos  C,  E  cos  a  —  66  lay  1.  C  —  laissa]  lansa  C  R  —  En  can 
qe  sai  laissar  t.  a  —  67  nosso  s.  C  —  se  s.  d.  a  —  68  qil  pogues  prosecliar  a  — 
69  Qe  a  —  70  Vilas  C  R  —  e  clercj  e  clcrguc  a,  robercs  C,  rebec  R. 

Romaniiche  Forschungen.    XII.  3.  51 
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e  tan  tost  torn^eo  amargor 
lo  jois  d'aquest  segle  leugier. 

X.    Mas  dieus  per  la  sua  dotissor 
DOS  don  cum  siam  t%ei  obrier, 
quens  acuelha  en  resplaDdor 
OE  li  sieu  sanh  ßon  eretier. 


75 


XVIII, 

6r,  323, 16. 

(Vgl  S,  83  11. 52.) 

Hdss.  B  3G,  C  182,  D  153,  I  11,  K  1,  R  5,  a  130.    Gedn  Choix  TV, 
423;  M.  W.  h  IW;  M.  Ö.  1320  (B);  Studj  di  ßL  rom.  3,  672  (B). 

L  Dieus,  Vera  vida.  verais 

e  dreitss  cntre  clers  e  lais 
e  nomnatz  salvaire  Cristz 
en  latin  e  sobre  ebrais 
e  natz  e  piieis  mortz  viud  Yii^tz  & 

e  BOFBetz,  doQ  laissetz  tmtz 
aqnels  qu©  pueis  fezos  jauzetiB. 

IX.  71  Qe  a  —  ainaror  a  —  72  ioi  C  li  a. 

X.  73  May  H  —  p.  sa  gratida  d.  a  —  74  do  R,  dorn  ä  —  qe  b.  tal  o.  a  ^ — 
Biet  E  —  75  Quellt  hob  cuelba  CR  —  en  sa  r.  a  —  7ö  Don  a  —  Baults  (sana) 
('  K  —  e.  amea  a» 

a  hat  zwi«cli€n  VIU  mtd  IX  noch  folgende  zwei  Strophen : 
IX.  On  chaflcuas  se  degra  a  aeuhar       X.     E  com  to  blaue  el  vert  el  var 


et  esser  ßoen  en  Süspir 
com  dieuB  se  degiiet  humaiiar 
0  qe  pres  p  los  sie  üb  sahiar 
e  can  paiic  porto  tug  del  lor 
segiieo  tre  lo  Banglot  derier 
ear  mout  mes  destreita  sabor 
qe  no  laidao  lauer  parer 


888  tegCB  far  del  laeg«  seruir 
den  aoil  ptatz  alcuB  bes  ufrir 
p  aqel  ctii  ner  apeaan 
e  totz  teniB  reuiura  dolor 
tot  BO  qel  Begles  dategrier 
car  au  er  vos  tjoatre  Bognior 
m  qaa  qera  no  ual  ua  diaer. 


coB  qe  trop  sen  fai  parsonier. 
XVJII,     iSchema  s,  nächste  Seite. 

I.  1  viile  V.  a  —  D.  uers  uida  e  ueraya  R  —  2  Adreieh  R,  Dedreg  a  — 
E  fehli  0  —  e.  c.J  endreig  c.  B  D  R  a  —  clers]  clergues  C,  crelca  D,  et  es- 
elers  E  —  3  E  nö  aax  D,  E  aon  anz  a,  El  hotn  aatz  B,  Hom  nomnatz  R  — 
saluaut  ciiBt  a  ^  orist  C  R  a  —  4  aobra  baitz  a,  ea  ebrays  C  —  5  e  p,]  ce 
p»  a  —  viatzj  iiiatz  I,  vmt  CKa —  Natz  ut  eaa  mort^  e  pueya  uieii  uist  R  — 
E  aorx  eat  Ü  I  K,  E  Bora  lay  R,  Reflsaraitz  C  —  ö  laysi  eatritz  R  —  trist  C* 
crl.Ht  a  —  7  AyaelB  K,  SöH-  ^  —  fezetz  BT  «t  IK. 
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II. 


Senher  reis,  iea  falhi  fals, 
dont  es  issitz  tan  grans  mala 
en  cossir  et  en  digz  dars 
et  en  fols  faitz  infernals 
ab  brondils  d'estranhs  aturs, 
et  en  tals  talens  tafars 
mi'us  ren  colpables  penedens. 


III. 


De  tot  80  qu'iea  fesi  anc, 
e  si  non  ai  cor  ferm  franc 
de  dir  si  cum  agra  ops, 
prec  a  vos  al  cal  mi-n  plane^ 
per  cni  tan  fon  fizels  Jops^ 
que  non  gardetz  mos  torts  trops, 
mas  gratia'm  sia  sofrens. 

IV.  Qn'ieu  no*m  sen  si  savis  sai 

que  puesca  conqnerre  lai 


10 


15 


20 


Schema : 


B 


D 


1 
K 


54  (der  Ver«  fehlt  C). 

63  (D  benutzt  zweite  Quelle). 


C  R 

Begründung : 

x:  48,  59.    x  — C: 

y:  29,  66.    y  — D: 

y:  67,  68,  69,  71. 

ß:  6,  10,  28,  41. 

II.  8  reis]  rics  a,  ners  CR  —  falhi]  falh  R  —  fals]  fols  a  —  9  Dont  iBsit 
danz  e  granz  mala  a  —  10  cossirs  C  —  En  consirs  (consir  K)  diz  et  (et  feJdt  1  K) 
en  durs  D I K  —  Ab  cozens  ditz  et  ab  dura  B  —  11  fatz  fals  i.  R  —  en  fers  fagz 
enfemals  a  —  12  Ab  rodils  a  —  brondills  B  D,  brossitz  C  ~  &  e  ponch  fi  gra 
folor  R  —  13  tals]  tans  C  a,  trops  R  —  14  Mi  ren  R,  Mius  ten  a,  Quem  ren  C. 

III.  15  D  fehlt  I  —  Per  quant  qnieu  (ieu  R)  mescabes  (mescabiei  R) 
anc  C  R  —  16  Si  tot  R,  Sieu  C  —  ferm  cor  e  franc  C  —  ferm  e  franc  B  D  — 
17  so  que  magra  B  D  I  KR  —  18  Prec  a  sei  R,  Vos  prec  precs  B  D IK  —  a  cui 
m.  B  C,  cui^  a  —  me  R  a  —  19  fizels  fon  CR  —  p.  c.  son  tan  f.  iob  a  —  20  Qui 
DIK  —  Q  nö  esgar  m.  1. 1.  R  —  21  Sa  g.  R  —  ufrens  R. 

IV.  22  no  8.  a  —  no  suy  C,  no  say  R  —  Q.  n.  s.  ö  sya  say  R  —  saui- 
zai  a  —  23  Qui  DIK  —  c.  1.]  yeu  conquerir  lay  R,  conqerer  sai  a. 

51* 
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lo  renh  on  nulh  sei  ni  fam 
ni  freg  non  a  ni  esmai;  25 

si'll  yo8tra  vertotz  cai  clam 
no'iQ  doD'eflfortz  qa'iea  dezam 
lo  joi  d'aqnest  segle  giqaens, 

V.  Quem  fai  falhir  ves  vob  sol, 

per  que*l  cors  m'intr'en  tremol,  30 

e  Bi*m  servatz  mos  forfaitz 
tro  lai  al  derrier  trebol 
qn'enans  no'ls  m'ajatz  far  fraitz, 
senber;  ges  bos  nom  n'er  plaitz, 
si  doncs  merces  no'us  sobrevens;  35 

VI.  De  V08  qu^estorsetz  Sidrac 

d'ardent  flama  e  Misac 
essems  et  Abdenago 
e  Daniel  dinz  del  lac 

e  Jonas  ab  utero  40 

e'ls  tres  reis  contra  Ero 
e  Sazanna  entreis  fals  guirens, 

VII.  E  pasqaes,  senher  sobras 

tanz  de  dos  peis  e  eine  pas^ 

e'l  Lazer  sascites  vos,  45 


IV.  24  Lor  D  —  nulh]  mil  a,  hom  B  D I K  —  Lo  regne  ö  freg  n.  f.  R   — 

25  Ni  set  noy  a  u.  c.  K,  Non  han  ni  freig  n.  c.  a,  Ni  chaut  ni  freig  non  a  mai  C  — 

26  cui]  qieu   R  —  27  Nö  d.  D  a  —  esf.]  poder  R  —  cum  (con,  com)  d.  B  D 
I  K  —  28  los  iois  B  a  —  dost  s.  C  —  segle]  les  D,  ques  I K. 

V.  29  Quim  DIK  {Initiale  Q  fehlt  I),  Que«  R  —  fant  BDIK,  sa  a  — 
30  (jjlz  c.  a  —  cor  K  —  metren  t.  a  —  31  fortz  faigz  a  —  32  Troi  B  C  D  — 
derrier]  estranh  C  —  trebol]  tribol  C»  tremol  DIK,  cremol  B,  tremol  od.  cre- 
mol  R  —  33  Q.ibanz  a  —  nos  m.  I K,  nol  m.  R  —  maniatz  R  —  34  nö  er  ges 
bos  plaitz  C,  no  mes  res  mos  p.  R  —  nes  p.  B  D I K  —  35  doncs  fehlt  B  C  D  I 
Ka  —  nol  s.  B,  nols  s.  DIK,  noi  a. 

VI.  36  Ab  V.  C,  Senher  R  —  questorsest  DIK.  questorses  C  —  37  Do 
la  f.  C,  Darden  la  f.  DIK,  Dardre  la  f.  R,  Dardenta  f .  a  —  midrac  C,  ml- 
rac  R  —  38  E  semp  et  a.  D,  E  sempret  a.  I  K,  Et  ab  elz  a.  B,  Dardre  &  a  C  — 
40  On  era  ab  lo  leo  C,  E  conas  del  buoto  R  —  ab  u.]  del  peisso  a  —  41  E. 
t.  reys  ricx  (rics  reis  DIK)  contrhero  CDIK  —  42  entrcls]  dels  C  —  fals 
es  R  —  garenz  a. 

VII.  in  0  als  Str,  X.  43  paguetz  B,  paguest  DIK,  poguost  a  —  sciihor] 
ta  sola  R  —  44  Maus  i\  Tanz  fehlt  B  K  -  e  de  c.  p.  BC  R  -  4'!  ER  —  sus- 
ciiesj  ressorzis  C  —  nos  a. 
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qu'era  ja  qaatredias; 
de  vos  ac  per  bei  respos 
so  serf  sal  Centarios 
e  gitcs  del  mon  mains  tarmens. 

VIII.  E  fezetz  de  Taiga  vi  50 

al  covit  d'Archetricli 
e  d'aatres  meravilhs  moutz, 
don  om  carnals  non  sap  fi, 
ni  noas  en  mostretz  estootz 
e  parlet  per  vos  lo  voatz  55 

de  Lnca,  rics  reis  resplandens. 

IX.  E  fesetz  la  terra  e'l  tro 

et  tot  qaant  es  ni  anc  fo 

d'an  sol  seinh  e'l  sol  e*l  cel 

0  cofondetz  Farao  60 

e  detz  als  iiihs  dlsrael 

lach  e  bresca,  manna  e  mcl, 
e  dampnes  per  serpen  serpens; 
.X.  Qu'als  vostres  fon  reqaies, 

quan  vos  plac  que  Moises  65 

l'issausses  lai  el  dezert, 


VII.  46  Quira  D  —  quatredians  BR,  quatriduas  C,  (jatreduaDz  a,  catro 
doas  D,  catreduas  IK  —  47  K  d.  v.  B  —  pel  b,  a  —  &  ac  per  so  gent  rc- 
spos  C,  Car  äc  se  fiet  e  uos  R  —  48  So  s.  salu  B,  Lo  sers  sai  C,  So  sers  sals 
DIE,  S.  ser  san  a,  &  al  sert  sant  R  —  centarios]  lo  c.  B,  sonturios  D,  sen- 
turioB  IHR  —  49  gitest  DTK,  girest  a  —  E  traisses  motz  greus  t.  C,  Tolgues 
de  mort  mans  grens  t.  R. 

VIII.  in  C  als  Str.  Vll.  50  E  si  f.  B  —  fczeet  DIKa  —  51  A  las  nos- 
sas  d.  B,  En  la  cort  d.  O  —  darcheteclin  B,  arqteclin  D I K,  darchetrecli  R, 
architiclin  a  —  52  dantras  meranillas  B,  d.  miracles  C,  d.  miratlns  a  —  53  s. 
la  f.  B  —  sin  a  —  54  fehlt  C  —  Ni  uos  nous  e.  B  —  mostrest  D I K  —  N.  nos 
nentreroeto  totz  R,  Ni  no  mentremer  estoltz  a  —  55  £  par  totz  iorns  per  u.  1. 
u.  B  —  56  Del  D  —  luchas  BDIK  —  rics  fehlt  C. 

IX.  in  C  als  Str.  VIII.  57  creetz  C,  fonnes  R,  fezest  I K  a  —  58  ni  anc] 
c  cät  R  —  59  D.  s.  legnel  sus  e.  c.  a,  Lo  sol  eis  signes  del  cel  G,  E  fes  signa 
c  sol  e  cel  R  —  cöfondest  DIKa  —  61  dost  I K  a  —  dirrahcl  R  —  62  ebresque 
m.  D I K,  esbreche  a,  e  frescha  B  —  man  D I  K  a  —  63  danprcnest  B,  daprencst  I K, 
dampncst  Da  —  ab  s.  C  R. 

X.  in  C  als  Str,  IX.  64  Als  C,  Tals  I K,  Qils  a  —  Cal  uostre  B  — 
son  B,  fos  a  —  65  vos]  no  D  —  66  Lencauses  B,  En  causest  D I K,  Yssausses  K, 
Esauzetz  a,  Yssia  C. 


^m                     ■ 

^^^^^                                             ^^^^^^^^^^^^H 

e  BolBctz  las  maB  eis  pes,          ^^^^^^^^^^H 

qtiand  ns^  aogelB  Tac  e^pert,                    ^^^^^^^| 

SETik  Peire  ei  t^zes  cert                              ^^^^H 

dein  vostres  destrics  destreiihens.                           ^y^^I 

^^H 

Eus  qneziron  la  lor  pleliH                                         J 

tro  lai  OB  es  mont  Orebs                                      ^J 

ancien  dinz  Bethleeoi,                                           JH 

qiian  vos  en  fiig-i  JozepB                                          ^| 

eu  Egipte^  ßo  sabem,                                          75      1 

e  pueis  en  Ilierusalem                                                1 

vengnes  entre "Is  vostres  parens.                                      1 

^^H 

A  Kazare  reiB  JheBim,                                           ^^1 

pair'  eu  treB  persoDas  us                                       ^^B 

e  filhs  e  sainz  esperitZy                                       80     1 

ador  en  trinitat  Bus  -                                                  ■ 

qifetz  eims  e  rams  c  ruzitz                                   ^^1 

e  dieus  e  de  quaut  quVs  gaitz^                            ^^| 

siatz  me^  si'iie  platz,  defendeniä.                                 ^H 

^^V 

E  sai  obra  ab  bon  talan                    ,                85     1 

nii  detz  a  far  entretaii;                                               J 

que,  qüau  venretz  en  Ieb  nius                                   M 

jutjar  lo  Begle  el  joru  gran,                                 flu 

doutz  dieus,  oo-in  siatz  esquiue                                ^ 

^H                      X,  G7   El  K, 

Eis  a  —  flolfiept  DIK,   liuretz  C,  Heures  R  —   68  Denaot       1 

^^H             laiigel  que  rcBpert  (<]  ra  ospert)  C  li  —  ti9  3ainz  pcircs  eil  fes  cobre^  ß,   E  s.       J 

^H            P.  f.  G.  C,   Sainz  p 

.  eis  fe«  cobrert  (cebret  I,  cebrert  K)  DIK,  E  eant  p,  fezol 

^^H             sert  Et  B.  p.  c  Icd 

fetz  cert  a  —  70  v.  deatrioa  destric  deetreigtieiiB   B  —  Do 

^^H             UDstras  digz  plus 

(ditz  pus)  crezena  C  K  —  v,  d,  deatf a  a. 

^H                      Xr.  iSir,  XI  n 

•  XII  sind  in   K   umgestdlt,    71  E  uoa  C,  Cau  uoe  B,  Quhia 

^^H            D  [  K  a  —  quezirea  D  1  K,  ([rirä  H^  qui  seront  B,  quoric  C  —   1«  i,  p,]   b   dura       | 

^^H            plebs  (J|  li  trip  R 

—  72  En  delaj  part  mö  oreb  R  —  73  Auai  en  I  K,  Ancien  a        1 

^^1            Daurien  K^  Pueya 

anziM  C  —  dedina  bealem  U,  on  besleem  R  —  belleom  DIK,        1 

^^H             beihclßm  a  --  74 

Que  C,  E  R  —  uoa  ea  fugi  a  —  7ö  ao  creÄem  R  a  —  77  Ven-       1 

^^H            giiest  DIK  —  euere 'U]  als  U»  demcat  R,  entre  a  —  voatie  a.                                | 

^H                      XII.  78  De  £ 

\  ^  uazareth   B  a  ^   Payre  t.  p.  R  —  81  A.  e  t,  D I  K  —      ^ 

^^H            UoB  prec  &  unitati 

s  %m  C,  Et  liumilrUt  el  ccl  sua  R  —  l.  tis  B  —  8ä  Qu.  capa 

^^H            0  sims  e  r.  C   — 

Quiat  DIK    —    E  e.   R  —    Qe  sain   era  ua  &  aditz  a  — 

^H            83  E  dieuB  de  tot 

quant  ea  g.  G  —  84  Qaem  aiatz  a.  C,  Nom  aiaiz  a.  a  —  Uoa 

^^H             prec  quem  siaa  ih 

R. 

^H                    XIII.  m  Qe  ( 

3.  obrar  e  b.  t.  a  —  c  b.  t,  D  1  K  a  —  8tj  dca  e  far  D  I  K  —  a 

^H            far]  clar  a  —  87  Qui  D  I  K  ~  las  uius]  la  iu^  D  I  K,   sa  ius  B  —  88  segks  a  —       J 

^H            elM^^DIKa. 
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e  qa'ieU;  clars  reis,  regnm  pias  90 

m'en  an  ab  los  gansitz  gauzens. 

XIV.  E  senher,  no'm  oblidetz  gens, 

qne  ses  vos  non  sai  sostenens 
e  senh  m'en  vostres  noms  crezens: 
In  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti  Amen.    95 

XIX. 

323,21. 

(Vgl.  S.  33  u.  53.) 

Hdss.  C  181,  R  5.    Gedr.  M.  G.  1022  (R). 

I.    Laazatz  sia  Emannel, 
lo  reis  de  terr'e  de  cel, 
qn'es  trinns  et  onitatz 
e  filhs  e  sant  esperitz 

e  cascas  paire  complitz,  5 

si  qu'as  noms  es  e  as  gaitz 
e  dieus  e  oms  apelatz, 

II.    En  divers  ditz  assemblatz 
totz  e  nna  trinitatz, 

ses  snstantia  partir;  10 

qn'aisi  tenc  Pnn  per  major, 
qnom  l'aatre  non  die  menor, 
mas  an  sol  dien  iea  azor 
e*I  prec  qne'm  denh' eissanzir, 

XIII.  90  regem  p.  D I K,  dontz  e  p.  B  —  E  qn  c.  regom  p.  I  —  gnnaiiz  fehlt  a. 
In  CR  lautet  die  Strophe: 

Quan  uoB  uenretz  en  las  nius  (e.  1.  mens  R) 
uers  paire  nomioatius  (nomina  tieus  R) 
iutiar  lo  segle  las  geos  (1.  s.  eis  iorns  R) 
uers  dieus  nom  siatz  esquius  (esqnieus  R) 
reys  cars  regnans  e  plazens  (e  q  car  rey  regnan  pieus  R) 
nos  faitz  ab  grazitz  iauzcns  (menä  ab  los  grazitz  grazcns  R). 
XIV  fehU  K  R.    E  fehlt  B  C  —  98  Quieu   C,  Qiü  D I  —  sostens  C  — 
zwischen  93  und  94  in  C :  Uers  dieus  pair  omnipotens  Si  cum  uos  ets  conoysBens  — 
94  Mi  senh  el  v.  C  —  Esegnemcn  vostre  n.  c.  a  —  mel  v.  B. 
AIX.  I.  1  Lauzat  R  —  manuel  R  —  2  rei  CR  —  5  paire  compl.]  es  partanitz  R  — 
6  Sieus  n.  R. 

II.  9  en]  e  C  R  —  uni  t.  R  —  10  Sencs  s.  C  —  substansa  R  —   12  Nom 
1.  R  —  13  Mas  qne  us  sol  dieus  azor  C. 
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III.  Selai  qu^el  mon  volc  venir  15 
per  nostres  peccatz  delir 

e  per  qae'l.III.elemen 

agro  dessemblatz  semblans; 

qu'alre  noi  era  estans 

mais  dieas  qn'es  paeis  e  denans,  20 

qu'anc  non  ac  comensaroen, 

IV.  Ni  ja  fin  en  negan  sen 
non  aura,  quel  resplanden 
de  prim  destinet;  nnceis 

qu*el  fetz  Bobr'escur  la  lutz,  25 

qaar  tan  ferma  *  s  sa  vertatz 
qu'esser  non  pot  descrezatz 
ni  ren  pus  aver  decreis 

V.    En  Ini  que  det  si  meteis, 

per  qnel  mals  premiers  s'esteis,  30 

qu'era  mot  grans  desconortz 

qnar  selb  qn'anc  no  fes  peceat 

veno  safrir  amanitat 

e  mort  desotz  Pons  Pilat 

e  sobre  sos  vestirs  ßortz.  35 

VI.     Mais  jamais  non  Per  faitz  tortz 
ni'l  senhorejara  mortz, 
lui  qu'al  ters  jorn  aors  del  vas, 
aissi  com  cra  promes, 

per  qu'el  (inels  d'ifern  mespres,  40 

quant  als  dissipols  crec  fes 
e  parec  a  sant  Tomas. 

VII.    Paeis  non  sai  estet  tan  bas 
qae  de  la  val  Jozafas 

d'nn  pueg  desobre  un  peiro  45 

no  montes  el  cel  e  pns; 
paeis  venc  Tonzen  jorn  de  sas 

III.  17  qucis  CR—  Clemens  C  R  —    18  dissibratz  semblans  R  —  es] 
e  CR  —  21  comensamens  R. 

IV.  22  sens  R  —  23  resplandens  R  —  24  ab  sey  C,  am  sei  R  —  25  Quelh 
fezes  8.  e.  lutz  C  —  26  ta  C  -—  fermays  la  v.  C. 

V.  30  mal  premier  R,  premiers  mal  C. 

VI.  36  non  er  fatz  R  —  40  pels  C  —  41  eres  R  —  42  aparee  R. 
VU.  43  E  pueys  R  —  44  ualh  C  -  46  Nomtes  e.  c.  C  —  47  E  p.  R. 
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vitz  soptans  e  clars  e  das 
als  sieos  dins  una  maizo. 

VIII.    Per  aver  melbor  razo  50 

ab  bona  entensio 
lar  laisset  ses  ocaizo 
lo  sant  esperit  sa  Jus, 
don  cascus  discipalas 

fos  forz  e  ferms  sos  estrus,  ^ 

com  dien  benedictio. 

IX.    Aqaelb  cre  ieu  per  cai  so, 
que  per  nos  pres  passio 
e  perdonet  al  lairo 

e  qa'es  trinitatz  e  us,  60 

selb  que  la  maire  Jhesus 
cosselbet  en  la  crotz  sns 
e  qn^es  a  venir  el  tro, 

X.    Pas  lo  segle  er  confas, 

per  jatjar  los  blancs  eis  bras;  65 

aqael  prec  ieu  que  es  sas 
e  mon  cor  e  m'arma'l  do. 


VII.  48  E  V.  R  —  lust  ßobran  e  C  -  49  AI  ß.  R. 

VIII.  53  fehlt  beiden  Hdss.,  ist  Conjektur,  vgl  Änm.  —  55  fort  R  —  ferm  C  — 
56  Si  cü  dieus  es  dous  c  bo  Lur  det  benedictio  C,  Com  dieas  apres  lascensio 
Lar  det  benedictio  R. 

IX.  57  per  que  C. 

X.  66  qne  esas  CR  —  cors  C. 
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Anhang. 

Unechte  Gedichte. 

Gr.  323,4. 
Tonzone  zwisclieo  rtPeire"  und  BcmRrt  von  Veutadoni,  mntDiRiisUoh  uneehl," 

vgl.  s.2tr. 

Hd88.  A  177,  1)  143,  E  212,  G  100,  I  155,  K  141,  L  51,  W  190  (nur 
Str.  I  nnd  II);  in  G  olino  Uebersdirift,  in  L  einem  en  Peire\  in  E  einem 
Peire  schlechthin  und  B.  iL  V,  ziigeschrieben ;  A  D  I  K  haben  in  der 
Ueber^chrift  Peiroi,  im  Texte  aber  Feirfj  W  in  der  Ueberschrift  Peirc 
Vidal,  im  Texte  (nur  Str.  II)  PerroL    Gedr.  Choix  IV,  5;  M.  W.  l,  102; 

Galvani,  Oss,  76. 
Orthographie  nach  A, 
I.    Amics  Bernartz  del  Yentadorn^ 
com  voB  podetz  de  cbant  sofrir, 
quand  aissi  anzetz  esbandir 
lo  roBsinholet  nuoich  e  jorn? 
Auzatz  lo  joi  qne  demena: 
tota  uiioich  chanta  &otz  la  flor, 
ni]elh.s  B'enten  que  vos  en  amor. 

II.    Peire,  lo  dormir  e'l  sojorn 
am  mal»  querl  ros^inhol  anzir, 
ni  ja  tant  novtu  ^abriaz  dir 
q«e  mais  en  la  folhia  torn; 
dien  lan,  fors  sui  de  cadena 


323,  4.  Zur  Aufstelluiag  eincB  H&ndschriftenBcheinafi  bieten  die  Variatiton 
kein  ausreiche  mies  Mnterial;  doch  zeigen  V,  22^  23,  dasa  aic  sämtlich  aus  einer 
btTüitö  fohlerhaftCD  Quelle  geflossen  sind. 

L  1  ßernard  G  L,  bernatz  I  K,  bertran  E  —  de  A  W  —  2  Cum  A  —  del  L  — 
chaniar  E  —  5  Au  lo  ioin  demcno«  E  —  6  rauoit  G  —  chantan  E  —  flor  I  K  G, 
aur  W  --  7  Mai»  W. 

IL  In  E  (st  ein  grasj^es  Siitck  von  Str,  11,  HI,  IV  bi^  Z,  i  an^geiichmtUn ; 
€9  üi  nur  vorhandtm  Peire  lo  dorm  .  .  .  uhol  auzir  ni  ,  .  .  nats  en  la  folia  ,  . 
de  cadena  eno  .  .  niasut  eu  la  . .  . .  Bernart  gr  .  .  .  or  nos  aap  • .  lerque  ina  .  . 
mala  ßiots  a  ,  *  .  bes  see  dolor  .  ,  plor,  Peire  m  fos  «  .  .  dos  ans  ho  tr  .  *  .  na 
fOFon  preg  .*..,. 

8  Perrot  W  —  ©.  s.j  a  seior  W  —  1<  quer  r,  L  —  raaia]  xniauz  W  — 
10  nom  ßhli  I  K  —  Ne  iamaiz  tant  sauriei  d.  —  11  Queu  D  G  K  L  —  a  1. 
f.  W  "  la  fehlt  L  -=-  12  for  D  G  L  W,  aors  L 
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e  vos  e  tnich  Tantre  amador 
etz  remasut  en  la  foUor. 

III.  BernartZ;  greu  er  pros  ni  cortes  1^ 
qui  ab  amor  no*s  aap  tener; 

ni  ja  tant  no'as  fara  dolor 

qae  mais  no  valha  qu'autre  bes; 

quar  si  fai  mal,  paois  abena; 

grea  a  hom  gran  be  sens  dolor;  20 

mas  ades  venz  lo  jois  lo  plor. 

IV.  Peire,  si  fos  dos  ans  o  tres 
lo  segles  faitz  al  miea  plazer, 
de  dompnas  vos  die  en  lo  ver 

non  foron  mais  pregadas  ges,  25 

anz  sostengrant  tant  grea  pena 
qa'elas  nos  feiran  tant  d'onor 
qa'anz  nos  preieron  qae  nos  lor. 

V.    Bemartz,  so  non  es  d'avinen 

qae  dompnas  preion,  anz  cove  30 

qa'om  las  prec  e  lor  dam  merce, 
et  es  plas  fols  mon  eseien 
qae  cel  qai  semen'en  arena 
qai  las  blasma  ni  lor  valor 
e  moa  de  mal  ensenhador.  35 

VI.    Peire,  niout  ai  lo  cor  dolen, 
qaand  d'ana  falsa  me  sove 
qae  m'a  mort  e  non  sai  per  qae, 
qaar  ea  Tamava  finamen; 


II.  13  t  r.]  H  altro  W  —  14  remasutz  D  G I K  L. 

in.  15  und  16  umgestellt  in  ADIKL  —  16  nois  A  —  17  noa  sabra 
d.  G  —  18  nouß  A  —  19  Sil  A  —  E  qui  mal  a  p.  a,  G  —  20  granz  G  —  21  ades 
fehlt  A,  toz  teps  G. 

IV.  22,  28  P.  s.  f.  al  mieu  plazcr  L.  s.  f.  dos  an  so  tres  ADEGIKL  — 
25  Non  foron  per  nos  p.  g.  A,  N.  forät  (foron  IK)  pregadas  per  nos  (E?)GI 
K  L  —  26  tant]  a  G  L  —  gran  p.  D  I K  —  27  uos  A  —  feiron  (fcron  D)  A  D 
I  K  —  28  pregnerä  D  G  L,  pregam  1,  pregan  K,  preguaran  L. 

V.  29  non  fehlt  L  —  n.  e.  d.  *]  es  desavinen  A I K  —  30  pregon  E,  pre- 
guen  D 1 K,  pregnö  G,  prec  en  L  —  a.  c.]  ansz  scoue  L  —  32  fol  G  L  — 
33  semna  en  larena  G  L,  s.  e.  larena  E,  semena  a.  A  —  34  blasmas  I K  — 
35  del  EIK. 

VI.  fehU  I K.   38  Qui  L  -  39  Mas  car  V.  f.  A  D  L. 
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faich  ai  longa  caraDtena  40 

e  sai,  si  la  fezes  lonhor, 
ades  la  trobera  pejor. 

VII.    BernartZ;  foadatz  vos  amena^ 
car  aissi  vos  partetz  d'amor 
per  cni  a  om  pretz  e  valor.  45 

VIII.    Peire,  qui  ama,  desena, 

car  las  tricbairitz  entre  lor 
ant  tont  joi  e  pretz  et  amor. 

Gr.  323, 5. 

Moralisierendes  Sirventes;  Verfasser  Bernart  von  Venzac,  vgl.  S.  7 ff. 

Hdss.  A  9,  B  33,  C  175,  D  1,  E  45,  I  11,  K  1,  N  254,  N«  19,  R  29. 

Gedr.  Choix  IV,  295;   M.  W.  I,  96;  M.  6.  1317  (B);  Studj  di  fil.  rom. 

3,  2  (A);  Archiv  102,   195  (N«).    In   C  dem  Marcabrun,  im  Register 

von  G  und  in  R  dem  Bemart  (R:  B.)  Marti  zageschrieben. 

I.    Belha  m'es  la  iiors  d'agnileu, 
qaant  ang  del  fin  joi  la  doassor 
qae  fan  l'anzelh  novelhamen 
pel  temps  qa'es  tomatz  en  verdor 
e  son  de  flors  cabert  li  renb,  5 

gruec  e  vermelh  e  vert  e  blaa. 

II.    De  molheratz  no  m'es  pas  gen 
qae 'S  fasson  dnit  ni  amador, 
qu'ab  las  aatruis  van  aprenden 
engienh  ab  qae  gardon  las  lor;  10 

mas  seih  per  cai  om  las  destrenh 
port'  al  bragaier  la  contractaa. 

VI.  40  carentena  £  6  L  —  41  f.  lo  iorn  D  —  42  trobaria  £,  trobaua  A. 

VII.  43  foldal  G. 

VIII.  46  q.  ben  a.  ADK  -  48  amor]  ualor  ADE. 
328, 6.      Schema  8.  nächste  Seite, 

I.  1  daiguiien  A  B,  dangailen  D  —  2  dels  dos  chans  1.  d.  K  —  3  fant  A  B  — 
4  tornat  C  —  5  som  D  —  flor  E  —  cubret  D  —  li  ram  ABDEIKN*  —  E 
son  li  ram  c.  de  penh  K  »  6  Groc  ABDIKN*  -—  e  blanc  e  b.  R. 

II.  7  Bels  m.  R  —  ges  no  mes  gen  C  —  8  Qeis  AB—  Quis  fasan  D  K» 
Qui  fassan  1  —  9  los  a.  DEN*  —  aatrui  A  B,  aatrui  us  £,  autras  K  —  rä  R  — 
aprenen  ADEIKN',  apreze  R  —  10  Engienhs  G,  Abgenh  R  —  co  mielhs  g. 
labor  R  —  11  cill  AB  —  per  que  C  —  la  d.  D  —  11,  12  E  sela  qne  la  fam 
destrenh  Manugal  pan  q  nö  labau  R. 
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III.  Vilas  cortes  ieis  de  son  sen 
e  molberat  dompneiador 

e  Tazes  camiet  eissamen; 
quan  vi'l  lebrier  ab  son  senhor; 
mas  ieu  no  cre  pros  dompna  denh 
far  drat  molherat  gelos  brau. 

IV.  Molherat  fan  captenemen 
del  envezit  enganador: 
Tautrai  gran  gasta  e  despen 
el  siea  met  en  Inec  Salvador; 


15 


20 


Schema : 


1 

P 

_L 


E 


D 


N« 


r 


I 

K 


C 


R 


I 1 

A  B 

Begründung: 
x:  5. 

a:  20,  36. 

ß\  15,  16,  28.    ^  —  I:  20  (I  kann  selbständig  das  arsprUngliche  wieder- 
gefunden haben). 
ß—d:  16,  26. 
y:  17,  85,  48. 
6'.  16. 
y:  15,  16. 
Strophenfolge  in  R:  I  II  V  VI  IV  III  VIII  IX. 

III.  in  R  aU  Str.  VI.  13  fers  D  —  15  Ellas  (E  las  E)  eis  camion  e.  D  E 
IKN',  E  lazes  quan  brama  e.  C,  Elas  ne  braydis  e.  R  —  El  ases  A,  El  a 
ses  B  —  16  Cum  fai  lebriers  (\  Com  fal  lebrier  R,  Com  lo  lebriers  DE,  Qan 
lo  lebriers  IKN*  —  a  s.  s.  R  —  17  Per  qieu  nö  eng  R  —  pro  DIKN»  — 
18  Fals  molherat  pere  son  lau  R  —  gillos  D,  giles  AIK. 

IV.  in  R  als  Str,  V.  19  Molheratz  R  —  fant  A  B,  faun  E  —  20  De  C  — 
D.  enueiat  AB,  D.  enuezat  DEKN*,  D.  veziat  C.  De  verinat  R  —  21  Que 
1.  CR  -  gran]  pan  C,  blat  R  -  gaste  despe  R  —  22  ten  DEIKN*  — 
el  1.  R. 
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man  seih  a  eui  grans  fams  en  prenh 
manja  lo  pau  que  noii  Tabaii. 

V,    Maritz  que  marit  fai  Biifreii 
deu  taetar  d'atretal  sabor; 

que  car  dcE  comprar,  qiii  car  ven, 
e*l  gelos  met  li  gardador, 
paeis  li  laissa  sa  molher  pretitj 
d'iin  girbaiido,  ülh  de  girbau. 

VL    D'aqui  iiaigson  li  recrezen 

qii'ns  non  ama  \netz  ni  valor; 
a!  com  an  abais^at  joven 
e  tornat  en  tan  gran  error! 
eist  teDDö  Taver  el  destrenh, 
el  fei  e*l  gars  boq  aaturau. 
VIL    Sancta  Maria  d*Orien, 

guizarl  rei  e  Teinperador 
e  faitz  lor  far  ab  la  lor  gen 
lo  servizi  uostre  senbor^ 
quin  Tiirc  canoBcan  l'entresseDh 
que  dieus  mori  per  nos  caraau. 

VIII.    Aissi  vai  lo  vers  definea 

et  ieu  que  iio*I  pnesc  far  lonjor; 
qne'l  maU  mi  teu  ab  lo  türmen^ 


25 


30 


35 


40 


45 


IV.  23  cela  D,  §111  E  —  23,  24  Est  m  cre  com  aö  cd  iegeh  Sil  brayer 
II  ö  a  crttra  clau  K  —  24  Maaial  p.  D  E  K  —  noill  a.  A  B, 

Y.  in  K  ah  Str.  III.  25  m.]  maint  N*  —  vay  s*  C  —  2*)  D.  ben  gostar 
daytal  a.  R  —  de  tal  s.  D  E  ^  27  Qui  D  I  K.  Car  A  —  E  deu  c.  c.  R  —  28  E 
ill  DE  —  giloB  DI  K  —  meteii  g.  D  E  1  K  N*  —  28.  29  Car  lo  Bien  meteu«  g. 
Lnn  fag  ea  molher  dan  lilh  prenh  R  —  80  dun  girbaut  H. 

VL  in  R  als  Str.  IV.  32  Que  nö  aml  R  —  33  Ai  C  —  cum  C  —  ant  B, 
aun  E  —  Euana  lan  ahaisaar  i.  R  —  34  El  segle  tornar  e  e.  R  —  35  Sill  t. 
L  E,  C.  ten  L  D  IKN»,  Sest  ama  1.  C,  Qstserra  1.  R—  en  d.  E,  e  le«treöh  C  — 
m  fol  E  —  Li  f.  N*,  Eill  fol  E,  Li  fals  AB,  Li  folb  C,  Lo  filh  R,  e.g.  a.  nj 
Bon  garson  n.  DE»  de  g&mö  n*  R  -—  g.  b.]  garaou  DEtKN', 

Y iL  fehlt  K.  37  en  0.  C  —  38  Gubala  (Guizels  B)  reia  ABIKN'  — 
41  Quelh  C  —  conosoon  C  E  —  42  QuI  D  I K,  Od  A  D  —  moric  A,  mou  B, 
morit  E  —  p.  n,  m.  I  K  N '  —  Q-  d.  prei  per  noe  luort  c.  C. 

VIIL  t«  R  als  Str.  VII.  43  Aasi  D,  AiBsius  B,  Aiaaia  N  *  —  va  D,  uaoc 
AB  ^^  Lo  uers  uay  uaa  lo  fenimen  K  —  i4  Boa  es  e  nol  pueae  far  bonor  K  — 
4^  Quil  D  I  K  N*  —  e  lo  L  C  I  K  'S\  en  gieu  L  D  E  —  QucI  pena  (lUitHi  trac  el 
tormeu  R. 
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que  m'a  mos  en  tan  gran  laDgor 
qa'iea  no  sui  drntz  Di  no  m'en  fenh 
ni  nais  jois  d'amor  no  m'esjaa. 

IX.    NoD  er  mais  drntz  ni  drntz  no's  fenh 

l'ospitars  ni  jois  non  I'esjan.  50 

Gr.  323,6. 

Moralisierendes  Sirventes;  Verlasser  Bernart  von  Venzac,  vgl.  S.  4ff. 

Hd8S.  A  10,  C  259,  D  2;  E  46, 1  12,  K  2,  N  256;  in  allen  diesen  Hdss. 
ausser  in  G  dem  Peire  cPAlvemhe,  nnr  in  C  und  im  Register  von  C 
dem  Bernart  de  Venzac  zugeschrieben.     Gedr.  M.  G.  280  (N);  Studj 

di  fil.  roin.  3, 6  (A). 

I.    Belh  m'es  dons  chans  per  la  faja 
qae  fan  Tanzelhet  mennt, 
don  refrimon  li  batnt 
per  la  bentat  del  frescnm, 
e  qnecs  ab  sa  par  s'asaja  5 

e  chanton,  per  qu'ien  m'assai 
d'nn  vers  faire,  se  noi  pec. 
II.    Qnecs  pes  e  ponba  com  aja 
so  qne  vol  et  a  volgnt; 
volh  e  folh  reconognt  lo 

VIII.  46  Qui   DEIKN«   —  Mo  toi  q  ten  e  gran  langer  R  —  47  Quez 
ieu  (Quiz  i.  I  K,  Pero  R)  n.  son  d.  ni  m.  f.  DIKN'R  —  ni  d.  nom  f .  C  — 
48  ioi  A  —  nuill  ioi  I K  N  *  —  naill  ior  D  —  Ni  per  ioi  damor  n.  m.  R. 
£  fMt  zwischen  VIII  und  IX  folgende  Strophe: 
Dieus,  qae  nasqaes  a  Betlehen, 
tu  los  capdela  e*ls  acor, 
que  per  lo  nostre  salvamen 
prezes  en  cros  mort  et  dolor; 
vers  diens,  vers  om,  vai  m'aeoren, 
trinus  unus  n'aor  e*n  lau. 
IX  fehlt  A  B  D I  K  N*.    55  es  £  —  nom  f .  C  —  Jes  no  son  d.  n.  d.  nom 
f.  R  —  56  Lospitar  £  —  Lo  peniers  C  —  Ni  per  ioy  damor  no  mesiau  R. 
328, 6.    Schema  s.  nächste  Seite. 

I.  1.  Belhs  C,  Bels  £  —  lo  chans  A  C  —  faiha  D I K  —  2  fant  A,  faun  £  — 
3  Dom  D  —  refrinhö  £  —  retentissol  b.  C  —  4  la  fehU  N  —  5  sessaya  C  — 
6  per  feMt  N  —  per  qu  D  I K  —  messay  C  £  —  7  ses  nuill  pec  D  £. 

II.  8  ponha  e  pessa  G  —  poigne  A  »  cum  C,  con  N  —  9  que  vol] 
quez  a  C  —  10  Voill  e  foill  A,  Voll  e  foil  D  I K,  Vueill  e  fueill  £,  Vol  e  f.  N, 
Voler  folh  C. 
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fai  del  pe  jusc'al  rassum; 
lui  qa'a  volontat  qa*es  gaja 
viatz  TafoUa  el  dechai 
orgoihs  qua  d'aat  bas  cazec. 
III.    Et  adonos  ira  veraja 

creis  lai  qua  s'apelha  drat; 
e  selb  qua  I'a  fag  cornat 
al  donat  morsal  qaarram 
qae  rastrangle,  ans  qaal  traja; 


15 


Schema : 


r 
1 


I)  I  K  E         N         A         C 

Begründung: 

X  läsBt  sieh  aus  dem  vorliegenden  Texte  nicht  erschliessen,  insofern 
A  gemeinsame  Fehler  mit  a  nicht  aufweist,  da  aber  A  sonst 
regelmässig  mit  D I  K  £  N  geht,  auch  V.  39  in  der  Orthographie 
zu  a — £  stimmt,  so  darf  angenommen  werden,  dass  es  auch  hier 
aus  der  gleichen  Quelle  mit  a  geschöpft  hat. 

a:  25,  36.  a  — £:  35  (£  benutst  zweite  Quelle),  46  (£  ändert  selb- 
ständig). 

ßi  12  (in  )^  fehlt  pata,  D  ergänzt,  E  benutzt  Quelle  des  Typus  D),  58. 
/?-f  C:  33.  )?  — d:  7,  11,  12,  13,  17,  55  (E  schöpft  aus  Quelle  des 
Typus  D). 

y:  31,  33.  38,  49. 

II.  11  pel  uiscal  D,  pel  iustal  £,  peuis  cal  IN,  pelos  quel  C  — rasum  AD, 
razum  C  £,  rasim  I  K  —  12  Lui  quc  voluntatz  nesgaya  C  —  gaia]  ueraia  D  E, 
fehlt  IK  —  13  Vas  D,  Mas  I,  Uias  KN  —  la  fola  C,  la  foilla  D,  la  fueilla  E, 
la  foll  IKN  —  14  Erguelh  C,  orgoiU  N. 

III.  15  E.  a.  planh  e  sesmaya  C  —  ueraiha  N  — 16  Aisseih  quis  s.  d.  C  — 
drutz  E  —  17  qui  C  —  Es  qu.  I.  D,  Ues  qu.  1.  E  —  18  A  donat  D  £  K,  La 
d.  A  —  querum  A  C,  que  rom  E  —  19  Qui  D  I  K  —  lestrangla  C. 
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e  mespresa  Ten  om  sai  20 

e  lai  non  cal  qae  jai  pec. 
IV.    Si  ben  de  premier  si  taja 
renemicSi  tot  er  saabut 
quant  fai  far  a  rescondat, 

e  volv  doas  en  amaram,  25 

don  nais  amistatz  Bavaja, 
qae  fai  tornar  uu  gen  bai 
de  boca  en  agat  bec. 

V.    Selb  qae  mais  a  plas  s'esmaja 

e  pero  tost  recrezat  30 

a  Paver  qn'a  conqaezat^ 
dont  elh  non  a  ren  ma*l  fam; 
e'n  sia  iratz  o'l  plaja, 
la  menre  partz  Ten  eschai, 

qaar  elh  eis  no'S  n'apanec.  35 

VI.    Qaan  se  volv  aqaesta  raja, 
mortz  qae  fai  de  parlier  mat; 
se-l  bens  a-1  forfag  vencat, 
lonhada  s'es  del  ferram 

Tarma  qae  del  enferm  briga,  40 

qaar  endreg  lai  non  s'en  vai 
lai  ont  anese  mal  estec. 

VII.    Ges  paeis  de  mal  no  s'esgliga; 
qael  mielhs  de  ben  s'a  tolgnt; 

III.  20  1.  hom  A  C,  lenö  D I,  1.  nom  K,  1.  non  N,  lei  non  E  »  21  nom 
c.  I  —  non  cuig  A  —  ia  p.  D. 

IV.  22  taiha  N  —  sataia  £  —  28  Lenemic  N,  Lenamicx  G  —  t.  ot  s.  D  — 
24  Quan  f.  afar  r.  C  —  rensc.  N  —  25  uols  C,  uolz  A,  uol  D  £  I  K  N  —  donc  G, 
dolz  D  —  amar  un  N  —  26  amistat  £  I N  —  27  doutz  bai  A. 

V.  29  sesmai  D  —  80  Empero  G,  E  per  so  D  £  —  81  quan  D  I K  —  con- 
qnenit  A  C  —  32  re  mas  fum  G  —  nö  ate  I  —  33  On  G  D  E I K  —  oil  A  — 
paiha  D I K  —  34  la  meitre  pät  (part)  I K  —  35  nois  A  —  non  a.  D  ^  apa- 
recDIKN. 

VI.  86  Tant  GN  —  se  uol  DEIKN,  sai  tolh  G  -  aquestaiba  D  — 
37  Motz  A,  Moriz  N  —  del  p.  G  —  38  Sil  b.  A  E  —  becs  D,  bell  I K  —  Se 
ben  sai  G  —  39  Loingnada  ADIKN  —  secIK  —  fum  D  —  40  Larma  quen- 
ferns  crida  e  braya  G  —  41  Qand  (Gant,  Ga)  A  N  I  —  rent  dreg  N  —  sen 
fehlt  N  —  42  anc  se  alle  Hdss.  —  mals  G. 

VII.  43  Despiegz  0,  Gespois  D,  G.puois  IK,  Despueis  EN—  del  m.  £  — 
44  QuilDEIK,  Qae  GN. 

Romanliebe  Fonehiingen  XII.  8.  ^^ 
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^^^         K:  Zenker                    ^^^* 

qiiant  a  1  dreg  semdier  perdnt; 

ben  es  qui  cel  pel  e  plum 

don  a  coita  ©  ßofraja; 

quar  folia  peza  mai 

qui '11  balausa  el  dreg  bavec. 

1 

1 

1 

^^H 

Lo  vers  vaa  la  fin  s'atraja 
e'lh  mot  ßioE  entendut 
per  u'Ieart,  cui  dieus  aiut, 
quez  el  ama  en  an  tum: 
se  i  a  mot  que  no  s'escbaja^ 
volh  que  l'ea  mova,  si-1  plai, 
e  que  non  li  tenba  nee* 

50      1 
55^ 

^^K 

Lo  vescoms  que  gran  ben  aja 
vuelh  que  lom  melhurt  si*!  plai, 
lo  vergiß  si  fals  motz  lo  Bec. 

Gr.  323, 22. 

1 

^^^^^H                              Kreiizlied  von  unbekauntem  Verfasser^  v^l.  8.  15. 

^M 

^^H                       HdB.  £  52.    Gedr.  C/ma;  IV,  115;  M.  W.  I,  99 

^H 

^^H 

Lo  senher  que  formet  lo  tro 
e  tot  quan  terr^  e  mar  perpreu 
e  vene  pel  nostre  salvamen 
recebre  mort  e  passio 
e,  quan  vit  que  sa  gen  perdia, 
en  resors  de  mort  al  terB  dia 
et  en  enfern  n  auet  dece 
per  nos  Balvar,  vera  merce^  — 

1 

5      J 

^H 

Aisi  com  noB  det  gueriso 
en  liuret  son  cors  a  türmen, 
noB  quer  qu'el  dezeretamen 

10 

^H                     VIL  46  que  A  - 

-   qu,  c.  p.  e  pl.j   qui  p.  en  pl,  C,    qui  del 

pel 

el   pl. 

D. 

^^H            qufl  pel  el   pl  E,  qui 

del   pel  e  pl.  I  Kj  qui  del  bei  el  pL  N  — 

47  Dom  D 

~ 

^H            ac  uita  Ä,  ac  uiutat  N,  a  uiatat  C  ^  48  Qu.  pezal  f.  m.  0  ^  49  Qyel  G  N 

— 

^^H            batans  D  N,  balanz  K 

,  blanz  I  —  badec  D  I  K. 

^H                     VIII.  50  »e  traia  D  —  51  Sil  m.  A  —  E.  dig  C—  52  nlÄani  C  E 

-  53  Qe       1 

^H            cel  A,  Quiz  el  D  I  K 

—  arma  N  —    Quell»  ama  pretz  k  altam  C 

— 

.'Vö  Ion 

m 

^H            C  —  pl&la  DE  —  56 

UDi  ien  t  A  —  loy  t.  C  —  uec  N. 

1 

^H                     IX.  57  qui  C  - 

58  Ien  m.  D  E  1  K,    lo  m-  N  —  V.  quel 

meillure  A 

-J 

^^H            59  Loa  .  .  .  loa  .  ,  A 

i 
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que  U  faun  Sarrazi  felo 

lo  segam  tug  la  dreita  via; 

qae  la  votz  del  cel  nos  escria: 

yjSortz  0  mort  venetz  a  merce!"  15 

e  no  la  vol  qai  no  m'en  cre. 

III.  Totz  nos  apela  a  razo, 
quar  son  aspre  li  falhimeD^ 
e  pot  nos  sorzer  veramen 

sei  que  peril  rei  Farao;  20 

segam  lo,  com  ditz  la  clersia^ 

e  poirai  dir  senes  fadia 

qui  morra:  ^Ta  morist  per  me, 

vers  dieus,  et  iea  soi  mortz  per  te.^ 

IV.  E  qui  viura,  ses  falhizo  25 
er  cazatz  d'onrat  pretz  valen^ 

et  er  salvatz  plus  salvamen 

que  Jonas  qn'eisit  del  peiso, 

qu^era  peritz  pel  tort  qn'avia. 

A,  senhor,  laisem  la  folia  30 

e  segam  dieu  que  vol,  quii  ere^ 

menar  peccador  a  merce. 

V.    AI  rei  Felip  et  an  Oto 
et  al  rei  Joan  eisamen 

laus  que  fasson  acordamen  35 

entr'els  e  segon  lo  perdo, 
e  servon  a  saneta  Maria, 
don  SOS  fils  pert  la  senhoria 
de  Suria  del  comte  de 

Sur  tro  al  renhe  d'Egipte.  40 

VI.    Las  poestatz  e*l  ric  baro 

eill  pros  cavalier  e'il  sirven, 

e  auri'obs  Tafortimen,  — 

anem  tug  que  dieus  nos  somo; 

quar  si  negus  i  remania,  45 

enfems  era  sa  companhia; 

cel  que  dieu  laisa  en  enfern  te, 

en  enfern  aura  la  merce. 


823,  22.    U.  12  que  ill  f. 

IV.  30  AI  s.  —  31  val  —  32  mena. 
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VII.  Ueimais  parran  li  ric  eill  pro 

eis  coratjos  ab  ardimen  50 

al  be  ferir  de  mantenen^ 

aras  parran  li  adreg  eill  pro; 

qaels  bos  armatz  somo  e  tria 

nostre  senher,  cni  non  oblia, 

e  laissals  malvatz  d'avol  fe,  55 

e'Is  pros  vol  menar  a  merce. 

VIII.  Lo  chans  tenra  deves  Saria 
e'l  crotz  OD  dieus  nos  rezemia 
el  Saint  sepulcre  el  loc  on  ve 

a  cobrar  qai  volra  merce.  60 

IX.    Profeta,  vai,  e  te  ta  via 

vas  Magna,  on  pretz  no's  desyia^ 
al  senbor  qai  lo  gard'  e  *  1  te 
plns  qne  no  fann  joziea  Inr  fe. 


Gr.  112,2. 

Canzone;  Verfasser  noch  nicht  ermittelt,  vgl.  S.  11. 

Hdss.  D  196,  E  51,  I  133,  K  112,  L  18,  N  110,  S  21;  nnr  in  E  dem 
Peire  d^Alvemhej  in  DIE  dem  CercamoHy  in  L  dem  Bernart  de  Yen- 
tadorn^  in  N  dem  Gaucelm  Faidit  und  in  S  dem  Peire  Vidal  zuge- 
schrieben. Gedr.  M.  G.  249  (S),  371  (I);  Bartsch,  P.  Vidal  S.  132  (S); 
Delius  14  (S);  Jahrb.  1,93.  In  E  nur  Str.  I-IV,  VI,  in  S  I-IV,  in 
L  I-VI;  Str.  VII  nur  in  DIK. 

Orthographie  nach  I. 

I.    Ges  per  lo  freit  temps  no  mirais, 
anz  Tam  tan  cum  fatz  la  calor, 
qu'atressi  posc  aver  d'amor 
en  ivern  bon*  escharida, 
com  lanquan  verdeion  li  plais,  5 

e  n^aten  bon  esjauzida, 
s'a  lei  platz  que  mos  ditz  acuolh; 

VII.  53  Quel  —  55  £  laisa  los  m.  ~  58  E  la  c  --  59  on  e. 

112, 2.    Schema  8,  nächste  Seite. 

I.  1  temps  f.  I,  t  fert  K,  fret  D   —  2  t.  qua  L  —  lo  o,  L  —  3  autressi 

5  —  £  anestä  L  —  4  b.  e.]  e  bona  escharmi  L  —  5  Col  temps  quant  D  I K  — 

6  Quieu  n.  L  —  bona  D  —  escharida  L  —  7  S'a]  Pos  ES—  lieis  E,  leis  S. 
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qae  per  antra  mais  no  s'esjau 
mos  cors  ni  a  benanansa. 

II.    Caidatz  vos  doncs  qulen  sia  gais 
per  folha  ses  par  ni  per  flor^ 
ni  plns  iratZ;  si*!  freitz  vons  cor 

ni  qaan  ?ei  gent  acropida, 
que  amon  tan  com  dura  mais 

e  fan  adones  esbrogida^ 
paois  descbazon,  qaan  deschai'l  folh^ 
eill  fin  remanon  eill  vassaa 

cni  fin  amistatz  enansa. 

III.    Pero  pro  n'i  a  de  savais, 

qo'anc  hom  segle  non  vi  melhor, 
si  tot  s'en  fan  maint  blasmador; 
e  cel  qne  bon  pretz  oblida 
senbla  fols  qne  Taatrai  abais, 
et  es  razos  deschaazida 


10 


15 


20 


Schema : 


I 


K 


£ 


S 


D 
Begründung: 

x:  8.    X—  S:  36  (E  oder  S  hat  zweite  Quelle  benutzt). 
a:  Lücke  Str.  II,  32,  36. 

y:  16,  30  (melhar  schon  V.20  im  Reime);  Str.  V  und  VII  fehlen,  in  S 
auch  VI,  welche  in  £  wohl  aus  zweiter  Quelle  ergänzt  ist. 
I.  8  mais  fehlt  D  E I K  S    —    s'e.]  saosia  £    —    9  Mon  cor  D  £  I K,    mos 
cors  L  —  ni  fehU  K  —  a  b.]  ma  b.  £  K  L. 

IL  fem  D  I  K.  10  Cuidas  £,  Aujasz  L,  E  cuidatz  S  —  doncs  fehU  S  — 
qu'ieu]  qhö  L  —  11  sius  p.  L  —  folha  fehlt  £  —  12  fresch  u.  L  —  13  No 
mais  CO  g.  L  —  atropida  £,  acorpida  L.  —  15  Enfra  un  iorn  esbruida  £  —  a. 
e.]  lor  e.  S  —  esbaudida  L  —  16  £  d.  £  S  —  decazon  £,  dechaon  S  —  q.  chai 
lo  foiil  S,  q.  par  1.  fueiil  E  —  17  £11  . .  eil  S  -  E  fis  L  —  18  amistat  EL 8. 

III.  19  Per  so  trop  ma  d.  s.  I K  —  pro]  trops  D  —  n'ia]  ma  S  -—  d.  s.] 
doHsavais  L  —  20  Quaic  al  s.  L  —  21  Se  tot  L  S  —  se  f.  L  —  23  Semblam 
E  S  —  fol  E  I K  S  —  Tau.]  autrui  L  —  24  razon  D  £  —  er.  S. 


^^^^        802                                                  R-  Zenker                 ^^H 

1 

■ 

^^^^K                                       qii^oro  veia  1  pel  eii  rautrui  olh 

25    1 

^^^^H                                       et  el  Bieu  no  conoi»  lo  trau 

1 

^^^^1                                              per  la  foudat  que  1  sobranBa, 

1 

^^^^H                               IV.    Taut  es  mos  jois  fis  e  yerais 

^H 

^^^^H                                       0  grans  c|n'anc  hom  do  Tac  major^ 

^^ 

^^^^H                                        quar  de  dompna»  am  la  gensor; 

30   1 

^^^^B                                             que  m'es  tant  fort  abellida; 

1 

^^^^H                                        e  b'ü  volj  Bi  m'ani  o  B^eo  lais^ 

^J 

^^^^H                                               qu'ieii  Tamarai  a  ma  vida^ 

^H 

^^^^H                                      e  8'ela  no  vol,  ieu  m'o  yolh, 

1 

^^^^H                                        qne  d'aitan  pois  teuer  la  elati^ 

35    1 

^^^^B                                              Bi  plus  uoo  ai  d'abondanBa. 

1 

^^^^H                                 V,    Tat  jorn  perpreu  eni  ereis  em  nais 

^J 

^^^^H                                       nns  ramB  de  joi  plenB  de  douBBor, 

^^H 

^^^^H                                        qae  m'a  partit  dir'  e  de  plor 

^ 

^^^^H                                               e  m  cbapdela  si  e  m  guida 

40    1 

^^^^1                                        qiiVn  al8  no  Bojorn  ai  eograis 

1 

^^^^H                                               iii  ai  ni  amor  eetablida; 

^H 

^^^^1                                        e  qai  qu'eri  parlo  ni  m  janglolh, 

^^ 

^^^^1                                        \m  HO  sap  via  ni  eBclau 

^H 

^^^^B                                             ni  on  mos  cors  plus  balaasa. 

451 

^^^^H                               VL     Oes  aqaella  foiidal  tiom  paiB^ 

1 

^^^^H                                        anz  a'aoi  mais  lo  pro  qae  Tonor 

^J 

^^^^H                                        e  celar  qu'o  i^apcboa  plusor, 

^H 

^^^^H                                               que  fols  es  qui  jaagFe  crida 

^^^^m                                      de  doiapna  m  s'eu  fenli  trop  gaiB, 

50 

^^^r                                               e  tene  ToDor  per  delida 

^^V                                           e  mon  de  folia  e  d^orgolb 

^H                      ItL  27  foldai  ß. 

^^m                       IV.  28  mon  E  L  S  ^  2J*  gran  ES  —  noii  ac  E  S  —   la  ir 

K   D 

—  30  Qtie 

^^B               DIK  —  meillor  ES  —  *}1  etibclida  E  —  32  Qual  uoilla  mam  o 

so  lais  DIK—      J 

^^H               8e1]a  uol  simam  o  ai  lala  L  —  sil  lais  3  *-  34  Sil  noea  so  iial 

eu 

nie  (mo  D) 

^^H               uoill  D  I  K,  Qar  &i  no  uol)  jeu  no  tittjll  L  —  3;*)  teni  D  [  K  S  — 

d*a. 

daizo  S  — 

^H               36  Si  pL]  Si  (8c  D)  per  tui  D  I  K,  Slou  per  lioi  E,  Seu  plus  ^ 

Sc 

p.  L. 

^H                       V.  fehlt  E  S.    37  T^jtz  L  -  porprea  L  —  e  ü.  e  n,  L  — 

38  Un  ratu   ple      | 

^^H              de  joi  e  de  douclior  L  —  iois  I  K  —  3lJ  parti  L  —  40  e  sim  g. 

L- 

en  g.  D  -      1 

^^H              41  nom  L  —  43  ni  jmigotii  L,  nin  j*  D  —  44  Hö  —  b«  ui  a  inescl»a  1  K  —  45  o      | 

^^H              mon  cor  L. 

1 

^^H                       VL  fehlt  in  S.    46  Et  E  —  acjucBta  foldat  L  —  47  Ä.  an: 

i  L 

-  48  qu'o]      1 

^^H               00  E  —  E  c.  quel  saber  plusor  L  —  51  latnor  L. 

i 
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a  cel  qu^en  vol  blasme  ni  laa 

ne  braich  de  fol  que's  bobansa. 

VII.    Bella  domna,  no'as  sfesmais  55 

car  no  ve  de  vostr' amador; 
qa'eu  soi  chai  ses  cor  trichador^ 

qne  ja  non  farai  falhida 
ver  V08,  OD  qn'eu  m'an  ni  m'apais; 

qn'aatr' amors  m'es  avelida;  60 

e  sai  totz  vostres  si  com  saolb^ 
e  si  tot  no'UB  vei  ni  noas  an, 

ades  n'ai  al  cor  membransa. 


Gr.  175, 1. 

Geistliches  Lied  (Gebet);  Verfasser  Amant  Catalan?  (oder  Geneys?),  vgl.  S.  12. 

Hdss.  C  360,  M  187;  in  C  dem  Oeneys  lo  joglars^  in  M  dem  Artiaut 

Catalan,  nur  im  Register  von  C  dem  Peire  d'Alvergne  zagesobrieben. 

Gedr.  M.  G.  988  (M);  Mild  S.  346  (M). 

I.    Dieus  verais,  a  vos  mi  ren, 
qae  de  la  verge  fos  natz 
e  per  nos  en  crotz  levatz, 
vos  clam  merce  bamilmen 
quem  perdonetz  los  mortals  5 

falbimens  eis  venials 
qn'ai  faz  en  tota  ma  via; 
diens;  filhs  de  sancta  Maria, 
Jesu  Cristz,  on  gaug  s'espan, 
segon  vostre  merce  gran  10 

non  gardetz  la  colpa  mia. 

II.    Senher,  ab  cor  peneden 
vos  clam  merce  dels  pecatz 

VI.  53  Qui  uol  b.  n.  1.  E,  Qiu  uol  hauer  lau  L  —  54  Ni  bruit  E,  Ni  brau  L  — 
qi  b.  L  —  59  qe  m.  D  —  62  tot  fehlt  D I K. 

VIL  fehlt  in  E  L  S. 

176,1.  I.  in  C  ist  die  Initiale  mit  einigen  Buchstaben  der  ersten  Strophe 
ausgeschnitten-^  es  fehlen:  Di  .  .  .  .  m  .  .  .  v  .  .  p  .  .  [le]  v..m..—  lov.  C  — 
2  uergen  M  —  fostz  M  —  7  Qicu  fais  eis  iorns  en  m.  u.  M  —  9  crist  C  — 
10  Per  la  V.  0  -  11  Noy  C. 

II.  13  quier  ni._C. 
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qn'ai  faitz  ni  digz  ni  pensatz, 

desqn'ieu  vinc  a  naissemen;  15 

qu'ieu  ai  estat  deslials 

vas  ¥08  en  est  segle  fals; 

per  80,  dieasi  merceus  qaerria, 

e  V08;  maire  de  dieu  pia, 

pregatz  ne  lo  vostr'  efan,  20 

qne  *  ns  comandet  a  Johan, 

qnan  ans  en  la  crotz  pendia 

III.  SeDher,  qne  sas  el  tarmen 
fos  de  la  lansa  nafratZ; 

si  qu'en  issi  pe*ls  costatz  25 

sancs  e  aiga  eissamen, 

per  que  vostre  pobFes  sals 

si  qnei  princeps  ifernals 

DO  a  poder  com  solia, 

vostra  passios  me  sia  30 

defeDdeDS  qae  do  m'engan 

renemics,  quem  vai  temptan, 

aDtics  qn'es  ples  de  feuDia. 

IV.  Senher,  qu^el  sanh  moDimen 

fon  lo  vostre  cors  pausatz  35 

e  per  los  juzieus  gardatz 

lo  sanh  sepulcre  garneO; 

fazen  el  vas  Inr  senhals, 

e  voS;  reis  celestials, 

ressuscitetz  al  tertz  dia,  40 

la  vostr^  eternal  paria 

pree  quem  defenda  de  dan, 

de  mort  sabtana  gardan 

mon  cors  e  de  vilania. 


II.  14  Qieu  ai  fach  uiatz  n.  p.  M  —  15  Depus  u.  C  —  18  Per  qae  C  — 
perdouB  q.  C  —  20enM  —  21  Qius  liuret  a  san  i.  M. 

III.  23  que]  quan  C  —  24  Fon  lo  uostre  cors  n.  M  —  25  Si  fehlt  C  — 
26  ei.]  uciramen  M  —  27  Don  totz  lo  pobles  e.  8.  C  —  pobler  s.  M  —  28  S. 
que  le  princ  enfemals  M  --  29  Noy  al  p.  que  s.  C  —  30  mi  s.  M  —  81  mcn- 
chan  M  —  33  £nic  e  p.  d.  baa^fa  M. 

IV.  34  qes  el  m.  M  —  35  le  v.  M  —  36  E  fö  delfl  iuzieuB  g.  C  —  37  Le 
sans  sepulcres  g.  M  —  38  £  fazian  1.  s.  C  —  Iura  s.  M  —  41  L.  aostra  tema  p.  C. 
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V.    ReiDa  del  firmamen,  45 

la  vostra  verginitatz, 
per  qu'es  totz  lo  mons  salvatz^ 
mi  gar  Tarma  el  cor  e*l  sen 
em  do  qa'ien  viva  lejals 
em  defenda  de  totz  mals^  50 

qa'ien  non  fassa  ni  non  dia 
re,  si  a  dien  non  plazia, 
e  lais  mi  de  ben  far  tan 
qae,  qaan  morrai,  Tarmas  n'an 
en  la  vostra  companhia.  55 

VI.    Senher,  dels  bes  temporale 
me  donatz  tan  qne  sivals 
trop  sofrachos  non  estia^ 
quar  ab  aitan  pro  aaria; 

e  prendetz  cn  grat  mon  ehan  60 

qa'ien  pro  fi  de  bon  talan 
a  la  vostra  senhoria. 


V.  45  Regina  M  —  46  Li  u.  M  —  47  Mi  gart  qieu  non  sia  temptatz  C  — 
le  m.  M  —  48  Per  langel  per  cas  sien  C  —  49  que  u.  G  —  51  E  no  f.  ren  ni 
dia  C  —  52  Si  doncx  a  d.  C  —  53  £  me  1.  f.  d.  b.  t  C  —  54  larma  n.  M. 

VI.  56  del  M  C  —  57  donas  M  —  tans  q.  saoals  C  —  58  Jamals  frachuros 
no  sia  —  59  nauria  C  —  60  prendes  M  —  sest  eh.  C  —  61  fehlt  C. 
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Uebertetzting. 


I.  Die  klare  Luft  und  der  Vogelgesatig,  die  junge  Blüte  und  das, 
Blatt,  die  au  den  Zweigen  spriefiseu,  und  das  GraSy  welches  keimt, 
malmen  mich,  dass  ich  mich  beeile,  einen  nicht  dunklen  Vers  zu  pflöcken, 
einen  Vere^  dessen  Weise  neu  sei,  damit  ihn  singe,  wer  will;  denn 
jetzt  singen  die  Ritter,  Gesang  bringe  Freude,  und  es  verliert  die 
beste  Zeit  seines  Lebens,  wer  nicht,  wie  es  die  schöne  Jahreszeit 
fordert,  fröhlich  ist. 

IL  Denn  üble  Laune  und  viel  trtlbes  Sinnen  wirkt  nichts  Gutes, 
Bondern  schädigt  und  stürt,  schafft  nicht  tüchtige  That;  denn  wie  alles 
Uebel  aus  Habgier  entspringt,  so  entsteht  jede  schwarze  That  daraus, 
dasa  man  verdriesslichen  Sinn  hegt;  darum  gehe,  wer  nach  Freude 
begehrt,  den  geraden  Weg  UDd  lasse  die  üble  Laune  und  die  böse 
Miene  den  t^chlecliten  niederträchtigen  Uebel thiitern. 

IIL  Aber  zwei  Dinge  braucht  Freuder  Verstand  und  Selbst- 
erkenntnis; diese  bedeutet  Erniedrigung  und  jener  Erhöhung;  und  wenn 
einer  dem  weltlichen  Leben  sich  ergiebt,  wende  er  sich  dabin,  wo  es 
ihm  zusagt;  denn  von  seinen  Handlungen  findet  diejenige  Beifall,  die 
kein©  Reue  zur  Folge  hat;  denn  mancher  prahlt  mit  Freude,  dem  sie 
nachgeht,  und  den  andern  flieht  sie  gänzlich,  wie  es  dem  Hnnde  ging, 
dem  das  Fleisch  aus  dem  Munde  fiel,  als  der  Schatten  im  Wasser 
ihn  betrog. 

IV,  Darum:  wenn  einer  weltlicher  Lust  sich  nähert  und  sich  so 
sagt:  „Gleich  wirst  du  sie  haben",  so  hat  er  sie  darum  noch  nicht, 
denn  wenn  sie  am  nächsten  scheint,  ist  sie  am  fernsten;  denn,  wenn 
Liebe  mir  einmal  gtlnstig  war,  man  mir  aber  nicht  verbllrgt,  dass  sie 
mir  morgen  nicht  lligt^  wozu  dient  dann  das  Lieben  als  dazu,  Zwie- 
tracht herbeizuführen?  (?)  Ich  weiss  es  nicht  und  ich  suche  und  erstrebe 
eine  Liebe,  die  ohne  Falschheit  ist,  da,  wo  ich  zuversichtliche  HotT- 
nung  hege. 

V.  Denn  ihre  Frende  erquickt  lieblicher  den,  der  sieh  ihr  liin- 
giebt  ohne  Verstellung  und  finstere  Miene  und  ohne  W^ankelmut:  denn 
stets  jeglichen  Tag  lebt  und  grünt  hier  ihre  Treflliehkeit  mit  wahrem 
dauerndem  Ruhme,  der  aller  W^ert  sich  neigt;  denn  wie  die  Rose  am 
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Rosenstock  lieblicher  leuchtet  als  jede  aodere  Blume  des  Garteos,  so 
übertrifft  alle  anderen  Freuden  ihre  Freude  durch  die  höchste  Lust, 
die  es  je  gegeben  hat  und  noch  giebl 

VI.    Den  Vers  singe,  wer  ihn  inne  hat,  ohne  Misötöne  da,  wo  es 
mir  willkommen  ist,  vor  der,  deren  Hand  ich  küsse. 


L  Das  Blatt  und  die  Blüte  und  die  reife  Frucht  schafft  mir,  wenn 
die  (schöne)  Jahreszeit  da  ist,  Freude  und  bringt  mir  Lust,  nnd  der 
Gesang  der  Vögel  in  den  Feldern  nnd  ura  die  Mauern,  und  die  Sonne, 
welche  leuchtet,  dergestalt,  dass  mir  das  Verlangen  nnd  der  Wunsch 
sich  regt,  verständig  zu  sein  mehr  und  mehr 

IL  Denn  ohne  Freude  wird  reiches,  lauteres  Wissen  und  kluger 
Sinn  nicht  hoch  geschätzt  werden  ;  darum  glaube  ich  mich  auf  hundert 
Anzeichen  hin  fröhlich  nnd  heiter  und  in  Fröhlichkeit  erhalten  gegen- 
über aolchen  Leuten,  denen,  wie  ich  sah,  Wissen  nnd  Frieden  fehlt, 
(und)  die  den  Liebenden  übel  gesinnt  sind. 

IIL  Denn  sicher  gehe  ich,  ertllllt  von  der  lieblichsten  Frende,  die 
je  hienieden  unter  nns  erschien,  und  nicht  wird  mir  schaden  unfreund- 
liche Rede  von  übelwollenden  Lenten  und  zungenfertigen  Verleumdern; 
denn  der  verständige  Sinn  ändert  sich  nicht  noch  auch  die  Schönheit, 
deren  ich  mich  erfreue,  geliebt  von  treuer  Liebe. 

IV,  Und  es  dünkt  mich  gut.  in  dunklen  Ausdrücken  und  in 
Sprüchen  zu  reden  ohne  gebrochene  Worte;  in  dieser  Hinsicht  musst 
du  dich  sehr  vervollkommnen,  dem  sie  die  Gabe  verlieh,  Töne  und 
Lieder  zu  finden,  die  man  im  Gedächtnis  bewahrt;  denn  auch  der 
reichste  verliert  Bcbnell  das  Wohlwollen  von  selten  anderer,  wenn  er 
für  die  ihm  gewordenen  Gaben  nicht  Dank  abstattet. 

V.  Aber  über  mich  will  ich  keinen  Tadel  hören,  denn  bestrebt 
bin  ich  mehr  als  die  anderen  Liebenden,  mich  fern  zu  halten  von  den 
falschen  Genellen  und  verliebt  zu  sein  und  wohlgelitten;  denn  wenn 
alkuAiel  Zwist  mir  falsche  Frenndschaft  verursachte,  so  fühle  ich  mich 
jetzt,  da  ich  mich  an  eine  lautere  halte,  geläutert. 

VL  Und  mögen  andere  gegen  Liebe  meineidig  sein,  ich  werde 
treu  sein  der  Li  ehe  j  die  mich  führt,  und  edel  und  fest  iji  meinem 
Handeln;  und  die  HoiTnung  wird  ihr  Beistand  leisten;  deshalb  bin  ich 
wissend  und  mehr  gebessert  als  wob!  fünfhundert  andere  Liebhaber. 

VIL  Denn  wie  das  Gold  und  der  Äzurstein  glänzen  gegenüber 
Kalksteinen  ....  auf  den  Schilden,  so  verlieh  sie  mir  die  Gabe,  dass 
ich  bis  dahin,  wo  Tyrus  liegt,  überlegen  wäre  den  Grossen  und  den 
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Kleinen  unter  den  Wissenden  im  Dichten  ohne  thöricbto  Erfitidangeß; 
dafür  bin  ich  dankbar  derjenigen,  von  der  es  mir  gegeben  wurde. 

IIL 

L  In  der  alten  und  neueu  Dichtweise  will  ich  meinen  Verstand 
den  Wissenden  zeigen,  damit  das  kommende  Gescblecht  wohl  inne 
werde,  dass  vor  mir  kein  vollkommener  Vers  gedichtet  wurde;  und 
wer  nicht  glaubt,  das«  ich  die  Wahrheit  spreche,  höre  nunmehr,  wie 
es  mit  meiner  Redegabe  bestellt  ii^t. 

IL  Denn  ich  habe  die  Erfahrung  und  da*^  Brot  und  das  Messer, 
mit  dem  es  mir  beliebt/  die  Leute  zu  füttern; 


denn  für  einen  thöricliten  Schwätzer  hält  man  ihn  mit  seiner  Rede. 

III.  Denn  jederzeit  muss  er  ohne  ein  niedriges  Wort  gefällig 
reden  (?);  denn  wer  von  Manri  {?)  nach  Miro  (?)  springt,  kommt  in 
der  Mitte  zu  Fall,  wenn  sich  nicht  an  den  Seiten  hält,  ,  .  .  * 

IV.  Und  wer  darüber  anch  Unruhe  zeigen  und  mich  tadeln  mag,  da 

mein  Dichten  so  trefllieb   ist und  ich  behaupte,  dass  ich  der 

erste  bin  in  vollendeten  Sprllehen,  die  meine  Kriegsthaten  besiegen, 
welche  (letzteren)  mir  Vorwürfe  machen,  dass  ich  mir  an  ihnen  nicht 
genügen  lasse. 

V.  Damm,  wie  sehr  sie  auch  f^arat  und  sonders  leise  zwischen  dei 
Zähnen  lügen  mögen,  ich  tllhle  mich  versichert,  dass  ich  das  Beste 
leiste,  was  je  geleistet  wnrde  und  noch  geleistet  wird,  sicher  in  vollstem 
Masse  hinsichtlich  meines  Gesanges  gegen  die  Lügner^  und  ich  weiss» 
was  ich  sage,  denn  ohnedem  würde  das  Korn  sich  nicht  einstelleni 
das  zur  rechten  Zeit  in  reicher  Fülle  da  ist. 

VL  Denn  jetzt  getollt  es  mir  und  ist  es  mir  angenehm,  dass 
durch  meine  Freude  der  Jugendsinn  Forderung  erfahre ;  und  wenn  ich 
irgend  etwas  sage  .  .  .  ,  so  lasse  ich  es  jetzt,  denn  eine  doppelte 
Freude  erblüht  mir  aus  einer  stlsjBeu  Ähre,  die  fröhliches  Sinnen  ist, 
weöhalb  mich  in  Zukunft  die  Schlechten  und  Guten  zum  Freunde  haben* 

VII.  So  fühle  ich  mich  reich  in  froher  Hoffnung,  denn  in  Freude 
sitze  und  weile  ich  gerne  und  mit  Freude  ,  .  .  .  und  mit  Freude 
wünsche  ichj  dass  Gott  es  mir  gebe. 

IV. 

L  Mit  lauterer  Freude  beginnt  der  Vers,  der  schöne  Worte  im 
Reime  bindet,  und  nichts  ist  an  ihm  fehlerhaft;  aber  ich  wünsche  nicht, 
dass  ihn  einer  erlerne,  dem  mein  Sang  nicht  zusagt;  denn,  unfähiger 
Sänger,  ich  will  nicht,  dass  ihn  einer  vortrage  von  denen,  die  jeden  Ge- 
sang  veranstalten,  einer,  der  mein  sHsses  Liedchen  in  ein  Geschrei  verkehrt. 
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II.  An  Liebe  habe  ich  noch  die  Erinnernng  and  schöne  Worte 
giebt  sie  mir,  sonst  nichts ;  aber  ich  hoffC;  dass  ich  durch  treues  Aus- 
harren noch  Freude  von  ihr  erlange;  die  Welt  will,  dass  man  sich 
dementsprechend  verhalte,  was  sie  sogleich  zu  leisten  vermag;  denn 
binnen  kurzem  bereitet  sie  mehr  zu,  so  dass  sie  dann  genug  hat  von 
dem,  nach  dem  sie  Hunger  empfand. 

III.  Freundliche  Miene  bezeugt  sie  mir  äusserlich,  denn  freund- 
lich empfängt  sie  mich  und  spricht  mit  mir,  aber  mehr  gewährt  sie 
mir  nicht,  und  es  ziemt  sich  auch  nicht,  dass  ich  mich  so  hoch  gürte 
und  dass  so  reiche  Freude  mir  zu  teil  werde  da,  wo  ein  Kaiser  an 
seinem  Platze  wäre;  genug  thut  sie,  dass  sie  nur  freandlich  mit  mir 
redet  und  duldet,  dass  ich  sie  liebe. 

IV.  Gar  grosse  Furchtsamkeit  beweist  sie  gegen  mich,  dass  sie  so 
zurückhaltend  ist;  Freude,  welche  in  solcher  Weise  allzu  lange  zögert, 
zeigt  gar  schlechtes  Abzeichen;  wie  es  ihr  gefällt,  möge  sie  mich 
halten,  wenn  sie  mich  nur  nicht  so  schwer  dulden  lässt  —  ich  will 
ihr  damit  nicht  einen  Vorwurf  machen  —,  wenn  sie  mich  nur  nicht 
in  so  schweren  Fesseln  hält. 

V.  Ohne  gesündigt  zu  haben,  that  ich  Busse,  und  es  ist  unrecht, 
dass  sie  mir  nicht  Absolution  erteilt;  lange  schon  werbe  ich  um  die 
Absolution,  die  sie  mir  nicht  gewährt;  gar  sehr,  denke  ich,  werde  ich 
darunter  zu  leiden  haben;  denn  verloren  ist,  wer  verzweifelt,  darum 
hege  ich  gute  Hoffnung:  um  Euer  Geschenk  bitte  ich. 

VI.  Edel  und!  hoher  Trefflichkeit  voll  bin  ich,  wenn  diejenige 
mich  adelt,  durch  die  aller  Wert  erblüht  und  sich  vervollkommnet; 
der  ist  auf  falschem  Wege,  der  mich  mahnt,  ich  soll  einer  anderen 
dienen:  ein  so  schönes  Weib  hat  es,  soweit  der  Himmel  regnen  lässt 
und  donnert,  im  Geschlcchte  Adams  noch  nicht  gegeben. 

VII.  An  die  Grafen  in  der  Provence  und  hierher  nach  Narbonne 
sende  ich  den  Vers,  dahin,  wo  Freude  gepflegt  wird  durch  die,  ver- 
möge deren  sie  herrscht;  und  ich  habe  hier  eine  Frau  gefunden,  die 
mich  festhält  und  deren  Liebhaber  ich  bin;  nicht  nach  gascognischem 
Brauch,  nach  unserm  eigenen  lieben  wir. 


V. 

I.  Ich  werde,  da  ich  sehe,  dass  ich  es  thun  muss,  einen  neuen 
Sang  anstimmen,  der  mir  im  Munde  summt;  wegen  des  Singens  bin 
ich  in  Unruhe  gewesen,  wie  ich  es  anfinge,  so  zu  singen,  dass  mein 
Sang  dem  anderer  nicht  gliche;  denn  nie  war  ein  Lied  trefflich  noch 
gut,  das  den  Liedern  anderer  glich. 
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II.  Wohl  geffillt  es  mir,  wenn  die  Lerche  sich  aufschwingt  in 
die  Luft,  von  wo  der  Strnhl  herabkommt  und  emporsteigt,  bis  es  ihr 
geflillt,  sich  niederzusenkeu  auf  das  Laub,  welches  der  Windhauch 
schüttelt,  und  wenn  die  sUsse  Jahreszeit  —  süss,  wie  nur  je  eine 
wnrde  —  die  Schnäbel  der  Vögel  öftiiet,  so  dass  ihr  Gesang  hoch  und 
tief  erschallt. 

IIL  Wenn  einer  dann  Liebe  hegt  und  um  sie  wirbt  danu  keimt 
und  sprosst  und  wächst  Liebe,  und  wer  demUtig  und  wahrhaftig 
gegen  sie  ist^  der  hat  sie  in  kurzer  Zeit  erobert;  denn  Demut  besiegt 
sia  sofort  und  heitere  Miene  mit  freundlicher  Rede;  denn  in  keiner 
andern  Weise  erlangt  der  Mensch  Macht. 

IV.  Aber  Über  mich  wehe!  der  ich  ihr  so  diene  and  nichts  davon 
habe  als  die  Last!  Doch  schon  das  ist  mir  h(5ch&te  Freude,  mehr  als 
wenn  mir  einer  Pisa  schenkte.  0,  wenn  es  ihr  gefiele,  dass  ich  auf 
den  Knieen  zu  ihren  Füssen  kommen  dürfte  und  sie  mir  ein  liebevolles 
Wort  sagte! 

V.  Liebe,,  wissen  möchte  ich,  wenn  es  Euch  beliebte,  wie  es  in 
Zukunft  mit  ans  beiden  werden  wird;  denn  nur  darum  werde  ich 
meines  Lebens  nicht  froh,  weil  ich  meine  Bestimmung  nicht  kenne; 
und  könnt  Ihr  feindlichen  Sinn  hegen  gegen  mich,  der  ich  ihn  nicht 
gegen  Euch  hegen  werde,  bis  die  Seele  sich  vom  Leibe  trennt? 

VL  Wenn  sie  mich  nur  nicht  so  von  sich  scheucht,  fürchte  ich  weder 
eifersüchtige  noch  scblechte  Mensehen ;  denn  fürwahr,  keinen  Schaden, 
den  ich  erleide,  achte  ich  auch  nur  ein  Lüftchen  wert,  wenn  sie  auch 
darüber  zürnt;  sie  möge  mich  nah  oder  fern  halten,  es  miigen  Ver- 
länmder  oder  Eifersüchtige  da  sein,  wenn  sie  mir  nur  wohl  will  (?) 

VII.  Wenn  nnr  mein  Herz  sich  läutert,  dass  es  sich  nicht  nach 
anderer  Seite  neigt;  denn  eine  Liebe  sucht  mit  der  andern  Streit, 
wenn  sie  auch  wüsste,  dass  es  ihr  Tod  seia  kann;  und  wisset,  wenn 
ich  sie  nicht  so  sehr  liebte^  so  wäre  ich  nicht  fähig,  Lieder  und  Melo- 
dieen  zu  erfinden  und  ich  würde  es  nicht  thun,  wenn  sie  nicht  wäre. 

VIII.  Peire  von  Auvergne  wird  ihr  ergeben  sein,  sowohl  durch 
Dienen  als  durch  Bitten,  bis  ihm  Lohn  dafür  zu  teil  wird. 


VL 

I,  An  den  kurzen  Tagen  und  den  langen  Abenden,  wenn  die 
helle  Luft  sich  trübt,  will  ich^  dass  mein  Wissen  sprosse  und  wachse 
infolge  einer  neuen  Freude,  die  mir  Früchte  und  BiUten  trägt;  denn 
die  Wälder  sehe  ich  ihre  süssen  Blätter  verlieren,  weshalb  bei  dem 
Schnee  und  dem  Frost  Nachtigall,  Drossel,  Häher  und  Specht  flüchten. 
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II  Demgegenl^ber  behagt  mir  das  ErBcheinen  ferner  Liebe  und 
ich  erkläre,  dass  dem  Manne  Aufötehen  und  Niederlegen  wenig  laogt 
ohne  sie,  der  ^ein  Herz  geneigt  ist;  denn  Liebe  will  Freudigkeit  und 
meidet  die  Verdrossenen,  und  wer  heiter  ist  zu  der  Stande,  wo  er 
sieh  in  Bedrängnis  befindet,  der  will,  so  scheint  es  mir,  mit  Recht  ihr 
Freuud  sein. 

UL  Ich  sehe  und  glaube  und  weiss,  dass  es  wahr  ist,  dass  Liebe  fett 
und  mager  macht,  den  einen  durch  Trug  und  den  andern  durch 
Freundlichkeit,  den  einen  mit  Thränen  und  den  andern  mit  Lachen; 
je  nachdem  es  ihr  beliebt,  macht  sie  den  einen  reich  und  den  andern 
zum  Bettler;  darum  will  ich  bei  weitem  lieber  das  besitzen,  was  ich 
durch  sie  habe,  als  König  sein  der  Schotten  und  der  Walliser. 

IV,  Nicht  weiss  ich,  wie  ich  mich  verhalten  soll|  aber  doch  harre 
ich  aus,  denn  eine  hat  mich  erobert,  durch  die  Freude  wieder  auflebt 
und  von  der  Trefflichkeit  entspringt,  in  dem  Masse,  dass  ich,  wenn 
ich  ihr  gegenüberstehe,  zittere;  weil  sie  mich  nicht  anffordert,  zu 
sprechen,  bin  ich  in  Sorge;  so  sehr  fürchte  ich,  ich  möchte  das  Gute 
fahren  lassen  und  das  Schlechte  nehmen;  in  dem  Augenblick,  in  dem 
ich  am  meisten  Lust  dazu  habe,  denke  ich  bei  mir :  warum  lässt  du's 
nicht? 

V.  0  würde  doch  ihr  edler  Sinn  meine  Wttnsehe  erraten,  da 
meine  Herrin  mir  die  Kraft  nimmt  zu  dem,  was  ich  am  meisten  Ton 
ihr  verlange  (?);  aber  ich  weiss  ihr  nicht  Schmeicheleien  und  schöne 
Bedensarten  zu  sagen,  und  doch  bin  ich  ihr  weit  mehr  zngethan  als 
sichtbar  wird;  wenn  sie  es  nicht  erfährt,  so  werde  ich  darüber  ganz 
alt  sterben. 

VL  So  süss  und  lieblich  ist  mir  ihr  Anblick  infolge  der  Freude,  die 
ich  darüber  im  Herzen  empfinde,  und  vor  allem  die  frohe  Hoffnung, 
die  ich  hege  und  durch  die  ich  mich  bereichert  fühle»  dass  ich  nie 
so  elend  und  so  arm  war,  dass  sie  nicht,  sobald  ich  sie  nur  ein  wenig 
sah,  verstanden  hätte,  in  demselben  Aogenblick  meine  bittere  Armut 
in  Reichtum  zu  verwandeln. 

VIL  Das  ist  mir  Freude  und  Lust  und  Wonne,  dass  sie  vielen 
Leuten  gefällt,  und  ihr  Wert  steigt  auf  zu  grosser  Macht  und  ihre 
Freude  herrscht  über  alle;  denn  Bildung  und  Schrmheit  sind  ihr  Schirm 
und  Schutz^  Minnedienst,  der  in  ihr  sich  entfaltet  und  wächst^  voll  von 
Süssigkeit,  grün  und  weiss  wie  Schnee, 

VIU,  Darum  denke  ich  mir:  reisse  dich  nicht  von  ihr  los,  nach- 
dem sie  mir  an  dem  Ort,  an  den  sie  mich  stellte,  mehr  eroberte^  als 
wenn  mir  König  Ludwig  Frankreich  geschenkt  hätte. 
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IX,    Durch  diesen  Vers  mugen  die  Ungebildeten  erfabren,  AudneT 
dasB  i'on  Auver^ne  ihnen  sagen  läset,    ein  Mann   olriie   Frauendienöt 
sei  nicht  mehr  wert  als  ein©  seliüne  taube  Aehre. 

VII. 

L  Im  Sornmer^  wenn  der  Häher  schreit  nnd  allenthalben  auf  den 
Gefilden  mit  der  Blüte,  die  spriesst,  Jugend  wieder  auflebt,  dann  ge- 
bührt eä  sich,  dass  man  falsche  trügerische  IJebc  den  elenden  Tröpfen 
überlasse, 

II.  Die  Schlechtesten  und  die  Niehtawllrdigen  haben  das  Beste 
davon  nnd  am  wenigsten  von  der  Last;  wenig  achten  sie  es,  wenn 
einer  darllher  zürnt;  ich  werde  liebe%  da  ich  nicht  anders  kann,  denn 
ich  hege  eine  Liebe,  von  der  ich  weiss,  dass  sie  mich  verraten  wird. 

m.  Gefangen  bin  ich  gewesen  in  einem  Schksse,  ohne  dass  ich 
wagte,  dort  zu  verweilen,  und  trotzdem  kann  ich  nicht  umhin,  es  vor 
meinen  Feinden  zu  bewahren;  sicher  werde  ich  nicht  angegriffen 
werden,  denn  auf  hohem  Felsen  ist  es  erbaut. 

IV,  Wenn  der  ThUrhüter  mir  schworen  will,  dass  er  keinem 
andern  den  Eintritt  gestattet,  werde  ich  ruhig  in  den  Krieg  ziehen 
kiinnen;  aber  wenn  er  den  Eid  bricht,  werde  ich,  fürchte  ich,  betrogen 
werden,  denn  schon  tausendmal  habe  ich  darin  Unglück  gehabt. 

V.  Dort  habe  ich  mich  verpflichtet  und  durch  Eide  gebunden, 
denn  ich  Hebe  nicht  anderweitig,  aber  das  ist  grosses  Elend,  dass  ich 
liebe  und  nicht  wiedergeliebt  werde ;  allezeit  habe  ich  verhandelt  nnd 
geredet;  damit  (?)  ich  freundlich  aufgenommen  werde. 

VL  Gott  den  Herrn  bitte  ich  um  Freude,  damit  icli  geliebt 
werde (?};  denn  zu  solcher  Stande  wurde  ich  geboren,  dass  ich  nie  in 
Knhe  lieben  konnte;  und  ich  freue  mich,  dass  ich  das  Land  verlassen 
habe,  wo  ich  aufgewachsen  bin. 

VIL  Eine  Liebe  lasse  Gott  mich  finden,  auf  die  ich  mich  nicht 
verlassen  kann,  und  wenn  ich  sie  lieb  und  wert  halte,  möge  sie  darauf 
sinnen,  mich  zu  betrügen;  denn  dann  halte  ich  mich  für  geheilt,  wenn 
jedes  Wort,  das  sie  zu  mir  epricht,  eine  Lüge  ist, 

VIIL  Weit  hat  zu  reiten,  wer  sie  anders  zu  finden  gedenkt ;  denn 
soweit  der  Himmel  das  Meer  nmsehliesst,  kann  man  keine  Frauen 
linden,  die  nicht  wankelmütig  wären  gegen  ihre  Liebhaber  und  gegen 
ihre  Gatten, 

IX.    Allezeit  muss  traurig  sein,  wer  eine  solche  Liebe  hegt. 

Yllh 

L  Beim  Abschied  von  dem  Lande,  in  dem  Liebe  mich  erobert 
hatte,  vernehmt,  wenn  es  Euch   nicht   lustig   ist^   worüber   ieh    tnicb 
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freue  und  worüber  ich  micli  ärgere,  wohin  ich  mich  auch  wende; 
aber  solange  ich  hei  freuiidliclien  Leuten  hin,  darf  ich  nicht  Missmut 
äuäBem,  damit  ich  mich  nicht  da,  wo  ich  am  meisten  vermag,  hinter- 
drein steche  (?). 

II.    Aber  einer  Liebe  war  ich  treu,  bis  es  ihr  gefiel,  mich  zu  ver- 

lasBen,  und  weil  sie  ungerechterweise  mich  verriet  .  .  *  . 

mit  schönen  Worten;  denn  aus  süssem  freundlichem  Lande  vertrieb 
nie  mich  und  Hess  sie  mich  herabateigen;  aber  mag  es  auch  noch 
lange  dauern,  es  wird  ihr  zur  Schmach  gereichen. 

IIL  Anf  welchen  Strassen  immer  ich  auch  schon  gegen  Franken 
und  Sarazenen  zog,  nie  fand  ich  einen  Ort,  wo  besser  Freude  gopHegt 
worden  wäre  und  wahre  Trefflichkeit  mehr  geehrt  durch  Dienen ;  und 
gar  ärgerlich  bin  ich  über  diejenige,  die  mich  entfernt  von  den  Leuten, 
die  höfisch  sind  und  freundlich  und  die  mich  gar  spät  zurückkehren 
sehen  werden. 

IV.  Wenn  ich  die  Liebe,  der  ich  nahe  war  und  gegen  die  ich 
jetzt  kalt  werde,  mehr  lieben  würde  als  Edessa,  und  wenn  es  mir 
nicht  darum  zu  thun  wäre,  törichtes  Gerede  zu  vermeiden,  und  wenn 
es  mir  ziemen  würde^  meine  freundliche  Holde  zu  belügen,  dann 
würdet  Ihr  solche  Lttge  zu  hören  bekommen  (?). 

V.  Jetzt  freue  ich  mich,  da  Lieben  mir  Bitterkeit  gewinnt;  denn 
jetzt  fühle  ich  mich  zu  allen  Unternehmungen  grün  und  weiss  und 
braun  nnd  blond;  und  ich  denke  bei  mir  und  sage  Euch;  dass  allzu 
(oder:  sogar?)  freundliche  Liebe  in  Furcht  schwebt,  zu  Grunde  zu 
geben,  da^  wo  sie  sich  entfernen  muss. 

VI.  Jetzt  gehe  sie  mit  ihrem  falschen  Lachen  dahin,  wo  es 
ihr  beliebt;  denn  ich  sage  mich  von  ihr  los  und  verlasse  sie  nnd  sie 

Lwird  mich  nie  mehr  sehen;  trennen  muss  ich  mich  von  dem  freund- 
liehen  Laude  —  wäre  es  mir  nicht  darum  zu  thun,  sie  zu  erzürnen^ 
80  wäre  ich  ins  Kloster  gegangen. 
VII.    Herr  Estrieu,  wenn  einer  danach  strebt,  menschliche  Freude 
allzusehr  zu  geniessen,  so  thut  der  unrecht,  der  ihn  nicht  tadelt. 


IX. 


IX^  L  „Nachtigall,  in  ihrer  Wohnung  wirst  Du  meine  Herrin 
aufsuchen  und  Du  sollst  ihr  erzählen,  wie  es  mit  mir  steht,  und  sie 
müge  Dir  wahrhaft  von  sich  berichten,  nnd  sie  möge  hierher  Kunde 
senden,  wie  es  ihr  ergeht,  doch  müge  sie  meiner  eingedenk  sein,  dass 
sie  Dich  unter  keiner  Bedingung  dort  hei  sich  zurückbehalte, 

IL  So  dass  Du  nicht  sofort  zurückkehrtest,  um  mir  über  ihr 
Thun  und  Treiben   Bericht  zu  erstatten ;    denn  ich  habe  nicht  Ver- 
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wandten  noch  Bruder^  von  dem  ich  dies  so  lebhaft  zn  wissen  wünschte," 
Nun  fliegt  der  muntere  Vogel  davon,  gerade  daliin,  wo  sie  weilt,  mit 
frischem  Mut,  ohne  Furcht,  bis  er  ihr  Abzeichen  findet 

IIK  Als  das  wackere  Vöglein  ihre  8ch<>nheit  erblickte,  da  be- 
gann e8  einen  gUsseu  Gesang  anzustimmen,  so  wie  es  gegen  Abend 
zu  thun  pflegt;  dann  verstummt  es,  ßiogt  nicht  mehr,  sondern  überlegt 
sich,  wie  es  ihr  erzählen  soll  ohne  Unruhe  das,  was  sie  anzuhören 
geruht, 

IV.  „Derjenige,  der  Euer  getreuer  Liebhaber  ist,  sandte  mich 
hierher  in  Euer  Besitztum,  damit  ich  vor  Euch  meinen  Gesang  an- 
stimme, 2U  Eurem  Vergnügen;  und  ich  werde,  wenn  ich  es  sehen 
werde  (?),  wissen,  welches  das  Zeichen  sein  soll;  wenn  ich  etwas 
weiss,  werde  ich  es  ihm  sagen,  damit  er  sich  dort  damit  decke. 

Y.  Und  wenn  ich  ihm  eine  Botschaft  bringe,  die  geeignet  ist, 
ihn  aufzuheitern,  dann  dürft  Ihr  Euch  darüber  herzlich  freuen;  denn 
es  giebt  keinen  Menschen,  der  Euch  so  wohlgesinnt  wäre  wie  er; 
ich  werde  davon  fliegen  und  mit  Freude  mich  regen,  wohin  ich  auch 
komme,  —  nein  doch,  ich  werde  das  nicht  thun,  denn  noch  habe  ich 
nicht  gesagt,  wie  ich  urteile. 

VI,  So  will  ich  plaidieren:  Wer  seine  Hoffnung  auf  Liebe  setzt, 
sollte  nicht  lange  säumen,  so  lange  Liebe  Zeit  hat;  denn  schnell 
föllt  weiss  auf  blond,  wie  die  Blüte  am  Baum,  und  es  ist  besser, 
wenn  eine  handelt,  bevor  ein  anderer  sie  dazu  zwingt/* 


IX ^  I.  Geraden  Weges  hi  der  Vogel  dahin  geflogen,  wohin  ich 
ihn  sandte,  und  sie  schickt  mir  Botschaft  entsprecliend  dem,  was  er 
von  mir  ausrichtet  (?):  „Gar  sehr  gefällt  mir,  wisst,  Eure  Rede,  und  hört 
zu^  damit  Ilir  ihm  sagt,  was  mir  am  Herzen  liegt. 

IL  Recht  schmerzlich  ist  es  mir,  dass  mein  Freund  sich  entfernt 
hat,  denn  nie  hat  mir  etwas  anderes,  was  es  auch  sein  mochte,  so 
viel  Freude  bereitet;  allzu  rasch  kam  der  Abschied,  aber  wenn  ich 
dessen  sicher  gewesen  wäre,  hätte  ich  ihm  noch  mehr  Freundlichkeit 
erwiesen;  deshalb  bin  ich  darüber  bekümmert. 

II L  Denn  so  liehe  ich  ihn  mit  treuer  Gesinnung,  dass  ich,  sobald 
ich  halb  im  Schlafe  bin,  mit  ihm  mr  Gesellschaft  habe  Spiel  und 
Freude  und  Lust  und  Lachen  j  und  das  Vergnügen,  das  ich  im  Stillen 
habe,  kennt  kein  lebendes  Wesen^  so  lange  er  in  meinen  Armen  ruht, 
bis  er  sich  verwandelt, 

IV.  Allezeit  fand  ich  an  ihm  Gef allen,  seitdem  ich  ihn  sah  nnd 
bevor  ich  ihn  noch  sah,  und  ich  wünschte  mir  nicht  einen  andern  von 
vornehmerer  Herkunft  erobert  zu  haben;  mein   Sinn  ist  wohlgethan; 
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nicht  vermag  mir  wehe  zu  tliun  Wind  noch  Frost  noch  Sommer  noch 
Hitze  noch  Kälte- 

V.  Mit  guter  Liehe  geht  es  wie  mit  dem  guten  Golde,  wenn  es 
reclit  rein  ist,  welehes  sich  Ifiutcrt  und  au  Gute  zunimmt,  wenn  man 
es  mit  Gute  hehandclt;  und  glaubet»  dass  Freundschaft  jeglichen 
Tag  sich  veredelt;  veredelt  und  geliebt  ist,  wem  P'reudo  verheissen 
wird, 

VI.  Süsser  Vogel,  nach  seinem  Aufentbaltsort  wirst  Du  eilen 
wenn  der  Morgen  kommt,  und  erzähle  ihm  getreulich,  wie  ich  ihm, 
ergeben  bin."  Gar  schnell  ist  er  zurückgekehrt,  wohl  unterrichtet, 
beredt  erzählend  von  glücklichem  Abenteuer, 

X 

L  Wohl  gefällt  es  mir,  wenn  die  Rose  blüht  nnd  die  liebliche 
Jahreszeit  fortschreitet,  einen  Vera  zu  dichten  aufs  Geratewohl,  der 
mir  im  Kopfe  liegt,  um  des  süsgen  Gesanges  der  Nachtigall  willen, 
die  ich  singen  höre  in  der  dunklen  Nacht  in  den  Gärten  nnd  in  den 
Feldern. 

IL  König,  bei  Christus!,  das  Lachen  vergeht  uns,  weil  die 
Muhamedaner  uns  ihren  Uebermut  fühlen  lassen;  kein  Graf  und  kein 
Herzog  umgürtet  sich  mit  dem  Gürtel,  der  besser  als  Ihr  die  Lanze 
zu  fuhren  verstünde.  Um  den  Kaiser  traure  icb,  der  vielen  Leuten 
fehlt j  mancher  weint  darüber,  der  Freude  darüber  empfindet. 

III.  Euer  Sinn  erhellt  sieh,  weil  Ihr  frohe  Hoffnung  hegt;  gegen 
die  Heiden^  das  schurkische  Volk,  reitet  ohne  Furcht;  zuerst  werdet 
Ihr  Labadol  (?)  nehmen,  und  wenn  Ihr  geraden  Weges  bis  nach  Marokko 
zieht,  wird  man  Lieder  auf  Euch  dichten, 

IV.  Ich  sehe,  dass  der,  der  die  Freude  der  Welt  vernichtet,  sich 
selbst  herabwürdigt.  Er  ist  der  Sohn  einer  gemeinen  Person  und 
zeigt  selbst  gemeines  Benehmen;  aber  obgleich  man  sich  nicht  um 
ihn  kümmert,  beugt  er  d©ch  nicht  den  Nacken;  in  Zukunft  hat  er 
seinen  Platz  unter  den  Niederträchtigen. 

V.  Ich  spreche  nicht  von  mir  aus  (?),  so  gefällt  es  mir,  wenn 
ich  recht  grosse  Frühtichkeit  sehe,  Liebe  verlangt,  wenn  sie  lange 
dauert,  und  sie  verdient  kein  Vertrauen,  wenn  sie  die  sinnliche  Liebe 
nicht  verlangt  (?),  Denn  ich  sehe,  dass  der  Leib  sich  um  nichts 
kümmert,  als  darum^  dass  der  Herr  fett  werde  (?). 

VL    Sänger,   ich   beendige  Euch  den  Vers;   lernet   den  Anfang. 
Marcabrun  mit  gutem  Rechte  dichtete  in  gleicher  Weise  und  es  halten 
I      ihn  alle  für  närrisch,  die  seine  Natur  nicht  kennen  und  nicht  wissen, 
I      warum  er  gedichtet  wird, 
l  63* 
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XI. 

L  Wohl  gefällt  es  mir,  dass  einer,  der  seinen  gnten  Verstand 
hat,  ihn  an  gutem  Hofe  zeige;  denn  ein  Gutes  fLirdert  ika  andere  und 
wenn  edles  Thun  bekannt  wird^  gilt  es  da,  wo  am  meisten  von  iLm 
geredet  wird,  mehr  als  am  Anfang. 

IL  Damm  denn  mnm  ich  midi  zeigen,  der  ich  neuerilings  (hierher) 
kam,  um  in  guter  Auswahl  mein  Wissen  varzufUhren^  daa  gewachsen 
ist;  denn  wer  an  zwei  Orten  guter  Freund  ist^  dem  entspringt  daraus 
leicht  grosse  Freude. 

III.  Darum  erwarte  ich  von  diesem  Grafen  von  Barcelona  ein 
schönes  Geschenk,  welches  mir  Nutzen  und  ihm  Ehre  bringen  mögej 
und  wenn  er  im  Sehenken  nicht  vorangeht,  so  muss  ich  glauben,  dass 
an  seinem  Hof  Hunger  und  wahrer  Mangel  herrscht. 

IV.  Es  ist  mir  lieb,  wenn  ein  Baron  schamhaften  Sinn  hegt; 
mancher  weiss  es,  der  in  romanischer  Sprache  dichtet:  bevor  es 
grösseres  Aufsehen  erregt,  ist  solches  Treiben,  auch  wenn  es  weit 
bekannt  ist,  nur  dem  Scheine  nach  gross  (?), 

V.  Jetzt  niüsst  Ihr,  und  uicht  nur  ein  wenig,  Eure  Kräfte  zusammen 
nehmen  gegen  Jugend;  denn  eine  Bedrängnis  kommt  über  Euch  von 
da,  wo  die  Sonne  leuchtet,  in  der  Ihr  unterliegen  werdet,  wenn  Dicht 
von  Frankreich  ein  Ausgleich  herbeigeführt  wird. 

VL  Denn  mit  einem  tapferen  Jüngling  habt  Ihr  dort  Krieg  und 
Streit,  mit  einem,  der  solche  Stösse  mit  seiner  Lanze  austeilt^  das« 
er  vor  diesen  geschwänzten  Engländern  und  vor  Enrem  Niesen  nicht 
Furcht  noch  Angat  kennt. 

Ylh  Da  schliesst  der  Vers»  wo  Schwerter  über  Schildern  fllr 
die  Missethat  Rache  nehmen  werden. 


XII. 


4 


I.  Ich  will  singen  von  jenen  Trobadors,  die  in  mancherlei  Weisen 
singen,  und  der  unfähigste  glaubt  noch  gut  zu  reden;  aber  sie  werden 
anderswo  singen  müssen*,  denn  ich  höre  wohl  hundert  Hirten  sich 
damit  abgeben,  von  denen  nicht  einer  weiss,  was  hohe  und  was  tiefe 
Töne  sind. 

IL  In  dieser  Hinsicht  fehlt  Peire  Rogier,  weswegen  er  zuerst 
gescholten  werden  soll;  denn  er  gingt  öffentlich  von  Liebe  und  es 
würde  ihm  bosser  ziemen,  in  der  Kirche  Psalter  oder  Leuchter  mit 
grossen  brennenden  Kerzen  zu  tragen, 

IIL  Der  zweite  ist  Guiraut  von  Boruelh,  der  einem  von  der 
Sonne  ausgetrockneten  Schlauche  gleicht  mit  seinem   mageren,   klag- 
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liehen  Gesang;  es  ist  der  Gesang  einer  alten  Wasserträgerin^  and 
wenn  er  sieb  im  Spiegel  sähe,  würde  er  sieh  nicht  eine  Hagebutte 
wert  achten. 

IV.  Und  der  dritte:  Bernart  von  Ventadorn^  der  noch  am 
eine  Handbreit  kleiner  ist  als  Bomelb;  sein  Vater  war  ein  Knecht;  der 
gut  mit  dem  Ebenholzbogen  schoss^  und  seine  Matter  heizte  den  Ofen 
und  sammelte  Reisig. 

V.  Der  vierte  ist  der  Limousiner  von  Briva,  ein  Joglar^ 
bettelhafter  als  irgend  ein  anderer  von  hier  bis  nach  Benevent;  man 
möchte  den  Tropf  fttr  einen  kranken  Pilger  halten,  wenn  er  singt, 
so  dass  ich  beinahe  Mitleid  mit  ihm  fUhle. 

VI.  Herr  Guilhem  von  Kibas  ist  der  fUnfte;  er  taugt  nichts 
weder  von  aussen  noch  von  innen  und  alle  seine  Verse  klingen  rauh; 
darum  ist  sein  Gesinge  erbärmlich^  denn  ebenso  gut  würde  es  ein 
Fink  machen  und  seine  Augen  sehen  aus  wie  die  eines  silbernen 
Heiligenbildes. 

VII.  Und  der  sechste  ist  Grimoart  Gausmar  (Guilhem 
Ademar?);  der  Ritter  ist  und  doch  als  Joglar  umherzieht^  und  un- 
recht thut^  wer  damit  einverstanden  ist  und  ihm  grüne  und  bunt- 
farbige Kleider  schenkt;  denn  so  unvergleichlich  wird  er  noch  aus- 
gerüstet werden^  dass  infolge  dessen  wohl  hundert  werden  Jogiars 
werden  wollen. 

VIII.  Und  Peire  Bermon  erniedrigte  sich,  als  der  Graf  von  Tou- 
louse ihm  gab;  was  er  nie  in  geziemender  Weise  zurückwies;  darum 
handelte  der  löblich,  der  ihn  beraubte,  und  unrecht  that  er  nur  daran, 
dass  er  ihn  nicht  auch  entmannte. 

IX.  Der  achte  ist  Bernart  von  Sayssac,  der  nie  eine  rechte 
andere  Beschäftigung  hatte  als  umherzuziehen  und  kleine  Gaben  zu 
erbetteln;  und  ich  habe  ihn  nicht  einen  Deut  mehr  wert  geachtet, 
seitdem  er  Herrn  Bertran  von  üardalhac  um  einen  alten  übelriechenden 
Mantel  anbettelte. 

X.  Der  neunte  ist  Herr  Raimbaut,  der  sich  auf  sein  Dichten 
zu  viel  einbildet;  aber  ich  mache  ihn  zu  nichte,  denn  er  ist  nicht 
frisch  noch  warm;  darum  schätze  ich  ihn  nicht  höher  als  die  Dudel- 
sackpfeifer, die  herumgehen  und  Almosen  erbetteln. 

XI.  Herr  Eble  von  Saignas  ist  der  zehnte,  der  in  der  Liebe 
nie  Glück  hatte,  obgleich  er  singt,  als  ob  er  Zahnweh  hätte  (?);  ein 
gemeiner  aufgeblasener  Händelsucher,  der,  wie  man  sagt,  für  zwei 
Heller  sich  hier  vermietet  und  dort  verkauft. 

XII.  Der  elfte  ist  Guossalbo  RoKtz,  der  sich  auf  sein  Dichten 
viel  zu  gute  thut,  weshalb  er,  wenn  es  gilt,  Ritterschaft  zu  zeigen, 
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sich  drückt;  und  nocl»  nie  war  er  so  gut  gerüstet,  das«  er  einen 
guten  Ilieb  getbau  hätte,  es  müeste  denn  sein,  dass  er  ihm  aaf  der 
Flnebt  gelungen  wäre, 

XIII-  Der  zwölfte  ist  ein  alter  Lombarde,  der  seine  Nachbarn 
feige  nennt,  nnd  er  selbst  ist  von  Angst  erfüllt;  dennoeh  dichtet  er 
tapfere  Lieder  mit  Maraboten*  und  Bastard-Worten  und  man  nennt 
ihn  Cossezen, 

XIV.  Peire  von  Auvergne  hat  eine  solche  Stimme,  dass  er 
hoch  und  tief  singt,  und  seine  Weisen  sind  süss  und  gefällig; 
darum  ist  er  der  Meister  von  allen  ^  wenn  er  nur  seine  Worte  ein 
wenig  klarer  fassen  wollte^  denn  beinahe  niemand  versteht  sie. 

XV.  Der  Vers  wurde  gedichtet  beim  Klange  der  Sackpfeifen  zu 
Pulvert  unter  Scherzen  und  Lachen. 


xni. 

L  Wohl  gefallt  es  mir,  nunmehr  einen  Vers  zu  dichten,  da  BUUe 
nnd  Blatt  sprosst  und  die  schiine  Jahreszeit  uns  befreit  hat  von  der 
schlechten,  welche  hageln  und  regnen  und  hernhtropfen  lässt;  und  da 
die  Luft  sich  verjüngt«  ziemt  es  sich  wohl,  dass  auch  mein  Herz  sich 
verjünge,  so  dass  draussen  blühen  und  keimen  möge,  was  sich  mir 
im  Innern  regt, 

IL  Wehe,  Wertj  wie  bist  da  stumm,  taub  und  schieläugig;  Treff- 
lichkeit, vrie  sehe  ich  dich  zerstört  und  kreuz  und  quer  umhergezerrt; 
wer  kann,  misshaudelt  dich^  denn  ein  schmutziges,  verworfenes  Ge- 
schlecht, welches  zerrt  und  verfolgt  und  beisst,  hat  dich  zu  Grunde 
gerichtet  und  vertrieben  j  es  vernichtet  dich  und  beraubt  dich  der 
Führung. 

IIL  Unerfreulich  ist  es  mir,  dass  ohnedem  der  Wert  dieser 
heutigen  Welt  allzu  gering  sein  wird,  und  ich  bin  heiser  vom  Schelten, 
und  doch  fruchtet  es  mir  nicht  eine  Maulbeere;  denn  alle  tragen  sie 
kurz  geschnittenen  Rock  von  sclilechter  Art  und  haben  das  Kopfstück 
so  eng  gemacht,  dass  dort  nichts  hervorkommt  (V). 

IV.  Wenn  die  Schlechten  nicht  so  grosse  Freude  daran  hätten, 
so  würde  Gemeinheit  nicht  existieren;  und  das  Loch  ist  soweit  geöffnet, 

dass  auf  Felsen  arbeitet  .  , ;  denn  so  hält  ihn 

das  Netz  umsponnen,  dass  sich  sein  Durst  nicht  stillen  Iäst«t  noch  das 
Verbrechen,  so  hat  es  in  ihm  Wurzel  gefasst  (?). 

V,  Diese  bösen,  verkehrten^  falschen  und  thörichten  Söhne  ge- 
meiner Väter,  diese  schlimmen  Trübseligen,  mist^ geschaffene  verworfene 
Knechte  gemeiner  Mütter,  eine  unglückselige  Schüssel^  feige,  blau  von 
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Habgier,  dürr,  alle  thon  sie,  was  verkehrt  ist,  wodurch  Geschwüre 
entstehen  und  wachsen. 

VI.  Von  jetzt  ab  will  ich  nichts  mehr  mit  ihnen  zu  thun  haben, 
mit  den  Entarteten  von  gemeinem  Wesen;  aber  wer  nach  Trefflichkeit 
verlangt^  der  achte  darauf,  dass  er  trefflich  sei  und  zögere  nicht;  denn 
wenn  einer  sich  anstrengt  und  aufwacht,  wird  ebenso  schnell,  wenn  es 
je  sein  sollte,  tüchtig  sein  ein  schlechter  gemeiner  Mensch,  würde  er 
nicht  schlechte  Gewohnheiten  haben. 

VII.  Je  mehr  man  meine  Verse  recitiert,  um  so  mehr,  meiner 
Treu,  gefallen  sie,  und  es  ist  in  ihnen  kein  falsches  rostiges  Wort, 
oben  geglättet  und  von  Splittern  befreit  (?). 

XIV. 

I.  Wohl  gefällt  es  mir  und  dünkt  es  mich  angemessen,  dass,  wer 
sich  anschickt  zu  singen,  es  thue  mit  verschlossenen  und  dunklen 
Worten,  die  man  zu  verunstalten  sich  scheut. 

IL  Haltlos  sinkt  in  die  Tiefe,  wer  in  massvoller  Weise  die  Welt 
nicht  zu  nehmen  versteht;  derjenige  verfehlt  sein  Ziel,  der  so  weit 
springt,  dass  er  nicht  umkehren  kann. 

III.  Wohl  ist  thöricht  jeder  Christ,  der  sich  selbst  belastet  und 
auf  den  Mund  eine  solche  Last  hebt,  dass  er  sie  im  Laufe  nicht  tragen 
kann. 

IV.  Denn  ich  glaube  und  meine  —  ich  will  Euch  alle  zurecht- 
weisen — :  meines  Wissens  verliert  der  Mensch  dadurch,  dass  er  zu  viel 
unternimmt  und  seine  Sache  wird  dadurch  geschädigt. 

•  V.  Lieber  ist  mir  ein  Garten,  verschlossen  und  wohl  geschützt, 
aus  dem  man  mir  nichts  stehlen  kann,  als  hundert  Grundstücke  dort 
oben  auf  freien  Höhen,  die  einem  andern  gehören  und  die  ich  nur  sehe. 

VI.  In  vergangener  Zeit  habe  ich  zu  viel  geliebt  und  ich  will 
es  nun  gänzlich  lassen;  nicht  wird  Dank  ernten,  die  mich  geliebt  hat 
oder  Neigung  hatte,  mich  zu  lieben. 

VII.  Denn  ich  habe  ein  Herz  und  ein  Heim  und  habe  kühnen 
Sinn  und  scharfen  Geist  und  einen  Freund  und  einen  wohlgeschütztcn 
Ort  und  einen,  dem  ich  mich  ergeben  will. 

VIII.  Wenn  mir  Uebles  daraus  erwächst,  dann  ist  es,  glaube  ich, 
eben  mein  Verstand,  durch  den  ich  in  meinem  Leben  Thorhcit  be- 
gehe; nach  meinem  Tode  mache  man  mir  nicht  das  zum  Vorwurf, 
was  ich  zu  vergessen  wünsche. 

XV. 
I.    Schön  ist  es,  wenn  der  Mensch,  so  lange  er  Müsse  hat,  sich 
bestrebt,  sein  Bestes  zu  leisten,  denn  wenn  der  Uebermütige  seine  Be- 
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qnemliebkeit  hat,  dann  ist  er  manchmal  mit  dem  Wollen  freigebig, 
und  wer  vorher  benachrichtigt  ist^  dass  ihm  ein  Ueberfall  bevorsteht, 
der  ist  ganz  und  gar  nicht  säuinig. 

IL  Demgegenüber  muss  sich  zeigen  der,  in  dem  Verstand  wohnt; 
denn  Wissen  schätze  ich  kaum,  wenn  ich  nicht  sehe,  dass  es  im  Not- 
fälle verwertet  wird;  darum  wird  man  jetzt  hören,  ob  das  Wissen, 
mit  dem  ich  aasgerüstet  bin,  lauter  ist  oder  vermischt  mit  unedlem 
Stoff. 

IIL  Denu  in  der  Welt  habe  ich  meine  Lust  gehabt,  dermasseOf 
dasB  ich  in  dieser  Beziehung  mich  nur  allzu  schnldig  fUhle,  und  nun 
beliebt  es  mir,  ihr  den  Rücken  zu  kehren,  da  Gott  mir  hinreichend 
Müsse  gewährt  bat;  denn  ein  Mensch  kann  missachtet  sein  und  es 
ißt  deswegen  doch  nicht  nötig,  dass  er  verloren  gehe  infolge  ttber- 
mlitigeu  Sinnes. 

IV.  Da  Gott  mich  das  sehen  lässt,  worin  ich  wie  im  Spiegel 
mein  Bestes  erkennen  kann,  so  dass  ich  das  Schlechte  abzuthun  ver* 
mag:  je  mehr  Wissen  einer  hat,  um  so  mehr  Versland  wird  von  ihm 
gefordert,  und  derjenige  handelt  am  verkehrtosten,  der,  wo  es  ihm 
selbst  Not  thut,  damit  zurückhält. 

V.  Aber  wenn  Gott  es  wollte  (P),  so  wäre  ich,  das  weiss  ich  wohl, 
noch  Genosse  von  Jugend  und  Werber,  wenn  die  Vornehmen,  denen 
es  zum  Danke  geschieht,  fröhliche  Gesichter  machen  (?);  aber  diese  falsche 
Welt  ist  eitel,  denn  ihre  Thaten  sind  gering  gegenüber  den  prahlerischen 
Worten. 

VI.  Und  wenn  jeder  ihn  suchen  kann,  der  wahrer  König  und 
Heiland  ist,  betrügt  jeder  sich  selbst,  wenn  er  es  unterlässt,  dies  zo 
thuu;  denn  grösserer  Dank  wird  dem  zu  teil,  der  zuschlägt,  bevor  ihn 
ein  Hieb  getroffen  hat,  als  dem*  der  erst  schlägt»  nachdem  er  selbst 
getroffen  wurde:  darum  lebe  ich  in  bester  Hoffnung. 

VIL    Das  mttsste  man  mehr  fUrchten;  darum  wundere  ich  mich, 
dass  der  Mensch  nicht  an  Gott  denktj  bis  er  dem  Abend  so  nahe  ht 
dass  der  Tag  sich  in  Dunkel  hüllt;  und  wenn  er  ihm  dann  nicht  voU-^ 
kommen  klar  erscheint,  so  glaube  ich   nicht,  dass  er  sich   ihm  nocbl 
später  aufbellen  wird* 

VIII.  Liebe,  wohlgesinnt  solltet  Ihr  mir  sein,  da  kein  Anderer 
als  der  gerechte  Richter  mich  von  Euch  losrei^sen  konnte?  denn  durch 
Euch  wurde  ich  bereichert,  erhöht  und  gefördert  uud  durch  den  Herrn 
von  Beaucaire. 

IX.  Aber  es  kann  nicht  anders  sein,  freundliche  Liebe;  deshalb 
höre  ich  auf  Liebhaber  zusein,  so  sehr  gefällt  es  mir  jetzt,  mich  dahin 
zu  begeben,   wohin  es  der  heilige  Geist  wünscht;   und  da  er  selbst 
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mein  Führer  ist;  so  mögt  Ihr  mir  es  nicht  Übel  nehmen,  wenn  ich 
nicht  zu  Euch  zurückkehre. 

X.  Denn  ich  weiss^  wttrde  nicht  ein  so  hoher  Leiter  geruhen, 
mich  zu  ftthren  —  Peire  von  Auvergne  sagt  das  — ,  so  hätte  ich  mich 
noch  nicht  von  Euch  getrennt  und  wäre  nicht  unbeständig  um  einer 
anderen  Liebe  willen. 

XVL 

L  Wem  es  gefällt,  einen  guten  Vers  anzuhören,  dem  rate  ich 
wohl,  dass  er  ihn  von  mir  vernehme,  den,  welchen  ich  jetzt  vorzutragen 
beginne;  denn  wenn  er  seine  Gedanken  darauf  riohteti  die  Töne  und 
die  Worte  recht  zu  verstehen,  dann  wird  er  zugeben,  dass  er  nie 
weder  nah  noch  fern  besser  gefundene  Worte  vernommen  hat. 

IL  Nicht  wohl  thut,  ihn  zu  verspotten,  wer  ihn  hört,  vielmehr 
muss  er  sehr  gefallen,  obgleich  sie  vermessenen  Sinnes  mit  ihrem 
dummen,  schwächlichen,  einfältigen  Spott  das,  was  oben  ist,  nach  unten 
kehren;  und  wir  sehen,  dass  das  Gute  vorwärts  eilt  und  der  Spott 
bleibt  im  Galopp. 

in.    Und  darum  benimmt  es  den  gesunden  Verstand 

.  .  .  .,  wenn  wir  den  Wald  hier  nicht  blühen  sahen;  und  der  Garten 
zeigt  böses  Säumen,  wenn  ich  sehe,  dass  Knospe  und  Schössling  nicht 
Blatt  und  Blüte  hervortreibt,  und  die  Verräter  werden  alle  lahm  ge- 
boren. 

IV.  Jetzt  will  ich  Euch  von  etwas  anderem  sprechen:  Wer  hie- 
nieden  Vermögen  in  grosser  Fülle  hat,  der  sollte  sich  wohl  damit  be- 
dienen lassen;  denn  für  einen  Scheffel  voll  Maravedis  würde  er  nicht 
zwei  Nüsse  geben,  wenn  für  den  Mund  das  Ende  kommen  und  der 
Priester  seinen  Weihwedel  schwingen  wird. 

V.  Jeder  sollte  eingedenk  sein,  dass  er  nicht  thörichten  Sinn 
hege  hinsichtlich  des  Guten,  das  wir  gemessen  sollen ;  denn  rasch  ist 
es  um  den  Menschen  geschehen  und  wenn  er  in  den  letzten  Zügen 
liegt,  hilft  ihm  nicht  Onkel  noch  Vetter  noch  der  Arzt  mit  seinem 
Syrup. 

VI.  Wohl  sollte  an  den  Tod  denken,  wer  mit  klaren  Augen  auf 
das  Kruzifix  blickt  und  sieht,  wie  Gott,  um  uns  zu  retten,  den  Tod 
erlitt  und  dann  derjenige  den  Tod  tödtete,  der  um  nnseretwillen  ans 
Kreuz  geschlagen  wurde;  alle  werden  wir  sterben,  denn  Reichtum 
schützt,  wenn  die  Zeit  da  ist,  uns  alle  so  wenig  wie  Hiob. 

VII.  Gar  lange  müssen  die  in  Sorge  schweben,  denen  der  letzte 
Ueberfall  droht;  denn  mit  dem  Tod  kann  nicht  kämpfen  Graf  noch 
Herzog  noch  König  noch  Marquis;  und  wenn  er  sich  nicht  ganz  reinigt, 
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bevor  der  Tod  ihm  den  Mund  HehlicsBt,  dann  mag  er,  wenn  es  so  sein 
Wille  ist,  wohl  zu  lauge  zögern. 

VllL  Den  ganzen  Tag  über  konuto  ich  Euch  vortragen;  doch 
bitten  wir  den,  der  der  Anfang  und  dat^  Ende  ist,  dass  er  uns  vor 
dem  Schlünde  der  Hölle  bewabre  und  tins  in  seio  Paradiß  führe,  wo- 
hl d  er  I&ak  und  Jakob  setzte. 


XVII. 

L  Von  Gott  kann  ieh  nieht  nur  wenig  reden  und  auch  viel  kann 
ich  Euch  nicht  auf?leBen,  denn  eine  Fülle  bliebe  immer  noch  za  sagen 
und  schon  das  Wenige  ist  mehr  als  ea  den  An^^chein  bat;  aber  da  er 
mich  in  Trefflichkeit  fördert  mit  freundlichem  Sinn  wie  einen  Ge- 
nossen^ so  ziemt  es  sieh  wohl,  dass  ich  aus  Liebe  zu  ihm  in  richtiger 
Weise  sage^  was  seinem  Volke  not  thut. 

IL  Darum  sage  ich,  dass  er  bedenken  soll,  was  er  ist  und  was 
er  werden  soll;  und  wenn  der  Mensch  das  in  Erwiigung  ziehen  würde, 
so  könnte  er  sich  gar  nichts  wert  achten;  aber  seine  Augen  sind  in 
Finsternis  befangen  und  seine  begehrlichen  Blicke  im  Verlangen  und 
das  Herz,  das  der  Thorheit  zustimmt^  führt  die  Seele  in  schlimmes 
Verderben, 

IIL  Danmi  kann  ich  mich  nicht  genug  wundem i  warnm  der 
Mensch  nicht  liber  sich  nachdenkt;  denn,  wie  lange  es  sich  auch  ver- 
zögern mag,  er  muss  einmal  sterben  und  den  Weg,  den  seine  Vor- 
fahren gegangen  sind,  beschreiten;  und  so  sonderbaren  Geruch  strömt 
einst  aus  auch  wer  jetzt  am  prunkcndsten  aaftritt,  dass  die,  welche  e*s 
hören,  grosses  Grauen  darüber  empfinden;  aber  heute  vergessen  sie 
das,  was  sie  gestern  vernommen  haben. 

IV.  Gar  schwer  und  hart  und  bitter  ist  es  denen,  die  hinüber 
gehen,  das  zu  verlassen^  dessen  sie  sieh  hätten  bedienen  sollen,  bevor 
diese  Stunde  sie  überkam;  denn  ich  weiss,  dass  im  letzten  Augenblick, 
wenn  er  gegen  einen  anläuft,  man  sich  nicht  gut  vor  dem  Bogen- 
schützen zu  decken  vermag,  so  dass  man  die  Kraft  seines  Schusses 
nicht  zu  spüren  bekäme;  denn  gar  nützlich  ist  es,  wenn  man  sich 
von  Anfang  an  deckt. 

V,  Darum  ist  herbe  zu  tadeln,  wer  allzu  sehr  auf  seinen  eigenen 
Schaden  bedacht  ist;  wer  aber  in  guten  Werken  ebenso  rührig  sein 
wollte,  wie  er  es  in  schlechten  ist,  der  würde  nicht  das  Himmelreich 
verlieren  um  der  Lust  dieser  trügerischen  Welt  willen;  wenn  für  einen 
das  böse  Fleisch  Wohlgeschmack  hat,  dann  nimmt  der  Geist  dadurch 
Schaden. 
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VL  Und  was  kann  ieb  Euch  Seblimmeres  erzählen  als  wenn  ich 
Euch  spreche  von  einem  Menschen,  den  ich  glänzen  sehe  in  Dingen^ 
die  er  in  der  Welt  zw  vollbringen  hat,  aber  mit  Gott  weiss  er  sich 
nicht  zu  vertragen;  und  doch  ist  alles  andere  hinfällig  und  vergäng- 
lich und  flltchtig;  denn  der  Mensch  hat,  wenn  er  stirbt,  seinem  Schöpfer 
für  seine  Thaten  vollkommene  Rechenschaft  abzulegen. 

VII.  Und  da  Gott  geruht,  uns  Gesicht,  Auffassungsgabe  und  Gehör 
und  Verstand  und  Wissen  und  Gefllbl  zu  geben  und  so  grossen  Reich- 
tum zur  Nutzniessuug,  sollten  wir  wohl  eingedenk  sein,  das8,  wer  von 
einem  andern  ein  Leben  inne  hat,  seinem  Herrn  gegenüber,  auch 
wenn  er  ihm  von  den  edelsten  und  besten  Früchten  giebt^  noch  in 
hohem  Grade  karg  ist. 

VlIL  Denn  dunkel  wird  sein,  was  jetzt  hell  ist,  dort,  wo  Gott 
sein  Leiden  zeigen  wird,  das  er  erduldete,  um  uns  zu  retten,  wo  wir 
alle  werden  zittern  müssen  am  Tage  des  jüngsten  Gerichtes;  da  wird 
es  keine  Eitelkeit  geben,  denn  mit  grosser  Freude  und  mit  grossem 
Schmerz  werden  sich  zwei  Wege  trennen. 

IX.  Oh,  wie  wenig  kann  ein  jeder  sieb  verlassen  auf  alle^,  was 
er  hier  beim  Hinübergehen  zurUcktässt,  wenn  er  selbst  es  nicht  so 
wohl  zu  verteilen  weiss,  dass  es  ihm  nUtzen  kann;  und  ein  so 
kurzes  Leben  haben  die  meisten,  Bauern  und  Geistliche  und  Ritter, 
und  so  schnell  verwandelt  sich  in  Bitterkeit  die  Lust  dieser  leicht- 
fertigen Welt, 

X.  Aber  Gott  gebe  in  seiner  Milde,  dass  wir  seine  Arbeiter  seien, 
damit  er  uns  im  Glänze  empfange  dort,  wo  seine  Heiligen  ihr  Erbe 
(inden. 


xvm. 

I.  Gott,  wahres  Leben,  wahrhaftig  und  gerecht  nnter  Geistlichen 
und  Laien  und  Erlöser  Christus  genannt  auf  Latein  und  Hebräisch,  und 
geboren  und  dann  nach  dem  Tode  lebendig  gesehen  und  aufgefahren 
seid  Ihr,  weshalb  Ihr  traurig  zurückliesst  diejenigen,  die  Ihr  dann 
froh  machtet 

IL  Herr  König,  ich  habe  gefehlt^  woraus  so  grosses  Unheil  ent- 
sprungen ist,  in  Gedanken  und  in  harten  Worten  und  in  thti richten, 
höllischen  Thaten  ....  mit  verkehrten  Bestrebungen  und  so  manchen 
verwerf  lieben  Neigungen  habe  ich  Schuld  auf  mich  geladen  und  reu- 
mütig gebe  ich  mich  in  Eure  Hand- 
ln. Wegen  alles  dessen,  was  ich  je  verschuldete  —  wenn  ich 
auch  nicht  das  Herz  habe,  so  zu  reden,  wie  ch  nötig  wäre  —  bitte 
ich  Euch,  vor  dem  ich  mich   deswegen   anklage,  dem  Hiob  so  treu 
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war,   da88   ihr   meine   allzu   zahlreichen  Verfehlniigeo    nicht  ansefaet^ 
Bondern  dam  Gnade  mir  beistehen  mfige. 

IV.  Denn  ich  fUhle  mieh  hienieden  nicht  ro  weiee,  das»  ich 
drüben  das  Reich  gewinnen  könnte,  wo  es  keinen  Durst  und  Unnger 
und  keine  Kälte  und  keine  Not  giebt,  wenn  Eure  Kraft,  die  ich  an- 
rufe, mir  nicht  die  Stärke  giebt,  dass  ich  mich  abwende  von  der 
Freude  dieser  Welt  und  sie  Yerlasse, 

V.  Die  mich  allein  gegen  Euch  fehlen  lässt,  weshalb  mein  Herz 
zu  zittern  beginnt;  und  wenn  Ihr  meine  Missethaten  mir  aufbewahrt 
bis  zu  jeuer  letzten  Stunde  der  Not  und  mir  sie  nicht  vorher  vernichtet 
habt,  Herr,  dann  wird  infolge  dessen  mein  Urteil  nicht  gnädig  aus- 
fallen j  wenn  denn  nicht  Gnade  Encli  bezwingt, 

VI.  Durch  Euch,  der  Ihr  Sidrac  befreitet  aus  glühenden  B^lammeu 
und  zugleich  Misac  und  Äbdenago  und  Daniel  au8  der  Löwengrube 
und  Jonas  aus  dem  Leibe  des  Fisches  und  die  drei  Künige  vor 
Herodes  be^chüt/iet  und  Susan  na  unter  den  falschen  Zeugen; 

VII.  Und  Ihr  speistet,  erhabener  Herr,  so  viele  mit  zwei  Fischen 
und  fünf  Broten  und  Laxanis  erwecktet  Ihr,  der  schon  vier  Tage  im 
Grabe  ruhte;  durch  Euch  wJirde  infolge  Eurer  schOnen  Antwort  der 
Knecht  Centurios  geheilt,  und  Ihr  schafftet  aus  der  Welt  mancherlei 
Leiden, 

VIII.  Und  verwandeltet  das  Wasser  in  Wein  beim  Gastmahl  des 
Archetricli  und  vollbrachtet  viele  andere  Wunder,  deren  der  sterbliche 
Mensch  kein  Ende  weisSy  und  Ihr  zeigtet  deshalb  keinen  Uebermut; 
und  durch  Euch  sprach  das  Bild  des  Lukas,  mächtiger,  glänzender 
König, 

IX.  Und  Ihr  schuft  die  Erde  und  das  Himmelsgewölbe  und 
nlles,  was  ist  und  je  w^ar  durch  einen  blossen  Wink  und  die  Sonne 
am  Himmel  und  vernichtetet  Pharao  und  gabt  den  Kindern  Israel 
Milch  und  Honigwaben,  Manna  und  Honig  und  Ihr  vernichtetet  durch 
eine  Schlange  die  Schlangen: 

X.  Denn  die  Enrigen  fanden  Ruhe,  als  es  Euch  beliebte,  dass 
Moses  sie  dort  in  der  Wüste  erhöhte;  und  Ihr  löstet  Hände  und  FUsse 
Sanct  Peter,  als  ein  Engel  ihn  geweckt  hatte,  und  gabt  ihm  Gewiss- 
heit, indem  Ihr  Eure  Heimsuchungen  über  ihn  kommen  liesst, 

XL  Und  es  suchte  Euch  ihr  Volk  bis  zum  Berg  Horeb,  in 
Betlehem  mordend,  als  Euch  Joseph,  das  wissen  wir,  nach  Aegypten 
flüchtete,  und  dann  kamt  Ihr  nach  Jerusalem  mit  Euren  Eltern. 

XH.  König  zu  Nazaret  (?),  Jesus,  Vater,  in  drei  Personen  einer, 
und  Sohn  und  heiliger  Geist,  Euch  bete  ich  droben  an  in  der  Drei- 
einigkeit, der  Ihr  Gipfel  und  Zweig  und  Wurzel  seid    und  Gott  und 
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Leiter  alles  dessen;  was  ist  —  seid  mein  Beschirmer^  wenn  es  Euch 
gefällt. 

XIII.  Und  bienieden  lasst  mich  inzwischen  Werke  mit  gutem 
Willen  vollbringen;  damit  Ihr  mich,  wenn  Ihr  in  den  Wolken  kommen 
werdet;  die  Welt  am  jüngsten  Tage  zn  richten;  süsser  Gott;  nicht 
Euren  Zorn  fühlen  lasst  and  ich;  lichter  König;  frömmster  der  Könige; 
davon  ziehe  frohlockend  mit  den  Fröhlichen. 

XIV.  Und  vergesst  mich  nicht;  o  Herr;  denn  ohne  Ench  vermag 
ich  nicht  zu  bestehen  und  ich  bekreuze  mich;  an  Eure  Namen  glaubend: 
in  nomine  patris  et  filii  et  Spiritus  sancti  Amen. 

XIX. 

I.  Gelobt  sei  Emanuel;  der  König  des  Himmels  und  der  Erden, 
der  dreifach  und  doch  einer  ist;  Sohn  und  heiliger  Geist  und  jeder 
vollkommener  Vater;  dergestalt;  dass  er  ein  Name  ist  und  ein  Führer 
und  Gott  und  Mensch  genannt  wird; 

II.  In  verschiedenen  Worten  vereinigt;  ganz  in  einer  Dreiheit; 
ohne  dass  die  Substanz  sich  trennen  Hesse;  denn  wenn  ich  den  einen 
für  grösser  haltC;  so  nenne  ich  darum  den  andern  nicht  kleiner; 
sondern  einen  einzigen  Gott  bete  ich  an  und  ich  flehe  zu  ihm;  dass 
er  mich  erhören  möge, 

III.  Er;  der  in  die  Welt  zu  kommen  sich  entschlosS;  um  unsere 
Sünden  zu  tilgen;  und  durch  den  die  vier  Elemente  geschieden  wurden, 
denn  nichts  anderes  war  vorhanden  als  Gott;  der  war  und  sein  wird, 
denn  nie  hatte  er  einen  Anfang; 

IV.  Und  auch  ein  Ende  wird  er  in  keinem  Sinne  habeU;  denn 
der  Strahlende  bestimmte  es  im  Anfange;  bevor  er  über  der  Finsternis 
das  Licht  schuf;  denn  so  stark  ist  seine  Kraft;  dass  man  an  ihn 
glauben  muss  und  dass  nichts  untergehen  kann 

V.  In  ihm;  der  sich  selbst  opferte;  wodurch  die  erste  Sünde  ge- 
löscht wurde;  und  es  war  grosses  Leid;  dass  der;  der  nie  gesündigt 
hat,  herabkam;  menschliches  Schicksal  zu  erdulden  und  den  Tod  unter 
Pontius  Pilatus  und  das  Loswerfen  über  seine  Kleider. 

VI.  Aber  nie  wird  ihm  ein  Leid  geschehen  können  und  der  Tod 
wird  ihn  nicht  überwinden;  ihn,  der  am  dritten  Tage  aus  dem  Grabe 
auferstand;  wie  es  verheissen  war;  wodurch  er  die  in  der  Hölle  betrog; 
als  der  Glaube  der  Jünger  gestärkt  wurde  und  er  Sanct  Thomas 
erschien. 

VII.  Dann  weilte  er  hier  unten  in  der  Tiefe  nicht  sO;  dass  er 
nicht  im  Thale  Jozafas  von  einem  Steine  auf  einem  Hügel  aus  in  den 
Himmel  aufgefahren  wäre,  und  danU;  als  er  den  elften  Tag  von  oben 
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herabkam,  Würde   er   plötzlich  deutlich   in  yerschlossenem  Ranm   in 
einem  Hanse  von  den  Seinigen  gesehen. 

VIII.  Um  ihre  Redegabe  za  erhöhen,  Hess  er  ihnen  in  guter  Ab- 
sicht sicherlich  hienieden  seinen  heiligen  Geist  zurück,  damit  durch 
ihn  jeder  Jünger  stark  und  sein  Mut  fest  sei,  als  den  Segen  Gottes  (?). 

IX.  An  den  glaube  ich,  durch  den  ich  bin,  der  um  unsretwilleo 
das  Leiden  auf  sich  nahm  und  dem  Räuber  verzieh  und  der  Dreibeit 
und  doch  einer  ist,  an  den,  welcher  die  Mutter  Jesu  am  Kreuze  droben 
beriet  und  der  am  Himmel  erscheinen  wird, 

X.  Wenn  die  Welt  untergehen  wird,  um  die  Weissen  und  die 
Schwarzen  zu  richten ;  zu  dem  flehe  ich,  der  oben  wohnt  und  mein  Herz 
und  meine  Seele  befehle  ich  ihm  an. 
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Anmerkungen. 

I. 

Schema;  7a  6b*  7a  5b\  7a  5  V  7a  5b;  ||  8c  8c  8d  8d. 

^^m^m^H^^^ma^mmm^    ^^^^mmm^^^mmmm^a^        ^mm^a^^^m^^^a^ 

5  Strophen,  1  Tornada;  a  b  wechseln  von  Strophe  zu  Strophe,  c  d  gehen 
durch.    Unikum. 

2.  Der  Vers  hat  nach  der  Lesart  der  Hds.,  welche  Appel  bestehen  lässt, 
eine  Silbe  zu  viel. 

4.  Der  Text  beruht  auf  Konjektur. 

12.  aegon  aazo  „der  Jahreszeit  entsprechend"  d.h.  der  schönen  Jahreszeit 
entsprechend.  Die  deutschen  Dichter  brauchen  in  gleichem  prägnantem  Sinne 
diu  z%  so  Dietmar  von  Eist,  33, 15:  AM  nü  kumet  uns  diu  zit,  der  kleinen 
vogeline  sanc,  „Der  Sommer  war  nicht  bloss  die  schöne  Zeit,  die  liebe  Zeit, 
die  wonnige  Zeit,  er  war  die  Zeit  schlechthin,  d.  h.  die  Saison;"  vgl.  W. 
Wilmanns,  Leben  u,  Dichten  Walthera  v,  d,  Vogelweide,  Bonn  1882,  S.  171. 

20.  d^embronquar  qui'l  veza.  vezar,  «r.,  ==  „etwas  zur  Gewohnheit  machen, 
sich  an  etwas  gewöhnen*,  so  Äuz.  caaa.  849,  wo  mit  Monaci  zu  lesen  ist  „De- 
quel  loire  aura  vezaf^,  vgl.  Levy,  Suppl,  Lex.  s.  v.  avezar;  desgleichen  in  der 
altprovenzalischen  Version  der  Disticha  Catonia,  ed.  R.  Tob  1er,  Berlin  1897 
V.  428:  Trop  fa  meila  Vambataatf  On  plua  Vauraa  vezat;  es  ist  also  gleich- 
bedeutend mit  avezar j  wofür  Ray  n.,  Lex,  s.  v.  vezar  anführt  ans  Gr.  448, 1,  Str.  G: 
leu  ai  lo  tneatier  avezat  d'amor.  Auch  npr.  veaa  wird  von  Mistral  mit  aveaa 
gleichgesetzt 

22.  Der  Vers  hat  eine  Silbe  zn  wenig. 

24.  Die  Emendation  rührt  von  Appel  her. 

25 — 32.  Der  Gedankenzusammenhang  in  diesen  Versen  ist  mir  nicht 
recht  klar. 

33  ff.  Ich  verstehe:  „Mancher  prahlt  mit  Freude,  d.h.  ist  reich  an  Freude, 
dem  sie  nachläuft  {qui'lh  =  cui  elh\  und  einen  andern  flieht  sie  gänzlich  etc." 
Vgl.  unser  deutsches  Sprtichwort:  „den  Seinen  giebt's  der  Herr  im  Schlaf",  des- 
gleichen den  84.  Spruch  des  Santob  de  Carrion  (14.  Jh.): 

Unoa  vi  con  locura 

alcangar  gran  provecho, 

otroa  por  au  cordura 

perder  todo  au  fecho 

und  den  indischen  Satz:  „Zn  dem  einen  kommt  das  Glück,  auch  wenn  er  ohne 

sich  zu  rühren  dasitzt;    ein  anderer  arbeitet   sich  ab  und  erlangt  doch  nicht, 
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was  er  niclit  erhalten  soll''  (Böhtltngk,  Ind,  Spr.  11,  6)^  s.  L.  Stein,  Unterm^, 
üb,  die  Proverbias  moraU^  van  Santöb  de  Carrion^  Berlin  19cX),  8.  53. 

38*  s^aferma  für  hdeL  sastrma.  Die  Wiederlmlong  des  gleicben  Reimwortee 
in  derselben  Stropiie  äst  in  der  Tbat^  wie  A.  bemerkt,  wenig  w&hrscbeinlich ; 
ich  habe  deshalb  seine  Konjektur  in  den  Text  aufgenommen, 

39.  ii  ^=  siCy  j^folgendermassen**. 

terraa  ^z  tenras^  doch  ist  die  Stelle,  wie  schon  A,  bemerkt,  nnsicher. 

41  ff.  Ich  adoptiere  faule  de  mieux  A.s  Deutung  der  Stelle:  ^^denn,  wenn 
Liebe  (mir,  lies /o*m)  einmal  günstig  war»  wenn  mir  nicht  einer  verbürgt,  dasa 
sie  es  mir  nicht  morgen  zu  uichte  mache,  wozu  bereitet  sieh  dann  das  Lieben, 
ausser  dass  es  Zwietracht  herheifllhre?"  Ist  dies  die  richtige  Uebersetzung,  so 
steht  don  44  für  interrogatives  de  que,*^  Da  indes  V.45,  4f>  eine  Silbe  zu  wenig 
haben,  auch  C,  die  einzige  Hds.,  sonst  sehr  oft  fehlerliaftc  üeberlicferung  bietet^ 
und  allein  in  dieser  Strophe  die  Pause  bei  der  Diesis  zwischen  V«  44  und  45 
nicht  innegehalten  wird,  so  ist  doch  der  Verdacht  sehr  gross,  dass  weitergehende 
Textverderbnis  vorliege. 

46  ff.  „Ich  suche  die  Liebe,  an  der  kein  Falsch  ist,  da  wo  meine  gute 
Hoffnung  mich  uährt",  d.  h.  ich  suche  sie  bei  der,  von  der  ich  für  mich  daa 
Beste  erhoffen  zu  dürfen  glaube» 

52.  ses  vair'  enveja  ist  „nnbeatändige  Neigung,  Wankelmut".  Ea  Hegt  vor 
der  bei  den  Trobadors  so  häufige  Vergleich  des  Herzens  mit  dem  GoVde,  welches 
fiSj  esmers  ist,  wenn  es  lauter,  vaire  dagegen,  wenn  es  mit  fremdem,  unedlem 
Stoff  gemischt  ist:  das  cor  ßs  ist  bestüodig,  das  cor  vatre  unbestiiodig. 

55.  ah  ver  lotic  lau  „mit  echtem  langaud&nerndem  Ruhme",  d.h.:  sie  wird 
mit  Recht  und  lange  gepriesen. 


Schema:  8a  4b  Oe 


II. 

8a  4b  Gc 


4  d  ß  e  4  d  6  e. 


7  Strophen,  cohlas  miisonans.    Unikum. 

6.  Der  Vers  hat  in  der  Hds.  zwei  Silben  xu  viel ;  die  in  den  Text  aufgenommene 
Emeudation,  die  alle  Wahrechelnlichkeit  für  sich  hat,  rührt  von  Appel  her. 

12.  genh  ginhos,  Qignos  sens  ündet  sich  auch  bei  Marcabrun  IS,  Str.  III 
(Study  3,  75). 

14.  Der  Vers  hat  nach  der  handschriftlichen  Lesung,  welche  A.  bestehen 
lässt,  zwei  Silben  zu  wenig, 

19.  encens  »obre  *  U  enamoratz,  A.  bemerkt,  encens  gehöre  zu  gens^  äussert 
sich  aber  nicht  über  die  Bedeutung,  die  er  dem  Worte  beilegt ;  ist  zu  verstehen : 
„entzündet  d,  i.  feindlich  gegen"? 

24.  tenra.    A.  behält  das  liandschriftliche  ienran  bei,  das  er  tenra^n  abteilt. 

2G.  Ungutz  „zungenfertig''^  in  gleicher  Bedeutung  auch  noch  npr.,  s.  Hia  tral, 
Ungu, 

27.  senaU  für  assenate  der  FIds.  —  eine  Silbe  zu  viel  —  wurde  von  A, 
vorgeschlagen. 
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33.  ses  motz  romputz  i,Qbne  zerbrochene  Worte"  (A.  vermutet  sos  für  w«). 
Rayo.»  Lex.  s»  v.  rompre  cidert  die  Stelle  unil  Übersetzt:  „rff  diresans  mota  entre* 
ampis,"  Tcb  veratehe  unter  motz  roniputz  «olche,  deren  Endimg  vom  Dicbter 
des  Reimea  wegen  willkürlich  abgeändert  ist;  ihre  EiKinng  ist  ihnen  gleiühßani 
„abgebnicben**  und  durch  eine  andere  eraetÄt*  Solehe  dem  Keime  äu  Liebe  vor- 
genommene Modifikationen  der  Wortendung  finden  eich  bekanntlich  bisweilen 
bei  den  Trobadors,  vgl  Stimming,  B.  von  Born^^  Anm.  zu  8,8,  S.  150. 

M  ff.  Uc  que  cove  etc.  Der  Dicbter  redet  sich  selbst  an ;  Subjekt  zu  dct 
ißt  amon  V.  30,  der  Sinn  also:  amors  verdankt  er  Beiiie  Inspiration,  sie  bat 
ihm  die  Gabe  verlielienj  Verse  und  TQne  zu  finden^  die  beifällig  aufgenommen 
werden;  darum  musa  er  aich  bemühen,  aein  Bestes  zu  leißten,  denn  wer  für 
empfEugene  Geschenke  sich  nicht  dankbar  erweist,  der  bUsst  das  Wohlwollen 
des  Gebers  ein.  Die  bos  covinens  bestehen  eben  darin,  dass  er  ist  de  hon*  amor  amats, 

43.  In  der  Hda.  eine  Silbe  zu  wenig;  sohre'U  schlug  A.  vor. 

50-  ßnu  fllr  finas  schlägt  schon  A.  vor. 

54.  aturs.  Levy,  SuppL-Wttk,  der  die  Stelle  s.v.  citiert,  bemerkt,  dass 
hier  atur  „attachemeni*^  bedeute,  wie  Eayn«  überaetzt,  scheine  ihm  nicht  un- 
möglich, aber  nicht  sicher,  denn  es  könne  auch  die  Bedeutung  „Bestreben,  Be- 
mühen" vorliegen,  in  der  das  Wort  sich  sonat  öfters  findet  Ich  aehe  durchaus 
keinen  Grund,  an  unserer  Stelle  eine  andere  Bedeutung  anzunehmen  als  eben  diese 
letztere,  durch  Levya  Cltate  hinreichend  gesicherte.  Die  Yerbindung  alMr  und 
ferm  begegnet  auch  M.  G,  1213, 1 :  iS^i^w  tan  be  non  mnes^  De  cor,  af/ferm  atur  .... 

55 f,  ^Und  die  Hoflfnung  wird  unter  ihren  Hülfen  öein*",  d.h.;  „einer  der 
Gründe,  die  mich  veranlnsscn,  auszuharren,  ist  die  Hoffnung,  die  ich  hege"? 

61.  en  razurs,  wie  A.  mit  der  Ilda.  liest,  würde  gegen  die  Deklinations- 
regel  Verstössen. 

62.  canir^  alberoB.  Appel  druckt  contra  l  berros  und  versieht  berros,  das 
er  unttberaetzt  läset,  im  Glosaar  mit  einem  Fragezeichen.  Levy,  berros,  citiert 
die  Stelle  nach  A.,  bemerkt  aber,  sie  sei  ihm  ebenso  unveratändtlch  geblieben 
wie  diesem.  „Sollte  vielleicht  et  Vasurs  Contrabarros  zu  ändern  aein?  Ich 
kann  contrabarros  allerdinga  sonfit  nicht  belegen. ""  Meine  Emendation  wird, 
denke  ich,  einleuchten.  Ein  apr,  albero  iat  zu  ersehlieasen  aus  npr.  aubesoun, 
„Caülou  de  quartz  opaqm,  blanCf  arrondi^  qu'entrament  les  rivüres  qui  viennetU 
des  Cevennes**,  Miatral  s.  v*;  aubesoun  geht  zurück  Siu f  aubtroun^  denn  die  it. 
Form  iat  alberese  „heatimmte  Art  Kalkstein,  aus  dem  bea.  die  Mühlsteine  ge- 
macht werden'',  Higutini-BuUej  It,'deutsch.  IFVirierd.,  Leipzig  18%.  Godefroy 
citiert  alberau  aus  Cotgrava:  ^a  ver^  hard  white  free-atone  that  resembles  the 
Albassan."*  Den  letztern  definiert  er  s.  v.  albazahan  i  ^probablement,  selon  M, 
de  Lübordey  les  pariies  Manches  du  lapis  veini*  Boquefort  dejinit  albassan^ 
pierre  blanche  et  dure,  espece  de  pierre  ä  chaux^  dont  on  peut  faire  du  mortier.*^ 
Somit  handelt  ea  sich  offenbar  überall  um  die  gleiche  Steinart  und  die  prov. 
it.  fr.  Form  sind  verschiedene  Ableitungen  von  dem  gleiolien  Stamme :  ^alberonem 
*alberensemj  *albereUum.  Ueber  das  Etymon  des  vStammes  vermag  ich  keine 
Auskunft  zu  geben;  im  Hinblick  auf  daa  anlautende  al  vermute  ich  arabiecben 
Uraprung,  wie  er  doch  aicher  ttlr  albassan  amunehmen  ist«  Es  ist  demnach  zu 
übersetzen'.    „Wie    daa    Gold   und    der   Azarstein   leuchten    gegenüber    Kalk- 
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ßteinen  u*ö.w.*:  der  alhero  wird  als  ein  minderwertiger  Stein  von  nnscbeinbarem 

AuBseheD  gegciilibcrgest^^lU  d«>m  Edchnetall  und  cleni  Edelatein.  Für  die  Emen- 
datiou  kfinn  noch  geltend  gümauht  werden,  daas  wir  eo  ein  drittes  Asionunz- 
wort  zu  aurs  nnd  asurjf  erhallten. 

ö3,  sohrels  e^cutz  iat  offonbar  mit  retplan  zu  verbinden,  nnd  es  sind  ge- 
loeint  mit  Gold  und  Azursteinen  gesebmUckte  Scliilde ;  Gold  und  Blau  eracheini^u 
auch  auf  den  Wappen  der  Zeit  häufig  vereinigt. 

Bi  S:  Als  Subjekt  zu  det  betrachtet  Low  ine  ky,  Zumgeisth  Kunsiliede  ctc, 
S.  20&  eiu  zu  ergänzendes  „f/tet*«**,  auf  den  dann  also  auch  aquelh  Y,  70,  wie  er 
mit  der  Hds.  und  Appol  liest,  zu  beliehen  wäre;  er  folgert  daraus,  dass 
es  sich  in  diesem  Liede,  wie  auch  in  dem  vorangebenden,  no,  I^  gar  nicht  uro 
irdieche  Minne,  Bondern  um  Gotteaminne  handle,  und  rechnet  die  beiden 
SHicke  jener  Gruppe  von  Liedern  zu,  die  „dem  Gegensatz  zwischen  der  Liebe 
zur  Welt  und  der  göttlichen  Liebe  gewidmet  iat".  Aber  Löwin skys  Auf- 
fassung ist  eine  missverständltche.  Subjekt  zu  dct  ist  keineswegs  »Gott",  sondern 
personifiziertes  amors,  welches  aus  der  vorausgehenden  Strophe,  zunächst  aus 
der  letzten  Zeile,  Y*  6€,  zu  ergänzen  ist.  Dort  sagt  der  Dichter,  er  wolle  nicht 
meineidig  sein  gegen  amora^  amora  fUhre  ihn,  die  Hoffnung,  die  er  hege,  werde 
amors  unterstützen;  wenn  er  nun  erklärt»  amors  habe  ihm  die  Gabe  verliehen, 
dass  er  allen,  Grossen  und  Kleinen,  überlegen  sei,  so  ist  das  ja  geoaa  der 
gleiche  Gedanke,  den  wir  schon  V.  35  ff.  hatten  und  den  wir  auch  ausgesprochen 
finden  in  no.  V,  47 :  2^  tiapchats^  s'ieu  taut  nmt  Vamea  (sc.  amor  =  la  domna)^  Ja 
non  saupra  far  vers  ni  sos^  Ni  non  o  feira^  aHlk  no  fos.  Somit  ist  V,  70,  da 
aquilh,  wie  man  für  aquelh  der  Hds.  lesen  könnte,  als  Obliquuaform  dea 
Fem.  m.  W,  nicht  vorkommt,  ad  ttquelh  zu  audem  in  a  cela,  für  welche  Emen- 
dation  aucli  spricht,  dasa  wir  so  eine  neue  *-,  bzw.  te-Aasonanz  erhalten  i  von 
den  übrigen  !>  Versen  der  Strophe  wotscn  nicht  weniger  als  7  solche  «Assonanzen 
auf.  Damit  entfallt  jeder  Grund  zu  der  AnnabmOj  dass  unser  Lied  und  no.  I 
sich  nicht  um  irdiacbe  Liebe,  aoudern  um  die  Liebe  zu  Gott  drehen. 

Surs  ist  Tyrus,  nicht  Syrien,  wie  Patzold,  Indiv,  Eigefit.S,b3  meint* 

IIL 

Schema:  8  a  8b     10c  10  d  lOdJOc;  nach  der  4,  Silbe  V.  3— G  jeder   Strophe 
Binnenreim,  der  von  Strophe  zu  Strophe  wechsült. 
6  Strophen,  1  Tornada,  cobla^  unisonans,    Unikum. 

Der  Binnenreim,  der  von  den  Kopisten  und  auch  von  Mfthn  und  Grütz- 
raacher  in  ihren  Drucken  nicht  beachtet  wurde,  zeigt,  dass  an  dieser  Stelle 
der  Text  verscbiedentHch  verderbt  iat,  und,  der  Uebereinstiramung  der  beiden 
IJandschriften  zufolge,  es  schon  in  der  gemeinsamen  Quelle  von  E  und  V  w*ar; 
er  ermöglicht  es  zugleich,  an  einigen  Stellen  das  Ursprüngliche  wieder  zu 
gewinnen:  V.  10,  18,  24,  30;  dagegen  weiss  ich  V*  11  und  22  auch  mit  Hülfe 
des  Reimkriteriuma  nicht  Kemedur  zu  schaffen. 

Es  besteht  nun  gewiss  ein  hoher  Grad  vou  Wahrscheinlichkeit,  daas  nicht 
nur  an  den  sieben  Stellen,  wo  wir  durch  den  Binnenreim  sufällig  in  der  LAge 
sind,  es  nachzuweisen,  sondern  auch  an  einer  ganzen  Keihe  anderer  Stellen  des 
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in  der  dunklen  Manier  abgefAaaten  Gedtcbtea  Textverderbnia  vorliegt.  lu  An- 
betracht diesea  Umstaudes  Bowre  in  Anbetracht  der  Erwägung:,  dass  die  Er- 
kliirnng  des  Dicliters  in  der  ersten  Strophe,  mit  dieeem  Opns  eine  besondere 
Probe  »einer  Meistoracliaft  liefern  zu  wollen,  bei  seiner  Äuffiisaung  von  der 
Dichtkunst  jeden fallß  nielits  iinderee  besagen  soll  als,  er  wolle  aich  möglichst 
dunkel  und  schwerverständlich  ausdrlickeu,  giiuble  ich  mit  gutem  OewiBseu 
darauf  Verzit^ht  leisteu  zu  dürfen,  dem  Texte,  so  wie  er  vorliegt,  tiberall  irgend 
einen  Sinn  abzuringen:  ich  nehme  an,  dasB  da,  wo  ich  den  Text  nicht  verdtelie, 
derselbe  entweder  korrumpiert  ist,  oder  aber  der  Dichter  eben  nicht  verstanden 
Bein  wollte,  oder  vielleicht  auch  beide  Möglichkeiten  augleich  zu  statuieren  sind- 

1.  Sobrel  vielh  trohar  e-l  noveL  Sobre  =  «in  Form  von**,  wie  XVfllj  4 
sohre  ehrais,  auf  hebräisch,  in  liobräiBcher  Sprache.  Wodurch  eich  die  „neue 
Dich tw eise"  von  der  „alten'*  unterscheidet,  weiss  ich  nicht  zn  sagen,  doch 
liegt  die  Vermutung  wohl  nahe,  es  sei  mit  dem  trobar  novd  die  dunkle  Manier 
im  Gegensatz  zur  natürlichen,  leicht  verständlichen  Ausdruckaweise  gemeint. 

7p  US  fasse  ich  im  Sinne  von  „Gewohnheit,  Uebung"*  Der  Dichter  ver* 
gleicht  seine  Gedichte  mit  einer  Speise,  welche  er  unter  die  Leute  aiuiteilt:  er 
hat  das  Brot  und  das  Brotmesser  in  HaDden,  um  die  Leute  zu  füttern,  und  be- 
sitzt die  dazu  erforderliche  Uebung. 

9—11  veratehe  ich  uicht;  dcse  und  vers  V,  11  aind  nach  Ausweis  der 
Heime  verderbt.  Lcvy  s,  v.  capairon  citiert  V-  7—10  und  fragt,  waa  sie 
bedeuten. 

13  C  Diese  ganze  Strophe  halte  ich  flir  unheilbar  korrumpiert.  Ray  n.  11,  237 
citiert  V.  18  in  der  Formr  „il  un  ienen  i'en  moc  horrel'*  und  übersetzt:  ^sur- 
le-champ  ü  s'eti  imut  bagarre*",  waa  keinen  Sinn  giebt  Levy  s.  v.  &orrc^  be- 
merkt :  nH^yii'^a  Deutung  scheint  mir  durch  den  Zusammenhang  vollständig  aua- 
geachlossen,  doch  vermag  ich  auch  die  gewiss  verderbt  überlieferte  Stelle  uicht 
zu  erklären.  lat  vielleicht  iener  borrel  zusammen  zu  halten  mit  dem  8tr.  2  sich 
findenden  se  levar  capairo?  Rayn.  verzeichnet  11»  240  homJ  „bourrelet**, 
Bartsch  deutet  an  derselben  Stelle  (Bartsch,  Leseb»  li2^  *j)  „Reif  um  den 
Kopf**,  Welches  ist  die  genaue  Bedeutung?**  Der  Sinn  von  V.  13,  14  scheint 
sein  zu  müssenj  es  sollte  keiner  etwas  unternehmen,  was  Über  seine  Kräfte 
geht;  denn  V.  15,  IG  enthalten  offenbar  den  gleichen  Gedanken  wie  XIV,  Str.  II: 
Van  chai  em  bas  Qui  per  comjms  No  .vöj>  lo  seifk  demtnavi  Jquelh  i  falh 
Que  tan  irassalh  Que  non  puesca  atraa  iornar:  wer  zu  weit  springen 
will,  der  handelt  verkehrt  und  schadet  sich  nur.  Sollte  borrel  nicht  vielleicht 
Ableitung  sein  von  lat.  burra^  zottiges  Gewandi  pL  burrae^  läppisches  Zeug, 
PosBeUj  wovon  span.  borra^  „Scbeer wolle,  siunloae  Worte,  dummes  Gcachmiere'*, 
also  bonel  =z  „läppisch",  ses  moi  borrel  ^  »»ohne  ein  läppiachcs  Wort,  ohne 
läppische  Worte  zu  gebrauchen*'?  Vgl.  Körting,  Latrrom.  Wörterb,  8.  r.  hurra. 

15.  de  mauri  e  miro  V,  de  maurmen  {maurin  en?)  mimw  E  sind  wohl  ver- 
derbt, mir  jedenfalls  unverständlich;  die  Worte  scheinen  eine  grosse  Entfernung 
bezeichnen  zu  müssen.    Mit  V.  17,  18  vermag  ich  gar  keinen  8inQ  zu  verbinden. 

19,  e  qui  qa'en  frima  nin  fragd.  Rayn.  III,  400,1  setzt  an  frimar^ 
jjronder^  crUiqutr'*,  mit  diesem  einzigen  Belege.  Aber  frima  muss  wegen 
fraget  von  fragelar  Von}.  Bein,    Ich   schliesae   mich   der  Ansicht  Tob  lere   an, 
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der  nach  Stornbock,  Unricht  WortaußL  S.  CA  in  frima  3.  a.  conj,  von  fremif^ 
flieht,  und  verstehe:  „Unruhe  zeigen,  erreg-t  sein".  Fragelar  =  ix^it,  flaeler  fasse 
ich  in  dem  für  dieses  von  Godefrtiy  versehiedcntiich  belegten  Sinn  von  y^Hre 
tourmenU^  Ure  agiU^  s^agiter'^  {J^e  euer  li  flatW^^  Ja  vie  sant  qui  el  cors  h 
flaek").  Ich  UbersetKe  also:  t,Wer  darüber  auch  Unruhe  zeigt  und  sich  darüber 
ciregt".  Sternbeck  a.  a,  0,  möchte  statt  fraget  —  gragel  eiufiihreti:  „remuer, 
agiler,  emouvoir*\  Rayn.  III,  492, 

22 — 24.  Peire  will»  wenn  ich  Ihn  recht  verstehe,  sagen,  daes  seine  voll- 
kmnmenen  dichterischen  Leißtungen  seine  Kriegsthatcn  noch  übertreffen,  sie 
gleichsam  besiegen,  und  die  letzteren  vor  ihm  „ein  Geschrei  erheben"^  sieb  be- 
klagen, dass  er  sich  an  ihnen  nicht  geniigen  lasse,  d.  h,  also,  dass  er  nicht  zu- 
frieden  sei  mit  seinen  kriegcnscbea  Lorbeeren,  sondern  ihnen  auch  noch  die, 
dichterischen  hinzufügen  wolle. 

27,  D.  h,  t  er  halt  sich  Yersicheit,  dass  seine  Leistungen  alles  Dagewesene 
und  alles  Vorhandene  übertreffen.  Ich  nehme  nn,  dasa  qu'  in  der  gemeinsamen 
Quelle  falächlich  eingeführt  wurde,  und  betrachte  den  Vers  als  Nachsatz  zu  25,  ^26, 

29, 30.  „Denn  sonst  würde  das  Korn  sich  nicht  einstellen,  das  zur  rechten 
Zeit  in  Fülle  vorhanden  ist" ;  der  Sinn  ist  m.  E. :  die  Frucht»  welche  meine 
Arbeit  tragti  d*  i*  der  Beifall^  der  meinen  Gedichten  so  reicblich  zu  teil  wird, 
ist  ein  Beweis  für  ihre  VortreÖlichkeit« 

33.  Was  heisat:  que  lur  an  cwfnroV 

S6,  D.  h.:  die  Freude  stimmt  ihn  mild,  nachslcbtig  auch  gegen  die  Schlechten. 

39,40  sind  jedenfalls  wieder  verderbt,  die  Wiederholuug  des  gleichen 
Keimwortes  in  zwei  aufeinander  folgenden  Versen  ist  nicht  wahrscheinlicb ;  mit 
pic  weiss  ich  überhaupt  nichts  anzufangen. 


Schema:  7  a'  7  b'  7  a'  7  c'  7  c'  7  d'  7  b'  7  e. 
7  Strophen,  cohlüs  unisonana,    Unikum. 

13 C  Ich  verstehe:  Man  musa  in  der  Welt  mit  dem  zufrieden  sein,  was 
man  jeweils  erreichen  kann;  wenn  man  nur  geduldig  wartctj  so  wird  einem  mit 
der  Zeit  das  (xewünachte  schon  noch  zu  teiL 

23.  gen  sonat\  „freundlich  anreden  "^  gebraucht  auch  Peire  Vi  dal  37,  V.  21: 
BoHCs  per  quem  sona  tan  gen  ni  m*acolh, 
pos  pro  no^m  te  de  sa  dan  pltis  mi  äolh. 
33*  Der  Vergleich  des  Minnedienstes  mit  einer  Bnssübnng,  der  erst  die  Er- 
teilung der  Absolution  eiu  Ziel  setzt,  findet  sich  bekanntlich  bei  den  Trobadors 
häufig.    Ganz  ähnlich  sagt  Peire  Vi  dal  13,  V.  10: 
Ses  peccat  prü  penedensa 
e  ses  iöfi  faü  quü  perdo^ 
34.  quiz=siom,  d»b.  wenn  sie  mir  nicht  verzeiht. 

SCk  A  B  haben  aUndensa^  welches  aber  zu  verwerfen  ist,  da  es  schon  i 
der  Tora nfi^ebcn den  Strophe  als  Reirawort  begegnet. 
38.  que  bezieht  sich  auf  V.  35. 
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44,45.  DJe  Lesart  von  DEIK  wird  sich  folgondcrmasseu  erkliiron:  Daa 
80  tles  Oiigmals  verlas  der  Kopist  von  y  ju  la^  der  nun  das  gleich  in  der 
nnchateii  Zeüo  begej^ncnde  m  eiitferoto^  indem  er  üHtram  in  autra  men  änderte; 
ia  wurde  dann  entweder  in  einer  zwischen  y  und  Ea  anzusetzenden  Kopie  zu 
la  verlefleo,  oder  das  t  von  m  gJich  in  y  sehon  so  sehr  einem  ?,  das»  die 
Schreiber  von  £  und  a  beide  unabhängig  von  einander  ta  lasen;  ich  habe  im 
Iliubück  auf  die  letztere  Möglichkeit  von  der  Ansetzung  einer  Zwischenstufe 
«wischen  y  und  E  a  abgesehen. 

48.  d  linhd'Azam.  Ebenao  Wilhelm  von  Poitiers  S^M:  Qu'anc  no  cug 
que'n  nusques  semhk  En  sfmblan  del  gran  tinh  Ji\Ädam.  Vielleicht  ist  hei 
Peire  Reminiszen/.  jiuzunehmen. 

5ö»  Worin  das  amar  a  la  lei  (/ascona  besteht,  venuag^  ich  mit  IJestimmtheit 
Bo  wenig  zu  sagen  wie  Suchier,  Jahrh,  14,281;  doch  scheint  sich  aus  dem  Zu- 
sammenhang zu  ergeben,  dass  die  unbeständige  Liebe  gemeint  ist. 


Schema: 


V. 

8a  8h  8b  7  c' 


8  d  8  e  8  e. 
Unikum,  nur  die  gleiche  Keim- 


17  Strophen,  1  Toruada,  cMoß  unisonatu. 
Stellung  hat  Bcrenguier  von  Palazol  8. 
4 — 7.  Einen  vers  .  ,  .  Tal  que  sos  Bia  novelhs  wünscht  Peire  auch  I  7  zu 
dichten.    —  Y  ist  von  resembles  V.  5  auf  resembles  V.  7  äbergeapvungen,  E  von 
chantar  Y.  5  auf  chans  V.  6. 
20.  Ich  fasse  beih  semblant  als  Plural!  s. 
21*  D*  h. :  nur  wer  sich  so  verhält,  wird  mit  Erfolg  werben. 
22.  Äehnlich  sagt  schon  Cercalmon  4  (Archiv  34,436);  Loä  quHeu  (Vamor 
non  ai  conquis  31as  can  (ha.  tan)   lo  trebaäl   t  rafan.    Das»  diese  Stelle  Pciro 
direkt  vorgeschwebt  hat,  möchte  ich  daraus  schlicsaeu,  das»   auch   in  der  un- 
mittelbar vorhergehenden  —  stropbeuBchliessenden  —  Zeile  ein  identisches  Bild 
begegnet!    Peire:  Qu'esifers  non  es   om  poderos^  Cercalmon:   Quoten  auch  no 
Vagui  l^c.  amor]  en  podet\ 

28.  e*m  dis»es.  Ich  folge  V,  fasse  also  disses  als  parallelstehend  mit 
pla(fU€s;  doch  gäbe  w^ohl  auch  die  Lesart  von  x  —  e*l  —  einen  passenden  Sinn; 
disseä  stünde  dann  gleich  dem  venguea. 

31.  Es  liegt  die  oft  begegnende  Anschauung  zn  Grunde,  d&ss  glückliche 
Liebe,  seelische  Kühe,  das  enffraifisar  znr  Folge  hat,  vgl.  Yl  16. 

SQ,  enaissi  ist  Konjektur  für  tn  aiso  oder  ü  (ük)  aiso  der  Hdss,  Da  alle 
Hdss.  aiso  haben,  so  müaste  der  Fehler  bereits  in  ihrer  gemeinsamen  Quelle  ge- 
standen haben. 

Hl  verstehe  ich  nicht;  rtblamhr  heisst  Jemandem  schmeicheln,  ihn  mit  Auf* 
merksam k ei t,  Ehrfurcht  behandeln**  (vgl,  G o  d  e  f  r  o  y  s.  v. ;  A  pp  e  1 ,  Chrest,^  Gloss.)» 
was  nicht  passt;  man  erwartet  ein  Yerbum  des  Fürchteus.  Nun  hat  V  non 
aemhla;  ich  vermute  deshalb:  mm  lern  ia  oder  ic«,  wage  aber  nicht,  die  Kon- 
jektur in  den  Text  zu  setzen. 

38.  8i  be*B  n*irais  ist  mir  nicht  klar:  „wenn  sie  mir  auch  deshalb  zürnt**, 
nsinilich,  „dass  ich  mich  durch  keine  Unannehmlichkeit  abschrecken  hisse**, 
steht  oflTcnbiiir  im  Widereprueh  zu  Y.  4i! ;  gdon  als  Subjekt  zu  betrachten,  geht 
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doch  wolil  kaum  an.    Wollte  man  aber  mit  K  H  hcm  nHmis  lesen  —  E  könnte 
V  benalzt  liabcn  —  so  würde  d;t8  wieder  mit  V.  3*^  nicht  »timmen* 

43.  Sol  sia  que  mos  cors  «'csmer,  „weim  mein  Herz  eich  nur  läutert**,  d,  h. 
wenn  cb  nur  lerut,  siüb  ulier  anderen  Gcd^inken  zu  entschlagen.  AmAut 
Daniel  XIV  31  siigt:  Tant  es  e  lieü  mos  cors  esfners  Que  s'autra*n  voil  ni'n 
deing^  donc  st* eu  seof^  wo  Cnnello  im  Q\obb.  esmera  fälschlich  deutet  =;  ejc> 
mersus  „conVes-rinforzativo  che  ha^si  tn  eacalfar  espaventar  e  sim^  —  „imiwcr- 
80*^  ^  es  ist  vielmehr  Verbaladjektiv  ku  emnerar  =  fis^  in  der  bekannten,  vom 
Golde  eDtnommcnen  metapboriichen  Bedeutung ;  vgl,  Anni.  zu  I,  52. 

VL 

Sohema:  8a8b    8Ä8b||  lOclOdlOo, 

7  Strophen,  2  Tornadcn^  cohlas  unisonans.  lieber  die  Form  handelt  Maus 
S.  28,  freilich  nicht  mit  der  nüligen  Exaktheit,  Gleiche  Form  weisen  auf  Peire 
Cardenala  Sirventes  Ur.  335, 20  sowie,  abgesehen  davon,  dass  hier  c  weiblich 
ist,  Bort  de!  rei  d*Arago  Gr,  103,  3  nndT^ostanh  Berenguier  Gr.  427, 1,  die  beiden 
letetexcn  Stücke  zwei  Kuajiuimengehörige  Coblen,  nicht  aber  zeigt  diese  Form, 
wie  Maus  angiebt,  Bertrau  von  Born  fd.  Stimnüng*  4,  welches  nur  gleiche 
Keihenfolge,  aber  V.  5  und  7  Achtsilbner  und  V,  6  einen  Viersilbner  hat»  des- 
gleichen nicht  Marcabnin  Gr,  293, 39,  das  ganz  aus  Aeht»ilbneiii  besteht.  Das 
noch  ungedruckte  Lied  Marcabrun  34,  das  nach  Maus  auch  die  gleiche  Ferra 
hat,  ist  mir  nicht  zugänglich,  ea  wird  aber  wohl  ebenfalls  im  Metrum  differieren* 
Dasfl  Peires  von  Auvergne  Gedicht  dem  des  Peirc  Cardenal  als  Vorbild  gedient 
hat,  ergiebt  sich  aus  der  Uebercinslimmung  iu  den  Keimen,  Wenn  als  Keim  d 
für  eis  bei  Peire  v.  Auv.  bei  P.  Cardenal  eis  erscheint  {deschauttäz  V.  ö  bei 
letztcrem  beruht  natürlich  auf  fehlerhafter  ücbeilieferung),  so  liegt  hier  nur 
eine  scheinbare  Abweichung  vor,  da  fltr  sämmtlicbe  in  eis  reimende  Wijrter 
Neben  form  eu  auf  eis  existieren ,  die  Eiuftihning  des  Reimes  eis  also  einem 
Kopisten  zuzuschreiben  ist.  Maus  macht  darauf  aufmerksam,  dass  fünfzehn  von 
den  Keim  Worten  Peires  v,  Auv.  bei  Peire  Cardenal  wiederkehren. 

Dass  Peire  v.  Auv,  die  Reimfolge  Murcabrui  entlehnt  hat,  wäre  möglich, 
doch  ist  bei  der  Einfachheit  des  Schemas  die  Äutiahme  keineswegs  notwendig« 
Dagegen  ist  Entlehnung,  eei  e^  von  dem  einen,  sei  es  von  dem  andern  Peire, 
im  Hinblick  auf  die  nahezu  vollständige  Uebereinstimmung  in  der  Form  (doch 
nicht  in  den  Keimen)  allerdings  wahrsehctnlich  bei  dem  Coblenweclisel  des  Bort 
und  R.  Berenguiers. 

5.  clanir  braucht  in  gleichem  Sinne  Ä.  Daniel,  ed.  GanellOy  1X3: 
L*üura  amara 
fcUs  bruoillß  brancuU 
clarzir  ,  .  .  . 

Ganello,  Anm,,  meint,  der  Anfang  von  Peires  vorliegendem  Godicht  babe 
das  Thema  für  das  Lied  Arnauts  abgegeben. 

8.  „  Demgegenüber",  d.  h. :  gcgenilber  der  Freudlosigkeit  der  herbstlichen  Natur. 

11.  a  lui  ses  lieis.  ^Ihm"  d.  i.  dem  Manne  \  X  hat  in  der  That  a  lom,  welches  aber 
durch  die  Uebereinstimmung  der  übrigen  Handschriften  als  unursprünglicb  er- 
wiesen wird. 
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13.  Der  Sinn  scheint  mir  zu  sein:  Wenn  einer  selbst  in  der  Bedrängnis 
noch  heitern  Sinn  bewahrt,  so  ist  das  ein  Zeichen,  dass  Liebe  in  ihm  wohnt. 

IG  ff.  plazers  und  ris  beziehen  sich  auf  engraissa,  trichar  und  plor  auf 
magrezis, 

19.  Subjekt  zu  vol  ist  amors. 

20.  Mit  dem  König  der  Schotten  und  Walliser  ist  gemeint  der  König  von 
England,  damals  Heinrich  II. 

22.  Die  Lesart  von  AB  steht  der  der  sämtlichen  Handschriften  gleich- 
berechtigt gegenüber,  vgl.  den  Stammbaum:  ich  nehme  an,  dass  Des  aus  Ges 
verlesen  wurde.  Der  Sinn  ist  m.  E.:  Ich  bin  zwar  in  höfischer  Sitte  wenig 
erfahren,  aber  trotzdem  harre  ich  aus  et<;. 

26.  Es  ist  mir  sehr  zweifelhaft,  ob  hier  die  Ueberlieferung  korrekt  ist; 
man  erwartet  vielmehr:  „weil  ich  nicht  den  Mut  habe,  zu  sprechen,  etc.**. 

27.  Er  fürchtet,  abgewiesen  zu  werden. 

31.  Der  Sinn  mnss  sein:  Weil  sie  mir  den  Mut  nimmt,  sie  anzureden;  wie 
sich  derselbe  aber  mit  V.  32  verbinden  lässt,  sehe  ich  nicht,  denn  so  de  qu'ieu 
plus  Vai  requis  heisst  doch:  „das,  um  was  ich  sie  am  meisten  gebeten  habe.** 

36.  morrai  tn'en  totz  antics.  Es  scheint  die  Vorstellung  zu  Grunde  zu 
liegen,  dass  aussichtslose  Liebe  rasch  altem  mache,  und  also  verstanden  werden 
zu  müssen:  „Ich  werde  infolge  davon  rasch  altern  und  sterben." 

39.  Ich  beziehe  per  que  auf  tant  im  Sinne  von  que:  „so  dass  ich  dadurch 
bereichert  werde",  und  fasse  que  V.  40  =  denn;  man  könnte  aber  auch  nach 
enriquis  Komma  setzen  und  erst  V.  40  als  Konsekutivsatz  fassen. 

40.  coartz  kann  hier  offenbar  dem  Zusammenhang  nach  nicht  „feige", 
sondern  nur  „elend"  bedeuten. 

49.  vertz  e  hlancs  cum  es  nies.  Diese  Stelle  hat  Stössel,  Bilder  u,  Ver gl, 
d.  altprov.  Lyr,  S.  50  vollkommen  miss verstanden,  wenn  er  meint,  der  Dichter 
sage  hier,  „die  Liebe  zu  seiner  Dame  werde  sich  so  lange  in  seinem  Herzen 
ausbreiten,  bis  er  weiss  wie  Schnee  wäre."  Vielmehr  wird  der  dompneis  d'amor 
verglichen  mit  einem  über  der  Dame  sich  ausbreitenden  grün  und  weissem 
Baume,  d.  h.  einem  Baume  mit  grünen  Blättern  und  weissen  Blüten. 

50.  ja  no  fen  desrazics,  „Se  desrazigar^  heisst  „sich  losreissen,  lossagen 
von".  Bayn.  s.  V.  citiert  aus  Guiraut  von  Bornelh  Gr.  242,  59:  Cum  seih  desamat 
amans  Que  de  jai  se  desraziga, 

53—55.  Ich  verstehe:  „Durch  diesen  Vers  sollen  die  Bäurischen  (Unge- 
bildeten, vilan)  erfahren,  dass  ein  Mann  ohne  Frauendienst  nichts  wert  ist." 
Sapchan  für  sapcha  steht  allerdings  nur  in  B  und  vilan  vollends  ist  Konjektur, 
die  Handschriften  haben  vilans,  R  uiolar,  C  ioglars;  wollte  man  aber  bei  der 
handschriftlichen  Lesart  sapcha  vilans  bleiben,  so  müsste  letzteres  doch  mit 
Äudrics  verbunden  und  verstanden  werden:  Durch  diesen  Vers  möge  der 
bäurische  Aldric  erfahren;  in  diesem  Falle  aber  müsste  der  bestimmte  Artikel 
stehen,  den  nur  C  hat,  welches  bekanntlich  vielfach  willkürlich  ändert  und 
kein  Vertrauen  verdient.  Ich  halte  es  deshalb  für  wahrscheinlicher,  dass  schon 
in  der  gemeinsamen  Quelle  unserer  Handschriften  die  ursprüngliche  Lesart  sapchan 
vilan  in  sapcha  vilans  geändert  war,  indem  man  vilan  fälschlich  mit  Äudrics 
verband. 
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Ein  Aläric  dd  Vilar  (nach  Chabanean  vermatlidi  Auvillars^  arrond.  de 

Müissac)    wird  genannt   in 'der  Biograpliie  Marcabruns,  Chab,,  Bfo^rr.  S.  9;  ea 

wird  von  ihm  berichtot,  er  habe  den  kleiDen  Marcabrun  erziehen  tasBen,  woraus 

Suchier,  /aArö.  14,  li3  folgert,   dasa  er   in   den  zwanziger  Jahren  des  12,  Jh. 

bereitB  erwachsen  war*     Er  ist  jedenfalla  identisch  mit  jenem  seigncr  n'Audric, 

von  dem  nn&  ein  Spottlied  auf  Marcabrun  erhalten  ißt:  Tot  a  esiru^  auf  welches 

letzterer  im  gleichen  VersmaBsc  mit  dem  Liede:   Seigner  n'^udric  Gr.  293,  43 

antwortete    (beide    kritisch    herausgegeben    von    Suchier  a.  a,  0.  S.  145  ff.). 

Suchier  a.  a,  0.  meint,   er   sei    wohl  Joglar   gewesen^    dagegen   spricht   aber 

doch  entschieden  die   Bezeichnung   seiffner,  die  ihm  Marcabrun   beilegt,  sowie 

dessen  Bemerkung,  Audric  schelte  auf  die  Jogiars  t 

De  letiguejar 

contra  ioglar 

ez  plus  afilaz  que  Mulas. 

In  beiden  Gedichten  geschieht  Audrice  Armut  Erwähnung. 

Ist  dieser  nun  identisch  mit  dem  hier  von  Peire  angeredeten  Audric? 
Die  Vermutung  liegt  nahe^  ein  chrunologisches  Bedenken  dagegen  besteht  nicht, 
da  das  Lied  ja  jedenfallfl  aus  Peires  jüngeien  Jahren  stammt,  doch  wird  sich 
eine  sichere  EntflcheiduDg  nicht  treffen  laaien. 

Schema;  7a7&7a7a7b7b. 

8  Strophen»  1  Tornada,  coMas  dMas^  aber  b  geht  durch.  Unikum^  doch 
begegnet  die  gleiche  ReimBtellung  mehrmals^  vgl.  Maus  S.  97. 

1— G,  Die  Strophe  erinnert  lebhaft  an  die  erste  Strophe  von  Marcabrun  42 
[Studj  3,  76),  die  Peire  auch  gewiss  vorgesehweht  hat : 

Qan  raura  doussana  bufa 

c*?  guts  desotz  lo  brmidel 

fai  d'orguoiU  cogot  e  bufa 

e  son  ombriu  U  ramel^ 

ladoncs  deuria  hom  chausir 

verai*  amör  «es  mentir^ 

c'ab  soH  ainic  non  baraiUa. 
7.  satais  vorstösst  gegen  die  Flexionsregel;  vielleicht  ist  aber  trotz  der 
üebereinstimroung  der  lldss.  Lo  sordejer  e-l  savais  zn  lesen. 
10.  man  causah  „weil". 

13  ff.  Der  Sinn  der  ganzen  Strophe  ist  mir  unklar.  Y.  13, 14  glaube  ich 
nur  als  Oxymoron  fassen  zu  können:  „Gefangen  bin  ich  gewesen  in  einem 
SchloBse,  ohne  dasa  ich  doch  wagte,  dort  zu  vei^weilen",  d.  h.,  des  Bildes  ent* 
kleidet:  „ich  habe  geliebt»  ohne  Gegenliebe  zu  finden";  dann  weiter:  „Trotzdem 
kann  ich  nicht  umhin,  es  gegen  meine  Feinde  zu  verteidigen"»  d.  k:  „ich  wünsche 
trotzdem  zu  verhindern,  dass  sich  andere  der  Dame  nahem."  Die  beiden 
folgenden  Verse  verstehe  ich  nichts  serai  für  eera  wird  durch  die  handschrift- 
liche üeberlieferung  gefordert,  könnte  aber  freilich  auch  einen  schon  in  der  ge- 
meinsamen Quelle  vorhandenen  Fehler  darstellen. 
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14.  Gegen  die  Lesart  von  ADEIK:  tn^rar,  spricht,  dass  dieses  Wort 
gleich  in  der  nächsten  Strophe,  V.  20,  wiederkehrt ;  sind  danach  B  C  mit  estar 
im  Rechte,  so  ist  ansnnehmen,  dass  A  eine  Quelle  des  Typus  a  su  Rate  ge- 
zogen hat. 

19  ff.  Auch  ttber  den  Sinn  dieser  Strophe  bin  ich  mir  nicht  ganz  im 
reinen:  ist  sie  im  eigentlichen  Sinne  oder  bildlich  zu  fassen?  Ich  yermute  das 
erstere  und  yerstehe:  Wenn  der  Thorwart  (des  Schlosses)  mir  schwören  will, 
dass  er  in  meiner  Abwesenheit  keinen  andern  einlässt,  und  wenn  er  seinen 
Schwur  hält,  dann  kann  ich  ruhig  sein;  aber  wennn  er  seinen  Schwur  bricht, 
dann  fürchte  ich,  nach  den  Erfahrungen,  die  ich  schon  gemacht  habe,  dass  sie 
anderen  ihre  Gunst  schenken  wird. 

30.  Man  erwartet  sia:  damit  ich  freundlich  aufgenommen  werde. 

31  ff.  loh  yerstehe  auch  hier  den  Text,  so  wie  er  Torliegt,  nicht ;  in  wie 

fem  kann  V.  33  f.  V.  31  f.  begründen?  Ich  yermute  für  enamortUz  enamatz^ 

wo  dann  alles  in  Ordnung  ist:  „ich  bitte  Gott,  dass  ich  geliebt  werden  möge  etc.**. 

42  klingt  an  an  Bernart  Marti  Gr.  63,  5  y.l2— 14  (Appel,  Ined.  S.  27): 

Mos  era'tn  tarnten  bauzia  [so,  amora] 

tat  quan  ditz, 
per  que'  m  tenc  per  avelttz. 
Es  liegt  wohl  auf  der  einen  oder  anderen  Seite  Reminiszenz  vor. 
45  ff.  erinnern  auch  an  Bemart  Marti  a.  a.  0.  V.  40 — 42: 
Oreu  er  amors  ses  putia 

camiairitZf 
tro  que '  l  mons  sia  fenitz, 
qu^aissi  co'l  cels  clau  la  mar»  Aehnlich  A.  Daniel  VII  17: 
Qu'en  tant  a  randa 
cum  mars  terra  garanda 
non  a  tant  gen 

VIII. 
Schema:  7a  7a  7b  7b  3c  7d'  7c  7d'. 

6  Strophen,  1  Tomada,  coblas  unisanans;  conha  ist  Refrainwort.  Die 
gleiche  Form  findet  sich  nicht  wieder,  doch  weichen  Peire  Bremen  10  (Ar- 
chiv 34,  178)  und  die  bei  M.  G.  191  als  Str.  III  von  Pujol  1  gedrackte  Gobia 
mit  Toraada  nur  darin  ab,  dass  a  weiblich,  d  männlich  und  der  Dreisilbner 
durch  einen  Siebensilbner  ersetzt  ist.  Dass  unser  Gedicht  dem  F.  Bremen  als 
Vorbild  gedient  hat,  wird  dadurch  wahrscheinlich,  dass  Reim  c:  ir  hier  wie 
dort  der  gleiche  ist.  Pujol  1,  III  stimmt  mit  F.  Bermon  10  auch  in  den  Reimen 
überein:  doch  rührt  jene  Strophe  nicht  von  Pujol  her  und  ist,  wie  die  Ver- 
schiedenheit des  Versmasses  und  der  Inhalt  darthun,  von  Mahn  fälschlich  als 
Str.  III  des  Coblenwechsels,  den  Pujol  1,  I,  II  darstellen,  abgedruckt;  sie  ist 
als  anonym  überliefert  zu  betrachten. 

6 — 8.  Ist  der  Sinn:  So  lange  ich  noch  in  dem  Kreise  bin,  der  mir  wohl 
will,  darf  ich  keine  Verdriesslichkeit  zeigen,  damit  ich  mir  nicht  bei  denen, 
welche  am  meisten  von  mir  halten  {on  mais  puesc),  schade? 

13  ist  durch  die  vorausgehende  Lücke  unverständlich. 
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18.  Ana  diesera  Vorso  darf  doch  wohl  gosclilossen  werden,  dass  Pcire 
gegen  die  Sarazenen  gekämpft  hat,  wäJircDd  es  sich  bei  den  Zügen  „zu  den 
Franken^  auch  um  einen  friodllühen  Aufenthalt  in  Nordfrankreich  handeln  kann« 

19.  on  mieUt^  etc.,  d,  h.  hesaer  nie  in  der  douj^sa  terra  conha. 

23,  „Diejenigren,  welche  mich  spät  wiederkehren  selien  werden",  d.  h.  nie- 
mals: der  Dichter  spricht  die  Absicht  ans,  dem  ^freundh'ehen  Lande"  fttr  iminer 
fern  bleihen  zu  wollen. 

2f)fir.  Diese  Stroplie  ist  mir  iiTiTßrBt<ändlich  gebliehen. 
27.  Boais  ist  Edessa.    lieber  den  Branch  der  Trobadors,  ihre  Wertschätiung 
einer  Sache  durch  den  Vergleicii  ihres  Besitzes  mit  dem  eines  groasen  Reiches 
oder   einer   mächtigen    Stadt   auszudrücken   s.  Stirn ming,    B.  de  Born*  Anm. 
zu  9,  22,    Peire  v.  Änv.  selbst  braneht  so  noch  Pisa  V  25  und  VI  52, 

33.  Mit  l)*eiser^  das  ich  ans  V  in  den  Text  aufgenommen  habe,  lässt  sich^ 
wie  mir  Bcheint,  kein  befriedigender  Sinn  verhintlon;  es  wird  Desae  zu  lesen 
Bein,  das  ich»  wäre  mir  seinerzeit  dieae  Emendation  schon  beigofallen,  auch 
eingesefit  haben  würden  also:  „Sofort,  oderi  allezeit  von  jetzt  ab  freue  ich  mich'', 
38*  nems  „allzu'*  scheint  mir  keinen  pasaonden  Sinn  zu  ergeben;  ist  viel- 
leicht neu  zu  lesen:  ,^8ogar  eine  freundliehe  Liebe  ist  in  Gefahr,  zu  verderben, 
wTun  sie  sich  entfernen  mus»**? 

41  ff.  Vielleicht  schwebte  Peirc  bei  dieser  Strophe  die   im   Ausdruck  teil- 
weise an  sie  erinnernde  Strophe  Marcabruns  Gr.  293,  7,  111  (M.  G,  BM)  vor: 
I^r  amor  meill  esser  guaU^ 
man  non  ccrat  iamais  (—1), 
c^itna  m^entfuantt  ß'm  trai$^ 
per  que  m*en  ffurp  e  m'en  lai*; 
hen  es  cargatz  de  fot  fais 
qui  d*amor  ea  en  pantais; 
senher  den^,  quan  mala  nais 
qui  ä'üital  Joudüt  se  paisf 
4fL  Wer  mit  diesem  „Herrn  Eatrien"  gemeint  ist,  weiss  ich  nicht  zu  sagen, 
s\icofihn.     Kayn.  fuhrl  als  einzigen  Heleg    für  s^acmthar   die    vorliegende 
Stelle  an  und  übersetzt  ea  mit  ^s'affectimtner^. 


Schema:  7  a'  7  b     7  a' 


IX. 

7h    ;i  3c  3c  5d' 


3  0  3  e  5  d'. 


Zwei  Teile  von  je  6  Strophen,  coblas  unisonans^  doch  haben  1  und  a  ihre 
Keime  fUr  sich.  UnikunL  Als  Vorbild  hat,  wie  für  den  Inhalt,  so  auch  formelli 
gedient  Marcabrun  25:  Estornd,  coiil  ta  volada  (Bartsch,  Leseh.  S,  55),  welches 
gleichfalls  Mischung  von  Sieben-,  Fünf- und  Dreisilbnern  zeigt;  das  Schema  ist 
bei  Marcahrun: 

7  a^  7  a^  7  a'  7  b'    3  e  3  c  3  c     3  c  3  c  3  c  5  b'.  Zwei  Teile  von  je  7  Strophen 


mit  cioer  Tornadii,  in  beiden  Teilen  coblaa  unüonans. 

IX  ^    4.  ver  fasst  Äppel,    thrt&t.,  Ulosa*  8.  v.  als  „(wahres)  Sein**,  ver- 
steht also:  -sie  erzähle  Dir  voa  ihrem   wahren  Sein**.    Ich  fasse  mr  vielmehr 
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im  Sinne  Ton  y,Wahrheit"  und  ergänze  zu  del  sieui  affaire,  also:  „Sie  erzähle 
Dir  Wahrheit  über  ihr  Thun". 

16.  gai  ist  gewiss  als  Adverb  zu  fassen  (Appel,  Gloss.:  „av."?).  Th. 
Loos,  Nominalflexion  im  Prov.,  Marburg  1883  {Ausg.  u.  Abh.  BL  XVI),  S.  18 
will  mit  V  lai  lesen;  dagegen  spricht  aber,  dass  dieses  schon  V.  8  im  Reime 
verwandt  ist 

29.  pantai  für  pantais:  auslautendes  8  fällt  im  Prov.  bekanntlich  bisweilen 
ab,  vgl,  Erdmannsdörffer,  Beimwörterbuch  S.  12. 

3ö  ff.  »rat  V.  36  in  V  ist  zu  verwerfen,  da  es  gleich  in  der  nächsten  Strophe, 
V.  45,  wieder  im  Reime  begegnet;  damit  ist  aber  nicht  gesagt,  dass  veirai, 
welches  ET  haben,  die  richtige  Lesart  sei,  da  beide  Handschriften  aus  der 
gleichen  Quelle  geflossen  sind.  V.  37  lautet  in  V  Per  qeräl  entresejna^  in  E  De 
uaa  cor  quem  uenha  —  welche  Fassung  Bartsch,  dem  V  noch  nicht  vorlag, 
in  den  Text  aufnimmt  — ,  er  fehlt  nebst  V.  38  in  T,  V.  38  lautet  in  V  Li  dirai; 
die  im  Text  gegebene  Fassung  von  V.  37  ist  Konjektur  von  Appel,  der  im 
Glossar  entresenha  übersetzt  mit  „Anzeichen,  Anschein",  und  nach  brieflicher 
Mitteilung  an  L  e  v  y ,  der  s.  v.  entresenha  die  ganze  Strophe  citiert,  V.  35 — 37 
versteht:  „Wenn  ich  sehen  werde,  werde  ich  wissen,  wofUr  das  Anzeichen  ist.'' 
Levy  bemerkt  nur,  es  sei  in  Anbetracht  des  Auseinandergehens  der  Hand- 
schriften doch  fraglich,  ob  Appels  Text  das  Richtige  treffe.  V.  38  liest  Appel 
mit  y  Li  dirai,  wozu  Schultz-Gora,  Ze,f.rom,  PAf7.  21, 141  anmerkt,  es  sei 
bedenklich,  dass  die  Zeile  mit  einem  tonlosen  Pronomen  beginne;  ich  habe  aus 
diesem  Grunde  die  Lesart  von  E  in  den  Text  aufgenommen.  Fenher  V.  40 
übersetzt  A.  im  Gloss.:  „  sich  bemühen  um  (oder:  ablassen  von?)*'. 

Appels  Erklärung  ist  mir  nicht  recht  verständlich.  Im  Hinblick  auf  die 
Diskrepanz  der  Handschriften  halte  ich  es  für  sehr  wahrscheinlioh,  dass  V.  36,  37 
verderbt  sind,  vielleicht  so  stark,  dass  es  ganz  unmöglich  ist,  durch  Konjektur 
die  ursprüngliche  Leeart  zu  gewinnen;  uenha  in  E  ist  schon  deshalb  unwahr- 
scheinlich, weil  das  Wort  in  der  nächsten  Strophe  im  Reime  wiederkehrt.  Qe- 
setst  aber  die  Fassung,  welche  A.  dem  V.  37  giebt,  treffe  das  Richtige,  was 
recht  wohl  sein  könnte,  sollte  dann  mit  entresenha  nicht  ein  zwischen  beiden 
zu  verabredendes  Zeichen,  etwa  ein  Versteckname,  gemeint  sein,  mit  Hilfe 
dessen  es  ihm  ermöglicht  würde,  den  Gegenstand  seiner  Neigung  geheim  zu 
halten?  Allerdings  würde  dazu  veirai  Y.  36  schlecht  passen,  man  könnte  aber 
daran  denken,  dafür  verrai  zu  lesen  und  dann  übersetzen:  „ich  werde  wissen, 
wenn  ich  kommen  d.  h.*  wieder  zu  ihm  kommen  werde,  welches  das  Zeichen  sein 
soll;  denn  ich  werde  es  ihm  sagen,  wenn  ich  etwas  weiss,  damit  er  sich  dort 
mit  Hilfe  desselben  verstelle." 

55.  „Schnell  fallt  Weiss  auf  Braun'*  d.h.:  die  braunen  Haare  werden  rasch 
weiss. 

59.  qui'U  fagz  fai.  Im  Prov.  häufig  begegnende  etymologische  Figur,  vgl. 
0.  Schnitz,  Bnefe  des  Trab.  Baimb.  de  Vaqu,  S.61,  Anm.  46,  der  hier  einige 
seltenere  etymologische  Figuren  zusammenstellt. 

IX*.  4.  segon  que  de  mi  formis.  Appel  fragt,  ob  vielleicht  qued  a  mi 
formis  zu  lesen  sei.  Das  wäre  wohl  möglich,  aber  auch  die  überlieferte  Lesart, 
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an  fiCT  zu  ändern  die  Üehereinatimnumg  der  beiden  Hand  Schriften  immerhin 
bedünklieh  machte  läsBt  sii'h  doch  gut  recht  fertigen:  sie  sendet  mir  Botschaft 
entsprechend  dem,  d,  h.  in  Beantwortung  dossenj  was  er  (der  Vog-el)  von  mir 
(an  Bte)  ausrichtete. 

12.  amis  für  amics  wird  von  den  Grammatikern  getadelt,  begegnet  aber 
bei  den  besten  Dichtern  versciiiedenster  Zeit  und  Hi-rkunft,  vgl.  Erdtnanmi- 
dörffer,  Reimtvörterbuch  S.  10. 

22.  Bartsch  liest:  Cades  lai  etttr' on  dormis  Et  ah  tut  ai  guidonatfft; 
Appel^  wie  schon  Kayn»:  C'ades  soi  tntndormüz  Et  ab  lui  ai  guidonatgt^ 
wirft  aber  im  Varlautenapparat  die  Frage  anf,  ob  nicht  zu  bessern  sei:  Cade^f 
si  entredormis, . .  .  und  erklärt  nach  bricflielior  Mitteiluug  an  Levy»  8.  v,  entre- 
donnir:  „dasß  teh  sogleich,  wenn  ich  zwischen  Wachen  und  Schlafen  bin,  mit 
ihm  Geleitsehaft  (=  GcRellschaft)  habe'*.  Levy  bemerkt,  dass  Rayn/s  Lesung 
und  seine  Deutung:  „que  je  suis  tonjours  rhmnV^  schon  deswegen  nicht  möglich 
Bci,  weil  die  Dame  redet,  also  tutredormida  stehen  mllsste.  Die  Konjektur  von 
Ä.  trifft  gewiss  c!as  richtige,  und  ich  habe  sie  deiin  auch  in  den  Text  anf- 
geuoramen;  V*  23  aber  gebe  ich  auf  Grund  der  Ueberlieferung  heider  Hand- 
schriften eine  andere  Faaiimg:  die  Dame  erklärt,  dass  sie  von  dem  Geliebten 
2u  träumen  pflege:  ,,so  wie  ich  nur  halb  eingeschlafen  bin,  habe  ich  mit  ihm 
zusammen  als  Geleit  Scherz  und  l'Veude  und  Lust  und  Lachen/*  d.  h, :  er  er- 
scheint mir  sofort  im  Traum  und  dann  sind  Scherz  etc.  unsere  Begleiter;  joc^ 
jüi  etc*  sind  peraoniliziert, 

30»  troqut*s  iras%wra  jjbis  er  sich  verwandelt*^  d,  h>  versehwindet,  indem 
sie  erwacht. 

32.  ans  qut^l  vis  laset  sieh  doch  nur  so  verstehen,  dass  sie,  bevor  sie  seine 
persönliche  Bekanntschaft  machte,  von  ihm  j^ehört  hatte. 

37—40.  Dieser  Gedanke  gehört  bekanntlich  z\x  den  Gemeinplätzen  der 
Trobadorlyrik. 

44.  qui  ^=  si  om. 

Ö2»  quan  venra-l  matk.    Die  Scene  spielt  also  abends  oder  bei  Nacht 


Schema:  8  a  7  b'  7  c'  7  h^  7  d  7  c^  7  c. 
6  Strophen,  coblas  unüonaHs^     Unikum. 
3  wird  citiert  von  Rayn.  III,  490,  der  übersetzt:  »,d  mon  aveuture  (rüqueYK 
8.  Die  Einen dation  des  Verses  rührt  her  von  Such i er  a.  a,  0.   Der  Ausruf 
per  Cr  tat  begegnet  häufig* 

14.  Worauf  sich  diese  Bemerkung  bezieht,  weiss  ich  nicht. 

15.  Pus  vws  coratgcs  s^esclarzitf  Per  seih  joy  dont   ieu  suy  jauieru 
beginnt  Marcabrun  40  (M.  W,  I,  54). 

16.  n*  beziehe  ich  auf  V.  9. 

22,  Wer  der  in  dieser  Strophe  Gescholtene  ist,  der  „die  Freude  der  Welt 
zu  nichte  maclit^*,  ward  dahingestellt  hleibeo  miisBen.  An  Marcabrun^  wie  Diez, 
X.  u,  ir.*S.  43  will,  kann  nicht  gedacht  werden»  da  —  worauf  schon  8n chlor 
a.  a.  0,  S.  2^2  hinwies  —  dieser  ja  in  der  letzten  Strophe  lobend  erwähnt  w  ird. 
Vielleicht  ist  Bernart  von  Venzac  gemeint,   der  heftige  Scbmähgedichte  gan« 
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in    der  Art  der  Marcabrunschen  auf  riic  zeitgenössische  Gesellschaft  verfasst 

hat,  vgl.  S.  8. 

27.  twn-mra  begegnet  auth  bei  Marcabnm  28,  V,  27  (Appol,  hied  S.  192): 

.  .  non-cura  S^e€  entre  nos  entremiza;  gietar  a  uon-cura  bei  de  in  selben  9,  Str.  V 

(M.  WA,  53)1 

Qui  per  aver  p€r(t]  vergonh'  e  meMura 

effief  honot  e  valor  a  non-cura  , .  .  , 

29  ff.  Die  ganze  Strophe  ht  mir  grösstenteils  unverstiindlicb.  Welches 
ist  der  ZusaraineDhiing  zwischen  V,  29»  30  und  dem  Folgenden?  Vol  fasse  ich 
vermutungsweise  intr.  im  Sinne  von  .^begehren'',  verrang  es  aber  anderweitig  in 
dieser  Funktion  nicht  nachzuweisen.  Suchier  druckt  V,  31  mit  Ei  Amors  vol 
calor\jaSf  dura  .  .  ,  was  daun  zu  üljerBetzen  wäre:  „Liebe  verlangt  Verleum- 
dungen (ist  solchen  ausgesetzt}^  harrt  aus  .  .  ,  '\  doch  scheint  mir  diese  Auf- 
fassung sehr  gezwungen,  die  asyndetische  Anfligung  von  dura  recht  hart  und 
letzteres  auch  hier  nicht  am  Platze.    \\  3i,  ^15  sind  mir  ganz  dunkel 

36.   Eine  solche  Aufforderung  an  die  chantador^   das  Lied   auswendig   zu 
lernen,  begeguet  auch  bei  Jaufre  Rndel  IV  in  der  letzten  Strophe  (S  t  i  m  m  i  n  g  S.  50): 
Adonoi  vuclh  mos  cham'  äi"  auzitz^ 
et  aprendetz  lo,  chantador. 
Angeredet  werden  die  chantador  auch  bei  Bernart  Marti  5,  V.  ^  (Ap  pel, 
Ined.  S.  27) : 

Mu  pari  ai  en  la  folia^ 

chantador  y 
quar  anc  fui  proatz  d'amor, 

38.  Suchier  a.  a,  0.  S.  282  bezieht  Peires  Angabe,  Marcabrun  habe  in 
gleicher  Weise  gedichtet,  auf  das  Versmasa  und  bemerkt,  unter  dessen  er- 
haltenen Gedichten  stimme  keines  in  der  Form  mit  Bei  m^es  qimn  larozafloris 
iiberein.  D  i  ez ,  L.u,  W}  S.  43  nimmt  an,  es  sei  auch  in  V.  40—42  von  Marcabrun 
die  Rede:  Peire,  metnt  er,  sage  hier:  „wer  die  Herkunft  desselben  nicht  kenne, 
der  mlisfle  ihn  für  einen  Narren  halten.  Der  Dichter  scheint  also  die  Meinung 
ausdrücken  zu  wollen,  dass  der  Sohn  einer  Dirne  nicht  anders  als  schlecht  von 
Liebe  reden  könne.'*  Ich  glaube,  dass  weder  die  Auffassung  von  Snchier 
noch  die  von  Diez  haltbar  ist.  Unter  der  stmhlansa^  in  der  P.  dichtet,  ist 
m.  E.  nicht  die  metrische  Form  zu  verstehen^  sondern  die  innere  Form,  näm- 
lich die  ganz  eigentümliche  Art,  wie  Peire  in  ein  und  demselben  Gedichte 
völlig  heterogene  Themata  behandeltj  von  einem  Thema  nnvermittelt  zum  nudern 
Überspringt.  In  Str.  II  und  III  wendet  der  Dichter  sich  an  den  Ktinig,  rühmt 
seine  Tapferkeit  und  feuert  ihn  zum  Kriege  gegen  die  Mauren  an  —  in  Str.  IV 
und  V  schilt  er  auf  einmal,  ohne  jeden  Zusammenhang  mit  dem  Vorausgehenden, 
auf  eine  Persönlichkeit,  welche  „die  Freude  der  Welt  zerstört",  und  philosophiert 
über  die  Liebe.  Ein  solches  Zusammenkoppeln  zweier  ganz  heterogener  Themata 
in  demselben  Liede  ist  spater  bekanntlich  charakteristisch  für  die  Sirventes- 
Canzone,  in  der  ein  Teil  der  Strophen  Canzonen Inhalt  hat,  das  Lob  der  Dame 
singtf  die  anderen  Strophen  hingegen  nach  Art  des  Sirventeses  einen  politischen, 
moralischen  oder  religiösen  Gegenstand  behandeln.  Zu  Peires  Zeit  nun  war 
dieses  seltsame  Verfahren  offenbar  noch  etwaa  Ungewohntes,  und  er  rechtfertigt 
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sich  mit  der  Berufung  auf  da»  Beispiel  Marcabruna,  der  schon  in  gleicher 
Weise  gedichtet  habe.  In  der  That  besitzen  wir  von  Marcabriin  ein  Lied  dieser 
Art,  wek'hea  Peire  wohl  im  Auge  haben  könnte»  nämlich  Gr.  293^9 1  AujaU  de 
ehau  com  enans'  e  vieillura  (M.  IK  I,  53):  hier  handeln  Str.  I— VI  von  der  Zu- 
nahme der  mahestat  und  dem  Niedergange  der  protMOf  Str.  Vtl— IX  hingegen 
preisen,  nbne  Vcrmittelung  mit  dem  Vorhergehenden»  den  Grafen  von  Poitou 
—  Wilhelm  VIII.  — ,  den  Grafen  Alfons  von  Toukiuse  —  Alfona-Jourdan 
(1  IIa— 48)  —  und  den  König  Alfona  von  Leon  —  Alfotis  VUl.').  Dafür,  dass 
eben  dieses  Lied  Peire  vorsi-hwebtc,  könnte  man  vielleicht  noch  anführen,  dass 
V.  ir>  bei  Peire  die  Anrede  an  deu  König  Sancho:  Vostre  coratges  s'esclarzis 
erinnert  an  Marcabrun  V.  25 1  Coma  de  Peiteus,  vostre  preis  s^asegura.  Doch 
wäre  es  auch  wohl  möglich,  dass  Peire  sich  auf  ein  uns  nicht  erhaltenes  Ge- 
dicht Marcabruns  beriefe. 

Im  folgenden  beziehe  ich  nun  lo  nicht,  wie  Diez,  auf  Marcabnin,  sondern 
eben  auf  den  vers:  „alle  halten  ihn  für  närrisch  —  eben  wegen  der  Verquick ung 
Ton  so  ganz  verschiedenen  Dingen  — ^  die  nicht  sein  Wesen  kennen  und  nicht 
wissen,  warum  er  entsteht.*'  Worin  nun  nach  Peires  Auffassung  die  „Natur\ 
des  Verses  besteht,  die  geeiojnet  sein  soll,  seine  eigentrimlicbc  Konipositiou 
verstandlieh  zu  machen,  und  was  nach  ihm  der  tiefere  Grund  dieser  Kompo- 
sitionaweise  ist  —  so  verstehe  ich  das  ^ptr  que*s  nais*^  — ,  das  vermag  ich 
freilich  nicht  zu  sagen;  um  es  beurteilen  zu  können,  wäre  wohl  eine  genauere 
Kenntnis  der  Poetik  dieser  alten  Trobadors  nötig  als  wir  besitzen.  VgL  noch 
S.  46,  Anm.  2. 


XI. 


Schema:  7a7a7b'7c7c7b'. 
G  Strophen,  1  Tornada,  cabl/is  unüonans,    Unikum. 

3,  j.Ein  Gntes  wird  durch  das  andere  gefördert"»  d.  h.  ein  kunstgeÜbter 
Dichter  und  eiu  kunstsinniger  Uof  fördern  sich  gegenseitig. 

4—6*  Ich  verstehe:  Eine  glänzende  fürstliche  Hofhaltung  (eig,;  edles  Thun, 
rics  meatiers)  gewinnt  dadurch,  da.as  mau  von  ihr  spricht.  Der  Ausdruck  ist 
freilich  sehr  gewunden  und  ungeschickt:  conoguis  und  mentauguU  besagen 
dasselbe,  sebljessen  sich  also  eigentlich  gegenseitig  aus  {mit  mantenguU  in  ET 
weiss  ich  nichts  anzufangen);  es  wäre  zu  erwarten  entweder:  rics  mestien 
eonogiUz  valmais  etc.,  oder  ncs  mesiitrs  lai  on  pus  es  mentaugutz  val  mais  etc.; 
j^qu^a  la   cotnennsansa*^    meint:  ^mehr  als  vorher,  ehe  man  von  ihm  sprach **. 

11.  «Wer  an  zwei  Orten  Fremod  iat*\  d.  h.»  wer  an  zwei  verschiedenen 
Höfen  als  guter  Freund  verkehrt;  in  dem  zweiten  Hofe  vermute  ich  den  Hof 
des  Grafen  von  Toulouse,  vgl.  EinL  S.  31, 

14.  Der  Graf  von  Barcelona  ist  Raimund  Berengar  IV,  (1130—62). 

16.  „Wenn  er  im  Geben  nicht  ftthrt,  vorangeht",  d.  i.  anderen   ein  gutes 


i 


1)  Vgl,  P.  Meyer,  Bomania  G,  125 ff.;  da»  Gedicht  ist  nach  ihm  vor  11< 
entstanden  und  somit  daa  älteste  unter  den  datierbaren  Stücken  Marcabrnos. 
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Beiapiel  giebt.    Eine  ähnliche  Warnung  vor  Kargheit  richtet  auch  Marcabmn 
Gr.  293,  9  an  die  Adresse  des  Grafen  Alfons  von  Toulouse: 

S*aquest  fCAnfos  fai  contenensa  pura 

ni  envas  mi  fai  semblan  de  frachurat 

sai  vcu  Leon  en  sai  un  de  hon  aire, 

franc  de  sazOy  corUa  e  larc  donaire. 
19  ff.  Die  Deutung  dieser  Strophe  ist  mir  sehr  zweifelhaft.  Ich  übersetze, 
bezw.  Terstehe  vermutungsweise :  ,,E8  gefüllt  mir  wohl,  wenn  ein  Baron  scham- 
haften Sinn  hegt,  d.  h.,  wenn  er  sich  scheut,  sich  dem  Vorwurf  der  Kargheit 
auszusetzen ;  mancher,  der  in  romanischer  Sprache  dichtet,  d.  h.  mancher  von 
Hof  zu  Hof  ziehende  fahrende  Sänger,  weiss  (hat  Gelegenheit  zu  erfahren), 
dass  solches  Thnn  und  Treiben  (eines  grossen  Herrn  d.  i.  der  Glanz  seiner  Hof- 
haltung), wenn  es  auch  schon  weithin  bekannt  ist  (?),  doch  nur  dem  Scheine 
nach  wahrhaft  gross  ist,  solange  nicht  noch  mehr  Aufhebens  davon  gemacht  wird/' 
26.  contra  joven,  d.  i.  gegen  den  damals  25-jährigen  Grafen  Raimund  V. 
von  Toulouse. 

28.  Vgl.  S.  29. 

34.  EngUa  coütz  „geschwänzte  Engländer*',  ein  häufiger  Spottname  der 
Engländer,  vgl.  Dncange,  caudatus,  Godefroy,  Dict.,  coS  (aber  coütz  =  *co- 
dütus).  Etienne  de  Bourbon,  ed.Lecoy  de  La  Marche  p.  234,  bemerkt: 
yyAnglici  eruhescunt  caudati  vocari*^  und  Jacob  von  Vitry,  Hist,  Occ.  c.  7: 
9fPro  diversitate  regionum  mutuo  dissidentes  .  .  .  opprobria  impudenter  profere- 
bant,  Anglicos  potatores  et  caudatos  afßrmantes  (Citat  bei  Dncange).  Dnc. 
vermutet  als  ursprüngliche  Bedeutung  „feige*',  unter  Verweis  auf  fr.  couard 
it.  codardOf  (prov.  coart)  und  auf  die  Stelle  bei  Mathaeus  Paris  ad  a.  1250. 
„0  timidorum  Caudatorum  formidolositaa,  quam  beatus,  quam  mundus  praesens 
foret  exereitusy  si  a  caudis  purgaretur  et  caudatis^^  (mit  Beziehung  auf  die 
Engländer  im  Heere,  Worte  eines  Grafen  Robert).  P.  Meyer,  JRomam'a  21, 51, 
anlässlich  des  Vorkommens  des  Ausdrackes  in  der  Ballade  contre  les  Anglais 
vom  J.  1429  {Englois  couez)^  verwirft  indes  Dncanges  Erklärung  und 
bezeichnet  die  folgende  als  die  richtige:  y,Dans  la  Ugende  de  saint  Augustin, 
apotre  de  VAngleterre,  il  est  dit  que  les  habitants  du  Borset  insulthrent  ce  saint 
en  attachant  des  queues  de  poissons  ä  ses  vetements.  Le  saint  les  maudit  et 
depuis  lors  les  Anglais  sont  caudati  (Act,  Sanct,j  mai  VI  388  [so,  nicht  391,  wie 
M.  angiebt].  Les  ,yproprietates  Anglorum'\  texte  latin  du  XIII*  «.,  p,  p.  Wright 
Beliqu,  ant.  II,  230  fönt  peser  ce  chätiment  sur  les  seuls  habitants  de  Eochester^*, 
Sollten  wir  es  aber  in  jener  um  1080  verfassten  Vita  Angustins  von  Gocelin 
nicht  vielmehr  mit  einer  nachträglich  zur  Erklärung  des  Ausdrucks  erfundenen 
Geschichte  zu  thun  haben?  Ich  will  nicht  behaupten,  dass  Dncanges 
Erklärung  gerade  die  richtige  sei ;  sie  scheint  mir  aber  im  Hinblick  auf  couard 
durchaus  möglich.  Ein  zweites  provenzalisches  Beispiel  ist  mir  nicht  bekannt, 
Rayn.  und  Levy  verzeichnen  das  Wort  nicht. 

35.  estemutz,  Verbalsubstantivum  zu  estemudar,  niesen,  wird,  insofern 
man  dem  Niesen  ominöse  Bedeutung  beilegte,  in  übertragenem  Sinne  gebraucht 
=  Vermögen,  Macht,  Leistungsfähigkeit;  Godefroy  s.  v.  estemu:  „äpeu  prhs 
comme  on  dit  voUe,  dans  le  setis  d'itat,  Situation*^;  gebräuchlich  besonders  in 
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clor  Verbindung  ho$nme  de  haut  esUrnu^  de  grant  esternUt  ßoi  Je  ne  vis  jamaU 
komme  de  si  hmdi  e^ternu  (Louis  XI,  Notw.  XXIX  Jacob);  Voui  estes  de  hauU 
estenius  {Act,  (hs  apost^  vol  I,  fo  133  c,  id.  1537);  beide  Beispiele  citiert  bei 
Godefroy.  Homwe  de  graut  esternue  aua  Eustache  Dcscbtiinpa  citiert  bei  La 
Curne  de  Sainte  Falaye,  Bkt.  b.  \\  esttmue,  Vt>u  Peire  offenbar  mit 
ironischem  Beigesclimack  gebraucht. 

37.  Lai  es  lo  vers  remamU  etc.    Ich  verstehe :  Der  Vera  ßchliesat  damit, 
dass  er  von  der  Rache  handelt  n.  s.  w. 


XII. 

8a  8a  8b  da  Sa  8b. 


Schenia 

14  Strophen,  1  Tornada;  a  wechselt  von  Strophe  zu  Strophe,  b  geht  durch. 

Gleiche  Form  haben  der  Miinck  von  Montaudon  ^«/.  Klein  1:  I*ois  Peire 
iVAlvtrnhe  a  chantat,  bekanntlich  Pcires  Sntire  niiebgeaUmt»  von  der  anch  der 
durchgehende  Keira  b,  en,  ciitlehnt  ist,  sowie  Marcabrun  15  (M.  W.  I,  51)  i  Corte- 
zamens  vudh  comen^ait  eiu  Sirventefl  moraliaiereudcn  Inhalts,  wo  aber  auch  a 
durchgeht,  und  derselbe  22  (M.  IF.  I,  48):  Emperaire,  per  mi  mezeis.  Wir  dürfen 
annebiDCu,  dass  für  Peire  MarcabvuD  22  als  Vorbild  gedient  hat 

5.  Wenn  Peire  deine  Berufsgeuos&en  mit  Hirten  vergleicht,  bo  will  er 
damit  offenbar  ihren  Gesang  als  kunstlos  und  roh  kenuzeiebnen. 

7.  Peire  Eofjkrs.  P.  Kogiers  Gediciite  sind  kritisch  herausgegeben  von 
C.  Appell  Bas  Lehm  und  die  Lieder  des  Trobadors  Peire  Ro^r,  Berlin  1882. 
A.  aetzt  ihn  S«  12  in  das  dritte  Viertel  des  12.  JahrhundoLta;  von  seiuen  Liedern 
lassen  aich  nur  zwei  datieren,  von  denen  das  eine  vor  1173,  das  andere  vor  1177 
entstanden  sein  muss.  Seine  Huldigungen  galten  Ennengarde  von  Karbon  ne, 
der  Tochter  Aimencs  IL,  die  1143  —  1192  regierte  und  zwischen  1114  und  1129 
geboren  war,  Peire  Ilogier  war  ein  Landsmann  Peires  von  Auvergne  und,  wie 
dieser,  Geietlicher,  bevor  er  sich  als  Tpobador  bethätigte;  Peires  Spott  V.  10—12 
ist,  wie  auch  Appel  S.  4  annimmt,  gewiss  zu  verstehen  als  Anspielung  auf 
seiuen  früheren  Beruf :  Peire  meinte  er  hätte  besser  getban,  er  wäre  Geistlicher 
geblieben. 

IOC  Appel,  ehrest,  druckt  nach  Ca  un  sautier,  un  ca>iäelier^  und  dem* 
entsprechend  V.  7^  8  Bogiery  premier,  Levy,  Literaturhl,  1898,  no.  4,  5  macht 
darauf  aufmerksam,  dass  Mogier  und  premier  dann  die  Flextonaregel  verletzen ; 
„Die  Plur.  us  sautiers  und  us  canäeUefs  tndgen  nicht  ganz  gewöhnlich  erscheinen, 
scheinen  mir  aber  kein  Hindernis,  das  meiner  Ansicht  nach  durch  die  Hdsa. 
gesicherte,  von  der  Grammatik  verlangte  -iers  einzuführen."  Ich  hatte  aua 
eben  dem  grammatiscben  Grunde,  den  Levy  geltend  macht  —  die  handschrift- 
liche Ueberlieferung  entscheidet  nicht,  da  K  aelbstäudig  geändert  haben  wird  — 
die  s- Formen  in  meinen  Text  eingetiihrt,  bevor  ich  von  Levy»  Besprechung 
Kenntnis  erhielt. 

13,  Diese  Strophe  ist  von  Nostradamus  S.  1T6  benutzt.  Doch  bemerkt 
Bartsch,  Jahrb.  13,11  mit  Kecht,  es  dürfe  daraus  nicht  geschlossen  werden, 
daas  unsere  Batire  N*  vorgelegen  habe,  da  die  Strophe  in  die  Batire  des  Mönchs 
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Ton  Montftiidon,  die  N.  sicher  kannte,  interpoliert  gewesen  sein  könne,  wie  um- 
gekehrt die  8.  Str.  der  Satire  des  Möucbs  in  die  Peires  Aufnahme  gefunden 
habe  (vgl.  Anni.  43),  nn3  wie,  füge  ich  hinzu,  auch  die  6.  Str.  von  Peirea  Satire 
(Guühem  de  Ribas)  sich  in  einigen  Handschriften  (A  C  D I  K  L)  der  anderen 
findet,  vgl  Aum.  31.  Ueber  Guiraut  von  Bornelh  vgl  A.  K Olsen,  G.  tK  B.<^ 
Berlin  IHM  (Berlin,  Beitr.  z,  germ.  u.  rrnn.  PA  iL  VI).  Der  Beginn  seiner  dichte- 
riachen  Thiitigkeit  wurde,  wie  schon  Suchier,  Jahrh^  14,  305  bemerkte,  von 
Diez,  dem  Chabnneau»  App.  folgt»  mit  1175  zu  spät  angesetzt.  Aber  auch 
E Olsen  a.  a.  (X  S.  24  dürfte  ihn  noch  zu  weit  lieraufrticken,  wenn  er  Uuiraut  seit 
etwa  1165  thätig  sein  iässt  Peires  Satire  entstand  vor  1178;  das«  nun  Guiraut 
in  dem  kurzen  Zeitraum  von  7— B  Jahren  zu  solcher  Berühmtheit  gelangt  sein 
sollte,  dass  Peire  sich  veranlasst  sehen  konnte,  ihn  in  seinem  Gedichte  gleich 
an  zweiter  Stelle,  noch  vor  dem  wesentlicl»  älteren  Bernart  von  Ventadurn, 
aufzuführen,  das  ist  schwer  xu  glauben.  Die  Argumentation,  aufweiche  Kolsen 
jene  Datierung  gründet,  erweist  sieb  denn  auch  nicht  als  stichhaltig,  Ouirauts 
Worte  Gr.  242,5,  Str.  II:  E  ptro  ben  a  mais  d'un  an  Qu^ojti  me  pregava  qu*t€u 
cante^  (M.  W.  I,  18^*)  beziehen  sich  keineswegs,  wie  Kolsen  will,  auf  den  Be- 
ginn seiner  Dichterlaufbahu  und  beweisen  nicht,  dass  jenes  Gedicht  etwas  über 
ein  Jahr  darnach  entstanden  ist,  vielmehr  liegt  jener  bei  den  Trobadora  so  oft 
bezeugte  Fall  vor,  dass  der  Dichter  eine  Zeit  lang  in  Unthätigkeit  verharrt  hat 
und  von  anderen  aufgefordert  wurde,  sich  von  neuem  der  Poesie  zuzuwenden. 
In  eben  dieser  Situation  zeigt  uns  die  Tenzone  Gr,  323,  4  den  Bemart  von 
Ventadorn,  Gr,  70, 32  den  Peirol.  Also  erst  ein  Jahr,  nachdem  Guiraut  auf- 
gefordert worden  war,  »ich  von  neuem  dem  Gesänge  zuzuwenden,  ist  jenes 
Lied  entstanden.  Damit  aber  wird  Kolsens  obige  Datierung  des  Beginnes  seiner 
dichterischen  Laufbahn  hinfallig. 

Eine  kritische  Ausgabe  der  Gedichte  Guirauts  hat  K,  in  Vorbereitung. 

17  f.  Aus  diesen  Versen  scheint  hervorzugehen,  dass  Guiraut  von  der  Natur 
etwas  stiefmütterlich  behandelt  worden  war. 

19.  Bernart  von  Ventadoms  dichterische  Tbatigkeit  wird  von  Chabanean, 
App.  mit  den  Jahren  1145 — l»ö  umgrenzt,  nach  Suchier,  Jahrb,  14j  123  *iel 
ihr  Beginn  nicht  vor  1148,  Die  provenzaltsche  Biographie  (Chabanean  S.  10) 
bezeichnet  ihn  als  Sohn  eines  Schlosskncchtes,  der  den  Backofen  zu  heizen 
hatte ;  liom  fo  de  paubra  generaim^  jiUis  d'un  sirven  del  castel  qm  era  Jörnierji 
qu^e^caudava  lo  forn  a  coser  lo  pa.  Die  Angabe  der  anderen^  nur  in  N*  21  er- 
haltenen Lebensnachricht  (Chab.  S.  11),  er  sei  gewiesen  Jils  d'un  sirvtn  ed'una 
fömeifura"^  beruht  offenbar  ausschliesslich  auf  der  vorliegenden  Strophe,  auf 
die  der  Biograph  sich  beruft  mit  den  Worten:  i,  si  eon  du  Peire  d^Alvergne  de 
lui . . ."  und  die  er  dann  vollständig  citiert.  —  Von  Bernarts  Liedern  bemerkt 
Such ie r  a,  a,  0.  mit  Hecht,  „sie  verdienteo  den  schönsten  Erzeugnissen  der 
Lyrik  aller  Zeiten  und  Vülker  au  die  Seite  gestellt  zu  werden*^.  VgL  über  ihn 
jetzt  auch  Patzold,  Indiv,  EigentümL^.^S. 

24.  Appel  fragt  Chrest.  B,  111  im  Variantenapparat,  ob  vielleicht  die 
Lesart  von  a:  Kl  gars  amaasaual  .netmeni  in  den  Text  aufzunehmen  sei;  vi>n 
selten  des  Inhalts  stünde  gewiss  nichts  im  Wege,  aber  das  Filiationsverhaltnis 
der  Handschriften  spricht  gegen  sie, 

Romanljicbe  ForflcljTiiiuii»Ti  XII.  3,  gß 
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25.  Dieser  Lcmoslocr  von  Briva  (Brive  a.  d.  Corröze)  Ist  sehr  wahrschern- 
lich  identiech  mit  jenem  Lemoein,  yod  dem  wir  eine  Tenzone  mit  Bernurt  ron 
Ventadom  beeitzeD,  Gr.  28ö  (Chöix  IV,  7);  seme  pereönlichen  Boziehungen  tu 
Bornart  werden  der  Grund  eein,  dasB  Peire  ihn  unmittelbar  nach  diesem  nennt, 
Auä  der  Tenzone  ist  etwas  näheres  über  ihn  nicht  zu  entnehmen, 

31.  Diese  Strophe  auf  Gnilhem  de  Ribaa  ist  in  ACDIKL  als  Str,  XVI  in 
die  Batire  des  Mönchs  von  Montaudon  interpaliert ;  K  hat  daftlr  die  folgende 
ganz  verschiedene  Strephe  auf  denselben: 

Gilhems  de  Mtbas  to  XV 

guV«  de  iois  fats  mmuiz  apres 
e  canta  volontier s  non  jen 

e  percassas  fort  $ü  valgues 

danc  nulh  tems  nol  vim  bei  ames 
ans  vieu  sts  grai  e  pauhramen, 

H  allein  bietet  eine,  vielleicht  die  ursprüngliche  Lesart  darstellende 
Strophe  auf  einen  gewissen  Peire  Laroqa, 

Ueber  Ouilhem  de  Ribas  ist  uns  sonst  nichts  bekannt;  VLlXk  S.  434  biUt 
ihn  fUr  einen  Cntalanen,  da  ihm  ein  Elbas  ausser  den  beiden  Orten  dieses 
Namens  in  Catalonien  —  südwestlich  von  Barcelona  und  in  den  PyrenlieD  — 
nicht  bekannt  sei;  doch  vermutet  Chabaneau,  App,  darin  frageweise  Ribes, 
Dep»  Ardßche^  Arr.  L argen ti6re, 

35.  pim.  Bartsch  und  Appel  drucken  ckim  mit  CRa,  der  erstere 
Übersetzt  im  Glossar  ^Bund'*,  der  letztere  lässt  das  Wort  unübersetzt,  versieht 
es  mit  Fragezeichen  und  bemerkt  in  Klammer:  f^Kt,  pins;  vgl.  nprov.  quinsoun 
neben  i)i>i*o«nF**  Creicini,  Munuahtto  S.  21  druckt  |»tn^,  filhrt  das  Wort 
aber  im  Glossar  nicht  auf.  Levy,  SuppL-Wrth^^^'v.chins  citiert  die  Stelle  und 
bemerkt,  wohl  auf  Grund  brieflich  erhaltener  Auskunft,  Appel  halte  Rayn/s 
Deutung  „cäiäh"  für  unrichtig,  da  das  Wort  hier  festes  n  habe;  „Wie  wäre  dann 
zu  deuten?  —  Es  bliebe  dann  bei  R.  als  einziger  Beleg  für  chin  „Dund"  Git. 
de  Boss,  1457  (Par,  Hs.) ;  ein  weiteres  Beispiel  findet  sich  Blandin  de  Com.  783 
{EoifK  2, 182) :  Fer  so  che  chins  non  lo  mangesson  Ho  aotres  bestics  che  vengesson. 
Ferner  Revue  1, 107  Z.  lOn,  13;  Ludm  S.Jacobi  222  (zdedtmy 

Dafür,  dass  pins  die  ursprüngliche  Lesart  ist,  spricht  die  von  Appel 
nicht  berücksichtigte,  nach  V.  36  von  ADIKNV  wie  es  scheint,  unabhängige 
Ueberlieforung  unserer  Strophe  in  der  Satire  des  Mönchs  von  Montaudon,  deren 
Ilandschriften  sämtlich  pins  haben.  Fins,  „Fink"  ^=  lat  pincio  (belegt  bei 
Fapias,  s.  Ducange  s.v.)  ist  zwar,  so  weit  ich  sehe,  bis  jetzt  anderweitig 
nicht  nachgewiesen,  stellt  aber  den  zu  postulierenden^  lautgesetzlichen  Nom. 
dar  zu  dem  Äkk«  fv.  pinrnn^  nprov.  piti saun  (Honorat,  Biet.  prov.  franQ,  1847), 
chinsoun^  quinsoun  (ik  u.  Mistral),  it,  pincione^  sp.  pinion,  pinchon^:^ pincionem, 
Appels  Vermutung,  dass  in  chifu  in  0  Ra  nur  eine  Nebeuform  zu  erblicken  sei  su 
pins,  entsprechend  nprov.  quinsoun  neben  pinsoun^  pinsan  (und  quinsard  neben 
ptnmr,  s.  Mistral,  piman),  ist  sicher  zutrefifend-,  nur  —  |?»mji  kann  es  zu  lassen 
sein  in  dem  letzten  der  von  Levy  verzeichneten  Beispiele  Lud.  S.  Jacobi  222 
Bartsch,  Chrest^  Sp.  414,  37} :  Ht  tcw rcstara^  aysi  dcdim  SoUeta  coma  los  cftinsf 
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äedins  festes  n  bat»  bo  sprieht  geg^en  die  Deutung  =  „cÄifn",  welche 
Bartsch  im  Gloasar  auch  hier  dem  Worte  giebt,  offenbar  das  gleiche  Be- 
denken, welches  A,  gegen  diese  Auffas^img  an  unaerer  Stelle  geltend  macht. 
»Einsam  wie  ein  llund^  wäre  nun  offenbar  auch  ein  flonderbarer  Vergleich; 
^einsam  wie  ein  Fink"  ist  dagegen  vollkommen  verständlich,  denn  der  Edel* 
oder  Buchlink,  au  den  zunatihat  gedacht  wird,  wenn  vom  Finken,  pinsony  schlecht- 
hin die  Rede  iat  (ä.  Sacba-Villat te,  DkLB.'v*),  heisat  in  der  Zoobgie 
Fringilia  coelehs,  vgl  Brehmi  Thierkben^  2.  Aufl.  Leipzig  1879,  II,  294  (die 
Bezeichnung  riihrt,  soweit  ich  flehe,  daher,  dass  Männchen  und  Weibchen  zeit- 
weise getrennt  leben;  beide  Geschlechter  wandern  getrennt,  die  Mannchen 
treffen  im  Frühjahr  einen  halben  Monat  früher  ein  als  die  Weibchen:  .Jedes 
Mannchen  sucht  den  alten  Wohnplatz  wieder  auf  nnd  harrt  sehnsüchtig  der 
Gattin*S  Brehm  S.  295.  C.  Lioik^,  S^stenia  naturat,  Holmiae  1758,  I,  S,  179 
bemerkt  zu  frinff.  coelebs:  ^feinina  sola  mitfrat  per  Belgium  in  ltaliam*\) 

Wenn  nnn  hier  der  Gesang  de»  Finken  als  minderwertig,  als  rauh  und 
misstonend  betrachtet  wird,  so  trifft  das  allerdings,  wie  es  acheint,  bezUglich  des 
eben  genannten  Buchfinken  nicht  zu  („früher  schätzte  man  vorzüglich  schlagende 
Finken  überaus  hoch  und  bezahlte  sie  mit  fast  fabelhaften  Summen",  Brehm 
S.  296),  wohl  aber  bei  anderen  Finkenarten,  so  bei  dem  mit  dem  Buchfink  ver- 
einigt vorkommenden  Bergfink,  dessen  Geaang  Brehm  S.  297  bezeichnet  als 
ein  „erbärmlichea  Gezii-pe  ohne  Wohlklang,  Kegel  und  Ordnung,  eigentlich 
niehts  weiter,  als  eine  willkürliche  Zusammenftigung  verachiedener  Lautc'\  beim 
Steinfinken»  dessen  Gesang  „kurz,  rauh,  hart  und  unangenehm  stark'*  ist,  ib. 
S,  299,  vor  allem  aber  beim  Sperling,  der  ja  zur  Gattung  der  Finken  gehört;  diese 
Arten  mag  denn  der  Dichter  an  vorliegender  Stelle  wohl  im  Auge  gehabt  haben. 

36.  e  Vaelh  semblan  de  vout  d^arffcn,  vout^  af.  voU,  vout  :==  vuUits,  eig; 
„Gesicht*'»  dann  , »Bildnis,  Porträt**,  —  wie  schon  im  Lateinischen  —  auch  in  ganzer 
Figur,  sowohl  gemalt  als  plastisch,  speziell  das  Bildnis  Christi  am  Kreuz, 
Kruzifix;  das  berühmte  VoUo  santo  zu  Lucca  ist  ein  Kruzifix  aus  Cederiiholz, 
vgl.  üodefroy  a.  v.  voU  und  Ducange,  vultus.  Also:  „Seine  Augen  acheinen 
[wenn  er  singt]  die  einer  Figur  aus  Silber**,  d,  h. :  er  verdreht  beim  Singen  der- 
maaaen  die  Augen,  dasa  man  nur  das  Weisse  in  ihnen  sieht!  —  Stusse  1, 
Bilder  «.  Vergl  d,  apr,  Lyr.  S,  48  hat  den  Vergleich  nicht  verstanden* 

37.  Ueber  diese  und  die  folgende  Strophe  habe  ich  ausfUhrlieh  gehandelt 
Prot?.  Tenzont  S.  34  ff.,  ferner  ZsJ,  rom.  Fhü.  13, 294ff. ;  lö,  444*  vgl.  dazu  Ap pol, 
LMl  1889,  Sp.  109,  Z#.  14. 160  und  20, 389. 

AD  lesen  Grimoartz  Gaumanfj  IKN*  (rrimoartz  Gaumas,  a  Gramoari 
Gausmar,  C  n'Elias  Gaustnar*  und  R  ti'Elias  Gaumars,  Von  einem  Dichter 
Namens  Grimoart  oder  Elias  Gaumar  oder  Gausmar  haben  wir  aonst  keinerlei 
Kunde.  Allerdinga  nennt  sich  in  dem  Liede  Gr.  190  (Stimming,  Jaujre 
Mudtl  8.  57)  in  der  letzten  Strophe  ein  eii  Giimoarts  als  Verfasser,  der  mog- 
lieherweise  mit  GrimoarU  Gaumar  identisch  sein  könnte.  Indes  halte  ich  es 
aus  den  a.a.O.  dargelegten  nnd  von  0.  Schultz,  Zs.f.rom.  Phil.  12,540  noch 
vermehrten  Gründen  für  w  ah  räch  ein  lieh  er,  daas  Grimoariz  und  Elias  Gaumar 
bezw.  Gausmar  nur  beruhen  auf  einer  Verlesung  des  ursprünglichen  Namens 
Guühetn  Ädemar  oder  Äimar  (wird  3*  und  S-ailbig  gebraucht),  und  dasa  die  vor- 
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liegende  Strophe  auf  Grand  der  entsp  rechen  den,  Guilheni  Aätmar  betreffenden 
Strophe  der  Satire  dee  Möneha  von  Montaudon  fabriziert  ond  in  u&Ber  Gedicht 
interpoliert  wurde.  Ich  muss  darauf  verzichten,  die  Gründe  für  diese  Annahme 
hier  im  einzelnen  darzulegen,  da  mir  nichts  andereB  übrig  bleiben  würde  als 
meine  ganze  Argumentation  Pfov.  Tenz.  S*  34—38  sowie  die  au  den  genannten 
Stellen  gegebeneu  Ntii^htrügc  wörtlich  zum  Abdrucke  zu  bringen.  Ich  be- 
schränke mich  daranf,  folgende  Punkte  nocbmala  hervorzuheben,  wobei  ich 
Peires  Satire  ale  S  I,  die  des  Mönche  von  Montaudon  als  8  H  bezeichne: 

a.  Die  nächete  Strophe,  VIII,  ist  in  AD  IKK'  wörtlich  aus  S  II  inter- 
poliert, wo  sie  gleichfalls  au  achter  Stelle  steht  (Arnaut-Daniel-Strophe),  und 
die  Strophe,  welche  C  R  a  hier  bieten,  ist,  wie  unten  gezeigt  werden  wird, 
gleichfalls  interpoliert 

b.  Str,  VII  in  S  II  lautet  {Klein  S.  25): 

El  9€Ut8  Guillem»  Ademar», 
qu^anc  no  fo  plus  malvais  jofflan, 
et  a  pres  maint  veiU  vesiimen; 
e  fai  de  ial  loe  um  chantars 
don  non  es  soU  ab  trcHta  pars, 
e  vei'l  ades  paubr*  e  sufren. 

Die  Strophe  stimuit  also  mit  der  unsrigen  inhaltlich  in  bemerkenswerter 
Weise  übereiu  und  hat  nicht  nur  den  Reim,  sondern  auch  die  Retrawörter  joglars 
und  pars  mit  ihr  gemein.  DasB  die  Gleichheit  des  Reimes  und  zweier  Keim- 
Wörter  der  beiden,  die  gleiche  Nummer  tragenden  Strophen  in  S  I  und  S  II 
eine  zufälligo  sein  sollte,  kann  ich  nicht  glauben;  welchen  Grund  nun  der 
Mönch  von  Montaudon  gehabt  haben  eollte,  —  wie  Appel,  Zs,  14,  168  an- 
uimmt  —  allein  fUr  diese  Strophe  den  Reim  von  der  entsprechenden  Strophe 
in  S  I  zu  entlehnen,  während  er  ihn  sonst  überall  sdlbsiändig  wählt,  das  wäre 
durchaus  nicht  einzusehen  (allein  Str.  XI  —  Eble  de  Saignas  —  zeigt  noch 
gleichen  Keim  in  beiden  Gedichten,  hier  aber  findet  dieser  Keim  seine  Er- 
klärung durch  die  im  Reim  stehende  Zahl  10:  deses,  und  überdies  ist,  wie 
unten  gezeigt  werden  wird,  die  betreft^eude  Stn  in  S  I  gleichfalls  interpoliert, 
80  dass  auch  hier  Entlehnung  aus  S  11  von  selten  des  luterpolators  vorliegen 
kann).  Nehmen  wir  dagegen  nun  an,  Str.  VII  sei  bei  Peire  interpoliert  und 
nur  eine  Variation  der  entsprechenden  Strophe  in  S  II »  so  ist  jene  Ueberein- 
Stimmung  völlig  verständlich. 

c*  Die  provenzalische  Biographie  Guilhem  Ademars,  Chabineau,  Biogr* 
S.  &S,  berichtet  von  dem  Dichter  eben  das,  was  dem  in  der  vorliegenden 
Strophe  behandelten  Elias  oder  GHmoart  Gaumar  vorgeworfen  wird:  daes  er 
nämlich  ursprtlnglich  Ritter  war  und  dann  Joglar  wurde:  Ei  nmi  poc  mantentr 
cavalaria  e  ftit  se  jo^Iars. 

d.  Die  in  den  Ildßs.  tiberlieferten  Namen  Grimoart  und  Elias  Gaumar^ 
heiw,  Gausmar  erklären  sich  unschwer  in  folgender  Weise:  Ein  Schreiber  hatte 
guilheffi  aymars  (Nebenform  von  Ademar,  Azemar)  abgekürzt  zu  g*  (gewöhn- 
liche Abkürzung  von  Guilhem)  ai/mar^,  ein  zweiter  tas  dies  zusammen  zu  gaumars; 
uuii    ergänzten    entweder   zw^ei  Kopisten   die    fehlende   Silbenzahl,    indem   der 
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eine  den  Vornamen  grimoart,  der  andere  den  Vovnfiincn  clius  einschob  —  da 
auch  a  fframoart  liat,  so  inüsaten  wir  dann  allerdings  annehmen»  dasa  dieeea 
hier  aua  jener  zweiten  Quelle,  aus  der  es  vermutlich  seine  Plusstrophon  ent- 
lehnt hat  (vgl.  S.  112)  und  die  dem  Typua  x  verwandt  gewesen  sein  kann, 
geschöpft  habe  —  oder  aber:  der  Kopist  der  gemeinsamen  Qnelle  unserer  Hdss. 
ergUnzte  grimoart  vor  ^aumar,  und  erst  der  Schreiber  der  Vorlage  von  CR 
machte  daraus  ans  irgend  einem  Grunde  eUas.  Uebrigens  ist  die  Frage,  wie 
die  Namen  gntncaH  und  dias  m  den  Text  gekommen  sind,  von  sekundärer 
Bedeutung^  das  Wesentliche  scheint  mir  die  Thatsftühe,  dass  ein  abgekürztes 
g.  aymar$  leicht  ein  gaumar  ergeben  konnte. 

Ich  mdchte  schliesslich  noch  auf  einen  Punkt  hinweisen,  der  bisher  kciue 
Beachtung  gefunden  hat:  Nostradamu»  närarich  giebt  den  fnhalt  der  Guilhera- 
Ademar-Strophe  in  S  II  S.  4t>  folgender massen  wieder:  Guilhtm  Adhtmar  ne 
fut  jamais  vieux  [soll  offenbar  i>OK  heissen,  wie  auch  Crescirabeni,  Rom  1722, 
S*  28  übersetzt:  buono  sotdato]  mldai  ne  hon  poete  ne  comique^  ain^  qu-it  estoit 
viettx  e  pauvre,  et  qu^il  avoit  einprunti  mains  vieux  veitimeiis,  se  faisant  ouyr 
qu^ehtüient  sietUf  et  qu^il  n*est  pas  moins  vantetir  que  Peire  Vidalf  autre  poete 
Provensal.*^  Davon  nun,  dass  G.  Aderaar  „Soldat'*  gewesen  sei  —  was  nur 
die  UebersetEung  von  prov.  cavalier  sein  kann  —  steht  in  der  fraglichen 
Strophe  absolut  nichts,  es  kommen  auch  kein©  Wendungen  vor,  welche  etwa 
missi'erständlich  so  ausgelegt  werden  könnton.  Wohl  aber  wird  Ademar  als 
ehemaliger  cavalier^  wie  wir  sahen,  bezeichnet  in  der  provenisa tischen  Biographie 
und  ebenso  wird  cavayer  genannt  der  in  der  Oaumar-Strophe  in  S  I  behandelte 
Dichter.  Es  liegt  deshalb,  scheint  mir,  die  Vermutung  nahe,  die  G.-Ademar- 
Strophe  habe  Nostradamus  vorgelegen  in  einer  von  der  uns  erhaltenen  ab- 
weichenden Fassung,  welche  auch  bezüglich  des  in  Rede  stehenden  Punktes 
mit  der  Gaumar-Strophe  übereinstimmte.  Offenbar  wllrde  dadurch  die  Wahr* 
»cbeinlichkeit  erhiiht,  dass  letztere,  wie  ich  annehme*  auf  jener  beruht,  und  dass 
eben  von  G.  Ademar  ursprünglich  in  ihr  die  Kode  war.  Natürlich  möchte  ich 
in  Anbetracht  des  äusserst  schwankenden  Grundes,  auf  dem  wir  uns  hier  be- 
wegen, diesem  Argumente  keinerlei  eigentliche  Beweiskraft  beimessen. 

Von  Guilhem  Ademar  sind  uns  12  lyrische  Gedichte  erhalten  und  vieUeicbt 
eine  Tenzone  mit  Eble  von  L:&sel,Gr,218, 1,  wenn  anders  meine  a.  a.  0,  geäusserte 
Vermutung  zutreflfeud  ist,  dass  der  in  den  Handschriften  als  Interlokutor  ge- 
nannte Guillem  Gasmar  identisch  ist  mit  dem  nor  in  a  genannten  Guillem 
Ademar,  wogegen  allerdings  Appel,  Zs.  14,  lfi8  nicht  ganz  unbegründete  Be* 
denken  geltend  gemacht  hat. 

4L  sem  pars,  „So  ohnegleichen  wurde  er  ausgestattet**,  d.  h.  so  unver- 
gleichlich gut;  Be«  par  in  diesem  Sinne  begegnet  nicht  selten,  so  bei  Sordel 
21,  46:  Lei  don  mi  hom  sens  par\  ^2,55:  E  quar  am  de  bott  pntz  ses  par'^ 
Peire  Vidal,  13,59: 

E  po»  deus  V08  fets  ses  par 

tus  d€t  mi  per  servidart 

strmrai  V08  de  lanzor 

e  d*alSt  quant  o  poirai  far^ 

beh  MaimerSf  car  eis  see  pur. 
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43.  Vgl  Anwi.  37,  Die  Strophe,  wciclio  ADIKN*  hier  bieten,  ist  inter- 
poliert aua  der  Satire  des  Möneba  vou  MoütaudoD;  der  Name  Peire  Bertnon 
steht  nur  in  CR,  a  hat  dafür  P.  de  Monso,  welche  Lesart  Appel,  ChrtsL  S.  118, 
undj  ihm  folgend,  Crescini,  MajiualeUo  S,  22  in  den  Text  aufnehiiiem  und 
Appell  Z^.  14,  167  und  20,390  verteidigt.  Dafür  aber,  dasa  viclmelir  Pein 
Bermon  die  richtige  Leeart  und  I\  de  Mmizo  in  a  eret  aus  ihr  verderbt  ist, 
sprecheD  die  foigendcu  Gründe: 

a.  Von  einem  Trobador  Namens  Potre  de  Monzo  haben  wir  Bonat  keinerlei 
Kunde, 

b.  Die  Vorwürfe,  die  in  der  Strophe  dem  in  ihr  behandelten  Dichter  ge- 
macht werden,  paasen,  wie  ich  Zs,  16, 4S8 gezeigt  habe»  in  der  voll kom nie nflten  Weise 
auf  den  uns  wohlbekannten  Trobador  Peire  Bremon  Ricas  Novas,  von  dem 
uuH  21  Stücke  erhalten  sind.  „Drei  Züge  in  der  Cbarakteriettk  des  Dichter«, 
sage  ich  a.  a.  0»,  passen  auf  P.  II  Eicas  Novasr  i.  Wenn  von  Breinon  in  der 
Satire  ausgesagt  wird,  er  habe  vom  Grafen  von  Toulouse  Geschenke  empfangen, 
Bo  masB  er  doch  wohl  in  nahen  Beziehuiigeo  'ivl  demuelbeii  geBtandcn  sein,  sich 
in  seiner  Umgebung  befunden  haben.  Hinsichtlich  des  F.  Bronion  B,  N*  aber 
geht  aus  Sordels  Vorwurf  —  in  dem  Sirventes  Gr.  437,  20,  de  Lolli»  VII  — , 
der  Graf  von  Toulouse  habe  ihn  nach  Marseille  zurilckgeschickt,  unzweifelhaft 
hervor,  dass  er  sich  zu  einer  gewiasen  Zeit  am  Hofe  des  Grafen  aufgebalten  hat. 

2.  Der  Vorwurf,  Bremou  habe  sich  durch  Annahme  von  Geschenken  erniedrigt, 
stimmt  zu  dem  von  Sordcl  in  dem  gleichen  Sirventes  gegea  Bremon  R^  N.  er- 
hobenen Vorwurf^  er  nehme,  ohne  zu  geben,  er  nehme  Gnadengeschenke 
an,  cfr.  Str,  III: 

Ben  a  gran  iort  car  m^appeUa  jofflar, 

c*ab  autre  vau  et  autre  ven  ab  wie, 

e  don  ses  penrCf  et  el  pren  ses  dünar^ 

qu^e  san  cors  met  tot  quani  pren  per  merce; 

ma^  eu  non  pren  r  e n  don   anta   wi' eschata^ 

ans  met  ma  renda  e  non  toiU  guierdon  .  .  . 

3.  Der  Schluss  der  Strophe  wird  aufs  beste  illustriert  durch  den  von  Sordel 
ebenda  dem  Bremon  gemachten  Vorwurf,  er  sei  ein  weibischer  Patron 
ein  eitler  Geck,  mir  darauf  bedacht,  sich  zu  putsen  und  in  kostbare  Ge- 
wänder zu  kleiden.    Es  heisst  Str.  IV: 

Car  8ol  se  sap  peinguer  et  affaichar 
e  car  se  feing  tot  jom  no  sab  de  que^ 
e  quant  st  pot  €0»€r  e  remirar^ 
cre  que-i's  $i'aiaut  tota  domna  de  se  ,  *  * 

Str.  V:    En  luec  d*ausberc  fai  camis  aredar 
e  per  cavat  vol  ablan  palafre 
et  en  loc  d'eJm  fai  capairon  fretsar 
e  per  escut  pren  mantel  el  reie /* 


Ich  fUge  zu  3  noch  bei  aus   dem   gleichfalls  gegen  Bremon  gerichtetoD 

Sirventes  Sordel«  Gn  437,  34,  de   Lollis  VIII,  Str.  III: 
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Hueymais,  pus  ven  la  pats  e'l  gai  iemps  de  paacoff 
8%  äeuria  mastrar  ab  garlanda  de  flar; 
mos  tan  co  fon  la  ffuerra,  tan  li  fai  gran  poür^ 
non  lo  viron  ab  armas  siey  enetnic  major  •  .  . 
uod  ebenda  Str.  IV: 

Ära '  l  veyrem  parer,  fenhen  et  afachan^ 

anar  d'artelh  a  pe  e  pujar  eHruban^ 

e  san  gran  cors  malvcUs  fenhen  e  remiran, 

partar  eamiz*  ab  aur  que  *  {  tnolher  cos  M  Van  .  .  . 

Dass  in  den  drei  ersten,  nicht  ganz  klaren  Zeilen  der  auf  Peire  Bremen 
bezüglichen  Strophe  der  Satire  mit  den  Worten:  «P.  B.  erniedrigte  sich,  indem 
der  Graf  von  Tonlonse  ihm  gab  [=  er  von  ihm  annahm],  was  er  nie  in  gebührender 
Weise  zurückwies", anf  Geschenke  Bezng  genommen  wird,  die  er  vom  Grafen 
von  Toulouse  empfangen  hatte  —  wie  ich  a.  a.  0.  vermutete  — ,  ist  auch  die  An- 
sicht von  Schultz-Gora,  ^rcAtv  93, 139  „lieber  den  Liederetreit  zwischen 
Sardel  und  Peire  Bremon*^^  nur  meint  Sch.-G.  —  der  mir  hinsichtlich  der  Iden- 
tifiaierung  P.  Bremens  in  der  Satire  mit  P.  Br.  Bicae  Novas  beistimmt  —  es 
werde  speziell  von  minderwertigen  Geschenken  die  Rede  sein,  die  der  Graf 
P.  Bremen  anbot,  um  ihn  zu  verhöhnen;  dass  er  solcher,  annahm,  nicht 
dass  er  Geschenke  an  sich  entgegennahm,  würde  ihm  dann  also  in  der  Satire 
zum  Vorwarf  gemacht.  Gewiss  ist  diese  Auffassung  auch  möglich,  und  wenn 
sie  richtig  sein  sollte,  würden  wir  damit  einen  weiteren  Grund  für  die  Iden- 
tifikation des  P.  Bremen  der  Satire  mit  P.  Bremen  B,  N.  haben,  indem  dann 
in  letzterer  ausgesprochen  wäre,  dass  der  Dichter  vom  Grafen  von  Toulouse 
schlecht  behandelt  worden  war;  von  P.  Bremon  B.  N,  aber  wissen  wir,  wieder 
aus  dem  ersterwähnten  Sirventes  Sordels,  de  Lollis  VII,  dass  der  Graf  von 
Toulouse  ihn  von  seinem  Hofe  verjagt  hatte,  weil  er  seinem  Herrn  die  Treue 
brach: 

Str.  VI:    Oen  Va  saubut  lo  Valens  coms  onrar 

de  Tolosa,  si  co'i's  iaing  ni*s  cove, 

(fa  Marseüla  Va  faich  azaut  tornar, 

per  que  laisset  son  seignor  e  sa  fe  ,  ,  . 

und  auch  in  dem  anderen  Sirventes,  de  Lollis  VIII,  V.  11  bemerkt  Sordcl, 
der  Graf  von  Toulouse  —  dieser  ist  gemeint,  vgl.  Sch.-G.  a.  a.  0.  S.  138  — 
wolle  nichts  von  Bremon  wissen: 

Et  Vautre  coms  no*l  vol,  quar  sap  qui  es  ni  quals. 

Weitere  Gründe,  welche  für  die  ürsprünglichkeit  der  Lesung  Peire  Bermon 
und  gegen  Peire  de  Monzo  sprechen,  sind: 

c.  Der  Text  der  Strophe  in  a  ist,  was  Zeile  1—8  angeht,  gänzlich  sinnlos; 
denn  was  soll  das  wohl  heissen:  „Mit  Peire  von  Monzo  sind  es  sieben,  weil 
der  Graf  von  Toulouse  ihm  singend  ein  hübsches  Lied  gab,  oder: 
schenkte?"  Die  Erklärungen,  welche  Crescini,  Zs.  18,271  und  589  vor- 
schlägt, sind  nicht  annehmbar  („/{  conte  di  Tolosa,  un  bei  di,  fece  sentire  una 
sua  poesia  a  Pietro  di  Monzone;  e  questi,  anzi  che  mostrargliene  grado,  rubö 
al  conte.    Prcbabilmente  Pietro  era  un  giuUare,  e  il  conte^  con  la  liberälitä  usata 
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da*  trovatori  verso  i  ffiuUari^  ffli  caniö  ed  apprese  certe  sue  rime  etc.**;  oder: 
„Con  Pietro  d,  M,  sono  scUCj  poi  che  il  conte  di  Tolosa  gli  dicj  gli  regalv^  can' 
iando  {eylt\  Pietro)  un^  arieUa  grazicsa :  t  ben  fh  quel  takt  ehe  ffli  rubö  (cto  ch^ 
il  conte  aveva  dato^  il  guiderdone  del  canto)*'^^ 

d.  Die  Lesart  p,  de  monzo  in  a  erklärt  aich  leicht  aU  Yerleaan^  aus 
p^  bermon  se  (bai^set),  indem  ber^  vielleicht  mit  Siglc  fi'  geschrieben,  zu  de, 
mon  se  zu  momro,  monso  wurde.  Eine  aokhc  Verlesung  Hegt  in  a  sicher 
vor  hei  dem  Namen  eines  {luderen  Trobadürs,  des  ^de  Briva-l  LemoiU**  V*  25, 
wo  a  allein  gegen  alle  anderen  Handschriften  dort  ugo  hmozis  hat.  Diese  That- 
sache  erhöht  die  Wahrscheinlichkeit,  da&s  es  sich  eben  auch  in  unserein  Falle 
am  ein  Schreihverschen  handelt;  vgl.  Zs*  16,  443. 

Alle  diese  Gründe  scheinen  mir  keinen  Zweifel  daran  zu  lassen,  dass  die  Hand- 
schriften C  R  mit  der  Lesung  Peire  Bermon  gegenüber  a  das  Ursprüngliche  bieten, 
und  daHS  der  hier  genannte  Dichter  identisch  ist  mit  P.  Bremon  Eicas  Novas^ 
wie  dns  auch  Schultz- Gora,  Archiv i^d^  HO  annimmt.  Bremon  i?.  N^  war  nun 
aber  ein  Zeitgenosse  Sordels,  seinen  Liederstreit  mit  diesem  setzen  sowohl 
Seh.-G.  a,  a,  0.  als  de  Lollis,  Sordello  d.  G?.  S.  49  ins  Jahr  1240.  Folglich 
muss  die  auf  ihn  bezllgliche  Strophe  in  unserer  vor  1173  ent- 
standenen  Satire  Interpoliert  sein,  eine  Aunalmief  welche  keiDerlei 
Bedenken  hat,  da  ja  die  Str.  YIII,  wie  wir  sahen,  in  einer  Reihe  von  Hand- 
schriften nachweislich  einen  späteren  Eiuscbub  darstellt,  und  auch  die  Satire 
des  Mönchs  von  Mf>ntaudon  Interpolationen  aufweist,  vgl.  Klein  S»29. 

4f*.  Von  diesem  Trobador  haben  wir  sonst  keinerlei  Nachricht  j  doch 
könnte  er  yiclleicht  identisch  sein  mit  dem  Bertran  de  Saisaac,  welchen  das 
Hegister  von  C  als  den  Verfasser  des  von  Bartsch  dem  Marcabrun  zu- 
geschriebenen Liedes  Gr.  293,  15  nennt. 

53»  A  p  p  e  l ,  Peire  Uogier  S.  10  macht  darauf  aufmerksam,  dass  ein  Bertran 
de  Cardalhac  in  der  Geschichte  zum  J.  IIIG  erscheint  (Vaissete  III,  8,40); 
da  die  Zeit  stimm  t»  so  liegt  die  Vermutung  iu  der  That  nahe,  dass  er  mit  dem 
von  Peire  erwähnten  identisch  sei. 

55.  Appel  a.  a.  0.  S.  10  h»t  diesen  en  Raimbauis  sicher  richtig  identifiziert 
mit  Raimbaut  von  Orange  (reg.  1150—73).  Er  bemerkt,  es  weise  auf  einen  all- 
bekannten Dichter  hiu,  dass  Peire  einen  weiteren  Namen  beiznOigen  unnötig 
fand.  Kairabaut  von  Vaqueiraa  könne  nicht  in  Betracht  kommen,  da  er  erst 
am  Schlüsse  des  Jahrhunderts  blUhte;  es  bleibe  somit  nur  Raimbaut  von 
Orange,  auf  den  das,  was  Peire  hier  über  den  Dichterhoch mul  des  BetreffendeD 
sage,  in  der  That  sehr  gnt  passe  j  A.  vorweist  besonders  auf  15,  Str*  V  (M.G.  362), 
wo  B.  von  sich  sagt: 

E  ja  trobaire  nos  laiac^ 
g[u'anc,  pus  Adams  manget  del  pom^ 
no  i>ül  d^un,  qui  qu€[if]  ß^en  bruja, 
lo  sieus  troharß  una  raba 
contra* l  rniVii,  que  ftCa  encrebut. 

Vgl.  wegen  anderer  Stellen  ähnliehen  Inhalts  Pätzold,  Indiv,  Eigentüml 
S*  17.  Daraus  ergtebt  sich  denn,  dass  die  Satire^  da  Kaimbaut  ats  noch  lebend 
erwähnt  wird^  vor  1173  entstanden  sein  muss. 
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61.  Ich  halte  diese  Strophe,  ebenso  wie  VII  und  VIII,  für  interpoliert. 
Ich  glaube  nämlich  Prot;.  Temone  S.  38 — 41  mit  aasreichenden  QrOnden  dar- 
gethan  zu  haben,  dass  Eble  von  Saignes,  der  uns  sonst  nur  als  Interlokutor  in 
einer  Tenzone  mit  Guillem  Gasmar  (oder  Guillem  Ademar?)  Gr.  218, 1  bekannt 
ist,  identifiziert  werden  muss  mit  Eble  von  üssel,  der  als  Unterredner  auftritt 
in  vier  Tenzonen  mit  seinem  Vetter  Gui,  nnd  dem,  wie  ich  gleichfalls  a.  a.  0. 
nachgewiesen  habe,  auch  die  Tenzone  Gr.  127  zwischen  Eble  und  Joan  Lag  zu- 
zuschreiben ist.  Die  Schilderung,  welche  Eble  von  Saignes  in  der  genannten 
Tenzone  {Archiv  32,416)  von  sich  selbst  entwirft,  entspricht  genau  der,  welche 
in  der  vorliegenden  Strophe  der  Satire  von  ihm  gegeben  wird:  zu  dem  „a  cui 
anc  tPamor  non  venc  bes*^  hier  stimmt  Ebles  Erklärung  in  der  Tenzone,  Str.  III: 

GutUem  Gasmar,  anc  per  amor 
no  traiz  Jwm  peiz  de  ma  joven 
cum  ai  faiz  e  faiz , 

zu  dem  Vorwurf  in  der  Satire: 

que  dizon  que  per  dos  poges 
lai  se  loga  e  sai  se  ven 

Ebles  Geständnis  in  der  Tenzone,  dass  er  tief  in  Schulden  stecke,  und 
seine  bewegliche  Schilderung  der  Leiden,  die  er  durch  die  ihm  immer  auf  den 
Fersen  sitzenden  Gläubiger  zu  erdulden  habe;  vgl.  Str.  III: 

.  •  nan  es  ?u>m  peiz  traia 

com  cel  <fom  dis  chascus :  paia ! 

Str.  rV:    Guillem  Gasmar,  qan  li  deptor 
me  van  apres  toz  jom  seguen, 
Vus  wi'en  tira,  Vautre  me  pren, 
e  m*apelon  baratador, 
eu  volgr'  esser  morg  ses  parlar  .  .  . 

Wohl  begreiflich,  dass  der  Arme  in  solchen  Nöten  sich  „für  zwei  Heller 
dem  ersten  besten  verkaufte"!  Genau  in  dem  gleichen  Lichte  erscheint  nun 
Eble  von  Usscl  in  seinen  Tenzonen.  In  der  Tenzone  Gr.  194, 16  (M.  G.  530) 
wird  er  von  Gui  angeredet  mit  den  Worten:  ^N'EbUy  pos  endeptatz  ..." 
„Herr  Eble,  da  Ihr  verschuldet  seid  ...«•;  Gr.  129,3,  Str.  II  (Seibach,  Streu- 
geduM  S.  121)  muss  er  sich  von  Gui  wegen  seiner  Fragestellung  den  Vorwurf 
gefallen  lassen: 

IPEbUy  cum  hom  recrezenz 

cui  amors  non  abelis 

partez  .  .  •  . 

und  Gr.  129,2  (Selb ach  S.  103)  erwidert  ihm  joner  auf  seine  burleske  Frage- 
stellung, ob  er,  Gui,  vorziehe 

capa  de  pers  un  mes  denant  avenz 
e  granz  osas  afaitadas  ab  ros 
tro  a  calenda  maia 
0  tot  Vestiu  dona  cortesa  e  gaia 
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in  Str,  II:     .  ,  dt  domna  «o  cuides  qu^eu  m*estraia 
e  la  ca^a  lais  a  vos  cui  cove 
€*ül  domna  sai  que  no*ua  faria  re. 

Dazu  kommt  der  eigoeartig  burleske  Ton,  welcher  der  Tenzone  des  Eblc 
von  Saignea  mit  (TuiUem  Gasmar  und  den  Tenzonen  des  Eble  von  Ussel  mit 
Gui  gemein  iat  Zu  diesen  bereita  ProtK  Tenzone  S.  SSflf.  von  mir  für  die 
Identität  Eblea  von  Saigncs  mit  Eble  von  üasel  geltend  gemach  tun  Gründen 
tritt  11  nn  auf  Grund  des  jetzt  vorliegenden  kritiaclien  Textes  der  Satire  der 
weitere,  dass  Eble  v.  S.  in  ibr  «k  plages,  als  ^HäDdeUncher*'  {u4  vilaneii 
enßatz  plagcs)  bezeicliuet  wird,  wofür  der  mir  aeinerzeit  allein  zur  Verfügung 
etehende  Druck  l»ei  Bartacb,  ChreM*  Sp»  82  page»,  ^Bancr**,  (so  nur  CR) 
hat.  Die  Bexeiclinung  ^Hündelsucher,  Querulanl*  passt  offenbar  ganz  vortrefflioh 
ebcu  «auf  Eble  von  Uaselj  indem  derselbe  uns  nusscbliesalich  als  Inter- 
lokutor  in  Tenzonen,  in  Streitgedicbten,  bekannt  ist  und  von  seinem 
Vijttcr  Gui  wpgen  Bciner  derben  WilÄeleien  über  Minne  und  Minnedienst,  über 
die  ^jin  drui"*^  scbarfen  Tadel  erfiibrt,  vgl.  die  oben  citierte  Stelle  aus  Gr.  121>,  3 
sowie  Gr.  129,2,  Str.  11  (Seibach  S.  104): 

N^Ehles,  (f€s  eu  no  san  cum  vos, 

que-m  teigna  dan  frticJks  ni  ploia  ni  teiMf, 

que  fin*  amoTB  m^en  deffent  e  jovenz  .  ,  ♦ 

li'b  meine,  daee  nach  alledem  ein  Zweifel  an  der  Identität  der  beiden 
Dichter  kaum  mehr  möglieb  ist.  Wir  hören  in  der  provenzaliscben  Biographie 
der  Useeis,  Cbabaneau,  Biogr.  H,  40,  diisa  sie  ausser  dem  Sclilosao  Ussel  „noch 
viele  andere  besasöen."  Nan  liegt  Saignes  nur  ca.  25  km  sfidwestlich  von  IJssel; 
wir  dürfen  also  annehmen,  dass  es  ein  dem  Eble  von  üsscl  gehöriges  Bchloss 
war,  nach  dem  er  sieh  benannte* 

Eble  von  Ussel  ist  nun  aber  von  Schultz- Gera,  Zä,  12, 541  noch  zu  den 
Jahren  1228  und  1233  nachgewiesen.  Folglich  muss  die  vorliegende 
Strophe,  ebenso  wie  es  meiner  Ansicht  nach  die  auf  Peire 
Bremon    ist,    interpoliert   sein. 

Die  Identität  des  Eble  von  Saignea  mit  dem  von  Ussel  wurde  bestritten 
von  Appel,  Zsf.  /.  rom.  Phil  14,  168  und  PoMes  praven^ales  in^iU^^ 
tiries  des  mss,  d'Italie,  Paris  u.  Leipzig  1898,  S.  6  j  vgl.  aber  meine  Entgegnung, 

B'd.coiden,  Bartsch,  C/t rcÄ f.,  G loa s.  bemerkt :  f^caque-deniem,  Zahnweh (?)*, 
Appel,  ehrest,  Glosa.  beschrankt  sich  darauf,  Bar t sehe ns  üebereetzung  zu 
eitleren,  ebenso  Levy,  Suppl-Wrtb,  s.  v.  Ich  welaa  auch  keinen  Rat  und 
halte  das  Wort  fUr  verderbt,  wie  denn  auch  Äppel  es  im  Ctlossar  mit  einem 
Fragezeichen  versieht. 

64.  enfiatz  „aufgeblasen'*  ist  hier  jedenfalls,  wie  auch  Levy,  enflar  für 
wahrscheinlich  hült,  nicht  im  eigentlichen  Sinne:  „dick**,  sondern  übertragen 
=  „hochmütig"  zu  fassen. 

65,  pogc»,  afr.  pougeois  od.  potigeoke  =  podiensem,  „Münze  von  Puy" ;  „|K>tt- 
gesOf  $naiü  pougeso,  iM>ug€öise^  muille  du  Puy,  petite  monnaie  que  faüaient  btUire 
hs  iveques  de  cette  ville  au  temps  de  saint  Louis.    Elle  itaü  lu  mmtii  <f«ine 


I 


Peire  von  Auvergne  855 

öboU  ei  U  quart  d'un  denier  oh  cCun  taulausain**,  Mistral,  paugis]  cf.  Code- 
froy,  pougeaise;  Le  Blanc,  IVaiti  hist,  des  fnonnoyes  de  France,  Amsterdam 
1692,  S.  172. 

67.  Quossalbo  oder  Gonzalgo  Roitz  ist  uns  anderweitig  nicht  bekannt. 
MilÄ  S.434  vermutet  im  Hinblick  auf  den  Vornamen  und  auf  die  Endung 
-itZf  die  castilianischem  -ez  entspreche,  dass  er  Gastilier  gewesen  sei  (nicht: 
Aragonese,  wie  Ghabanean,  Äpp.unteT  Gonzalgo  Rozit  angiebt). 

68.  formitz,  Afir.  fomi  übersetzt  Godefroy  s.  v.  fornir  mit  „robuste,  fort, 
ffrand,  eonsidirable'^ ;  es  erscheint  in  den  citierten  Beispielen  meist  mit  grant 
verbunden :  „ffros  et  grant  et  fumis'*,  ^merveiUous  et  fumis^,  ng^ant  e  fomi  e 
lonc^  etc. 

69.  Appel  liest  mit  CR:  Tan  que  caväüairia's  fen,  sieht  in  fen  die  3.  s. 
von  fendre  und  erklärt  Gloss.  s.  v.:  „rfl.  in  Stücke  gehen?"  Bartsch  druckt 
ehrest.*:  Tan  que  cavalar%a*n  fen  und  scheint  nach  dem  Gloss.  („spalten,  bersten, 
zergehen*)  ebenso  zu  verstehen  wie  A.  Der  Ausdruck:  „sein  Ritterthnm  spaltet 
sieb,  geht  in  StUcke*'  wäre  aber  doch  recht  sonderbar;  diese  Empfindung 
scheint,  dem  beigesetzten  Fragezeichen  nach,  auch  A.  zu  haben.  Die  Ueberein- 
stimmung  von.  AD  I  mit  a  spricht  für  fen  =  feing  =  fingit,  3.  s.  von  fenher; 
fen  =  fenh  ist  belegt  Boethius  V.  131,  und  Reime  von  -en  <^'tngo,  ^ngit  mit 
-en  =  -pit  kommen  vor,  so  P.  Duran  Gr.  339, 1  V.  9  (Appel,  Ined,  8.  231) 
ensen  {^intügno):  sooen  {sulünde)  u.  s.  w.;  Gancelm  Faidit  Gr.  167, 1,  Str.  II  empen 
{impingit):  pren  {pr^ndit)  u.  8.W.  3e  feindre  findet  sich  afir.  häufig  in  der 
prägnanten  Bedeutung:  „sich  des  Dreinschlagens  enthalten,  Mangel  an 
Mut  zeigen*',  wie  wir  sagen:  „sich  drücken*',  so: 

„De  bien  ferir  pas  ne  se  feinent  (Wace,  Bou), 

Des  que  Belins  cria  s'ensagne, 

H  nH  a  un  sol  qui  se  fagne  (id.,  Brut). 
Et  li  tomois  commence,  n't  a  nul  qui  se  faigne  (Audefroi  li  Bastars). 
Vgl.  Godefroy  s.  v.  faindre.  Ich  verstehe  demnach:  „Er  ist  auf  sein  Dichten 
eingebildet,  weshalb  er  in  Sachen  des  Rittertums,  d.  h.,  wenn  es  gilt,  als  Ritter 
zu  handeln,  sich  drückt**,  d.  h.:  über  seine  Dichterei  ist  ihm  der  Rittersinn  ab- 
handen gekommen;  dazu  passt  dann  sehr  gut  das  Folgende. 

70.  Ich  verstehe:  Seine  Ausrüstung  ist  eine  so  elende,  dass  er  noch  gar 
nicht  imstande  war,  kräftige  Hiebe  auszuteilen. 

73.  Dieser  alte  Lombarde  Cossezen  —  wohl  Beiname,  vgl.  Levy,  Suppl.- 
Wrib.y  coseeen  —  iBt  sonst  gänzlich  unbekannt. 

77.  ah  motz  maräbotz  e  bastartz.  Die  Hdss.  haben  für  marabotz:  martbotz, 
amaribot,  amaribotz,  uaires  moinz,  matre  moinz,  maire  moinz,  magres  rnoim.  Das 
sonderbar  aussehende  Wort  hat  bisher  eine  befriedigende  Deutung  nicht  gefunden. 
Rayn.,  Ireo;.  11,68  liest:  Ab  motz  amaribotz  bastartz  und  übersetzt:  „avec  des 
mots  aigres  bätard^'\  ebenso  wie  Rayn.  liest  Bartsch,  CAre«^.* Sp. 82,  der  im 
Glossar  als  Bedeutung  verzeichnet  y,amer,  bitter,  verletzend'*.  Dagegen  bemerkt 
Sternbeck,  ünricht.  Wortauf  st.  S.  73,  amaribot  sei  eine  unmögliche  Bildung, 
da  es  im  Provenzalischen  kein  Suffix  -ibot  gebe,  auch  biete  die  R.'sche  Ueber- 
setsung  keinen  guten  Sinn,  da  bittere  Worte  einem  Feigling,  wie  der  „Lom- 
barde" einer  sein  solle,  nicht  anständen.    Tobler  (nach  Sternbeck)  schlägt 
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Aonderung  in  —  aonit  nicht  Uclegtea  —  amaridaus  vor  ;=  nfr.  aigrtdo 
bittereußö,  wogegen  Levy,  SuppL-Wrib,  b.  v.  anmridous  einwendet»  die  von 
Appel,  Zs.  H,Wj  mitgeteilten  Lo^artön  der  anderori  naadöchrifteo  lieasen  es 
ihm  nicht  wahrBülieiiilich  erschemcn,  üaaa  dies  das  Ursprüngliche  st^i.  Crescini, 
der  im  Manual  vaires  fttoins  druckt»  schlägt  Zs,  18/271  vor,  magres  mou  sn 
!e(*cniindüberfletztMföii  vcr&i tiparulijhsci haHardi*\  Appcl  endlich,  CÄre^t, S,U8» 
druckt  manboU  e  bastarts  und  versieht  im  Glossar  daa  Wort  mit  einem  Frage- 
zeichen, ohne  eine  Bedeutung  anzugeben« 

Meine  in  den  Text  nufgenommene  Konjektur  marahotz  dfirfte  evident  »ein* 
Sie  genügt  sowohl  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  als  dem  Sinne:  die 
Üeboretitatimmung  der  beiden  llauptgruppen  der  Hdea.  zeigt,  daas  im  Original 
in  der  ersten  Silbe  geatanden  haben  muaa  nia  nnd  ein  r  (x  hatte  vernintlich, 
wegen  der  Formen  raitirj  tr,  gi\  marrabotz),  in  der  letzten  Silbe  ein  o;  wae 
Büdann  die  Bedeutung  betrifft»  so  ist  darüber  folgendes  zu  bemerken: 

leb  sehe  in  muraboU  daa  nämliche  Wort,  welches  Godefroy  belegt  in 
den  durch  SuffixvertauBchung  sich  erklärenden  Formen  Marrdbais^  marrabtü, 
marabois,  marrahet,  fnarabet  und  eiklKrt:  ,^ui/  cavhi,  marran^  particulüre- 
ment  tn  Espagne'',  Die  neupr*  Form  tat  tnarabout,  ala  deren  Bedeutung 
Mistral  s.  v.  angtebt  ^^Maräbout^  prcire  wahom^ian*' ,  und  übertragen 
^^barbare,  itihumain'^  Littri^,  Dict.  bezeichnet  marabout  als  veraltet  und 
erläutert:  Jerme  dt  la  religion  mm^lmane.  Homme  qui  se  consacre  ä  la  pra- 
tique  et  ä  Vtnseignement  de  la  vif  religieuse^*  uud  ^,fig*  et  popr.  Homme  laid^ 
mal  bdti*\  Das  Etymon  ißt  portugiesiech  marahuto  —  s,  Darm  es  teter  m 
Hfttzfeld,  Dict,  b.  v.  —  welchea  wieder  zurückgeht  auf  arab,  marbiit  dj, 
„gebunden*',  „Name  einer  ninhammedauischcn  8ekte  im  nordwestlichen  Afrika, 
welche  zu  grosser  politischer  Bedeutung  gelaugte  und  die  Dynastie  der  Almora- 
viden  (aeit  1068]  gründete;  apater  bei  den  Berbern  Bezeichnung  einer  ge- 
heiligten^ ihr  Leben  in  aaketiacher  Bes^elmnlichkeit  zubringenden  Fersönlichkcit'% 
31  6  y  er,  Conversatianslexikon  189ii,  wo  auf  Kinn,  Marabonts  et  Khouan^  Algier 
1884,  verwiesen  wird.  Die  Bedeutung,  welche  Godefroy  a.a.O.  seinen,  aita 
dem  ir>.  u.  Iti.  Jh.  atammenden  BciBpielen  beilegt  —  in  denen  nur  die  fälschlich 
ala  Suffix  gefasste  Kndung  -ot  mit  den  SutÜxen  -eis  und  -el  vertauscht  ist  — 
giebt  an  C,  Oudin,  Dict.  frait{\-(?'pagnol  lH60t  tnarrabais,  viarrano;  marrane, 
in  Frankreich  noch  im  18.  Jh«  gebräuchlich,  bedeutet©  nach  ÜDdefroy  s,  v.,  der 
eine  grosse  Zahl  Belegstellen  anführt,  ^J^if  converti\  ei  mal  convertL  Citaä  une 
insuUe  qui  ß^ttdressait  particulürement  aux  gens  smtp^onnis  d*avoir  eu  deß  uneitre» 
juifs  Ott  fnusuJmans,  et  un  sobrtqtiet  que  hs  Fran^ais  et  hs  Italiens^  au  XVh  et 
au  XVII*  5.»  doHfiaient  souvent  aux  Espagnols^' ;  eheuso  Littr^  8,  v.  und  E.  de 
T  e  rr  e  r  os  ^  IHcc.  cast.  1787 :  3farrano^  Uamaron  tambien  los Egpanolespor  desptecio 
ä  los  Moros,  y  lo  Haman  aunä  los  Judius^J' ;  vgl  auch  D  ie  z,  Et.  Lex.S.  467  marrano. 

Maraboten  oder  Mäirabeten,  Marabenser  nannte  man  also  zum  Christentum  be- 
kehrte spanische  Juden  oder  Mohamedancr,  die  in  dem  Verdacht  standen^  innerlich 
noch  ihrem  alten  Glauben  anzuhängen.  An  der  vorliegenden  Stelle  sind  nun 
die  Worte,  wie  das  bastarts  zeigt,  personifiziert,  motz  marabots  aind  mithin 
Worte,  welche  Maraboteu  sind,  die  Eigenschaft  von  Maraboten 
haben^d-b^W^orte,  die  weder  christlich  noch  jUdiach  oder  mubRmmedaniscb,d.h.,in 
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flbcrtragCDena  Sinne:  weder  provcnzaliacli  noch  ausländisch,  loinbardtsch  sind, 
^pro venxaJische  Worte  im  Munde  des  Lombarden",  wie  Appel, 
Qlass,  die  motz  hastartz  sieber  riclitig  defiuiert;  marahoi  und  hastart  sind  ver- 
schiedenen Sphären  entnommene  Metaphern  für  den  gleichen 
Begriff,  unser:  „nieht  Fisch  noch  Fleisch*'. 

Das  ist  m.  E»  des  Rätsels  Lü9un<^. 

79.  Bein  d'Ahemhe.  Ich  gebe  die  V.  80,  81  in  der  Fassung,  in  der  sie 
sämmtliche  Handschriften  der  provcnzali sehen  Biographie  bieten,  trotz  der  ab- 
weichenden Lesung  sämtlicher  Handschriften  der  Satire  (ausgenommcne  A  be- 
züglich V,  80);  Bartsch,  ChresL  und  Appel,  ChresL  folgen  dagegen  der 
üeb^rlieferiing  von  C  K  a,  lesen  also  V.  80,  81 : 

qu€  canta  cum  granolh  em  patz 
e  lauza'E  mout  a  toki  gen. 

Wenn  nun  auch  gewiss  die  Annahme  ganz  unbedenklich  scheint,  Peire 
habe  sich  hier  in  scherzhafter  Stimmung  seibat  zum  besten  gehabt,  so  sprechen 
doch  m,  E.  tu  Anbetracht  der  handschriftlicUen  Ueberlieferuug  folgende  Er- 
wägungen gegen  die  fragliche  Lesart.  Einmal  ist  es  nämlich  sicher  weniger 
wahrscheinlich,  dass  ein  späterer  Kopist  einen  von  Peire  gegen  sich  selbst 
auBgesp rochen en  Tadel  in  ein  Lob  verkehrt  haben  sollte,  als  dass  er  umgekehrt 
ein  Selbstlob  durch  einen  Tadel  ersetzt  habe«  Sodann  miisste,  angenommen, 
ea  habe  die  Leeart  von  CRa  in  o  gestanden,  V.  8t)  entweder  x  die  Version 
von  CKa  ersetzt  haben  durch  die  Worte  che  chanta  desus  e  deiaU,  welche  A 
unverändert  tibernahm,  ot  aber  in  qu€  non  chanta  sus  ni  ä€sotz  verdrohte  — 
oder  aber  es  müsste  x  an  die  Stelle  der  Lesart  von  CRa  die  letzteren  Worte, 
die  Lesart  von  a,  gesetzt  haben,  welche  dann  A  zu  Gunsten  Peirea  veränderte* 
Jene  erstere  Annahme  ist  nun  sehr  künstlich,  da  dann  erst  x  einen  Tadel  in 
ein  Lob,  und  dann  a  wieder  dieses  Lob  in  einen  Tadel  ^  anderen  Inhalts  — 
verwandelt  hätte;  die  zweite  Annahme  aber  scheint  bedenklich»  weil  nicht  ein- 
ziuehen  wäre,  welchen  Grund  x  gehiibt  haben  sollte,  die  in  o  V.  80  vorhandene 
spättische  Bemerkung  Über  Peire  durch  einen  noch  dazu  viel  weniger  drastischen 
Tadel  anderer  Art  zu  ersetzen,  —  wohingegen  keinerlei  Schwierigkeiten  vor- 
handen sind,  wenn  wir  annehmen,  die  Lesart  der  Biographie  habe  in  o  gc- 
standen,  o^  habe  V*  81  diejenige  Fassung  gegeben,  in  der  ihn  sämtliche  Banil- 
Schriften  der  Satire  bieten,  y  habe  V.  80  in  die  Version  von  C  R  a  umgeändert, 
X  und  von  ihm  A  habe  den  Text  von  o*  ohne  Korrektur  übernommen,  a  ihn  aber 
zu  der  Lesart  von  D  I  KN*  verdreht.  Auch  die  Gegenüberstellung  von  au  —  de- 
sots  in  a  statt  desus  —  desotz  in  A  scheint  mir  dafür  zu  sprechen^  dass  letztere 
Version  die  ursprünglichere  ist. 

Dass  der  Text  der  Strophe»  den  die  Biographie  giebt^  der  ursprünglichere 
ist,  nimmt  auch  IHez,  L.  u.  W,*  S.  66  an,  der  freilich  das  bandsehnftllehe 
Material  noch  nicht  zur  Verfügung  hatte. 

85.  ah  aiflabotz.  Einziges  Beispiel  dieses  Wortes;  Levy  s.  v.  bemerkt 
dazu:  »,Rayn.  fälschlich  Jiambeau''.  Chabaueau,  ^rr.  31,  t>13;  „a/*  enßabotz'* 
doii  signißtr  „au  sün  des  musettes^,  On  saü  que  la  mtineite^  tniitrutneHt  emen- 
tiellement  auvergnai,  a  pour  organe  principal  une  outre  (bot)  enjUe  de  vcnt, 
Enflahoi  est  tm  suhstanitf  composit  du  meme  genre  qut  cornavi^  hufatiäo  et 


858 


B.  Zenker 


autres,  qui  abandent  chez  Marcabrtm.^  V^L  auch  Chaliaupun,  Ä^r.  40, 581 
3396*  Ihm  folgt  Crescini,  Man.pro^,^  GIoss,:  ^4Ü  suöho  dclte  cornamust, 
pire".  Dagegen  Appel,  VhresL,  GIqöb.  t,(der  den  Schlauch  [Bauch)  ßchwellen 
macht)  Schlemmer?'*  Änch  Bartsch,  CArfAt,  Gloaa,  ,,Sehlcinmer.*'**  Mir  scheint 
ilie  Deutung  Chabaneans  vollkommen  eiElouchtend  und  hier  alieiu  pasaend. 
8ij.  Puoithvert  jedenfalls  :^  Puivert  im  Dop,  Aude,  vgl.  S.  32. 

XllL 

Schema !   8 a  7  b'     8 a  7 b'  ||  7c^  8d  Rd  7c^ 

6  Strophen,  1  Tornatla,  cdblas  dohlas^  abgceelien  von  e',  welches  durchgeht. 
Unikum,  doch  findet  sich  die  gleiche  Keimstellung  »ehr  häufig. 
4.  degüta,    Rayn.  citiert  nur  dies  eine  BeispIeK 

8.  gragtlhar  kann  nicht  ^.remuef*^  heissen,  wie  Rayn.  will,  der  die  Stelle 
citiert  und  dessen  Angubo   noch   meiner  üebcrsetzung  S,  167  zu  Grunde  liegt, 
vgL  Kaimhaut  v.  Vaqu.  Gr.  392,  ii,  V«al  (Appel,  Ined.  S.270): 
E*n  Porut  fo  ses  iustatre^ 

qui  que'n  gra^d, 

de  Montaur,  o  qucn  laire. 

Es   hi   ^   *graceUarc   für  gracätare,  gackcriit  a.   Georges;    Diez   und 

Körting  verzeichnen  das  Wort  nicht.    Also  etwa:  „das,   was  mir  im  Innern 

tÖ  nV  \  ahnlich  apriebt  Peire  V  2  von  dem  „cAanÄ  nou  qui'  m  gronh  dins  lo  coVä"- 

\h  guei£  ..achielend",  it.  guerciOj  cat  gueixo^  v.  germ*  dwcrh;  bei  Ray  u.  nur 

diese  Stelle  citiert* 

12,  sahota,  Kayu.  citiert  die  Stelle  und  Übersetzt  sa&o^ar  mit  ^^secouer, 
agiter^^i  Mistral  s,y,  saboutt\  „secmter^  thranltr,  cahoter*^;  U.sahot  ist  „llolz- 
echuh"  und  „Kreisel*',  #a&oier  „kreise  In  *\  Godefroy  s.v.:  ^^secouer^  heurter^'i 
die  ursprüngliche  Bedeutung  Bcheint  demnach:  «.wie  einen  Kreisel  umdreheSi 
umtreiben'S  dann  f^hin>  und  herstoseen,  qualeu'S 

13.  fradelh  ,»ruchlos*S  von  ahd.  frtidi,  abtrünnig,  verwegen, 
15,  destors  von  destorser  {diatorquere)^  verdrehen. 
i^.  descapdeUia,    Rayn.  s.v.;   ,>ratJtr  un   ehef,  priver^' ;   citiert  aus   dem 

Gedichte  auf  den  Tod  König  Roberts  von  Neapel; 

Bei  senher  Bicus!  hen  m^cts  descapddhat 
de  boH  senhar. 
17  fT.  Ich  verstehe:  „Betrüblich  ist  es  mir,  dass  andernfalls,  d.  h.,  mit  Be- 
ziehung auf  das  Folgende:  wenn  ich  nicht  schelte,  der  Wert  dieser  jetzigen  Zeit 
allzu  sehr  sinken  wird,  und  doch  bin  ich  schon  heiser  vom  Bchelten,  und  es  fruchtet 
mir  nicht  eine  Maulbeere/^  Ueber  die  Erfolglosigkeit  seiner  Sittenpredigten  be- 
klagt sich  mit  ähnlicher  Wendung  auch  Marcabruu  37,  Str.  VIII  (Studj  3,88): 
Sermönars  ni  predican^a 
NQ*m  vai  un  ot*  de  gailUna* 
21—24  verstehe  ich  nicht 

cabets.  Rayn.  verzeichnet  cabes  ,^chev€t'\  Levy  s.  v.  Übersetzt  „Hala- 
öflTuang,  Kragen**,  citiert  ausser  der  vorliegenden  Stelle  noch  aus  Daurel  «. 
Beton :  Vnnc  a  Daurel  e  prts  lo  pel  cabes  (Oloas.  iMie%  und  verweist  auf  caUt, 
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wo  er,  anlässlich  des  einen  Beleges  in  der  interpolierten  Strophe  anf  Folqnet 
von  Marseille,  s.  o.  S.  115,  bemerkt:  „Die  Hds.  hat  cabes.  Oder  ist  überall  -etz 
einzosetzen ?*  Mistral  cabis,  cabet  (Var),  chabei  (lim.)  etc.  „cT^evet,  traversin; 
grand  panier  que  Van  porte  sur  le  dos  etc.**  Appel  möchte  in  eabetz  ändern 
und  y^Oeffnnng,  dnrch  die  der  Kopf  gesteckt  wird,'*  denten**. 

24.  espdir  ^t faire  iclore*^  Rayn. 

27.  es  aüant  für  esse  tarU  ist  Konjektur. 

27—32  ist  mir  wieder  unverständlich;  rascizeHhar  wird  von  Rayn.  nicht 
verzeichnet  und  ist  mir  auch  sonst  nirgends  begegnet. 

83.  envers  „verkehrt*'  ist  Gegensatz  zu  dretz^  vgl.  Severi  de  Girona  Gr.  434, 11, 
Str.  ni: .  •  dels  fis  fay  fäls  e  dels  dretz  envers;  estrait  verbinde  ich  mit  d^avols 
paires:  «abstammend  als  falsche  und  thörichte  Söhne  von  schlechten  Vätern*'.  — 
Die  von  der  Hds.  gebotenen  Formen  mit  s  Verstössen  gegen  die  Deklinations- 
regel und  werden  auch  durch  agaü  V.  43  als  unorsprfinglich  erwiesen. 

35.  embranc  eigentL  „geneigt,  gebeugt",  dann„  verdriesslich",  vgl.  Le  vy  s.  v. ; 
Mistral,  embraunc  ^refrogni,  morose,  tnausscuie.'^ 

sebenc,  bei  Bayn.  nicht  verzeichnet,  ist  mir  unbekannt. 

37.  escudelhay'ü.  icuelU,  „Schüssel**,  hier  wohl  „Gericht**. 

39.  fan  quascus  que  a  endec.  Rayn.  s.  v.  dec  citiert  ausser  dem  vor- 
liegenden Beispiel  für  endec  noch  eines  ans  den  Äuz.  cass,  2166:  e  son  d*auzels 
irop  mals  endeex  und  giebt  als  Bedeutung  an  „tor«,  difauf",  während  Le  vy  s.  v. 
endec  hier  deuten  möchte:  „sie  sind  ein  arges  Uebel,  eine  schlimme  Krankheit 
der  Vögel**;  unsere  Stelle  übersetzt  Rayn.:  ,^lrauvre  icuelle  .  .  .  ilsfont  chacun, 
qui  a  difaui**,  wozu  Levy  bemerkt:  „das  ist  doch  ohne  Sinn.  Dem  Verse 
fehlt  eine  Silbe,  was  die  Dentung  erschwert;  mir  bleibt  die  Stelle  unklar.**  Da 
der  Vers  eben  um  eine  Silbe  zu  kurz  ist,  wird  er  unheilbar  verderbt  sein,  und 
es  dürfte  nutzlos  sein,  sich  über  demselben  den  Kopf  zu  zerbrechen. 

44.  Man  erwartet:  y^cum  pros  «üi**.  —  Man  könnte  auch  daran  denken,  zu 
lesen:  j^&um  (=  om)  pros  es'',  „er  achte  darauf,  dass  man  tüchtig  sei  .  .  .'*. 

46—48.  Ist  der  Sinn:  „Ein  schlechter,  gemeiner  Mensch  wird,  d.  i.  würde, 
wenn  er  sich  nur  anstrengt  und  aufwacht  (von  seinem  geistigen  Schlummer), 
eben  so  schnell  (wie  ein  anderer)  tüchtig  werden,  wenn  je  ein  Mensch  es  wurde, 
wäre  ihm  nicht  die  schlechte  Gewohnheit  hinderlich**? 

47.  Ue  verstösst  gegen  die  Deklinationsregel,  ich  sehe  aber  nicht,  wie 
Abhülfe  geschaffen  werden  könnte. 

51.  ,,ünd  es  steht  darin  kein  falsches  Wort,  welches  rostete^',  d.  h.  kein 
unschönes  Wort,  welches  als  störend  empfunden  würde. 

52.  Mit  diesem  Verse  weiss  ich  nichts  Rechtes  anzufangen  und  vermute,  dass 
er  irgendwie  verderbt  ist:  desobre  dolat  d'astelha  würde  heissen:  „oben  (an  der 
Oberfläche)  abgehobelt  von  Splittern**,  d.  i.  durch  Bearbeitung,  Glättung  der  Ober- 
fläche von  Splittern  (also  auch  vom  Roste)  befreit.  Dieser  Gedanke  würde  als 
Prädikat  zn  mosversgui  passen:  „es  kommt  in  ihnen  kein  falsches,  rostiges  Wort 
vor,  vielmehr  sind  sie  abgeglättet,  von  Unebenheiten  befreit**,  aber  ich  sehe 
bei  dem  vorliegenden  Wortlaut  keine  Möglichkeit,  eine  solche  Beziehung  her- 
zustellen, nnd  wüsste  auch  keine  plausible  Emendation  vorzuschlagen.  V.  51  etwa 
als  Parenthese  zu  fassen  nnd  52  als  Apposition  zu  t7^  dürfte  doch  kaum  angehen. 
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XIV. 

Seheuiai  4a  4 ii  8b  4c  4c  8b. 

8  StropbeD,  a  und  e  wechseln  von  Strophe  zu  Strophe,  b  geht  durch. 

Ueber  diese  Strophcnfonu  handeln  Suchier»  Ja  AM*  14,  144  und  Mau  ü 
S.  68  ff.  Sie  begegnet  noch  Marcahmn  16:  B'aisso  lau  den  (Bartsch,  Lttseb,  S.54), 
id.  20:  D'nnestrun  {Jahrb.  14,  144;  von  Bartsch  im  Verz,  dem  Marcabrun  ver- 
sehentlich zugeschrieben,  rührt  vielmehr  von  Audrie  de  VÜiir  her,  vgl*  Suehier 
a«  a.  0.),  id,  43:  Seign'en  Älric  (ib.  S.  147;  ist  Antwort  MarcabrunB  auf  30), 
Peire  Cardenal  42;  Pndkator  (M.  6r.  941);  in  einera  religiösen  Gedichte  (Bibl 
de  VEc.  d,  ch,  18G0,  S.484,  V.  11—31  und  47—73),  femer  im  Emenhamen  des 
Gniraut  von  Cabreira  (Bartsch»  Betfhn.  S.  88)  und  des  (^uirant  von  Calanson 
(ib.  S,  ^4).  Die  übrigen  Gedichte,  welche  Mausa^a.  0.  noch  anführt,  können 
nicht  in  Betracht  kommen,  da  sie  nur  in  der  Reimfolgej  nicht  im  Metrum  Überein- 
stimmen.  Als  Vorbild  dürfte  für  Peire  v.  Auv,  in  erster  Linie  Marcabrun  16 
gedieut  haben^  daneben  scheint  aber  auch  das  Getiicht  des  Atdric  von  Einfluss 
gewesen  zu  sein:  Marc.  IG  ist  Peiros  Gedicht  inhaltlich  nahe  verwandt,  insofern 
hier  der  Dichter  aich,  wie  auch  Peire  thut,  über  sich  selbst  äussert  —  er  rühuit 
seine  geistigen  Fähigkeiten  wie  Peire  V.  39  —  nnd  ausserdem  gewisse  Klugheita- 
regeln  anfstellt^  die  in  Str.  III  gegebene  Lehre  ist  geradezu  identisch  mit  der, 
welche  den  Hauptinhalt  des  Peireschcn  Liedes  ausmacht: 

C^asBats  es  lug, 

a'' intrat s  en  plag 
äon  no  sabetz  a  lutz  i>«r, 

e  non  es  ha 

qui-nquer  raso 
e  na  la  sap  b€n  d€f€nir\ 

ausserdem  scheint  Str  V  beeinflusst  durch  Str,  VIII  des  Marcabrunschen  Liedes, 
vgl.  Anm.  za  V.  25;  mit  dem  Oedichto  des  Aldric  aber  hat  das  Pcires  den 
Keim  b:  <ir  gemein: 

Peires  Gedicht  wiederum  wurde  dann  vermutlich  von  Peire  Cardenal  nach- 
geahmt, da  dieser  gleichfalls  fUr  b  den  Keim  ar  verwendet,  und  sein  Gedicht, 
wie  das  P,*ö  v.  Auv.,  Lehren  der  Lchenaweisheit  enthielt.  Dass  P.  v.  Auv.,  nicht 
Aldric  von  P.  Cardenal  nachgeahmt  wurde,  ist  auch  aui  dem  Grunde  wahr- 
öcheinlich,  weil  letzterer  auch  die  Form  eines  anderen  Liedes  von  unserem 
Dichter  entlehnt  hat,  vgl.  S.  183.  In  Anbetracht  der  Thatsache,  dats  zwei  von 
den  Gedichten  dieser  Form,  die  beiden  Ensenharaens,  die  Künste  aufzäblen,  die 
ein  Joglar  verstehen  solle,  dass  in  I^aüso  lau  deu  Mai'cabrun  die  Ktingte  her- 
zählt, in  denen  er  seihst  gewandt  ist,  und  dass  auch  die  Gedichte  Aldrics  nnd 
P.  Cardenals  solchen  aufzählenden  Charakter  tragen,  ünsscrt  Snchler  die  mir 
recht  ansprechend  scheinende  Vermutung,  es  sei  Regel  gewesen,  ^dass  der 
Joglar,  che  er  seine  Voiträge  nnd  Kunststücke  begann,  in  dieser  Form  seine 
Zuhörer  wissen  liess,  in  welchen  Künsten  er  bewandert  war  und  von  welchen 
StoflTen  seine  Lieder  handelten^. 

3.  ^41  ^=  si  om. 
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6.  verganhar  »schänden",  d.  i.  vernnstalten,  verändern:  Peire  will  die  Worte 
80  künstlich  stellen  und  so  dunkle,  schwerverständliche  AosdrUcke  wählen, 
dass  die  Jogiars  darauf  angewiesen  sein  werden,  seine  Gedichte  Wort  für  Wort 
auswendig  zu  lernen  und  darauf  verzichten  müssen,  sie  ungenau  und  willkürlich 
wiederzugeben.  Auch  Marcabrun  rühmt  sich,  dass  er  die  Kunst  besitze,  seine 
Verse  so  zu  gestalten,  dass  „kein  anderer  Mensch  ihm  ein  Wort  aus  denselben 
entfernen  könne",  Gr.  293,  9  (M.  W,  1, 53),  Str.  I: 

Aujatz  de  chan  com  enans*  e  meillura, 

e  MarcdbruSj  aegon  s^entensa  pura^ 

aap  la  razo  e'l  vera  laaaar  e  faire 

ai  que  autr^om  no  Ven  pot  un  mot  traire, 

8.  compaa  eig.  „Zirkel**,  dann  „Mass",  auch  „gleicher  Schritt",  per  campaa 
„in  massvoller,  gleichmässiger  Weise";  Godefroy,  DfW.  s.  v.:  „a  compaa^par 
compaa^  loc,  trha  rSgulürement,  avec  arty  exactement,  djpotnt"*,  vgl.  auch  Diez, 
eompaaao.  Jehan  de  Cond6  bei  Bartsch  u.  Uorning,  Langue  et  Uttfr.,Fmß 
1887,  Sp.  662,33: 

aucun  en  (sc.  dea  jacobina)  vivent  par  compaa, 

ce  tieng  je  bien, 
aana  barat  et  aana  med  engten, 

9.  lo  aegU  demenar  „die  Welt  führen,  lenken",  d.i.  sich  mit  der  Welt 
abfinden. 

10—12.  Vgl.  III,  15.  Der  Gedanke  ist  wohl  der  gleiche  wie  Str.  III  und 
IV:  derjenige  handelt  verkehrt,  der  sich  sein  Ziel  zu  hoch  steckt,  der  Dinge 
unternimmt,  welche  seine  Kräfte  übersteigen. 

16.  Das  Bild  ist  offenbar  vom  Joglar  gekommen,  zu  dessen  Künsten  wohl 
auch  gehörte,  schwere  Gegenstände  mit  dem  Munde  zu  tragen;  A.  Schulz, 
Hof.  Leben^  I,  569  ist  ein  Jongleur  abgebildet,  der  eine  Lanze  auf  der  Nase 
balanciert 

22.  captena.  Da  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  captener  ist  „das  Haupt 
tragen,  Haltung  haben",  so  fasse  ich  trop  captena  im  Sinne  von:  „das  Haupt 
ZQ  hoch  tragen,  sich  zu  sehr  in  die  Brust  werfen." 

25.  Das  deutsche  und  franz.  Sprichwort:  „Ein  Sperling  in  der  Hand  ist 

besser  als  eine  Taube  auf  dem  Dache",  welches  ähnlich  auch  im  Prov.  begegnet, 

vgl.  Za.  f.  rom.  JPhil.  16, 450  Anm.  Ausserdem  hat  Peire  gewiss  Marcabrun  16,  VIII 

vorgeschwebt: 

Moa  aloa  ea 

en  tal  devea 
rea  maa  ieu  no  a*en  pot  jauzir; 

aiaai  ea  claua 

de  pea  navaua 
que  nula  no  lo'm  pot  envazir, 

28.  parraa,  s.  f.,  „ererbtes  Grundstück,  kleiner  Garten",  vgl.  Mistral, 
paran:  ,jPetit  jardin  qui  eat  derriere  une  maiaon,  encloa  entouri  de  mura,  en 
Languedoc  .  .  .  ;  pri  ou  champ  de  premüre  valeur  aittU  prha  de  la  maiaon,  en 
Bouergue  .  .  .".    M.  führt  als  mlat.  Formen  paranua,  parana,  parrana  an. 

Romanliiche  Furschnngen  XII.  3.  V^ 


862 


R.  Zenker 


37—42.  Ich  vermiito,  daas  der  Dichter  hier  seinen  EntschlusBi  ins  Kloster 
zu  gehen»  auküudi^t^  mit  dein  „geschlitzten  Orte  {abric}'^  wird  eben  letzteres» 
mit  dem  Freunde  Oott  gemeint  sein. 

43—48,  Ich  verstehe:  „Wenn  dieser  Schritt,  den  ich  zu  thun  gedenke, 
ein  verkehrter  sein  sollte^  ao  handle  ich  verkehrt»  thöriclit»  ehen  in  dem  Streben, 
verslämUg  zn  liandetn,'*  In  welchem  Zusamioeuhang  damit  der  folgende  Ge- 
danke steht:  «Naeli  meiaem  Tode  tadele  man  mich  nicht  wegen  dessen,  wib 
ich  zu  vergessen  wünsche''»  ist  mir  allerdinge  nicht  recht  klar. 


XV. 

Schema:  7  a  7  b'  7  b'  7a  7  e  7e  7U'. 

^  Strophen,  1  Tomada,  cMcts  unisonafis*    Unikum. 

2 — 7.  Ich  folge  in  der  Textkoustitntion  Appel.  Levy  s.  v.  crtdador 
citiort  die  Strophe  und  bemerkt  daxii:  „Rayn.,  der  nur  Z.  3  anflilirt,  oitiert 
dieselbe  Zeile  nocbnials  II»  430  s.  v.  cuiairc  und  liest  hier  can  ii^aiHna^l  cugiairt. 
Er  deutet  II,  430  ^quand  le  priaomptueux  se  donnt  Vair  avantaffeux*^^  waa 
gewiss  verkehrt  ist,  und  11,  516  y^qiiand  la  BentinelU  s'appvitt*^^  was  keinen 
Sinn  i^iebt,  Appel  deutet  c^j€urc^  „der  etwas  zu  thun  gedeokt,  aber  mit  der 
Ausführung  säumt",  und  übersetzt  die  Steile  folgendermassen:  „denn  wenn  der 
Pläiiemaehcr  seine  Müsse  hat,  ist  er  freigebig  mit  dem  Wollen,  aber  der»  der 
weiss»  dasfl  Gefahr  im  Verzuge  ist,  ist  kein  Säumer***  Ich  verstehe  die  Stelle 
nichL  JedcDfallsiöt  mrfa£?or\,5eM*f «ef Je**  unsicher".  —  Dafür»  dass  cu»^rt*Vc  in  der 
Thal  die  richtige  Losart  ist,  spricht  die  Uebereinstimmung  der  Hdas.  T  £  & 
mit  Vj  nur  heisst  cuiäaire  nicht»  wie  Appel  meint»  »»der  Plänemacher", 
sondern,  wie  aus  den  bei  Godefroy  s.v.  cuideor  verzeichneten  Beispielen 
hervorgeht»  und  derselbe  auch  richtig  angiebt,  ^^prhömptueujc'\  ,»der  üebermütige, 
Selbstgefällige,  derjenige,  der  von  seiner  eigenen  Person  eine  zu  hohe  Meiounj^ 
hegt**  =:  oHracitjat  (vgl.  V.  21 1)»  afr.  ouircctiidant^  wie  cmderic  ,ypresompiwn*\ 
se  cuidter  ,^avoir  de  la  presomptiou^^  vgl.  Godefroy  zu  diesen  Worten,  der 
bemerkt,  dass  aitde  noch  in  oiuigen  Patols  die  Redeutuug  „prisomptueu:^'^ 
besitzt.  Im  übrigen  scheint  mir  die  von  Appel  vorgeschlagene  Deutung  durchaus 
plausibel;  der  Sinn  der  Stelle  ist  danu  also:  ,|Wenn  der  Üebermütige  seine 
Müsse  hat»  dann  ist  er  nuinchnial  freigebig  mit  dem  Wollen  (nämlich,  sein  Bestes 
zu  thun,  aber  es  bleibt  bei  dem  Wollen!);  aber  wer  vorher  benachrichtigt  ist, 
dass  ihm  ein  UeberfiiU  bevorsteht,  der  ist  kein  Säumer  (eben  wieder:  de  son 
mkUts  a  fnircy  Mit  dem  agaüz^  dem  lliot erhalt,  ist  gemeint  der  Tod,  von 
dem  der  Mensch  weiss,  dass  er  ihm  nicht  entgehen  kann;  darum  soll  er  recht- 
zeitig mit  seinem  Pfunde  wuchern^  bevor  es  zu  spat  ist,  und  es  nicht  machea 
wie  der  Uebermtitige,  der  nicht  übers  Wollen  hinauskommt. 

8.  „DemgegenUbet'S  d.  h.:  im  Gegensatz  zu  der  Handlungsweise  des  cuidairt. 

8—11.  », Stelle  dein  Licht  nicht  unter  den  Scheffel!'*  —  bekanntlich  eia 
bei  den  mittelalterliclieu  Autoren  unendlich  oft  wiederholter  Gedanke* 

18.  iechir^  it.  tecchire^  afn  iehir  {=^  got,  theihmi)  »»gedeihen,  zunehmen^  Fort- 
schritte machen'*;  Appel  bemerkt,  besser  bezeugt  sei  zwa,T  requitz,  aber  es  sei 
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wahrscheinlicher,  dass  das  leicht  verständliche  riquir  an  Stelle  des  seltenen 
techir  getreten  sei,  als  umgekehrt. 

22—24.  Die  Deutung  dieser  Strophe  ist  mir  sehr  zweifelhaft.  Ich  fasse 
vermutungsweise  V.  25if.  als  Nachsatz  zu  V.  22— 24  und  verstehe:  „Da  Gott 
mir  das  zeigt,  worin  ich  wie  in  einem  Spiegel  mein  Bestes  erblicken  und  mit 
Hülfe  dessen  ich  das  Schlechte  abthun  kann:  (so  sage  ich)  je  mehr  Wissen  ein 
Mensch  hat,  um  so  mehr  Verstand  wird  von  ihm  verlangt,  und  der  fehlt  am 
meisten,  der  da,  wo  es  ihm  not  thut,  ihn  zurückhält.*'  Das  saber  besteht  eben 
in  der  durch  das  vezer  gewonnenen  Erkenntnis;  der  Dichter  will  also  sagen: 
„Da  Gott  mich  erkennen  lässt,  was  zu  meinem  wahren  Besten  dient,  so  verlangt 
er  auch,  dass  ich  diese  Erkenntnis  nutzbringend  verwerte  und  ihr  gemäss 
handle.**  Appel  setzt  hinter  V.  25  Fragezeichen,  betrachtet  also  ¥.26  als 
Antwort  darauf:  ich  vermag  aber  bei  dieser  Auffassung  keinen  Sinn  in  den 
Text  zu  bringen;  dass  on  —  on  bedeutet  „je  —  desto**,  dürfte  doch  kaum 
zweifelhaft  sein. 

29.  A.  druckt:  Mas  si'n  sabf  a  dteus,  ver!  und  merkt  an:  „Dies  die  Les- 
art der  besten  Hds.  E  und  von  T,  das  sonst  mit  C  R  zusammengeht;  —  „wenn  Gott 
daher  Gefallen  käme  {saber  =  saber  bo,  wie  „schmecken**  z=  „gut  schmecken**), 
wahrlich  .  .  ."?  kaum  annehmbar*,  saber  ist  in  solcher  Verwendung  wenig 
wahrscheinlich  und  auch  ver  macht  Schwierigkeiten.  Ich  weiss  keinen  Rat. 
Die  Lesart  von  CR  ist  einfach,  aber  sicher  nicht  ursprünglich.  Uebrigens  ist 
die  Strophe  hier  schwerlich  an  richtiger  Stelle.  Eher  scheint  sie  nach  Str.  7 
oder  auch  nach  3  stehen  zu  sollen.** 

Die  von  A.  frageweise  vorgeschlagene,  aber  von  ihm  selbst  bezweifelte 
Auslegung  scheint  mir  in  jedem  Falle  unmöglich.  Doch  weiss  ich  mit  dem 
Verse  auch  nichts  anzufangen ;  offenbar  ist  er  in  allen  Hdss.  korrumpiert.  Das 
sdlua  in  V,  das  leicht  aus  sabia  verlesen  werden  konnte,  macht  wahrscheinlich, 
dass  letzteres  schon  in  o  stand,  femer  ist  aus  mover  in  V,  lo  ver  in  a  für  o 
over  zu  erschliessen ;  wie  ist  der  Vers  aber  im  übrigen  zu  gestalten?  In  der 
im  Text  stehenden  Fassung  hat  er  eine  Silbe  zu  viel.  Der  Sinn  muss  der  sein, 
den  auch  CR  mit  ihrer  allerdings  gewiss  nicht  ursprünglichen  Fassung  hinein- 
legen: „Wenn  Gott  es  so  haben  wollte**  oder:  „Wenn  Gott  es  nicht  anders  haben 
wollte**.  Lo  winsky,  Zumgeistl.  Kunstliede  S.  171  Anm.  41  schlägt  vor,  zu  lesen: 
Mas  si'n  sabja  dieus  lo  ver:  „Aber  Gott  möge  doch  die  Wahrheit  hierüber 
erfahren** ;  das  geht  jedoch  nicht  an,  da  dann  zu  V.  30  ja  der  unentbehrliche 
Vordersatz  fehlt. 

30  ff.  Ich  übersetze:  „Ich  würde  auch  jetzt  noch  Genosse  von  Jugendsinn 
sein  und  Werber,  wenn  die  vornehmen  Leute,  denen  zum  Danke  es  geschieht, 
fröhliche  Gesichter  machen,  aber  die  falsche  Welt  ist  so  schlecht,  dass  ihre 
Handlungen  gering  sind  gegenüber  dem  Geschrei**,  d.  h.  also:  „Ich  würde  auch 
noch  fernerhin,  —  wie  ich  bisher  gethan  —  wenn  die  Vornehmen  vergnügt  sein 
wollen,  meine  Kunst  ausüben  und  an  dem  fröhlichen  Treiben  teilnehmen;  aber 
(ich  verzichte  darauf,  denn)  die  Lust  der  Welt  ist  eitel,  und  all  diese  lärmende 
Fröhlichkeit  {braire)  innerlich  hohl  (thatlos,  dient  nicht  unserem  wahren  Nutzen).** 
Appel  setzt  hinter  enqiiistaire  Punkt  und  druckt  V.  32  ^7,  nimmt  es  also  als 
Demonstrativum*,  auch  diese  Auffassung  wäre  allerdings  wohl  möglich,  es  wäre 

56* 


864 


R.  Zenker 


dann  m,  E.  tu  denten:  „Diese  reichen  Leuten  denen  zum  Dank  es  geachÄhe 
(wenn  ich  noch  confraire  etc.  wäre),  sind  früiilich  nnd  guter  Dinge,  aber  (m 
timn  Unrcübt  daran»  denn)  die  Welt  ist  eitel  etc/* 

34.  man  si'l  fals  segV  es  mestiiz.  VgK  Marcabrun  19,  Str.  V:  Per  que'l 
segles  deven  mestttz, 

40  f.  ^,(iröflserenDank  erntet,  wer  zusclibiirt,  bevor  der  Gegner  zugeschlagen 
liat,  als  wer  wartet,  bis  er  selbst  getroilcn  wurde/'  d,  h.:  Wenn  einer  beizeiten 
in  sioli  geht,  so  wird  ihm  das  höher  angerechnet,  als  wenn  er  wartet,  bia  »ein 
letztes  StUndleio  gesflilng-en  hat  (der  Schlag  des  Todes  ihn  getroffen  hat). 

43.  „Die  Monechen  hätten  Grund,  das  mehr  zu  fürchten'',  nämlich  das  o  mctre 
a  naiichaler. 

45,  A,  drnekt:  que  hom  7wn  es  regHürdaire^  merkt  aber  an,  vielleicht  sei 
dtu  aus  IM»,  a  vor  rtgtiardaire  aufzunehmen.  Dass  cliese  Vermutung  in  d«r 
That  zutrifft,  ergiebt  sich  aus  der  ITobereinstiuimuug  von  a  und  V  (Ucu),  welch 
letzteres  A.  noch  nicht  zugänglich  war;  der  Ausfall  von  dieu  ist  danach  ein 
in  a  entstandener  Fehler. 

4Bf.  Ich  verstehe:  „Wenn  dein  Menschen  der  Abend  nicht  hell  anbricht, 
dann  glaube  ich  nicht,  dass  er  sich  ihm  noch  nacbträglich  {pueis,  nachdem  die 
Dunkelheit  bereits  begonnen  bat)  aufklärt",  d.  h.:  Wer  nicht  rechtzeitig  in 
flieh  geht  (ao  das8  es  für  ihn  eine  Dunkelheit  am  Abend  seines  Lebens  über- 
haupt nicht  giebt),  dem  wird  es  auch  nichts  helfen,  wenn  er  noch  in  der  letzton 
Minute  (wenn  die  Dunkelheit  hereingebrochen  ist)  mit  Gott  seinen  Frieden 
machen  will;  die  l^cue  kommt  dann  zu  spat 

50.  A.  druckt:  A.,  bcm  detfrats  vokr  und  übersetztr  «wohl  soliteat  du 
mich  (beBitzen)  wollen",  bemerkt  aberi  „Hds.  a  hnt  degra  doler^  dann  würde 
man  aber  eher  schreiben  miissen:  be'tis  degra  dokr^  und  das  würde  gut  passen/^ 
Ich  vermag  mit  A.s  Deutnog  keinen  Sinn  zu  verbinden  und  halte  die  Lesart 
bem  degratz  voler  für  unmöglich.  Lowinsky,  Zum  geüil.  KuttstUede  S.  171 
Anm.  4:2  lieat  mit  a:  be^m  degra  doler,  —  Die  Uebereinatimmting  von  V  und  a 
spricht  fllr  drijra^  andrerseits  könnte  die  Uebereinatimmung  von  V  und  den 
tibrigen  Handschriften  für  roler  zu  aprochen  scheinen;  indes,  da  das  Gedicht 
in  y  so  stark  verlöscht  ist,  daas  Gfrtttzm acher,  Archiv  36, 425|  es  für  tui- 
loser  lieh  erklärte,  ist  die  Vermutung  zulässig,  dass  V  in  der  That  doler  hut, 
wie  a,  und  nur  eine  Verlesung  Crescinis  vorliegt;  sollte  dem  aber  auch  nicht 
St)  sein  —  und  die  Annahme  iat  gewiss  etwas  gewagt  — ,  ao  wäre  es  docli 
recht  wohl  möglich,  daas  zwei  Kopisten  unabhängig  von  einander  ein  doler  it^ 
voler  verlasen,  indem  ihnen  vielleicht  die  häutige  Wendung  ^be  voier  ad  oJtf.i 
einem  wohlwollen**,  vorschwebte.  Ich  glaube  deshalb,  wie  A.  vorschlägt,  &e*i** 
degra  dohr  als  die  ursprüngliche  Leeart  betrachten  zu  dürfen:  „Liebe^  wol** 
hättet  Ihr  Grand,  gekrankt  zu  sein,  wenn  ein  anderer  Werkmeister  als  der  g«^ 
rechte  Richter  imstande  wäre,  mich  von  Euch  zu  trennen;  denn  Ihr  seid  e^ 
durch  die  ich  bereichert  wurde,  etc,",  d.  h.:  „Ihr  hattet  Giund»  mir  Vorwurf^' 
zu  machen,  uämlich  wegen  Undankbarkeit,  wäre  ea  nicht  Gott  selbst,  der  mies  ^ 
veranlasst,  Euoh  den  Rücken  zu  kehren" ;  diese  Aualeguug  aclieint  mir  auch  t  ^ 
V.  1)3;  fiOiupes  a'ab  vos  non  repatre,  eine  Stfitze  zu  finden,  Enginhaire  \^ 
der  Ingenieur,  der  Techniker,  Maschinist;  Gott  wird   also  hier    in  einer  cihi»^ 
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Frage  recht   geschmacklosen  Weise  verglichen   mit   einem  Ingenieur,   der   mit 
seinen  Maschinen  einen  schweren  Gegenstand  von  einem  Ort  zum  andern  schafft. 

56.  Der  senhor  de  Belcaire  ist  Graf  Kaimund  V.  von  Toulouse,  vgl.  S.  31. 

62.  Aus  dem  Handschriftenschema  ergiebt  sich,  dass  im  Original  e  mais 
gestanden  haben  muss,  woraus  a  e  pos,  a  uei  mais  gemacht  hat.   A. :  huey  mais. 

64 — 68.  Appel  druckt  V.  67:  no,  dieus,  for*  enquer  partitz  und  tibersetzt 
y.  65:  „Wollte  mich  nicht  so  edler  Leiter  in  Führung  haben  .  .",  betrachtet 
also  y.  64, 65  als  yorder-,  67, 68  als  Nachsatz,  bemerkt  indes  „die  Ueber- 
lieferung  der  Tornada  sei  derart,  dass  er  nicht  vermeine,  einen  sehr  zuverlässigen 
Text  davon  gegeben  zu  haben".  Was  zunächst  y.  67  angeht,  so  wird  die  Les- 
art von  CR  durch  das  Filiationsverhältnis  als  unursprünglich  erwiesen*,  sodann 
macht  das  dons  in  E  ein  deus  für  y  wahrscheinlich,  da  jenes  leichter  ans  deus 
als  aus  dieus  verlesen  werden  konnte.  Ich  halte  nun  deus  für  die  ursprüng- 
liche Lesart  und  fasse  es  =  de  vos,  da  partitz  doch  notwendig  die  Angabc 
fordert,  von  wem  denn  Trennung  stattgefunden  hat,  und  mir  ein  Ausruf  dieus!, 
wie  A.  ihn  annimmt,  hier  recht  hart  vorkommt;  im  übrigen  stimme  ich  der 
Auffassung  A.s  zu  und  übersetze  also:  „Wenn  mich  nicht  so  ein  edler  Leiter 
in  Führung  haben  wollte  .  .  .,  so  hätte  ich  mich  noch  nicht  von  Euch  ge- 
trennt etc.** 

XVI. 
Schema:  8a  8b  8a  8c  8d  8c  8e. 

7  Strophen,  1  Tornada,  coblas  unisonans,  d  und  e  sind  Körner.    Unikum. 

10.  loutracujat  ist  als  ein  in  x  oder  y  entstandener  Fehler  zu  betrachten, 
da  die  Personifikation  des  Abstraktums  albir,  besonders  im  Plural,  sich  doch 
sehr  hart  machen  würde-,  R  hat  das  empfunden  und  ändert  deshalb  in  Voutra- 
cudat  d^albir.    Subjekt  des  Satzes  sind  „sie*',  d.  i.  die  Menschen. 

13, 14.  Ich  verstehe:  „Wir  sehen,  wie  das  Gute  rasche  Fortschritte  macht, 
aber  trotzdem  werden  die  Spötter  nicht  müde,  es  zu  verfolgen." 

15,16  sind  mir  unverständlich;  16  ist  sicher  verderbt,  schon  deshalb,  weil 
coraige  estout  Y,  30  wiederkehrt. 

18fiF.  Der  Sinn  ist:  „Wer  Fähigkeiten  besitzt,  der  soll  sie  nicht  brach 
liegen  lassen,  sondern  zu  seinem  und  der  anderen  Nutzen  verwenden." 

21.  „Die  yerräter  werden  alle  lahm  geboren.**  Der  Lahme  kann  sich  nicht 
oder  nur  langsam  vom  Flecke  bewegen.  Ich  verstehe  deshalb:  „Wer  nicht  von 
der  Stelle  kommt,  nicht  fortschreitet,  nichts  leistet,  der  ist  von  schlechter  Art, 
wie  der  Lahme,  der  sich  nicht  vorwärts  bewegen  kann,  oft  ein  yerräter,  ein 
ruchloser  Mensch  ist.'*  Die  letztere  seltsame  Vorstellung  erklärt  sich  wohl  aus 
der  übertragenen  Bedeutung  von  „hinken",  die  ich  für  provenzalisches  clopchar 
zwar  nicht  nachweisen  kann,  die  aber  Godefroy  für  afr.  clochier  verzeichnet: 
„biaiser,  user  de  finesse^^ ;  vgl.  unser  „schleichen". 

23.  Die  Stelle  wird  von  Levy  als  einziges  Beispiel  für  comoitt  mit  der 
Bedeutung  „Fülle"  citiert.  —  Ich  nehme  an,  dass  auch  diese  Strophe  wie  die 
folgende  bildlich  gemeint  ist:  Wie  derjenige,  welcher  irdische  Güter  besitzt 
und  sich  ihrer  erfreuen  will,  gut  thut,  damit  nicht  bis  zu  seinem  letzten  Stünd- 
lein zu  warten,  wo  alle  Schätze  keinen  Wort  mehr  für  ihn  haben,  so  möge  der 
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Menech  bei  Zeitca  auf  eein  Seclenlieil  bedairlit  »oin  und  die  Mittel,  welche  Gott 
ihm  zu  dessen  Erreicliung  darbietet,  nach  Kräften  uutssen. 

25.  In  V  wird  wohl  auch  stehen  un  mueg  oder  muej^  und  von  Grtits- 
inacher  nur  nicht  richtig  gelesen  sein.  Vermutlieh  liegt  hier  eine  Keminiazeiu 
vor  an  eine  Stelle  bei  Miirealmin  22,   Str.  VII  (Mild  S.  81): 
E  cel  qui  plus  Fama  acuüUr  (sc.  Paver)^ 
can  venra  al  derrier  badaiUt 
e  mil  marcs  non  daria  un  aill^ 
si  hr  fara  la  inortz  pudir, 
37.  vötU  hier  ,^Kruzifix"  vgl  Anm,  zu  XII,  36. 
31*.  Das  sinnlose  pu8  motiz  laucin  in    aET  stellt  einen  in  x  oder  y  cnt- 
Btandenen  Fehler  dar. 

42.  al  ietnpn  „im  entscheidenden  Moment",  d.  i*  in  der  Tudesstuude, 
44.  cscmtt,  nfi\  ecoute,  t^action  dt  faire  U  gu€i^\  Hinterhalt;  der  Tod  wird 
als  ein  im  Hinterhalt  liegender  Feind  gedacht.    Die  Stelle  wird  bei  Rayn.  s.r. 
eitler  t. 

45  f.  Mit  gleichem  Bilde  aagt  Folquet  von  Romans  IX  37  ff» : 
Non  i  a  frevol  ni  fort 
qu€  tan  sapcha  d^escremir 
qu*a  la  mori  puesca  gandin 


XVII 

Sehema:    8a  8b    8b  Ha 


8  c  8  d  8  c  8  d. 


9  Strophen,  1  Torniula,  cohlas  unxsonans*  Gleiche  Form,  aber  nicht  gleiche 
Reime  haben  Kicart  de  Taraacon  1 :  Ab  tan  de  sen  cum  dtus  m'a  dat  (M.  G,  134) 
und  nuiraut  Kiquier  48:  CaritaU  ei  amors  efes  (M.  W.  IV,  38),  bei  dem  Überdies 
die  dritte  Silbe  der  ersten  Zeile  jeder  Strophe  den  Binnenreim  b  aufweist. 
Nachahmnng  Peires  brancbt  in  Anbetracht  der  Einfachheit  der  Form  bei  keinem 
von  beiden  angenommen  zu  werden, 

1 — 4.  Der  Sinn  ist :  „Wenn  ich  von  Gott  gut  reden  will,  ao  kann  ich  nicht 
wenig  sagen,  denn  auch  das  Wenige  ist  schon  viel;  ich  bin  aber  ebensowenig 
imstande,  viel  von  ihm  zu  sagen,  denn  aucli  das  Viele  ist  verhältniamäsaig, 
im  Vergleich  zu  dem,  wms  noch  zu  sagen  bliebe,  wenig." 

2.  issernirj  etssernir  =  *  excßrntre,  „unterscheiden,  auslesen,  darlegen,  aus- 
einandersetzen, it.  sceiiure^^, 

lik  Ich  fasse  que  —  ,jdenn'*;  man  könnte  aber  auch  das  Semikolon  V,  18 
streichen  und  den  Satz  als  abhängig  von  albtr  nehmen:  „daaa  er  nicht  daran 
donkt>  dass  er  sterben  muss.'^ 

21.  Jlairor»    Ea  ist  der  Verwesungsgeruch  geraeint. 

29,  si  contra*  l  cor»    Subjekt  ist  urquier. 

39  f.  Van  für  ca^  qua  in  R  C  ist  Konjektur;  ich  verstehe:  „Wenn  da^  tnise 
Fleisch  Wohlgeschmack  bat  (für  den  Menschen),  eo  nimmt  der  Geist  dadurch 
Schaden/^    Mau  küunte  auch  für  can  cui  losen :  „Wenn  sie  für  einen  etc.** 

54*  Ich  nehme  terrier  in  dem  Sinne,  den  es  nach  Mistral  s.  v.  terrie  noch 
jetit  in  Limousiu  hat:  ^terroiV*',  „Gmnd  und  Boden'*,  also:  „Wer  ein  Lohen 
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inne  hat  von  dem  Grund  und  Boden  eines  anderen/*  Terrier  helsst  sonst  auch 
yjjandesherr"  und  autrut  als  Obl.  des  adjektivischen  Pronomens  ist  belegt,  vgl. 
Appel,  ehrest.,  Gloss.  autre;  aber  ,,ein  Lehen  von  einem  anderen  Landos- 
herm'*  ist  doch  sinnlos. 

55 f.  Der  Sinn  ist:  Auch  wenn  er  die  besten  Frttobte  seinem  Herrn  als 
Zehenten  entrichtet,  thut  er  damit  nur  wenig,  ist  er  karg. 

58  f.  Es  handelt  sich  um  den  Glauben,  dass  die  zum  jüngsten  Gericht  Ver- 
sammelten Christus  am  Kreuze  erblicken  werden,  vgl.  Folquet  v.  Romans  X  33 : 

Atlas  caitiu!  com  grieus  er  la  dolore 
e  que  direm,  quan  serem  ßjostat 
en  camp  florit,  on  veirem  clavellat 
dieu  en  la  crotz  per  totz  nos  peccadors  . . . 

Vgl.  dazu  Appel,  Literaturbl  1896,  Sp.  167. 

64.  se  deveziran  ist  Konjektur,  auf  die  die  Lesart  von  a  hinführt.  „Unter 
grosser  Freude  und  unter  grossen  Schmerzen  werden  sich  zwei  Wege  trennen", 
d.  h. :  werden  die  Anwesenden  zwei  verschiedene  Wege  einschlagen. 

65.  „Alle  Schätze,  die  der  Mensch  bei  seinem  Tode  hienieden  zurücklässt, 
helfen  ihm  nichts,  wenn  er  sie  nicht  so  zu  verteilen  weiss,  dass  ihm  aus  ihnen 
Nutzen  erwächst",  d.  h.,  wenn  er  sie  nicht  in  einer  Gott  wohlgefälligen  Weise 
zu  guten  Werken  verwendet. 

70.  vilan  e  clerc  e  cavalier.  Auf  diesen  Vers  in  der  verderbten  Fassung  von 
C,  die  ihm  allein  vorlag,  gründet  Schultz-Gora  in  seiner  Abhandlung  „Zt<m 
Uebergange  von  Eigennamen  in  Appellativa*^,  Za,  /.  rom,  Phil.  18, 134  die  An- 
nahme eines  Appellativ  ums  roberc,  als  dessen  Etymon  er  den  Eigennamen 
Bobert  betrachtet  und  das  er  im  Sinn  von  „gewöhnlicher  Mensch"  oder  „Bauer" 
fasst.  Indessen  ist,  wie  aus  den  Varianten  hervorgeht,  robercs  in  G  ebenso  wie 
rebec  in  R  nichts  als  eine  Verlesung  von  e  clerc;  dass  dieses  die  ursprüngliche 
Lesart  ist,  kann  im  Hinblick  auf  die  Zusammenstellung  mit  vilan  und  cavalier 
keinem  Zweifel  unterliegen.  Auch  die  Erklärung  der  falschen  Lesung  bietet 
keinerlei  Schwierigkeit :  e  wurde  zu  r,  c  zu  o  (bezw.  e),  l  zu  b  verlesen,  alles 
Verlesungen,  die  in  der  Schrift  des  12.  und  13.  Jahrhunderts  sehr  nahe  lagen. 

XVIII. 

Schema:  7a7a7b7a7b7b8c. 
13  Strophen,  1  Tornada,  coblas  Singulars,  nur  c  geht  durch.    Unikum. 

12.  brondils.  Ich  weiss  mit  diesem  Worte  nichts  anzufangen ;  pr.  brondill, 
brondel,  npr.  broundiho,  broundilho  bedeutet  „Zweiglein**,  was  hier  keinen  Sinn 
giebt.  Rayn.  s.  v.  brondelh  citiert  die  Stelle  und  übersetzt:  ,,avec  assemblage 
d' Stranges  atours^*,  gewiss  unrichtig;  Lcvy  führt  das  Wort  nicht  auf.  Vielleicht 
liegt  Verderbnis  vor. 

aturs  „Streben,  Bestrebung",  vgl.  Levy  s.v.,  der  übrigens  die  vorliegende 
Stelle  nicht  citiert.  Der  Ausdruck  estranh  atur  findet  sich  auch  bei  Marcabrun  13, 
Str.  VI  {Archiv  33,  341),  wo  die  Rede  ist  von  der  „amistat  d'estrain  atur,  Falsa 
del  lignatge  Caim,  Que  met  los  sieus  a  mal  ahur*^. 
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15.  DiiB  [Iafiflflclrnftt?n8eh(?ma  erwebt  die  Lesart  von  CK  äIb  itiuirBprün^lich. 
Vielleiclit  wnr  die  sei  teil  ©  1.  Pf.  /m  clor  Grimd  der  AcDderung. 

16,  Ich  verstehe'.  »»Wenn  ich  auch  nicht  den  Mut  habe,  alle  meine  Vcr- 
ectiuldung  so  olfen  und  rüekhaltlos  eiti^ugestehen,  wie  ich  sollte/' 

30,  tranol^  noch  npr-^  s,  Mistral  s.v.  tremoulis  (mit  der  sposeielleti  Bc* 
doiitung  „Erdbeben*'),  Verbalsubstantiv  zu  tnmolarf  Nebcöfcnii  von  trembkr, 
wird  von  Diez  und  Körtinff  nicht  verzeichnet. 

3L  Es  liegt  die  Vorutellung"  zu  U runde,  das»  die  Sünden  der  Menschen  iio 
Ilimniel  bis  xnm  jüng^sten  Tage  aufbewahrt  werden,  vgl.  Folquet  von  Romans  VIII 15; 

c  ÄO  qu'aurem  de  fort  f  de  peccat 
trobarem  tot  al  jorn  del  jutjamen. 

32.  trtbolf  npr.  treboul^  afr,  tribol^  Verbalsubstantiv  zu  trebolar,  „Verwirrung', 
Aufregung,  Nwt";  iriboui;  (pl.)  de  cesi  siecU,  irtboul  de  cors  e  d'anneif,  tribol  dtl 
niech  in  den  bei  Uodefroy  b.  v.  citierten  Beispielen;  y  hat  offenbar  unter 
dem  Einflusöe  des  tremol  V.  30  für  trcbol  tremol  eingeführt,  B  dieses  zu  cretnol 
vorleaen,  wenn  wirklich  in  der  Hde.  so  steht  und  nicht  doch  vielleicht  tremol^ 
wie  denn  in  R  beide  Lesungen  möglich  sind.  Für  R  i»t  entweder  eine  zweite 
Quelle  des  Typua  y  anzunehmen,  oder  —  was  recht  wohl  denkbar  ist  —  der 
Schreiber  wurde  unabhängig  von  y  durch  das  vorausgehende  tretnol  beeinflusat. 

36.  Sidrach^  Misach,  Abdenugo  sind  die  Namen  der  drei  Männer  im  Feuer- 
ofen, Baniel  III,  12. 

39.  lac,  pr,  und  afr.,  wie  schon  lat  lacus^  auch  ,,Orube'*,  wird  speziell 
häufig  von  Daniels  Löweogrubo  gebrnucht,  vgl,  Rayn.  und  Godefroy  s.  v,,  so 
schon  lat.  lacus  Uonum,  vgL  Georges  8,  v. 

40.  ab  utero  ist  natürüeli  Latinismus  j  der  Ausdruck  ündet  sieh  Ubrigena 
in  der  Vnlgata  nicht,  die  venter  gebraucht. 

4L  eis  treis  reis  contra  Ero,  (lenieint  sind  die  drei  Kon  ige  aus  dem 
Morgenlande,  Ero  ^  Herodea;  dass  letzterer  ilmen  nachgestellt  habe,  sagt  dai 
EiK  Matthaei  nicht,  es  lioisst  IL  16  nur:  'Tunc  Merodes  mdens^  quoniam  tüums 
esset  a  Magis^  iraius  est  valde^  et  milteHS  occidit  omnes  pueros  etc.,  dagegen 
findet  sieh  die  betreffende  Angabe  im  Evangelium  des  P&eudo-Matthaeu«  c*  XVU 
(Tischendorf,  Evangelia  a^yocrifpha,  Leipzig  1876«  S.  84):  VidenM  autem 
Her  ödes  rex  quod  illusus  esset  a  magis^  inßammatum  est  cor  ejus,  et  mtsit  per 
omnes  vias  volens  capere  eos  et  interjicere,  Quos  cum  penitus  in  venire  twn  po- 
tui^set^  misit  in  Bethleem  et  occidit  otnues  infantes  ete. 

42.  Susanna  entre^ls  /als  guirens.  Nach  der  apokryphen  Geschichte  dcj 
Sus.'^nna  im  Buche  Daniel  wurde  diese,  die  Frau  des  reichen  Juden  Joakim  zu 
Babylon,  von  zwei  ißraclitkcben  Aeltesten,  die  sich  vergeblich  bemüht  hatten, 
sie  zu  verführen,  aus  Rache  des  Ehebruchs  angeklagt  und  infolge  falschen 
Zeugnisses  zum  Tode  verurteilt,  aber  durch  die  Weisheit  und  Prophetengabc 
des  jungen  Daniel  gerettet;  vgL  Herzog,  Bealencykh  /.  prot,  Theol,  u,  Kirche^ 
3.  Aufl  V.  A.  Hauck,  Leipzig  189i»,  I,  639. 

43,  Centurios.  Die  bibliBche  Erz;ih!nng  vom  llaiiptniann  und  seinem  Knecht, 
Ev.MaUh.Sy^jü.  In  dem  centtmo  der  Vnlgata  sah  man  bekanntlich  ülschHch 
eluen  Eigennamen. 
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51.  al  covit  ArchetricU,  Gemeint  ist  die  Hochzeit  von  Kaua:  wie  centurio, 
so  fasste  man  archetriclinus  {Ev.  Joh.  2,8:  Et  dicit  eis  Jesus:  Haurite  nunc,  et 
ferte  archetriclino)  als  Eigennamen  und  zwar  als  den  des  Gastgebers,  so  dass 
man  nun  von  einem  ^Gastmahl  des  Archetriclinus''  sprach. 

55  f.  lo  voutz  de  Lxica,  Mittelalterlicher  Legende  zufolge  wäre  der  Evangelist 
Lukas  Maler  gewesen ;  er  sollte  ein  Bildnis  der  Madonna  mit  dem  Kinde  —  das 
offenbar  hier  gemeint  ist  —  sowie  auch  der  hervorragendsten  Apostel  nach  dem 
Leben  gemalt  haben;  so  schon  im  10.  Jh.  Simeon  Metaphrastes,  Vita  Lucae 
c.  6;  Nicophorus  Callistus,  Eist.  eccl.  II,  c.  43  (Migne,  Patrol.  gr.  145,875: 
Fertur  is  quoque  primus  Christi  et  quae  [atque?]  item  principum  apostolorum 
effigiem  pingendi  arte  adumbrasse:  unde  in  amnem  deinde  habitcibüem  orbetn 
tarn  venerandum  et  pretiosum  opus  est  iüatum).  Solche  „  Lukasbilder  *  werden 
noch  jetzt  zu  Rom,  Bologna  und  anderen  Orten  verehrt,  vgl.  Wetzer  u. 
Weite,  KirchetOexikon,  2.  Aufl.,  Freib.  i.  Br.  1893,  VIII,  183  (wo  die  Vermutung 
ge&nssert  wird,  die  Sage  sei  dadurch  veranlasst,  dass  Lukas  „uns  in  seinem 
Evangelium  ein  so  schönes  Bild  der  Mutter  Gottes  und  der  Rindheits- 
geschichte gezeichnet  habe*  [?]);  Herzog,  Realenc.  unter  Lukas;  Meyer, 
Konversationslex,  1896  ib.  Auf  welches  Mirakel  Peire  Bezug  nimmt,  weiss  ich 
nicht  zu  sagen. 

59.  e'l  sei  el  ceh  Dass  sol  hier  „Erdboden"  bedeute,  ist,  da  die  Erde 
schon  V.  57  erwähnt  wurde,  wenig  wahrscheinlich ;  ich  fasse  es  vielmehr  als 
„Sonne*^  und  sehe  in  dem  folgenden  el:  en  lo:  „die  Sonne  am  Himmel*'. 

63.  e  dampnetz  per  serpen  serpens.  Lowinsky  S.  212,  dem  freilich  nur 
der  Raynonardscbe  Druck  und  B  vorlagen,  vermutet  frageweise :  e  dampnetz  per 
sert  serpens  und  meint,  es  sei  von  der  Schlange  im  Paradiese  die  Rede.  Es 
handelt  sich  aber  natürlich  um  die  feurigen  Schlangen  in  der  Wüste  und  die 
von  Moses  aufgerichtete  heilkräftige  eherne  Schlange,  Moses  4,  c.  21, 6  ff. 

64.  „Die  Eurigen  fanden  Ruhe*',  d.  b.  sie  wurden  vom  Schlangenbiss  geheilt. 
66.  Vissauses  sc.  lo  serpen, 

68.  Die  Befreiung  Petris  aus  dem  Gefängnis,  Apostelgesch.  12,  7. 

69.  sank  Peire  =  a  s.  P, 

e'l  fezes  cert  etc.  Ist  zu  übersetzen:  „Ihr  machtet  ihn  gewiss  (stärktet 
seinen  Glauben),  indem  Ihr  ihm  mit  Euren  Heimsuchungen  zu,  setztet  ?**  In 
der  Version   von  CR  hat  der  Vers  eine  Silbe  zu  wenig. 

71.  plebs  ist  natürlich  Latinismus-,  lor  sc.  der  Juden. 

74.  en  fogi.  So  ist  nach  Sternbeck,  Unricht.  Wortauf  st.  S.  37f.  zu 
achreiben  und  enfugir  bei  Rayn.  III,  406, 1,  no.  9  zu  streichen. 

78 ff.  „König  zu  Nazareth'S  oder  „Zu  Nazaretb,  König  Jesus  . . .,  bete  ich 
(Euch)  in  der  Dreieinigkeit  droben  an"  scheint  keinen  rechten  Sinn  zu  geben. 
tat  zu  verstehen :  „Euch,  der  Ihr  zu  Nazareth  lebtet .  .  bete  ich  dort  (im  Geiste) 
an''  ?  De  Nazareth  in  B,  das  auch  mit  dem  vorausgehenden  vengues  verbunden 
werden  könnte:  „Ihr  kamt  von  Nazareth  nach  Jerusalem",  würde  gut  passen, 
dürfte  aber  durch  die  Uebercinstimmung  der  übrigen  Handschriften  aus- 
geschlossen sein. 

90.  regum  pius,  Latinismus  -,  regum  rex  findet  sich  bei  Marcabrun  im  Verse, 
9,  Str.  IX  {Choix  IV,  305):  Sei  qu'es  e  fo  regotn  recx  e  salvaire. 
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XIX. 

Schema:  7  a  7»  7  b  7  c  7  c  7c  7  b-   Str.  VIII  und  IX  iat  b  —  »,   das  Schema 
aIsq  hier:  a  a  a  b  b  b  a, 

d  Strophen,  1  Toniada;  coblas  capcaudadas.    Unikum, 

Das  Gedicht  ist  teilweiae  übersetEt  von  Lowinsky^  a.  a.  0.  S.  315. 

L  Emanud,  wie  Lowineky  bemerkt,  nach  Esaia»  7,14:  J^cce  tmrgo  m' 
uttro  concipiet,  et  parkt  ßlium,  et  vocabfs  nojnen  ejus  Emmanueh 

3*  trinuß^  Latiniernns. 

17 f.  Wörtlich;  „Durch  den  die  vier  Elemente  v erschiede nartigrea  Aobb eben 
gewftniioD"^  d.  i.:  von  einander  geschieden  wurden, 

2fi,  Lowineky  übersetzt:  „Von  Anfang  !ier  hat  er  bei  aich  beschlnssca, 
das  Licht  über  die  Finsternis  zu  setzen",  bleibt  also  be!  der  tiberlieferten  Les- 
art ab  sey  oder  am  sei;  aber  dccreiSf  meteis,  esteis  fordern  einen  Reim  auf  *ew, 
und  da  orgicbt  sieb  denn,  meine  ich^  die  von  mir  in  den  Text  aufgenommene 
Konjektur  anceifi  von  selbst,  teli  fasse  dann  quel  V.  23  nicht  wie  Löwiusky 
als  Demonfltrativump  da  in  diesem  Falle  das  Asyndeton  V.  24  doch  sehr  hart 
istj  Bondem^^ue*!  und  beziehe  desiimt  anfs  Vorhergehende:  »,Und  er  wird  in 
keineui  S;uu  ein  Ende  nelimen,  denn  der  iiliinzende  bestimmte  es  (so),  bevor 
er  über  der  Dimkclheit  das  Licht  schuf.** 

2<i— 28.  Lowinskys  Uebersetzung:  „so  fest  ist  seine  Stärke,  dass  sie  nicht 
vermindert  werden,  keinen  Abbruch  erleiden  kann"  ist  unzutreffend;  descremU 
bezieht  sich  natürlich  nicht  auf  sa  vetiutz,  sondern  aof  resplandens,  da  es 
sonst  doch  descrezuda  heissen  müsstet  ca  ist  auch  nicht  part.  pt  von  de^creisser, 
„vermindern**,  welches  descreguts  lautet,  sondern  von  desertier^  „nicht  glnnben 
an  jd.^*;  Subjekt  zu  pol  aver  decreh  ist  wiederum  nicht  sa  vertutz»  sondern  rem 
und  die  Interpunktion  hinter  decreis  ist  zu  streichen,  also:  „so  fest  ist  seine 
Stärke,  daaa  man  nicht  uuterlns.Heu  kann,  an  ihn  zu  glauben,  und  dass  in  Zukunft 
nichts  Abbruch  erleiden  kann  in  ilun  (d.i.  niclits,  das  in  ihm  ist,  niemand,  der 
an  aeinen  Namen  glaubt),  der  sich  selbst  opferte  etc." 

decreis,  Kayn.  citiert  diese  Stelle  als  einzigen  Belog,  auch  Levy  brinft 
kein  weiteres  Beispiel  bei. 

29  ff.  Die  Konstruktion  ist  in  dieser  Strophe  in  hohem  Grade  unbehülflich 
und  schleppend. 

46.  e  pu^  „und  weiter**,  d.  i.  höher,  zu  Gott,  der  also  über  dem  Himmel 
gedacht  wäre?  Vielleicht  ist  aber  der  Text  auch  verderbt  und  c  pus  nicht  die 
ursprüngliche  Lesart.  Oder  ist  2>«^  =^  dann,  pncis  —  nachdem,  zu  mtz  ein  fo 
zu  erganzen  und  zu  tiberaotzen:  „dann,  nachdem  er  gekommen  war  etc.,  wurde 
er  gesehen  .  .  ."  v 

47.  Den  Dichter  hat  iiier  offenbar  sein  Gedächtnis  getüuseht,  indem  er 
versehentiich  die  zweite  Erscheinung  Christi  im  Kreieo  der  Jünger  nachj  statt 
vor  der  Himmelfahrt  ansetzt  und  die  Thomas  gewordene  Erscheinung  fälschlich 
von  jcuer  untereclieidet.  Denn  da  er  V.  43  und  47  mit  pueis  fortführt,  so  ist 
doch  anzunehmen,  dass  er  die  chronologische  Folge  eiozuhaiten  bcibsichtigt. 
Lowiusky  S.  216,  Anm.  272  bemerkt,  Christi  zweite  Erscheinung  werde  hier 
auf  den  elften  Tag  gesetzt,  wäbrend  Et\  Joh.  20,  26  vom  aclitcn  die  Rede  sei  -- 
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swegs:  Peire  meint  offenbar  den  elften  Tag  nach  der  Kreazigang,  und  eben 
Bsem   fand  nach  Joh,  20,26  die  zweite  Erscheinung  statt,  nämlich  acht 

nach  der  ersten,  welche  am  Tage  der  Auferstehung  selbst,  also  am  dritten 

erfolgte. 

55  ist  nach  Ausweis  des  falschen .  Reimes  -o  flir  zu  forderndes  -us  und 
Upbthongiscben  Gebrauchs  von  -io  in  ascensio  gegenüber  benedictio  Y.  56 
-haft  überliefert.  Lowinsky  S.  215,  Anm.  272  nimmt  nach  V.  52  Lücke 
td  schlägt  vor  zu  lesen: 

Per  aver  melhor  razOy 

Ab  bona  entensio 

Lur  laysset  ses  occayzo 

Lo  sieu  sant  espiritus, 

Don  cascus  discipulus 

Fo8  fortz  e  ferms  —  so^s  estrus  — 

Fer  sa  benedictio, 

L.'s  Ergänzung  der  mutmasslichen  Lücke  von  V.  54  scheint  mir  von  selten 
ahalts  recht  glücklich ,  doch  erregt  die  Form  espiritua  Bedenken,  da  spiritus 
warten  wäre,  wie  das  alte  prov.  Glaubensbekenntnis,  Zs,f.  rom,  Phil.  10, 156, 
»  auf  welches  L.  verweist,  auch  bat.  Ich  lese  deshalb  mit  leichter  Modi- 
on der  L.schen  Konjektur:  lo  sant  esperit  sa  jus:  „er  Hess  ihnen  hie- 
en  den  heiligen  Geist**,  was  sowohl  von  seiten  des  Inhalts  als  der  Form 
>mmen  entspricht.  In  welchem  Sinne  L.  ^,so*s  estrus*^  als  Zwischensatz 
weiss  ich  nicht,  da  er  es  weder  übersetzt,  noch  eine  Bemerkung  darüber 
ds  ist  natürlich  vielmehr  Subjekt  zu  ferms  und  sos  =  suus:  „damit  durch 
eder  Jünger  stark  und  sein  Mut  fest  sei".  V.  56  ergiebt  sich  aus  der 
reinstimmung  von  C  und  B,  dass  in  der  gemeinsamen  Vorlage  jedenfalls 
dieus  gestanden  haben  muss^  ich  konjizicre  deshalb  als  ursprüngliche 
t:  com  dieu  (Gen.)  benedictio,  Apposition  zu  sant  esperit:  er  Hess  ihnen 
leiligen  Geist  als  den  Segen  Gottes. 
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Tabelle  der  Reime. 

Ich  verzeichne  dieNummor  des  Gedichtes,  dem  eine  Reihe  von  Beimwörtcrn 
entnommen  ist,  nur  bei  dem  ersten  derselben;  findet  sich  eines  dieser  Reim- 
wörter  an  einer  oder  mehreren  anderen  Stellen,  so  füge  ich  den  Verweis  gleich  bei, 
die  nachfolgenden  Verszififem  beziehen  sich  dann  aber  wieder  auf  die  au  erster 
Stelle  stehende  Gedichtnummer.  Die  Reimreihen  der  einzelnen  Gedichte  sind 
durch  Gedankenstriche  von  einander  getrennt. 

Worte,  die  durch  den  Reim  als  korrumpiert  erwiesen  werden,  sind  nicht 
aufgenommen. 

a. 
munda  I  37;  a  39;  ja  41;  dema  (adv.)  43. 

ac. 
Sayssac  XII  49;  ac  50;brac  52;Cardalhac  53 ;  —  Sidrac  X VIII 36 
Misac  37;  lac  39. 

ai. 
sai  (adv.)  IX^  5,  XVni22;  estai(3.8.)  6;  lai  (adv.)  8,  XVIII  23 
plai  (sbst.)  9;  vai  15;  gai  16;  essai  18;  esglai  19;  tai  25;  brai  26 
retrai  28;  pantai  29;  sabrai  35;  veirai  (P)  36;  dirai  38;  sai  (1.8.)  39 
irai  45;  mourai  46;  farai  48;  ai  49;  cai  (3.8.)  55;  bai  (adj.)  56;  mai 
(adv.)  58;  fai  59;  —  esmai  XVIII,  25. 

aire. 

chantaire  IV  6,  IX»  33;  faire  14,  XV  2;    emperaire  22,  traire  30; 

desperaire  38;  amaire  54,  IX*  31,  XV  59;  —  repaire  (sbst.)  IX*   1, 

(1.8.)  XV  63;  afaire  3;  retraire  11;  fraire  13;  aire  21,XV58;  braire  23, 

XV  36;  e8claire(3.  cj.)  41,  XV  49;  maire  43;   plaidejaire  51 ;  gaire  53; 

XV  10;  —  cuidaire  XV,  3;  mazaire  7;  albergaire  9;  vaire  14;  peccaire  16; 

estraire  17;  vejairc  21 ;  miraire  23 ;  raire  24;  enganaire  28;  confraire  30; 

euquistaire  31 ;  8alvaire37;  bauzaire  38;  esperaire  42;  meravelbaire43; 

regardaire  45;  eiiginhaire  51;  jutjaire  52;  Belcaire  56;  governaire64; 

caiujaire  68. 

aires. 

paires  XIII  34;  maires  36;  aires  42;  gaires  44. 
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ais. 
mais  I  n,  VII 10;  gais  12;  lais  (3.cj.)  23,  VII  4,  (1.  i.)VIII,  43, 
(Lied)  X  21,  (laTfcos)  XVIII  2;  savais  24,  VII  7,  X28;  cais  35,  V  2, 
XIV  16;  trais  (3.  pf.)  36,  VIII  11;  biais  (adj.)  47,  (1.  i.)  V  44; 
pais  (3.  i.)  48;  jais  59,  V  24,  VII  1,  X  14;  nais  (3.  i.)  60,  V  16, 
VII  3;  brai8  61,  VIII  28;  bais(ba8io)  62,  (»bassiet)  VIO,  (adj.)  VIII 36; 
paotais  V  3;  rais  9;  verais  17,  VIII  20,  XVIII  1;  fais  (sbst.)  23, 
VII  8,  VIII 3,  XIV  17;  plais  (sbst.)  45,  VII 2,  X7;  irais  VII 9,  VIII 4; 
Roais  VIII 27 ;  assais  35 ;  Jamals  44 ;  engrais  (3.  cj. )  X  35 ;  ebrais  XVIII 4. 

ait. 
estrait  XIII  33;  fait  35;  plait  41;  agait  43. 

aitz. 
forfaitz  XVIII  31;  fraitz  (?)  33;  plaitz  34. 

als. 
fals  XVIII  8;  mals  9;  infernals  11. 

alh. 
trassalh  (3.  i.)  III  15,  XIV  11;  falh  (3.  i.)  16,  XIV  10;  trebalh 

(sbst.)  17;  diyinalh  18. 

am. 
bram    (sbst.)  IV    8;   fam   (sbst.)  19,    XVIII  24;   am   (1.  i.)  24; 
liam    32;     reclaro    (1.  i.)    40;    Azam    48;    amam   56;    clam    (1.   i.) 

XVIII  26;  dezam  (l.cj.)  27. 

aD. 

talan  XVIII  85;  entretan  86;  gran  88. 

anc. 
anc  XVin  15;  franc  16;  plane  18. 

ans. 
semblans  XIX  18;  estans  19;  denans  20. 

ansa. 
enansa  X  2,  XI  3 ;  balansa  (sbst.)  4 ;  sobransa  (sbst.)  9,  (yb.)XI  27 
lansa  11,  XI  34;  esperansa  16;  daptansa  18,  XI  36;  dezenansa  23 
demostransa  25;  alegransa  30,  XI 12 ;  fizansa  32 ;  comensansa  57,  XI 6 
semblansa  39,  XI  24;  detriansa  XI  9;  onransa  15;  mermansa  18 
romansa  21;  Fransa  30;  venjansa  39. 

ar. 

caslar  VII  13;   estar   14;  mudar    15;   gar  (1.  i.  von  garnir)    16, 
(1.   cj.    von   gardar)   XIV   30;   jurar   19;    intrar  20;   guerrejar   21 
passar  22;  trobar  37,  46;  fiar  38,  XVII  65;  car  (adj.)  39;  enganar  40 
cavalgar  43;    sercar  44;    mar   45;  —  chantar  XIV   3;   vergonhar  6 
demenar  9;  tornar  12;  encombrar  15;  portarl8;  castiar21,  XVII  33 
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afar24,  XVII  28;  emb!ar27;  laissar  33^  amar(vlx)36,  (adj.)  XVII 25^; 

pessar  39;    autrejar  42;    follejar  45;    oblidar  48;  —  parlar  XVII  1; 

apar  4;  esgarar  9;  prezar  12;   njcravHhar  17;    passar  20;    obrar  36; 

contar  41  ;  acortlar  44;  tlonar  49;  iizar  52;  dar  57;  treniblar60;  pro- 

ficbar  08. 

ars. 

Gausmar»  (AimarsP)  XII  37;  joglars  38;  vars  40;  pars  41. 

artz. 

Lombartz  XII  73;  coartz  74;  galhartz  76;  bastartz  77. 


bas  XIV  7,  XIX  43^  compas  8;  vas  (ebfit.)  XIX  38;  Tomas  42; 
JoKafas  44. 

sertas  III  27;  eose^nra.'?  28;  banzas  29;    gras  30;  —  aiiras  (adj/i 

XIV  13;  cre^tias  14;  parras  28;    plas  29;  —  sobras    XVIII  43;    pas 

(paneB)  44;  qtiatredias  46, 

at« 

grat  XIV  34;  amat  35;  —  peccat  XIX  32;  amanitat33;  Pilat34, 

atge* 

viatge  IX^l;  inessatge  3;  salyatge  11;   linhatge  13;  coratge  21; 

goidoiiatgc  23;   agradatge   31;  linbafge  33;    uzatge  41;    bontatge  43; 

oßtatge  51 ;  leugatge  53. 

atz* 

volantatz  II  8;  aesatz  10;  patz  18,  VII  34,  1X2  36;  enamoratz  20, 

GO,  VII  32;  Icutatz  28;  amatz  30,  VII  28,  IX  ^  49;  viatz38;  gratz4U; 

ami8tatz48,  IXMG;  afi«atz50;  njel huratz  58,  IX M8:   fatz  (sbst.)  68, 

(pt  pf.)  1X^36;    datz  (pt.  pf/)  70;  —  juratz  VII  25;    latz  (sbst.)  26; 

pechatz  27;  natz  33;  —  platz  1X^5;  sapcbatz  6;  aiijatz  8;  digatz9: 

solatz  25;  jatz  i3.  8.)28  ;  bratz  29;  cuidatz  (shst.)  35;  gktz  38;  estatz  39; 

crezatz  45;  abrivatz  55;  tornatz  56;   doctrinatz  58;  einparlatz  59;  — 

uuitatz  XIX  3;  apelatz  7,  a^gemblatz  H,  trinitatz  9. 

au. 

e^jau  I  40;  brau  51;  jornau  53;  lau  (ebst,)  55. 

aocs. 
paucß  XIII  17;  raucs  19;  gancs  25;  traucs  27. 

autz. 
Raimbaatz  XII  55;  bauz  56;  cautz  58;  pipautz  59. 

e. 
be  III  3;  me  4;  cre  5;  dese  6. 

ebs. 
plebs  XVIIl  71;  Orebs  72;  Jozeps  74. 
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ec. 
sec  XIII  38;  endec  (?)  39;  dec  46;  lec  47. 

aatreja  I  50;  enveja  52;  verdeja  54;  sopleja  56. 

eis. 
freis  VI   6;  destreis  13;   reis    20;   sordeis  27;  parreis  (3.8.)   34; 
mezeis  41,  XIX  29;  creis  (3.  s.)  48;  seis  (3.  pf.)  51;  dompneis  54. 

el. 

c 

cel  XVIII  59,  XIX  2;  Israel  61;  mel  62;  —  Emanuel  XIX  1;  — 
novel  III  1;  coutel  7;  borrel  13;  fragel  19;  tropel  25;  bei  31. 

elh. 
Bornelh  XII  13;  solelh  14;  portaselh  16;  espelh  17. 

elha. 

c 

renovelha  XIII  5 ;  gragelha  8 ;  fradelha  13 ;  capdelha  16;  gonelha  21 ; 
espelba  24;  martelha  19;  rascizelba  32;  escudelha  37;  pastelba  40'; 
revelha  45;  nzelha  48;  favelba  49;  astelha  52. 

eis. 

anzelbs  I  1 ;  brondelbs  3 ;  isnelbs  5 ;  novelbs  7. 

em. 
Bethleem  XVIII  73;  sabem  75;  Jerusalem  76. 

emps. 

temps  XIV  31 ;  nemps  32. 

en. 

sen  (sbst.)  XI 1,  XIV  44,  (l.i.)  19;  prezen  (3.cj.)  2,  (adv.)  XII  9 
parven  7;  novellamen;  aten  (1.  i.)  13;    gen   (adj.)   14,   (adv.)    XII  3 
ayinen  19,  XII  45;  pessamen  20;  len  (adv.)  25;  joven  26;   valen  31 
conten  (sbst.)  32;  —  dissen  (3.i.)  XII  6;  arden  12;  dolen  15;  aguilen  18 
8irven21;  issermen  24;  BeDaYen27 ;  pren  (3.1.)  30,  XIV  43;  rancamen  33 
argen  36;  eossen  (3.i.)  39;  cen  42;  penden48;  queren  51, 60;  suzolen  54; 
nien  57;  coiden  (?)63;  ven  (3.i.)  66;  fen  (3.i.)69;  fugen  72;  espaven 
(sbst.)  75;    Cossezen  78;    plazen  81,  XIV  1;   enten  84;    rizen  86;  — 
cossezen  XIV  2;  esci^n  20. 

enha. 

aprenha  IV  4;  covenha  5;  venha  12,  IX  ^  47;  captenha  13;  senha 
(1.  cj.)20;  endevenha  22;  entresenha  28,  IX  ^  37;  tenha29;  denha  36 
IX*  30;  prenha37,  IX*  50;  ensenha  (3.  i.)  44,  (sbst.)  IX*  20;  sostenha  45; 
renha  52,  IX*  17;  retenha  53,  IX*  10;  —  sovenha  IX*  7;  engenha 
(3.  i.)  27;  fenha  40;  lenha  57;  destrenha  60. 


876  R-  Zenker 

ens. 

sen8l25,  XIX,  22,  II 27;  abaissamens  27 ;  8eguen8  29;  grazensSl, 
II  69;  —  entendemens  II  7;  sabens  9,  III  2;  gens  (sbst.)  17,  III  8, 
(neg.)  XVIII  92;  encens  (pt.  pf.)  19;  jauzens  29,  XVIII  7,  91; 
manens  37;  covinens  39;  tens  (sbst.)  47;  tenens  49;  sapiens  57;  cens 
(nuiii.)49:  esciens67;  —  avinens  IQ  14;  Valens  20;  den8  26;  joven8  32; 
—  captens  XIV22;  mens  (adv.)  23;  —  penedens  XVIII 14;  8ofren8  21; 
giquens  28;  sobrevens  35;  gnirens  42;  tnrmens  49;  resplandens  56, 
XIX  23;  serpens  63;  destrenhens  (?)  70;  parens  77;  defendens  84; 
sostenens  93;  crezens  94;  —  elemens  XIX  17;  comensamens  21. 

ensa. 

reconoissensa  I  26;  creissensa  28;  agensa  30;  repentensa  32;  — 
eomensa  IV  1;  falhensa  3;  sovinensa  9;  atendensa  11;  parvensa  17; 
cossensa  19;  temensa  25;  bistensa  27;  penedensa  33;  entendensa  35; 
valensa  41;  gensa  43;  Proensa  49;  mantenensa  51. 

er  (3.  ft.)  V  1,  29;  fer  (3.i.)  8;  enquer  (3.  i.)  15;  ser  (l.i.)  22; 
esfer  (3.  i.)  36;  esmer  (3.  cj.)  43. 

er. 

vezer  IX*  2,  XV  22;  ver  (verum)  4;  saber  14,  XV  25;  captener  12 

poder  32;    plazer  34,  XV  15;   aver  42,  XV  65;   voler  44,   XV  4,  50 

esper  (sbst.)  52;  lezer  54,  XV  1 ;  —  aparer  XV  8 ;  valer  11 ;  mover  (?)29 

cazer  32;  querer  36;  chaler  39;   temer  43;    ser  (sbst)  46;  mover  53 

remaner  57;  teuer  60. 

erma 

aferma  I  38;  merma  40;  ferma  42;  azerma  44. 

ers. 

vers  (versum)  XIII  1;  ters  (pt.  pf)  3;  guers  9;  travers  11. 

ers. 
sers  (serös)  VI  1;  sabers  3;  parer8  8;  jazers  10;  vers  (verus)15; 
plazers  17;  capteners  22;  valers  24;  volers  29;  podersSl;  vezers  36; 
espers  (sbst.)  38;  plazers  43;  poders  45. 

ert. 
dezert  XVIII  66;  espert  68;  cert  69. 

es. 
resembles  V  5;  nasques  12;  ades  19;  pes  (pedes)  26,  XVIII  67; 
engres33;  pres40;  ames47;  cofes50;  —  requies  XVIII  64;  Motsesöö. 

es. 
dezes  XII  61;  bes  62;  plages  64;  poges  65;  —  promes  XIX  39; 
mespres  40;  fes  41. 
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gt. 
baisset  XII  43;  det  44;  raubet  46;  talhet  47. 

etz. 
vetz  22;  cabetz  23;  retz  30;  setz  31. 

eza. 
boneza  I  14;  proeza  16;  cobezeza  18;  veza  20. 

i. 
vi  (sbst.)  XVni  50;  Archetricli  51;  fi  (sbst.)  53. 

ic. 
die   m  33;    gic  (1.  i.)  34;  espic  35;  amic    36,  XIV  40;  ric  37; 
asic  38;  pie  39,  ?  40;  —  abric  XIV  41. 

ies. 
garrics    VI  5;    pics  7;    enics  12;    amies    14;    mendies    19,40; 
Galies  21;  destrics  26;  gies  (2.  i.)  28;  prezics  33;  antics  35;   rics  42; 
abries  47;  nies  49;  desrazies  50;  Loies  52;  Audrics  53;  espi'es  55. 

igr. 
eavalier  1 9,  XVII 70 ;  alegrier  10 ;  dezirier  21,  XVII 14;  semdier  22, 
XVII  64;  ufanier  33,  XVU  62;  entier  34,  XVII  48;  deseordier  45; 
quier  46;  rozier  57;  vergier  58;  —  parier  XVII  6;  mestier  8,  III  9; 
destorbier  16;  bobansier  22;  ier  24;  arqaier  30;  primier  32;  messon- 
gier  38;  encombrier  40;  corsier  46;  entier  48;  terrier  54;  sobrier  56; 
lengier  72;  obrier  74;  eretier  76;  —  aeordier  III  10;  parlier  12. 

i^rs. 

cossiriers  1 13,  III  35;  destorbiersl5;  eneombriers  17 ;  nier8l9;  — 

entiersIIM;  vertadiers5;  semdierslO;  (vers  11);  ladriers  16;  messat- 

giers  17;  primiers  22,  XII  8;    guerriers  23;  sobriers  28;   estiers  29; 

dobliers  34;  volentiers  38 ;  dezirier8  39;  —  KogiersXII  7;  sautiers  10; 

eandeliers  11. 

ilh. 

ilh  Xni  50;  rovilh  51. 

ins. 

qnins  XII  31;  dedins  32;  retins  34;  pins  35. 

ir. 
vir  (1.  cj.)  VIII  5;  dir  13,  XVII  3;  marrir  7;  dessalhir  15; 
servir  21,  XVI  24;  venir  23,  XIX  15;  trassalhir  29;  mentir  31;  albir 
(1.  i.)  37,  (sbst.)  XVI  16,  XVII  18;  perir  39;  partiv  45  XIX  10; 
azir  (3.  cj.)  47;  jauzir  50,  XVI  31;  —  auzir  XVI  1,  XVII  50; 
escamir  8;  gequir  15,  XVII  26;  florir  17;  devezir  22,  XVII  67;  sovenir 
XVI  29;  morir  36,  XVII  19;  guerir  38,  XVII  59;  cossir  (sbst.)  43, 
XVII 11;  e8crimir45;legir50;  —  issernir  X VII 2 ;  devenirlO;  aizir27; 
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cfaauzir  34;  euantir  35;  refiplandir42;  formir  42;  sentir51;  martir  58; 
transir  66  j  —  delir  XIX  10. 

is. 

bronezis  VI  2;  floris  4,  X  1;  devezis  {l.i,)9,  VIII  25;  aclis  llj 
magrezis  (3.  i.)  10;  ris  (sbst)  18,  VIII  41,  1X^24,  X  8,  XVI  11;  con- 
quis  23,  VIII  %  IX »34^  XVI  32;  Irossalhis  25;  devis  30;  requis  32; 
assis  37,  XVI  4;  enriquis  (L  i,)  39;  abelhis  (3- i.)  44,  VIII  42,  IX  ^  14, 
X  29;  BobreseDhoris  (3.  i )  4G;  -  paYs  VIII  1;  fis  (adj.)  9,  IX^  42, 
(öbst.)  XVI  27,  51;  giquis  10;  carais  17;  Sarrazis  18;  esfredezis  26; 
esbaadig  33;  eDamarxis  34;  —  tramis  (1.  pt)  IX ^  2,  formis  (3.  i.)  4; 
aitiis  12;  eDdormis  (U,)  22;  vis  (1.  i.  pf.)  32,  (sbst)  XV  48;  servis 
(3J.)  44;  inati8  52;  obedi8{l.K)  54;  —  esclarzi9(3.i.)X  15;deli8  (3J*)22; 
fenis  (1.  i.)  36;  —  auzis  (andisset)  XVI  6,  {*aiicidit)  39;  eBantis  (3.i.)  13; 
jardis  1^ ;  tequis  (3.  i.)  20  j  marabotis  25;  cozis  34;  gaeris  (3.  i  )41 ;  mar- 
qiii»  46;^  paradis  53;  —  Lemozis  XII  25;  querentis  26;  pelegris  38; 
mesquis  29. 

istz, 

Cristz  XVIII  3;  vietz  5;  tristz  6. 

itz. 
complitz  III  23,  IX  5,  XV  48;  critz  24;  —  enganairitz  VII  5; 
acropitzG;  guitzll,  XV  62,  XVIII  Ö3,  XIX 6;  trahitz  12;  a8salhitzl7; 
bastitz  18;  escarnitz  23;  falhitz  24,  XV  27;  ditz  (Bbst.)  29,  (3.  i.)  42, 
XV  66;  acuilhitz  30;  issitz  35,  XV  6;  noiritz  36;  garitz  41;  marritz; 
—  Roitz  XU  07;  formitz  68;  feritz  70;  garuitz  71;  —  avertitz  XV  5; 
tequitz  13;  deseauzitz  19;  delitz  20;  quesitz  26 ;  esbaaditz  33;  mestitz  34; 
cobitz40;  feritz  41;  escarzitz47;  enriquitz  54;  enaDtitz55;  esperitz  61, 
XVllI  80,  IX  4;  partitz  67;  —  razitz  XVIII  82. 

ins, 
nius  XVIII  87;  esquiuß  89;  piaa  90* 


iza* 
guiza  V  4;  biza  11;  conqaiza  18;  Piza  26;  deviza  32;  briza 
auciza  46. 

9 
80  (3.  pL)  III 3,  (] .  e.)  XIX  57;  razo  6,  XIX  50;  tapairo  9 ;  sermo 
Miro  (P)  15;  maiso  18,  XIX  49;   pro  24;    fo  27,  XVIII  58;    sazo 
enviro  33;    bo  36;  sospeiso  37;   do    (3*  cj.)    40,    (1.  i.)    XIX  67; 
tro  XVIII  57,  XIX  *B;  Farao  60:   —  Abdenago  XVIII  38;  atero 
Ero  41;  —   peiro  XIX   45;    entensio  51;    ocaizo  52;    beiiedictio 
pasBio  58;  lairo  59. 
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Ol. 

rossinhol  X  5;  dol  (1.  i.)  12;  Labadol  (?)  19;  col  26;  vol33;  fol40; 
—  80l  (adj.)  XVIII  29;  tremol  (sbst.)  30;  trebol  (sbst.)  32. 

Qna. 
assona  lY  2;   desfaissona  7;   dona  10;    asazona  15;   razona  18; 
Bona  23;  abandona  26;  enca]S0Da31 ;  perdona  34;  bona  39;  abarona  42; 
trona  47;  Narbona  56;  Gascona  56. 

onba. 
conha  YIII  6,  14,  22  a.  ö.;  ponha  8;   vergonha  16;  deslonha  24; 
messonha  32;  lonha  (3.  i.)  40;  canonha  48;  calonha  51. 

op. 
prop  XVI  7;   galop   14;    clop  21;  isop  28;  issirop  35;  Jop  42; 

Irop  49;  Jacop  54. 

9P8. 

ops  XYIII  17;  Jops  19;  trops  20. 

9r. 

valorXVII5;  amor  7;  teDebrorl3;  folhorl5;  flairor21;  feror23; 
cor  (3.i.)  29;  vigorSl;  au8Sor37;  8abor39;  dezaDador45;  creator47; 
sovenidor  53;  melhor  55;  major  61,  XIX  11;  dolor  63;  pluzor  69; 
amargor  71;  doussor  73;  resplandor  75;  —  menor  XIX  12;  azor  (1.  i.)  13. 

9r. 
cor  XIY  37;  demor  (sbst.)  38. 

9ra. 
aora  XIII  18;  mora  (sbst.)  20;  fora  26;  laora  38. 

om. 
Ventdom  XIII  19;  dorn  20;  albom  22;  fom  23. 

ors. 
cors  XIII  6;  defors  7;  mors  (morsas)  14;  destors  15. 

9rs. 
trobadors  XII  1;  colors  2;  alhors  4;  pastors  5. 

ort. 
ort  XIV  26;  fort  26;  mort  46;  tort  47. 

ortz. 
desconortz  XIX  31;  sortz  (sbst.)  36;  tortz  (sbst.)  36;  mortz  37. 

QS. 

sazos  II  2;  anzelhosö,  V  13;  ginhos  12;  jojosl5;  no8  22;  iros25; 
razos  32;  sos  (sbst.)  35,  V  48;  cobeitos  42;  amoros  45,  V28;  bos62, 
V  6;  sospeissos  55;  alberos  62;  fos  (1.  cj.)  65,  (3.  i.)  V  49;  —  chansos  V  7; 
Jos  14;  respos20,  XVIII 47;  poderos21;  ginolhos27;  vos  34,  XVIII 46 ; 
bl0836;  gilo841;  pros  42;  orazos  61;  guizardos  62;  —Centarios  XVIII 48. 

67* 
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ota* 
brota  XIII  2j  degota  40;  rota  10;  sabota  12. 

votz  Xn79;  desotzSO,  XVI 12;  totz  82,  XVI  47;  motz  83,  XATI  5; 
cnflabotz  85;  —  bmtz  XVI  19;  notz  26;  sanglotz  3S\  crotz  40;  potz 
(sbßt.)  52. 

out 

escout  (3.  cjOXVI  2;  inout9;  estoat  (?  adj)  46;  eomout  (8b8t)23; 
estout  (adjO  30;  vout  37;  escout  (sbst)  44. 

oiitz. 
moutz  XVni  52;  estoutz  (adj*)  54;  voutz  55. 

uelha. 
fuelha  1  3;  bruelha  4;  caelha  6;  vuelha  8. 

ura. 

parladura  IX*  7;  cura  10;  segura  17;  rancura  20;  creatara  27; 
trasfigura  30;  tortura37;  freidura40;  melhura47;  aUra50;  mesura57; 
aveutura  GO,  X  3;  —  eBcura  X  6;  seutura  10;  fraitura  13;  tafiira  17; 
dreitura  20,  38;  criatura  24;  noncura  27;  dura  (3.  i.)  31;  cara  34; 
natura  41. 

um, 

madors  II  1;  murs  4;  piirg  11;  augars  14;  segura  21;  dars  24, 
XVIII   10;   escurs   31;   melhura  (2.  cj.)  34;   raucurs   41;     tafurs  44, 

XVIII  13;  perjars  51;  ators  54,  XVIII  12;  azurs  61;  Sure  64. 

alcus  XIV  4;  eins  5,  XIX  48;  -  bus  XVIII  81,  XIX  47,  62,  66; 

Jhesu8  78,  XIX  61;  us  79,  XIX  60;  pusXIX  4&iJu8bS;  discipulusM; 

eetrus  55;  brus  65. 

utz. 

adutz  II  3;   relutz  6;  elegutz  13;   mantengutz  16;    aparegntx  23; 

tengutz  26;  rompatz  33;  mentaugatz  36,  XI  5;  drittz  43,  XI  11;  vol- 

gotz  46;  condatz  53;  ajutz56;  e8catz63,  XI  38;  tnenutz66;  —  cono- 

gutz  XI  4;  cregutz  10;  dutz   16;  vengutz  17;   brutz  22;  saubatz  23; 

lutz  {lücet)  28;  deceubutz  29;  coUtz  34;  esternutz  35;  —  lutz  (lücem) 

XIX  25;  vertutz  26;  descrezatz  27- 
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Glossar. 

Das   Fehlen   des   beweglichen   n  bezeichne    ich  nach   dem  Vorgange   von 
Appel,  ehrest.,  Gloss.   durch  einen  Circomflex  über  dem  vorausgehenden  Vokal. 

A. 

A  präp, 

a  inUrj.  VI  29. 

ab  präp,   mit,  hei  (Begleitung)  XI»  10,  IX*  23;    (begleitender  Umstand)  IV  1, 

IX»  18,  47,  IX*  44,  XVIII  12,  XIX  51;  durch,  vermitUlst  VIII  21;   zu 

—  hin  (repairar  ab  alc)  XV  63;  =  lat.  ab,  von,  aus  XVIII  40;    ab  que 

wofern  VI  41,  XH  83. 
abaissamen  s.  m,  Erniedrigung  I  27. 
abandonar  v,  rfl,  sich  hingeben  FV  26. 
abaronar  v,  tr.  zum  Baron  erheben,  adeln  IV  42. 
abelhir  v,  intr,  gefallen  III  31,  VI  44,  IX*  14,  X  29. 
abrics  s.  m.  Schutz,  Schirm  VI  47;  geschützter  Ort  XIV  41. 
abrivar  v,  tr.  beschleunigen,  in  rasche  Bewegung  setzen,  fördern  XYD.  5 ;  abrivatz 

schnell  IX*  55. 
adl  aty.  gebückt  V  27;  geneigt,  zugethan  VI  11. 
aoonhar  v.  rfl,  trachten  nach  (de)  VIII  49. 

acordar  v.  rfl.  sich  in  üebereinstimmung  bringen,  vertragen  mit  (ab)  XVII  44. 
acordier?  s.  m,  Uebereinkunft  III  10. 
aeort  s.  m.   Vermittelung,  Ausgleich  XI  30. 
acropit  adj,  gemein  VII  6. 

aculhir  v.  tr.  aufnehmen,  empfangen  IV  18,  VII  30,  XVII  75. 
adee  adv,  sofort  V  19,  IX*  22;  immer  I  53. 
adobar  v,  tr.  ausrüsten,  ausstatten  XII  41. 
adoncs  adv.  dann  VII  4,  41 ;  XV  48. 
adorar  s.  a2sorar. 

adi^  adv.  in  der  richtigen  Weise  XVII  7. 

afaire,  — ar  s.  m.  Angelegenheit  IX » 3,  XIV 24,  XVII 28;  Benehmen,  Verfahren  XI 23. 
afermar?  v.  rfl.  sich  versichert  halten  1  38. 
afinar  v.  tr.  läutern  II  50. 
afolhar  v.  tr.  zu  (Gründe  richten  XIII  16. 
agensar  v.  intr.  gefallen  1  30. 

agradar  v.  intr.  gefalUn  VI  8,  XVI 9 ;  mit  inf  XV 17 ;  mit  a  und  inf  XV  60,  XVI 1. 
agradatge  s.  m.  Annehmlichkeit  IX*  31. 
agaitar  v.  intr.  auf  der  Hut  sein,  auf  etw.  achten  XIII  43. 
agait  s.  m.  Hinterhalt  XV  6. 
aguilen  s.  m.  Hagebutte  XII  18. 
ai  inUrj.  XIII  9. 

aiga,  — gua  s.  f   Wasser  I  36,  XVIII  50. 
air  s.  m.  Luft  I  1,  V  9. 

aire  s.  m.  Geschlecht,  Art  IX»  21,  XUI  42,  XV  58. 
aiselh  pron.  dem.  derjenige  I  31. 
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aissi  adv,  hier  XI  7. 

aissi  adv,  so;  a.  —  com  in  demselben  Masse  —  wie  XIX  11;  soweit  —  wie  VII  45. 

aisso  pron.  dem.  dasjenige,  dies  IV  16,  VI  8,  IX '  51,  XVII  27. 

aital  pron.  adj.  ein  solcher  V  4,  XI  23 ;  adv.  so  (vgl.  Bericht.)  I  33. 

aitaD  adv.  ebenso  sehr  XII  59;  d'ai.  insofern^  in  diesem  Sinne  XV  42. 

aizl  s.  m.  (?)  Bequemlichkeit,  Müsse  XV  3. 

aizinar  v,  rfl,  sich  anschicken  zu  (de)  XFV  3. 

aiar  v.  rfl,  sich  einer  Sache  bedienen  (de)  XVII  27. 

ajut  s.  I».  Hülfe  II  56. 

alauza  s.  m.  Lerche  V  8. 

albergaire  s.  m.,  n.  s.  einer  der  wohnt,  esser  a.  wohnen  XV  9. 

alber6  n.  Art  Kalk-  oder  Kieselstein  II  62,  vgl.  Änm, 

albir  s.  m.  Urteil,  Sinn  XVI  10;  piendre  a.  per  nachdenken  über  XVII  18. 

albirar  r.  r/7,  denken  VIII  37. 

albom  «.  m.  Alpenebenholz  XII  22. 

alcü  ^0».  a^;.  irgend  einer  IV  12. 

alegransa  ä.  /.  Fröhlichkeit  X  30,  XI  12. 

alegrar  v.  rfl.  sich  freien  VIII  4. 

alegre  oc^'.  fröhlich  XII  58. 

alegrier  «.  yii.  Fröhlichkeit  I  10. 

alhors  adv.  anderswo  XII  4. 

almoma  «.  /.  Almosen  XII  60. 

alques  adfv.  etwas,  ein  wenig  VI  41. 

alre  2>ron.  neutr.  anderes  XVI  22;  XIX  19. 

al  pron,  adj.  anderer  IX*  60;  neutr.  anderes  XVII  45. 

altretal  pron.  adj  ebensolcher  X  39. 

amairc  s.  m.,  n.  s.  Liebhaber  IV  54,  IX»  31,  XV  59. 

amar  v.  tr.  lieben  II  30,  IV  24,  IX*  49. 

amar  s.  m.  (?)  Liebe  X  33. 

amar  adj.  bitter  XVII  25. 

amargor  s.  f.  Bitterkeit  XVII  71. 

amassar  v.  tr.  anhäufen,  sammeln  XII  24. 

ami,  — ic  s.  m.  Freund,  Geliebter  VI  14,  IX*  12,  XIV  40. 

amistat  *.  /.  Freundschaft  II  48,  IX*  46. 

amon  adv.  oben  XVI  12. 

amor  s.  f.  Liebe  IV  9;  VI  9,  12,  16;  IX»  52. 

amoros  a^j*  verliebt  II  45;  liebevoll  V  28. 

anar  v.  intr.  gehen,  umher  gehen  II  21,  XII  38,  51;  a.   delitz  zu  Grunde  gehen, 

verloren  sein  XV  20;  rji.  s'en  a.  IX»  15;  v.tr.  begehen,  beschreiten  VIII  17. 
anc  adv,  jemals  XVIII  15;  anc  no,  anc  —  no  niemals  VIII  17,  IX»  43,  IX*  13, 

XII  50,  XIX  21,  32;  anc  -  no  —  mais  niemals  VI  40. 
anceis  adv.?,  a.  que  bevor  XIX  24. 
angel  s.  m.  Engel  XVIII  68. 
ans  adv.  vielmehr  I  15;  sondern  XVI  9;  a.  que  bevor  IX»  60;  IX*  32;    XI  22; 

XVII  28. 
ansessor  s.  m.   Vorfahr  XYU  20. 
antic  a4j.  alt  VI  35. 
aora  adv.  jetzt  XIII  18. 
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apaiuur  v.  tr,  ernähretif  füttern  Hl  8. 

aparer  v,  intr.  erscheinen^  sich  zeigen  II  23,  IX'  22,  XV  8;   scheitven  XVII  4. 

apelar  t^.  tr,  nennen  XII  78,  XIX  7. 

aportar  v,  tr,  bringen  I  10. 

i^rendre  v.  tr.  Urnen  IV  4,  X  37;  erfahren ^  vernehmen  VIII  3. 

apres  adv,  nachher  VIII  8  (?  Var.  ades) 

apropchar  v.  rß,  sich  nähern  1  38. 

aqtieih  pron.  dem,  derjenige  XVIII  7 ;  XIX  57,  66. 

aquest  pron.  dem.  derjenige  IV  42,  VI  53;  XI  13,  XVIII  28. 

aqui  adv,  hier  VI  41. 

aquo  pron.  neutr.  dasjenige  XII  48,  XIV  48,  XVII  24. 

ara,  -as,  ar,  era,  er  adv.  jetzt  HI  31,  VIII  26,  IX»  15,  XI  25,  XV  12,  XVI  3,  22, 

XVII  57. 
aic  s.  m.  Bogen  XII  22. 
ardre  v.  intr.  brennen  XII  12,  XVIII  37. 
aidit  s,  m,  Mut,  Kühnheit  XIV  30. 
ai^en  s.  m.  Silber  XII  36. 
arma  s,  f  Seele  V  35,  XIX  67. 
arquier  s.  m.  Bogenschütze  XVII  30. 
arreire  adj.  vergangen  XIV  31. 
asazonar  v.  tr,  zubereiten  IV  15. 
aasai  s.  m.  Unternehmen  VIII  35. 
aaealhir  v,  tr,  angreifen  VII  17. 
assatz  adv,  gar  sehr  II  10,  IV  37,  VI  21,  VII  43;  viel,  zur    Verstärkung   des 

Komparativs  IX*  19. 
afisemblar  v,  tr,  vereinigen  XIX  8. 
assire  v.  intr.  sich  setzen  XVI  4,  VI  37;  rfl,  III  38. 
assoDar  v.  tr,  durch  den  Reim  verbinden  IV  2. 
astelha  s,  f.  Splitter  XIII  52. 
atendensa  s,  f,  Warten  IV  11. 
atendre  v,  tr.  erwarten  XI  13. 
atras  adv.  zurück  (tomar  a.)  XIV  12. 
atrazach  adv,  ohne  weiteres,  alsbald  XIV  33. 
atresfd  adv,  ebenso  I  19. 
atrestar  adv.  ebenso  XU.  35. 
atur  s,  m,  Bestrebung  U  54,  XVIII  12. 
aucire  v,  tr,  töten  V  46,  XVI  39;  intr.  XVIU  73. 
augar  s,  m,   Vorbedeutung  II  14. 
aura  s.  f  Luft  VI  2,  XIII  5. 
aüiar  v.  tr.  verheissen  IX*  50. 
aorä  adj.  verrückt  XIV  13. 
aur  s.  m,  Gold  II  61,  IX*  42. 
anssor  adj,  höher,  renh  a.  Himmelreich  XVII  37. 
aut  adj.  hoch  VII  18,  adv.  II  13,  IV  20. 
autre  adj.  anderer  XVIII  52;  subst,   IX*  34,   XIX  12;  autrui  subst.  obL   V  5, 

XVII  54. 
autrejar  t^.  rfl.  sich  hingeben,  anbefehlen  1  50,  XIV  42. 
auzel  s.  m.  Vogel  I  1,  IX»  16,  IX*  51. 
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auzelet  s,  m.  Vöglein  IX^  21. 

aiizeM  8.  m,  Vogel  II  5,  V  13. 

auzir  v.  tr.  hören  X  6,  XII  5,  XVI  1,  9;  intr,  IH  6,  IX»  8,  XVU  23. 

auzir  8,  m.  Hören,  Gehör  XVII  50. 

avenir  v,  intr,,  li  ave  a  er  muss  YWL  46. 

aventnra  8.  f.  Abenteuer  IX '  60 ;  a  m'aventura  auf 8  Geratewohl  hin  X  3. 

aver  v.  tr.  haben  IV  9,  16,  17,  39,  IX»  13,  42,  IX*  34;  impers,  es  giebt  (en  son 

paire  ac  bon  Birven)  XII  21;  a  ops  es  ist  nötig  XVIII  17;  aver  a  far  thun 

müssen  XVII  43. 
aver  s.  m.  Habe,  Besitz,  Vermögen  XVI  23,  41. 
avertir  v.  tr,  benachrichtigen  XV  5. 
aTinen    adj,    anmutig   III  14;    angenehm    XI  19;   d'a.  in  angemessener   Weist 

Xn  45. 
avoleza  s,  /.  Gemeinheit,  Niedrigkeit  XIII  26. 
avol  adj.  gemein,  elend,  niedrig,  schUcht  IV  6,  X  24,  XII  34,  XHI  36,  XVI 18; 

unfreundlich,  finster  I  23;  unfähig  IV  6. 
azermar  v.  rfl.  sich  bereiten,  anschicken  zu  (de)  I  44. 
azirar  v.  rfl,  sich  erzürnen  VIII  47. 
a25orar,  adorar  v.  tr,  anbeten  XVHI  81;  XIX  13. 
azur  8.  m,  Azurstein  II  61. 

B. 

Bai  adj.  hellbraun,  blond  VIII  36,  IX '  56. 

baisar  v.  tr,  küssen  I  62. 

baissar  v,  tr,  senken  X  26;  rfl.  sich  senken  V  10;  sich  erniedrigen  XII  43. 

balansa  s,  f.  Schwanken,  Ungewissheit  X  4. 

banir  v.  tr,  verbannen  XIII  14. 

baron  s,  m.  Baron  XI  19. 

bas  adj.  niedrig  XIX  43;  cm  b.  in  die  Tiefe  XIV  7. 

bastart    adj,,   motz  b.    Bastardworte    („provenzalische   Worte    im   Munde    eines 
Lombarden'',  Appel)  XII  77. 

bastir  v.  tr,  erbauen  VII  18. 

baut  adj,  stolz,  eingebildet  XII  56. 

bauzÄ  s.  m,  Lügner  III  29. 

bauzaire  s.  m,,  n,  s.  Betrüger  XV  38. 

bec  8.  m.  Schnabel  V  13. 

belh  adj.  schön  IV  2,  10;  XVII  6;  XVIII  47;  freundlich  IV  17;  bclh  m'es  es  ist 
mir  lieb,  angenehm  III  31,  V  8,  X  1,  XI  1,  XIII  1. 

bcD,  b6  adv,  wohl,  gar  sehr,  durchaus  VI  14,  IX*  1,  42;  XV  50;   faire  ben  a  c. 
inf  gut  daran  thun  zu  —  XVI  8. 

ben,  b6  s.  m,  Gutes,  Heil  IX*  44,  XII  62,  XVI  13,  31;  m'es  ben  es  ist  mir  an- 
genehm IV  4. 

benedictio  (lat)  Segen  XIX  56. 

beutat  8,  f  Schönheit  II  28;  VI  47;  IX  22. 

biaiß  8.  m.  Schiefes  1  47. 

biaissar  t?.  intr,  von  dem  geraden  Wege  abweichen  V  44. 

bistensar  v,  intr,  zögern  IV  27. 
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biza  s.  f.  Wind  V  11. 

blanc  o4j.  weiss,  heü  (von  der  Luft)  VI  2,  VIII  36;  sbst  XIX  65. 

blanc  8.  m.  Weisses  IX  ^  56. 

blaa  adj.  blau  XHI  38. 

bIo6  adj.  eniblösst,  verlassen  von  V  35. 

bobanfiier  adj.  prahlerisch^  prunkvoll  XVII  22. 

boca  s.  /.  Mund  XVI  27. 

bon  adj.  gut  IV  11,  39,  IX»  21,  IX»  21,  41,  42;   bona  zur  guUn  Stunde,   zum 

Glück  V  12;  bon  m'es  es  ist  mir  angenehm  IV  4. 
boneza  s,  f.  Crutes  I  14. 
bontatge  s,  m.  Güte  IX*  43. 
bontat  s.  f.  Freundlichkeit  IX*  18. 
borrel  adj.  gewöhnlich^  niedrig  ?  III  13,  vgl.  Anm. 
braire  v.  tr.  singen,  anstimmen  IX*  23;   intr.   singen   IX*  26;   suhst.  Schreien, 

Lärm  machen  XV  35. 
brai  s.  m.  Geschrei,  Misston  I  61;  Gerede  VIII  28. 
bram  s.  m.  Geschrei,  misstonender  Gesang  IV  8. 
brancar  v.  intr.  Zweige  ansetzen,  sprossen  VI  3. 
brandar  v.  tr,  schütteln  V  11. 
briza  s.  f.  Windhauch  V  39. 
bratz  s.  m.  Arm  IX*  29. 
brau  adj.  rauh  I  51. 
breflca  s.  f.  Honigwabe  XVIII  62. 

breu  adj.  kurz  IV  15,  VI  1,  XVII  69;  en  breu  d'ora  in  kurzem  V  18. 
brolhet  s.  m.  Hain  XVI  17. 
brondelh  s.  m.  Zweig  I  3. 
brondils  s.  m.  ?  XVIII  12. 
brotar  v.  intr,  spriessen  V  16,  XIII  2. 
brot  s.  m.  Zweig  ?  XVI  19. 

bruelhar  v.  intr.  sprossen,  spriessen  I  4,  V  16,  VI  3,  XIII  7,  40. 
brunezir  v.  intr,  dunkel  werden  VI  2. 
bnin  adj.  braun  VIII  36;  dunkel  XIX  65. 
brut  s.  m,  Lärm  XI  22. 

C. 

Cabetz  s.  m,  „Öffnung  im  Kleid,  durch  die  der  Kopf  gesteckt  wird,  Kragen?" 

Appel  Xni  23,  vgl  Anm. 
car  adj.  Heb,  wert  VII  39. 
cam  s.  f.  Fleisch  I  36,  XVII.39. 
carnal  adj»  körperlich,  fleischlich  XVIII  53,  X  33. 
cascon  pron.  aäj,  jeder  IX*  47,  XIX  5,  54. 
caslar  s.  m.  Schloss  VII  13. 

castiar  v,  tr,  zurechtweisen,  tadeln  XIII  19,  XIV  21,  XVII  33. 
cautz  adj.  warm  XII  58. 
cautz  s.  m.  Hitze  IX*  40. 
cavallairia  s,  f  Ritterschaft  Xn  69. 
cavalgar  v.  intr,  reiten  VII  43. 
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cavalier  s.  m.  Bitter  I  9,  XU  38,  XVII  70. 

cazer  v,  intr.  fallen  1  35,  IX  ^  55,  XIY  7;  cazer  en  grat  angenehm  sein  XV  32. 

cel  pron.  dem.  derjenige  TV  7. 

cel  8.  m.  Himmel  IV  47,  VII  45,  XIX  2,  46. 

cenher,  senher  v,  tr,  umgürten  X  10;  rfl.  sich  umgürten  TV  20. 

cert  a4j.  gewiss  XVIII  69. 

Cent,  cen  num.  hundert  II  14,  59,  XII  42,  XIV  28. 

cha  s.  ca. 

cais  s.  m.  Mund  I  35,  V  2,  XIV  16. 

caitiu  adj.  schlecht  XVU  39. 

cd,  quäl  pron,  interr.  welcher  IX»  50,  IX*  54,  XVII  10;  pron.  rel.  XVIII  18; 

lo  cals  que  wer  immer  VI  19. 
calfar  v,  tr,  heizen  XII  23. 
calonhar  v,  tr,  tadeln  VIII  51. 
camjaire  s,  m,,  n.  s.  Wankelmütiger  XV  68. 
camjairitz  s,  f.  Wankelmütige  VII  47. 
camjar  v,  rfl,  sich  ändern  II  28. 
camt  s.  m.  Weg,  Strasse  VIII  17. 
can  s,  m,  Hund  I  35. 
candela  s,  f,  Licht  XII  12. 
candelier  s.  m,  Leuchter  XII  11. 

canoDha  s.  f,  Kanonikaty  se  metre  en  c  Mönch  werden  VIII  48. 
cant,  chant,  chan  s,  m,  Gesang  I  1,  IV  5,  V  14,  IX  23,  X  5,  XII  16. 
cantaire,  chantaire  s,  w».,  n,  s,  Sänger  IV  6,  IX*  33,  X  36. 
cantar,  chantar  v,  tr,  singen  I  8;  intr,  V  1,  XII  1,  9;  rfl  XII  63;  sbst.  XII 15. 
canson  s,  f,  Lied  V  7. 
cap  s,  m,  Haupt,  Anfang  XVI  51. 
capairo  s,  m,  Kappe,  Kapuze  III  9. 

captcner  s.  wi.  Benehmen  VI  22;  Thun  und  Treiben  IX*  12. 
captener  v,  rß,  sich  benehmen  IV  13. 
captens  s,  m.  Streben  XIV  22. 
car,  quar  part,  denn,  weil,   dass  IV  23,  26,  VIH  11,   IX*  49,   IX  M2;    interr. 

car  no  warum  nicht  VI  28;  Wunsch  einführend  VI  29. 
cima  s.  f  Gipfel  XVI  19. 
cim  s.  m,  Gipfel  XVIII  82. 
eine  num,  fünf  XVIII  44. 

elamar  v,  tr,  nennen  XII  74;  anrufen  XVIII  26. 
dar  adj.  hell,  klar  1  1,  XVH  57,  XIX  48;  glänzend  XVIII  90. 
clarzir  v,  intr.  licht  werden  VI  5. 
elauro  v,  tr.  einschliessen  VII  45. 
clerc  s,  m.  Geistlicher  XVII  70,  XVIII  2. 
clop  adj.  lahm  XVI  21. 

clus  adj,  verschlossen  XIX  48;  dunkel,  schwerverständlich  I  6,  XIV  5. 
CO  s,  com. 

coart  adj,  feige  VI  40,  XII  74. 
cobeitos  adj,  begierig  (de)  II  42. 
cobezeza  s.  f.  Begierde  I  18. 
cobir  V.  tr,  austeilen  XV  40. 
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oobiir  V,  rfL  sich  decken  gegen  (de)  XVII  30. 

cofee  adj,  geständig  V  50. 

coiden?  (Bartsch:  Zahnweh)  XII  63. 

ooinde,  /.  oonha,  ac(j,  freundlich  VIII  6,  14,  22,  30,  38,  46. 

ool  s.  m.  Hals  X  26. 

color  s.  m.  Farbe,  Art  XII  2. 

oolpable  adj.  schuldig  XYIU  14. 

colp  s.  m.  Hieb  XU  71,  XV  41. 

com,  cum,  cmna,  quon  conj.  wie,  als  IV  29,  IX  6,  57,  IX*  42,  XIX  12,  XIV  9, 

XVn  6;    (beim  Ausruf)  XIII  9,   XVII  65;    tan  c.  VIII  6;    c.  que  wie 

immer  III  25;  meravilhar  c.  =  que  XVII  17. 
comeufiar  v,  intr.  beginnen  IV  1,  IX*  23,  XVI  3. 
comensamen  s.  m.  Anfang  XIX  21. 
comensansa  s,  f  Anfang  X  37,  XI  6. 
comiat  s.  m.  Abschied  IX*  16. 
comout  s.  m.  Fülle  XVI  23. 

compas  s,  m,  Mass,  per  c.  mit  Mass,  massvoll,  bedächtig  XIV  8. 
complit  flkö*.  voükommen  III  23,  XV  48,  XIX  5. 
comte  8.  m,  Graf  IV  49,  X  10,  XI  13,  XII  44,  XVI  46. 
conduire  v.  tr.  führen  II  53. 
confraire  s,  m.,  n.  s.  Genosse  XV  30. 

confondro,  —  fun  —  v.  tr,  vernichten,  zerstören  XIII  15,  XVIII  52,  XIX  64. 
coBoisser  v.  tr,  kennen  X  41,  XI  4. 
conquerre  v.  tr,  erobern,  gewinnen  V  18,  VI  23,  51,  VIII  2,  IX*  34,  XVI  32, 

XVm  23. 
contar  v.  tr,  erzählen  XVII  41. 
conteu  s,  m.  Streit  XI  32. 
contra  jwdi).  gegen,  gegenüber,  örth  XVII  36;  zeitL  IX»  24;  feindl,  II  17,  VI  8, 

XI  26,  XVIII  41. 
cor  s,  m.  Herz  X  4,  XVI  4,  XVIII  16,  30;  Lust,  Neigung  aver  c.  de  VI  28, 

aver  en  cor  de  far  u.  c.  XIV  36. 
cors  s,  m,  Leib  V  35,  XVII  15;  mos  cors  =  ieu  IV  42,  XIII  6,  ses  core  =  ela 

VIII  41. 
coratge  s.  m.  Herz,  Gesinnung  VI  30,  IX»  21,  X  15,  XVI  16,  30. 
corre  v,  intr,  laufen  XIV  18,  XVII  29. 
corsier  adj,  flüchtig,  vergänglich  XVII  46. 
cort  adj,  kurz  XIII  22. 
cort  s.  m.  Hof  XI  2,  17. 

cortes  adj,  höfisch,  artig  VIII  22,  XII  46,  XV  58. 
cosselhar  v,  tr,  beraten  XIX  62;  intr,  raten  XVI  2. 

cossentir  v,  tr,  einwilligen,  einverstanden  sein  mit,  c.  alc.  ro  XII  39,  XVII  15. 
coBsezen  adj»  part.  zusagend  XIV  2,  vgl.  Levy,  SuppL-Wrtb,  cosezen, 
cossi  conj,  wie  V  4,  XVI  38;  (beim  Ausruf)  XIII  10;  dire  c.  =  que  XVII  9. 
coasir  s,  m.  Denken,  Gedanke  XVIII  10;  Sinnen,  Sorge  XVI  43;  metre  cn  c. 

nachdenken  über  XVII  11. 
cossirier  s.  m.  Denken,  Sinnen,  Nachdenklichkeit  I  13,  III  35. 
coutel  s,  m,  Messer  III  7. 
coüt  adj'  geschwänzt  XI  34,  vgl,  Anm. 
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coveiiJr  r.  intr,  angemessen  sein,  sich  £kmen,  gusagen  11  34,  IV  5,  22. 

covioeii  s.  in,   Veriraff,  l*^intracM  II  39. 

covit  s.  w»  Gastmahl  X\^n  51* 

oo«i  *.  fn.  Vetter  XVI  34. 

creiktor  s,  vh  Schöpfer  XVII  47. 

crcatiira^  cri—  s.  f,  Geschöpf,   Wesen  IX*  27,  X  24. 

creire  v.  intr,  ghmben  III  5,  VI  15,  IX ^  45,  XI  10,  XVHI  Ül,  XIX  57. 

creisfiensa  *.  /.   Wachsen  l  28, 

creiflser  t?.  intr.  wachsm  I  40,  VI  ^18,  XI  10,  XIX  4L 

creßtiä  s*  m.  Christ  XIV  14. 

cridar  r,  intr,  schreien  VII  1. 

crim  8,  m.   Verbrechen  XIII  32, 

crit  s.  m,  Geschrei f  levar  critz  a  Geschrei  erh^shen  gegen,  ja.    Vorwürfe 

in  24. 
crotz  s,  f.  Krem  XVI  40,  XDC  62. 

cuUiir  17.  ir.  pflücken j'  ühertr.  verfassen ^  dichten  (ud  vere)  I  6. 
cuidar  v,  intr,  glauhm  IV  37,  XII  :i,  XW  19. 
cuidaire  «.  m»,  «.  *.  der  ÜhermtUige,  Selbstgefällige  XV  3. 
cddat  *.  m,  Sinn  IX*  35. 
cura  s,  /.  i^ör^fl  IX*  10. 


Dampnar  r.  fr.  ii^rwr^cfien  XVIII  63. 

dan  «.  w.  Schaden,  Nachteil  I  15,  V  38,  X\r[I  34 ;  tener  d.  Schaden  zufügen  II 24." 

dar  V.  tr,  geben,  schenken  II  64,  70,  VI  52,  XI  16,  XVIII  86,  XIX  29,  07. 

de  präp, 

decebre  v.  tr.  betrügen,  zu  Schaden  bringen;  esser  deoeubutz,  geschädigt  werdest 

den  kürzercti  ziehen  XI  29. 
decreifi  s,  in.  Abnahme ^   Verfall;  arer  decreis  zu  Grunde  gehen  XIX  28.» 
dedins  adv.  innen  XII  32. 
defcndw  t».  tr.  verteidigen  XVIII  84. 
defors  adv,  aussen  XII  62,  XIII  7. 
defugir  v.  tr.  fliehen  1  34. 
degotar  tr,  intr,  Iterahtropfen  XHl  4. 
dejoBta  präp,  ivührend  VI  L 
ddir  f.  tr.  vernichten  X  22,  XIX  16. 
demÄ  adv,  morgen  1  43. 

demenar  i\  tr.  führen ^  leitent  behandeln  XIV  9. 
demor  *,  »/i.  Aufenthaltsort ^  Heim  XIV  38. 

demostransa  s,  f  Bezeugung^  fairo  avot  d.  sich  niedrig  benehmen  X  25, 
dcmoßtrar  v.  tr,  zeigen^  vorführen  XI  9. 
deaans  eidv,  vorher  XIX  20. 
denant  präp,  vor^  gegenüber  VI  25. 

denhar  r.  itür,  geruhen  IX*  30,  XV  65,  XrV^II  49,  XIX  14;  tr,  gewähren  IV  36. 
den  ff.  /.  Zahn  HI  26. 
dcrrier  a«^;  letzter  XVI  33,  44,  XVin  32. 
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descapdelhar  v.  tr.  der  Führung  berauhen  XHL  16. 

descanair  v.  tr,  mis&acMen  XY  19. 

desoonort  s.  m,  Leid,  Kammer  XIX  31. 

desoordier  s.  m.  Zwietracht  I  45. 

descreire  v,  tr  nicht  glauben  an  XIX  27. 

deae  (korrumpicrij  wie  jsu  bessern?}  III  6. 

desfaisBOiiar  v,  tr.  verunstaiten  TV  7. 

desgeqnir  v.  tr.  verlassen  XVII  26. 

desirier  s.  m.  Verlangen,  Begierde  I  21,  III  39,  XVII  14. 

desobre  präp,  auf  XIX  45. 

deaotz  pfup.  unter  XTX  34. 

deeperaire  #.  m,  der  t^tr zweifelt  IV  38. 

defiqoo  conj.  nachdem^  da  VI  31. 

dearazic&r  v,  rfL  sich  entwurzeln,  losreissen  VI  50. 

deerefagent  part.  adj,  flüchtig,  vergänglich  XVH  46. 

dessebrar  v.  intr,  sich  trennen,  Abschied  nehmen  VHI  1. 

deesemblat  part  a^j,  unähnlieh^  ungleich  XIX  18. 

deetinar  v.  tr,  bestimmen  XIX  24. 

destorbier  s.  vi.   Vet'trfrmng^    Vcrdrusst  Not  I  15,  XVII  16. 

destOTser  v.  tr.  verdrehen  XIII  15. 

deatrenher  v.  tr,  hcdrängeft  IX»  60,  XVIII  70. 

deatric  s.  m.  Noi^  Leiden  VI  26,  XVIII  70. 

delir  v.  tr,  ^ernichteni  äöät  delitz  verloren  sein  XV  20. 

demandar  v.  tr.  fortiernj  begehren  VIII  19. 

deelcmliar  v.  tr.  entfernen  YIII  24, 

deeaalliir  v.  intr.  herabsteigen  VHI  15. 

detrianaa  «.  /.  Auslese  XI  9. 

devenir  v.  intr.  werden  XVII  10. 

dever  v.  intr.  sollen,  müssen  IX»  42,  53,  XI  7,  XVII  10,  12,  27,  53. 

devea  präp.  ton        her  XI  30* 

devezir  v.  tr.  austeilen  XVII  67;  auseinandersetzen,  erklären  XVI  22;  intr,  aus- 

sagen,  erklären  VI  9;  rfl.  sich  trennen?  XVII  67. 
devl  adj,  erratend,  ahnend  VI  30. 
deviza  s.  f.  Losung  V  32. 
dezamar  v.  tr.  nicht  lieben  XVm  27. 
dezanador  adj.  vorübergehend  XVII  45. 
dezenanaar  v,  tr.  vermindern,  herabsetzen  X  23. 
dezert  s.  m.  WüsU  XVIII  66. 
dez^  num.  Zehnter  XII  61. 

dien  s.  m.  Gott  XV  18,  45,  XVI  38,  XVH  1,  XVHI  1,  XIX  7,  20  u.  ö. 
dire  v.  tr.  u.  intr.  sprechen,  sagen,  erzählen,  nennen,  hersagen,  recitieren  VI  26, 

rX»   3,  4,  38,  50,   IX*  9,  Xn  33,  65,   XV  66,  XVII  3,  9,  XVHI  17, 

XrX  12. 
die,    -z  adv.    innen    Xm  8;  präp.    in  V  2,  XVIH  73,  XIX  49;    dinz  de 

XVIII  39. 
diaaendre  v.  intr.  herabsteigen  Y  9;  rfl.  (von  der  Melodie)  XII  6. 
diadpuloB  (lat.)  Schüler  XIX  54. 
diaaipol  8.  m.  Jünger  XIX  41. 
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eutendemen  s,  m,  Sinnj  Sinnesrichtung,  Neigung  II  7. 

entcndre  s.  w.  Fälligkeit  des  Äuffasstns,  Versiehms  XVII  50. 

entendre  t\  tr,  verstehen,  erketment  anhürtn  XII  84,  XVI 5;  r,  iiiln  erkennm  III 3, 

entensiö  s.  />  Absicht  XTX  51. 

entier  a<ij,  vdhtandigj  voUkommcn  III  4,  XVII  48;  mir.  gänjsUeh  I  34, 

entm  präp,  unter^  nctschen  II  22,  XVIII  2,  42,  77. 

entremotre  t?.  »»ir.  sich  abgeben  mit  (de)  XJI  5. 

entrendontnr  r,  *«£r,  /iöIZj  einschlafen  IX*  22. 

entre^eüha  ä.  /.  Zeichen  IV  28,  IX  ^  37. 

eutrctAQ  rtrfr,  inzwischen  XVIII  86i 

entrubrir  v.  tr.  öffnen  V  13- 

enyeja  *.  /,  Begierde^  Verlangen  I  52,  XIII  38* 

envers  adj,  verkehrt  XIII  33. 

enviar  r.  tr,  senden  IX*  3. 

ennrö  ?  III  33. 

erba  s,  /.  Gras  I  4. 

epotier  ä,  m.  Erbe  XVII  7Ö. 

e«baudir  r.  r/7.  äjcA  crgMzenj  fröhlich  sein  VIII  33;  esbaudiU  fröhlich  XV  33. 

cscaiitir  i\  tr.  löschen  XIII  31. 

©Bcamir  v*  tr,  verhöhnen  XVI  8;  betrügen  VII  23, 

escos  €täj.  karg  XVII  56. 

eecien  a,  m.  ITiMen,  mon  e*  meinem   Wissens  XIV  20* 

eflci'en  *,  m.  (fer  einer  Sache  Kundige  (de)  II  07. 

eflclairar  r.  r/?.  Ä'^ar  werden  XV  43; /ro/*  werden  IX*  41. 

eaclarzir  t\  ir.  aufhelleuj  klar   machen  XII  83;   r/l.  */cä   aufheUen^    klären  X 

escout  tf.  m.  HinterhaU  XVI  44. 

oflooiitar  V,  tr.  hören,  anhören  XVI  2. 

CBcrimir  v.  r^.  fechten  XVI  45. 

escudellia  *.  /  Schüssel  XIII  37. 

eacTir  attf.  dunkel  II  31,  X  G,  XTV^I  57;  subsi.  XIX  25. 

eficUTZir  t?.  *r.  verdunkeln  XV  47. 

eecut  «.  m.  «S^cAi^d  II  63,  XI  38. 

esforsar  v>  intr.  sich  anstrengen,  seine  Kraft  Busammennehnien  XI  26;  rfl*  XIII  45. 

eafortz  s.  m.  Kraft  XVIII  27. 

eefredezir  v.  rjL  kalt  werden  gegenüber  c*w,,  sich  entfremden  «jom  (de)  VUI  26« 

esgarar  v,  intr.  achten  auf  XVII  9. 

eßgart  s,  w.  Blick  XVII  14. 

esglai  *,  IM.  Schrecken  IX  ^  19. 

eff|aimr  t?.  *r.  erfreuen  1  49;  r/f.  sich  freuen  VI  13. 

esmai  ^.  tn.  Unruhe  XVIII  25. 

esmerar  r.  rjh  sich  läutern  V  43>  IX*  43* 

espandre  t\  r/f.  sich  entfalten  I  3,  VI  48, 

oqmven  s.  m.  Angst  XJI  75. 

espaza  s.  f  Schwert  XI  38. 

espelh  *.  wi.  Spiegel  XII  17. 

espelhir  t?.  inir.  /*früoriv>mf7ie«  XIII  24 

esper  s.  »n.  Hoffnung  VI  38,  IX*  52. 

esperaire  s.  wi.,  Jt,  ».  einer ,  der  hofft  XV  42, 
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esperansa  8,  /.  Hoffnung  IV  39,  X  16. 

esperar  v,  intr.  hoffen  IV  12. 

esperir  v.  tr,  aufwecken  XVIII  68. 

esperit  s.  m.  Geist  XV  61,  XVII  40,  XVIII  80. 

espic  8.  m.  Ähre  Hl  35,  VI  55. 

esquem  8,  m.  Spott  XVI  14. 

eflquiu  adj,  feindselig  XVIII  89. 

esqnivar  v.  intr,  sich  fernhalten  von,  vermeiden  (contra)  II  44. 

eesai  s.  m.  Bemühung ^  Eifer  IX  ^  18. 

essansar  v.  tr,  erhöhen  XV  55. 

essemB  adv.  eusammmen  XVIII  38. 

esser  v.  shst,  sein,  existieren;  li  es  a  far,  er  muss  thun  V  1,    XII  4,    XVII   19, 

60;  es  a  venir  =  venra  III  3. 
est  pron,  dem.  dieser  III  9. 
estar  v.  intr.  bestehen,  existieren  XIX  19;  stehen,  sich  aufhalten,  verweilen  VII 14, 

X  28;    rfl.  III  38;    bestellt  sein  III  6;  unpers.:   m*estai  mit  adv.,  es  steht 

um  michj  es  ergeht  mir  so  und  «o  IX*  6. 
estatge  s.  m.  Aufenthaltsort  IX*  51. 
estat  s.  m.  Sommer  IX'  39. 
estenher  v.  tr.  auslöschen  XIX  30. 
estemnt  s.  m.  das  Niesen  XI  35,  vgl.  Anm. 
estiers  adv.  auf  andere  Weise,  ohnedem  III  29,  V  21,  XIII  17. 
estiu  8.  m.  Sommer  VII  1. 
estorser  v.  tr.  erretten  XVIII  36. 
estout  acfj.  stolz  XVI  30,  XVIII  54;  ?  XVI  16. 

estraire  v.  rfl.  sich  entziehen  XV  17;  estraitz  abstammend  von  XIII  33. 
estranh  adj.  seltsam,  verkehrt  XVII  21,  XVIII  12. 
estrü  8.  m.  Mut  XIX  55. 
eu  =r  ieu. 


F. 

Faire  v.  tr.  thun,  machen,  bewirken,  verfassen  II  48,  FV  14,  23,  V  49,  VII  29, 
IX»  48,  59,  X  3,  21,  XI  15,  XVUI  86,  XIX  32;  hersteUen,  schaffen 
XVIII  50,  57,  XTX  25;  mit  doppeltem  Acc.  XVIII  69;  f.  cosensa  de  ge- 
währen rV  19;  f.  tem&OBSi  furchtsam,  ängstlich  sein  IV  25;  f.  entendensa 
Liebhaber  sein  IV  35;  f.  mit  Acc.  u.  Inf.  betoirken,  dass  etwas  geschieht, 
lassen  IV  30,  VIII  15,  XVIII  29;  rfi.  absol.  oder  mit  prädikat.  Nom.  sich 
gebärden  XII  35,  56,  68;  intr.  geeignet  sein  zu,  fai  a  temer  XV  43;  bos 
fatz  wohl  beschaffen  IX'  36. 

fais  8.  m.  Last  V  23,  VII  8,  VHI  3,  XIV  17. 

fait  8.  m.  That,  Handlung,  ThaUache  I  19,  II  68,  III  23,  IX»  59,  XV  35, 
XVII  48,  XVm  11. 

falhensa  s.  f.  Fehler  IV  3. 

falhir  v.  intr.  fehUn  II  18,  X  8,  XIV  10,  XVUI  8,  29;  feM  gehen  YU  24,  XV  27. 

fals  adj.  falsch,  treulos  VII  5,  Xin  34,  XVUI  8,  42. 

fam  8.  m.  Hunger  IV  16,  XI  18,  XVUI  24. 

fat  a4i.  thöricht  II  68,  XIH  34,  XVI  11. 
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favelhar  v.  tr,  hersagen,  recitieren  XIII  49. 

fe  8.  f.  Treue,  Glaube  XIX  41,  fe  que*  us  deg  meitier  Treu  XIII  50. 

feble  adj.  elend  XVI  11. 

fol6  adj.  schlecht  XITI  35. 

fenh  8.  m.  Verstellung,  Erdichtung  I  51,  II  68. 

fenher  v,  rfl,  sich  verstellen  IX  *  40. 

fenir  v,  tr,  beendigen  X  36. 

ferir  v.  tr.  schlagen,  stossen,  treffen  X  11,   XI  33,  XII  70,  XV  41;   r/L   «cä 

aufschwingen  V  8. 
ferm  a^j.  fest,  zuverlässig,  treu  U  54,  XVm  16,  XIX  26,  55. 
fermar  v,  intr.  verbürgen  1  42. 
feror  s.  f.  Schauder,  Grausen  XVU  23. 
fieu  s.  m.  Lehen  XVU  54. 
filh  s.  m.  Sohn  XHI  34,  XVIH  80,  XIX  4. 
filha  s.  f.  Tochter  TV  46. 

fin,  £!  s.  f  Ende  XVI  27,  51,  XVHI  53,  XIX  22. 

fin,  ft  adj.  rein,  lauter  IV  1,  IX*  42,  XV  14;  treu  VUI  9;  angenehm  VI  36. 
fizaDsa  s.  f.  Vertrauen  X  32. 
fizar  V.  rfl.  sich  verlassen  auf  VTI  38,  XVII  65. 
fizel  a4j.  treu  IX>  31,  XVIH  19. 
flairor  s.  f.  Geruch  XVII  21. 
flama  s.  f  Flamme  XVJJI  37. 

flor  s.  /.  Blume,  BlüU  I  2,  58,  U  1,  VII  3,  IX  >  57,  XIII  2. 
florir  V,  intr.  blühen  VI  4,  X  1,  XHI  7,  XVI  17. 
fol  adj.  thöricht  III  12,  VUI  28,  X  40. 
folhor  8.  /.  Thorheit  XVU  15. 
follejar  v.  intr.  Thorheiten  begehen  XIV  45. 
forfait,  — fag  s.  m.  Vergehen  XI  39,  XVIII  23. 
forlinhat  adj.  part.  entartet  XIII  42. 
formir  v.  tr.   vollbringen  XVU  43;   eine  Botschaft  ausrichten   IX*  4;    fonnitz 

vollendet,  se  faire  formitz  de  eingebildet  sein  auf  etwas  XII  68. 
fom  s.  m.  Ofen  XU  23. 
fors  adv.  ausser  I  45. 

fort  adj.  stark,  fest,  hart  XIV  26,  XVH  25,  XIX  55;  adv.  sehr  IX*  11,  XVn  33. 
fradelh  adj.  ruchlos  XIII  13. 
fragelar  v.  intr.  in  Unruhe  sein  HI  19,  vgl.  Anm. 
fraire  s.  m.  Bruder  IX*  13. 

fraitura  s.  f.  Mangel,  far  fraitara  mangeln,  fehlen  X  13. 
franc  adj.  freimütig  II  54,  XVIH  16. 
franher  t?.  tr.  zerbrechen,  vernichten  XVHI  33. 
freidura  s.  /.  Kälte  IX*  40. 
freit  s.  m.  KälU  VI  6,  XVHI  25. 

fremir  v.  intr.  zittern,  Unruhe  äussern,  ungehalten  sein  UI  19,  vgl.  Anm. 
fruchar  v.  intr.  Früchte  tragen  VI  4. 
fruit,  frug  s.  m.  Frucht  II  1,  XVII  55. 
fuelh  s.  m.  Blatt,  Laub  U  1,  V  11,  VI  5. 
fuelha  s.  /.  Blatt,  Laub  1  2,  XHI  2,  XVI  20. 
fugir  V.  tr.  flüchten  XVUl  74;  intr.  fliehen  XII  72. 
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öai  o^;.  fröhUeh  I  12.  IX  >  16. 

gai,  jai  8.  m.  Häher  VI  7,  VII  1. 

gaire  adv,,  no  —  g.  nicht  sehr,  kaum  VII  46,  IX  *  53,  XV  10. 

galhart  ac^j.  mutig,  keck  XII  76. 

galop  s.  m.  Galopp  XVI  14. 

garda  8.  /.  Wachsamkeit  XVU  37. 

gardar  v.  tr.  ansehen,  beachten  XVIII  20;  intr,  sehen  XIV  30,  XVI  37. 

garir,    guerir   v.    tr.   behüten,    bewaJiren   VII   16;    retten   XVI    38,    XVII    59; 

heüen  VII  41. 
gamir  v,  tr.  ausrüsten  XII  71. 
garric  8.  m.  Wald  VI  5. 
gascö  a4i*  gascognisch  IV  55. 

gang  s.  m.  Freude  I  60,  II  3,  11,  III  34,  39,  VI  12,  IX'  42,  IX*  24,  XIII  25. 
gansitz  adj.  part.  fröhlich  XVIII  91. 
geloe  8.  m.  Eifersüchtiger  V  37. 
gen,  gent  a4j.  freundlich,  hübsch  II  21,  23,  V  20,  XI  14,  XV  1 ;  adv.  freundlich, 

gut  IV  18,  Xn  3,  XVn  68. 
gen,  gent  s.  f.  Leute  VI  44,  VIII  6. 
genh  8.  m.  Verstand,  Sinn  U  12. 
gensar  v.  intr.  an  Güte  zunehmen  IV  43. 
gensetz  oJt?.  freundlicher,  besser  I  49. 
ges,  gens  adv.,  g.  —  no,  no  -    g.,  non  g.  durchaus  nicht  IV  55,  IX*  8,  IX*  33, 

XVin  92. 
gietar,  gitar  v.  intr.  herabwerfen,  herabschütten  XIII  4;   hervorbringen  XVI  20; 

entfernen  XVIII  49;  g.  a  noncura  alc.  sich  um  jd.  nicht  kümmern  X  27. 
ginolhoB  a4j.,  de  g.  auf  den  Knien  V  27. 
geqnir,  giqnir  v.  tr.  verlassen  VIII  10,  XVI  15,  XVIII  28;  rfl.  ablassen  von  (de) 

m  34,  VI  28. 
ginliOB  o^;.  Mug  II  12. 
glatE  8.  m.  Frost  IX*  38. 
^eira  s.  f.  Kirche  XII  11. 
glot  adj.  gierig  XVII  14. 
gonelha  8.  f.  Bock  XIU  21. 
govemaire  s,  m.  Leiter  XV  64. 

gragellar  v.  intr.  gackern,  krächzen  XIII  8,  vgl.  Anm. 
gran  adj.  gross  IV  25,  30,  IX*  42,  XVH  3,  XVIH  9,  XIX  31. 
grat  8.  m.  Bank  II  40,  XIV  34,  XV  40. 
grafia  (lat.)  Gnade  XVIH  21. 
grazens  part.  adj.  willkommen  I  31 ;  dankbar  II  69. 
greu,  grieu  adj.  schwer,  drückend,  beschwerlich  IV  32,  XIII  17,  XVII  25,  adv. 

sehr  XVn  33. 
gronhir  v.  intr.  summen  V  2. 
guerir  s.  garir. 

guerpir  v.  tr.  verlassen  VI  12;  rfl.  (de)  VIII  43. 
gnerra  8.  f.  Krieg  XI  32. 
gaerrejar  v»  intr.  in  den  Krieg  ziehen  VII  21. 
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guerrier  o^'.  kriegerisch  lU  23. 

guers  o^'.  schielend  XIII  9. 

guidar  v.  tr,  führen  XVII  16. 

guidonatge  s.  m,  Geleit,  Begleitung,  aver  en  g.  als  Geleit  haben  IX*  23. 

guiren  s.  m.  Bürge  XVIII  42. 

galt  s.  m.  Führer  YU  11,  50,  XV  62,  XVIII  83,  XIX  6. 

guit  s.  m.  Führung,  aver  en  g.  XV  65. 

guiza  s,  f.  Art  und  Weise  V  4,  IX*  54. 

goizardo  s.  m.  Lohn  V  52. 

I,  J. 

I  adv,  dabei,  darin. 

ja  adv.  fürwahr,  schon  XVI  6,  XVIII  46,  XIX  22. 

jai  s.  m.  Freude  I  59,  V  24,  VHI  19,  X  14. 

Jamals  adv.  niemals  XIX  36;  no  —  j.  nicht  mehr  VHI  44. 

jardl  s.  m.  Garten  XVI  18. 

jauzir,  ganzir  v.  tr.  geniessen  VIII  50;    rfl.  sich  einer  Sache  erfreuen  XVI  31; 

pari.  adj.  jauzens,  g— ,  fröhlich  U  15,  29,  XVm  7,  91. 
jazer  v.  intr.  liegen  XIII  29,  IX«  28. 
jazer  s.  m.  Niederlegen  VI  10. 
ie'm  =  ieu  me  IX^  45. 
ier  adv.  gestern  XYLl  24. 
ieu,  eu  pron.  pers.  ich, 
ilh,  ill  pron.  pers  er. 
infem  s.  m.  Hölle  XIX  40. 

infernal,  enfemal  adj.  höllisch  XVI  52,  XVIII  11. 
intrar  v.  intr.  eintreten  VII  20,  XVI  43,  XVIII  22. 
Joe  s.  m.  Spiel  IX*  24. 
jogar  V.  intr.  scherzen  XII  86. 
joglar  s,  m.  Joglar  XII  26,  38. 

joi  s.  m.  Freude  IV  12,  21,  27,  51,  IX  >  47,  IX*  13,  24,  XVH  63,  XVHI  28. 
joja  s.  f.  Freude  IV  1. 
jojos  a4j.  fröhlich  II  15,  III  35. 

jom  8.  m.  Tag  IX*  47,  XIX  38,  47;  lo  j.  gran  der  jüngste  Tag  XVIII  88. 
jomal,  —au  Tag  I  53,  XV  47. 
Jos  adv.  unten  V  14. 

joven  8.  f.  Jugend,  Jugendlichkeit,  jugendlicher  Sinn  HI  32,  VII  3,  XI  26,  XV  31. 
jovencel  s.  m.  Jüngling  XI  31. 
ira  s.  f.  Zorn,  Ärger,  Verdriesslichkeit  1  13,  VIII  7. 
iraisser  t?.  rfl.  zürnen  V  38,  VII  9,  VIII  4. 
iratz  (korrumpiert,  wie  zu  bessern?)  HL  22, 
iros  a<ij.  verdriesslich  IL  25. 
isnelh  adj.  schnell,  flink  I  5. 
isop  s.  m.  Weihwedel  XVI  28. 
issaussar  v.  tr.  erhöhen  XVIII  66. 
issermen  s.  m.  Reisig  XII  24. 
issemir  v.  tr.  darlegen  XVII  2. 
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isMT  V.  intr,  herauskommen,  verlasen  VII  35,  XV  6;  entstellen  XVXII  9. 

issirop  8.  m.  Syrup  XVI  35. 

jnrar  v.  intr.  schwören  VII  19;  joratz  durch  Eid  gebunden  VII  25» 

jutjaire  s,  m.,  n.  s.  Bichter  XV  52. 

jatjamen  s.  m.  Gericht,  j.  major  Weltgericht  XYLl  61. 

jutjar  V.  tr.  richten  XVm  88,  XIX  65. 


La  art.  /.,  pron,  pers.  /. 
lac  s,  m.  Grube  XVUI  39. 
lach  s.  m.  Milch  XVUI  62. 
ladrier  s.  m,  Seite  Hl  16. 

lai  adv.  dort,  dorthin  IX>  8,  40;  IK*  2;  XV  61;  XVUI  72. 
lai  s.  m.  Lied  X  21. 
laiio  s.  m,  Bäüber  XIX  59. 
lai  8.  m.  Laie  XVIU  2. 
lait  a^j.  hässlich  XIII  3. 

laissar  v.  tr.  lassen,  zurücklassen  VI  27,  XVn  66,  XVUI  6,  XIX  52;  rfl.  ab- 
lassen von  VIII  43,  XIV  33,  XV  59. 
lansa  s.  f.  Lanze  XI  33. 
laoiar  v.  intr.  arbeiten  XIII  2,  8. 
larc  adj,  freigebig  XV  4. 
las  interj.  wehe  V  22. 
latin  s.  m.  Latein  XVUI  4. 
latz  s.  m.  Seite,  Bichtung  VII  26. 
laosenga  s.  f.  Schmeichelei  VI  33. 
lansengier  s.  m,  Verleumder  V  41,  II  26. 
lanzar  v.  tr.  loben  XIX  1. 
lec  a4i.  gemein  XIII  47. 
legir  r.  intr.  vortragen  XVI  50. 
lei  pron.  pers.  sie. 
lei  s.  f.  Gesetz,  Brauch  IV  55. 
len  adv.  langsam  XI  25. 
lengatge  s.  m.  Sprache  IX*  53. 
lengut  o/dj.  zungenfertig  II  26. 
lenha  s.  f.  Holz,  Zweig  IX*  57. 
leu  adv.  leicht,  leichtlich  XI  12. 
lengier  adj.  leicht,  leichtfertig  XVII  72. 

levar  v.  tr.  heben  XIV  17;  erJuben  (1.  critz)  III 24;  rfl.  XI  22;  sbst.  Auf  stehen  VI  10, 
lezer  s.  m.  Müsse  XV  1,  18,  IX»  54. 
linh  s.  m.  Geschlecht  IV  48. 

linhatge  s.  m.  GeschUcht,  Abkunft  IX«  33;  ^r*  IK*  13. 
lo  art.,  pron.,  pers. 
logar  V.  tr.  vermieten  XII  66. 
loindan  adj.  fern  VI  9. 
lonc  adj.  lang  VI  1,  XVI  43. 
lonhar  v.  rfl.  sich  entfernen  VIII  40;  rfl.  IX*  12. 
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lor  pron,  pers.  u,  poss. 

luec,  loc  8.  m.  Ort,  Stelle  VI  51,  XI  11. 

luenh  adv.  fetn  V  40,  XVI  7. 

Inire  t^.  intt,  leuchten  XI  28. 

lutz  8.  f.  Licht  XIX  25. 


Madnr  adj.  reif  II  1. 

major,  n.  8,  mager  adj,  grö88er  V  25,  XI  22,  XV  26,  40,  XIX  11;  jutjamen  m. 
jüngstes  Gericht  XVII  61. 

magre  adj.  mager  XII  15. 

magrezir  v,  tr.  mager  machen  VI  16. 

mai  =  mais. 

majestre  s.  m.  Meister  XII  82. 

malD,  manht  acfj*  mancher  XII  2,  XVIII  49. 

maire  s.  /.  MuUer  IX*  43,  XII  23,  XIX  61. 

maiB,  mai,  mas  adv,  mehr  II  37,  VI  20,  IX*  58;  de  m.  en  mielha  mehr  utid 
mehr  II  10;  in  Zukunft  X  28;  cM}j.  aber  XIX  36;  m.  oder  m.  qnaii 
nach  Neg,:  ausser  V  23,  XIX  20;  cia  XV  62. 

mft  s.  f  Hand  I  62,  XVIII  67. 

maisö,  -z-  s,  /.  XIX  49;  ?  III  18. 

mal  adj,  schlimm,  schlecht  III  36,  IV  28,  XVH  16. 

mal  s.  m.  Schlimmes,  Übel,  Unheil  IV  37,  XII  7,  XVIII  9;  traire  m.  Elend  aus- 
stellen IV  30;  Sünde  XIX  30;  mal  m'cs  es  ist  mir  unlieb  VIII  24. 

malaüros  adj,  unselig  XIII  37. 

malaute  o^'.  krank  XII  29. 

malfachor  s,  m,  Übelthäter  I  24. 

malvat  adj,  schlecht  VI  55,  XII  32,  XIII  25. 

mandar  v,  tr,  senden  IV  49;  melden  IX*  5;  entbieten,  sagen  lassen  VI  54, 

manal  adj;  arc  m.  Handbogen  XII  22. 

manen  adj,  reich  II  37,  VI  19. 

maDna  s,  f  Manna  XVIII  62. 

mantelh  s.  m,  Mantel  XII  54. 

mantenensa  s,  f  Pflege  IV  51. 

mantener  v,  tr.  erhalten  II  16. 

mar  s.  f  Meer  VTI  45. 

marabott  s,  m,  Maravedi,  spanische  Müme  XVI  25. 

marabot  adj.  von  Art  eines  Maraboten,  d,  i,  eines  nur  äusserlich  zum  Christentum 
bekehrten  Muhamedaners  oder  Juden;  übertr.  von  der  Sprache:  weder 
provenzalisch  noch  lombardisch  XII  77,  vgl.  Anm, 

marquis  s,  m,  Marquis  XVI  46. 

marrir  r.  rfl,  sich  bekümmern  VIII  7;  marrit  betrübt,  bekümmert  VII  49. 

marrit  s,  m.  Gatte  VTI  48. 

martelhar  v,  tr,  mit  dem  Hammer  bearbeiten?  XIII  29. 

martir  s,  m,  Leiden  XVII  58. 

matl  s,  m.  Morgen  IX*  52. 

mel  s.  m,  Honig  XVIII  62. 
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melhor  a^.  besser  VI  34,  XVI  7,  XVII  55,  XIX  50. 
mellmrar  v,  tr,  bessern  II  58,  IX*  48;  intr,  sich  bessern  II  34,  IX*  47. 
membrar  tntr.,  mi  membra  ich  erinnere  mich  X  42. 
menar  v.  tr,  führen ^  ziehen  XIII  11. 
mendic  tiäj,  bettelhaft,  arm  VI  19,  40. 

meuhs»  mens  s,  m.,  lo  m.  das  Wenigste  VII  8;  adv.  weniger  XTV  23. 
menor,  n.  s,  menre  a4j'  kleiner,  geringer  XII  20,  XIX  12. 
mentaare  v.  tr.  im  Gedächtniss  bewahren  II  36*,  erwähnen  XI  5. 
mentir  v,  tr.  lügen^  m.  alc.  re  ad  alcun  I  43,  VII  42;  intr,  III  26. 
mentre  conj.  wahrend,  wenn  XV  1,  36. 
mennt  adj.  klein  XII  51 ;  sbst,  II  66. 
meravilh  s.  m.  Wunder  XVIII  52. 
merayilhaire  s,  m.  einer,  der  sich  wundert  XV  44. 
meravilhar  r.  rfl,  sich  wundem  XVII  17. 
merce  s.  f.  Gnade  XYIU  35. 

merir  v,  tr.  verdienen  y  m.  mal  Schuld  auf  sicfi  laden,  schuldig  sein  XII  7. 
mermansa  s,  f.  Mangel  XI  18. 
mennar  v,  intr,  sich  vermindern,  abnehmen  I  40. 
mesdar  v,  tr.  mischen  XV  14. 
mesqni  s,  m.  Elender  XII  29. 
meseatge  s.  m,  Botschaft  IX*  3. 
messongier  adj.  lügnerisch  XVII  38. 
meBsonha  s.  f,  Lüge  VIII  32. 
mespreDdre  v,  tr.  betrügen  XIX  40. 

mestier  s.  m.  Beschäftigung,   Gewerbe  XII  50;    Thun   und    Treiben   XI   4;   Be- 
dürfnis, a  m.  es  ist  nötig  XVII  8. 
mestitz  o/dj-  von  unedler  Abkunft,  nichtsnutzig  XV  34. 
mesoia  s.  f.  Mass  IX*  57. 

meteis,  mezeis  adj.  pron,  selbst  XIV  15,   XV  62,   XIX  29;    aiso  m.   eben  dies, 
schon  dies  V  24;  adv.  aqui  m.  in  eben  dem  Augetiblick  VI  41. 

metge  s.  m,  Arzt  XVI  35. 

metre  v,  tr.  setzen,  versetzen  XVI  53;  m.  e  nonchaler  gleichgültig  sein  gegen  XV  39. 

meu  pron.  pers,  mein, 

mieg  adj.,  per  m.  mit  Acc.  mitten  in  VII  2;   s,  m.  Hälfte,  Mitte,  entrel  m.  in 
der  Mitte  III  16. 

mielha  sbst.,  lo  m.  das  Beste  VI  27,  VII  8,  XV  2;   adv.  besser  VIH  19,  X  11. 

mil  num,  tausend  VII  24. 

miraire  s,  m,  einer,  der  sieht  XV  23. 

molt,  mout,  mot,  ac^.  viel  VI  44,  XVII  2,  XVIII 52;  adv.  sehr  IV  25,  28;  IX*  5. 

mon  s.  m,  Welt  1  29,  XVIII  49,  XIX  15. 

mont  s.  m.  Berg  XVIII  72. 

montar  v.  intr.  aufsteigen,  emporsteigen  V 10,  VI  45,  XIX  46 ;  rfl.  (von  der  Melodie)  XII6. 

mora  s.  /.  Maulbeere  XIII  20. 

morir  V.  intr.  sterben  VI  35,  XVI  41,  XVH  19,  XVni  5. 

morir  s,  m.  Sterben,  Tod  XVI  36. 

mors  s.  m.  Biss  XIII  14. 

mort  s.  /.  Tod  XVI  39,  XIX  34,  37. 

mostrar  t?.  tr.  zeigen  Hl  2,  IV  28,  XVII  58;  rfl,  XVIII  54;  mahnen  (de  c.  inf.)  I  5. 
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mot  8.  m.  Wort  IV  2,  XII  77,  83. 

mover  v.  tr.  bewegen,  veranUissen  XV  29?;  entfernen  XV  53;  intr,  entspringen 

aiM  (de)  I  18;  rfl.  sich  regen  IX*  46. 
mudar  v,  intr.f  no  puesc  m.  ich  kann  nicht  umhin  Vll  15. 
mueg  s,  m.  Scheffel  XVI  25. 
mundA  8.  m.  toeUlich  I  37. 
mur  s.  m,  Mauer  II  4. 
mut  adj,  stumm  XIII  9. 
nmzaire  s,  m,  Gaffer,  Müssiggänger  XV  7. 


Naisser  v.  intr»  geboren  werden,  entstehen,  entspringen  I  60,  V  12,  16,  VII  3,  33, 

IX»  43,  X  42,  XVI  21,  XVIII  5. 
natura  s,  m.  Natur  X  41. 
nedejar  v.  rfl,  sich  reinigen  XVI  47. 
negun  a4j.  pron,  kein  IX*  13,  XV  51;  sbst.  XIX  22. 
nems,  nemps  adv.  zu  sehr  VIII  38,  XIV  32. 
nesci  adj.  einfältig  XVI  11. 
neu  8,  f.  Schnee  VI  6. 

ni  cop,  und  nicht,  noch,  im  verneinten  Satze:  und, 
nie  s,  f  Schnee  VI  49. 
nien  sbst,  neutr.  Nichts  XU  57. 
niu  s.  f  Wolke  XYIU  79. 
no,  non  adv,  nicht, 
noirir  v,  tr.  aufziehen  VII  36. 
nomnar  v.  tr.  nennen  XVIII  3. 
nom  s.  m,  Name  XIX  6. 
nonchaler  s.  m,  Nichtachtung  XV  39. 
noneura  s.  f,  Nichtachtung  X  27. 
notz  s,  f  Nuss  XVI  26. 
nou  adj,  neu  V  2,  VI  4. 
novel,  — Ih  adj,  fieu  I  7,  III  1. 
novellamen  adv,  neuerdings,  kürzlich  XI  8. 
novS  num.  neunte  XII  55. 
nueit  s.  f  Nacht  X  6. 
nulh  adj,  pron,  kein  IX*  9. 


O. 

o  pron,  pers.  es, 

o,  oz  cop.  oder  XU  11. 

obedir  v.  intr.  gehorchen  IX*  54. 

oblidar  r.  tr.  vergessen  XIV  48,  XVII  24,  XVIU  92. 

obra  s,  f  Werk,  Arbeit  XVIII  85. 

obrar  v,  intr.  arbeiten,  thätig  sein  XVII  36;  tr,  vollbringen  1  16. 

obrier  s.  m,  Arbeiter  XVII  74. 
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ocaiz6  8,  f.  Schwierigkeit,  ses  o.  ohne  weiteres  XIX  52. 

ochS  num,  achter  XII  49. 

odre  8,  m.  Schlauch  XII  14. 

oltracujat,  ou — ,  adj,  übermütig,  vermessen  XV  21,  XVI  10. 

om,  ome,  n.  s.  om,  oms,  s,  m.  Mensch  II  25,  XII  48,  XVII  42,  47,  XVIII  53, 

XrX  7;  pron.  man  IV  13. 
ombra  s.  f.  Schatten  1  36. 

on,  ont  adv,  wo  IV  22;  wohin  VI  51,  IX«  2,  XI  17;  on  que  wohin  auch  IX*  47. 
on  —  on  je  —  desto  XV  25. 
onde  9,  m,  Onkel  XVI  34. 
onraoBa  s.  /.  Ehre  XI  15. 
onzö  ntti».  elfter  XII  67,  XIX  47. 
opB  «.  m.  Bedürfnis,  Notwendigkeit,  o.  es  XV  20,  o.  li  es  XI  25;  aver  o.  nötig 

sein  XVin  17;   aver  o.  de  nötig  haben  I  25;   als  o.   in  der  Not  XV  11; 

a  SOS  o.  tro  es  ihm  7iot  thut  XV  28. 
ora  s.  f  Stunde,  Zeit  V  18,  VI  13,  VU  33,  XVI  32. 
orazö  s.  f  Gebet  V  51. 
ort  8.  m,  Garten  XTV  25. 


P. 

Pagan  s.  m.  Heide  X  17. 

paire  s.  m,  Vater  XVIII  79,  XIX  5. 

pais  8.  m.  Land  VIII  1. 

paisser  v.  tr,  ernähren  I  48,  XVIII  43. 

pan  8.  m.  Brot  III  7. 

paDtais  8.  m.  Unruhe  V  3,  IX»  29. 

paor  s.  /.  Furcht  VIII  39,  XI  36. 

par  adj.  gleich  XII  41. 

paradis  s»  m.  Paradies  XVI  53. 

pareisser  v.  intr,  VI  34. 

paren  s,  m.  Verwandter  IX  >  13,  XVIU  77. 

parer  v,  intr,  scheinen  VI  14;  erscheinen  XIX  42. 

parer  s.  m.  Erscheinen  VI  8. 

parier  s,  m.  Genosse,  Freund  XVII  6. 

parladura  s.  f  Bede  IX*  7. 

parlar  v,  intr.  reden  XVIII  55. 

parlier  s.  m,  Schwätzer  Hl  12. 

paiTÄ  8.  f  Grundstück,  Garten  XIV  28,  vgl.  Anm. 

part  8.  f.  SeiU,  d'autmi  p.  II  38. 

partir  v.  tr.  trennen  XIX  10;  intr.  sich  trennen  VIII  45,  XV  67. 

parven  adj.  kenntlich,  se  faire  p.  sich  zeigen  XI  7. 

parven  s.  m.  Erscheinung,  Miene  I  23. 

parvensa  s.  m.  Erscheinung  FV  17. 

pas  8.  m.  Weg,  Pfad  XVII  20. 

passar  v.  tr.  überschreiten,  beschreiten  (per)  XVII  20;   übertreten,  brechen  (vom 

Eid)  VII  22. 
passiö  8.  f.  Leiden  XIX  58. 
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pastor  8.  m.  Hirte  XTI  5. 

patz  8.  /.  Frieden^  Buhe  II  18,  VII  34;  en  p.  im  StilUn  IX«  26. 

paubretat  8.  f,  Armut  VI  42. 

pauc  adj.  wenig,  gering  V  39,  XV  35;  adv.  IV  26,  VI  10,  XVII  65;  tbsL 
Wenige8  XVII  1,  un  p.  ein  wenig;  a  pauc  .  .  .  no  beinahe  XU  30. 

pe  8.  m.  Fu88  V  26,  XVHI  67. 

peccaire  8.  m,,  n.  8.  Sunder  XV  16. 

peccat  8.  m.  Sünde,  Unrecht  IV  33,  VII  27,  XIX  16,  32. 

pejor  n.  8.,  piejer  adj,  8chUmm€r  XVII  41;  lo  p.  der  8chlechte8te  XII  3. 

peirö  8,  m.  Steinplatte,  Steinbank  XIX  45. 

peiB  8,  m.  Fi8ch  XVIII  44. 

pelegrl  s.  m.  Pilger  XII  28. 

pena  8.  f.  Mühe,  a  penaB  nulhs  kaum  irgend  einer  XII  84. 

pendre  v.  intr»  hängen  XII  48. 

peneden  a^j.  reuig  XVIII  14. 

penedensa  8,  /.  Bu88e  IV  33. 

pensamen,  -ess-  «.  wi.  Gedanken,  Empfinden  XI  20. 

pensar,  -ess-  v.  tr,  bedenken,  denken  an  {obj,  morir)  XVI  36;  intr.  denken  (de) 
Vn  40;  rfl.  VI  28,  50. 

pensar,  -ss-  s,  m.  Denken  XTV  39. 

per  präp.  durch  IV  11,  IX>  37,  41,  XIX  17,  30;  wegen,  um  —  unOen  IV  36, 
XVII  7,  XVIII  19,  XIX  58;  tener  p.  halten  für  XIX  11;  m.  Inf.:  umsu 
XIX  16,  50,  65;  per  que  warum,  we8halb  IV  39,  IX*  20,  XIX  40,  damit 
IX*  40;  p.  80  que  damit  IX*  34;  per  tan  no  dennoch  nicht  X  26. 

perir  v.  intr.  zu  Grunde  gehen  VIII  39. 

perjur  adj.  meineidig  II  51. 

pero  adv.  trotzdem  VII  15;  deshalb  XII  82. 

persona  s.  /.  Person  XVIII  79. 

pesar  v.  intr.  aufliegen,  li  p.  XV  63. 

petit  8.  m.  Weniges,  p.  d*ora  kurze  Zeit  XVI  32. 

pic  8.  m.  Specht  VI  7. 

pic?  III  39,  40. 

pietat  s.  f.  Mitleid  XII  30. 

pins  8.  m.  Fink  XII,  vgl.  Anm. 

pipaut  8.  m.  Bläser  XII  59. 

pius  (lat.)  fromm,  heilig  XVIII  90. 

plages  8.  m.  Händelsucher  XII  64. 

plaidejaire  s.  m.,  n.  s.  Anwalt  IX*  51. 

plait,  plai,  plag  s.  m.  Streit,  Verhandlung  vor  Gericht  XIII  41,  XVIII  34; 
enquerre  plais  a  Händel  suchen  mit  V  45;  Abmachung,  per  nulli  p.  unter 
keiner  Bedingung  IX  >  9;  Entschluss  IX>  50;  Unterhandlung  VII  29. 

plais  8.  m.  Hecke,  Zaun  VII  2,  X  7. 

plan  adj.  eben,  offen  XIV  29. 

plan  8.  m.  Ebene,  Feld  H  4. 

planhen  v.  rfl.  sich  beklagen  (de)  XVIII  18. 

plazen  part.  adj.  angenehm  XIV  1. 

plazer  v.  intr.  gefallen  I  62,  IV  29,  V  26,  VIII  10,  IX*  5,  XIII  50,  XVIII  ^5,84. 

plazer  s,  m.  Gefallen,  Vergnügen,  LuU  VI  17,  43,  IX»  34,  XV  15. 
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ptö  ac(j.  voü  VI  49. 

plebe  (lat.)  Volk  XYIU  71. 

plevir  V.  tr,  verbürgen  I  42;  plevit  verpflichtet  VII  25. 

plor  8,  m.  Weinen  VI  18. 

plorar  v,  intr,  weinen  X  14. 

plooie  V.  intr.  regnen  IV  47,  XIII  4. 

plus  adv.  mehr  IV  10,  15,  IX*  33;  shst.  lo  plus  IV  19. 

pluzor  8.  m.  pL  die  meisten  Menschen  XVII  69. 

pöble  8.  m.  Volk  XVII  8. 

poder  8.  m.  Besitztum  IX»  32;  Macht,  Einfluss  VI  45;  Kraft  VI  31. 

poder  V.  intr.  können  IV  14,  VII  21,  34,  IX»  44,  IX»  37,  XV  53,  XVII  1,  68, 
XVin  23,  XIX  27;  non  puesc  mais  ich  kann  nicht  anders  VII  10;  Ver- 
anlassung haben  IX*  11,  XVn  17;  rfl.  XIII  12. 

poderos  adj.  mächtig,  einflussreich  V  21. 

poges  8,  m.  Münze  von  Puy,  Silbermünze  geringen  Wertes  XII  65,  vgl.  Anm. 

ponher  v.  tr.  stechen  XIII  8. 

portar  v.  tr.  tragen,  bringen  IX»  41,  XII  12,  XIV  18. 

portaselh  s.  f.  Eimerträgerin,  Wasserträger  in  XII  16. 

portier  s.  m.  Pförtner  VII  19. 

potz  8.  m.  Schlund,  Abgrund  XVI  52. 

pregar  v.  tr.  bitten  XVIII  18,  XIX  14,  66. 

Premier,  primier  num.  erster  III  22,  XII  8,  XIX  30;  premiers  adv.  zuerst  X  19; 
de  primier  von  vornherein  XVII  32. 

prendre  v.  tr.  nehmen,  fassen,  ergreifen  VI  27,  XII  30,  XIII  14;  auf  sich  nehmen 
XIX  58',  gefangen  nehmen  VII  13;  p.  venjanBa  Bache  nehmen  XI  39; 
mal  mi  pren  es  ergeht  mir  schlecht  IV  37,  XIV  43;  mi  pren  cura  de  es 
liegt  mir  am  Herzen  IX*  10;  prendre  encombrier  Schaden  nehmen  XVll  40. 

pres  adv.  nahe  V  40. 

prestre  s.  m.  Priester  XVI  28. 

pretz  s.  m.   Wert,  Tüchtigkeit  IV  43,  VI  45,  VIII  20,  X  23,  XIII  9. 

prezar  v.  tr.  wertschätzen,  achten  VII  9,  XII  59,  XVII  12. 

prezen  adj.,  a  p.  öffentlich  XII  9. 

prezentar  v.  tr.  vorzeigen  XI  2. 

prezic  s.  m.  Predigt,  schöne  Beden  VI  33. 

prim  s.  m.,  de  p.  im  Anfang  XIX  24. 

pro  adv.  zur  Genüge,  sehr  XV  18,  XVII  17;  s.  m.  Genügendes  IV  16,  23; 
Nutzen  V  42,  XI  15. 

proeza  s.  f.  Trefflichkeit  I  16,  XIII  10,  43. 

profichar  v.  rfl.  nützen  XVU  68. 

prometre  v.  tr.  versprechen  XIX  39. 

prop  adv.  nahe  XVI  7. 

proB  adj.  wacker,  tüchtig  XIII  44. 

proonar  v.  intr.  sich  nähern  XV  46. 

pueg  8.  m.  Hügel  XIV  29,  XIX  45. 

pueis,  pois,  pus,  pos  adv.  nachher,  darauf,  seitdem  IX»  25,  XII  52,  XV  49, 
XVin  5,  7,  XIX  20,  28,  43,  46;  conj.  nachdem,  seitdem  IX*  32,  XU  53, 
XIX  47;  wenn  XV  39,  XVI  4,  XVII  48,  XIX  64;  da  V  1,  XV  18, 
XVII  5,  49;  pus  que  da  III  20. 
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pur  adj,  rein  II  11. 

pua  =  plus  beim  comp,  u.  superl.  XII  26,  XVII  22,  55. 

pustelha  s.  /.  Geschwür  XIII  40. 

put  adj,  schmutzig  XIII  13. 

Quan,  quant,  quand  conj,  wenn,  aZ*  IX*  36,  IX*  52,  XVIII  68,  XIX  4L 
quant  reh  pron.  wieviel,  tot  qu.  XVIII  58 ;  qu.  que  w(m  auch  immer  XVIII  i 

quan  que  wie  sehr  auch  VIII  16*,  tan  quan  so  lange  ol«  IX'  28. 
quart  num,  vierter  XII  25. 

quatredlA  adj.  viertägig  (der  vier  Tage  im  Chrdbe  gelegen  hat)  XVIII  46. 
que  pron,  rel.  welcher;  interr,  XVII  41. 

que  conj.  dass  IV  24;  «o  daas  IV  16,  30*,  denn  IV  6,  15,  18,  IX«  13,  21. 
quec  pron,  adj,  jeder  III  17  (Hds.  queix)  •,  sbst.  XVI  29. 
quercntis  adj.  bettlerisch  XII  26. 
querer  v.  tr,  bitten,  erbitten  VII  31,  XII  51,    54,  60,  XV  26,  36;  suchen  l  i 

XVIII  71. 
qui  pron.  rel,  IV  34. 
quint  num.  fünfter  XII  31. 


Rai  s,  m.  Strahl  V  9. 

raire  v,  tr,  abschneiden,  entfernen  XV  24. 

ram  s,  m.  Zweig  XVIII  82. 

rancur  s.  m.  Groll  II  41. 

raneura  s.  m,  Kummer  IX*  20. 

rascizelhar  v.  intr.  Wurzel  fassen  ?  XIII  32. 

raubar  v.  tr.  berauben  XII  46. 

rauc  adj.  heiser  XIII  19. 

raucamen  adv.  rauh,  heiser,  mit  heiserer  Stimme  XII  33. 

razitz  s,  f.  Wurzel  XVIII  82. 

raz6  s.  f.  Recht,  Veranlassung  VII  4;  Bede,  Redegabe  II  32,  III  6,  XI^  50. 

razonar  v.  intr,  reden  IV  18. 

reblandir  v.  tr.?  schmeicheln  V  37. 

recebre  v.  tr.  empfangen,  erdulden  XVI  39. 

reclamar  v,  rfl.  sich  bewerben,  bitten  um  (per)  IV  40. 

reconoissensa  s.  f.  Selbsterkenntnis  1  26. 

regardaire  s.  m.  einer,  der  sich  um  etwas  kümmert  XV  45. 

regum  (lat,  gen,  pl,)  XVIII  90. 

rei  s,  m.  König  X  8,  XVIII  8,  41,  XIX  2. 

reluire  v.  intr.  leuchten  II  6. 

remaner  v.  intr,  bleiben,  fortdauern  XV  57 ;  stehen  bleiben,  enden  XI  37. 

ren  s,  f.  Ding,  Sache,  irgend  etwas  IX*  39;   ren  no,  non  —  ren  nicJUs  IV  3, 

10,  VI  55. 
rendre   v.  tr,  übergeben   XVIII  14;   r.   respost  Rechenschaft  ablegen   XVII  47; 

r.  gratz  Dank  abstatten  II  40. 
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penh  8.  m.  Reich  XVHI  24,  r.  auasor  Himmelreich  XVTI  37. 

renhar  v.  intr.  herrschen  IV  52;  weilen  IX  17. 

Tenovelhar  t?.  intr.  sich  erneuern,  verjungen  XIII  5. 

repaiiar  v,  intr,  eurückkehren  XV  63. 

repftiie  s,  m.  Wohnart  IX  *  1. 

repentensa  s,  /.  Reue  1  32. 

requerre  v,  tr.  bitten  VI  32. 

reqnies  s.  (lat.)  Buhe  XVIII  64. 

raadiidre  v,  tr.  abschneiden  XIU  22. 

resigDat  cidj.  part.  verworfen  XIII  36. 

respeit  s,  m.  Erwartung,  Aussicht  XVI  18. 

reßplandir  v.  intr.  glänzen  1  57,  II  61,  XVTI  42.  XVIII  56. 

resplandor  s.  m.  Olanz  XVII  75. 

respoB,  respoöt  s.  m.  Antwort  V  20,  XVII  48,  XVUI  47. 

reasefmblar  v.  intr.  gleichen  V  5. 

reatar  t?.  intr.  übrig  bleiben  XVTI  3*,  bleiben  V  45,  XVI  14. 

retener  v.  tr.  festhalten  IV  53 ;  zurückbehalten  IX  *  10. 

retintir  v.  intr.  erschallen  V  14. 

retm  s.  m.  Getön,  Gesang  II  4,  XII  34. 

retraire  v.  tr.  erzählen  IX*  11,  28*,  rfl.  sich  zurückziehen,  flüchten  VI  6. 

ret  s.  m.  Netz  XIII  30. 

revelliar  v.  rfl.  erwachen  XIII  45. 

revertir  v.  intr.  zurückkehren  XVTI  22. 

reviure  v.  intr.  wieder  aufleben  VI  24,  VII  2. 

ric  adj.  reich  VI  42;  mächtig  XVIII  56;  edel,  vornehm  VI  30,  IX«  33,  XI  4, 

XVU  55;  köstlich  IV  21. 
riqueza  s.  f.  Reichtum  XVTI  52. 
rire  v.  intr.  lachen  XII  86. 

ris  s.  m.  Lachen,  Gelächter  VI  18,  VIII  41,  IX*  24,  XVI  11. 
roca  s.  f.  Felsen  VII  18,  XIII  28. 
romansar  v.  intr.  in  romanischer  Sprache  dichten  XI  21. 
rompre  v.  tr.  zerbrechen,  verstümmeln  II  33,  XIII  10;  rfl.  ?  III  10. 
roflsinhol  s.  m.  Nachtigall  VI  7,  X  5,  IX»  1. 
rovilhar  v.  intr.  rosten  XIII  51. 
roza  s.  f.  Rose  1  57,  X  1, 
roader  s.  m.  Rosenstrauch  I  57. 


gaben  a4j'  verständig  II  9;  sbst.  Unterrichteter,  Kundiger  III  2. 

saber  v.  tr.  wissen  V  29,   48,  VI  15,  22,  42,  53,  IX  >   14,  35,  39,   IX«   6,  27, 

XI  23,  XII  6,  XVII  67,  XVIII  53. 
saber  s.  m.  Wissen  U  11,  VI  3,  XI  10,  XV  13,  XVII  51. 
sabor  s.  m.  Geschmack,  Wohlgeschmack  XVII  39. 
Babotar  v.  tr.  kreiseln,  hin-  und  herstossen  XIII  12,  vgl.  Anm. 
sagrament  s.  m.  Eid  VII  22. 

sai  adv.  hier,  hienieden  IX»  33,  XVII  66,  XVIII  85,  XIX  43;  hierher  IX  >  5. 
sal  adj,  wohlbehalten,  gesund  XVIII  48. 
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salvaire  s.  m.,  n.  8.  Erlöser  XV  37,  XVm  3. 

salvatge  adj.  ärgerlich,  unlieb  IX'  11. 

sanglot  8.  m.  Seufzer  XVI  33. 

sanh,  Saint,  sant  m^.  heilig  XV  61,  XVin  69,  80,  XIX  42-,  sbst.  XVH  76. 

sapiens  cuHj.  klug  II  57. 

sautier  s.  m.  Psalter  XII  10. 

savai  ckÜ.  schlecht,  gemein  I  24,  V  37,  VII  7,  X  28. 

savi  o^;.  weise,  klug  XVIII  22. 

sazo  s,  f,  Zeit,  Jahreszeit  I  12,  II  2\  rechte  Zeit  III  30. 

sdensa  s.  /.  Wissen  II  18,  XV  10. 

86  conj,  wenn, 

sebenc  s.  m.  ?  XIII  35. 

sec  adj.  trocken  XII  14,  XIII  38. 

secodre  v,  tr.  schütteln  XVI  28. 

segle  s.  m.  Zeit  1  11;   irei«  IV  13,  X  22,   XV  15,  XVH  43,  72,  XVHI  28, 

88,  XIX  64. 
segon  präp,  gemäss,  entsprechend  IV  52,  56,  IX*  4. 
s^on  num.  zweiter  XII  13. 
segre  v.  tr,  folgen  1  29,  34. 

segur  tic(j,  sicher,  versichert  II  21,  IX*  17;  adv.  VII  21. 
seizS  num,  sechzehnter  XII  37. 

sei,  seih  pron,  dem,  derjenige  IX'  31*,  dbl,  selhni,  eelui  XVI  40. 
sem  =:  sens  XII  41. 

semblan  s,  m.  Aussehen,  Erscheinung  XIX  18*,  Miene  I  51,  IV  17,  V  20. 
semblansa  s,  f,  Schein  XI  24;  Weise  X  39. 
scmblar  v,  intr,  scheinen  II  31,  XII  14. 
semdier  s.  m,  Fussweg  I  22,  III  10,  XVII  64. 
sempres  adv,  jederzeit,  jeweils  IV  14. 

sen  s,  m.  Sinn,  Verstand  III  2,  XI  1,  XIV  44,  XVI  15,  XVII  6,  51. 
Senat  acij,  verständig  II  27. 
senes  =  sens  X  18. 
senhar  v.  rfl,  sich  bekreuzen  XVIII  94. 
senhor  s,  m,,  n.  s,  senher  Herr  XVIII  8,  34,  XV  56. 
senhorejar  v,  tr,  überwinden  XIX  37. 
sens   s,  m,  Sinn,    Verstand,   Einsicht  1  25,  XV  9,  26;  en  negun  sen  in  keinem 

Sinne,  in  keiner  Weise  XIX  22. 
sentir  v,  tr,  spüren,  fühlen  XVII  31,  XII  75,  XIV  19;  hören  XV  12;  rfl.  IH  37, 

xvni  22. 

sentir  s.  m,  Empfinden  XVII  51. 

sentura  s,  f.  Gürtel  X  10. 

ser  s,  m.  Abend  VI  1,  IX*  24,  XV  46. 

sercar  t;.  tr,  suchen  I  46. 

serf,  ser  s,  m.  Knecht  XIII  36,  XVIH  48. 

sermd  s,  m,  Predigt,  Bede  III  12. 

serpen  s,  m,  Schlange  XVIII  63. 

serrar  v.  tr,  verschliessen  XIV  5,  XVI  48. 

sertÄ  acij.  sicher  HI  27. 

servar  v.  tr,  aufbewahren  XVIII  31. 
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semr  v.  irUr.  dienen  V  22,  51,  Vni  21,  IX*  44;  tr.  bedienen  XVI  24. 

868,  senes,  eem  präp.  ohne  IV  33,  IX»  29,  XV  41,  XIX  10,  52. 

set  8.  IN.  Durst  XVIII  24. 

8ezer  v.  tr.  setzen  VI  51. 

ä  adv.  «0  IV  29,  si  com  IX»  24,  XVIII  17-,  si  que  XIX  G. 

d  conj.  wenn  IX»  41,  XVIII  16,  31;  si  tot  obgleich  XII  63,  XVI 10;  si  be  wenn 
auch  V  38;  si  doncs  no  wenn  nicht  etwa  XII  72. 

81  pron.  pers.  sich. 

sieu,  8ea  pron.  poss.  sein  XVII  76. 

sirven  s.  m.  Diener  XU  21. 

80  pron.  dem.  dies,  dasjenige  IX  ^  30. 

86  8.  m.  Ton,  Weise  I  7,  H  35,  V  48,  XVI  5. 

Boanar  v.  tr.  verachten  XII  45. 

sobransa  s.  f.  Übermut  X  9. 

sobraDsar  v.  tr.  hereinbrechen  über,  bedrängen  XI  27. 

sobrar  v.  intr.  hinausragen  über,  übertreffen  (sobre)  I  59. 

8obr&  aij.  erhaben  XVIII  43. 

Bohre  präp.  über,  auf  XIX  25,  35,  IX»  57;  über  —  hinaus  II  43,  s.  tot  vor 
aüem  VI  38;  gegen  (cavalgar  s.)  X  17;  eur  Bezeichnung  der  Form  des 
Ausdrucks  (s.  ebrais,  sobre-1  vielh  trobar)  III  1,  XVIII  4. 

sobresenhorir  v.  intr.  die  Oberherrschaft  haben  VI  46. 

sobrevenir  v.  tr.  überkommen,  überraschen  XVII  28. 

sobrevenser  v.  tr.  besiegen  XVIII  35. 

sobrier  a^j»  überlegen  II  65;  adv.  a  s.  gar  sehr  III  28,  XVII  56. 

sofrir  v.  tr.  aufrecht  halten  XVIII  21;  intr.  ausharren  VI  23;  dulden  IV  24. 

8ol  acij.  allein,  einzig  XVIII  29,  XIX  13;  adv.  nur  IV  23;  s.,  s.  que  wofern 
nur  V  42,  43. 

8ol  s.  m.  Sonne  XVIII  59. 

solatz  s.  m.  Trost,  Vergnügen  VII  31,  IX*  25. 

Boklh  s.  m.  Sonne  II  6,  XI  28,  XII  14. 

Boler  V.  intr.  pflegen  IX»  24. 

solver  V.  tr.  lösen  XVIII  67. 

Bonar  v.  intr.  sprechen  (a)  IV  23. 

sonet  s.  m.  Lud  IV  8,  XII  76. 

8on  pron.  poss.  sein. 

Boplejar  v.  intr.  sich  neigen  (a)  I  56. 

Boptan  adj.  plötzlich  XIX  48. 

Borddor  aifj.  schlechter,  lo  s.  VII  7. 

Bordeis  sbst,  lo  s.  das  Schlechtere  VI  27,  XV  24. 

Bort  adj.  taub  XIU  9. 

8ort  s.  f.  Los  XIX  35. 

Boner  v.  intr.  auferstehen  XIX  38;  auffahren  (gen  Himmel)  XVIII  6;  ent- 
springen, erwachsen  1  19,  XI  12. 

8oepd86,  -88-  s.  f.  Hoffnung  II  55,  HI  37. 

Bostenir  v.  tr.  stützen,  aufrechthalten  IV  45;  erdulden  XVII  59;  intr,  sich  auf- 
recht halten  XVIII  93. 

Bovenidor  s.  m.  einer,  der  sich  erinnert  XVII  53. 

Boyenir  v.  impers.  sich  erinnern  IX»  7,  XVI  29, 
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sovinensa  «,  /.  Erinncruntj  IV  9. 

Btar  s.  m.  Ergehen  («t,  e  captener)  IX*  12. 

8118  adt\  oben  V  U,  XIV  20,  X\^II  81,  XIX  62;  de  s.  vön  oben  herab  XIX  47 

prüf,  hinauf  auf  XVI  37. 
suscitar  i\  tr,  attfenvecken  XVIII  45. 
siiflümfcia  s.  /»  Substanz  XIX  10. 
suÄolen  ary.  schweissiff,  schmierig  XII  54. 


Tafur  adj.  vencorfm^  gemein^  schlecht  X  17,  XVIII  13;  sbst.  II  44< 

tal  a(lj,  solcher  17,  IV  36;   mancher,  tjd  ora  manchmal  XV  4^   $bst.  ein   goicher, 

der  IV  5;  mancher  X  14,  XI  21,  XVIU  13. 
talan,  taleii  s,  m,  Sintis  Niugung,  Lunt  XVUI  13,  85, 
talhar  r.  tr,  abschneiden  XII  47. 
tau,  taut  ö/y.  so  gros.^,  so  viel  VIII  17,  XVII  52;    ^bttt.  IX»  44»  XVIII  44;  per 

tan  DO   trotsdem  nicht  X  26;    at/r.  #o,   so  sehr  TV  20,   21,  26,  30»  32 

IX»   14,  IX'  14,  21,    X  2Ö,  XIV  10,  XIX  34,  46;   t.  oom  so  lange  ds 

Ylll  6,    IX*   54;    t   quan    *ö  lange   als    IX*  28;    i,  — e   sowohl  —  ak 

auch  V  51. 
tanher  r,  intr,  sich  ziemen  X\ai  7;  rjl  IV  20.  XIII  G. 
tardar  t?.  intr,  zögern  IX  53. 
tart  adv.  spät  VIII  23,  XVII  29. 

techir,  tequir  i\  intr.  wachsen  XVI  20;  ühertr.  Fortschritte  machen  XV  13, 
temer  r.  tr.  fürchten  VI  27,  VII  23,  XV  43;  intr.  sich  fürditin  XIV  6. 
temensa  s.  f.  Furcht,  Scheu  IV  25. 
tempe  s.   m.  Zeit,  Jahreszeit  IV   15,  VII  29,  XITI  3,  XIV  31;   al  t  im  eni- 

scheidenden t  kritischen  Äugenblick  XVI  42. 
tencbror  s,  f,  Finsternis  XVII  13. 
tencr  t?.  tr.  erhalten ,  bekommen  I  39;  inne  haben  XVH  54;  Halten  XYIl  13;  d«* 

Weg  einhalten  L  dreg  viatge  IX-  1,   1o  semdior  I  22;  t  car   icert  haltff^ 

VII  39;  t.  per  halten  für  VII  41,  X  40;  behandeln  IV  29;  a  un  teoeflt 
jederzeit  III  13;  iyiU\  sich  halten  an  (de)  II  49;  sich  wohin  begebt* 
XV  60;   se  teuer  pro  de  sich  an  etwas  genügen  lassen  III  24. 

teoB  8,  m.  Streit  II  47. 

teqtiir  «.  techir, 

termini  «.  m.  Jahreszeit  X  2, 

terra  ^.  /  JiVrfe,  ianrf  VH  36,  XIX  2. 

terrier  #.  m.  i/ömi  XVII  54. 

ters  num,  der  Dritte  XII  19,  XIX  38. 

terzer  t?.  f/',  übwischent  reinitjen^  befreien  (de)  XIII  3. 

timr  t,  tr,  ziehen,  zerren  XIII  14. 

tolro  r.  tr.  nehmen  VI  31;  r/?.  sich  entziehen  XIII  41, 

tomar  \k  tr.  wenden^  krhren  X\T  12;  verkehren,  verwandeln  IV  8;  t.  a  nicn  zu 

nichte   machcfi    XII   57;    int    sich    verwandeln    XVII   71;    zurückkehren 

EX*  11;  B*en  t.  zurückkehren  IX'  56, 
tort  8.  m.  Krummes^   de  t.  en  travcra  kreuz  und  qmr  XIII  11;    Unrecht  IV  34, 

VIII  11,  XVIII  20,  XIX  36, 
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tart  8.  m.  Drossel  VI  7. 
tortura  «.  /.  Ftin  IX*  37. 
toßt  adv,  sehnen  IX  >  55,  XVII  71. 
toetemps  adv.  immer  IX*  31. 

tot  pron.  adj.  ganz,  jeder  IV  7  *,  shst  jeder  XV  38,  aXUs  XVIII  58. 
trahir  r.  tr.  verraten,  betrügen  I  36,  VII  12,  VIII  11. 
traire  v.  ir.y  t  mal  Not  leiden  IV  30;  intr,  zielen  XII  22. 
traitor  *.  w.  Verräter  XVI  21. 
trametre  v.  tr,  senden  IX*  2. 
transir  s.  m.  Hinübergehen,  Sterben  XVII  66. 
trasfigurar  v.  rfl.  sich  verwandeln  IX*  30. 

trassaJhir  v.  tr.  überspringen,  vermeiden  VIII  29;  intr.  hinüberspringen,  springen 
m  15,  XIV  11-,  rfl,  zittern  VI  25. 

traue  s.  m.  Loch  XIII  27. 

tiavers  s.  m.  Queres,  de  tort  en  t  kreuz  und  quer  XIII  11. 

trebalh  s.  m.  ?  UI  17. 

trebol  s.  m.  Not  XVIII  32. 

tremblar  v.  intr.  zittern  XVII  60. 

tremol  s.  m.  Zittern  XVHI  30. 

tres  num.  drei  XVIII  41,  79. 

trespassar  v,  intr.  sterben  XVII  26. 

trichar  v.  tr.  betrügen  VI  17. 

trigar  V.  intr.  zögern  VIII  16,  XIII  44,  XVI  49,  XVII  19. 

trinitat  s.  f.  Dreieinigkeit  XVIII  81,  XIX  9,  60. 

trinuB  (lat.)  dreifach  XIX  3. 

trist  adj.  traurig  XVIII  6. 

tr6  s.  m.  Himmel  XVIII  57,  XIX  63. 

tro  adv.,  tro  a  bis  nach,  bis  zu  X  21,  XVIII  32;  präp.  II  64,  XVIII  72;  tro 
conj.  bis  dass  V  10;  tro  quo  adv.  XII  27;  tro  que  cotij.  bis  dass  V  35, 
VIII  10,  IX  ^  20,  IX*  30. 

trobar  v.  tr.  finden,  erfinden  IX»  20,  XII  72,  XVI  7;  intr.  dichten  II  68,  X  39. 

tjobar  s.  m.  Dichten,  Dichtweise  III  1,  20,  XII  56,  68. 

trobador  s.  m.  Dichter  XII  1. 

tronar  v,  intr.  donnern  IV  47. 

trop  o**.  zu  viel  XVIII  20;  adv.  zu  sehr,  sehr  IV  27,  IX«  15,  57,  XVII  34; 
viel,  beim  Kompar.  VI  34. 

tu  pron.  pers.  du. 

tunnen  s.  m.  Leiden  XVIII  49. 


r. 

übrir  V.  tr.  öffnen  XIII  27. 

uei  adv.  heute  XVII  24. 

ueimais  adv.  nunmehr,  von  jetzt  ab  III  36,  V  30,  XIII  1,  41. 

uelh  s.  m.  Auge  XII  36,  XVI  37,  XVII  13. 

ofanier  adj.  prahlerisch,  prunkend  I  33,  XVII  62. 

uman  adj.  menschlich  VIII  50. 

umanitat  s.  f.  Menschlichkeit,  menschliches  Schicksal  XIX  33. 
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umil  acij.  demütig  V  17. 
omilitat  s,  f.  Demut  V  19. 
un  num,  u,  art  ein  XIX  49. 
unitat  8,  f,  Einheit  XIX  3. 
US  8,  m,  Gewohnheit^  Übung  III  7. 
usquoc  8.  m,  jeder  XIII  21,  XV  36. 
utero  (lat  ahl  sing.)  Leib  XVIU  40. 
uzar  V,  tr.  gebrauchen  XVII  52. 
uzatge  8.  m.  Gebrauch  IX'  41. 
uzelha  8.  /.  Gewohnheit  XIII  48. 

T. 

Vair,  vaire,  var  adj.  verschiedenfarbig,  unbeständig  I  52,  XII  40,  XV  14. 

val  8.  m.  Thal  XIX  44. 

valen  part  adj.  wertvoll  III  20,  V  6;  tapfer  XI  31. 

valensa  s.  /.  Wert  IV  41. 

valer  v,  intr.  wert  seiii,  nutzen  VI  10,  IX*  58,  XI  6,  XII  10,  XVI  34. 

valer  s.  m.  Wert  VI  24. 

valor  8.  f  Tüchtigkeit  I  55,  XVII  5. 

van  a4j.  kraftlos  XIV  7. 

vas  8.  m.  Grab  XIX  38. 

vas,    ves,    vere  präp,  nach  —   hin,    gegen   IV  25,    V  34,   VII  26,   Vm  9, 18, 

IX >  17,  IX«  51,  XI  11,  XVIII  29. 
vejaire  s,  m.  Sinn  XV  21. 
vendre  v,  tr.  verkaufen  XII  66. 
vonjansa  s,  f.  Rache  XI  39. 
venir    v.    intr.    kommen  V  27,    IX»  33,  47,  IX*  52,  XI  8,  17,  30,  XVHI  77, 

87,    XIX    15,    63;    ankommen    VIII    23;     zu    teil    werden,     erwachsen 

IV  12,  XII  62. 
ven  8,  m.  Wind  IX»  38. 
venzer  v.  tr,  besiegen  III  23,  V  19. 

ver  adj.  wahr  VI  15,  XV  37,  XVIH  1;  sbst.  Wahrheit,  wahrer  Zustand  IX»  4. 
verai  adj.  wahrhaftig  V  17,  VIII  20,  XVIII  1. 
verdejar  r.  intr.  grünen  I  54. 
vergier  5.  m.  Garten  I  58,  X  7. 
vergonha  s.  /.  Schmach  VIII  16. 
vergonhar  r.  tr.  Schmach  antJiuny  verunstalten  XIV  6. 
vcrgonhos  adj.  beschämt,  schamhaft  XI  20. 
vers  s,  m.    Vers,  Lied,   Gedicht  1  61,  III  4,  IV  2,  50,  V  48,  VI  53,  X   3,  36, 

XI  37,  XII  33,  85,  XIII  1,  XVI  1. 
vert  adj.  grün  VI  49,  VIII  36,  XII  40. 
vertadier  o^/.  wahrhaft  III  5. 
vertut  s.  f.  Kraft  XVIII  26,  XIX  26. 
vcfltir  s.  w.  Kleid  XII  40,  XIX  35. 
vetz  s.  f  Mal  VII  24. 
vctz  8.  m.  Art  XIII  22. 
vozar  V,  tr.  zur  Gewohnheit  machen  1  20,  vgl.  Anm. 
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vezer  v.  ir.  sehen  V  1,  VI  5,  41,  IX'  2,  22,  36,  IX*  14,  32,  XVI  17, 19,  XVII  42; 

sbst.  Sehen  XVU  50,  Anblick  VI  36. 
veri  a4j.  nahe  VIII  25;  shst.  Nachbar  XII  74. 
vi  8.  m.  Wein  XVIII  50. 
viatge  8,  m.  Eei8e,  Weg  IX'  1. 
viatz  adj,  echnell,  rasch  IX'  15*,  adv.  II  38. 
vida  8.  f.  Lebek  XIV  45,  XVII  69,  XVIH  1. 
vielh  adj.  alt  XH  16,  54. 
vigor  8.  /.  Kraft,  Stärke  XVII  31. 
vilan  8.  1».  Bauer,  Ungebildeter  VI  53,  XVII  70. 
vilanet  adj.  gewöhnlieh,  gemein  XII  64. 
vilh  adj.  gemein^  schlecht  XIV  24. 
virar  v,  rfl,  sich  wenden  I  30,  Vin  5. 
vifl  8.  m.  Gesicht  XV  33,  XVI  4a 
vra  adj.  lebend  XVIII  5. 
vinre  v,  intr.  leben  1  54. 
volentiers  adv.  gerne  III  38. 
voler  V.  tr.  wollen,  haben  wollen,  toünschen  I  8,  IV  6,  13,  V  29,  VI  3,  IX»  32, 

44,   IX»  34,   XIV  21,    XVII  35-,    ben   volgutz  gern  gesehen    II  46-,  intr. 

Verlangen  hegen?  YU  31;  sbst.  Wunsch  VI  29. 
vdpilhoB  adj.  feige  VII  6,  XIII  38. 
vdimtat  8.  f.  Wtüe  II  8. 
volvre  V.  tr.  erregen  I  45. 
vofltre  pron.  poss.  euer. 
votz  s.  /.  Stimme  XII  79. 
vout  s.  m.  Bild,  Heiligenbild,  Kruzifix  XII  36,  XVI  37,  XVIII  55,  vgl.  Änm. 

zu  XU  36. 
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Verzeichnis  der  Namen. 


A. 

Abdenago  XVni  38. 

Alvemhe  V  50,  VI  54,  XII  79,  XV  GG. 

Archetricli  XVIII  51. 

Audric  VI  53. 

Azam  IV  48. 

B. 

Barsalona  Barcelona  XI  14. 
Belcaire  Beaticaire  XV  56. 
Benaven  Benevent  XII  27. 
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Seite  678,  Zeile  6  v.  u.  1.  für  d'ett  comte  d'aquest  eonU\ 
„     678,      n      7  V.  u.  Bartalon', 

„  735,  V.  83  ist  das  s  von  ai<aI«>ioder  zu  streichen.  Die  S.  806  and  827  (egebene  Uebe^ 
•etzung  und  Erklärung  ist  nicht  zutreffend,!  da  es  dann  ^faniers  heissen  mfisst«.  Vielmehr:  «Eben« 
so  steht  es  mit  prunkender  Freude,  welche  ihm  folgt  —  dem  der  ist  lo  man  tßguen»  —  und  einen  aaden 
gänzlich  flieht,  wie  mit  dem  Hunde  u.  s.  w.«  Vgl.  Appel,  iMd,  Einl.  S.  XXXII. 
Seite  767  Var.  zu  77  fUr  atnariM  G  —  amaribot  0. 
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Anm.  zu  XTV  3:  Der  Verspät  eine  Silbe  zu  wenig;  vielleicht  direkt  t^  qui  —  H  omf 
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Nachwort. 


Dante^  der  bekanntlich  mit  der  provenzaliscben  Litteratur  wohl 
vertraut  war,  bemerkt  in  seiner  Schrift  y^Ueber  die  Volkssprache^  an- 
lässlich eines  Vergleiches  zwischen  den  drei  romanischen  Idiomen, 
welche  er  unterscheidet  —  dem  Französischen,  Provenzaliscben  und 
Italienischen  — :  die  provenzaliscbe  Sprache  könne  sich  rühmen^  dass 
in  ihr  als  der  „vollkommensten  und  süssesten^  Autoren,  die  sich  der 
Volkssprache  bedienten,  zuerst  gedichtet  hätten,  „wie  z.  B.  Peire 
von  Auvergne  und  andere  ältere  Gelehrte"*). 

Der  Grund  ftlr  diese  Erwähnung  Peires  als  Vertreters  der  ältesten 
sttdfranzösiscben  Lyrik  wird  zu  erblicken  sein  in  der  Angabe  der 
provenzaliscben  Lebensnachricht,  Peire  habe  bis  zum  Auftreten  Gni- 
rauts  von  Bomelh  als  der  hervorragendste  Trobador  gegolten;  da 
nun  in  den  Handschriften  aus  damaliger  Zeit  auf  die  Biographie  des 
Dichters  seine  Lieder  unmittelbar  zu  folgen  pflegen,  so  ist  wohl  nicht 
zu  bezweifeln,  dass  Dante  Peires  Gedichte  auch  gelesen  hatte,  und 
diese  Tbatsache,  zusammengenommen  mit  dem  Alter  des  Dichters  — 
er  blühte  vermutlich  etwa  seit  der  Mitte  des  12.  Jahrhunderts  —  sowie 
der  hohen  Wertschätzung,  welche  ihm  nach  dem  eben  citierten  Zeugnis 
der  provenzaliscben  Biographie  bei  Lebzeiten  zu  teil  wurde,  dürfte 
wohl  geeignet  sein,  für  seine  Gedichte  von  vornherein  ein  besonderes 
Interesse  rege  zu  machen;  dass  sie  vom  ästhetischen  Gesichtspunkte 
aiui  der  Mehrzahl  nach  nicht  eben  hoch  eingeschätzt  werden  können 
und  die  moderne  litterarische  Kritik  keineswegs  in  der  Lage  ist,  jenes 


1)  De  vtUgari  eloquentia,  ed.  F.  Rajna,  Florenz  1897,  I,  c.  X,  3:  Pro  se 
"-irfinNtfiito^r  oZta  [lingud],   scilicei  oCy  quod  vulgares  eloquentes  in  ea 
I  poetaH  sunt,   tamquam  in  perfectiori  dülciorique   loquela^   ut  puta 
4$  Alvernia  et  alii  antiquiores  doctores. 
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zeitgeiiüSRi seile  Urteil  zu  unterschreiben.,  mag  im  übrigen  hier  gleicl 
außdrUeklicb  bemerkt  werden. 

Wenn  ich  eß  nun  wage^  mit  nachstehender,  bereits  vor  mehr  denn 
vier  Jahren  angekündigter  Auegahe  seiner  Lieder  an  die  Öffentlichkeit 
zu  treten,  so  thue  ich  es  dtirehaus  in  dem  Bewusstsein,  nur  etwa«  io 
mancher  Beziehung  recht  Unvollkomnienet?  bieten  zu  können.  Es  ist 
mir  trotz  angestrengten  Bemühens  in  vielen  Fällen  nicht  gelungen, 
den  Sinn  der  Texte,  welche  ich  publiziere^  zu  enträtseln,  und  in  zahl- 
reichen anderen  Fällen  mache  ich  mich  gefasst,  dass  die  von  mir 
vorgeschlagene  Auslegung  sich  als  eine  irrige  erweisen  werde.  Dieses 
GeBtändnis  wird  indes,  denke  ich,  diejenigen  nicht  allzu  sehr  üher- 
rascheu,  denen  bekannt  ist,  dass  Peire  der  sogenannten  f^dnnklen 
Manier",  dem  ^trobur  clus^  bnldigtCi  also  Dunkelheit  des  Ausdrucks 
geradezu  anstrebte,  und  daes  er  j^elböt  von  seinen  Versen  erklärt  — 
in  der  Meinung,  etwas  Kühmliches  von  ihnen  auszusagen  — :  „es  ver- 
stehe sie  beinahe  kein  Mensch"^ : 

gu'a  penas  nulhs  om  los  enten^). 

Denn  wenn  er  sieh  mit  letzterer,  in  einem  Gedichte  hnmoristiBcIieD 
Inhalts  begegnender  Aeu^^serung  natürlich  auch  einer  argen  Ueber- 
treibung  schuldig  macht,  so  geht  aus  ihr  doch  Jedenfalls  so  viel  hervor, 
dass  dae  Verständnis  von  Peires  Liedern  schon  den  Zeitgenossen 
Schwierigkeiten  bereitete.  Da  darf  ja  wohl  der  moderne  Herausgeber 
auf  Zubilligung  mildernder  Umstände  rechnen,  wenn  er  sich  zu  der 
Erklärung  genötigt  siebt,  auch  ihm  sei  darin  manches  dunkel  geblieben, 
und  wenn  er  mit  seiner  Auslegung  bisweilen  fehl  geht.  Trotzdem 
wäre  es  vielleicht  möglich  gewesen^  in  manchen  Fällen  Befriedigenderes 
zu  liefern,  hätte  ich  mich  noch  länger  mit  diesen  Texten  befassen 
und  mählig  weiteren  Stoff  für  ihre  Interpretation  herbeischaffen 
wollen.  Aber  eben  dazu  fehlte  mir  die  Neigung  gänzlich.  Es 
war  mir  im  Grunde   nur  darum  zu  thun,    eine  einmal  unternommene 


1)  Xtl  84.    M&i'cabriMi,  Peires  Voibitd,  bemerkt  sogar  einmHl,  er  selbj 
würde    biöucHen   in  Verlogenheit   sein,    wriin    er   über    den  Sil 
ßeiiier  „dunklen  Worte"  Aufklärung  geben  suHte,    und  er  halte  den 
fiir  einen  weisen  Aluon,   der  au  erratcu  iuiataudo  sei,    was  jcdea  Wort  besagua 
wollo  (37,  St.  I,  Archiv  33,  340): 

Per  savil  tcnc  ses  doptansa 

cel  qui  de  mon  chant  devina 

sa  que  cha^cm  moU  decUnat 

si  cum  la  ra208  dtspUta; 

qu'iett  meseis  8ui  en  erransa 

ä'esclarsir  paraula  escura! 
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Sache  loszuwerden  und  die  Arme  frei  za  bekommen  für  Arbeiten^ 
die  mir  augenblicklich  mehr  am  Herzen  liegen  als  die  volle  Er- 
.  Schliessung  von  Texten;  deren  Verständnis  und  Benutzbarkeit  ich  nun 
immerhin  um  ein  gutes  Stück  gefördert  zu  haben  glaube.  Ich  be- 
kenne, nachdem  der  kritische  Text  bereits  im  ersten  Entwurf  fertig 
gestellt  worden  war,  noch  ernstlich  in  Erwägung  gezogen  zu  haben, 
ob  ich  nicht  überhaupt  besser  thue,  die  mühsame  und  unendlich  zeit- 
raubende Arbeit  abzubrechen.  Texte  zu  konstituieren  und  in  allen 
Einzelheiten  zu  erklären,  die  vom  Dichter  absichtlich  dunkel  gehalten 
worden  sind,  und  bei  denen  überdies  häufig  mit  der  Möglichkeit  ge- 
rechnet werden  muss,  dass  sie,  schon  von  den  ersten  Abschreibern 
nicht  verstanden,  unheilbar  korrumpiert  und  in  der  vorliegenden 
Fassung  überhaupt  nicht  mehr  verstehbar  sind,  das  ist  wahrlich  eine 
Aufgabe,  die  auch  eine  ausdauernde  Philologengeduld  auf  eine  harte 
Probe  zu  stellen  geeignet  ist.  Wenn  ich  mich  gleichwohl  entschloss, 
das  einmal  Begonnene  fortzusetzen  und  zu  vollenden,  so  waren  für 
mich  wesentlich  zwei  Erwägungen  massgebend :  zunächst  der  begreif- 
liche Wunsch,  die  viele  Zeit,  die  ich  bereits  auf  die  Eollationierung 
der  Handschriften,  die  Zusammenstellung  und  Sichtung  der  Varianten 
und  die  Ermittelung  der  Handschriftenstammbäume  verwendet  hatte, 
nicht  gänzlich  nutzlos  vergeudet  zu  haben;  sodann  aber  die  Ueber- 
zeugung,  dass  auch  eine  nicht  in  jeder  Beziehung  durchaus  ab- 
schliessende Ausgabe  provenzalischer  Texte  allein  schon  um  der  Publi- 
kation des  gesamten  handschriftlichen  Materiales  willen  eine  Förderung 
der  nur  allzu  langsam  fortschreitenden  provenzalischen  Studien  be- 
deute und  bei  der  geringen  Anzahl  der  vorhandenen  kritischen  Edi- 
tionen willkommen  geheissen  zu  werden  verdiene.  Und  so  habe  ich 
die  Arbeit  denn  zu  Ende  geführt,  aber  —  in  knappster  Form  und 
unter  Beschränkung  auf  das  Notwendigste. 

Das  handschriftliche  Material  habe  ich  mir,  soweit  es  nicht  schon 
gedruckt  vorlag,  mit  geringen  Ausnahmen  selbst  beschafft.  Die  Hand- 
schriften von  Paris  habe  ich  verglichen  gelegentlich  meines  letzten 
Aufenthaltes  daselbst  im  Frühjahr  1892,  die  von  Mailand,  Modena, 
Florenz  und  Rom  anlässlich  eines  Studienaufenthalts  in  Italien  in 
den  Jahren  1895/96.  Nur  die  Varianten  der  damals  noch  ungedruckten 
ehemaligen  Cheltenhamer,  jetzigen  Berliner  Handschrift  N^  besorgte 
mir  freundlichst  Herr  Prof.  Dr.  0.  Schultz-Gora,  die  Kollation  des 
estensischen  Codex  zu  6r.  112,  2,  die  ich  entweder  seinerzeit  zu 
nehmen  vergass  oder  verloren  habe,  Herr  Prof.  Dr.  M.Fried  wagn  er; 
beiden  Herren  möchte  ich  auch  an  dieser  Stelle  für  ihre  freund- 
liche Bemühung  meinen  verbindlichsten  Dank  aussprechen. 
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Was  die  Reihenfolge  der  Lieder  betrifftt  su  bio  ich  nach  aem 
gleichen  Prinzip  verfahreiij  wie  io  meieer  Aufgabe  des  Folqnet  von 
Romans.  Ziinächst  sind  sie  auf  Grund  ihreß  Inhalts  nach  Kategorien 
geordnet  Unter  I  stelle  ich  zu&anmien  die  Minnelieder  sowie  alle 
Lieder,  welche  aof  das  gleiche  Tberaa  irgendwie  Bezug  nehmen,  unter 
II  die  Sirventese  politischen,  persönlichen,  satirischen  nnd  morali- 
sierenden Inhaltes,  unter  III  die  geistlichen  Gedichte.  No.  III  ist 
seinem  wesentlichen  Inhalte  nach  unzweifelhaft  ein  Sirventes  und  wäre 
als  Bolches  unter  II  einzareihen  gewesen;  da  aber  der  Schluss  lebhaft' 
an  I  und  II  anklingt,  somit  wohl  die  gleiche  Beziehung  hat,  das  Lied 
also  aus  dem  Kreise  der  Sirventese  heraustritt  und,  wie  es  schcint| 
chronologisch  mit  I  und  II  zusamniengehtirt,  so  habe  ich  es  unter  l' 
eingereiht  und  mit  jenen  beiden  anderen  Liedern  zusammengestellt 

Die  so  getroflFene  Anordnung  ist  nun,  was  Kategorie  I  in  ihrem 
Verhältnis  zn  III  und  auch  was  Kategorie  II,  mit  Ausnahme  vielleicht 
von  no.  XIII,  in  ihrem  Verhältnis  zu  III  betrifft,  zugleich  eine  chrono- 
logische, denn  sowohl  die  unter  I  als  die  unter  II  vereinigten  Lieder, 
eventuell  mit  der  genannten  Ausnahme,  sind  unzweifelhaft  älteren 
Ursprungs  als  die  unter  III  stehenden.  Dagegen  lässt  sich  Über  das 
chronologische  Verhältnis  der  Mehrzahl  der  Lieder  von  Kategorie  I 
zu  denen  von  Kategorie  II  gar  nichts  aussagen. 

Innerhalb  der  einzelnen  Kategorien  wurde  nun  wieder  eine  chrono- 
logische Ordnung  angestrebt,  die  freilich  teilweise  nur  eine  reiß 
hypothetische  sein  konnte.  Die  Reihenfolge  von  I— VII  gründet  sich 
teils  auf  die  Annahme,  dass  alle  diese  Gedichte  die  gleiche  Beziehung 
liahen,  was  aber  eine  blosse  Möglichkeit  bleibt,  teils  ist  sie,  in  Er- 
mangelung jedes  Anhaltspunktes,  eine  ganz  willkürliche;  VIII  folgt, 
weil  es  andere  Beziehung  haben  muss,  IX,  die  Romanze,  als  einziges 
Beispiel  dieser  Gattung,  macht  den  Bescliluss. 

No.  X,  XI,  XII,  XIV  sind  sicher  oder  —  XII  in  seinem  Ver- 
hältnis zu  XIV  —  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  chronologisch  geordnet; 
dagegen  muBste  XIII,  das  sieh  gar  nicht  datieren  lässt,  wieder  ziem- 
lich wi  11k lirlich  eingereiht  werden  auf  Grund  der  Vermutung,  dass  es 
aus  des  Dichters  späterer  Lebenszeit,  doch  nicht  seiner  letzten  stamme. 

Was  endlich  Kategorie  III  anlangt,  so  ist  XV  sehr  wahrscheinlich 
älter  als  XVI— XIX,  diese  vier  Lieder  aber,  weil  zu  genauerer 
Datierung  keinen  Anhalt  bietend,  mussten  wieder  ohne  festes  Prinzip 
geordnet  werden. 

Die  unechten  Lieder,  d.  h.  diejenigen,  die  einzelne  Handschriftea 
fälschlich  oder  doch  niutoiasslich  fälschlich  Peire  von  Auvergne  zu- 
schreiben, lasse  ich  als  Anhang  folgen.    Wenn  ich   auch   priuzipieU 
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natürlich  P.  Meyer  beistimme,  der  Bomania  10,  267  erklärt,  unechte 
Gedichte  hätten,  sobald  sie  als  solche  erwiesen  seien,  in  den  Ausgaben 
der  Trobadors  nichts  zu  thun,  so  glaube  ich  doch,  man  wird  vom  prak- 
tischen Standpunkt  aus  ebenso  sehr  Appel  recht  geben  müssen,  der 
Peire  Bogier  S.  III  meint,  bis  zu  dem  Zeitpunkte,  wo  solche  Gedichte 
in  Publikationen  der  Trobadors,  denen  sie  angehören,  erscheinen 
wttrden  —  einem  für  manche  wohl  noch  recht  fernen  Zeitpunkt  — , 
werde  ihre  vorläufige  Mitteilung  vielen  willkommen  sein,  und  der 
dann  die  Frage  aufwirft,  wo  wohl  Gedichte,  deren  Verfasser  sich 
überhaupt  nicht  ermitteln  lässt  —  wie  im  vorliegenden  Anhange 
Gr.  112,  2;  323,  22;  175,  1  (hier  wenigstens  nicht  mit  Sicherheit)  — 
einmal  ihren  Platz  finden  sollten.  Dass  Gedichte,  deren  Unechtheit 
nicht  ausser  Zweifel  ist,  wie  die  Tenzone  Gr.  323, 4,  Aufnahme  finden 
mussten,  versteht  sich  von  selbst. 

Auch  hinsichtlich  der  Orthographie  bin  ich  ebenso  verfahren  wie 
in  meiner  Ausgabe  des  Folquet  von  Romans:  ich  lege  C  zu  Grunde 
und  gebe,  wo  dieses  nicht  zur  Verfügung  steht,  die  Handschrift  au, 
der  ich  folge.  Uniformiert  wurden  nur  die  dort  S.  VII  verzeichneten 
Schreibungen. 

Aus  einer  Durchsicht  der  Reime  ergab  sich^  dass,  wo  die  Hand- 
schriften Verstösse  gegen  die  Flexionsregel  aufweisen,  sich  fast 
überall  die  regelmässigen  Formen  einfuhren  lassen;  eine  Ausnahme 
scheinen  nur  VII  7:  Li  sordeior  e-il  savais  (für  savai)  und  XIII  47: 
Sera  ben  pros  om  malvatz  lec  (für  lecs)  zu  bilden.  Indessen  Hesse  sich 
an  ersterer  Stelle  zur  Not  doch  Lo  sordeier  e'il  savais  lesen,  und 
XIII  ist  nur  in  der  einen,  oft  inkorrekten  Handschrift  C  aufbewahrt, 
so  dass  auch  hier  fehlerhafte  Ueberlieferung  vorliegen  könnte.  Somit 
sind  Verstösse  des  Dichters  gegen  die  Deklinationsregel  nicht  ge- 
sichert, in  jedem  Falle  begegnen  sie  nur  ganz  vereinzelt,  und  ich 
glaubte  denn  unter  diesen  Umständen  kein  Bedenken  tragen  zu  sollen, 
da,  wo  die  Handschriften  die  unregelmässigen  Formen  bieten,  die 
regelmässigen  herzustellen. 

Den  echten  Liedern  habe  ich  eine  möglichst  wortgetreue  Ueber- 
setzung  beigegeben,  einmal,  um  über  meine  Auffassung  nirgends  einen 
Zweifel  zu  lassen  und  es  der  Kritik  zu  ermöglichen,  mich  da,  wo 
ich  unrichtig  verstanden  habe,  eines  besseren  zu  belehren;  sodann, 
weil  ich  es  im  Interesse  eines  vergleichenden  Betriebes  der  mittel- 
alterlichen Litteraturgeschichte  für  dringend  wünschenswert  halte, 
dass  provenzalische  Textausgaben  auch  Germanisten  und  Romanisten, 
welche  sich  mit  dem  Provenzalischen  nicht  eingehender  befasst  haben, 
leicht   zugänglich   seien;   bei  der  grossen  Schwierigkeit  der  proven- 
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zalisclien  Sprache  dürften  aber  Ausgaben  von  Texten,  deren 
HtüDdnis  Tiiclit  Jnreli  eine  beigefügte  Uebersetzung  erleiebtert  ist,  be- 
sonders wenn  es  sieh  um  Gediebte  im  ^dunklen"  Stile  handelt^  kaum 
darauf  rechnen  können,  ausserhalb  des  engeren  Kreifies  der  Proven- 
zalisten  Beachtung  und  Verwertung  zu  fitiden. 

Da  Peire  zu  den  ältesten  uns  bekannten  provenzaliseheu  Troba- 
dors  gehurt,  so  hätte  es  nahe  gelegen,  etwas  weiter  auszuhulen 
and,  wie  Suchier  in  seinem  Artikel  über  Marcabrunj  JaJtrL 
14,  300  fF.,  gethan,  auch  ein  Wort  über  die  Anfänge  der  proveiiza- 
lischen  Lyrik  zu  sagen.  Wenn  ich  davon  Umgang  nahm,  ßo  geschah 
es  wieder  aus  einem  doppelten  Grunde:  einmal  glaube  ich,  dass  alle 
diessbezüglicben  ErorterungeM  ßich  m  lange  auf  i-ichwankeudeni  Grunde 
bewegen,  als  nicht  die  ältesten  Dichter  in  zuverlässigen^  kritischen 
Ausgaben  vorliegen;  sodann  aber  bin  ich  der  Ansicht  —  ich  kann 
nicht  umbin,  es  einmal  au  zusprechen  — ,  dass  bei  einer  Untersuchung 
über  den  Ursprung  der  provenzaliseheu  Lyrik  die  Frage  nicht  un* 
erörtert  gelassen  werden  darf,  ob  nieht  zwischen  der  ältesten  pro- 
venzalischen  Lyrik  und  der  schon  im  10.  und  11.  Jahrhundert  in  voller 
Blute  befindlichen  spaiiiseh-arabisehen  Lyrik  irgend  welche  Beziehungen 
bestehen*).  Da  mir  nun  die  arabischen  Quellen  völlig  verschlossen  sind 
—  das  populär  geschriebene  Werk  des  Grafen  von  Sc  hack  genügt 
als  Basis  für  wissenschaftliche  Untersuchungen  natürlich  nicht  — , 
so  glaubte  ich  die  gansce  Frage  nh  ein  noH  vw  (angere  betrachten  zu 
sollen.  An  den  Ursprung  der  provenzaliscben  Lyrik  aus  einer  auto- 
chthonen  ,j Volkspoesie'*  glaube  ich  nicht.  Es  gibt  gar  nichts  LTnvolk«- 
massigeres  als  die  Grandseigneurlyrik  des  ältesten  bekannten  Trobadors, 
des  Grafen  Wilhelm  IX.  von  Foiticrs,  und  die  moralisierende,  in 
dunklen  Metaphern  und  schweren  Keimen  sieh  bewegende  Poesie  von 
Peires  von  Auvergne  unmittelbarem  Vorgänger  Marcabrun. 

Ich  verzeichne  zum  Sehluss  die  Stellen,  an  denen  bisher  über 
Peire  von  Auvergne  vornehmlich  gehandelt  wurde: 

Noatradamu8  S.  li)2^  Uebersetzung  desselben  von  Cresoimbeiii, 
Rom  1722,  S.  121;  Mi  Hot,  UisL  litt,  des  iroub.,  Pari»  1774,  II,  löj  Barbieri, 
DdV  origine  deUa  lyoesiu  rimata^  pubbl,  da  Tirabosclii,  Modena  1700,  S.  31, 
Vib,  17!»;  HkU  litt  ih  la  France  2d,  lU  (Victor  le  Clerc);  Faiiricl,  Hwt. 
de  la  poime  prov,  II,  9;  Dicz,  Lehen  und  Werket  S.  60—66;  Reatori,  LfU. 
prov.  8.  64. 

Rostock,  im  A pril  1 9(-)0,  Ktiflolf  ZenJcer* 

])  Einen  gewisBen  culturellen  Kiiifliiss  SpninouB  auf  Frankreich  nimmt  an 
Marcabnin  (erato  Hiilfte  12.  Jli.),  wenu  er  Gr  2f»3,  39,  Str,  HI  meint,  „der  Bauro 
der  SittcDlosigkeU  Imbe  etcli  von  jcnseitfl  der  Pyrenäen  bis  nseh  Frank- 
reich und  Poitoii  ausgedehnt^. 
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Die  Gesellschaft  fiir  Romanische  Litteratur.  ^) 

Von 
Karl  VollmOller. 


Reich,  ttberreich  ist  die  Entwickelang  der  romanischen  National- 
litteratnren,  von  der  Zeit  an,  wo  nach  jahrhundertelangem  vereinzeltem 
Stammeln  in  noch  ungeübter  Sprache  zum  erstenmal  im  Süden  Galliens 
auf  provenzalischem  Boden  mit  der  Troubadourpoesie  ein  neuer  Völker- 
frtthling  erblttht  gegenttber  dem  alles  verschlingenden  Römertum;  bis 
herab  auf  unsere  Tage.  In  allen  Gattungen  der  Poesie  und  Prosa 
sind  diese  Litteraturen  selbständige  originell,  befruchtend:  in  der  Lyrik 
und  Epik  regen  Sttd-  und  Nordfranzosen  die  Schwestervölker  und  die 
fremden  an;  im  Theater  sind  sie  stets  vielgestaltig,  in  allen  Farben 
spielend;  und  auch,  wo  sie  sich  fremdem  Einfluss  beugen,  in  einer 
missverstandenen  Nachahmung  der  Antike  sich  verlieren,  treten  sie 
uns  doch  gebietend  entgegen;  im  Roman  und  in  der  Novelle  sind  sie 
das  Entzücken  der  Mit-  und  Nachwelt. 

Die  Ftthrung  geht  von  Zeit  zu  Zeit  von  der  einen  Schwester  der 
romanischen  Litteraturen  auf  die  andere  ttber.  Geschieden  sind  die  drei 
Perioden  der  Geschichte  der  romanischen  Gesamtlitteratur  durch  die 
Namen  Dante  und  Moliire.  Bis  Dante  spielt  die  französische 
Litteratur  die  erste  Rolle  unter  den  Schwestern,  beherrscht  und  be- 
fruchtet die  anderen,  ja  nicht  nur  die  romanischen,  sondern  die  ganze 
damalige  mittelalterliche  Weltlitteratur.  Mit  Dante  treten  die  I  taliener 
an  die  Stelle  der  Franzosen,  dann  geht  die  Führerschaft  an  die  Dra- 
matiker unter  den  Romanen,  die  Spanier,  ttber;  mit  Moli^re  tritt 
wieder  das  Französische  an  die  Spitze  bis  auf  den  heutigen  Tag. 

Die  anderen  Völker  Übersetzen  und  bearbeiten  die  romanischen 
Weltwerke. 

Die  Denkmäler  dieser  gewaltigen  Litteraturentwickelung,  nament- 
lich die  der  älteren  Zeit,  sind  bis  auf  den  heutigen  Tag  noch  nicht 
alle  oder  doch  nicht  genttgend  bekannt.  Sie  sind  teils  noch  gar  nicht 
gedruckt,  also  nur  handschriftlich,  oder  nur  in  einem  einzigen  Exem- 
plar der  alten  Ausgabe  vorhanden,   wie  z.  B.  viele  Werke  der  alt- 

1)  Wird  als  Prospekt  verbreitet. 
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franzusiecbcn  Litteratur,  wie  ferner  die  berUhmte  Tercera  Parte  der 
Silva  de  Viejüs  Komanec.s  und  der  Cancionero  de  Constantina,  wie 
viele  spanisclie  und  italienische  Dramen  u.  s.  w-,  teils  sind  ßic  ou- 
genügend  herausgegeben,  wie  so  Vieles  noch,  oder  doch  nur  in  schwer 
zugänglichen  Ausgaben  gedruckt,  wie  z.  B.  der  Cancionero  generali 
der  in  der  Madrider  Bibliophilen  -  GesellBchaft  in  einer  vorröglichen 
aber  nur  für  Mitglieder  gedruckten  Ausgabe  erschienen  ist  und  deBsen 
Exemplare  daher  teuer  bezahlt  werden,  o,  s.  w. 

Gross  ist  die  Zahl  der  Liebhaber  der  romanischen  Litteraturen 
in  allen  Landen,  nicht  nur  in  Frankreich,  Italien,  Spanien^  Portugal, 
Humänieu,  sondern  auch  iu  den  germauiBchen  Ländern,  in  Deutschland^ 
Skandinavien,  England,  Amerika,  in  Russland  u,  a.  Es  sind  das 
nicht  nur  Gelehrte,  Professoren,  sondern  auch  die  vielen  Freunde  der 
Litteraturj  Liebhaber  seltener»  kostbarer  Btlcher,  die  Bibliophilen. 

Sie  sollen  jetxt  zu  einem  grossen  Bnnde  vereinigt  werden,  der 
hinausgeht  über  die  Grenzen  der  Staaten  und  Nationen,  der  im  wahren 
Sinn  des  Wortes  ein  internationaler  »ein  soll.  Dieser  Bond  ist 
die  Gesellschaft  für  Romanische  Litteratur.  Es  wurden  zur, 
Teilnahme  au  derselben  im  vorigen  Jahre  die  engeren  Kreise  der 
Philologen  uud  Litteraturhistoriker  aufgefordert  und  die  Idee  fand 
begeisterte  Aufnahme. 

In   den    Vorstand    der    zu    gründenden    GesellBchaft    einzutreten 
haben  sich  bereit  erklärt: 
als  Vor«it2cüder:  Geh.  Reg.-Kat  Dr.  W*  Foerster,  ord.  Professor  an 

der  Universität  Bouu, 
als  slellverlieleudcr  V'orsitzeiidiT   aud  Sekretär:    Dr.  Karl  Vollmöller, 

ord.  Universitätsprofeseor  a.  D.  in  Dresden, 
als  Schalzmeider:    Fr.  Junge,   Verlagsbuehhiindler  und  kgl.  bayer, 

Hof-  und  Uuivertjitäta-Buchdruckereibesitzer  in  Erlangen* 
als  Bciüitier: 

Dr.  G.  Bai  st,  ord.  Professor  an  der  Universität  Freiburg  i.  ßr, 
Dr.  F.  A,  Coelho,    Professor   am  Curso  euperior  de  Lettras  in 

Lissabon* 
Dr.  M,  Men^ndez  y  Pelayo,  Professor  an  der UniversitjLt  Madrid, 
Dr.  Kamön  M  e  u  6  n  d  e  z  P  i  d  a  I ,  Professor  an  der  Universität  Madrid* 
ür.  W.  Meyer- Lübke,  ord.  Professor  an  der  Universität  Wien. 
Frau  Dr,  C.  Michaßlie  de  Vasconcellos  in  Porto, 
Dr*  E.  Monaci,  ord.  Professor  au  der  Universität  Rom. 
Dr.  A.  Morel-Fatio,    Directeur   adjoint  ä  rEcole  des  Hautes- 

Etudes  in  Paris. 
Dr.  Kr.  Nyrop,  ord.  Professor  an  der  Universität  Kopenhagen. 
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Dr.  6.  Pari 8,  Mitglied  der  Französischen  Akademie^  Direktor 
des  College  de  France,  Paris. 

Dr.  H.  A.  Rennert,  ord.  Professor  an  der  Universität  Phila- 
delphia. 

Dr.  C.  Salvioni,  ord,  Professor  an  der  Universität  Pavia. 

Dr.  C.  Wahl  und,  Professor  an  der  Universität  Upsala. 

Dr.  A.  Wesselofsky,  ord.  Professor  emer.  an  der  Universität, 
ord.  Mitglied  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  St. 
Petersburg. 

Man  sieht  daraus,  der  Vorstand  ist  ganz  international,  überall  wo 
romanistische  Studien  getrieben  werden,  wo  Interesse  für  romanische 
Litteratur  vorhanden  ist,  sind  Vertreter  der  Gesellschaft,  die  in  ihrer 
Heimat  fUr  deren  Zwecke  wirken.  Die  Gesellschaft  wird  sicher  ihren 
Platz  ausfüllen.  Sie  wird  den  älteren  Gesellschaften,  dem  Littera- 
rischen Verein,  den  in  Frankreich,  Italien,  Spanien  u.  s.  w.  bereits 
bestehenden  Gesellschaften  nirgends  in  den  Weg  treten  und  durch 
dieselben  nicht  überflüssig  gemacht.  Bringt  sie  ja  doch  Texte  aus 
allen  romanischen  Sprachen,  wodurch  sie  sich  von  sämtlichen  übrigen 
Textgesellschaften  unterscheidet. 

Für  die  Veröffentlichung  ist  bereits  eine  Anzahl  von  wichtigen 
Texten,  z.  T.  solchen  ersten  Ranges,  angemeldet,  sodass  die  Gefahr, 
man  setze  die  Druckerpresse  nur  in  Bewegung,  um  jedes  Jahr  so  und 
so  viele  Bände  zu  liefern,  unbekümmert  um  deren  Bedeutung,  voll- 
ständig ausgeschlossen  ist. 

Untenstehend  ein  Abdruck  der  Statuten,  welche  alles  weitere  über 
die  neue  Gesellschaft  bringen.  Anmeldungen  zum  Beitritt  bittet  mau 
recht  zahlreich  zu  richten  an  Professor  Dr.  Karl  Vollmöller, 
Dresden- A.,  Wienerstr.  25,  damit  der  Grundstock,  die  nötigen 
250  Mitglieder,  möglichst  bald  vorhanden  ist,  worauf  sofort  mit  dem 
Druck  der  Ausgaben  begonnen  werden  wird.  Je  mehr  Mitglieder 
sich  melden,  um  so  umfangreicher  und  wertvoller  werden  sich  die 
Veröffentlichungen  gestalten  können. 

Statuten  der  Oesellschaft  für  Romanische  Litteratur.^) 

§  1.  Zweck  der  Gesellschaft  ist  die  Herausgabe  wichtiger,  noch  nicht 
oder  nicht  genügend  edierter  romanischer  Hanftechriften,  bzw.  seltener  oder  gar 
nur  in  einem  Exemplar  vorhandener  romanischer  Druckwerke,  insbesondere  von 
Romanen,  Novellen,  Theaterstücken  und  anderen  interessanten  Litteraturwerken,  auch 
von  solchen,  die  für  die  Kultur-,  Utteraturgeschichte,  Volkskunde  und  Dialekt- 
forschung der  romanischen  Länder  wertvoll  sind. 

1)  Revidierte  Fassung  des  Abdrucks  oben  S.  490. 
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Die  Aufigaben  sind  je  nach  Bedlirfnia  kdtteche  oder  Neudrucke.  Im  letz- 
teren Fall«  ertbigt  der  Abdruck,  nbgesehen  von  Forraat  und  Schrift,  welche 
iiatiirlieli  für  die  Samiulmig  einlieitlicb  sind,  ea  getreu  dem  Original,  dasa  der 
Neudnick  dieaee  volIkommeB  eraetzt  Einteitungen,  Anmerkungen  u,  s.  w.  bringen 
in  deutächor,  einer  romanischco  oder  in  engliBcher  Sprache  alles  zum  Ver- 
ßtändnis  de»  Textes  Nötige.  Nach  Bedürfnis  werden  photographlsche  Nachbifdungen 
von  interessanten  Titelblättern,  Texte»eiten  u.  8.  w.  beigegeben,  Ueberhiiupt 
soll  die  AusBtattung  eine  derartige  sein,  dass  sie  auch  den  Ansprüchen  der 
lUbliophileu  genügen  wird.  Auch  sind  Facsimilewied ergaben  ganzer  Werke  in 
Auasiebt  genommen. 

§  2.    Der  Sitz  der  Gesellaehaft  ist  in  Dresden. 

§  3.  Die  Gesellschaft  ist  international  und  derselben  können  sowohl  einzelne 
Personen,  wie  Vereine  und  ölTentliche  Institute  {Bibliotheken  und  Muscou)  beitreten. 

§  4.  Die  GoBellsehaft  ist  konstituiert,  sobald  250  Mitglieder  iliren  Beitritt 
schriftlicli  erklärt  haben, 

§  5.  Das  Geschäftsjahr  withrt  vom  1.  Jaonar  bis  31.  Dezember  Der  Aus- 
tritt aus  der  Geacllschaft  ist  vor  dem  L  Juli  zu  erklären.  Erfolgt  eine  solche 
Erklärung  nicht,  so  ist  der  Betreifende  noch  Mitglied  für  das  folgende  Jahr. 

§  6.  Die  Geseltscbaft  besteht  aus  Gründern  und  Mitgliedern.  Gründer  sind 
diejenigen  Personen,  welche  der  Gesellsebaft  eiueo  Betrag  von  mlndesteDB  M*  300 
iils  einmaligen  Mitgliedsbeitrag  zur  Gründung  beisteuern.  Sie  erhalten  dafür 
die  Publikationen  der  Gesellschaft  auf  Lebenszeit  umsonst.  Der  Beitrag  für 
Mitglieder  betragt  jahrlich  JH.  20.  Der  erste  Jahresbeitrag»  bzw.  der  Gründer- 
beitrag werden  beim  Eintritt  in  die  GesellschÄft  einbezahlt,  spätere  Jahres- 
beiträge jeweils  am  1.  Januar  pränumerando»  Die  GrUnderbei trage  werden 
kapitalisiert.    Als  Quittung  dient  der  Posteinzahlungssehein. 

§  7«  Der  Vorstand  der  Geäellsebaft  besteht  aus:  dem  Vorsitzenden,  dem 
stellvertretenden  Vorsitzenden,  der  7.ugleieh  Sekretär  ist,  dem  Schatzmeister 
und  den  Beisitzern. 

Er  konstituiert  sich  auf  die  Dauer  von  5  Jahren  und  entscheidet  Über 
Neuwahlen  durch  Majorität. 

§  8.  Der  Vorstand  veranstaltet  und  überwacht  nach  Massgabe  der  ver- 
fügbaren Mittel  die  Herausgabe  der  gewählten  Publikationen,  von  welcheu  zu- 
nächst mindestens  zwei  (in  verschiedenen  Sprnehen)  für  jedes  Geschäftsjahr  in 
Aiiößicht  genommen  sind. 

§  9,  Die  Exemplare  der  Gründer  und  Mitglieder  werden  numeriert  und 
mit  dem  gedruckten  Namen  des  betreffenden  EmpfiCngers  versehen.  Eine  be- 
schränkte Anzahl  von  Exemplaren  wird  zu  erhöhtem  Preise  in  den  Handel  gegeben. 

§  10,  Nach  Abschluss  des  Geschäftsjahres  gelangen  ein  genaues  Ver* 
zelchnis  der  Gründer  und  Mitglieder,  sowie  eine  Bilanz  und  Abrechnung  über  den 
Huanziellen  Stand  der  Gcsellsihaft  zur  Veröffentlichung. 

Aus  der  gtoBsen  Zahl  der  schon  für  die  Gesellschaft  in  Ausdcht 
genommenen  Werke  seien  hier  folgende  genannt: 

A  demanda  do  aanto  Graal  e  a  morte  del  rrey  Artur,   herausgegeben 

von  Eduard  Wechasler. 
Der  altportugieaische  Prosaroman  von  der  Suche  dos  heiligen  Graal  durch 
die   150  Kitter   an    König  Arturs  Hof  und   dem  Untergang   König  Arturs    und 
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seiner  Ritter  durch  seines  Neffen  Mordret  Verrat,  bildet  in  dreifacher  Hinsicht 
ein  wertvolles  Unikum.  Das  Werk,  das  in  einer  guten  Handschrift  des  15.  Jahr- 
hunderts überliefert  ist,  aber  sicher  ins  14.,  vielleicht  ins  18.  Jahrhundert  zurttok- 
geht,  stellt  das  älteste  Denkmal  portugiesischer  Prosalitteratur  dar  und  ist 
daher  sprachlich,  besonders  fttr  die  Syntax,  vom  allerhöchsten  Wert.  Ferner 
haben  wir  es  hier  mit  dem  ältesten  Dokument  der  bretonischen  Ritterromane 
auf  der  Pyrenäenhalbinsel,  mit  dem  ältesten  Vorläufer  der  Amadisromane  zu 
thun.  Endlich  ist  das  umfangreiche  Werk  von  höchster  Bedeutung  für  die 
französische  Litteratur,  da  das  französische  Original  als  Ganzes  verloren  ist. 
Eduard  Wechssler  hat  die  grössere  Hälfte  davon  in  Pariser  Handschriften  auf- 
gefunden und  wird  diese  Fragmente  en  face  der  altportugiesischen  Ueber- 
Setzung  veröffentlichen.  So  wird  man  überdies  eine  interessante  Probe  der 
damaligen  Uebersetzungsthätigkeit  erhalten. 

Italienisohe  LustspielOy  herausgegeben  von  A.  L.  Stiefel. 

1.  Niccolo  Grasso,  Gomedia  Eutichia  (gedr.  1524). 

2.  Gomedia  Aristippia  (gedr.  1524). 

3.  Aurelio  Schioppi,  La  Ramnusia  (gedr.  1580). 

4.  Gr  Ingannati  degli  Intronati  di  Siena  (gedr.  1537). 

5.  Publio  Filippo,  II  Formicone  (gedr.  1524). 

Diese  Stücke  gehören  zu  den  ältesten  Versuchen  im  regelmässigen  Lust- 
spiel zu  Anfang  des  16.  Jahrhunderts  auf  der  apenninisohen  Halbinsel.  Bei 
ihrer  grossen  Seltenheit  fanden  sie  bei  den  Litteraturhistorikern  noch  nicht 
genügende  Beachtung. 

Spanische  Lustspiele,  herausgegeben  von  L.  Rouanet  und  A.  L.  Stiefel. 

1.  Francisco  de  las  Natas,  Com.  llamada  Tidea  1550. 

2.  Jayme  de  Guete,  Gomedia  llam.  Thesorina  s.  a. 

3.  Francisco  de  Auendano,  Gomedia  Florisea  1551. 

Die  ersten  zwei  Lustspiele  wurden  wegen  ihres  freien  Inhalts  und  ins- 
besondere wegen  ihrer  Ausfälle  gegen  die  Geistlichkeit  kurz  nach  ihrem  Er- 
scheinen auf  den  Index  gesetzt  Infolgedessen  zählen  sie  zu  den  grössten 
Seltenheiten.  Das  dritte  ist  das  älteste  Beispiel  eines  spanischen  dreiaktigen 
Dramas  und  ebenso  selten  als  die  beiden  anderen  Stücke. 

Der  altprovenzalische  Boman  de  Janfire,  herausgegeben  von  W.Foerster. 

Das  in   der  ersten  Hälfte    des   13.  Jahrhunderts  entstandene  einzige 

provenzalische  Epos  aus  dem  bretonischen  Sagenkreise,  der  in  der 

altfranzösischen  Litteratur  eine   so  grosse  Rolle  spielt    Bisher  noch  nicht  in 

einer  vollständigen  Ausgabe  gedruckt 

Jehaiiy   le   Boman   de  Bigomer   oder   Lanoelot,    herausgegeben   von 
W.  Foerster. 
Ein  bisher  noch  nicht  gedruckter,  nur  in  einer  Handschrift  vorhandener, 
sehr  interessanter  altfranzösischer  Zauberroman  aus  dem  Artussagenkreis,  der 
grösstenteils  in  dem  Zauberschlosse  Rigomer  spielt;  erste  Hälfte  des  18.  Jahr- 
hunderts. 

Die  Tercera  Parte  de  la  Silua  de  varios  Bomanoes.    Qarago^a  1551 
herausgegeben  von  Karl  Vollmöller. 
Die  jahrhundertelang   als  verloren   betrachtete,   nun    wieder  in    einem 
Exemplar  in  Deutschland  aufgefundene  hochwichtige  Romanzensammlung,  welche 
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iriele   alte,   bislier  ^anz  anbekauote  Homanzen    enthält    Sie   befindet   sieb   in 
Spjukien  im  Privatbesitz. 

Das  altfransösische  Lothringerepo»,  heraiis^fegeben  von  E.  StengeL 
Das   alte  Lothringer- Lied    zahlt   trotz   seines   gewaltigen  Umfang«  dank 
dem  ungewöhnlichen  SchiiderungBtaleate  seines  YerfASBers  oder  seiner  Verfasser 
zu  den  besten  unter  den  auf  uns  gekommenen  Chansons  de  geste.    In  ihm  ver* 
körpert  sich   die    uiittelakerliehe  Yendett^t-Ideo   und  wird  uns  zugleich  die  be- 
deutsame Boile  der  Stndt  Metz  in  den  Streitigkeitou  der  Deutschen  und  Fran- 
zosen lur  Anschanuug  gebracht    Noch  ist  sein  historischer  Kern  nnaufgefunden. 
Zahlreiche  llaudschriften  Überliefern  uns  den  Text,  aber  dieser  ist  bislang  nur 
teilweise  und  unzureichend  beniuagegeben. 
Der  Cancionero  llamado  guirlanda   esmaltada   de   gälanea  y   elo- 
quentes   dezires   de    diversos   autores,    der   sog.   Cancionero   de 
Constantina,   den  Fernandez  de  Coustantioa  im   ersten  Jahrzehnt 
des  16.  Jahrbundeils  zusamtneustellte  und  drucken  Hess.    Vod  Ihtu  siud  nur  zwei 
Exemplare    (in  Mtineheu    und    London)    bekannt    Er   ging  fust  vollständig  in 
den  Cancionero  general  über,    von    dem    man   nur   eine    sehr  seltene  moderne 
Ausgabe   hat,    deren  Herausgeber    den   Cancionero   de  Constantina   gar   nicht 
urwäbncn,     alao    augenscheinlich    nicht   gesehen    haben.      Herausgegeben    von 
Karl  Vollmöller. 
Croiiica  ritnada  del  Cid,  nach  einer  von  Karl  Vollmöller  ausgefülirteo 
Vorglßicbung    der  einzigen  Pariser  llundsehnft   von    neuem  herausgegeben 
und  mit   einer  litterarischon   und   grammatischen  Einleitung,  Anmerkungen 
und    einem   vollständigen  Wörterverzeichnisse   versehen    von  Dr.  Robert 
Ileiligbrcdt. 
Das  Denkmal   stammt  aus  der  zweiten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts,  das 
Bis.  aus    dem    15.  Jahrhundert    Eine    in  Prosa    abgcfasste  Einleitung   und  die 
ersten  279  Verse  gehören  zu  einer  Art  von  Vorgeschichte  Kaatiliens-j  die  übrigen 
V*  280— llTfi  behau  dein  die  Jugendgeachichte  des  Cid,    Die  Handschrift  ist  am 
Schlüsse  nicht  voltständig.    Das  Gedieht  ist  auch  unter  dem  Titel  «El  Rodrigo'^ 
bekannt,    welchen   Namen    der   Held    (der  Ruy  Diaz  oder  Mio  Cid  des  Poem» 
del  Cid)  hier  stets  fiibrt 
La  leyenda  del  Abad  Juan   de  Montemajor,    publicada  por  Ram6n 
Menendez  Pidal. 
Esta  leyenda,   que   conserva   rastros  deunCantar   degesta  perdido» 
interesantc  para  el  estudio  de  la  epopeya  castellana  en  goneral,  y  en  especial 
para  el  de  su  relaciön  con  Li  poesl.i    portuguesa,    sc    public ara   segim    dos  re- 
dsiccionee:  unsi  es  la  eontenidaen  ol  Compendio  historisl  de  Diego  Rodriguez 
de  Almcla,  crönica  inödita  del  sigio  XV,  de  la  que  exiaten  5  manuscritos;  otrs 
es  la  impresa  en    pliegos   de  cordel»    en  CWdoba,   en  1062»    libro  rartsimo 
del  i|ue  s6lo  sc  conserva  un  ejemplar  en  poder  de  im  bih)i661o  portogu^s. 

Sobald   es  die  Mittel    der  Gesellschaft   erlauben,   soll   in  Angriff 
genommen  werden: 

Die  Komödiea  Lope  de  Vegas.    Getreuer  Abdruck  der  Original  ausgäbe 

(1604—47),  herausgei^eben  von  Wolfgang  von  Wurzbach» 
Die    hier   beabsichtigte  Aasgabe    wird   in  Form   und  Orthographie    eine 
getreue  Reproduktion   der   alten  Bände   sein,    welche   zu   den  grössten  biblio- 


